iN 
۷ 


ON 
ne 


ಪರಾಮರ್ಶೆಗೆ ಮಾತ್ರ 


ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ a x 4 ! | 
ವಿದ್ಯಾರಣ್ಯ ೫೮೩ ೨೭೬ oo w. 


ಸಿರಿಗನ್ನಡ” ಗ್ರಂಥಾಲಯ | 


Ci mo -63% 


Meee 


633 


ಕ ಫಿರಿಗನ್ನಡ ಕ್ರಾಘಾಲಯ ` 
vea DATOS, wed 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ 
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SUB ೨ 
049523 


ಸಂಶೋಧಕರ ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರ 


“ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬ ವಿಷಯದ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯುಳ್ಳ ಮಹಾಪ್ರಬ೦ಧವನ್ನು ನಾನು ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
ಅವರ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಇದನ್ನು 
ನಾನು ಭಾಷಾ೦ತರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ ಇವರಿಗೆ 
ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಯ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಸಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತೇನೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವು 
ನನ್ನ ಸ್ವಂತ ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಮೊದಲು ಇದನ್ನು ಇನ್ನಾವುದೇ 
ಪದವಿಗಾಗಿ ಸಲ್ಲಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಮೂಲಕ ದೃಢೀಕರಿಸುತ್ತೇನೆ. 

Ae 
ದಿನಾಂಕ ‘ao pl >on ಸುಬ್ರಾವ ಶಿವಲಂಗ ಎಂಚತ್ತಿ 
ಸ್ಥಳ: ಎದ್ಯಾರಣ್ಯ ಸಂಶೋಧಕರು, 

ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 


ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರ ಪ್ರಮಾಣಪತ್ರ 


ಸುಬ್ರಾವ ಶಿವಲಿಂಗ ಎಂಟೆತ್ತಿನವರ ಅವರು ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನದಲ್ಲಿ 
“ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಎಂಬ ವಿಷಯ ಕುರಿತು 
ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ನೆಲೆಯಿಂದ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಗಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ, ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಿಸಿರುತ್ತಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವು ಅವರ 
NOS ಪರಿಶ್ರಮದ ಫಲವಾಗಿದ್ದು, ಈ ಮೊದಲು ಇದನ್ನು ಇನ್ನಾವುದೇ ಪದವಿಗಾಗಿ 


ವ 


ಸಲ್ಲಿಸಿರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಈ ಮೂಲಕ ದೃಢೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಜೀ. 
ದಿನಾಂಕ : ns loons, ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 


ಸ್ಥಳ: ಎದ್ಯಾರಣ್ಯ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು, 
ಭಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನ ವಿಭಾಗ 


ಪರಿವಿಡಿ 


ಅಧ್ಯಾಯ - 1 
ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಧಾನಿಕತೆ 
1 ಪ್ರವೇಶ 
1.2 ಉದ್ದೇಶ 
L3 ಸ್ವರೂಪ 
1.4 ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
ES ವೈಧಾನಿಕತೆ 
ಸಮಾರೋಪ 
ಅಧ್ಯಾಯ - 5 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಭಾವಗಳು 
೨.೧ ಪ್ರವೇಶ 


೨.೨ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು 
(ಅ) ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಚಳವಳಿ ಪ್ರಭಾವ 
೧) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು 
೨) ನೆರೆಯ ತೆಲುಗು, ಗುಜರಾತಿ, ಪಂಜಾಬಿ ಹಾಗೂ ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಯ 
ಸಮಾಜವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೩) ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮೀತಿ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ 
೪) ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೫) ಹಿಂದಿಯ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 


(ಬ) ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವ 


ಹ 


೧) ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ 

೨) ಕನಕದಾಸರು ಮತ್ತು ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ 

ಓ) ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿರಾವ್‌ ಫುಲೆ, ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜ್‌, ಪೆರಿಯಾರ್‌ ರಾಮಸ್ನಾಮಿ ಪಿ ಪಿಳ್ಳೆ ಹಾಗೂ 
ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಚಳವಳಿಗಳು 

೪) ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ವಾದ, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ, ಗಾಂಧಿವಾದ, ಲೋಹಿಯಾವಾದ 

(ಕ) ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ 

೧) ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸರಕಾರದ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 


೨) ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಮಲ ಪ್ರಕರಣ 
೩) ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಪ್ರಕರಣ 
೪) ರೈತರ ಮೇಲಿನ ಗೋಲಿಬಾರ್‌ ಪ್ರಕರಣ 
೫) ದಲಿತರ, ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧೀಕರಣ, ಭಾಷಾ 
ವೈಷಮ್ಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಂಧತೆ ಇತ್ಯಾದಿ 
೨.೩ ಸಮಾರೋಪ 


ಅಧ್ಯಾಯ _ à 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 


೩.೧ ಪ್ರವೇಶ 
೩.೨ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 


(ಅ) ಕಾವ್ಯ 
(ಬ) ಕಥೆ 
(ಕ) ಕಾದಂಬರಿ 
(ಡ) ನಾಟಕ 
೩.೩ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 
(ಅ) ಕಾವ್ಯ 
(ಬ) ಕಥೆ 
(ಕ) ಕಾದಂಬರಿ 
(ಡ) ನಾಟಕ 
(ಇ) ಆತ್ಮಕಥೆ 
(ಈ) ಸಂಶೋಧನೆ 
(ಉ)ಇತರೆ (ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌) 
(ಊ) ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಜೂ ಕೃತಿಗಳು 
೧) Poems of Sarjoo (English) 


೨) ಬಸವೇಶ್ವರ ಆಣಿ (ಮರಾಠಿ) 


೩.೪ ಸಮಾರೋಪ 


೪.೧ 
ಬ 


೪.೩ 


2. 


೪.೫ 


೪.೬ 


೪.೭ 


೪.೮ 


De 


ಪ್ರವೇಶ 


ಕಾವ್ಯ 


ಅಧ್ಯಾಯ -೪ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


(೧) ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು 


(೨) ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ 


(೩) ಅಟಲ್‌ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು 
(೪) ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು 


(೫) ತಸ್ಲೀಮಾ ನಜ್ರೀನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
ಕಥೆ 

(೧) ಬಹಿಷ್ಕತ ಕಥೆಗಳು 
ಕಾದಂಬರಿ 

(೧) ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ 
ನಾಟಕ 

(೧) ಛಿನ್ನ 

(೨) ದೇಹಬಾನ 

ಆತ್ಮಕಥೆ 

(೧) ವಾಲ್ಮೀಕಿ 

(೨) ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? 
(&) ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ 
(೪) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು 
(೫) ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ 
ಸಂಶೋಧನೆ 

(೧) ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ 
ಇತರೆ 


(೧) ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು - ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 


ಸಮಾರೋಪ 


ಅಧ್ಯಾಯ - 3 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೃಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


೫.೧ ಪ್ರವೇಶ 


೫.೨ ಕಾವ್ಯ 


೫.೩ ಕಥೆ 
೫.೪ ಕಾದಂಬರಿ 
೫.೫ ನಾಟಕ 
೫.೬ ಆತ್ಮಕಥೆ 
೫.೭ ಸಂಶೋಧನೆ 
೫.೮ ಸಂಕೀರ್ಣ 
೫.೯ ಸಮಾರೋಪ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೬ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


೬.೧ ಪ್ರವೇಶ 

೬.೨ ಶೋಷಿತರ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು 

೬.೩ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 

೬.೪ ದಲಿತೇತರ ಬಡವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


೬.೫ ಕಾವ್ಯ 
೬.೬ ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಇತರೆ 
೬.೭ ಸಮಾರೋಪ 
ಅಧ್ಯಾಯ -2 
ಸಮಾರೋಪ 


ಅನುಬಂಧ ೧ : ಸಂದರ್ಶನ 
ಅನುಬಂಧ ೨ : ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಅಧ್ಯಾಯ - 0 


ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಧಾನಿಕತೆ 


೧.೧ ಪ್ರವೇಶ 


e ಉದ್ದೇಶ 


೧.೪ ವ್ಯಾಪ್ತಿ 
೧.೫ ವೈಧಾನಿಕತೆ 


೧.೬ ಸಮಾರೋಪ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೧ 


ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಧಾನಿಕಥೆ 


೧.೧ ಪ್ರವೇಶ : 


ಯಾವುದೇ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೀಮಂತಿಕೆಗೆ ಆ ಭಾಷೆಯ ಭಾಷಾ೦ತರವೂ ಒಂದು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ 
ಎ೦ಬ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗುಣಮಟ್ಟದ ಬಗ್ಗೆ ಹಗುರವಾಗಿ 
ಮಾತನಾಡಿದವರೂ ಉಂಟು. ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಗುಣಮಟ್ಟದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಬಹುದೇ? 
ಎ೦ಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯು ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. 
“Translation is for more than a science. It is also a skill and satisfactory. 
Translation is always an art” ಎಂದು ಗಿಯೋರ್ಗಿ ರಾಡೋ ಹೇಳಿದ್ದು ಭಾಷಾ೦ತರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುವಂತಹ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. "ಭಾಷಾಂತರವು ಅನುಭವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಓದುಗ ಲೋಕಕ್ಕೆ 
ತಂದುಕೊಡುತ್ತಿರುವ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಅದು ಒಂದು ವಿಜ್ಞಾನ, ಅನುವಾದಕನ ಪ್ರತಿಭಾ ಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಒಂದು ಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲೆ ಎಂಬ ಗೌರವ ಸೂಚಕವಾದ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಇಂದು ನಾವು ಅದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ”. 
ಭಾಷಾಂತರವು ಕೇವಲ ಒಂದು ಕೃತಿಯ ನಕಲಾಗಿರದೆ ಅದರಲ್ಲಿಯ ಸತ್ಯವನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಹೀರಿಕೊಂಡು 
ಅದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಮತ್ತು ಸಮಗ್ರ ಎಂಬಂತಹ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿ ತನ್ನ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವುದು 
ಮುಖ್ಯವಾದ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ. 

ಸೌಂದರ್ಯದ ನಿರೂಪಣೆಗಾಗಿ ಅ೦ತರ೦ಗ ನಿವೇದನೆಯಾಗಿ ಮೂಲತಃ ಜನ್ಮತಾಳಿದ್ದು ಸಾಹಿತ್ಯ. 
ಕಾಲ ಗತಿಸಿದಂತೆ ತನ್ನ ಸ್ವರೂಪ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತ ಸಮಗ್ರವಾಗುತ್ತ ನಡೆಯಿತು. "There was 
literature before literature’ ಎ೦ಬ ಹೇಳಿಕೆ ಮನುಷ್ಯ ಜನ್ಮದೊಂದಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯವೂ ಜನ್ಮತಾಳಿತು. 
ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಭಾಷೆಯೇ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ವೈಚಾರಿಕಥೆ ಬೆಳೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದಂತೆ ಅವನ 
ಸೌಂದರ್ಯಪ್ರಜ್ಞೆ ಪಕ್ಪಗೊ೦ಡು ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬೇರ್ಪಟ್ಟಿತು. ತನ್ನದೇ ಆದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. ನಿಖರವಾದ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಮನುಷ್ಯನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ 
ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೌಲ್ಯಗಳು DAS ಆಯಾಮವನ್ನು ಪಡೆಯುತ್ತಲೇ ಬಂದವು. 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕಲಾವಲಯದಿಂದ ಬದುಕಿನ ವಲಯವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಿ ಜೀವನಮುಖಿಯಾದುದು ಒಂದು ದೊಡ್ಡ 
ಬದಲಾವಣೆ. ಏಕೆಂದರೆ ಗತಿಶೀಲ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಸಹಾಯಕವಾಗದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಏನು ಪ್ರಯೋಜನ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ 
ಜನ್ಮ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಜೀವನಮುಖಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯವೇ ಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯಿತು. ಜೀವನಮುಖಿಯಾದ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮುಂದೆ ಮಾನವೀಯತೆ ಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದನ್ನು ತನ್ನ ಪರಮ ಗುರಿಯಾಗಿಸಿತು. ಇಂದು 
ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಗಟ್ಟಿಗೊಂಡಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಅಡ್ಡಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿವೆ. 
ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಜಾತಿ-ವರ್ಗ, ಮತ-ಧರ್ಮ, ನಾಡು-ದೇಶಗಳ, ಗಡಿ-ಭಾಷೆ, ಅನಕ್ಷರತೆ, ಅಂಧಶ್ರದ್ಧೆ, 
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ದೇವರು-ಪುರೋಹಿತ ವರ್ಗ, ಸಂಪ್ರದಾಯ-ಮೂಢನಂಬಿಕೆ, ಲಿಂಗ-ವರ್ಣ ಹಾಗೂ ವರ್ಣವೈಷಮ್ಯಗಳು 
ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಸಮೂಹದ ಮಧ್ಯೆ ಅಸಮಾನತೆಯ ಅನೇಕ ಗೋಡೆಗಳು ಅಡ್ಡವಾಗಿ ಎದ್ದು ನಿಂತಿವೆ. 


ಅಡ್ಡ ಗೋಡೆಗಳನ್ನು ಕೆಡವಿ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸಿ ಸಮಾನತೆ, ಸೌಹಾರ್ದತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯಾಯಿತು. 


ಅನೇಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಥೆಯನ್ನು ಕಂಡ ಭಾರತ ಬಹು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಬಹುಭಾಷಿಕ ರಾಷ್ಟ್ರ ನಮ್ಮ 
ಪರಂಪರೆ ಭಾರತೀಯ ಅಖಂಡತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು, ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೂ ತನ್ನ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಗ೦ಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದೆ. ಭಾಷೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಾಹಕವಾಗಿದೆ. ಭಾರತೀಯ ಅಖಂಡತೆಯ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೂ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳ ಮೂಲಕ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತ ಬಂದಿತು. 
ನಾವೆ೦ದೂ ಒಂದೇ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬದುಕದೇ ಸೋದರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 
ಹೋಗುವುದರಿಂದ ನಮ್ಮ ಬದುಕು ವಿಶಾಲ ಹಾಗೂ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

ಪರಸ್ಪರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ ಭಾಷೆಗಳ ಕೊಡು ಕೊಳ್ಳುವಿಕೆಯಿಂದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಬಹುಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪರಿಚಯ ನಮ್ಮ ವೈಚಾರಿಕಥೆಯ ಹರವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ನಾವು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಆ ಸಂಸ್ಕ 1 GD, ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಇಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಅನುಭವಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾದರೂ ಈ 
ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರನು ಅತ್ಯಂತ ಸುಲಭ ಹಾಗೂ ಸರಳ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ 
ಕೃತಿಗಳು ನಮಗೆ ಕುಂತಲ್ಲಿಯೇ ಸೋದರ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಿ ವಿಶ್ವ ಸಂಸ್ಕ ತಿಗಳ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು 
ಪರಂಪರೆಗಳ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿ diti. ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತವೆ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಇರಾ ಮಹತ್ವ ಅರಿವಿಗೆ 
ಬರುತದೆ. 


ಭಾಷಾ೦ತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಗ್ರೀಕ್‌ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆಂದು ಚರಿತ್ರೆ ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ಕ್ರಿ.ಪೂ. 
ದಲ್ಲಿಯೇ ಗ್ರೀಕ್‌ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯ ನಾಗರಿಕಥೆಯ ಕೇಂದ್ರಬಿಂದುವಾಗಿತ್ತು. ಭಾಷಾ ಷಾಂತರ ಎರಡು ಹಂತಗಳಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. ಗ್ರೀಕ್‌ನಿ೦ದ ಲ್ಯಾಟಿನ್ನಿಗೆ ಉದಾ: ಒಡೆಸ್ಸಿ-ಲ್ಯಾಟನ್ನಿಗೆ, ಎರಡನೆಯದು ಗ್ರೀಕ್‌ ಗ್ರಂಥಗಳ ಭಾಷಾ೦ತರ. 
ಉದಾ: ಪ್ಲೇಟೊ, ಅರಿಸ್ಟಾಟಲರ ಕೃತಿಗಳು ಅರಬ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಭಾಷಾ೦ತರಗೊ೦ಡವು. ಇದು ಕ್ರಿಪೂ. ೨೫ರಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯಿತು. 
3,3. ಸುಮಾರು ೧೦ನೆಯ ಶತಮಾನದ ಹೊತ್ತಿಗೆ "ಭಾಷಾಂತರ ಕೇ೦ದ'ವು ಇವತ್ತಿನ ಇರಾಕ್‌ ರಾಜಧಾನಿ 
ಬಾಗ್ದಾದ್‌ನಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತ್ತು. ಆ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕ 300% ಅರಬ್‌ ಭಾಷೆಗೆ ಹಾಗೂ ಅರಬ್‌ನಿಂದ 
pe ಭಾಷಾಂತರ ನಡೆಯಿತು. ಅನಂತರ ಸ್ಟೇನ್‌ ಕೊನೆಗೆ ಲಂಡನ್‌ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರ ಕೇಂದ್ರಗಳಾಗಿ 
ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಗೆರಾಂಡ್‌ ಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು ಹೇಳಿರುವಂತೆ ೧೨ನೆಯ ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯರಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರ ಉನ್ನತ ಸ್ಥಿತಿ ತಲುಪಿತ್ತು. ಆಗ ಮತಧರ್ಮಗಳ ಗ್ರಂಥಗಳಿಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯ ದೊರೆಯಿತು. ಬೈಬಲ್‌ 
ಹಲವು ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ ಭಾಷಾ೦ತರಗೊಂಡ ಕೃತಿ. ಎಲಿಜೆಬೆತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನಿಂದ ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಗೆ, 
ಇತರ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೂ ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯಿತು. ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ದದ ನಂತರ 
ಈ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಿಗೂ ವಿಸ್ತಾರಗೊಂಡಿತು. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇದಕ್ಕೆ ವೇದಕಾಲದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿದೆ. 
ಅದೇನೇ ಇದ್ದರೂ ಪ್ರಪಂಚದ ಸಂಸ್ಥ 2 ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಭಾಷಾ೦ತರ ಅಗತ್ಯ. 
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ಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ವಿಭಿನ್ನ ದೇಶಗಳ ಚಿಂತನೆ, ವಿಚಾರ, ಜೀವನಕ್ರಮ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಹಾಗೂ ಇನ್ನಿತರ 
ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಅನುಕೂಲವಾಗುತ್ತದೆ. “ಒಳ್ಳೆಯ ಅನುವಾದ ಶಬ್ದವನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿ 
ಮೂಲದ ಚೈತನ್ಯ (Spirit) ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತದೆ' ಎಂದು ಬೊಲಾಕ್‌ ಹೇಳಿದ್ದಾನೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಅನುವಾದದ ಹಿಂದಿರುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಒತ್ತಡವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು ಅನುವಾದಕನ ಕರ್ತವ್ಯ. 
ಆದರೂ ಮೂಲಕೃತಿಯ ಭಾಷಿಕ ಸೂಕ್ಷ್ಮವನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬ ಕೊರಗಂತೂ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ 
ಅನುವಾದಕನಲ್ಲ ಇಂದಿಗೂ ಕಾಡುತ್ತಿರುವ ಸತ್ಯ, "ಮೂಲ ಭಾಷೆಯು ಸಂಕೀರ್ಣ ರಚನೆ, ಗ್ರಾಮೀಣ ಲಯ, 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ತರುವುದು ತುಂಬಾ BA’ ಎಂದು ಸೀತಾಕಾಂತ ಮಹಾಪಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಖ್ಯಾತ ವಿಮರ್ಶಕ 
ಡಿ. ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜರ ಪ್ರಕಾರ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಪೂರಾ ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಕ್ರಮ. ಎರಡನೆಯದು ಪರಭಾಷೆಯ 
ನುಡಿಗಟ್ಟಿನ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ನುಡಿಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಒಡೆಯುವ ಕ್ರಮ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮೊದಲನೆಯ ಪರಂಪರೆಯ 
ಪ್ರಭಾವ ದಟ್ಟವಾಗಿರುವಂತಿದೆ. ಈ ಮಾತು ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೂ ಅನ್ವಯಿಸುವಂತದ್ದು”” 


ಮೇಲಿನ ವಿಚಾರಗಳು ಭಾಷಾಂತರದ ಹುಟ್ಟು, ಮಹತ್ವ ಮತ್ತು ಅದರ ಗುಣಮಟ್ಟವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಮತ್ತು 
ಅದು ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದ ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಷಾ೦ತರ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ 
ಆರಂಭದಿಂದಲೇ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಹಾಗೆ ನೋಡಿದರೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. "ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ'ವು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದ್ಯ ಗ್ರಂಥವಾದರೂ ಅದೂ ಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಲ್ಲ. ದಂಡಿಯ ಕಾವ್ಯಾದರ್ಶ, ಭಾಮಹನ ಕಾವ್ಯಾಲಂಕಾರ ಕೃತಿಗಳಿಂದ ಸುಮಾರು ಅರ್ಧಭಾಗ 
ಅನುವಾದವೇ ಆಗಿದೆ. ಉಳಿದರ್ಧವು ಸ್ವತಂತ್ರ, ನಮ್ಮ ಪ್ರಾಚೀನ ಕನ್ನಡದ ಕಾವ್ಯಗಳು ಸಂಸ್ಕೃತ, ಪ್ರಾಕೃತಗಳ 
ಸತ್ವವನ್ನು ಹೀರಿಯೇ ಸ್ವತ೦ತ್ರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡವು. ಹಾಗೆಯೇ ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ, ಆಧುನಿಕ ಕಾಲದ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಭೂಮಿಕೆಯು ಭಾಷಾಂತರ ಕೇಂದ್ರಿತವೇ ಆಗಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಯ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಲೇಖಕ ಮತ್ತು ಅವರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕುರಿತು 
ಮುಂದೆ ವಿವರಿಸುತ್ತೇನೆ. 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮೂಲತಃ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತಿ. ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಹಿ೦ದಿ, ಗುಜರಾತಿ 
ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಅರಿತುಕೊ೦ಡಿರುವುದರಿ೦ದ ಅವರೊಬ್ಬ ಒಳ್ಳೆಯ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕಾರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು 
ತಮ್ಮ ಮನೋಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅನುಗುಣವಾಗಿ ವಿಷಯಗಳನ್ನಾಯ್ದು ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಅವರ ಭಾಷಾಂತರವು ಸೃಜನಶೀಲವೆಂಬಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


೧.೨ ಉದ್ದೇಶ : 

ಬೆಳಗಾವಿ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿ, ಸಾಹಿತ್ಯಕ ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕವಿತೆ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಜೀವನ 
ಚರಿತ್ರೆ, ಸಂಶೋಧನಾ ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆ ಮರಾಠಿ, ಹಿ೦ದಿ, ಉರ್ದು, ಇಂಗ್ಲಿಷ, ಗುಜರಾತಿಯಿಂದ 
ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ೦ತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯ ಮಿಯಾದ ಸರಜೂ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬರಹಗಾರರು. 
ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ವೃತ್ತಿಯೇ ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯ ವೈವಿಧ್ಯಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಬರಹಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂಚಲನಗಳಿಗೂ ಕಾರಣವಾಗಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಜೂ ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರು, 
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ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು, ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಗಳು ಹಾಗೂ ಚಳವಳಿಕಾರಠಾಗಿರುವ ಬಹುಮುಖಿ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತರು. 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣಲು ಮುಖ್ಯ ಕಾರಣ ಅವರು ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ, 
ಹಿ೦ದಿ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಭಾಷೆಗಳ ಬಗೆಗೆ ಅಪಾರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುವುದೇ ಆಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ಕೃತಿಗಳ೦ತೆ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 


ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರವು ಸತ್ತವೊಂದನ್ನು ಹೊಂದಿರುವಂತಹದ್ದಾಗಿದೆ. ಬಹುಮುಖಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ಸರಜೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇತರೆ ಕೆಲವರಂತೆ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿರುವ ಮೇಲುಕೀಳನ್ನು ಕಂಡು ಆಕ್ರೋಶಭರಿತರಾಗುವ ಲೇಖಕ 
ಶೋಷಿತ, ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತ ಜನರ ಬದುಕನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತಲು ಹಾಗೂ ನೋವಿಗೊಳಗಾದ ಅವರ ಬದುಕಿನ ಕಥೆ- 
ವ್ಯಥೆಯನ್ನು ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡಿ ಹೋರಾಟದ ಹಾದಿಗೆ ಹಾಗೂ ಚಳವಳಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 
ಕೆಲವು ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣಗಳಿವೆ: 

೧) ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ ಬರದೆ ಹಿಂದೆ ನಿಂತು ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ ಎಲ್ಲ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 

ಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

೨) ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಳವಳಿಗಳ ಬೆನ್ನಿಗೆ ನಿಂತು ಅದಕ್ಕೆ ಅಗತ್ಯವಾದ ಬರವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ 

ಷಾಂತರಗಳನ್ನು ಮಾಡಿರುವುದು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಮತ್ತು ಬೆಳವಣಿಗೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದೊಂದಿಗೆ 
— ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು ಒಳಗೊ೦ಡವುಗಳಾಗಿವೆ. ಉದಾ: ಮುಸ್ಲಿಮ ಸಮಾಜದಿಂದ SJA SPT ತಕ್ಷಿಮಾರ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು, ದಲಿತ ಜನಾಂಗದ ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ NA, ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿಯಾದ ಉತ್ತಮ 
ಕಾಂಬಳೆ ಹಾಗೂ ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಸಮಕಾಲೀನ ಬದುಕಿನ ಕ್ರೂರ ಹಾಗೂ ಅನರ್ಥದ ನೆಲೆಗಳನ್ನು 
ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಂತರ್ಯದ ವಿವಿಧ ಮಜಲುಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಮತ್ತು ನಮಗೆ 
ಗೊತ್ತಿದ್ದೋ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆಯೋ ಇಂಥ ನೆಲೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಮಾಡಿರುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸಮಾಜೋಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಹಾಗೂ ತೌಲನಿಕ ನೆಲೆಯಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುವ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ಭಾಷಾಂತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಹಾಗೂ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒಳಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಲೇಖಕರ ಅದರಲ್ಲೂ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೊಂದಿಗೆ ಇಟ್ಟು ನೋಡುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸುವುದು 
ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ನೀಡಿರುವ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವನ್ನು ಗುರುತಿಸುವುದು 
ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. ಭಾರತದಂತಹ ಬಹುಭಾಷಿಕ ದೇಶದಂತೆಯೇ ಕರ್ನಾಟಕವೂ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಒ೦ದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದು 
ಕನ್ನಡ ಸಂಸ್ಥ ತಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಹಾಗೂ ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಜೀವನದ ಗಂಭೀರ ಅರಿವು ಮತ್ತು 
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ಅದರ ವಿಸ್ತರಣೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ಸಾಧ್ಯಂತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸುವುದು ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ 
ಉದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


೩ ಸ್ತರೂಪ : 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಹಾಪ್ರಬ೦ಧದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಏಳು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಿವೆ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಒಂದು : ಅಧ್ಯಯನದ ಪ್ರವೇಶ, ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ, ವೈಧಾನಿಕಥೆ ಹಾಗೂ 
ಸಮಾರೋಪವಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡು : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು. 
೨.೧: ಪ್ರವೇಶ. ೨.೨: ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು. ೨.೩: ಸಮಾರೋಪ 

(ಅ) ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಚಳವಳಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ: 

೧) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು. 

೨) ಮರಾಠಿ, ತೆಲುಗು, ಗುಜರಾತಿ, ಪಂಜಾಬಿ ಹಾಗೂ ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಯ 
ಸಮಾಜವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ. 

೩) ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ 

೪) ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ೫) ಹಿಂದಿಯ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, 

(ಬ) ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವ : ೧) ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ 

೨) ಕನಕದಾಸರು ಮತ್ತು ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ ೩) ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿರಾವ್‌ ಫುಲೆ, ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜ, 
ಪೆರಿಯಾರ್‌ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಪಿಳ್ಳೆ ಹಾಗೂ ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಚಳವಳಿಗಳು 

೪) ಅಂಬೇಡ್ಕರ ವಾದ, cree ವಾದ, ಗಾಂಧಿ ವಾದ, ಲೋಹಿಯಾವಾದ. 

(ಕ) ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ : ೧) ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸರಕಾರದ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
೨) ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಮಲಪ್ರಕರಣ ೩) ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಪ್ರಕರಣ ೪) ರೈತರ ಮೇಲಿನ ಗೋಲಿಬಾರ್‌ 
ಪ್ರಕರಣ ೫) ದಲಿತರ, ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧಿಕರಣ, ಭಾಷಾ ವೈಷಮ್ಯ, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಂಧತೆ ಇತ್ಯಾದಿ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಮೂರು : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು. ೩.೧: ಪ್ರವೇಶ. ೩.೨: ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ 
ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು. ೩.೩: ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು. ೩.೪: 
ಸಮಾರೋಪ 
(ಅ) ಕಾವ್ಯ : 

೧) ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಜಾತಿ-ವರ್ಗಲಿಂಗ ಬೇಧಗಳ ಸ್ವರೂಪ ಚಿತ್ರಣ. 
೨) ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಸಮಾನತೆ, ಸೌಹಾರ್ದತೆಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಕವಿತೆಗಳ ಚಿತ್ರಣ. 
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೩) ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಗೆ ದುಡಿದ, ಹೋರಾಡಿದ ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳ, ಕವಿಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿಚಿತ್ರಣ ಹಾಗೂ 
ಅವರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕವಿತೆಗಳು, ಜೊತೆಗೆ ಬುದ್ಧ » ಬಸವಣ್ಣ, ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಗಾಂಧಿ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, 
ಬೆ೦ಜಾಮಿನ್‌ ಮೊಲಾಯಿಸ್‌ ಮುಂತಾದವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಕವಿತೆಗಳು. 


೪) ನಾಡಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ವ್ಯವಸ್ಥೆ DR, ಹದಗೆಡಿಸಿರುವ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಲಯವನ್ನು 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿರುವ ಆಳುವ ವರ್ಗವನ್ನು ಕುರಿತ ವಿಡಂಬನೆ. 


(ಬ) ಕಾದಂಬರಿ : ೧) ದೇವರಾಯ. ೨) ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭. 
(ಕ) ನಾಟಕ : ಅಂಬೆ 

(ಡ) ಇತರೆ ಕೃತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಲೇಖನಗಳು : ೧) ಕುಸುಮಾಗಜ ೨) ಆತ್ಮಗೌರವ ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ 
೩) ಕೋರೆಗಾಂವ ೪) ಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ ೫) ಶರಣ ಬಂಡಾಯ b) ಮಹಾವೃಕ್ಷ 2) ಕುವೆಂಪು ಕವಿಶೈಲ 
ಮತ್ತು ಷೇಕ್ಷಪೀಯರ್‌ನ ಊರು ೮) ಆಷಾಡಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸೆ ೯) ಇತ್ಯಾದಿ ಇತ್ಯಾದಿ... ೧೦) ಸಿನೇಮಾ 
ಸಿನೇಮಾ. 
೩.೩ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ : (ಅ) ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ, ಧೋರಣೆ. 

೧) ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು ೨) ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ೩) ಅಟಲ್‌ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 
ಕವಿತೆಗಳು ೪) ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು ೫) ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 

(ಬ) ಕಥೆ : ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಅವರ ಬಹಿಷ್ಕತ ಕಥೆಗಳು 

(ಕ) ಕಾದಂಬರಿ : ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ 

(ಡ) ನಾಟಕ : ೧) ಛಿನ್ನ ೨) ದೇಹಬಾನ 

(ಇ) ಆತ್ಮಕಥೆ : ೧) ವಾಲ್ಮೀಕಿ ೨) ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ ೩) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೇ ನೆನಪುಗಳು 
೪) ಮಧು ಲಿಮಯೇ ೫) ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ. 

(ಈ) ಸ೦ಶೋಧನೆ : ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ 

(ಉ) ಇತರೆ : ಸುಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು, ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ 

(ಊ) ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಕೃತಿಗಳು : O) Poems of Sarjoo 

೨) ಬಸವೇಶ್ವರ ಆಣಿ 

ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ಕು : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

೪.೧) ಪ್ರವೇಶ ೪.೨) ಕಾವ್ಯ 

೧) ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು ೨) ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ೩) ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 
ಕವಿತೆಗಳು ೪) ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು ೫) ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು. 


೪.೩ : ಕಥೆ : ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಅವರ ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳು 


9.9 : ಕಾದಂಬರಿ : ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ 


"lx: 


Ec DOS 
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೪.೫ : ನಾಟಕ : ೧) ಛಿನ್ನ ೨) ದೇಹಬಾನ 

Ve: ಆತ್ಮಕಥೆ 9) ವಾಲ್ಮೀಕಿ ೨) ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ ೩) ಮಧು ಲಿಮಯೇ 
೪) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೇ ನೆನಪುಗಳು ೫) ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ 

೪.೭ : ಸಂಶೋಧನೆ : ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ 


೪.೮ : ಇತರೆ : ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು, ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌. 

೪.೯: ಸಮಾರೋಪ 

ಅಧ್ಯಾಯ ಐದು : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 0 ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 

ಪ್ರವೇಶ, ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದ೦ಬರಿ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಕಥೆ, ಸಂಶೋಧನೆ, ಇತರೆ ಹಾಗೂ ಸಮಾರೋಪ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಆರು : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು : ಪ್ರವೇಶ, ಶೋಷಿತರ 
ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು, ದಲಿತೇತರ ಬಡವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು, ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ 
ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಇತರೆ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಏಳು : ಸಮಾರೋಪ 

ಹಾಗೂ ಅನುಬಂಧ ಒಂದರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂದರ್ಶನ, ಅನುಬಂಧ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಆಕರ 
ಗ್ರಂಥಗಳು. ಹೀಗೆ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಒಟ್ಟು ಸ್ವರೂಪವಾಗಿವೆ. 
೧.೪ ವ್ಯಾಪ್ತಿ: 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಅಳವಡಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಅಂದರೆ ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ ನಾಟಕ, ಪ್ರಬಂಧ, ವಿಮರ್ಶೆ, ಸ೦ಶೋಧನೆ, ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಮತ್ತು ಸಂಕೀರ್ಣ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನನ್ನ ಅಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ ತರಲಾಗಿದೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಭಾಷಾ೦ತರ 
ಕೃತಿಯಾದ "ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ'ದಿ೦ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಬಂದ "ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' 
ಕೃತಿಯವರೆಗೆ ಅಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅ೦ದರೆ ಕ್ರಿಶ. ೧೯೯೪ ರಿಂದ ೨೦೧೪ರ ವರೆಗಿನ 
ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸುವುದು ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರುತ್ತದೆ. 
೧.೫ ವೈಧಾನಿಕಥೆ > 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವು ಈ ಕೆಳಕ೦ಡ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು ತನ್ನ ವೈಧಾನಿಕಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳ ಮೂಲಕ ಇತರೆ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷಾ ಸಮಾಜದ 
-— ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವದ ಸಮಾಜೋ-ಸಾಂಸ್ಕೃಶಿಕ ನ ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಮಾಜಿಕ ವಿಚಾರಗಳ ಮೂಲಕ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. 
ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒ೦ದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಬರವಣಿಗೆಯೂ ಹೌದು. 

ಅವರ “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಎಂಬ ಕೃತಿ ಭಾವಾನುವಾದವಾದರೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ಇನ್ನೂ 
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ಕೆಲವು ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಸೇರಿಸಿ ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಹೊಸ ಹೊಸ ಚರ್ಚೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾ : ಶಿವಾಜಿಯ ಅಣ್ಣನಾದ ಶ೦ಬಾಜಿ ಎಂಬುವವರ ಸಮಾಧಿ ಕನಕಗಿರಿ (ಈಗಿನ ಗಂಗಾವತಿ)ಯಲ್ಲಿದೆ 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕೆಲವಾರು ಆಧಾರ ಮೂಲಕ ಗುರುತಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನ 
ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಕೀಯ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ ವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂತಹ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ತರ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಮಾಡುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ "ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ Sea: ಎ೦ಬ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕೂಡ ಇದೇ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 


* ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಮಲ ಪ್ರಕರಣ, ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಪ್ರಕರಣ, ಗುಂಡುರಾವ್‌ ಸರಕಾರದಲ್ಲಿ ರೈತರ 
ಮೇಲಿನ ಗೋಲಿಬಾರ್‌ ಪ್ರಕರಣ ಇತ್ಯಾದಿ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದ ಪತ್ರಿಕಾ ಲೇಖನಗಳು ಹಾಗೂ “ಬಹಿಷ್ಕೃತ 
ಕಥೆ' ಗಳಂತಹ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಭಾಷಾಂತರ ಪಠ್ಯವೊ೦ದು 
ಹೊಂದಿರಬಹುದಾದ ರಾಜಕೀಯ ಆಯಾಮವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗಿದೆ. 

* ಸರಜೂ ಅವರು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಳವಳಿಗಳಂತಹ 
ಬರಹ ಮತ್ತು ನೇರ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆ ಎರಡನ್ನೂ ಹೊಂದಿದ್ದು, ಇವುಗಳ ನಡುವಿನ ಅ೦ತರ್‌ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ಕುರಿತು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲು ಅವರನ್ನು ಸಂದರ್ಶಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಿದ್ದು, ಅದಕ್ಕೂ ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನವೂ ಸಂದರ್ಶನದ 
ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 

* ಕನ್ನಡದ ಇತರೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು 
ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ತೌಲನಿಕ ವಿಧಾನದ ಮೂಲಕ ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಲಾಗುವುದು. 

ಈ ಮೇಲಿನ ಕೆಲವು ಅಂಶಗಳಲ್ಲದೆ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದಾಗ ಬರುವ ಅನೇಕ ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳ ಬಗೆಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ವಿಮರ್ಶೆ (ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ)ಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಲೇಖಕರೊಡನೆ 
ಸಂದರ್ಶನ ನಡೆಸುವುದು ಈ ಲೇಖಕರ ಬಗ್ಗೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಲೇಖಕರು ಹೊಂದಿರುವ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಸಂಗ್ರಹಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ವಿಧಾನಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಶೋಧನ ವಿಷಯವನ್ನು ಕುರಿತು ವಿಸೃತ ಮತ್ತು 
ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕವಾಗಿ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ತೌಲನಿಕ ವಿಧಾನವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಿವೇಚನಾತ್ಮಕ ವಿಮರ್ಶೆ, ವಿಶ್ಲೇಷಣಾತ್ಮಕ ವಿಮರ್ಶೆ, ತೌಲನಿಕ ವಿಮರ್ಶೆ ಹಾಗೂ ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿನಿಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶೆ 
ಮುಂತಾದ ವಿಧಾನಗಳನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ ರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ 
ವೈಧಾನಿಕಥೆಯಾಗಿದೆ. 

ಸಮಾರೋಪ 

ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ "ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಸರಜೂರವರು 
ಕೇವಲ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಲ್ಲ. ಅವರು ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರೂ ಹೌದು. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯು ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆಲೋಚನೆಗಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಯನವು 
ನಾಷಾಂತರ ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕನ್ನಡದ ಕವಿ ರನ್ನನು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಕಾವ್ಯ "ಸಾಹಸಭೀಮ 
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ಸೋ ಮುಗಿಲ 


ಅಧ್ಯಯನದ ಉದ್ದೇಶ, ಸ್ವರೂಪ, ವ್ಯಾಪ್ತಿ ಮತ್ತು ವೈಧಾನಿಕಥೆ ಅಧ್ಯಾಯ - ೧ 


ವಿಜಯಂ'ನಲ್ಲಿ ಸಿಂಹಾವಲೋಕನ ಕ್ರಮದಿಂದ ಮಹಾಭಾರತದ ಇಡೀ ಕಥೆಯನ್ನು ಬಳಸಿಕೊಂಡಿರುವನೋ 
ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಅಧ್ಯಯನದ ವಿನ್ಯಾಸವನ್ನು ಪೂರ್ಣಗೊಳಿಸಲು ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಅವರ ಇಡಿಯಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಧೋರಣೆಯಿದೆ. ಈ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧವನ್ನು 
ಇನ್ನೊಂದು ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿ೦ದ ನೋಡಿದರೆ ಸರಜೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಗ್ರ ದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸರಜೂ ಬಹುಭಾಷಿಯಾಗಿದ್ದಂತೆ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಹುರೂಪಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ ಬಂಡಾಯ 
ಮನೋಧರ್ಮದವರಾದ ಇವರು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೇ 
ಆಗಿದೆ. ಲೇಖಕರಾಗಿ ನಿರ್ಭೀತ, ನಿಷಾ 2303 ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು ನಿರ್ಭಯವಾಗಿ 
ಬಹಿರಂಗಗೊಳಿಸಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉದಾ: ಬೆಂಡಿಗೇರಿಯ ಮಲಪ್ರಕರಣ, ನಿಪ್ಪಾಣಿಯ ರೈತ ಹೋರಾಟ, 
ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಯ ಬೆತ್ತಲೆ ಪ್ರಕರಣ ಮುಂತಾದವು. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಕೀಯ ಅನಾಚರಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆದು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಅವರು ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಸಮಾಜೋ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆ೦ದರೆ, ಶಿವಾಜಿಯ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲವೆಂಬುದನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಪರಿಚಯಿಸಿ ಹೊಸ ಅನುಭವ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮ ವ್ಯವಸಾಯದ ಮೂಲಕ ಅವರು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ಅನಾಚಾರವನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯು 9, 
ಅಶಕ್ತರಿಗೆ ಆಸರೆಯಾಗುವಲ್ಲಿ ಅವರು ದಿಟ್ಟತನ ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯ ಯಾವುದೇ 
ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಅವರು ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಾ ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಇಂದಿಗೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಹೀಗೆ ಬಹುಮುಖಿಯಾಗಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಾ, ಬರೆಯುತ್ತಾ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾ ಬದುಕುವ 
ಇವರ ಬದುಕೇ ಅನುಕರಣೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಶೋಷಿತ ಜನರ ಬದುಕಿನ ಬವಣೆಯನ್ನು ಕಂಡರಿಸುವ ಆಶಯವನ್ನುಳ್ಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಗತಿಪರ ನಿಲುವಿನ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿಯುಳ್ಳ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಯುತರ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರ್ಯದಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸತನ ದಕ್ಕಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ನ್ಯಾಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ದೊರೆತಿದೆ. ಇವರ ಭಾಷಾ೦ತರದಿ೦ದ ಕನ್ನಡ-ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಚಲನ ಉಂಟಾಗಿದೆ. 
ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಾಗಿ ಸರಜೂ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯಿನಿಸುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಪರಮೋದ್ದೇಶವಾಗಿದೆ. 


ಅಡಿಟಿಪಣಿಗಳು 


೧) ಸಂ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಬೆಳಗಾವಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪುಟ ೪೦೯-೧೦, ಮಾರ್ಚ್‌ ೨೦೧೧ 
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ಅಧ್ಯಾಯ - 5 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಭಾವಗಳು 


೨.೧ ಪ್ರವೇಶ 


೨.೨ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು 
(ಅ) ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಚಳವಳಿ ಪ್ರಭಾವ 
೧) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳು 
೨) ನೆರೆಯ ತೆಲುಗು, ಗುಜರಾತಿ, ಪಂಜಾಬಿ ಹಾಗೂ ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಯ 
ಸಮಾಜವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೩) ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮೀತಿ, ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ 
೪) ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೫) ಹಿಂದಿಯ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
(ಬ) ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
೧) ಬಸವಣ್ಣ 


ಣ 


ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ 
೨) ಕನಕದಾಸರು ಮತ್ತು ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯ. 
೩) ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿರಾವ್‌ ಫುಲೆ, ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜ್‌, ಪೆರಿಯಾರ್‌ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಪಿಳ್ಳೈ ಹಾಗೂ 
ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಚಳವಳಿಗಳು 
೪) ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ವಾದ, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ, ಗಾಂಧಿವಾದ, ಲೋಹಿಯಾವಾದ 
(ಕ) ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
೧) ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸರಕಾರದ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
೨) ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಮಲ ಪ್ರಕರಣ 
೩) ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಪ್ರಕರಣ 
೪) ರೈತರ ಮೇಲಿನ ಗೋಲಿಬಾರ್‌ ಪ್ರಕರಣ 
೫) ದಲಿತರ, ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧೀಕರಣ, ಭಾಷಾ ವೈಷಮ್ಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ 


ಮತಾಂಧತೆ ಇತ್ಯಾದಿ 


೨.೩ ಸಮಾರೋಪ 


ಅಧ್ಯಾಯ - 2 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ 
ಪ್ರಭಾವಗಳು 


೨.೧ ಪ್ರವೇಶ 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸುಧೀರ್ಫವಾದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ, ಸಂಪದ್ಭರಿತವಾದ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ಕಾಲದಿಂದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹಲವು ಪ್ರೇರಣೆಗಳು, ಕೆಲವು ಪ್ರಭಾವಗಳು ಈ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಾಗಿವೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕವಿಯ 
ಹಿ೦ದೆ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಇರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಯುಗದ ಪ್ರೇರಣೆಯು ಕಾರಣವಾಗಿರುತ್ತದೆ. 
ಹಳಗನ್ನಡ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ೦ಸ್ಕೃತ ಮತ್ತು ಪ್ರಾಕೃತದ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ನಡುಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಭಕ್ತಿ 
ಮತ್ತು ದೇಶಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಹೊಸಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಪ್ರಭಾವವಂತೂ 
ದಟ್ಟವಾಗಿದೆ. ಈ ಪ್ರಭಾವದ ಜೊತೆಗೆ ಮಹಾಕವಿಯ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಯುಗದ ಧೋರಣೆ ಆಯಾ ಕಾಲದ 
ಕವಿಗಳ ಮೇಲಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದಿಕವಿ ಪಂಪ, ಮಹಾಕವಿ ಹರಿಹರ, ಕುಮಾರವ್ಯಾಸ ಇವರೆಲ್ಲ ಮುಂದಿನ ತಲೆಮಾರಿನ 
ಕವಿಗಣಕ್ಕೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ಬಸವ, ಅಲ್ಲಮ, ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿ, ಸಿದ್ಧರಾಮ ಮುಂತಾದ ವಚನಕಾರರು 
ವಚನಾಂದೋಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪ್ರಭಾವ ಮುಂದಿನ ವಚನಕಾರರಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಪುರಂದರದಾಸ ಮತ್ತು ಕನಕದಾಸರು ದಾಸ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆದ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪ್ರಭಾವ ತದನಂತರ ಬಂದ 
ದಾಸರಿಗೆಲ್ಲ ಅನುಕರಣೀಯವಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಕಾಲ ಮತ್ತು ದೇಶ ಹಾಗೂ ಯುಗ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅಂದಂದಿನ 
ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಲಾಗುವುದು. 
೨.೨ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು 
(ಅ) ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಚಳವಳಿ ಪ್ರಭಾವ : 

೧) ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟಗಳು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಮೇಲೆ ಬೀರಿದ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು : 

ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಆರಂಭವೆಂದು ಕ್ರಿಶ. ೧೮೫೦ ರಿಂದ ೧೯೨೦ರ ವರೆಗಿನ ಕಾಲಾವಧಿಯನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಹೊಸಗನ್ನಡದ ಅರುಣೋದಯ ಕಾಲವೆಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ವಿಭಿನ್ನ ಸ್ವರೂಪದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿತು. ೧೯೨೦ ರಿಂದ 
೧೯೪೦-೪೫ರ ಕಾಲವನ್ನು ನವೋದಯವೆಂದು ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ರೋಮ್ಯಾಂಟಿಸಿಸಮ್‌ 
ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನವೋದಯ ಘಟ್ಟವು ಆರಂಭಗೊಂಡಿತು. ಬಿ.ಎಂ.ಶ್ರೀಯವರ “ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಗೀತಗಳು' 
ನವೋದಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದ ಅನುವಾದಿತ ಕವನ ಸಂಕಲನ. ಶೇಕ್ಸ್‌ಪಿಯರ್‌, ವರ್ಡ್ಸ್‌ವರ್ತ್‌, ಶೆಲ್ಲಿ, 
ಬರ್ನ್‌, ಥಾಮಸ್‌ ಹುಡ್‌ ಮೊದಲಾಗಿ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವಿಗಳ ಕವನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
onde ವಿಶೇಷ. ಪ್ರಕೃತಿಯೇ ಪ್ರೇರಕ, ಪೋಷಕ, ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕ ಮತ್ತು ಗುರುವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಲಾಯಿತು. ಪ್ರಕೃತಿ ಉಪಾಸನೆ ಮತ್ತು ನಿಸರ್ಗಾರಾಧನೆ ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯದ ಆಶಯವಾಯಿತು. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


‘ASO ಶಿವಂ ಸುಂದರಂ' ಎಂಬ ಘೋಷವಾಕ್ಯದೊಂದಿಗೆ ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಸಮೃದ್ಧವಾಗಿ ಬೆಳೆದು 


ಬಂತು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪು, ಬೇಂದ್ರೆ, ಪು.ತಿ.ನ ಮೊದಲಾಗಿ ಹಲವಾರು ಪ್ರಭೃತಿಗಳು ಮೂಡಿಬಂದು 
ನವೋದಯ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತಗೊಳಿಸಿದರು. 


ನವೋದಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಶಯಗಳು ಅಪ್ರಸ್ತುತ ಎಂದು ಆಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ಹೊಸತನದ ಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ಪಾಶ್ಚಾತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ಛಾಪನ್ನು ಒತ್ತಿತು. ಆಂಗ್ಲ 
ಭಾಷೆಯ "Progressive thinking" ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯವಾಗಿ ರೂಪಾಂತರಗೊಂಡಿತು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, DAS, ಏಂಜೆಲ್ಸ್‌, RANA, ಮ್ಯಾಕ್ಸಿಂಗಾರ್ಕಿ, ರಸ್ಕಿನ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಚುರಗೊಂಡಿತು. ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಅದು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು. ಕೆ.ಎ. ಅಬ್ಬಾಸ್‌, 
ಪ್ರೇಮಚಂದ, APO” BS, ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ, ಭಿಷ್ಮ ಸಹಾನಿ, ಕೈಪಿ ಅಜ್ಜಿ ಪೈಜ್‌ಅಹಮದ್‌, 
ಪೈಜ್‌ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲರು ಹಿಂದಿ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಬದಲಾಯಿಸಿದರು. ಬೆಂಗಾಲಿ 
ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಇದರ ಪ್ರಭಾವ ಗಾಢವಾಯಿತು. ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಪ್ರಗತಿಪಥದ 
ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ ಅನಕೃ, ತರಾಸು, ನಿರಂಜನ ಮುಂತಾದವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಶ್ರೀಕಾರ ಹಾಕಿದರು. 

ಪ್ರಗತಿಶೀಲರಿಗೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕೇ ಮುಖ್ಯವಾಯಿತು. ರೈತರು, ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರು, ನೇಕಾರರು, 
ಬಡವರು, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನಾಯಕರಾದರು. ಮೇಲು-ಕೀಳು, ಬಡವ-ಶ್ರೀಮಂತ, 
ವರ್ಣ-ವರ್ಗ, ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರೆಂಬ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ತೊಡೆದುಹಾಕುವ ಸಂಕಲ್ಪವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ನೇತೃತ್ವವನ್ನು ಅನಕೃ ವಹಿಸಿಕೊಂಡು ಕರ್ನಾಟಕದ್ದು ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಸಂಚರಿಸಿ ಹೊಸ 
ಅಲೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದರು. ತ.ರಾ.ಸು, ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟಿಮನಿ, ನಿರಂಜನ, ಅನುಪಮಾ ನಿರಂಜನ, 
ಎಸ್‌. ಅನಂತನಾರಾಯಣ, ಕೊ. ಚನ್ನಬಸಪ್ಪ, ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ದು.ನಿಂ. ಬೆಳಗಲಿ, ಪಿ.ವ್ಹಿ. ವಜ್ರಮಟ್ಟ, 
ಆರ್‌.ವ್ಹಿ. ಭಂಡಾರಿ, ಕುಮಾರ ಕಕ್ಕಯ್ಯ ಪೋಳ ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಆಶಯದ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದರು. ರೈತರ ಬವಣೆ, ಕಾರ್ಮಿಕರ ಶೋಷಣೆ, ಬಡವರ ದೈನಾಸಿ ಬದುಕು, ಬಡತನ- 
ನಿರುದ್ಯೋಗ, ಹಸಿವು-ಅಪಮಾನಗಳು ಇವರ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭಾಗವಾಗಿ ಬಂದವು. ಕಥೆ ಮತ್ತು ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಶಯವನ್ನು ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಇವರೆಲ್ಲ ನಿರೂಪಿಸಿದರು. 

ಈ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಧೋರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರನ್ನು ತುಂಬಾ 
ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸಿದವು. ಶ್ರೀಯುತರ ಬಾಲ್ಯ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಿ ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವವಿದೆ. 

ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಘಟ್ಟವು ರೂಪುಗೊಂಡು ಒಂದು ದಶಕ ಕಳೆಯಿತು; ನಮ್ಮ ದೇಶವು ಸ್ವತ೦ತ್ರವಾಯಿತು. 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಆಗ ಎರಡು ಮಹಾಯುದ್ಧಗಳು ಜರುಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಕೀರ್ಣತೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದ್ದವು. ಆಗ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ದೃಷ್ಟಿ ಧೋರಣೆಗಳ ಸ್ವರೂಪವು ಬದಲಾಯಿತು. ಅದರಂತೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನವ್ಯದ ಸುಂಟರಗಾಳಿ 
ಬೀಸಿತು. ಟಿ.ಎಸ್‌. ಎಲಿಯಟ್‌, ಹಾಲೋಮೆನ್‌ ಮತ್ತು ವೇಸ್ಟ್‌ಲ್ಯಾಂಡ್‌ಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿ ನವ್ಯಕ್ಕೊಂದು ಆಸ್ತಿವಾರ 
ಹಾಕಿದ್ದರು. son ಭಾಷೆಯ "Modern Poetry'o»e ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನವ್ಯಕಾವ್ಯವಾಯಿತು. ಗೋಕಾಕರ "ಸಮುದ್ರ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಗೀತಗಳು' ನವ್ಯಕ್ಕೆ ನಾಂದಿ ಹಾಡಿದರೆ ಅಡಿಗರ 'ಚ೦ಡೆಮದ್ದಳೆ', "ಭೂಮಿಗೀತ' ಮುಂತಾದ ಕೃತಿಗಳು ಸುಭದ್ರ 
ಬುನಾದಿಯನ್ನು ಒದಗಿಸಿದವು. ಎ.ಕೆ. ರಾಮಾನುಜನ್‌, ರಾಮಚಂದ್ರ ಶರ್ಮಾ, ಅನಂತಮೂರ್ತಿ, ಗಿರೀಶ್‌ 
ಕಾರ್ನಾಡ್‌, ಯಶವಂತ ಚಿತ್ತಾಲ, ಸುಮತೀಂದ್ರ ನಾಡಿಗ್‌, ಲಂಕೇಶ್‌, ಚಂಪಾ, ಸಿದ್ದಲಿಂಗ ಪಟ್ಟಣಶೆಟ್ಟಿ ವ್ಹಿ.ಜಿ. 
ಭಟ್ಟ, ಅರವಿಂದ ನಾಡಕರ್ಣಿ, ಕೆ.ಎಸ್‌. ನಿಸಾರ ಅಹಮದ್‌ ಮುಂತಾದವರು ನವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಶ್ರೀಮಂತ 
ಗೊಳಿಸಿದರು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ತೊಳಲಾಟ, ಅನಾಥಪುಜ್ಞೆ ಮಾನಸಿಕ ತುಮುಲ, ಕಾಮವಾಂಛೆ, ಏಕಾಂಗಿತನ, 
ಒಬ್ಬಂಟಿ ಬದುಕು, ಪಲಾಯನವಾದ ಮುಂತಾದವು ನವ್ಯದ ವಸ್ತುಗಳಾದವು. ನಗರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದ 
ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ವ್ಯಾಮೋಹದಿಂದ ಹೊರಬಾರದ ನವ್ಯ ದಂತಗೋಪುರದ ಕಥೆಯಾಯಿತು. ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಅಹಂ, 
ಸ್ವಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ವಾಸ್ತವವನ್ನೆದುರಿಸದ ಪಲಾಯನವಾದ ಮುಂತಾದವು ನವ್ಯದ ಪತನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ವಾದವು. ಓದುಗ 
ವರ್ಗದವರಿಂದ ದೂರವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಲ್ಲಾಯುಷಿಯಾಗುವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವೆ. ಹಾಗೆ ನವ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೂಡಾ 
ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆ ಇಲ್ಲವೆಂಬ ಮುಖ್ಯ ತತ್ವವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುಂದೆ ಪರಿಷ್ಕೃತ ನವ್ಯ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಪುನಾರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಪಿ. ಲಂಕೇಶ್‌, ಪೂರ್ಣಚಂದ್ರ ತೇಜಸ್ವಿ, ಶ್ರೀಕೃಷ್ಣ ಆಲನಹಳ್ಳಿ ಮುಂತಾದವರು ಹೊಸ 
ದೃಷ್ಟಿಧೋರಣೆಗಳಿಂದ ಬರೆದರು. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಈ ನವ್ಯಪಂಥದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆಗೊಂಡುದ್ದು ಅತ್ಯಲ್ಪ. 
ಪ್ರಭಾವವ೦ತೂ ಇಲ್ಲವೆ ಇಲ್ಲವೆ೦ದು ಹೇಳಬಹುದು. ಪ್ರಯೋಕಕ್ಕಾಗಿ ಹಾಗೂ ಕುತೂಹಲಕ್ಕಾಗಿ ನವ್ಯವನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಒಂಡೆರಡು ಕವಿತೆ ಗೀಚಿದ್ದನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಹೆಚ್ಚೇನು ಬರವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲ. (ಉದಾ: ರಾಮಾನುಜಂ 
ಕವಿತೆ) ಆದರೆ ಅವರ ಮೇಲೆ ಗಂಭೀರ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದು ದಲಿತ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಗಳೇ 
ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


೨) ನೆರೆಯ ಮರಾಠಿ, ತೆಲುಗು, ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜರ್ಮನಿಯ ಸಮಾಜವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ : 


ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಚಳವಳಿಯು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಆಯಾಮವನ್ನು ನೀಡಿತು. ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ಮರಾಠಿಯ ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ ಚಳವಳಿ, ತೆಲುಗಿನ ದಿಗಂಬರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ ಮತ್ತು ನೀಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳು 
ಪ್ರೇರಕವಾಗಿದ್ದವು.: ಇನ್ನು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಪರಂಪರೆಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿತು. 

೧೯೭೦ ದಶಕ ಅದೊಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯ ದಶಕ. ಅದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮೀರಿ ಎಲ್ಲಾ ಪ್ರದೇಶಗಳಿಗೆ ಒಂದು 
ರೀತಿಯ ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ತಂದಂಥ ಮನ್ವಂತರದ ಕಾಲ. ಮರಾಠಿ, ತೆಲುಗು, ತಮಿಳು, ಮಲೆಯಾಳಿ, 
ಗುಜರಾತಿ, ಪಂಜಾಬಿಗಳೂ ಸೇರಿದಂತೆ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಆಗಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದವು. 
ಇದಕ್ಕೆ ಮೂಲ ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಯು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ 
ಅವರ ತತ್ವಚಿ೦ತನೆಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರಂಭವಾಯಿತು. ಹಾಗೆಯೇ ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಅದು 
ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಇಲ್ಲಿ ದಮನಿತರಿಗೆ, ಶೋಷಿತರಿಗೆ, ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ತುತ್ತಾದ ಜನರಿಗೆ 
ಅದು ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂದು ಅನ್ನಿಸತೊಡಗಿತು. ತರಂಗಗಳು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಿಂದ ಮಿಡಿಯುವಂತೆ ಈ 
ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಆ ಮಿಡಿತವನ್ನು ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿತು. ಆಂಧ್ರದಲ್ಲಿ ದಿಗಂಬರ ಪಂಥದವರು ಕಥೆ, ಕವನವನ್ನು 
ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲೇ ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಹಾಗೂ ಶೋಷಿತರು ದಲಿತ 
ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿ ಅದೇ ಮಾದರಿಯಲ್ಲ ಬರೆಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು. ದೇವನೂರು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಮಹಾದೇವರು ಶೋಷಣೆಯ ಕರಾಳ ಮುಖವನ್ನು ತಮ್ಮ "ದ್ಯಾವನೂರು' (೧೯೭೨) ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ಇವರ ಜೊತೆಗೆ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ (ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹಾಡು, ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು), ಎಲ್‌. 
ಹನುಮಂತಯ್ಯ ಹಾಗೂ ಇತರರು ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯ ಈ ಬರವಣಿಗೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
DOW ಲೇಬಲ್‌ ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೂ ದಲಿತ ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ಆದಂತೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಅರಿವಾಗತೊಡಗಿತು. ಈಗಾಗಲೇ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ನಾವು ಬೇರೆಯೆಂಬ ಭಾವನೆ ಬರತೊಡಗಿತು. 


ಪಂಜಾಬದಲ್ಲಿ ಪಾಶ್‌ ಎನ್ನುವ ಕವಿ ಚಳವಳಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದು ಹಿ೦ಸಾರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿ ಈತ 
ಗೋಲಿಬಾರಿನಲ್ಲಿ ಸಾವನ್ನಪ್ಪಿದ. ಈತ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಿತನಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದ. 
ನಿಗ್ರೋದ ಮೂಲ ಆಶಯ ‘Black is Beautifull’ “ಕಪ್ಪು ಸುಂದರವಾಗಿದೆ' ಎಂಬ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಬಿತ್ತಿದರು. ಇವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾದ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಖೇನ 
ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ತೆಲುಗಿನ ದಿಗಂಬರ ಕವಿಗಳು, ಮರಾಠಿಯ ನಾಮದೇವ 
ಢಸಾಳ, ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ, ಪಂಜಾಬದ ಪಾಶ್‌ ಹಾಗೂ ಇತರರು ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳ ಆಶಯ ಅಂತರ್ಭಾವ 
ಒಂದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಹಾಗೂ ಬಾನಂದೂರ ಕೆಂಪಯ್ಯ ಅಮೇರಿಕಾದ ಹೂಸ್ಟನ್‌ ನಗರದ 
ಹೊಟೇಲೊಂದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದರಂತೆ. ಅದು ದೊಡ್ಡ ಹೊಟೇಲು, ಆ ಹೊಟೇಲ ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಕಾರ್ಮಿಕರು ಕಟ್ಟಿಗೆ, ಕಂಬ ಒಯ್ಯುವಾಗ ಅಥವಾ ಎಳೆಯುವಾಗ ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಕಂಡ, ಅಮೇರಿಕಾದ 
ಕಾರ್ಮಿಕರು ಹೊರಡಿಸಿದ ಧ್ವನಿಯೂ ಸಹ ನಮ್ಮ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಹೇಳುವ "ಜೋರ 58 
ಐಸಾ' ದಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಿತ್ತು ಎನ್ನುವ ಅನುಭವವೊಂದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಎಲ್ಲಾ ಕಾರ್ಮಿಕರ, ಶೋಷಿತರ ಒಳಗಿನ 
ಅಂತರಂಗದ ಧ್ವನಿಯು ಒಂದೇ ರೀತಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂದು ಅವರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿದ್ದು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾರತೀಯ ಎಲ್ಲಾ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಶೋಷಿತ ಜನಾ೦ಗದ ದ್ವನಿಯನ್ನು ಎತ್ತರಿಸಲಿಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
೩) ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ : 

ಚಳವಳಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸದಲ್ಲ. ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಾಜ್ಯೋದ್ಧಾರದ ಚಳವಳಿ ಹೊಸಗನ್ನಡದ 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೆ ತನ್ನದೇ ಆದ ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ೧೯೭೦ರ 
ದಶಕವು ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಟನೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಜನಪರ 
ಆಶಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯ, ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ಸಮಾನತೆಯ ಕನಸು, ಪ್ರಗತಿಪರ ನಿಲುವನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು ರಚನೆಗೊಂಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯವೆನಿಸಿತು. GA ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ ಧ್ವನಿಯನ್ನು 
ಕೊಡುವುದರ ಮೂಲಕ "ಬಾಯಿ ಇಲ್ಲದವರ ಬಾಯಿ ಬಂಡಾಯ' ಎಂದಿತು. ಬಂಡಾಯದ ಲೇಖಕರು 
ತಾವು ಕಂಡುಕೊಂಡ ಜೊತೆಗೆ ಅನುಭವಿಸಿದ ನೋವು ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಯಾವುದೇ ಮುಜುಗರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗದೇ 
ತೆರೆದ ಮನಸಿನಿಂದ ನಿರ್ಭಿಡೆಯಿಂದ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರು. ಇದರ ಪ್ರಭಾವಲಯದೊಳಕ್ಕೆ ಸಿಕ್ಕ ಅನೇಕರು ತಮ್ಮ 
ಬರವಣಿಗೆ ಇಲ್ಲವೆ ಹೋರಾಟದಿಂದ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಅನಿಷ್ಠ ಪದ್ಧತಿಗಳ ನಾಶಕ್ಕೆ ಟೊಂಕಕಟ್ಟಿ ನಿಂತರು. 
ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವರು “ನಾನು ಅಂಥ ಕತ್ತಲ ರಾಜ್ಯದಿಂದ ಬಂದಂಥವನು. 
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ಕಲಾ ಮಾಧ್ಯಮದಲ್ಲಿ ನಾನು ಕ೦ಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದು ಒ೦ದು ಆಕಸ್ಮಿಕವೇ. ನಾನು ಇದೂವರೆಗೆ ಬರೆದಿರುವುದು 
ನಮ್ಮ ರಾಜ್ಯದ ಮನುಷ್ಯನ ಆರೇಳು ಬೆರಳುಗಳು, ಹೆಚ್ಚೆಂದರೆ ಒಂದು ಹಸ್ತ ಇದ್ದೀತು. ಅದಷ್ಟೇ ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಗತಿಯನ್ನು ಅಲ್ಲಾಡಿಸುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಪ್ರಮಾಣಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಅಲ್ಲಾಡಿಸಿದೆ. ಒಂದೆರಡು ಬೆರಳು 
ಹಸ್ತಕ್ಕೆ ಇಷ್ಟಾಗುವುದಾದರೆ ಕತ್ತಲ ರಾಜ್ಯದ ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯ ಮಾತನಾಡುವುದಾದರೆ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ 
ಬದಲಾವಣೆಯು ನನ್ನ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಎಟುಕದಷ್ಟಾಗಬಹುದು. ಆ ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಈ ಮನುಷ್ಯನ ನಡಿಗೆ ನುಡಿಕೊಡಲು 
ನೂರಾರು ಜನರು ಹುಟ್ಟಬೇಕಾದೀತು. ಒಂದು ಆಂದೋಲನ ಇದನ್ನು ಕಾಣಿಸ ಬಹುದೇನೋ”” ೧೯೭೦ರ 
ದಶಕದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಕಥೆಗಾರ ದೇವನೂರು ಆಡಿದ ಈ ಮಾತೆ ಇಂದು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಚಳವಳಿಯಾಗಿ 
ನಮ್ಮ ಮುಂದೆ ನಿಂತಿದೆ. ಇದರ ಮುಂದುವರಿದ ಭಾಗವೆಂಬಂತೆ ೧೯೭೩ ರಲ್ಲಿ ಬಿ. ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪನವರು 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ದೃಢ ಸಂಕಲ್ಪ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಒಮ್ಮೆ ಮೈಸೂರಲ್ಲಿ 
ದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳನ್ನು ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ “ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವರು ಯಾರೋ ಕೆಲಜನ ಮಾತ್ರ. 
ಇದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದವರು ಬಡವರು ಅಲ್ಲವೇ ಅಲ್ಲ, ಬಡಜನರು ತಮ್ಮದಲ್ಲದ ಈ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಕೈಯನ್ನು 
ತಡೆಯಬೇಕು. ಕೆಲವೇ ಜನರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಲಾಭದಾಯಕ ಹಾಗೂ ಸ್ವಂತಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗವಾಗುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ 
ಪ್ರಯೋಜನವೇನು? ಯಾರೋ ನಿರ್ಮಿಸಿದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದೇವೆ. ಆ ಚೌಕಟ್ಟಿನಿಂದ ಪಾರಾಗುವುದೇ ಹೊಸ 
ಅಲೆ...” ಎಂದು ೧೮-೧೧-೧೯೭೩ ರಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿದ್ದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು "ಭೂಸಾ' 
ಎಂದು ಕರೆದರು. ಈ ಮಾತಿನಿಂದ ಕೆರಳಿದ ಅನೇಕರು ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಅಲೆ ಇಡೀ 
ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊ೦ಡಾಗ ಮಂತ್ರಿಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು, ಕೊಟ್ಟರೂ ಕೂಡ. 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ದೇವನೂರು ಆಡಿದ ಮಾತು ಹಾಗೂ ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಿ ಬಸವಲಿಂಗಪ್ಪರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 
ಶೋಷಣೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಆಕ್ರೋಶವಿದ್ದರೂ ಇದರಿಂದ ಹೊರಬರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಆಶಯವೇ 
ಇಂದು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯಗಾರರ ಚಳವಳಿಗೆ ಇಂಬುಕೊಟ್ಟದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
೧೯೭೪ರ ಬರಹಗಾರರ ಒಕ್ಕೂಟದ ಉದ್ಭಾಟನೆ, ಕುವೆಂಪುರವರ ನಿರಂಕುಶಮತಿಗಳಾಗಿ ಘೋಷಣೆ, 
ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕರಾಳ ದಿನಗಳು, ಸ್ಥಗಿತಗೊಂಡ ನವ್ಯಸಾಹಿತ್ಯ, ಜಡತ್ವಗೊ೦ಡ ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, 
ಪುರೋಹಿತ ಶಾಹಿಗಳ ಹುನ್ನಾರ ین‎ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ 
ಪರಿಣಮಿಸಿದವು. ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಸಂಘಟನೆಯು ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮತ್ತು ಜಾನಪದ ಪರಂಪರೆಯ 
ಜ್ಞಾನ ಮಾರ್ಗವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡವು. ೧೯೭೯ ರಲ್ಲಿ ರಾಜ್ಯ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಟನೆಯು 


ಉದಯವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತಿನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ಜರುಗುವ ಅಖಿಲಭಾರತ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ನಿಲುವನ್ನು ದಿಕ್ಕರಿಸಲು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾವೇಶ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಜರುಗಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಚಲನ ಉಂಟುಮಾಡಿತು. “ಖಡ್ಗವಾಗಲಿ ಕಾವ್ಯ, ಜನರ ನೋವಿಗೆ 


ಮಿಡಿವ ಪ್ರಾಣಮಿತ್ರ” ಎಂಬುದು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯದ ಘೋಷವಾಕ್ಕ್ಯವಾಯಿತು. ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಂಘಟನೆಯು ಒಂದು ಚಳವಳಿಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿತು. ಆ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ, 
ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ ಚಂಪಾ, ಕಾಳೇಗೌಡ ನಾಗವಾರ, ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ, ಚನ್ನಣ್ಣ 
M ಬಸವರಾಜ ಸಬರದ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಬೆಟ್ಟದೂರು, ಸಾರಾ ಅಬೂಬಕ್ಕರ, ಫಕೀರ್‌ ಮಹಮ್ಮದ 


ಕಟಾಡಿ, ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ, ಸಿದ್ಧನಗೌಡ ಪಾಟೀಲ, ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಕೆ.ಎಸ್‌. 
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ಭಗವಾನ್‌, ಜ.ಹೋ. ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ, ಆರ್‌.ಕೆ. ಮಣಿಪಾಲ, ಶ೦ಕರ ಕಟಗಿ, ಪ. ಉಷಾ, ರಾಮಮೂರ್ತಿ 
ಪೋಲಂಕಿ, ಜಂಬಣ್ಣ ಅಮರಚಿಂತ, ಗವಿಸಿದ್ಧ ಬಳ್ಳಾರಿ, ಕುಂ. ವೀರಭದ್ರಪ್ಪ, ಕಾ.ತ. ಚಿಕ್ಕಣ್ಣ, ಬೆಸಗರಹಳ್ಳಿ 
ರಾಮಣ್ಣ ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಶಕ್ತಿ ತುಂಬಿದರು. ಅಂದಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಆಮೂಲಾಗವಾಗಿ ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿದ್ದು ಮಹತ್ತರ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. 


“ಬಂಡಾಯ” ಎಂಬ ಪದ ಸಂಸ್ಕೃತದ ‘WO’ ಪದದ ಮೂಲದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. ‘wow’ ಪದವನ್ನು 
'ಭಣ್ಣು' ಎಂತಲೂ ಬಳಸುತ್ತಾರೆ. ಇದರ ಮೂಲ ಅರ್ಥ "ಯುದ್ಧ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಇದರ ಅರ್ಥದ 
ಕುರಿತು ಬಸವರಾಜ ಸಬರದರು “ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯದ ಪ್ರಧಾನಾರ್ಥ “ರಿವೋಲ್ಡ್‌' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬಂಡಾಯದ ಮೂಲಧಾತು ಸಿಟ್ಟು. ಆದರೆ ಈ ಸಿಟ್ಟು ವ್ಯಕ್ತಿಗತವಾದುದಲ್ಲ. ಈ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿರುವ 
ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಕ೦ಡು ಸಿಟ್ಟಗೇಳಲಾಗದವರು, ಅನ್ಯಾಯದ ಎರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರದವರು ಎಂದಿಗೂ 
ಬ೦ಡಾಯಗಾರರಾಗಲಾರರು. ಬಂಡಾಯಗಾರರಿಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಅಗತ್ಯ ಇರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜವಾದಿ 
ಚಿಂತನೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಿಮರ್ಶಕ ರಹಮತ್‌ ತರೀಕೆರೆ ಅವರು “ಬಂಡಾಯ ತಾತ್ವಿಕಥೆಯ ಲೇಖನ ರಾಜಕೀಯ 
ಪ್ರಜ್ಞೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಎಂದರೆ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಜ್ಞೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಪ್ರಬುದ್ಧ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದೆ ಬದಲಾಗಬೇಕೆಂದಿರುವ ವಸ್ತುಸ್ಥಿತಿ 
ಕುರಿತು ಸರಿಯಾದ ನಿಲುವು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದು ಕಷ್ಟವೆಂದು ನಂಬುತ್ತದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆಯು 
ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ವಿರೋಧಿಗಳ ಆಶಯಗಳನ್ನು ತುಂಬಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಸಾಹಿತಿ ನೇರವಾಗಿ 
ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಬೇಕೆಂಬ ಕಲ್ಪನೆಯು ಇದ್ದಂತಿತ್ತು. ಆದರೆ ತನ್ನೆದುರಿನ ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾಗಿ ಅರಿಯುವ ಮತ್ತು ಅದರ ಪರಿವರ್ತನೆಗೆ ಚಿಂತಿಸುವ ಬಂಡಾಯದ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಹೆಚ್ಚು 
ವೈಜ್ಞಾನಿಕವಾದುದು”* ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗೆ ಅವಶ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ ನೋಡಬಹುದು. ೧೯೭೫ರ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸಂದರ್ಭದ ವೇಳೆ ಆಕಾಶವಾಣಿ 
ಧಾರವಾಡದವರು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ವಾರ್ತಾ ಇಲಾಖೆಯಲ್ಲಿ ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯ 
ಮೊದಲೇ ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ART ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಇದರಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದ ಸರಜೂ ಅವರ 
ಕವಿತೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಇದು ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕರಾಳತೆಯನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುವುದಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಇವರನ್ನು 
ಕವಿಗೋಷ್ಠಿಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲಾಗಿತ್ತು. ಇದು ಸಮಾಜಮುಖಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರಿತು. ಮುಂದೆ ಅಟಲ್‌ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು ಜೈಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ “ಖೈದಿ ಕವಿರಾಯ” ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ “ಭೂಗತ' ಎ೦ಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಗ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಿಂದ ಹೊರಡುತ್ತಿದ್ದ 'ಆ೦ದೋಲನ' ಎ೦ಬ ಪತ್ರಿಕೆ ಸಮಾಜವಾದಿ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಪಸರಿಸುವ ಧ್ಯೇಯ 
ಹೊಂದಿತ್ತು. ರಾಜಶೇಖರ ಕೋಟಿ ಇದರ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. ಸರಜೂ ಅದರ ಸಹ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇದೊಂದು ಯುವಕರ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಮಾಜಿ ಸಚಿವರಾದ ಎಂ.ಪಿ. ಪ್ರಕಾಶರು ಈ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಬಳ್ಳಾರಿಯ 
ಪ್ರತಿನಿಧಿ ಯಾಗಿದ್ದರು. ಇದೇ ವೇಳೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಧಾರವಾಡದಿಂದ "ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಭಾರತಿ' 
ಎ೦ಬ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸಿದರು. ಇದರ ಮೊದಲ ಸಂಪಾದಕರೇ ಸರಜೂ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಇದು ಕೇವಲ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಷ್ಟೇ ಮೀಸಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಸರಜೂ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಆಧೀನದಲ್ಲಿರುವ ಎಲ್ಲ ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಕವನ, ಲೇಖನ, ಕಥೆ 
ಬರೆದುದನ್ನು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಹೆಚ್‌.ಎಸ್‌. ಮುಕ್ತಾಯಕ್ಕಾ, ಲತಾಗುತ್ತಿ, ಜಯಂತ ಕಾಯ್ಕಿಣಿ, 
ಬಸವರಾಜ್‌ ಸಬರದ, ಸಿದ್ದಿಂಗ್‌ ದೇಸಾಯಿ ಮುಂತಾದ ಕವಿಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಕವನ ಲೇಖನ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೀಗೆ ಸರಜೂ ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯದ ಕೊಂಡಿಯಂತೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು ಬರವಣಿಗೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ 
ಇತರರು ಬರೆಯುವಂತೆ ಮತ್ತು ಅವು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

೪) ಕನ್ನಡ - ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ : 


ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಘಟ್ಟಗಳಲ್ಲಿ BOF ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಈ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮೊದಲು 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಆರಂಭವಾಗಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಂಭೀರವಾದ ಸಂಚಲನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತು. 
ಇದರ ಪ್ರಭಾವ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದಲೇ ದಲಿತ ಚಳವಳಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಬಹಳ ಗಂಭೀರ ನೆಲೆಯಿಂದ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸಿತು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ದಲಿತ ಚಳವಳಿಗಾರರು ಮತ್ತು ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆ ಹಾಗೂ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಮಾನವೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳು ಹಾಗೂ ಅವರ ಅಸ್ಪ] 33 ವಿರುದ್ದದ 
ಹೋರಾಟಗಳು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಫ್ರಿಕಾದ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ಚಳವಳಿ ಹಾಗೂ ಬರವಣಿಗೆ 
ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಈ ಮೇಲೆಯೇ ಗಮನಿಸಿದ್ದೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ 
ಭಾಷೆಗಳ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಾಮ್ಯಗಳಿವೆ. ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲ ಕೇಂದ್ರ 
ನೋವು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭಟನೆಯಾಗಿದೆ. 

ದಲಿತ ಕವಿತೆಯ ಹುಟ್ಟು ದಲಿತ ಹೋರಾಟದಿಂದಲೇ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿ ಆಕ್ರೋಶವಿದೆ, ಸಿಟ್ಟಿದೆ. 
ತನ್ನದಲ್ಲದ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಾನು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಷ್ಟಗಳ ನಿವೇದನೆ ಇದೆ. ತನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ತುಡಿಯುವ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಗುದಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಆತ್ಮಕಥೆ, ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂತಾದ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಜೀವಂತವಿದ್ದಾಗಲೇ ಅವರ ವಿಚಾರಗಳು ಜನರಿಗೆ ತಲುಪಬೇಕು. ಆ ಮೂಲಕ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆ ಆಗಬೇಕೆಂಬ ಸದುದ್ದೇಶದಿಂದಲೇ ಬರೆದ ಕಿಸನ್‌ ಫಾಗೂ ಬನಸೋಡೆ, ಶಾಹಿದ್‌ 
ಫೇಗಡೆ, ವಾಮನರಾವ್‌ ಕರ್ಡಕ, ಸೋನುಲೆ, ಬಾಳಕೃಷ್ಣ ವಾಸನಿಕ, ನಾ.ರಾ. ಶೇಂಡೇ, ಲಗಮಾಪುರಕರ 
ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಮುಖರು. ಮರಾಠಿ ದಲಿತಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ರೂಪ ಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ 
ಸುರ್ವೆ ಐಸಾಗಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ (೧೯೬೨), ಮಾರು ವಿದ್ಯಾಪೀಠ (೧೯೬೬), ಜಾಹೀರ್‌ನಾಮಾ (೧೯೭೫) 
ಮತು ಸನದ್‌ (೧೯೮೨). ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳರ ಗೋಲಪೀಠಾ, ಮೂರ ಮಾತ್ಯಾರ್ಯಾನೆ ಡೊಂಗರ 
T ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿ ತುಜಾ ಈಯತ್ತಾಕಂಚಿ ಹಾಗೂ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಚಳವಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಲೇಖನದ ಜೊತೆಗೆ 
"ವಿದ್ರೋಹ' DOW ಸಾಹಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆ. ದಯಾ ಪವಾರರ ಆತ್ಮಕಥನ “ಬಲೂತ' ಹಾಗೂ "ಛಾವಣಿ BOS ಆಯೆ' 
ಕವನ ಸಂಕಲನ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ "ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಏಕ ಅಭ್ಯಾಸ', ಕೇಶವ 
ಮೇಶ್ರಾಮರ ಉತ್ಪನನ ಕವನ ಸಂಕಲನ, ಹಕೀಕತ್‌ ಆಣಿ ಜಟಾಯು ಕಾದಂಬರಿ, ಹಿಂದೂ ಗೋವಿಂದ 
ಬನಸೋಡೆ ದಲಿತಾಂಚಾ ಮುಕ್ತಿಲಡಾ ಕಾದಂಬರಿ, ಅಣ್ಣಾಭಾವು ಸಾಠೆ, ಫಕೀರಾ ಮುಖ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲದರ 
ಮಧ್ಯೆ ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆಯ ಮೂಲಕ ಇಡೀ ದೇಶದ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ದಲಿತ ಆತ್ಮಕಥನಕಾರರಾದ ದಯಾ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಪವಾರರ "ಬಲೂತ', ಮಾಧವಿ ಕೊಂಡವೀಲಕರ- ಮುಕ್ಕಾಂಪೋಸ್ಟ ದೇವಾಚಿ ಗೋಣಣೆ, ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾನೆ- 
ಉಪರಾ, ದಾದಾ ಮಲ್ಲಾರಿ ಮೋರೆ- ಗಬಾಳ, ವೈಜನಾಥ ಕಳಸೆ- ಐರಣಿಚ್ಯಾ PES, ಉತ್ತಮ ಬಂಡು DE 
- ಕಾಟ್ಯಾವರಚಿ ಪೋಟ, ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌- ಉಚಲ್ಯಾ, ಶರಣಕುಮಾರ ಲಿಂಬಾಳೆ- ಅಕ್ಕರಮಾಸಿ, 
ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ - ಆಯಿ ಸಮಜೂನ Bema ಮುಂತಾದವುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿಗಳು. ಇವುಗಳನ್ನು 
ಬರೆದವರು ದಲಿತರಲ್ಲಿಯ ಹೊಲೇಯ, ಚಮ್ಮಾರ, ಕೈಕಾಡಿ, ಪಿಂಗಳಾ ಕುಡಿಮುಡಿ ಜೋಶಿ, ಲೋಹಾರ ಮತ್ತು 
ಮಾದರ ಈ ಜಾತಿಗಳಿಂದ ಬ೦ದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಹೊಲೆಯರೇ ಹೆಚ್ಚು ಆತ್ಮಕಥನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಉದಾ: 1,3. ಸೋನಕಾಂಬಳೆ ಅಠವಣಿಚೆ ಪಕ್ಷಿ, ಶಂಕರರಾವ್‌ ಖರಾತ್‌- ತರಾಳ ಅಂತರಾಳ, ನಾ.ಸಂ. 
ಘೋಡಗೆ- ಫಾಂಜರ, ಪಾರ್ಥ ಪೋಳಕೆ- ಅಭರಾನ, ಶರಣಕುಮಾರ ಲಿಂಬಾಳೆ-ಅಕ್ಕರಮಾಸಿ, ರುಸ್ತುಂ 
ಅಚಲ ಖಾಂಬ- ಗಾವಕಿ, ಶಾಂತಾಬಾಯಿ ಕಾಂಬಳೆ- ಮಾಜಾ ಜನ್ಮಾಚಿ 2330 ಕಥಾ, ಉತ್ತಮ Pog- 
ವಾಟ ತುಡವತಾನಾ, ಬೇಬಿ ಕಾ೦ಬಳೆ - ಜೀಣ ಆಮೂಚ ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗೆ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ತಮಗಾದ ನೋವು. ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ 
ನೇರವಾಗಿ ಮುಚ್ಚು ಮರೆಯಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ- ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಬಯಸುವ 
ಹಾಗೂ ಬದಲಾವಣೆ ಉಂಟು ಮಾಡುವ ಆತ್ಮಕಥನಕಾರರಾಗಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತಾರೆ. 


ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಮರಾಠಿ "ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ'ದ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ೧೯೭೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತ 
ಚಳವಳಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿತು. ಇಲ್ಲಿನ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ದಲಿತ 
ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌, ಆಫ್ರಿಕಾದ ಕಪ್ಪುಸಾಹಿತ್ಯ, ತೆಲುಗಿನ ದಿಗಂಬರ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿಯ ಜನವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಪ್ರಭಾವ ಹಾಗೂ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಶ್ಯತಾ ವಿರೋಧಿ ಚಳವಳಿ 
ಆರಂಭಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಲವು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ. 
ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ತಮ್ಮ ಚಳವಳಿ ಆರಂಭಿಸುವ ಮೊದಲೇ ಅದನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸಿ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ 
ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ ತಾಲೂಕಿನ ಕೃಷ್ಣಾ ನದಿ ದಂಡೆಯಲ್ಲಿರುವ "ದೇಸಾಯಿ ಇಂಗಳಿ' 
ಗ್ರಾಮದ ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆಯವರಿಗೆ ಸಲ್ಲಬೇಕು. ದ್ವಿಭಾಷಾ ಪ್ರವೀಣರಾದ ದೇವರಾಯ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು 
ಮರಾಠಿ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ೧೯೧೮-೧೯ರ ಸುಮಾರಿಗೆ Vox 3 ಭಾರತ ಬೋಧಿನಿ 
ಅರ್ಥಾತ್‌ ಯಲ್ಲಮ್ಮ' ಎಂಬ ನಾಕಟವನ್ನು ಬರೆದು ದೇವದಾಸಿ ಪದ್ಧತಿಯ ದುಷ್ಪರಿಣಾಮಗಳನ್ನು ಜನರ 
ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ದಲಿತ ಚಳವಳಿಗೆ ಹೋರಾಟ ಮೊದಲಾದರೆ ಬರವಣಿಗೆ ಎರಡನೆಯದ್ದು. ತಮ್ಮ 
ಹೋರಾಟದ ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ ಅದನ್ನು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಡಲು ಯತ್ನಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ, 
ದೇವನೂರು ಮಹಾದೇವ, ದೇವಯ್ಯ ಹರವೇ, ಮ.ನ. ಜವರಯ್ಯ, ಮುಳ್ಳೂರು ನಾಗರಾಜ್‌, ಅರವಿಂದ 
ಮಾಗಲತ್ತಿ, ಮುನಿವೆಂಕಟಪ್ಪ, ಚನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ, ಗಂಗಾರಾಮ ಚಂಡಾಳ, ಗೋವಿಂದಯ್ಯ, ಗುಡಿಹಳ್ಳಿ 
ನಾಗರಾಜ್‌, ಇಂದೂಧರ ಹೊನ್ನಾಪುರ ಪ್ರಮುಖರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಸಿದ್ದಲಿಂಗಯ್ಯನವರ ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ 
ಹಾಡು, ಸಾವಿರಾರು ನದಿಗಳು, ಚನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರರ ಮರದ ಮೇಲಿನ ಗಾಳಿ, ಕರಿತೆಲಿ ಮಾನವನ ಜೀ ಪದ, 
ಪ್ಯಾಂಥರ್‌ ಪದ್ಯಗಳು, ಬಂಡೆದ್ದ ದಲಿತರ ಬೀದಿ ಹಾಡುಗಳು, ದಿಕ್ಕಾರದ ಹಾಡುಗಳು, ಮುನ್ನೂರಾ ಮೂರು 
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ವಚನಗಳು, ವೈರಿಗಳ ಮಧ್ಯ ಎದ್ದ ಕಗ್ಗತ್ತಲೆ ಖಂಡಕಾವ್ಯ ದೇವನೂರ ಮಹಾದೇವರ- ಒಂದು ದಹನದ ಕಥೆ, 
NAD, ದತ್ತ, ಡಾಂಬರು ಬಂದುದು, ದ್ಯಾವನೂರು ಕಥಾ ಸಂಕಲನ, ಕುಸುಮಬಾಲೆ, ಬಡಲಾಳ ಕಾದಂಬರಿಗಳು. 
ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ ಅವರ ಮೂಕನಿಗೆ ಬಾಯಿ ಬಂದಾಗ, ಕಪ್ಪುಕಾವ್ಯ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು ಹಾಗೂ 
ಕಾರ್ಯ ಕಾದ೦ಬರಿ. ಮ.ನ. ಜವರಯ್ಯ ಅವರ ಕೇಳು ಜಗಮಾದಿಗ ಹೊಲೆಯ, ಅತ್ತೆ ಸೊಸೆ ಆತ್ಮಕಥೆ (ಕವನ 
ಸಂಕಲನಗಳು) ಹಾಗೂ ಮಾಗಿ ಕಾದಂಬರಿ. ಜ೦ಬಣ್ಣ ಅಮರ ಚಿ೦ತ ಅವರ - ಮುಂಜಾವಿನ ಕೊರಳು, 
ಅಧೋಜಗತ್ತಿನ ಕಾವ್ಯ, ಮಣ್ಣಲ್ಲಿ ಬೀರಿದ ಅಕ್ಷರ. ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದಪ್ಪರ - ಗುಲಾಮಗೀತೆ, ಮರುಕುಟಿಗ, 
ನೆತ್ತರಲ್ಲಿನೆಂದ ಹೂ (ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು). ಕಪ್ಪು ನೆಲದ ಕೆಂಪು ಕಾಲು, ಕ್ಷಾಮ, ಸ್ಫೋಟ, ಸತ್ತವನು 
(ಕಥೆಗಳು), ಹುತ್ತ, ಒಂದೂರಿನ ಕಥೆ, ಬೆಂಕಿ, ಸೂರ್ಯ (ಕಾದಂಬರಿಗಳು). ಮುಳ್ಳುರು ನಾಗರಾಜ್‌ - ನೆಲದ 
ಜೋಗುಳ (ಕವನ ಸಂಕಲನ), ಮರಣ ಮಂಡಲ ಮಧ್ಯದೊಳಗೆ (ಕಾದ೦ಬರಿ), ಮುನಿವೆಂಕಟಪ್ಪ - ಕೆಂಡದ 
ನಡುವೆ, ಎಲ್‌. ಹುಮಂತಯ್ಯ- ಕಪ್ಪು ಕಣ್ಣಿನ ಹುಡುಗಿ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಕವಿತೆಗಳು (ಸಂಪಾದನೆ). ಸುಕನ್ಯಾ 
ಮಾರುತಿ - ತಾಜಮಹಲಿನ ಹಾಡು, ಸತ್ಯಾನಂದ ಪಾತ್ರೋಟರ - ಕರಿನೆಲದ ಕಲೆಗಳು, ಕರಿಯ ಕಟ್ಟಿದ ಕವನ, 
ಜಾಜಿಮಲ್ಲಿಗೆ, ಕಲ್ಲಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರುವ ಕಥೆ, ನನ್ನ ಕನಸಿನ ಹುಡುಗಿ, ನದಿಗೊ೦ದು ಕನಸು ಮತ್ತು ಅವಳು (ಕವನ 
ಸಂಕಲನಗಳು), ನಮಗ ಯಾರು ಇಲ್ಲೋಯಪ್ರಾ ಸಾಕ್ಷಿ, ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಏಕಲವ್ಯ, ಹ್ವಾದವರು (ನಾಟಕಗಳು), 
ಒ೦ದಿಷ್ಟು ಕ್ಷಣಗಳು ಲೇಖನಗಳ ಸ೦ಗ್ರಹ. ರಾಜಪ್ಪ ದಳವಾಯಿ - ಸಗಟು ಕವಿಯ ಚಿಲ್ಲರೆ ಪದ್ಯಗಳು, ತೇಜಸ್ವಿ 
ಕಟ್ಟಿಮನಿ - ಮುಂಗಾರು ಮಳೆ, ಹುಡುಗ ಪ್ರೀತಿಸುವುದೇ ಹೇಗೆ), ಇಂದೂಧರ ಹೊನ್ನಾಪುರ - ಬಂಡಾಯ, 
ಗಂಗಾರಾಮ ಚಾಂಡಾಲ - ಚಾಂಡಾಲರ ಕೂಗು, ಮೋಹನ ನಾಗಮ್ಮನವರ - ವಿಧಾನಸೌಧಕ್ಕೆ ಲಗ್ಗೆ, ಬಿ.ಟಿ. 
ಲಲಿತಾನಾಯ್ಕ - ನಂ ರೂಫ್ಲಿ, ಅನಸುಯಾ ಕಾಂಬಳೆ - ಮುಳ್ಳುಕಂಟಿಗಳ ನಡುವೆ, ಮತ್ನಗಂದಿಯ ಹಾಡು 
(ಕನವ ಸಂಕಲನಗಳು) ವಿಚಾರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಹೆಣ್ಣು (ಸಂಪಾದನೆ), ೨೦೦೮ರ ಕಾವ್ಯ (ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ ಸಂಪಾದನೆ), ಶಿವರುದ್ರ ಕಲ್ಲೋಳಿಕರ - ಹೊಲಗೇರಿಯ ರಾಜಕುಮಾರ ಮುಂತಾದ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಬರಹದ ಮೂಲಕ ಕೆಳವರ್ಗದ ನೋವು-ನಿರಾಸೆ, ದುಗುಡಗಳನ್ನು ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ 
ಹೊರಹಾಕಿ ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ಆಶಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾವೋದ್ವೇಗ ಹಾಗೂ 
ಭಾವೋನ್ಮಾದ ಇವು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಉದಯದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬಂದರೂ ಕೂಡ ಅಂದಿನ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳಿಗೆ ಅವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ. 

ಇಷ್ಟೊಂದು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಂಚಲನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಚಳವಳಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನಸುಳ್ಳ ಸರಜೂ ಆಕರ್ಷಿತರಾದುದು ಸಹಜವೇ. ಇವರ ಮಾತೃಭಾಷೆ 
ಮರಾಠಿ. ಎಳೆವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ಹೋರಾಟದ ಲೇಖನಗಳ ಓದುವಿಕೆಯಿಂದ ಶೋಷಣೆ, ಜಾತೀಯತೆ, ವರ್ಗ- 
ವರ್ಣ ಭೇದಗಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ಸಹಾಯಕವಾಯಿತು. ಇದು ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿತು. 
೫) ಹಿಂದಿಯ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ : 

ಹಿಂದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲ ಪ್ರೇಮಚ೦ದ್ರರು ತಮ್ಮ ಬರವಣಿಗೆ ಮೂಲಕ ಒಂದು ಹೊಸ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನೇ 
ಉಂಟು ಮಾಡಿದರು. ವಾಸವಿಕಥೆ ಮತ್ತು ಆದರ್ಶ ಇವರ ಕಾದಂಬರಿಯ ಜೀವ. ಕೇವಲ ಮನರಂಜನೆ 
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ದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ದೂರಾಗಿಸಿ ಜೀವನ ವಿಮರ್ಶೆಯ ಸುಸ್ಪಷ್ಠವೂ ಕಲಾಮಯವೂ ಆದ ಪ್ರತೀಕವನ್ನಾಗಿಸಿದರು. 
ಇವರ ಮೊದಲಿನ ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಉರ್ದು ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದವು. "ಸೇವಾ ಸದನ' ಇವರ ಪ್ರಥಮ ಹಿಂದಿ 
ಕಾದಂಬರಿ. ಪ್ರೇಮಾಶ್ರಮ, ನಿರ್ಮಲ, ಕಾಯಕಲ್ಪ, ರಂಗಭೂಮಿ, ಘಬನ್‌, ಗೋದಾನ್‌ ಮೊದಲಾದ ಪ್ರಮುಖ 


ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಬಂದಿವೆ. “ಗೋದಾನ್‌' ಇವರ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಾದಂಬರಿ. ಇದು ಜಗತ್ತಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕಾದಂಬರಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದೆನಿಸಿದೆ. 


೧೯೩೬ ರಿಂದ ೧೯೫೦ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗವಾದ ಪ್ರಗತಿವಾದದ ಮೇಲೆ ಮಾರ್ಕ್‌ವಾದದ ಪ್ರಭಾವ 
ಆಗಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಉಪೇಂದನಾಥ ಅಸ್ತ ಯಶಪಾಲ್‌, ಇಲಾಚಂದ ಜೋಶಿ ಮುಂತಾದ 
ಬರಹಗಾರರು ಪ್ರಮುಖರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಂತರದಲ್ಲಿ "ನಯಿ ಕವಿತಾ ನಯಿ ಕಹಾನಿ” ಶುರುವಾಯಿತು. 
ದುಷ್ಯಂತ ಕುಮಾರ,ಮೋಹನ ರಾಕೇಶ ಮುಂತಾದ ಬರಹಗಾರರು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ ಅಸಮಾನತೆ ತೊಲಗಬೆಕು, 


ವರ್ಗ-ವರ್ಣ ಸಂಘರ್ಷ ದೂರಾಗಬೇಕು. ಎಲ್ಲರೂ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಬದುಕಬೇಕು-ಬಾಳಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಯ 
ಹೊಂದಿದ್ದರು. 


ಕಬೀರದಾಸ, ಸೂರ್ಯಕಾಂತ ತ್ರಿಪಾಠಿ, ನಿರಾಲಾ ಜೊತೆಗೆ ಕೆ.ಎ. ಅಬ್ಬಾಸ್‌, ARO BA, ಭೀಷ್ಮ ಸಹಾನಿ, 
ಕೈಪಿಅಜ್ಮಿ ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ರಚನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಿ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸತನ 
ತಂದರು. ಘನೀಶ್ವರನಾಥ ರೇಣೂ, ಹರಿಶ೦ಕರ ಪರಸಾಯಿ, ಸಾಹಿರ್‌ ಲೂದಿಯಾನ್ವಿ, ಫೈಜ್‌ಅಹಮದ್‌ ಫೈಜ್‌, 
ಗಜಾನನ ಮಾಧವ ಮುಕ್ತಿಬೋಧ, ಸುಭದ್ರಾ ಕುಮಾರಿ ಚವ್ಹಾಣ, ಮೃದುಲಾ ಗರ್ಗ, ಕೃಷ್ಣಾ ಶೋಚತಿ, 
ಆಜ್ವೇಯ, ಸಾದರ್‌ಅಲಿ ಮತ್ತು ಕಾಮತಾನ ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ರಚನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಹಿಂದಿಯ ವಿದ್ರೋಹಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಸಶಕ್ತಗೊಳಿಸಿದರು. ಈ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲೇ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯ 
ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಮೂಲಕ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಸರಜೂ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಈ ಹಿ೦ದಿ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯದತ್ತ 
ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸರಜೂ Ode ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿದ್ದ ವೇಳೆ “aor ۵60 ವಾರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. 
ಪಂಚಾಕ್ಷರಿ ಹಿರೇಮಠರು ಹಿಂದಿ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿ ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 0 
ಪರಸಾಯಿ ಅವರ “ಏಕ್‌ ಗದಾಕಿ ಆತ್ಮಕಥಾ' ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಹೆಗಡೆಯವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದೊಂದು ರಾಜಕೀಯ ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ ಕಾದ೦ಬರಿಯಾಗಿತ್ತು. "ಬೋರಬನ್‌ಕ್ಷಬ್‌' 0 
ಕೂಡ "ಕರ್ಮವೀರ' ದಲ್ಲೇ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡು ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತ್ತು. ಇದೇ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿ ಆಗ 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬಸವರಾಜ ಕಟ್ಟೀಮನಿ, ನಿರಂಜನ ಮುಂತಾದವರು ಕಾದಂಬರಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಆಕಾಶವಾಣಿ ವಿವಿಧ ಭಾರತಿ ಹಾಗೂ ಶಿಲೋನ್‌ ಕೇಂದ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಹಾಡುಗಳು ಪ್ರಸಾರವಾಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ 
ಹಾಡುಗಳ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಖ್ಯಾತ ನಿರೂಪಕ ಅಮೀನ್‌ ಸಹಾನ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಾಹಿರ್‌ ಲೂದಿಯಾನ್ವಿ 
ಅವರ ಚಿತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಮುಂತಾದವರು ರಚಿಸಿದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಮಹಮ್ಮದ ರಫಿ, ಮಹೇಂದ್ರ 
ಕಪೂರ, ಲತಾ ಮಂಗೇಶ್ಯರ, ಸುಮನ್‌ ಕಲ್ಯಾಣಪುರ, ಆಶಾ ಬೋಸ್ಲೆ, ಗೀತಾ ದತ್ತ ಇವರುಗಳ ಅದ್ಭುತ ಕಂಠ 
ಕೇಳುಗರನ್ನು ಮಂತ್ರಮುಗ್ಗಗೊಳಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲ ಎಳೆ ವಯಸಿನ ಸರಜೂ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ ಪರಿಣಾಮ 
ಬೀರಿತು. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಅಕ್ಕ-ಮಾವನವರು ಇದ್ದ ದಾಂಡೇಲಿಯ ಪೌಢ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಓದುವಾಗ 
ಅಲ್ಲಿನ ಬಾಂಗೂರ ನಗರದಲ್ಲಿರುವ ಪೇಪರ ಮಿಲ್ಲಿನ ತುಂಬೆಲ್ಲ ಹಿಂದಿ ಭಾಷ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿನ 
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"ವೆಸ್ಟ್‌ ಕೋಸ್ಟ್‌ ಪೇಪರ್‌ ಮಿಲ್‌' ಗ್ರಂಥಾಲಯದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿಯ ಧರ್ಮಯುಗ, ಸರಿತಾ, ಸಾರಿಕಾ ಮುಂತಾದ 
ಮ್ಯಾಗಯಿನ್‌ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. "ಸಾರಿಕಾ' ಎಂಬ ಮ್ಯಾಗರಿುನ್‌ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಖ್ಯಾತ ಬರಹಗಾರ ಮೋಹನ್‌ 
ರಾಕೇಶರು "ನಯಿ ಕವಿತಾ, dom ಕಹಾನಿ'ಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ಮ್ಯಾಗರಿುನ್‌ ಮೂಲಕ. ಇವರ 
ನಂತರ ಕಮಲೇಶ್ವರರು ಇದಕ್ಕೆ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದರು. 

(ಬ) ಪ್ರಮುಖ ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಚನಗಳ ಪ್ರಭಾವ : 

೧) ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ : 


ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ೧೨ನೇ ಶತಮಾನ ಜಡಗೊಂಡ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಹೊಸ ಚಾಲನೆಯನ್ನು ನೀಡಿತು. 
ವಚನಗಳು ಆಡುನುಡಿಗೆ ದೇಶಿಯ ಸೊಗಡನ್ನು ತುಂಬಿದವು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಭಾಷೆಗೆ ಪ್ರಖರ ವೈಚಾರಿಕಥೆಯನ್ನು 
ತಂದವು. ಅಜ್ಞಾನ, ಅಂಧಾನುಕರಣೆಗಳನ್ನು ನಿವಾರಿಸಿ ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿ ಬದುಕಿನ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದವು. 
ಸರಳ ಸಹಜ ನಿರೂಪಣೆ ವಿಷಯದ ವೈವಿಧ್ಯತೆ ಪ್ರಗತಿಪರ ನಿಲುವಿನಿಂದಾಗಿ ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಭಾರತೀಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಅಧ್ಯಾಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿತು. ವಚನಾಂದೋಲನವು ಕೆಳವರ್ಗದವರಿಗೆ 
ಧಾರ್ಮಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿತು. ಸರ್ವರೂ ಸಮಾನರೆಂಬ ಸಾಮಾಜಿಕ ನ್ಯಾಯವನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿತು. ಜೀವ 
ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವು, ಶೋಷಣೆ, ನಾಸ್ತಿಕಥೆ, ನಿರಾಸೆಗಳನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಆಶಾವಾದವನ್ನು 
ಮೂಡಿಸಿತು. ಪರದ ಬದುಕಿಗಿಂತ ಇಹದ ಬದುಕೇ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ಸಾರಿತು. ಕಾಯಕ ಮತ್ತು ದಾಸೋಹಗಳೆಂಬ 
ಮಹಾಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಚಲಾವಣೆಗೊಳಿಸಿ ಹೊಸ ಸಮಾಜವನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿತು. ಮಹಾ ಮಾನವತಾವಾದಿ 
ಬಸವಣ್ಣನವರ ನಾಯಕತ್ವದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಸಮಾಜೋಧಾರ್ಮಿಕ ಚಳವಳಿಯು ಕರ್ನಾಟಕದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಅಚ್ಚಳಿಯದ ಪುಟವಾಗಿದೆ. 

ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕನ್ನಡದ ಅಮೂಲ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ವಚನ ವಾಜ್ಮಯದಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನನ್ಯತೆ ಮತ್ತು 
ಅಸ್ಮಿತೆಗಳೆರಡೂ ದಾಖಲೆಗೊಂಡಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ವಚನ ಚಳವಳಿಯೂ ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆಯದು. 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಾಡುವ ಅಚ್ಚಗನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಬಹುಬೇಗ ತಲುಪಿದವು. ವಿಶ್ವದಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಅಪರೂಪ ಚಳವಳಿಗಳಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಮಾತ್ರ ವಿಶಿಷ್ಟವೆನಿಸುವ ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. ಹೊಸ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿ 
ಹೊಸ ಸಮಾಜವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು ಬಯಸಿದ ವಚನಕಾರರು ಸ್ವಾವಲಂಬಿಗಳು, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಗಳು ಆಗಿದ್ದರು. 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೌರವ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿತ್ತು. “ಆವ ಕಾಯಕವ 
ಮಾಡಿದಡು ಒಂದೇ ಕಾಯಕವಯ್ಯ' ಎಂಬ ನಿಲುವಿನಿಂದಾಗಿ ಕಾಯಕದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿ ಹುಟ್ಟಿತು. ಕಾಯಕವು 
ವ್ಯಕ್ತಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟಿತು. ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಮಾನವನಿಗೆ ತಲೆ ಎತ್ತಿ ನಿಲ್ಲುವ, 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಬದುಕುವ ಹೊಸ ದಾರಿ ತೋರಿಸಿತು. ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಸಮಾನತೆ, ಸ್ತ್ರೀಗೌರವ, ಮಹಿಳಾ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹ ಅ೦ಶಗಳಾದವು. ವರ್ಣ-ವರ್ಗಗಳನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ರೂಢಿಸಿದ್ದು ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆ. ವಚನಗಳ ಆಂದೋಲನದ ರೂವಾರಿಯಾದ ಬಸವಣ್ಣನವರು ಮಾನವ 
ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಘನತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 

ಇವೆಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಬಸವಾದಿ ಪ್ರಮಥರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಮುಂಬರುವ ಎಲ್ಲರನ್ನು 
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ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸಿದವು. ಹಾಗೆಯೇ ಜನಪರ ನಿಲುವಿನ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರನ್ನು ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸಿತು. ಶೋಷಣಾರಹಿತ ಸಮಾಜ ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಚಾರಧಾರೆ, 
ಪ್ರಗತಿಪರ ವೈಚಾರಿಕ ಸ೦ಗತಿಗಳು ಸಹಜ ಮತ್ತು ಸರಳ ನಿರೂಪಣೆ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆಯಾದವು. 
ದಲಿತೋದ್ಧಾರ, ಸ್ತೀಸಮಾನತೆ, ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಪರಿಸರಪ್ರೀತಿ, ಇಹದ ಬದುಕಿನ ಒಲವು ಗಾಢವಾಗಿ 
ತಟ್ಟಿದವು. ಮನುಷ್ಯ ಕಾಳಜಿ ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಉದಾರವಾದಿ ಮನೋಧರ್ಮ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನಿಸುವಂತೆ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದವು. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಗಾಢವಾದ ಅನುಸಂಧಾನದಿಂದ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಹಲವಾರು ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆಯುವಂತಾಯಿತು. 
ಶಿವಶರಣರ ಎಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದರು. ವಚನಸಾಹಿತ್ಯದ ಸತತ ಅಧ್ಯಯನದ 
ಫಲವಾಗಿ "ಬಸವ ಮತ್ತು' ಹಾಗೂ ಶರಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. 

೨) ಕನಕದಾಸರು ಮತ್ತು ದಾಸಸಾಹಿತ್ಯ : 


ವಚನಸಾಹಿತ್ಯ ದೇಸೀಗೆ ವಾಲಿತ್ತು. ಅಚ್ಚಗನ್ನಡವನ್ನೇ ಬಳಸಿದ್ದು ಅದರ ಯಶಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. 
ಈ ಅಂಶವನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದ ವೈಷ್ಣವರು ಹರಿಪಾರಮ್ಯವನ್ನು ಸಾರಲು ದಾಸಕೂಟವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದರು. ಅವರು 
ತಮಿಳಿನ ಆಳ್ವಾರರ ಪಟ್ಟುಗಳ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಂಗೀತ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮಾತು-ಧಾತುಗಳ 
ಮೂಲಕ ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಬರೆದರು. ಶ್ರೀಪಾದರಾಜರಿ೦ದ ಹಿಡಿದು ವಿಜಯದಾಸರವರೆಗೂ ಕೀರ್ತನ ಪರಂಪರೆ 
ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಸಾಗಿಬಂದಿತು. ಇಂದಿಗೂ ವಚನ ಮತ್ತು ಕೀರ್ತನ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚಿಸುವ ಅನುಭಾವಿಗಳು ಇದ್ದಾರೆ 
ಎಂದರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದಿಂದ ನೋಡಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. ದಾಸಕೂಟದ ಅಧ್ವರ್ಯುಗಳಲ್ಲಿ ಪುರಂದರದಾಸರಂತೆಯೇ 
ಪ್ರಮುಖರಾದವರು ಭಕ್ತ ಕನಕದಾಸರು. 

ಕನಕದಾಸರು ಕನ್ನಡದ ಅನುಭಾವಿ ಕವಿ, ದಾರ್ಶನಿಕ ಶ್ರಮಿಕ ವರ್ಗದ ವಕ್ತಾರ. ಮೂಲತಃ ಪಾಳೇಗಾರಿಕೆಯ 
ಮನೆತನದಿಂದ ಬಂದರೂ ಸಾಮಾನ್ಯರ ಪರವಾಗಿ ನಿಂತದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ 
ಮಾರಣಾಂತಿಕವಾಗಿ ಗಾಯಗೊಂಡ ಮೇಲೆ ಯುದ್ದದ ಬಗ್ಗೆ ನಿರಾಸಕ್ತಿ ಉಂಟಾಯಿತು. ಇಹದ ಬದುಕಿಗೂ 
ಶರಣು ಹೊಡೆದು ಪರದತ್ತ ವಾಲಿದರು. ಹಂಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ಯಾಸರಾಯರಿಂದ ದೀಕ್ಷೆ ಪಡೆದರು. ಪುರೋಹಿತ 
ಶಾಹಿಗಳ, ಮೇಲುವರ್ಗದ ಸಹಪಾಠಿಗಳ ಕಿರುಕುಳಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದರು. ಅಧ್ಯಯನದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಪಮಾನಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದರು. ಜ್ಞಾನದಾಹಿಗಳಾದ ಕನಕದಾಸರು ಕಿರುಕುಳ ನಿಂದೆಗಳನ್ನು ಸಹಿಸಿ ವಿದ್ವತ್ತನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸಿದರು. 
ತಮ್ಮ ಅನುಭವವನ್ನು ಕೀರ್ತನೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಸಿದರು. ದುಡಿಯುವ ಜನಾಂಗದಿಂದ ಬಂದಿದ್ದ 
ಕನಕದಾಸರು ಆ ಸಮುದಾಯದ ಪರವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಮುಂದೆ ಸಮಸ್ತ ಮಾನವಕುಲದ ಪರವಾಗಿ 
ಚಿಂತನ ಮಂಥನಗೈದದ್ದು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಅಂಕು-ಡೊಂಕುಗಳನ್ನು ತಿದ್ದಲು 
ಕೀರ್ತನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಅಜ್ಞಾನ, ಅಂಧಾನುಕರಣೆಗಳ ನಿರಾಕರಣೆ ಇವರ 
ಕೀರ್ತನದ ಮುಖ್ಯ ವಸ್ತು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿ, ಸಮಾನತೆ, ಮಾನವ ಕುಲದ ಉದ್ದಾರ, ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳ 
ನಿರಾಕರಣೆ, ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಕನಕದಾಸರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿವೆ. “ಕುಲಕುಲವೆಂದು 
ಹೊಡೆದಾಡದಿರಿ ನಿಮ್ಮ ಕುಲದ ನೆಲೆಯನೇನಾದರೂ ಬಲ್ಲಿರಾ' ಎಂಬ ಕೀರ್ತನೆಯೂ ಜಾತ್ಯಾತೀತ ನಿಲುವನ್ನೇ 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠನಲ್ಲ. ಜಾತಿ, ಮತ, ಕುಲ, ಪಂಥ ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಮಾನವ ತನ್ನ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ನಡತೆ ಕರ್ತವ್ಯ ದಕ್ಷತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಮೂಲಕ ಶ್ರೇಷ್ಠನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅವರವರ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದ ವೃತ್ತಿ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯನ್ನು ಸಂಪಾದಿಸುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವುದರ ಮುಖಾಂತರ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಪ್ರಾಧಾನ್ಯತೆ ನೀಡಿದರು. ಮಾನವ 
ಪ್ರೀತಿ, ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಸಮಾನತಾ ಸಮಾಜದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು ಇವರ ಕೀರ್ತನೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ 
ಕಂಡುಬರುತ್ತವೆ. ದಾಸ ಕೂಟದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಕೃಷ್ಣನ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಕೊಂಡಾಡಿದರೂ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕಿನ 
ಕುರಿತಾಗಿ ಚಿ೦ತಿಸಿರುವುದು ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಜಾತಿ ನಿರ್ಮೂಲನೆ ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ಉಳಿದೆಲ್ಲ ದಾಸರಿಗಿಂತ ಕನಕದಾಸರು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಕನಕದಾಸರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಸರಜೂ 
ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಚಿ೦ತಿಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ.. 

೩. ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆ : 


ಮಹಾತ್ಮಾ ಫುಲೆ ಅವರು ಭಾರತದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಹರಿಕಾರರೆಂದೇ ಖ್ಯಾತಿವೆತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರಮಿಕ 
ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದ ಫುಲೆಯವರು ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದವರ ಪರವಾಗಿ ನಿಂತರು. 
ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಶಿಕ್ಷಣ ವಂಚಿತ ಶೂದ್ರರಿಗೆ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರಿಗೆ ಅಕ್ಷರದೀಕ್ಷೆ ನೀಡಿದರು. ಶೂದ್ರಾತಿಶೂದ್ರರು 
ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆಯರು ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡಿದರು. ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಶೂದ್ರರ ಮೂಲಭೂತ ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗಾಗಿ ಅವಿಶ್ರಾಂತ ದುಡಿದರು. ಅಚಲ ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು 
ಹೋರಾಟಕ್ಕಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು, ಜ್ಞಾನವನ್ನು ಅಸ್ತವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಸನಾತನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ 
ಬೇರೂರಿದ್ದ ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅಸ್ಪ] 33, ಅಂಧಾನುಕರಣೆ, ಶ್ವೇಚ್ಛಾಚಾರ, ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಶೋಷಣೆ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮೂಲೋತ್ಪಾಟನೆಗೆ ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಮುಡುಪಾಗಿಟ್ಟರು. ಗೊಡ್ಡು 
ಬೆದರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಹೆದರಲಿಲ್ಲ, ಸನಾತನ ವಾದಿಗಳ ಉಪಟಳಕ್ಕೆ ಎದೆಗುಂದಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪಶ್ಯ ಬಾಲಕಿಯರಿಗಾಗಿ ಶಾಲೆ 
ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು ಮಹತ್ತರವಾದ ಘಟನೆ. ದಲಿತರಿಗೆಂದೇ ಭಾವಿ ತೋಡಿದ್ದು, ಎಧವಾವಿವಾಹಕ್ಕೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹ 
ನೀಡಿದ್ದು, ಕ್ಲೌರಿಕರಿಗೆ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ನೀಡಿ ವಿಧವೆಯರಿಗೆ ಕೇಶ ಮುಂಡನದಿಂದ ಮುಕ್ತಿ ನೀಡಿದ್ದು, ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ 
ಶಾಲೆ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದ್ದು, ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರಿಗಾಗಿ ರಾತ್ರಿಶಾಲೆ ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು, ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಸಾವಿತ್ರಿಬಾಯಿಗೆ ಅಕ್ಷರ 
ದೀಕ್ಷೆ ನೀಡಿ ಶಿಕ್ಷಕಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದು, ಅನಾಥಾಶ್ರಮ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು, ಅನಾಥ ಮಕ್ಕಳ ಸಂರಕ್ಷಣಾಲಯ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದು, ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ವಿಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ಸನಾತನವಾದಿಗಳ ಕುಮ್ಮಕ್ಕಿನಿಂದ 
ಕಗ್ಗೊಲೆಗೈಯಲು ಬಂದವರನ್ನು ಮನಃ ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದು ಅವರ ಧೀರೋದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

ಫುಲೆಯವರು ರೈತರ ಸಮಸ್ಯೆಗಳು, ಆಧುನಿಕ ಕೃಷಿ ಪದ್ಧತಿ, ರೈತರ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮೀಸಲಾತಿ ಮತ್ತು 
ಧನಸಹಾಯ, ತಾಂತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ವೈಜ್ಞಾನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ, ವಯಸ್ಕರ ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಂತಾದ ವಿಷಯಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಗಮನಸೆಳೆದು ಅವುಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಬಹುಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಸಂಖ್ಯಾ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ದಲಿತರು, ಶೂದ್ರರು, ಹಿಂದುಳಿದವರು ಹಾಗೂ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರೆಲ್ಲ 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದವರ ಉದ್ದಾರವಾಗದೇ ದೇಶದ 
ಉದ್ದಾರ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ನಂಬಿದವರು. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮೂಡಿಸಲೆಂದೆ ಹತ್ತು ಹಲವು 
ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ರೂಪಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ "ಸತ್ಯಶೋಧಕ ಸಮಾಜ' ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಹತ್ವದ್ದು 

ಫುಲೆ ಅವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ ತತ್ವಗಳು ತುಂಬಾ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಹಿಂದೂ ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮತ್ತು ಜಾತಿಪದ್ಧತಿಗಳಿ೦ದಾಗಿ ಶೂದ್ರರು ಮತ್ತು ಅಸ್ಪಶ್ಯರು ಶೋಷಣೆ ಮತ್ತು ಮಾನವ ಹಕ್ಕುಗಳಿಂದ 
ಹೇಗೆ ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿದರು. ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳ ಎರುದ್ಧ ಸಂಘಟತ 
ಹೋರಾಟವೊಂದೇ ಉಳಿದಿರುವ ಮಾರ್ಗವೆಂದು ಭಾವಿಸಿದರು. ಆ ಹೋರಾಟದ ಅನುಷ್ಠಾನಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಜ್ಞೆ ಅವಶ್ಯಕ. ತಮ್ಮ ಅಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಚಳವಳಿಯ ಮೂಲಕ ಮನುಷ್ಯರಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆ, ಮಾನವನ ಘನತೆ ಮತ್ತು 
ಅವನ ಸ್ವಮೋಕ್ಷದಂತ ಎಚಾರಗಳನ್ನು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸಿದರು. 

ಇಂಥ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರಾದ ಫುಲೆಯವರ ಪ್ರಭಾವ ಅಖಂಡ ಭಾರತದ ಮೇಲೆ ಆಗಿತ್ತು. ರಾಷ್ಟ್ರಪಿತ 
mod, ಸಂವಿಧಾನ 59 ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅಂಥವರ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದವೆಂದಮೇಲೆ 
ಸಾಮಾನ್ಯರು ಹೊರಗುಳಿಯಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಪ್ರಗತಿಪರರು, ವಿಚಾರವಾದಿಗಳು, ಸಮಾನತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು 
ಮುಂತಾದವರ ಮೇಲೆ ಫುಲೆಯವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿರುವಂತೆ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ 
ಮೇಲೆಯೂ ತುಂಬಾ ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ “ಜೋಕಾಮೇಳದ 
ನ೦ತರ ಸಮಾಜದ ವಿಷಮತೆಯ ಎರುದ್ಧ ಅನ್ಯಾಯ, ಅಪರಾಧಗಳ ವಿರುದ್ದ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಧ್ವಜವೆತ್ತಿ ಸಮರ್ಪಣಾ 
ಭಾವದಿಂದ ಹೋರಾಟಕ್ಕಿಳಿದವರಲ್ಲಿ WS ಅಗ್ರಮಾನ್ಯರೆನಿಸುತ್ತಾರೆ”” 
ಛತ್ರಪತಿ ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜ್‌ : 

ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು ಕೊಲ್ಲಾಪೂರವನ್ನು ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿರಿಸಿ ಆಡಳಿತ ಮಾಡಿದ ದೊರೆ. ರಾಜಸತ್ತೆ ಮತ್ತು 
ರಾಜ್ಯದ ಬೊಕ್ಕಸವನ್ನು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ, ಮಾನವ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕೆ ವಿನಿಯೋಗಿಸಿದ್ದು ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರ 
ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಚಕ್ರಾಧಿಪತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊ೦ಡು ಇಂಗ್ಲಿಷರಿಗೆ ವಿಧೇಯರಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ 
ಅರಸರನ್ನು ಅ೦ಕಿತದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಸ್ವಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಅನಾರೋಗ್ಯಕರ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಶಾಹೂ ಮಹಾರಾಜರು ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆ ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳ 
ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೊಳಗಾದರು. ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಲು, ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಮೂಡಿಸಲು ದೀನದಲಿತರ ಬಾಳು 
ಬೆಳಗಲು ಮುಂದಾದರು. ಫುಲೆ ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಅಸ್ಪಶ್ಯರ 
ಉದ್ಧಾರವನ್ನು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಗುರಿಯಾಗಿರಿಸಿಕೊ೦ಡವರು. ದಲಿತರನ್ನು ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಯಲ್ಲಿ 
ಕರೆತರುವ ಯೋಜನೆ ರೂಪಿಸಿದರು. ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತರಿಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಲಭಿಸುವಂತೆ ನೋಡಿಕೊಂಡರು. 
ಶಿಕ್ಷಣದಿ೦ದಲೇ ಅರಿವು ಮೂಡುವುದೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 

ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು ವಿಭಿನ್ನ ಜಾತಿಯ ಜನರಿಗೆ, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಮತ್ತು ವಸತಿಗೃಹ 
ನಿರ್ಮಾಣ ಮಾಡಿದರು. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಕ್ಟೋರಿಯಾ ಮರಾಠಾ ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ದಿಗಂಬರ ಜೈನ 
ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ವೀರಶೈವ ಲಿಂಗಾಯತ ವಸತಿಗೃಹ, ಮುಸ್ಲಿಂ ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ದಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗಾಗಿ 
"ಮಿಸ್ಟರ್‌, ಕ್ಲಾರ್ಕ್‌ ಹಾಸ್ಟೇಲ್‌', ನಾಮದೇವ ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ಪಾಂಚಾಳ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ವಸತಿಗೃಹ, ಸಾರಸ್ವತ 
mar ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ವಸತಿಗೃಹ, ಇಂಡಿಯನ್‌ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ ಹಾಸ್ಟೇಲ್‌, ರಾವ್‌ಬಹಾದ್ದೂರ್‌ ಸಬ್‌ನಿಸ್‌ ಪ್ರಭು 
ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ಢೋರ್‌-ಚಮ್ಮಾರ ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ಸುತಾರ (ಬಡಿಗೇರ) ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌, ನಾವಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ 
ವಸತಿಗೃಹ, ದೇವಾಂಗ ಬೋರ್ಡಿಂಗ್‌ ಮುಂತಾದ ವಸತಿ ನಿಲಯಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಉಚಿತ 
ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಅನುಕೂಲ ಕಲ್ಪಿಸಿದ್ದು ಮಹತ್ತರ ಸಾಧನೆಯಾಗಿದೆ. ಆರ್ಥಿಕವಾಗಿ ಹಿಂದುಳಿದ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ 


೨೩ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಶುಲ್ಕದಲ್ಲಿ ರಿಯಾಯಿತಿ ನೀಡಿದರು. "ಊರಿಗೊಂದು ಶಾಲೆ' ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದು 
ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯಾಗಿದೆ. ಉಚಿತ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ಕಡ್ಡಾಯಗೊಳಿಸಿದರು. ಎಲ್ಲ ಸರಕಾರಿ ಶಾಲೆಗಳಿಗೆ 
ಎಲ್ಲ ಜನಾ೦ಗದವರಿಗೆ ಮುಕ್ತಪ್ರವೇಶ ದೊರೆಯಬೇಕೆಂಬ ರಾಜಾಜ್ಞೆ ಹೊರಡಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಣ ನೀಡಿ ಸಮಾಜವನ್ನು ಸುಧಾರಣೆಗೊಳಿಸಲೆತ್ಲಿಸಿದರು. ದಲಿತ ಹಿಂದುಳಿದ ಆದಿವಾಸಿ 
ಬುಡಕಟ್ಟು ಸಮುದಾಯಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಗಳಿಗೆ ತರಲೆತ್ಲಿಸಿದರು. ಸಮಾಜದ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಹಿಳಾ 
ಮುಕ್ತಯೋಜನೆಗಳು, ಮೀಸಲಾತಿ ಧೋರಣೆ, ಆರ್ಥಿಕ ಅಭಿವೃದ್ಧಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಕುರಿತ ಫುಲೆ ಅವರ 
ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಿದರು. 

ಹೀಗಾಗಿ ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರ ಸುಧಾರಣೆಗಳು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಂತಿಕಾರಿ 
ನಿಲುವುಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಫುಲೆ ಅವರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಿದ ಕೀರ್ತಿ ಇವರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಅವರ ಸುಧಾರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸಿ ಅವರನ್ನು ಸನ್ಮಾನಿಸಿದ್ದು ಕೂಡ ಮಹತ್ವದ ಅಂಶ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಅವರಿಗೆ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಲು ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರಿಂದ ರಾಜಕೀಯ ಬಲವು ಲಭಿಸಿತು. ಫುಲೆ, 
ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ ಇವರಿಬ್ಬರ ನಡುವೆ ಸ೦ಪರ್ಕ ಸೇತುವೆಯಾಗಿ ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದ್ದು 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಇವರ ಸಮಾಜಸುಧಾರಣೆ, ಸಮಾನತೆಯ ಕಲ್ಪನೆ, ಮಾನವಪ್ರೇಮ ಸರ್ವರಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುವ೦ತವುಗಳು. ಪ್ರಗತಿಪರ ಲೇಖಕರಿಗೆ ವೈಚಾರಿಕ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು 
ಅಕ್ಷಯ ನಿಧಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಗತಿಪರ ಲೇಖಕರು, ವೈಚಾರಿಕ ಬರಹಗಾರರಾದ ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಶಾಹು 
ಅವರ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣಾ ಧೋರಣೆಗಳು ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. 
ಪೆರಿಯಾರ್‌ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಪಿಳ್ಳೈ : 

ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಅವರು ಭಾರತದ ಸೋಪೋಜ್ಞ 23033. ಪರಂಪರಾಗತ ಚಿಂತಕರು ಗಳಿಗಿಂತ 
ವಿಭಿನ್ನವಾದವರು. ಸನಾತನವಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ವಿಶಿಷ್ಟ ವಿಚಾರಧಾರೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕರು. ಭಾರತೀಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಗೆ ಸಮಾನಾಂತರವಾಗಿ ಬೇರೊಂದು ಚಿಂತನಾಕ್ರಮವಿರುವುದನ್ನು ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವೈದಿಕ ಮನೋಧರ್ಮ, ಸನಾತನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ತದ್ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ದೇಶೀಯ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂದರೆ ಆರ್ಯ ತತ್ವಗಳಿಗೆ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ದ್ರಾವಿಡ ಮೂಲ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದಕರಿವರು. ಆರ್ಯರದು 
ದಾಳಿಕೋರ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ದ್ರಾವಿಡರದು ಪರಾಜಯಗೊಂಡ ಬದುಕು. ರಾಮಾಯಣ, ಮಹಾಭಾರತಗಳು ಗೆದ್ದವರ 
ಸಾಹಸಗಾಥೆಯಾಗಿವೆ. 

ಪೆರಿಯಾರ್‌ ರಾಮಸ್ವಾಮಿ ಅವರು ಆರ್ಯ ಜನಾಂಗಕ್ಕಿಂತ ದ್ರಾವಿಡರು ವಿಭಿನ್ನ ಸಮುದಾಯ 
ದವರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ರಾಮ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವನಲ್ಲ. ಮಹಾನ್‌ ಶಿವಭಕ್ತನಾದ 
ರಾವಣನೇ ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ಆರಾಧ್ಯದೈವ. ಆರ್ಯರ ನಂಬಿಗೆ ಶದ್ದೆಗಳಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ನಂಬಿಕೆ ಶ್ರದ್ಧೆ 
ದ್ರಾವಿಡರದ್ದು. ಆರ್ಯರಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಪದ್ಧತಿಯಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡರಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಗೆ ಪ್ರಾಶಸ್ತ್ಯವಿದೆ. ಆರ್ಯರು 
ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು ಮುಖ್ಯವಾಹಿನಿಗೆ ಸೇರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದ್ರಾವಿಡರದ್ದು ಮಾತೃದೇವತೆ ಕಲ್ಪನೆ. ಹೀಗೆ ಪರಸ್ಪರ 
ವಿರೋಧಾಬಾಸಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ದ್ರಾವಿಡರ ಅಸ್ಮಿತೆ ಮತ್ತು ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ 
ಗುರುತಿಸಿದರು. ದ್ರಾವಿಡರು ಭಾರತದ ಮೂಲನಿವಾಸಿಗಳು. ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಭಾಷೆ ಇದೆ. ಕಲೆ, 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳಿವೆ. ದ್ರಾವಿಡರಿಗೆ ದ್ರಾವಿಡರದ್ದೇ ಆದ ಜೀವನವಿಧಾನವಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. 
ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಹಿಂದಿ ಹೇರಿಕೆಯನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದರು. ಹಿಂದಿ ರಾಷ್ಟ್ರಭಾಷೆ ಎಂಬ ಮನ್ನಣೆಯನ್ನು 
ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ತಮಿಳು ಭಾಷೆ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠವಾದದ್ದು. ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಭಾರತಗಳಿಗಿಂತ ತಿರುವಳ್ಳುವರ್‌ರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ "ಸಿಂಗಂ ತಮಿಳಿಗಂ' ಗ್ರಂಥ, ಮಣಿಮೇಖಲೈ., ತೊಳಕಾಪ್ಟಿಯ೦ ಮುಂತಾದವುಗಳು ದ್ರಾವಿಡರ 


ಎಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತದೆ. ದ್ರಾವಿಡರ ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವ ಎಲ್ಲಾ 
ಅಂಶಗಳನ್ನು ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟರು. 


ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಡಪಂಥೀಯ ಚಿಂತಕರು. ಸಾಂಖ್ಯ ಮತ್ತು ನಾಸಿಕವಾದಿಗಳಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನರು. 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಏಕಮುಖಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಇಂಡಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಉಪ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪ್ರತಿಸಂಸ್ಕೃತಿ, 
ಪರ್ಯಾಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ಮಹತ್ವವಿದೆ. ವೈದಿಕ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಅಷ್ಟೇ ಉಳಿದವುಗಳು 
ಶ್ರೇಷ್ಠವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲ ಅ೦ಶಗಳಿ೦ದ ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಪ್ರಗತಿವಿರರ ವಿಚಾರವಾದಿಗಳ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರ್ಯಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಂದ uio ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ 
ಎಚಾರಧಾರೆಯ ಒಲವಿರುವವರೆಲ್ಲ ಇವರನ್ನು ಗೌರವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೂ 
ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆ ಪ್ರಭಾವ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ತಮಿಳುನಾಡು ಸಮಾಜೋ 
ಪ್ರಗಲ್ಪ ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಇಂದಿಗೂ ವಿಶಿಷ್ಟತೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. ದ್ರಾವಿಡ ಮುನ್ನೇತು ಕಜಗಂ ಪಕ್ಷವು 
ಅವರ ಚಿಂತನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ ಪಕ್ಷವಾಗಿದೆ. 
ಲೋಕನಾಯಕ ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ ಅವರ ಚಳವಳಿಗಳು : 


ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರು ಭಾರತ ಕಂಡ ಅಪ್ರತಿಮ ರಾಜಕಾರಣಿ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ನಂತರ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ. ಮಹಾತ್ಯಾಗಿ, ಮಹಾಚಿ೦ತಕ, 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ DAD sn CON PASS. ಕುಗ್ರಾಮವೊ೦ದರ ಬಡಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟಿ ದೀನ, ದಲಿತರ ನಡುವೆ ಬೆಳೆದು ಹಲವಾರು ಕಷ್ಟ ಕಾರ್ಪಣ್ಯಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಿ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡವರು. 
ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಉನ್ನತ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಭಾರತಕ್ಕೆ ಮರಳಿದಾಗ ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಿಂತಕರಾಗಿದ್ದು, ಅಪೂರ್ವ 
ಬದಲಾವಣೆ, ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತರಲು ಕಂಕಣಕಟ್ಟಿದರು. ಮಹಾತ್ಮಾಜಿಯವರ ನಡಿಗೆ ನಿಧಾನಗತಿಯದ್ದು. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಲಭಿಸಲು ಕ್ರಾಂತಿ ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂದೇ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಚಾರಧಾರೆ, ಮಾನವತ್ವದ 
ಘನತೆ, ಶೋಷಣೆ ರಹಿತ ಸಮಾಜ, ಸಮಾನತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ, ರಾಜಕೀಯ ಶುದ್ಧೀಕರಣ ಮುಂತಾದವು 
ಜೆಪಿಯವರ ನಿಲುವಾಗಿದ್ದವು. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುವ ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು 
ಅವರ ಎದುರೇ ಖಂಡಿಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಜೆಪಿ ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇತ್ತು. ಭಾರತ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಭೂಮಿಯಾಗಲಿ, 
ಸಂಪತ್ತಾಗಲಿ ಒಂದೆಡೆ ಕೇಂದ್ರೀಕೃತಗೊಳ್ಳಬಾರದು. ಭೂಮಿ ಮತ್ತು ಸಂಪತ್ತು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಮ ಸಮವಾಗಿ 
ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಬೇಕು. ಇದರಿಂದ ನಿರುದ್ಯೋಗ ತೊಲಗುತ್ತದೆ. ಬಡತನದ ನಿವಾರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ದುಡಿಯುವ 
ಕೈಗಳಿಗೆ ಕೆಲಸ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಕೆಲಸದಿಂದ ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ಥಿತಿ ಉತ್ತಮಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಮೂಡುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವತಂತ್ರ ವಿಚಾರಧಾರೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ಸರ್ವೋದಯಕ್ಕಿಂತ ಕೊಂಚ 
ಭಿನ್ನವಾಗಿದ್ದು, ಅವರಿಗಿಂತಲೂ ಒಂದು ಹೆಜ್ಜೆ ಮುಂದಿದೆ. ಸರ್ವಸಂಪತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಉತ್ಪನ್ನ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
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ಸಹಕಾರವಿಲ್ಲದೆ ಯಾವ ಸಂಪಾದನೆಯೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಬಡಭಾರತದ ಆಸ್ತಿಯೆಲ್ಲಾ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಸೇರಬೇಕು. ನಿಸರ್ಗದ ದಾನವಾಗಿರುವ ಭೂಮಿ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದಂಬ ಕಲ್ಪನೆ ಮಹತ್ತರವಾದುದು. 


೧೯೭೫ರಲ್ಲಿ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ದೇಶದ ಮೇಲೆ ಹೇರಲಾಯಿತು. ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಜೆಗಳ ಹಕ್ಕುಗಳೆಲ್ಲ 
ಮೊಟಕುಗೊಂಡವು. ವಾಕ್‌ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ ಕಿತ್ತುಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಪತ್ರಿಕಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಕತ್ತರಿ ಬಿತ್ತು. ದೇಶದ 
ತುಂಬಾ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ತಾಂಡವವಾಡಿತು. ಇಂತಹ ಕರಾಳ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೆಪಿಯವರು ಯುವಕರನ್ನು 
ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿದರು. ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರ ಕಿತ್ತೊಗೆಯಲು ದೇಶದ ಜನತೆಗೆ ಕರೆಯಿತ್ತರು. 
ಸಮಸ್ತ ಭಾರತದ ಜನತೆ ಜೆಪಿಯವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕರೆಗೆ ಓಗೊಟ್ಟಿತು. ಆಳುವ ಪಕ್ಷ ನೆಲಕಚ್ಚಿತು. ಜನತಾ ಪಕ್ಷ 
ಪ್ರಚಂಡ ಬಹುಮತದಿಂದ ಆರಿಸಿಬ೦ದು ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಬಾರಿಗೆ ಕಾಂಗೆಸ್ಸೇತರ ಸರಕಾರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿತು. ಮಹಾತ್ಮಾ 
ಗಾ೦ಂಧೀಜಿಯವರಂತೆ ಜೆಪಿಯವರು ಅಧಿಕಾರ ಬಯಸಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ದೇಶದ ಮುನ್ನಡೆಗಾಗಿ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಆಳುವ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. 


ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿ ಭಾರತಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತಂದಿದ್ದರೆ 
ಜೆಪಿಯವರು ಸರ್ವಾಧಿಕಾರತ್ನದ ಕಪಿಮುಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಹೈರಾಣಾದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ವನ್ನು ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಕೊಡಿಸಿದರು. 
ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಜೆಪಿಯವರನ್ನು ಕ್ರಾಂತಿದಾತ, ಅಭಿನವ ಮಹಾತ್ಮಾ ರಾಜಕೀಯ ಸಂತ ಎಂದು ಕರೆದು 
ಗೌರವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
೪) ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ವಾದ : 

ಭಾರತೀಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರು 
ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆ ಅವರ “ವಾರಸುತನ'ವನ್ನು ವಹಿಸಿಕೊಂಡರು. ಫುಲೆ ಅವರನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಗುರು ಎಂದು 
ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಶೋಧಕ ಸಮಾಜದೊಂದಿಗೆ ಬುದ್ಧನ ಸಂಬಂಧ ಏರ್ಪಡಿಸಿದರು. ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಶೋಷಿತರ, 
ದಲಿತರ ಜಗತ್ತಿನ ದ್ವನಿಯಾದರು. ಕಬೀರರ ವಚನಗಳಿಂದ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಮನಸ್ಸು ಸಂಸ್ಕಾರಗೊಂಡಿತ್ತು. 
ಬುದ್ಧನ ಚರಿತ್ರೆಯಿ೦ದ ಅ೦ತರ೦ಗ ವಿಕಾಸಗೊಂಡಿತ್ತು. ಏಕನಾಥ ತುಕಾರಾಮರ ಸಂತವಾಣಿಯನ್ನೂ ಅವರು 
ಅಭ್ಯಸಿಸಿದ್ದರು. ಸಮಾಜವನ್ನು ಅದರ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಅವಲೋಕಿಸಿದ್ದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರಿಗೆ 
ಸಾಧಿಸಬೇಕಾದ ಗುರಿ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿತ್ತು. ೧೯೧೯ರಲ್ಲಿ ಶೆಡ್ಯುಲ್ಡ್‌ ಕಾಸ್ಟ್‌ ಫೆಡರೇಶನ್‌ದ ಅಧಿವೇಶನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷತೆ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. “ನನಗೆ ನ್ಯಾಯ ಬೇಕು; ಭಿಕ್ಷೆಯಲ್ಲ' ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿ ಸ್ವದೇಶ, ಸ್ವಜನರಿಗಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ನಿಮ್ಮ ಉದ್ಧಾರವನ್ನು ನೀವೇ ` ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಕರೆ ನೀಡಿದ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ “ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಹಿತಕಾರಿಣಿ 
ಸಭೆ'ಯನ್ನು ಜುಲೈ ೨೦, ೧೯೨೪ ರಲ್ಲಿ ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಸಬೆಯ ಧ್ಯೇಯೋದ್ದೇಶಗಳು - ೧) ಶಿಕ್ಷಣ 
ಸಂಸ್ಥೆ, ವಸತಿಗ್ರಹ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿ ದಲಿತರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಕಾಶಗಳನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. 
೨) ಗ್ರಂಥಾಲಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂಸ್ಥೆ, ಚರ್ಚೆ ಅಭ್ಯಾಸದ ಮೂಲಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬದುಕನ್ನು ತಿದ್ದಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ೩) ಔದ್ಯೋಗಿಕ ಮತ್ತು ಕೃಷಿ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಿಗೆ ಆದ್ಯತೆ ನೀಡಿ ಉತ್ಪಾದನೆ ಹೆಚ್ಚಳಗೊಳ್ಳಲು 
ಕಾರಣರಾದರು. ೪) ಪದ ದಲಿತರ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸುವುದು. ಶಾಹೂ ಮಹಾರಾಜರ 
ನೆರವಿನಿಂದ ೧೯೨೦ ರಲ್ಲಿ “ಮೂಕನಾಯಕ' ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದರು. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಎಚಾರ 
ಮಂಡನೆ, ಲೇಖನ, ಬರವಣಿಗೆ ಶೈಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಿಗ೦ತವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. ೧೯೨೪ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ರಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಹೇಳೀದ Educate (ಶಿಕ್ಷಣ), Organise & Agitate (ಸಂಘಟನೆ-ಹೋರಾಟ) 
ಇದು ಬಹಿಷ್ನತ ಹಿತಕಾರಿಣಿ ಸಭೆಯ ಧ್ಯೇಯ ವಾಕ್ಯವಾಯಿತು. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ವೃತ್ತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಂತೆ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಅವಶ್ಯವೆಂದು ಮಿಲಿಂದ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯ ಆರಂಭಿಸಿದರು. “ನಮ್ಮ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ರೋಗಗಳಿಗೆ ಉಚ್ಚಶಿಕ್ಷಣವೊ೦ದೇ BAG” ರಾಜೇಂದ್ರ ಪ್ರಸಾದರ ಸಮ್ಮುಖದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿ ದಲಿತ ಸಮಾಜ 
ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅವರು ಪದ ದಲಿತರಾದರೆಂದೂ ವಿವರಿಸಿದರು. 


ನೂತನ ದಲಿತ ಲೋಕದ ಶಿಲ್ಪಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ರು ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ನಾಗಪೂರದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ 
ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಸ್ವೀಕಾರ ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಆರಾಧನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಇದರಿಂದ ಈಶ್ವರಾಕಾಂಕ್ಷಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ, ಮನುಷ್ಯಾಕಾಂಕ್ಷಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹೊಸ ಯುಗಕ್ಕೆ ಬೀಜಾರೋಪಣವಾಯಿತು. 
ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಬದುಕುವುದನ್ನು ಕಲಿಯಿರಿ, ನೀವುಗಳು ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಸ್ವಯಂಪ್ರಕಾಶಿಸಿ, 
ಚಂದ್ರನಂತೆ ಬೇರೆಯವರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಿಸಬೇಡಿ. ದೀರ್ಪಕಾಲ ಬದುಕುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮಹತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಬದುಕುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಸಮಾನ ಅವಕಾಶಗಳು ಸಿಗುವ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಿಸಬೇಕು. 
ಎಲ್ಲರಲ್ಲಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ ಜಾಗೃತಿ ಇದ್ದರೆ ಮಾತ್ರ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾತ೦ತ್ರ್ಯ, ಸಮಾನತೆ 
ಮತ್ತು ಸಹೋದರತೆಗಳ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ ಆದರ್ಶ ಸಮಾಜ ರೂಪಿಸಿದರು. ನಾನು ಈ ವಿಮೋಚನಾ 
ರಥವನ್ನು ಇಂದು ನೀವು ಕಾಣುತ್ತಿರುವಲ್ಲಿಗೆ ಎಳೆದು ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಇದರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಅಡೆತಡೆಗಳು 
ಬರಬಹುದಾದರೂ ಸಹ ಈ ರಥವು ಮುಂದೆ ಸಾಗಲಿ. ಒಂದು ವೇಳೆ ನನ್ನ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಈ ರಥವನ್ನು 
ಎಳೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗದಿದ್ದರೆ ಅವರು ಅದನ್ನು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಡಬೇಕು. ಎಂಥದೆ ಸಂದರ್ಭಬಂದರೂ 


ಹಿಂದಕ್ಕೆ ಎಳೆಯಲು ಬಿಡಬಾರದು. 

ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಎಂದೂ ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸಿದವರಲ್ಲ. ಅವರ ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ 
ನೋವು, ನಲಿವುಗಳನ್ನು ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಮುಂದುವರಿಯುವುದರಲ್ಲಿ ಹೆಮ್ಮೆ ಪಡುತ್ತಿದ್ದರು. ದಲಿತರ ಪರ 
ನಿಲುವಿನ ಸರಜೂ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಬರಹಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ಹೋರಾಟಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧ ಸೇರಿದಂತೆ ೨೦೧೪ರಲ್ಲಿ ಬಂದ 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು 'ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ : 

ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಬಹುದೊಡ್ಡ ಚಿಂತಕ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, 
ರಾಜಕೀಯ, ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಜಾತಿಯ ಸಂಕೋಲೆಗಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿದವರನ್ನು ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು, ದೀನದಲಿತರು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಂತೆ ಬದುಕುವ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದ 
ಶೋಷಣೆ SHA ಕಾರ್ಮಿಕರ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ಮಾರ್ಕ್‌ ಹೋರಾಡಿದರು. ಬಡವರಿಗೆ, ಅನಾಥರಿಗೆ, ದಲಿತರಿಗೆ, 
ನಿರ್ಲಕ್ಷಿತರಿಗೆ, ಅವಕಾಶ ವಂಚಿತರಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸಿದರೆ ಅವರೆಂಥ ಸಮರ್ಥರು ಎಂಥಹ ಅಗಾಧಕಾರ್ಕವನ್ನು 
ಪೂರೈಸಬಲ್ಲರು ಎ೦ಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. 

ಕಾರ್ಲ್‌ ಮಾರ್ಕ್‌ ೧೯ನೇ ಶತಮಾನದ ಬಹುದೊಡ್ಡ ದಾರ್ಶನಿಕ, ಮಾನವತಾವಾದವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದವ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗಾಗಿ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕನಾದ. ಪತ್ರಿಕೆಗಳ هه‎ ಸಂಪಾದಕನಾಗಿ 


we 


"D ERA u b 22 >) 
w i nnn 
kos woes TCD Oso ತೋಯಂ 
| yoga cis e BYE Y 
| mn ud ಯ ಎಎ ಬಂಬೂ ಹ fa 
m nsowapar ಬಂ Bus ರಣ ಬ್‌ sme. 
ಧಾಂ ED ca 1.09 ind 


ಷ್‌ vine مهو‎ dX e | 
E ಸಗ ಜದ 204% yon be — S 


EN 


Donc ` 232 
Nga umanpa honte ೦೪ 

MA una Er em ae d 

n 1 mei dore ಆ‏ و 

is L. ç ps de * — inc wee $W 


| "Sage ost ud 
er Ten ç € tnde Led 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ತನ್ನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸಾರಗೊಳಿಸಿದ. ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ, ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳ 
ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ತೀವುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸಿದ. 


“ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಮಿಕರೆ ಒಂದಾಗಿ, ನೀವು ದಾಸ್ಯ ಶೃಂಖಲೆಯನ್ನಲ್ಲದೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೂ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ' 
ಎಂಬುದು ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದದ ಘೋಷವಾಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಈ ಘೋಷಣೆ ಜಗತ್ತಿನ ಕಾರ್ಮಿಕರನ್ನೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿತು. 
ಕಾರ್ಲ ಮಾರ್ಕ್‌ರ “ದಾಸ್‌ಕ್ಯಾಪಿಟಲ್‌' ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜದ ಆರ್ಥಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮರುವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸಿತು. 
ಬಡವರು ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರು ತಮ್ಮ ಬೆವರಿನ ಬೆಲೆಯನ್ನು ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿತು. ಯುದ್ಧ, ಯುದ್ಧದ 
ಪರಂಪರೆ, ಅರಸರ ವಯಕ್ತಿಕ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದವು. ಯುದ್ದೋನ್ಮಾದ ಕೂಲಿಕಾರರ ಶ್ರಮಿಕರ ಹಿತಾಸಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಿದೆ. ಯುದ್ಧವಾದರೆ ಸಾವಿರಾರು ಸೈನಿಕರು ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅರಸ ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿರುತ್ತಾನೆ. 
ರಣಾ೦ಗಣದಲ್ಲಿ ಸೈನಿಕರ ಸ೦ಹಾರವಾಗುತ್ತದೆ. ತೋಟ ಗದ್ದೆಗಳಲ್ಲಿ ರೈತ ಅರೆಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಬರಿಮೈಯಿಂದ 
ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೆ ಪುರೋಹಿತ ದುಡಿಯದೆ ಉಂಡುಟ್ಟು ಸುಖದ ಸುಪ್ಪತ್ತಿಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಾನೆ. ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಮತ್ತು 
ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಎರಡೂ ಒಂದಾಗಿ ಸಮಾಜವನ್ನು ಯುಗಯುಗಗಳಿ೦ದ ಶೋಷಿಸುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಇವೆರಡೂ 
ವರ್ಗದ ಜೊತೆಗೆ ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯೂ ಸೇರಿರುವುದರಿಂದ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕು ದುಸ್ತರವಾಗಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲ 
ಹೋಗಿ ಹೊಸ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕಾದರೆ ದುಡಿಯುವ ಜನಾಂಗವೆಲ್ಲ ಒಂದುಗೂಡಬೇಕು. ಈ 
ಮೂರು ಸತ್ಯಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಬೇಕು. ಅಂದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಲಭಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬ೦ಡವಾಳ ಶಾಹಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗು ಬಡೆದು ಸಮತಾವಾದವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ಸಮಾನರು. 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ. ಎಲ್ಲರೂ ದುಡಿಯಬೇಕು. ಆಳು, ಅರಸ, ಅಧಿಕಾರಿ, ನೌಕರ, ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷ, ಬಡವ, 
ಶ್ರೀಮಂತ ಇತ್ಯಾದಿ ತರತಮಭಾವಗಳೇ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 

ಶ್ರಮಿಕರ ದುಡಿತವನ್ನು ಕಾರ್ಲ್‌ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಗೌರವಿಸಿದರು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತ ದೇಶ-ದೇಶಗಳ ಗಡಿಯನ್ನು 
ದಾಟಿ ವಿಶ್ವಾದ್ಯಂತ ಪಸರಿಸಿತು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಹೊಸ ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು. 
ರಶಿಯಾಕ್ಕಂತೂ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ "ದಾಸಕ್ಯಾಪಿಟಲ್‌' ಬೈಬಲ್‌ ಆಯಿತು. ಮಾರ್ಕ್‌ ವಿಚಾರಧಾರೆಯಿಂದ ಹಲವಾರು 
' ದೇಶಗಳು ಸಮತಾವಾದ, ಸಾಮ್ಯವಾದದತ್ತ ಹೊರಳಿದವು. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೂ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
ವಾದದ ಪ್ರಭಾವ ಗಾಢವಾಗಿಯೇ ಬೀರಿತು. ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯುಳ್ಳವರೆಲ್ಲ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದವನ್ನು 
ಗಮನಿಸಿದರು. 

ಮಾನವತಾವಾದವನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ವಿಚಾರಧಾರೆ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಮೇಲೆ ಎಂತಹ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದೆ ಎ೦ದರೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ಕುರಿತಾಗಿ ಕವಿತೆಯನ್ನೇ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಒಂದು ಕವನ ಸಂಕಲನದ ಶೀರ್ಷಿಕೆ "ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೊ' ಆಗಿದೆ. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೊ 
ಇವೆರಡೇ ಪದಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೂ ಸರಜೂ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ವಾದದ ಸುತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. ಕಾರ್ಲ್‌ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ಕುರಿತಾಗಿ ರಚಿಸಿದ ಕವಿತೆ ಇದಕ್ಕೊಂದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 


“ಮಹಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
ಗಾದಿಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ಸತ್ತು ಹೋದ 
ಶೆಟಜಿಗಳ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ಬಂದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 
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ತಿಂದು ತಿಂದೂ ದವಾಖಾನೆ ಸೇರಿದ 

ಇವ ಪ್ರೊಫೆಸರ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಇವ ಹಮಾಲಿ ಮಾರ್ಕ್‌ 

ಇವ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಇವ ಹೊಲೆಯ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 

ಇದ ಕಂಡ ನಿಜವಾದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ 

ತನ್ನ ಗೋರಿಯಲ್ಲಿ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ” 

ಹೀಗೆ ಕಾರ್ಲ್‌ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ನ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಈ ಕವಿತೆಯ ಮೂಲಕ 
ಇವರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಗಾಂಧಿವಾದ : 


ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಜಗತ್ತು ಕಂಡ ಅದ್ಭುತ ರಾಜಕೀಯ ಚಿಂತಕರು. ಸತ್ಯ-ಶಾಂತಿ, 
ನ್ಯಾಯ-ಸೌಹರ್ಧತೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡವರು. ಸಮಸ್ತ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು ಆಳುತ್ತಿದ್ದ ಬ್ರಿಟಿಷರನ್ನು 
ಅಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಎದುರಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ. ಮದ್ದು-ಗುಂಡು-ಬಾಂಬ್‌ಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ ಬಲಾಢ್ಯ 
ಶತ್ರುವನ್ನು ಬರಿಗೈಯಿಂದ ಎದುರಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು 
ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿದರು. ದಕ್ಷಿಣ ಆಫ್ರಿಕಾದಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗಿಸಿದ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ಮೇಲೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನೇ 
ಅಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡರು. ಸರಳತೆ, ಶಿಸ್ತು, ಸತ್ಯ, ಅಹಿಂಸೆ, ಕ್ಷಮೆ, ಸಹಿಷ್ಣುತೆ ಗಾಂಧೀಜಿ ಯವರ ಪ್ರಮುಖ 
ತತ್ವಗಳಾಗಿದ್ದವು. 

“ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸುವ ಯಾವುದೇ ವರ್ಗರಹಿತ ಹಾಗೂ ಜಾತಿರಹಿತ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಲಾರದು. ಹಿಂಸೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಹೇಡಿಯ ಸಾಧನವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅದು ಯಾವಾಗಲೂ ತನಗಿಂತ 
ದುರ್ಬಲನಾದವನನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ತನಗಿಂತ ಸಬಲನಾದವನನ್ನು ಕಂಡೊಡನೆ ಅದು 


ಪಲಾಯನ ಮಾಡುತ್ತದೆ” ಎಂಬುದು ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ವಿಚಾರವಾಗಿತ್ತು. 

ರೈತ, ಕೂಲಿ, ಕಾರ್ಮಿಕರ, ಜಾಡಮಾಲಿ ಇತ್ಯಾದಿ ಎಲ್ಲ ವರ್ಗದವರ ಬದುಕು ಹಸನಾಗಬೇಕು. ದಲಿತರ 
ವಿಮೋಚನೆಯಾಗಿ ಗೌರವಯುತ ಬಾಳು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಸ್ತ್ರೀಯರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿ, ಮುಖ್ಯಧಾರೆಯಲ್ಲಿ 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವಂತಾಗಬೇಕು. ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ರಾಮರಾಜ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣದ ಕಲ್ಪನೆ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರದಾಗಿತ್ತು. ಉದಾರ 
ಮಾನವತಾವಾದ ಅವರ ಬಹುಮುಖ ಕಾಳಜಿಯಾಗಿತ್ತು. ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ, ದೇಶದ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ, 
ವಿಶ್ವ ಭ್ರಾತೃತ್ವಕ್ಕೆ ಗಾಂಧೀವಾದದಲ್ಲಿ ಪರಿಹಾರಗಳಿವೆ ಎಂಬುದು ಬಹುಜನರ ತಿಳುವಳಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಸರ್ವರನ್ನೂ 


ಸೂಜಿಗಲ್ಲಿನಂತೆ ಸೆಳೆಯುವ ಸಾಹಿತಿ ಸರಜೂ ಅವರನ್ನು ಕೂಡ ಗಾಂಧೀವಾದ ಸೆಳೆಯಿತು. ಪ್ರಗಲ್ಛವಾದ 
ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತು. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಸಹಜ-ಸರಳವಾಗಲು ಗಾಂಧೀವಾದವೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 


ಲೋಹಿಯಾವಾದ : 
ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಿಗೆ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿದ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ 


ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ಇಂಡಿಯಾದ ಸಮಾಜವಾದಿ ರಾಜಕಾರಣದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಿದವು. ಸಮಾಜವಾದಿ 
ಸಿದ್ದಾಂತ 3093 ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಮಹತ್ತರ ವೇದಿಕೆ ಆಯಿತು. ಯುವಜನರಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
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ಮಾಡಿ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಅರಿವನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದರು. ಜಾತಿ, ಅಸಮಾನತೆ, ಲಿಂಗ ತಾರತಮ್ಯ, ಕೃಷಿ ಕ್ಷೇತ್ರದ 
ಅಲಕ್ಷ್ಯ, ಆಂಗ್ಲ ಭಾಷಾ ರಾಜಕಾರಣ, ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಟ ಮುಂತಾದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಯುವಕರನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿದ್ದು ಲೋಹಿಯಾರ ಸಾಧನೆ. ಸಮಾನತೆ, ನ್ಯಾಯಯುತ ಬದುಕು, ಆತ್ಮಗೌರವಗಳನ್ನು 
ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜವಾದದ ಪ್ರಮುಖ ತತ್ವಗಳನ್ನಾಗಿ ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. 

ಕಲ್ಯಾಣ ರಾಜ್ಯ ಮಾದರಿಯ ಸಮಾಜವಾದವನ್ನು ರೂಪಿಸುವ ಕನಸನ್ನು ಕಂಡ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರು 
ನೆಹರೂ ಪ್ರಣಿತ ಮಾದರಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಮಾದರಿಯನ್ನು ರೂಪಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ನೆಹರು ಅವರ 
ನಿಲುವು ಕೀನ್ಸ್‌ ಮಾದರಿಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿಯ ಬೆಳವಣಿಗೆ ಅಪ್ಪೇ ಅಲ್ಲದೆ, 
ನಾಗರಿಕ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ ಸಾಧ್ಯವಿದ್ದ ಸೃಜನಶೀಲತೆಯನ್ನು ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ಹತ್ತಿಕ್ಕುವ, ದೈತ್ಯ ರಾಜ್ಯಸತ್ತೆಗೆ 
ದಾರಿ ಮಾಡುತ್ತದೆಯೆಂದು ತಿಳಿದು ತಮ್ಮದೇ ಆದ ನೆಹರೂಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ಮಾದರಿಯೊಂದನ್ನು ರೂಪಿಸಲು 
ಹೋರಾಡಿದರು. 


ಸಾಮಾಜಿಕವಲ್ಲದೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲೂ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದ ತಾರತಮ್ಯಗಳ ಮತ್ತು ದಮನಕಾರಿ 
ಸ೦ರಚನೆಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಜನತೆ ಅವಿರತ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡಿತು. ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಹತ್ತು-ಹಲವು ಸಂಘರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಜನತೆ ನೈತಿಕ ಜೀವಿಗಳಾಗಿ ಸಕ್ರೀಯವಾಗಿ ಪಾಲುಗೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದು 
ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜವಾದ, ಜನತೆಯ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಮೂಲಕ ಮಾತ್ರ ತನ್ನ ನಿಜತ್ವ ಮತ್ತು 
ಮಾನ್ಯತೆಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಲೋಹಿಯಾ ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. ಜಾತಿ ಅಸಮಾನತೆ, ಲಿಂಗ 
ತಾರತಮ್ಯ ಹಾಗೂ ಆಂಗ್ಲಭಾಷೆಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ವಿರುದ್ಧವಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹೋರಾಟಗಳು ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ 
ಚಿರಸ್ಥಾಯಿಯಾಗಿವೆ. 

ಇಂಥ ಸಮಾನತೆಯ ಹರಿಕಾರ, ಸಮಾಜವಾದದ ಪ್ರತಿಪಾದಕರಾದ ಲೋಹಿಯಾರತ್ತ ಯುವ 
ಜನಾ೦ಗ ಆಕರ್ಷಿತವಾಯಿತು. ಅವರ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಸರಜೂ ಅವರು ಸಮಾಜವಾದದ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ 
ಒಳಗಾದರು. ಲೋಹಿಯಾರ ವೈಚಾರಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ಪಡೆದರು. 

ಕ) ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ : 
೧) ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸರಕಾರದ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ : 

೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸರಕಾರದ ಪ್ರಧಾನಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ತಮ್ಮ 
ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ: ನೀಡಿದರು. ಇದರಿಂದ ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವರ ವಿರೋಧಗಾಳಿ ಬೀಸಿತು. ೧೯೭೪ರ 
ಸುಮಾರಿಗೆ ಗುಜರಾತಿನಲ್ಲಿ "ನವ ನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಾಂತಿ' ಎಂಬ ಸ೦ಘಟನೆ ಅಸ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ಬಂದಿತ್ತು. ಇದು ಬ್ರಷ್ಟಾಚಾರ 
ರಹಿತ ಭಾರತ ನವನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಧ್ಯೇಯದೊಂದಿಗೆ ಹೋರಾಟಕ್ಕಿಳಿದಿತ್ತು. ಇದು ಚಳವಳಿ 
ರೂಪ ಪಡೆದು ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ಪಸರಿಸಲು ಹೆಚ್ಚಿನ ವೇಳೆ ಬೇಕಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಆಂದೋಲನದ ವೇಳೆಗೆ 
ಅಗ್ರೇಸಿವ್‌ ನಾಯಕರಾಗಿದ್ದ ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರು ಈ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದರು. ಭ್ರಷ್ಟಾಚಾರ 
ನಿರ್ಮೂಲನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾರತ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ರಾಜಕೀಯ ವಿಚಾರವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾ ಇಡೀ ದೇಶದ ಪ್ರವಾಸ ಕೈಕೊ೦ಡರು. ಆ ಮೂಲಕ ಜನರನ್ನು ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ರಾಂತಿಯೆಂದು ಕರೆದರು. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಸರಜೂ ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಸಮಾಜವಾದಿ ಪಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ ಸ್ಥಾಪಿತ ಪಕ್ಷದ ತತ್ವ ಹಿಡಿಸಿದ್ದರಿಂದ ಆ ಪಕ್ಷಕ್ಕೆ ಸೇರಿ "ಯುವಜನಸಭಾ'ದ 
ಧಾರವಾಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿಯಾಗಿದ್ದರು. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ವರದಿಗಾರರಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಪ್ರಭುತ್ವದ ಎರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. ರಾಜಸತ್ತೆಯ ದಮನಕಾರಿ ನಿಲುವನ್ನು 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಸುವ ಗುರುತರ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಿಭಾಯಿಸಿದರು. ಯುವಕರಾಗಿದ್ದ ಸರಜೂ 
ಜೆ.ಪಿ ಅವರ ಆಂದೋಲನದಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಸಕ್ರೀಯ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಾಗಿ 
ದುಡಿದರು. ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪರವಾಗಿದ್ದರು. ಇವೆಲ್ಲ ಅಂಶಗಳು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಬದುಕಿನ 
ಬದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವಿಗೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ಜೆ.ಪಿ. ಚಳವಳಿಯ ಗಾಢ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಶ್ರೀಯುತರ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಜನಪರ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ ಪರವಾಯಿತು. 
(೨) ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಮಲ ಪ್ರಕರಣ : 


ದಲಿತರ ಮೇಲಾದ ದೌರ್ಜನ್ಯದ ತರತರದ ಸುದ್ದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುತ್ತೇವೆ. ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಅಪಹರಣ, ಬೆತ್ತಲೆ 
ಮೆರವಣಿಗೆ, ಅಮಾನುಷ ಹಲ್ಲೆಗಳು ನಡೆದಿವೆ. ಆದರೆ ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಾಚಿಸುವಂತಹ, ಅದುವರೆಗೆ ಯಾರೂ 
ಕೇಳರಿಯದ, ಕಂಡರಿಯದ ಪ್ರಸಂಗವೊಂದು ೧೯೮೭ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೩ ರಂದು ಬೆಳಗಾವಿ ಹತ್ತಿರದ ಬೆಂಡಿಗೇರಿ 
ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತು. ಇಡೀ ಮನುಕುಲವೇ ನಾಚುವ ಘಟನೆ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಿಬಿಟ್ಟಿತು. 

ಜುಲೈ ೧೯೮೭ ರಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಲಿಲ್ಲವೆಂದು ಒಂದು ಗುಂಪು 
ದಲಿತರ ಗುಂಪಿನ ಮೇಲೆ ಮುಗಿಬೀಳಲು ಕಾಯುತ್ತಿದ್ದ ಸಂದರ್ಭ. ಕಲ್ಲಪ್ಪ ದ್ಯಾಮಪ್ಪ ತಳವಾರ, ಸುಭಾಷ ಕಲ್ಲಪ್ಪ 
ಕೋಲಕಾರ, ಯಲ್ಲಪ್ಪ ದೊಡ್ಡಪ್ಪ ಕೋಲಕಾರ, ಸಾವಂತ ಸದೆಪ್ಪ ಕೋಲಕಾರ, ಮಡಿವಾಳಿ ಮುದಕಪ್ಪ ಹೈಬತ್ತಿ 
ಮುಂತಾದವರು ತಮ್ಮ ಹೊಲದಲ್ಲಿಯ ಮೇವು ಕಳವು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆಂದು ಗುರುಪಾದ ಗಂಗಪ್ಪ ಮೆಳ್ಳೇದನು 
ಬಸವಣ್ಣೆಪ್ಪ ಹಾರಿಮಲ್ಲಪ್ಪ ಮೆಳ್ಳೇದ ಅವರ ಮನೆಗೆ ಕರೆಸಿ ವಿಚಾರಣೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಆರೋಪವನ್ನು 
ದಲಿತರೆಲ್ಲ ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ಆಗ ಮೆಳ್ಳೇದ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದ ಒಬ್ಬ "ನೋಡ್ತೀರೇನ್ಷೆ, ಈ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಯಾಗ ಮಲ 
ಹಾಕ್ರಿ' ಎಂದು ಬಿಟ್ಟ ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು ಉನ್ಮಾದಿತರಾಗಿ ಒಂದು ಚಮಚೆಯಷ್ಟು ಮಲವನ್ನು ತಂದು ಎಲ್ಲರೂ 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಐದೂ ಜನರ ಬಾಯಿಗೆ ಮಲವನ್ನು ಹಾಕಿಬಿಟ್ಟೆ ಈ ಘಟನೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಪ್ರಭ, 
ಇಂಡಿಯನ್‌ ಎಕ್ಸ್‌ಪ್ರೆಸ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದವು. ಈ ಹೇಯ ಕೃತ್ಯವನ್ನು ಓದಿದ ದಲಿತ 
ಸಂಘಟನೆಗಳು, ಇತರ ಸಂಸ್ಥೆಗಳು, ಸಾಹಿತಿ, ಕಲಾವಿದರು ಉಗ್ರ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಿಳಿದರು. ತಪ್ಪಿತಸ್ಥರ ವಿರುದ್ಧ 
ಸರಕಾರ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ರಮ ಕೈಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರು. ಇದನ್ನು ಮೊದಲು ವರದಿ ಮಾಡಿ ರಾಷ್ಟದ 
ಗಮನ ಸೆಳೆದವರು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌. ದಲಿತ ಮಿತ್ರರಿಂದ ಘಟನೆಯ ವಿವರ ಪಡೆದು ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷ ಘಟನಾ ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಕೈಗೊಂಡು ವರದಿ ಮಾಡಿದರು. 

ಡಾ. ಪೋಲಂಕಿ ರಾಮಮೂರ್ತಿ ಅವರು “ದಲಿತರ ಮೇಲೆ, ಕಪ್ಪು ಜನರ ಮೇಲೆ ಜಗತ್ತಿನಾದ್ಯಂತ 
ಅನೇಕ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳು ಸಂಭವಿಸಿರಬಹುದು, ಅವರನ್ನು ಹೊಡೆದಿರಬಹುದು, ಬತ್ತಲೆ ಮೆರವಣಿಗೆ 
ಮಾಡಿರಬಹುದು, ಜೀವಂತ ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿ ಸುಟ್ಟಿರಬಹುದು, ಆದರೆ ಈ ತರಹದ ಕೃತ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಯಾವ 
ಮೂಲೆಯಲ್ಲೂ ಸಂಭವಿಸಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಆ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಜಾಗತಿಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. ಈ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೨ 


ಬೆಂಡಿಗೇರಿಯ ನೀಚರು ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲಬಾರದು”* ಎಂದಿದ್ದ ಮಾತು ಸೋತು ಹೋಗಿತ್ತು. “ದಲಿತರ 
ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಿರಂತರ ನಡೆಯುತ್ತಲೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಮತ್ತು ದೌರ್ಜನ್ಯ ಮಾಡಿದ 
ಜನ ನ್ಯಾಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ಗೆಲ್ಲುತ್ತಲೇ ಇರುವುದಕ್ಕೆ ಇರುವ ಬಲವಾದ ಪುರಾವೆಯೊಂದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಪ್ರಸಂಗ 
ನಿವೇದಿಸುತ್ತದೆ” 

ಈ ಪ್ರಕರಣ ವರದಿ ಮಾಡಿದ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ - “ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಈಗ ತೀರಾ ಅಸ್ಪಸ್ಥಗೊಂಡಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಲ ತಿನ್ನುತ್ತಿರುವ ಆ ಐವರ ಅಸಹಾಯಕ ಮುಖಗಳು; ಅವರಿಗೆ 
ಮಲ ತಿನ್ನಿಸುತ್ತಿರುವ ರಾಕ್ಷಸ ಮುಖಗಳು; ಇವರ ಆಕ್ರಂದನ; ಅವರ ಕೇಕೆ, ರಣೋತ್ಸಾಹ. ಕಾಗದದ ಮೇಲೆ 
ಅಕ್ಷರಗಳೇ ಮಾಯವಾಗಿ ಅಲ್ಲಿ ಬರೀ ಇವರ ಮುಖಗಳೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿಕೊಂಡೇ 
ವರದಿಯನ್ನು ತಯಾರಿಸಿದೆ” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸರಜೂರವರಿಗೆ ಬಡವರ, ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ಕಾಳಜಿ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಪಾತ್ರ ನಿರ್ಣಾಯಕವಾಗಿತ್ತು. 
ಅಸಹಾಯಕರಿಗೆ ಧ್ಹನಿಯಾಗಿದ್ದರು. ದಮನಿತರ ಉಸಿರಾಗಿದ್ದರು. ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾದವರ ಪರವಾಗಿದ್ದರು. 
ಸಂತ್ರಸ್ಥರ ಮಾತುಗಳೇ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಂದ ಹೊರಬಂದಿದ್ದವು. ಮಾನವನ ಘನತೆಯನ್ನಿದು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಸರಜೂ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸ್ತುತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

೩) ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಬೆತ್ತಲೆಸೇವೆ ಪ್ರಕರಣ : 

ಚಂದಗುತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ರೇಣುಕಾ೦ಬಾ ದೇವಿಯ ಹೆಸರಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ 
ನಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ೧೯೮೫ರ ಹೊತ್ತಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಆಂದೋಲನವೇ ನಡೆಯಿತು. ಚಳವಳಿ 
ನಡೆದ ಮೊದಲ ವರ್ಷ ಅದು ಹಿಂಸಾ ರೂಪಕ್ಕೆ ತಿರುಗಿತ್ತಾದರೂ ಕ್ರಮೇಣ ಸರ್ಕಾರ, ಸಂಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು 
ಜನರ ಭಾಗವಹಿಸುವಿಕೆಯ ಕಾರಣದಿಂದ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಈಗ ನಿಂತು ಹೋಗಿದೆ. ಈ ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿ ಶಿವಮೊಗ್ಗ 
ಜಿಲ್ಲೆ ಸೊರಬ ತಾಲೂಕಿನ ಒಂದು ಚಿಕ್ಕ ಹಳ್ಳಿ. ಜಿಲ್ಲಾ ಕೇಂದ್ರದಿಂದ ನೂರು ಕಿಲೋ ಮೀಟರ್‌ ಅಂತರದಲ್ಲಿದೆ. 
ಈ ಊರಿನ ಜನಸಂಖ್ಯೆ ಎರಡು ಸಾವಿರ. ನಗರ ಜೀವನದಿಂದ ದೂರವಿರುವ ದಟ್ಟವಾದ ಗಿಡಮರಗಳಿಂದ 
ಆವೃತ್ತವಾದ ಈ ಬಡ ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದವರು 9303 ಹಿಂದುಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀ ರೇಣುಕಾಂಬ ದೇವಸ್ಥಾನ 
ಗುಡ್ಡದ ಮೇಲೆ ಇದೆ. 

ರೇಣುಕಾಂಬೆಯ ದೇವಾಲಯವೆಂದರೆ ಒಂದು ಗುಹೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಭೂಮಿಯ ತಳಮಟ್ಟದಿಂದ 
ಸುಮಾರು ಒಂದೂವರೆ ಸಾವಿರ ಅಡಿಗಳ ಮೇಲಿನ ಗುಡ್ಡದ ನಲವತ್ತರಿಂದ ಐವತ್ತು ಚದರ ಅಡಿಗಳಷ್ಟು 
ವಿಸ್ತಾರವಾದ ಬಂಡೆಗಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ದೇವಾಲಯವಿದೆ. ಹಿಂದಿನಿಂದಲೇ ಇಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. 
ಒಬ್ಬ ದೈತ್ಯ ರಾಕ್ಷಸ ಶ್ರೀ ರೇಣುಕಾಂಬೆಗೆ ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದಾಗ ಅವಳು ಓಡತೊಡಗಿದಳು. ಓಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಆಕೆಯ 
ಮೈಮೇಲಿನ ಬಟ್ಟೆ ಬಿದ್ದುಬಿಟ್ಟವು. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆ ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಯ ಗುಡ್ಡದ ಗುಹೆಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿ ಕುಳಿತುಕೂಂಡಳು. 
ಅಂದಿನಿಂದ ಆಕೆ ಅಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದಳು ಎಂಬ ದಂತಕಥೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಗ್ನರಾಗಿದ್ದುಕೊ೦ಡೇ ತಮ್ಮ 
ಹರಕೆ ತೀರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಣ್ಣಮಕ್ಕಳು, ಹಿರಿಯರು, ಮಹಿಳೆಯರು, ಪುರುಷರು ಎಲ್ಲರೂ ಬೆತ್ತಲೆಯಾಗಿಯೇ 
ತಮ್ಮ ಹರಕೆ ತೀರಿಸಿ ದರ್ಶನ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದವರೂ ಕೂಡ ನಗ್ನರಾಗಿ ಹರಕೆ ತೀರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಬೇವಿನ ಉಡುಗೆ, ಗಂಧದ ಉಡುಗೆ, ಹೂವಿನ ಉಡುಗೆ, ದೀರ್ಪದಂಡ 
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ನಮಸ್ಕಾರ, ವೆರಲಾವರತಿ, ಶಸ್ತಿಧಾರಿ ಸವಡ, ತುಲಾಭಾರ ಮುಖಾಂತರ ತಮ್ಮ ಹರಕೆಗಳನ್ನು ತೀರಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಇದರಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಲು ಇವರಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಎಂಬುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 
ಬಲಿಯಾಗುತ್ತಿರುವವರು ದಲಿತರು ಮತ್ತು ಹಿಂದುಳಿದವರು ಎಂಬುದನ್ನು ಖ್ಯಾತ ದಲಿತ ಹೋರಾಟಗಾರ 
ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಕೃಷ್ಣಪನವರು ಒಂದು ಆಂದೋಲನವನ್ನೇ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡರು. ಅನೇಕ ಮುಖಂಡರು ಅವರಿಗೆ ಸಾಥ್‌ 


ನೀಡಿದರು. ಆದರೆ ಇದರ ವಿರುದ್ದ ಇಲ್ಲಿನ ಜೋಗಪ್ಪ ಹಾಗೂ ಜೋಗಮ್ಮಳ ಜೊತೆಗೆ ಭಕ್ತಾದಿಗಳು ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡತೊಡಗಿದರು. 


೧೯೮೪ರಲ್ಲಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆಯ ವಿರುದ್ದ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಾರಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ವಿದೇಶಗಳ ಕೆಲ 
ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಚಿತ್ರ ಸುದ್ದಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದವು. ಈ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ೧೯೮೬ ರಲ್ಲಿ ಗೃಹಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಬಿ. 
ರಾಚಯ್ಯನವರು ಇದರ ವಿರುದ್ಧ ಜನಜಾಗೃತಿ ಆಂದೋಲನ ಆರಂಭಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಜಾಹೀರ ಪಡಿಸಿದರು. 
ನಂತರದಲ್ಲಿ ವಾರ್ತಾ ಮತ್ತು ಪ್ರಸಾರ ಇಲಾಖೆ, ಸಮಾಜ ಕಲ್ಯಾಣ ಇಲಾಖೆ, ಪೊಲೀಸ್‌ ಇಲಾಖೆಗಳು 
ಊರಿಂದೂರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆಯ ವಿರುದ್ದ ಪ್ರಚಾರ ಕಾರ್ಯ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಕೆಲವು ಮಹಿಳಾ 
ಮಂಡಳಗಳೂ, ಸ್ವಯಂ ಸೇವಾ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡವು. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸ್ಥಳಗಳಲ್ಲಿ “ಬೆತ್ತಲೆ 
ಸೇವೆ ಮಾನವೀಯತೆಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡ ಕಳ೦ಕ' ಎಂಬ ಭಿತ್ತಿ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಅಂಟಿಸಿದ್ದರು. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು 
ರೇಡಿಯೋಗಳ ಮೂಲಕ ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಎರುದ್ದ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 

= ಪದ್ಧತಿ ಯಾಕೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು? ಅದನ್ನು ಯಾರು ಆರಂಭಿಸಿದರು? ಈ ಪದ್ದತಿ 
ನಿರಂತರವಾಗಿರಬೇಕು ಎನ್ನುವವರ ಸ್ವಾರ್ಥವಾದರೂ ಏನು? ಈ ಪದ್ಧತಿಯ ಹಿಂದಿನ ಧಾರ್ಮಿಕ, ಆರ್ಥಿಕ, 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾರಣಗಳೇನು? ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಪತ್ತೆ ಹಚ್ಚಲು “ಸಕಾಳ' ಮರಾಠಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ ಅಂದಿನ 
ವರದಿಗಾರರಾಗಿದ್ದ ಖ್ಯಾತ ಸಾಹಿತಿ ಉತ್ತಮ ಕಾ೦ಬಳೆಯವರು ಮಾರ್ಚ್‌-೧೯೮೫ರ ಎರಡನೆಯ ವಾರ 
ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಒಂದು ವಾರದ ಕಾಲ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಅವರು ತಮ್ಮ ಅನುಭವಗಳನ್ನು 
ರೋಚಕವಾಗಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ಬುಧವಾರ ೧೯ನೆಯ ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯೮೫ರ ಹಿಂದಿನ 
ಎರಡು ದಿನ ಹೊಡೆದಾಟವಾಗಿತ್ತು. ಅನೇಕರು ಹೊಡೆತ ತಿಂದಿದ್ದರು. ವರದಿ ಮಾಡಲು ಬ೦ದ ಅನೇಕರು 
ಮರಳಿ ತಮ್ಮ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆದರೆ ವರದಿ ಮಾಡಲೇಬೇಕು, ಇದು ನಿಲ್ಲಬೇಕೆಂದೇ ಸೊರಬದಲ್ಲಿ 
ಉಳಿದುಕೊಂಡು ಬೆಳಗಿನ ಬಸ್ಸು ಹಿಡಿದು ಚಂದಗುತ್ತಿಗೆ ಬಂದಿಳಿದ ಕಾಂಬಳಯವರು “ಯಾರು ಯಾವಾಗ 
ಬಂದು ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎಂಬ ಭೀತಿ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿತ್ತು. ಕೆಲವೇ ನಿಮಿಷ ಕಳೆದಿರಬೇಕು; ಎದುರಿನಿಂದ 
ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಬರುತ್ತಿರುವ ಒಂದು ಮೆರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಕಂಡು ನನಗೆ ಆಘಾತವೇ ಆಯಿತು. ಭೀತಿಯಿಂದ 
ಎದೆ ಢವಢವ ಹೊಡೆದುಕೊಳ್ಳತೊಡಗಿತು. ಯಾಕೆಂದರೆ ಆ ಮೆರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಭಕ್ತರು ಫೌಜದಾರನನ್ನು, 
ಪೊಲೀಸರನ್ನು ಮತ್ತು ಇಬ್ಬರು ಮಹಿಳಾ ಪೊಲೀಸರನ್ನೇ ಬೆತ್ತಲೆ ಮಾಡಿ ಮೆರವಣಿಗೆ ಮೂಲಕ ಕರೆದುಕೊಂಡು 
ಬರುತ್ತಿದ್ದರು! ನಿನ್ನೆಯವರೆಗೆ ಯಾರ ಮೈಮೇಲೆ ಸರಕಾರಿ ಪೋಷಾಕು ಇತ್ತೋ ಅವರನ್ನು ಇಂದು ಸಂತಪ್ಪ 
ಭಕ್ತರು ಬೆತ್ತಲೆ ಮಾಡಿದ್ದರು. ರಸ್ತೆಯ ಮೇಲಿನ ಜನ ಅವರನ್ನು ನೋಡಿ ನಗುತ್ತಿದ್ದರು! ಅವರ ಮುಂದೆ 
ಹಲಗಿ ಢಣಢಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಹಿಂದೆ ಬೆತ್ತಲೆಯಾದ ಪೊಲೀಸರು ತಲೆ ಕೆಳಹಾಕಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರು! ಅಪಮಾನ 
ಮತ್ತು ನಾಚಿಕೆಯಿಂದ ಅವರು ತಲೆ ಮೇಲೆತ್ತುವ ಧೈರ್ಯ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಹಿಂದೆ 'ಉಧಗಾಯಿ ಉಧ 
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ಉಧ' ಎನ್ನುವ ಭಕ್ತರ ಗುಂಪು ಬರುತ್ತಿತ್ತು” ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಅಂದಿನ ಭಯಾನಕಥೆಯನ್ನು ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಭಾವಿಸಿತು. 
೪) ರೈತರ ಮೇಲಿನ ಗೋಲಿಬಾರ್‌ ಪ್ರಕರಣ : 


Qe 0009 ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ನಿಪ್ಪಾಣಿ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಅಭೂತಪೂರ್ವವಾದ ರೈತ 
ಚಳವಳಿಯೊಂದು ನಡೆಯಿತು. ತಾವು ಬೆಳೆದ ತಂಬಾಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಬೆಲೆ ಸಿಗಬೇಕೆಂದು ಪುಣೆ-ಬೆಂಗಳೂರು 
ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡ ರೈತ ಸಮುದಾಯವು ಹೆದ್ದಾರಿ ತಡೆ ಆಂದೋಲನವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿತು. ಅಂದು ವಿದೇಶ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಐ.ಆರ್‌.ಎಸ್‌. ಅಧಿಕಾರಿ ಶರದ ಜೋಶಿ ತಮ್ಮ ನೌಕರಿಗೆ 
ರಾಜೀನಾಮೆ ಬೀಸಿ ಈ ಚಳವಳಿಯ ಬೆಂಬಲಾರ್ಥವಾಗಿ ನಿಪ್ಪಾಣಿಗೆ ಬಂದು ರೈತರ ಜೊತೆಗೆ ಕುಳಿತುಕೊಂಡರು. 
ಈ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹವು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಇಪ್ಪತ್ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಯಿತು. ಪುಣೆ-ಬೆಂಗಳೂರು ರಾಷ್ಟೀಯ 
ಹೆದ್ದಾರಿಯು ಬಂದ್‌ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕದ ಈ ಭಾಗವು ಭಾರತದ ಆ ಭಾಗದ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಪರ್ಕವನ್ನು 
ಕಡೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಿತು. ಆಗ ಕರ್ನಾಟಕದ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಗಳಾಗಿದ್ದವರು ಗುಂಡುರಾವ್‌ ಅವರು. ಅವರು 
ಪೊಲೀಸರಿಗೆ ರಸ್ತೆ ತಡೆಯನ್ನು ತೆರವುಗೊಳಿಸಲು ಆಜ್ಞಾಪಿಸಿದರು. ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಯವರ ಆಜ್ಜೆಯೆಂದ ಮೇಲೆ 
ಪೊಲೀಸರು ರೈತರ ಮೇಲೆ ಹಿಂಸ್ರ ಪಶುಗಳಂತೆ ಎರಗಿದರು. ಆಗ ನಡೆದ ಪೊಲೀಸ್‌ ಗೋಳಿಬಾರಿನಲ್ಲಿ 
ಹದಿನೇಳು ಜನ ಸತ್ತರು. ಅನೇಕರು ಪೊಲೀಸರ ಲಾಠಿ ಚಾರ್ಜನಿಂದ ಗಾಯಗೊಂಡರು. ಸಾವಿರಾರು 
ರೈತರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಜೈಲಿಗೆ ದಬ್ಬಲಾಯಿತು. ಈ ತಂಬಾಕು ರೈತ ಸತ್ಯಾಗಹಕ್ಕೆ ನಾಯಕತ್ವ ಒದಗಿಸಿದ್ದವರು 
ನಿಪ್ಪಾಣಿಯ ಪ್ರೊ. ಸುಭಾಷ ಜೋಶಿ ಮತ್ತು ಅದೇ ಊರಿನ ಗೋಪಿನಾಥ ಧಾರಿಯಾ. ಪ್ರೊ. 
ಜೋಶಿ ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಳವಳಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಿಂದಲೇ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದವರು. ಗೋಪಿನಾಥ ಧಾರಿಯಾ 
ಅಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಪಾರಸ್ಥರಾಗಿದ್ದರೂ ಈ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದ್ದರು. ಗೋಪಿನಾಥ ಧಾರಿಯಾರವರು ಆಗ ಕೇಂದ್ರ 
ಸಚಿವರಾಗಿದ್ದ ಮೋಹನ ಧಾರಿಯಾರವರ ಸಹೋದರರು. ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಹಿಂಡಲಗಾ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿಡಲಾಗಿತ್ತು. 
ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಲೆಂದು ಮೋಹನ ಧಾರಿಯಾ ಮತ್ತು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಬೆಳಗಾವಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿದ್ದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಈ ಇಬ್ಬರನ್ನು ಭೆಟ್ಟಿಯಾಗಿ ನಿಪ್ಪಾಣಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ 
ಬ೦ದಿದ್ದರು. ರೈತ ಚಳವಳಿ ನಡೆದ ಸ್ಥಳ, ಗೋಳಿಬಾರ್‌ನಿಂದಾಗಿ ಮೃತರಾದ ರೈತ ಕುಟುಂಬಗಳ ಭೇಟಿಗಾಗಿ 
ಇಡೀ ದಿನ ಇವರೆಲ್ಲ ನಿಪ್ಪಾಣಿಯ ತುಂಬ ಅಡ್ಡಾಡಿದ್ದರು. ನಿಪ್ಪಾಣಿಯ ರೈತರ ಜೊತೆಗಿನ ಮಾತುಗಳನ್ನು 
ಅಂದೇ ಪತ್ರಿಕೆ ಲೇಖನ ಮೂಲಕ ಬರೆದಿದ್ದರು. 


ಸುಭಾಷ 


೫) ದಲಿತರ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧೀಕರಣ, ಭಾಷಾ ವೈಷಮ್ಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಮತಾಂಧತೆ ಇತ್ಯಾದಿ : 

ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಂದರ್ಭವೊಂದರ ಪರಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಕವನಗಳ ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ 
ಕಾಳಜಿಗಳು, ತೆಗೆದುಕೊಡುವ ನಿಲುವುಗಳು, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಮೀಮಾಂಸೆಯೊಂದಿಗೆ ವ್ಯವಹರಿಸುತ್ತವೆ. 
ಇವು ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯ ಕೂಟಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಒಡೆಯುತ್ತವೆ. ಯಜಮಾನ್ಯದ ಶೋಷಕ ಮಿತ್ತುಗಳಿಂದ 
ಕೂಡಿದ ಸಂಚುಗಳ ಬಗೆಗೆ ಓದುಗ ಸದಾ ಎಚ್ಚರದಿಂದಿರಲು ಒತ್ತಾಯವನ್ನು ಹಾಕುತ್ತವೆ. ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತ 


ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು ಮರಳು ಮಾಡುವ ಮೂಲಕ ಅವರನ್ನು ಆಳುತ್ತಾ ಸದಾ ಅಧಿಕಾರ ಚಲಾಯಿಸುತ್ತಿರುವ 
ಕೆಲವೇ ಜನಗಳ ನಿರ್ದಿಷ್ಟ ಗುಂಪೊಂದರ ಹುನ್ನಾರವನ್ನು ಹೇಳುವುದೇ ಸರಜೂ ಅವರ ಕವನಗಳ ರಾಜಕೀಯ 
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ಯಜಮಾನ್ಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯ ಸಾರವಾಗಿದೆ. 


ದಿನದಿಂದ ದಿನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚಾಗತೊಡಗಿದ್ದ ದಲಿತರ ಮೇಲಿನ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳು, ರೈತರ ನಿರಂತರ ಶೋಷಣೆ, 
ನಿರುದ್ಯೋಗ, ಸ್ತ್ರೀಯರ ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳು, ರೈತ ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಮಿಕ ಶೋಷಣೆಗಳು 
ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಮಿಗಿಲಾಗಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಹಕ್ಕುಗಳನ್ನು ದಮನಗೊಳಿಸಿದ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕರಾಳ ದಿನಗಳು, 
ಇವೆಲ್ಲ ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜಾಗೃತಿಗೆ ಕಾರಣವಾದವು. ಎಲ್ಲ ಅನ್ಯಾಯ ವಿಷಮತೆಗಳ ವಿರುದ್ಧದ ಹೋರಾಟದ 
ಕಿಡಿಯೊಂದು ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡಿತು. ದಲಿತರು ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳ ಎರುದ್ಧ ಸಿಡಿದೆದ್ದು ತಮ್ಮ 
ದಲಿತ ಸಂಘಟನೆಯ ಮೂಲಕ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಇಳಿದರು. ರೈತರು ಆರ್ಥಿಕ ದುಃಸ್ಥಿತಿ ಹಾಗೂ ಶೋಷಣೆಯ 
ವಿರುದ್ದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಇದು ಜಮೀನ್ದಾರಿ, ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ವಿರುದ್ಧ, ಮಹಿಳಾ ಶೋಷಣೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಚಳವಳಿ ಆರಂಭಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಈ ಮೇಲಿನ ವಿಷಯಗಳು 
ಸರಜೂ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸಿದವು. ಸಮಾಜಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. 

ಪೆಗಾಸಿಸ್‌ ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿನ “LO”, ಏಕಾಂತದ ಮನುಷ್ಯದಲ್ಲಿನ “ದೇವದಾಸಿ” ಹಾಗೂ 
ಮೆನಿಫ್ಯಾಸ್ಟೋದಲ್ಲಿನ “ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗ ಸ್ತ್ರೀ' ಮುಂತಾದ ಕವಿತೆಗಳು ಭಾರತೀಯ ಮಹಿಳೆಯ ದುರ್ಬರ 
ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡುತ್ತವೆ. ನಿತ್ಯ ಸತ್ಯವಾದ ದುರಂತದ ಅನಾವರಣ ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಹಿರಿಯರು ಮಾಡುವ 
ಮದುವೆ ಮನಸ್ಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಯುವತಿಯೊಬ್ಬಳು ಪುರುಷನೊಬ್ಬನ ಕೈದಿತ್ತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಮೆಹಂದಿ 
ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ಆಕೆ ಆಭರಣಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಮುಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಜೋಪಾನವಾಗಿಡಲು 
ಹೂಗಳನ್ನು ಮೂಸುತ್ತಾ ಆಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ “WHS ಬಿಕ್ಕುತ್ತ ನೇಣು ಗಂಬ ಏರುವ ಕೈದಿಯಂತೆ ಹಸೆಮಣೆ 
ಏರಿದೆ” ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಹಾಗೂ ದಟ್ಟ ವಿಷಾದವನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 

“ಬೆಳಗಾಎ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ಸೇರಬೇಕು' ಎ೦ಬ ಕೂಗು ಆಗಾಗ ಮರಾಠಿ ನಾಯಕರಿಂದ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ಸಾಮಾನ್ಯ ಜನರಿಗೆ ಇದು ಸಮಸ್ಯೆಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪರಸ್ಪರ ಹೊಂದಿಕೊಂಡು 
ಬದುಕುತ್ತಿರುವಾಗ ಪುಢಾರಿಗಳು ಶಾ೦ತ ಸರೋವರದಲ್ಲಿ ಕಲ್ಲೆಸೆದು ಗದ್ದಲ ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತಿರುವುದು ದಿನನಿತ್ಯದ 
ಕಸುಬಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಮರಾಠಿ ನಾಯಕರಿಗೆ ಗಡಿ ಪ್ರಶ್ನೆ ಜೀವ೦ತವಾಗಿದ್ದರೆ ಆಗಾಗ ಗದ್ದಲವೆಬ್ಬಿಸಲು ಮರಾಠಿ 
ಪದ ಘೋಷಣೆಗಾಗಿ ಕೂಗಿ ನಾಡು-ನುಡಿ ಅಭಿಮಾನಿ ಎನಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅವಕಾಶ ಸಿಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಮಸ್ಯೆ 
ಬಗೆಹರಿದರೆ ಕೆಲವರ ರಾಜಕೀಯ ಭವಿಷ್ಯವೇ ಮುಗಿಯುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿನ ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ 
ನಾಯಕರು ತಮ್ಮ ವರ್ಚಸ್ಸು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅದನ್ನು ಮರಳಿಪಡೆಯುವ ತಂತ್ರವಾಗಿ ಬೆಳಗಾವಿ 
ಗಡಿಯ ಮಂತ್ರ ಪಠಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷೆ, ಗಡಿ ವಿಚಾರ ವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರ ನಾಟಕೀಯ 
ನಡುವಳಿಕೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ "ಗುರುತಿನ ಮುಖಗಳು' ಹಾಗೂ “my ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

೨.೩ : ಸಮಾರೋಪ : 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲೆ ಆಗಿರುವ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು 
ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಮತ್ತು ಚಳವಳಿಗಳ ಪ್ರಭಾವ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವಾದಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಹಾಗೂ ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ ಎಂದು ನಾಲ್ಕು ಉಪ ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ 


ನಿರ್ವಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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೭) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಸಾಕ್ಷಿ, ಪುಟ-೭೦ - ೨೦೦೨ 
೮) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಸಾಕ್ಷಿ - ಪುಟ-೭೦, ಅದೇ 
೯) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ : (ಸಂ)ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಪತ್ರಿಕಾ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ವಿಜಯಕುಮಾರ ಕಟಗಿಹಳ್ಳಿಮಠ ಲೇ: ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮರಾಠೆ, - ಪುಟ-೧೨೫, 
ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ - ೨೦೦೯ 
೧೦) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಸಾಕ್ಷಿ - ಪುಟ-೭೩, - ೨೦೦೨ 
೧೧) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಯ ಬೆತ್ತಲೆಸೇವೆ, ಪುಟ-೧೧೬, 


ಪುಸ್ತಕ-ದೇವದಾಸಿ ಮತ್ತು ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ. 
ಅನು : ಸಿದ್ರಾಮ ಕಾರಣಿಕ - ೨೦೧೩ 


೧೨) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : AMAN, "ಕೈದಿ ಕವಿತೆ' ಪುಟ-೩೦ - ೧೯೯೬ 


೩.೧ 


ಈ 


೩.೩ 


೩.೪ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 


ಪ್ರವೇಶ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 
(ಅ) ಕಾವ್ಯ 
(ಬ) ಕಥೆ 
(ಕ) ಕಾದಂಬರಿ 
(ಡ) ನಾಟಕ 
ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 
(ಅ) ಕಾವ್ಯ 
(ಬ) ಕಥೆ 
(ಕ) ಕಾದಂಬರಿ 
(ಡ) ನಾಟಕ 
(ಇ) ಆತ್ಮಕಥೆ 
(ಈ) ಸಂಶೋಧನೆ 
(ಉ)ಇತರೆ (ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌) 
(ಊ) ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಜೂ ಕೃತಿಗಳು 
೧) Poems of Sarjoo (English) 


೨) ಬಸವೇಶ್ವರ ಆಣಿ (ಮರಾಠಿ) . 


ಸಮಾರೋಪ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ 


ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 


೩.೧ ಪ್ರವೇಶ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಮೂಲತಃ ಕವಿಗಳಾದರೂ, ಕವಿತೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಇನ್ನುಳಿದ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಯಾವುದೇ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಾಲಮಾನದ ಅಗತ್ಯಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. ಸರಜೂರವರು 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿನ ಅವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಸತತವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸುವ ಮನೋಧರ್ಮದವರು. ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತು ಹಲವು ರೂಪುಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ 
ಕಾವ್ಯ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ತೊರೆದು, ಜನಮುಖಿಯಾದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶೋಷಿತರ ಬದುಕು ಅವರ 
ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತು. ಅವರ ಪತ್ರಿಕಾರಂಗದ ವೃತ್ತಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ ವಾಸ್ತವಿಕ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ತೋರಿಸಿದೆ. 
ಸಮಾಜದ ಮುಖವಾಡಗಳನ್ನು ಅವರು ಸತ್ಯದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಳವರ್ಗದ ವೇದನೆಗಳನ್ನು 
ಶಮನಗೊಳಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕಾವ್ಯ ತುಡಿತಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕಾಟ್ಕರ್‌ ದಲಿತನಾಗಿರದಿದ್ದರೂ ತನ್ನ 
ಲೇಖನಿಯನ್ನು ದಲಿತರ ಪರವಾಗಿ ಘೋಷಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು ದಲಿತ ಏಳಿಗೆಯನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಧ್ಯೇಯ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನಿಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಸಬಹುದು. 


“ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಆಗು ಹೋಗುಗಳಲ್ಲಿ ಕಳೆದ ಶತಮಾನ ಎಪ್ಪತ್ತರ ದಶಕವು ಎಲ್ಲಾ ಬಗೆಯ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ 
ಚಿಂತನೆಗಳ ಸಮೀಕರಣದ ಪ್ರಯೋಗರಂಗವೆನಿಸಿತ್ತು. ೧೯೭೯ರಲ್ಲಿ ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಮೊದಲ 
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಮೂಲಕ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಒಂದು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸ್ವರೂಪ ಪಡೆದುಕೊಂಡಿತು. 
ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಸಿರಕ್ತದ ತರುಣರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಗಾಢವಾದ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದ್ಧತೆ ಮತ್ತು ಅರಿವುಗಳು ಹುಟ್ಟಿಸಬಲ್ಲ ತಲ್ಲಣ, ಆತ೦ಕ, ಎಚ್ಚರ, ವಿವೇಕ ಸರಜೂ ಅವರ ಆರಂಭಿಕ 
ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿದ್ದವು. ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ವೈರುಧ್ಯ, ಹಿ೦ಸೆ, ಅಮಾನವೀಯತೆಗಳು ಕವಿಯನ್ನು 
ಕಲಕುತ್ತವೆ; ಕಾಡುತ್ತವೆ?” ಇದು ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ಜೀವಾಳವಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮಾರ್ಧವತೆಗಿಂತ ಮಾನವೀಯತೆ, ಲಾಲಿತ್ಯಕ್ಕಿಂತ ಲೌಕಿಕಥೆ, ಸಂಕೀರ್ಣತೆಗಿ೦ತ 
ಸರಳತೆ, ವಿಧೇಯತೆಗಿಂತ ವೈಚಾರಿಕಥೆಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಂಪ್ರದಾಯತೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಗತಿಪರತೆ ಎಂಬ ಎರಡು ಆಕ್ರಮಣಶೀಲ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯ ಕಾವ್ಯ ಮಾರ್ಗವನ್ನು 
ಬಿಟ್ಟು ಮಾನವೀಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದಾಗಿ ಸೂಕ್ಷ್ಮ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಂವೇದನೆಯಿಂದ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜಾಗತೀಕರಣದ 
ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳೆಲ್ಲ ನುಚ್ಚುನೂರಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾನವನ LAI 
ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ಮುಖ್ಯ ಕಾಳಜಿಗಳಾಗಿವೆ. ಶೋಷಣೆ ರಹಿತ, ಚಲನಶೀಲ ಹಾಗೂ ಸರ್ವ ಸಮಾನತೆಯ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಕನಸು ಕಂಡ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಅನುಭವ, ಆಲೋಚನೆ, ಆಶಯಗಳು ಅನನ್ಯ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಸೃಜನಶೀಲ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 

೩.೨ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು 

(ಅ) ಕಾವ್ಯ : 


Q) ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ, ಬೆಂಕಿಬೇರು, BAO ನೆಲ, ಸೂರ್ಯ, 
ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೋ, ಏಕಾಂತದ ಮನುಷ್ಯ, ಪೆಗಾಸಸ್‌, ಗಜಲ್‌, ಹೈಕು, ಅವ್ವ, ನವಿಲೇ ನವಿಲು, ಗಾಂಧಿ ಟು ಗೋಧ್ರಾ, 
ಬೆಳ್ಳಿ ಸಾಲ್ಮನ್‌ ಹಾಗೂ ಉತ್ಪನನ (ಆಯ್ದ ಕವನಗಳು) ಹೀಗೆ ಎರಡು ಸಂಪಾದಿತ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು 
ಸೇರಿದಂತೆ ಇದೂವರೆಗೆ ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಜೂ ಅವರ ಎಲ್ಲ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು ಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತವೆ. 
ಅವರ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿರುವ ಜಾತಿ-ವರ್ಗ, ಲಿ೦ಗ ಬೇಧಗಳ ಸ್ವರೂಪ 
ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಸಮಾನತೆ, ಸೌಹಾರ್ಧತೆಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಗೆ ದುಡಿದ, ಹೋರಾಡಿದ ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳ, ಕವಿಗಳ, ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಣ ಹಾಗೂ ಅವರ 
ಎಚಾರಗಳನ್ನು ಕುರಿತಾದ ಕವಿತೆಗಳೂ ಇವೆ. “ಕಾವ್ಯ ಬದುಕಿಗೆ ದಾರಿಯಾಗಲಿ' ಎಂದು ಹಂಬಲಿಸಿದ ಈ 
ಕವಿ ಶೋಷಿತ ಸಮುದಾಯದ ಕಟ್ಟಕಡೆಯ ಮನುಷ್ಯನೂ ಸುಖವಾಗಿರಲೆಂಬ ಹಂಬಲ ಹಾಗೂ ಆಶಯ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರ "ಹಸಿದ So’ ಹಸಿದ ಮನಸಿನಿಂದ ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಮೊದಲ ಕವನ 
ಸಂಕಲನ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದು ಕವಿತೆಗಳಿವೆ. ಯುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರೀತಿ ಪಣಯಗಳು 
ವಸುವಾಗದಿರುವುದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆನಿಸಿವೆ. ಸೂರ್ಯ, ಹೊಸ ಪುರಾಣ, ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ವಿಯಟ್‌ನಾಮ ಕವಿತೆಗಳ ಕಾವ್ಯದ 
ವಸ್ತು ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ ಜೀವನದ ಸ್ತರಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ ವಿಯೆಟ್‌ನಾಮದಂತ ಕವಿತೆಗಳ 
ಜಾಗತಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳ ಒಂದೆರಡು ವಿಶೇಷ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ತೆಕ್ಕೆಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೆನಿಸಿವೆ. 
ಇದರ ಒಡಲಲ್ಲಿ ನೆನಪಿಡುವಂತಹ ಹಾಗೂ ವಿಶೇಷ ಅರ್ಥವನ್ನು ಸ್ಪುರಿಸುವಂತಹ ಸಾಲುಗಳಿರುವುದನ್ನು 
ಗಮನಿಸಬಹುದು. 

ಉದಾ : “ತಪಿಸುವ ಸೂರ್ಯನ ಪ್ರಖರತೆ 

ಎಂದಿಗೂ ತಣ್ಣಗಾಗುವದಿಲ್ಲ” 

ಎಂದಿರುವ ಕವಿತೆಯ ಸಾಲುಗಳು ಹೋರಾಟದ ಬೆಂಕಿ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಆರುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ 

ಧ್ವನಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ 


“ಅವನನ್ನು ನುಗಿಸಿದ ಕತ್ತಲು ಕೋಣೆ 
ಜಗ್ಗೆಂದು ಮಿಂಚು ಹಡೆಯುತ್ತಿದೆ 

ಬೆಳಕು ಕಣ್ಣು ಕುಕ್ಕಿಸುತ್ತವೆಂದು ಬಾಗಿಲು 
ಹಾಕಬೇಡಿರೋ ಅಸಾಧ್ಯ ಕತ್ತಲಾವರಿಸಿ ಇದ್ದ 
ಎರಡು ಕಣ್ಣುಗಳು ಕುರುಡಾದವು 
ಅರಿಯಿರೋ ಈ ಸತ್ಯವನ್ನು” 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸೂರ್ಯನಂತೆ ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಬೆಳಕಿಗೆ ಬಂದ ಹೋರಾಟಗಾರ ಜಯಪ್ರಕಾಶ 
ನಾರಾಯಣರ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಶಬ್ದಗಳಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. “ತಂತ್ರ ವೈವಿಧ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ "ಮೂರು 
ಪಾಠಗಳು” ಎಂಬ ಕವಿತೆಯ ರೀತಿ ಕಥಾನಕ ಪಾಠದಿಂದ ಜೀವನದ ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಲಾಗಾರಿಕೆ 
ಮೆಚ್ಚುವಂತಹದ್ದು. ಎರಡನೆಯ ಪಾಠ ಒಂದಿಷ್ಟು ಜಾಳಜಾಳವಾದರೂ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕುತೂಹಲಕಾರಿಯಾಗಿದೆ”* 
ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ “Tor? ಇನ್ನೊಂದು ವಿಚಾರಪೂರ್ಣ ಕವಿತೆ. DÁ ಬಂದ ಹಾಗೆ, 
ದಂಗೆ ಬರುವ ರೀತಿ ಶಬ್ದದಲ್ಲಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಮೂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು "ದಂಗೆ' ಮುರಿಯಬೇಕೆನ್ನುವ 
ಮನೋಭಾವ ಹೊಂದಿದ್ದಾರೆಂಬ ಅರ್ಥದ ಮಾತುಗಳಿವೆ” ಪರಂಪರೆ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇಲ್ಲಿಯೂ ಇದೆ. 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಆವೇಶವನ್ನು ತುಂಬುವ ಜಾಣ್ಮೆ ಇದೆ. ದೇಶ, ಕಾಲ, ಪರಿಸರವನ್ನು ಮೂಸಿ ನೋಡಿ ಹೊಸ 
ಕವಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುತ್ತಾನೆಂಬುದಕ್ಕೆ "ಹಸಿದ So’ ಸಾಕ್ಷಿ. ತನಗೇನೂ ಹೇಳಲು ಹಾಡಲು ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂದು 
ಹೇಳುವ ಕವಿ: 

“ಚಿಲಿಪಿಲಿ ಗುಟ್ಟುವ ಪಕ್ಷಿಗಳು 

ನನ್ನ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆಗಲೇ 

ಹಾಡಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದವು” 

ಎಂದು ನಿಟ್ಟುಸಿರು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯದ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯಾಗಿವೆ. ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಮತ್ತು 
ಬಂಡವಾಳಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪೋಷಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವ ಜನ ದಿಟ್ಟ ನಿಲುವು 
ತಳೆಯದೇ ಎಡಬಿಡಂಗಿತನ ಪ್ರದರ್ಶಿಸುವುದನ್ನು ಕಂಡು 

“ಇಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯ 

ಹಾವಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಹುಲಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ 

ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಮುಖಗಳನ್ನು 

ಬದಲಿ ಮಾಡುತ್ತ 

ಗುಲಾಬಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ” 

ಡಾಂಭಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಗೋಸುಂಬೆತನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಕವನದಲ್ಲಿ 

“ಸಾವಿರ ವರ್ಷಗಳಿಂದ 

ಜೋಲು ಮುಖ ಹೊತ್ತು "ಜೀ ಹುಜೂರ್‌' 

ವೆಂದಿದ್ದ ಅವ ಈಗ ನೇರವಾಗಿ 

ಗಲ್ಲಿ ಗಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹಾಯ್ದು 

ಸಿಗರೇಟು ಸೇದಿ 

ಬಂದವರ ಮುಖಕ್ಕೆ ಹೊಗೆಬಿಟ್ಟ”” 

ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರ ಹಾಗೂ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಊರ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಹೊರಗೆ ಇಟ್ಟ ಅಸ್ಪಶ್ಯ ಮೇಲಿನ ಜಾತಿಯವರ ಗಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ಹಾಯುವುದೆಂದರೇನು? ಬಂದವರ ಮುಖಕ್ಕೆ 
ಸಿಗರೇಟು ಸೇದಿ ಹೊಗೆ ಬಿಡುವುದೆಂದರೇನು? ಅಷ್ಟು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನೇ ತನ್ನ ಜೀವಾಳವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕ್ರಾಂತಿಯ ಮಟ್ಟಲ ಮೇಲೆ ನಿಂತು ಗರ್ಜಿಸುವ ಕವಿತೆ 
“ಕಫನ್‌' 

“ಉಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಾಂಬ್‌ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ ನಮ್ಮವ್ವ 

ತೋಪಿಗೆ ಹುಟ್ಟು ಹಾಕಿದ್ದಾನೆ ನಮ್ಮಪ್ಪ 

ತಲೆಗೆ ಕಫನ್‌ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ 

MAGN ಬಂದಿದ್ದೇವೆ” 


ಎಂದು ದಲಿತರ ಹೋರಾಟದ ಆಶಾಭಾವವನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಈ ದೇಶದ ಸಾಮಾಜಿಕ ರಂಗದಲ್ಲಿ ಅಸ್ಥಿರತೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಧರ್ಮ, ದೇವರು, ಪೂಜಾರಿ, 
ಸ್ವಾಮಿ, ಜಗದ್ಗುರು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಉದ್ವಸ್ತಗೊಳಿಸಬೇಕೆನ್ನುವ ಸರಜೂ 
“ಮತ ಪಂಥ ಪುರಾಣಗಳೆಲ್ಲ 


ಮೂಸಿಯಂನಲ್ಲಿಡುವ ಅವಶೇಷಗಳಾಗಬೇಕು””9 


ಏಕೆಂದರೆ ಧರ್ಮ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕೋಮು ಗಲಭೆಗಳನ್ನೆಬ್ಬಿಸಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡುವುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಿರರ್ಥಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಕಾಣುವ, ಅಸಹಾಯಕಥೆಯೇ ತುಂಬಿಕೊಂಡಂತಿರುವ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಆಶಾವಾದಿತ್ವ ಕಾಣುವ ಛಲವಿದೆ. ಹೋರಾಟದ ಪ್ರಜ್ಞೆ ತಾನೇ ತಾನಾಗಿದೆ. ಹೋರಾಟದ ಚೇತನಕ್ಕೆ ಸ್ಫೂರ್ತಿಯಾದ 
ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, ಗಾಂಧಿಯಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಗಳಿಗೊದಗಿದ ದುರ್ದೆಶೆಯಲ್ಲಿಯ ವಿಷಯ ಸಾಮಾಜಿಕಥೆ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನೋವು 
ತುಂಬುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಕವಿತೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ‘OX! ವಸ್ತುವನ್ನು ಇರಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯ ಕಟ್ಟಿದವರಲ್ಲಿ ಲಂಕೇಶರೇ 
ಮೊದಲಿಗರು. ತದನ೦ತರದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಯೋರ್ವ ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮ ಅವ್ವನನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದರು. “ಅವ್ವ' 
ವಸ್ತುವಿನ ಪರಂಪರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದುಬಂದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬಹುತೇಕ ಕವಿಗಳು ಅವ್ಹನನ್ನು 
ಕುರಿತಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ರಚಿಸಿದ್ದರೂ ಅದರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯ ತುಂಬ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. "tu ಎಂಬ ಕವನ 
ಸಂಕಲನವನ್ನೇ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ "ಅವ್ವ' ಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಆರು ಕವಿತೆಗಳಿವೆ. ಅವ್ವ ಅಮ್ಮ ಮಮ್ಮಿ ತಾಯಿ, 
ಮಾತೆ ಈ ಪದಗಳು ಒಂದೇ ಅರ್ಥವನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಕೂಗಿ ಕರೆದಾಗ ಮಾತ್ರ ಅವನವನ ಸುತ್ತ ಇರುವ 
ಪರಿಸರವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತದೆ. ಆದುದರಿಂದ ಸರಜೂ ಅವರ ಪರಿಸರದ "ಅವ್ಪ' ಎಂದು ಕರೆಯುವ ಆಪ್ತದೇಸಿ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯೆಂದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. DNA ವ್ಯಾಮೋಹದ ನಡುವೆ Vy’ ಎಲ್ಲಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾಳೆ ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಈ ಸಂಕಲನ ಒಂದು ಕಾಲವನ್ನು, ಒಂದು ಪರಿಸರವನ್ನು, WOT ಪ್ರದೇಶವನ್ನು 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಗುರುತಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 

ಒಬ್ಬ ಸಾಮಾನ್ಯ ಹೆಂಗಸಿನ ಅಸಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಉಜ್ವಲತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟಿರುವ 
ಸಾರ್ಥಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. ಜೀವನದ ಸಾತತ್ಯಕ್ಕೆ ತಾಯಿ ನೀಡಿದ ಕೊಡುಗೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿ ಕವಿತೆಯಲ್ಲೂ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತೃದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


“ಹೇಳು; ಹೃದಯದ ಯಾವ ಮೂಲೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಕೊರೆದು ಕೊಳ್ಳಲಿ? 

ಅಥವಾ ಜಗತ್ತಿನ ಅದ್ಯಾವ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯವನ್ನು 
ನಿನ್ನ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಿ?)”7೧ 


ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವುದು ಮಾತ್ರ ಬೌದ್ಧಿ ಕ ಸ್ತರದಲ್ಲಿ ತಾಯ್ತನದ ಪ್ರೀತಿಯ ಅನುಭವವನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲಾಗದ 
ಎಲ್ಲ ಮಕ್ಕಳ ಅಸಹಾಯಕಥೆಯನ್ನು ಧ್ವನಿಸಬೇಕೆಂಬ ತುಡಿತದ ಫಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ವಿಸ್ತರಣೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 

‘AB’ ಎಂಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಗಿಡ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವಿದೆ. 

“ಯಾರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಗಿಡಗಳಿರುವುದೋ 

ಅವರು ಮಾತ್ರ ಮಗುವಿನಂತೆ ನಗುತ್ತಾರೆ”? 


ಎಂಬಲ್ಲಿ ಗಿಡದ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಬದುಕಿನ ಸಂಕೇತಗಳಿವೆ. ಇಂದು ಪರಿಸರದ ಮೇಲೆ ಮನುಷ್ಯ ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಇದೊಂದು ಆದರ್ಶ ಬೋಧಿಸುವ ಕವಿತೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 


೨) ಕಾವ್ಯದ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : ಸೂರ್ಯ, ಈ ಹಿಂದೆ ಹಲಕೆಲ ಉತ್ತಮ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿರುವ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಹದಿಮೂರು ಪುಟ್ಟ ಪದ್ಯಗಳ ಸಂಗ್ರಹ. ಬಡವರ, ಶೋಷಿತರ, ಅಸಹಾಯಕರ 
ನೋವಿಗೆ ದನಿಯಾಗಬೇಕೆನ್ನುವ ಹ೦ಬಲವಿರುವ ರಚನೆಗಳು ಇವು. ಇದನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಕಾವ್ಯ 
ಮಾಧ್ಯಮದ ಮೂಲಕ ಎನ್ನುವ ಅರಿವು ಕವಿಗೆ ಇದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಪಕ್ಷಿಗಳು, ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ೧೯೮೨, 
ಇಂಡಿಯಾ ಎಂಬ ಪದ್ಯಗಳ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅನುಭವದ NE ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿರುವುದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 
ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ “ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ತಿನ್ನಲು ಹೊಂಚು ಹಾಕಿ ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಹಾರುತ್ತಿರುವ ಹದ್ದುಗಳ ನೆರಳುಗಳು 
ಎಂಬಂಥ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದ ಸಾಲುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

“ಕಾವ್ಯದ ಹೊರಳು ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯದ ದ್ವನಿ ಚಿಮ್ಮುವ ಸರಜೂ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಇಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳು ನಮಗೆ ಮೆಚ್ಚುಗೆ ಆಗುವುದು ಅವುಗಳಲ್ಲಿನ ಅನಿಸಿಕೆಗಳು ನಮ್ಮವೇ ಎಂಬ 
ಭಾವ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದರಿಂದ. ಬದುಕನ್ನು ಕಟು ವಿಡಂಬನಾತ್ಮಕ ದೃಷಿಯಲ್ಲಿ ಅಷ್ಟೇ ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಕಾಣುವ ಕವಿ 
ತಮ್ಮ ಕಣ್ಣು ಮನಸ್ಸುಗಳು ಕಂಡಿದ್ದನ್ನು, ತಟ್ಟಿದ್ದನ್ನು ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಹೇಳಬಲ್ಲ ಶಕ್ತಿಯಿದೆ. 

ಕಲುಷಿತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕೇವಲ ಮನುಷ್ಯರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಸಂಘ ಸಂಸ್ಥೆಗಳೂ ಕೂಡ ಶಾಮೀಲಾಗಿರುವುದನ್ನು 
"ಲಾಲ್‌ಬಾಗ್‌' ಕವನದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿಯ ರೋಷ "ಬಡವನ ಕೋಪ ದವಡೆಗೆ ಮೂಲ' 
ಎನ್ನುವಂತೆ 

“ಗಾಂಡು ಲಾಲಬಾಗವೇ 

ನಿನ್ನಲ್ಲಿರುವ ಗಾಜಿನ ಮನೆಯನ್ನು 

ಪುಡಿ ಪುಡಿ ಮಾಡಿ 

ಹಾಲಿಗೆ ಬೆರೆಸಿ 

ನಿನಗೆ ಕುಡಿಸಿದರೆ 

ಒಂದು ದಿನ 

ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುವಿ" 
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mI 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಇಲ್ಲಿ ಹೂ, ವಸಂತ, ಸದ್ದಿಲ್ಲದೆ ಮಾನವ ಆರ್ದ್ರವ, ಮೃದುತ್ತಗಳಿಗೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತವೆ. 
ಇವುಗಳಿಗೆರವಾದ ಲಾಲಬಾಗ್‌ mown ಆಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ವೇದನೆಗಳ ಜೊತೆ ಈ ಉದ್ಯಾನ ಎಷ್ಟರ ಮಟ್ಟಿಗೆ 
ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತದೆನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎಂದೂ ಅಳದ, ಎಂದೂ ಸಿಟ್ಟಿಗೇಳದ ಲಾಲಬಾಗ್‌, ಕವಿಗೆ ಹೂವು- 
ಎಲೆಗಳ ತಾಣವಾಗಿ ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಸರಜೂರವರ ಕಾವ್ಯ ಸುತ್ತಲಿನ ಪರಿಸರ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದ 
ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. “ಶೈಲಿಗೆ ನೆನಪಿನ ಕೊನೆಯ ಸಾಲುಗಳು' Dow ಒಂದೇ ಕವಿತೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಪ್ರೀತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಣಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಇದ್ದು, ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಯುವ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರಣಯಗಳ ಹುಚ್ಚು 
ಇಲ್ಲದಿರುವುದು ಇದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. 

“ಹಸಿದ JO” ಪುಟ್ಟ ಸಂಕಲನವಾದರೂ ವಜ್ರದ ತುಣುಕಿನಂತೆ ಗಟ್ಟಿಮುಟ್ಟಾಗಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ- 
ಅ೦ತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸಂದಿಗ್ಧ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಂದ ಜಗತ್ತು ಹಸಿದ ನೆಲವಾಗಿದೆ. ಸಾಂತ್ವನ, ಶಾಂತಿ, ನೆಮ್ಮದಿಗಾಗಿ 
ಪರಿತಪಿಸುತ್ತಲಿದೆ ಎಂಬ GA ಈ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಅಡಗಿದೆ. ಮನದಾಳದ ವಿಚಾರಗಳಿಗೆ ನೇರ ಮಾರ್ಗ ಸೂಚಿಸುವ 
ಎದೆಗಾರಿಕೆ ಸರಜೂರವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ” 


ಸಮಾಜದಲ್ಲಿನ ಕಲುಷಿತ ವಾತಾವರಣ, ಹದಗೆಟ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ವರ್ಣಭೇದ ನೀತಿಯ ನಡುವಿನ ಯಾಂತ್ರಿಕ 
ಬದುಕಿಗೆ ರೋಸಿ ಹೋಗಿ ಸ್ವಚ್ಛಂದ, ಮುಕ್ತ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ಬಯಸುವ ಧೋರಣೆ ಕವಿತೆಗಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
“ಮಹಿಳೆಯರ, ಕಾರ್ಮಿಕರ, ಕೃಷಿಕರ, ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳ, ಬಡವರ ಮೇಲೆ ಹದ್ದುಗಳಂತೆ ಎರಗಿ ಕುಕ್ಕಿ ಕುಕ್ಕಿ 
ಜೀವ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ಸರಕಾರ, ಸಿರಿವಂತ ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ದುಷ್ಟ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯ 
ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಸಿಡಿದೆದ್ದುದನ್ನು ಸೂರ್ಯದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಜನಪರವಾಗಿ 
ಕಾವ್ಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕೆನ್ನುವ ಧೋರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಇವರ ಮುಂಬರುವ ಸೂರ್ಯರು 
ಇನ್ನಷ್ಟು ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಉರಿಯುವರು ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿ ಕವಿತೆಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾರ್ಮಿಕರ ಯಾಂತ್ರಿಕ ಬದುಕಿನ ಜಂಜಾಟ, ನಗರೀಕರಣ, ಶೋಷಣೆಯ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು "ಬದುಕು, ಜನ 
ಮತ್ತು ನಾನು' ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ 

“ನಾನು ಮಾತಾಡಿದ್ದು ಅಲ್ಲಿಯವರಿಗೆ ಈಗ ಕೇಳಿಸುವದಿಲ್ಲ 

ಎಷ್ಟು ಬದಲಾಗಿದೆ ನೋಡು, ನಾನು ಕಾಲೇಜಿಗೆಂದು 

ಊರು ಬಿಟ್ಟೆ ಅವರು ಕೂಳಿಗಾಗಿ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟರು 

ಎಷ್ಟೊಂದು ವ್ಯತ್ಯಾಸ, ಎಷ್ಟೊಂದು ಉದ್ದಸ್ತವಾಗಿದೆ 

ಊರು. ಜನರೆಲ್ಲ ಮಾತಾಡಲಾರದಷ್ಟು ಮೂಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಗುರುತು ಹಿಡಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ”” 

ಇಲ್ಲಿ ಬಡವರು ಮಾತನಾಡಲಾರದಷ್ಟು, ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲಾರದಷ್ಟು ಮೂಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರೆಲ್ಲ 
ತಮಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಾಯದ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಬೇಕೆಂಬ ಧೋರಣೆ ಕವಿಯದಾಗಿದೆ. “ಕೋಗಿಲೆ ಕಾಗೆಗೆ 
ಹೇಳಿದ್ದು' ಎ೦ಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಂಪರಾಗತ ಅರ್ಥಭಾವಗಳನ್ನು ಕೈಬಿಟ್ಟು ಕವಿ ಜನಪರ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 


3000); ರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


೧೯೯೩ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡ "ಏಕಾಂತದ ಮನುಷ್ಯ' ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಆಶಾವಾದಿತ್ತದ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ 
ಅನುಭವದ ಅಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ಪರೀಕ್ಷೆ ಮಾಡುವ ಕವಿತೆಗಳಿವೆ. ಅನುಭವದ ಬಿರುಕುಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ 
ಬಿಡಿಸಿ, ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಪಿಸುಗುಡುವುದರ ಮೂಲಕ ಈ ಸಂಕಲನ ಓದುಗರ ಮೆಚ್ಚುಗೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದಲ್ಲದೆ 
ಪೆಗಾಸಿಸ್‌ (೧೯೯೬), ಗಜಲ್‌ (NEES), ಹೈಕು (೧೯೯೯), ನವಿಲೇ ನವಿಲು (೨೦೦೩), ಗಾಂಧಿ ಟು 
ಗೋದ್ರಾ (೨೦೦೩), ಬೆಳ್ಳಿ ಸಾಲ್ಮನ್‌ (೨೦೦೮) ಮುಂತಾದ ಸೃಜನಶೀಲ ಕಾವ್ಯಗಳು ಜನಮುಖಿ ಹಾಗೂ 
ಸಮಾಜಮುಖಿ ಎನಿಸಿವೆ. 

(ಬ) ಕಥೆಗಳು : 
೧) ಪ್ರವೇಶ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಬಹುಶ್ರುತ ವಿದ್ವಾಂಸರು. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಹಲವಾರು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಕೃಷಿಗೈದಿದ್ದಾರೆ. 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಆಸಕ್ತಿಯಿ೦ದ ರಚಿಸಿರುವಂತೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿ ಬರೆಯುವ ಶೈಲಿ ಇವರಿಗೆ ಸಿದ್ಧಿಸಿದೆ. 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪತ್ರಕರ್ತರಾದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಯಾವುದೇ ವರದಿ ಮಾಡುವಾಗ ಅದರ ಹಿಂದೊಂದು 
ಕಥೆ ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಆಗಾಗ ಬರೆದದ್ದುಂಟು. ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಕಥೆಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿವೆ. 
ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಕ್ಷಿ, ಹೇಳಲಾಗದ ಕಥೆಗಳು, ಅತೀತ ಮುಖ್ಯವಾಗಿವೆ. 
೨) ಕಥೆಯ ವಸ್ತು: 

ಸರಜೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ವೃತ್ತಿಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಣಿತ ವರದಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅನೇಕ ಜನರನ್ನು 
ಸಂದರ್ಶಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಲವು ಜನರೊಂದಿಗೆ ಸಂವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದವುಗಳನ್ನು 
ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಕಥೆ ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ವರದಿಗಳ ಹಿಂದಿರುವ ಘಟನೆ, ಸನ್ನಿವೇಶಗಳನ್ನು 
ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡವರು. ಇವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಒಳಗೊಂಡು ವಿವರವಾಗಿ ಬರೆದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಹೇಳಲಾಗದ 
ಕಥೆಗಳು ಎಂಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧಿಕರಣ, ಹಳ್ಳಿ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ನಡೆದಿರುವ 
ತಿಕ್ಕಾಟ ಕೋಮು-ದ್ವೇಷ, ಜಾತಿ-ರಾಜಕಾರಣ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಶೋಷಣೆ ಮುಂತಾದ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳ ಕಥೆಗಳು 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ೨೫ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ೨೫ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟರು. 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ನೈಜ ಘಟನೆಗಳಿಗೆ ಕಥೆಯ ಬಂಧ ತೊಡಿಸಿದ್ದರು. ಸರಜೂ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ 
ಕತ್ತಲೆಯೊಳಗಿದ್ದ ಎಷ್ಟೋ ಸತ್ಯಗಳು ಬೆಳಕಿಗೆ ಬರುವಂತಾಯಿತು. ಅವೆಲ್ಲಾ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ "ಸಾಕ್ಷಿ' ಎಂದು 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನಿರಿಸಿದರು. ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿಗಳಾಗಬಹುದಾಗಿದ್ದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಪರಿವರ್ತಿಸಿದ್ದಕ್ಕೆ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರತಿಭೆಯೇ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳು ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಪರಾಧಗಳು, 
ಕೊಲೆ, ಸುಲಿಗೆ, ಲೂಟಿ, ದರೋಡೆ, ಮೋಸ, ವಂಚನೆ ಮಾಡಿ ಜೈಲು ಪಾಲಾದವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ರೋಚಕವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದರು. ವೃತ್ತಾಂತ ಕಥಾ ಸಂಕಲನದ ವಸ್ತು ಸಾಕ್ಷಿ ಕೃತಿಯ ಮುಂದುವರಿಕೆಯೇ 
ಆಗಿತ್ತು. ಸಾಕ್ಷಿ ಮತ್ತು ವೃತ್ತಾಂತ ಎರಡೂ ಕಥಾಸಂಕಲನಗಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸಿ ಹೇಳಲಾದ ಕಥೆಗಳು 
ಎಂಬ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. 

"ಅತೀತ' ಸರಜೂ ಅವರ ಮತ್ತೊಂದು ಕಥಾಸಂಕಲನ. ಅವರೇ ಹೇಳುವಂತೆ - “ಈ ಹಿಂದೆ ಪತಿಕೆಗಳಿಗಾಗಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಒ೦ದಿಷ್ಟು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ವೃತ್ತಿಕಾರಣವಾಗಿ ನಾನು ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಭೂತ, ವರ್ತಮಾನ ಮತ್ತು 
ಭವಿಷತ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೀವಿಸುತ್ತಿರುತ್ತೇನೆ. ನನ್ನ ಸುತ್ತ ನಡೆಯುವ ಅನೇಕ ಘಟನೆಗಳು ಕಾದಂಬರಿಗಳಿಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ 
ಸುಲಭವಾಗಿ ಕಚ್ಚಾ ವಸ್ತುವನ್ನು ಒದಗಿಸುವಂಥದ್ದಿರುತ್ತವೆ. ಈ ಕಚ್ಚಾ ವಸ್ತುವನ್ನು ಉಪಯೋಗಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೆಣೆದಿದ್ದೇನೆ”9 ಈ ಮಾತುಗಳು ಸರಜೂ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಕಥೆಗಳ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆಯೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಕೊಲೆ, ಅಪರಾಧ, ಬೆಂಡಿಗೇರಿ ಪ್ರಕರಣ, ಲಾಟರಿ, ಲೀಡರ ಮುಂತಾದವರು 
ಆಯಾ ಕಥೆಗಳ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತವೆ. 
೨) ಕಥೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ : 

ಸರಜೂ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ಸ್ವರೂಪ ವಿಭಿನ್ನ ಹಾಗೂ ಎಶಿಷ್ಟವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಲಿತವಾಗಿರುವ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾದರಿಯ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು ಮೀರಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿನೂತನವೆಂಬಂತೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ವರದಿಗಳನ್ನು ಹೋಲುವ ಆದರೆ ಆ ವರದಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿರುವ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧದ ಲಾಲಿತ್ಯವನ್ನು 
ಹೋಲುವ ಆದರೆ ಅದರ ಮಿತಿಯೊಳಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಕಥೆಗಳನ್ನಿವರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಣ್ಣ ಕಥೆಯ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯಾದ 
ಒಂದು ಆರಂಭ, ಮಧ್ಯದಲ್ಲೊಂದು ತಿರುವು, ಆಕಸ್ಮಿಕ ಘಟನೆ, ಆಘಾತಕಾರಿ ಅಂತ್ಯ ಇವನ್ನು ದಾಟಿ ಸರಜೂ 
ಅವರ ಕಥೆಗಳು ವಶಿಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ವರದಿಯಾಗಿಯೂ, ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧಗಳಾಗಿಯೂ, ಸಣ್ಣ ಕಥೆಗಳಾಗಿಯೂ 
ಕಾಡಿಸುವ ಕಥೆಗಳು ಸರಜೂ ಕಥೆಗಳಾಗಿವೆ. ಇದು ಒಂದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿರುವಂತೆ ಕಥೆಗಾರನ ಮಿತಿಯಾಗುವ 
ಅಪಾಯವೂ ಇದೆ. 

ಸಾಕ್ಷಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೈದು ವಿಭಿನ್ನ ಕಥೆಗಳಿದ್ದರೆ ಅವರ ವೃತ್ತಾಂತದಲ್ಲಿ ಹದಿಮೂರು ಕಥೆಗಳಿವೆ. 
ಹೇಳಲಾಗದ ಕಥಾಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮೂವತ್ತೆಂಟು ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಅತೀತದಲ್ಲಿ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಕಥೆಗಳಿವೆ. ಸರಳತೆ, 
ಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ತಿಳಿಯುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಶ್ರೀಯುತರ 
ಕಥೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 
೪) ಕಥೆಗಳ ಧೋರಣೆಗಳು : 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಜನಪರ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವುದರಿಂದ ಅವರ ಒಟ್ಟು ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಧೋರಣೆ ಜನಪರವೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗಿ೦ತ ವ್ಯಷ್ಠಿಗೆ, sanos ಸಮಷ್ಠಿಯೆಡೆಗೆ ತುಡಿತವಿರುತ್ತದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸ೦ಗತಿಗಳು, ವಿಶ್ವದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳು ಸಾರ್ವಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳು ದಾಖಲಾತಿ ಇದ್ದರೂ ಸರಜೂ ಅವರ 
ತುಡಿತ ಮಾನವೀಯತೆಯೆಡೆಗೆ ಇರುತ್ತದೆ. ದೀನ ದಲಿತರ ಪರವಾಗಿ, ಅಸಹಾಯಕರ ನಿರ್ಗತಿಕರ ಕಡೆಗೆ 
ಅವರ ಒಲವಿರುತ್ತದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧೀಕರಣಗಳಂತಹ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲೂ ಶ್ರೀಯುತರು 
ನಿಲ್ಲುವುದು ಸೋತವರ ಕಡೆಗೆ. 

ಸರಜೂ ಮೂಲತಃ ಆಶಾವಾದಿ. ಹಣಾತ್ಮಕ ಚಿಂತನೆ, ಸಿನಿಕತನ ಅವರ ಬಳಿ ಸುಳಿಯದು. ಎಂಥಹ 
ಘೋರ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಆತನಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಒಳ್ಳೆಯ ಅಂಶಗಳು ಇದ್ದೇ ಇರುತ್ತವೆ ಎಂದು ನಂಬಿದವರು. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಸುಧಾರಣೆಗೆ ಅವಕಾಶ ಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೊಡಬೇಕು 200 ನಿಲುವು ಸರಜೂ ಅವರದ್ದಾಗಿದೆ. ಈ 
ಸಮಾಜ ಒಳಿತು-ಕೆಡಕು, ನೋವು-ನಲಿವು, ಸಿರಿತನ-ಬಡತನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿ೦ದ ಕೂಡಿದೆ. ಆದರೆ ಸರಜೂ 
ಅವರು ಒಳಿತಿನ ಪಥಿಕರು, ಮಾನವತೆಯ ಆರಾಧಕರು. ಕೆಟ್ಟದ್ದರಲ್ಲೂ ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಅರಸುವ ಗುಣಗ್ರಾಹಿಗಳು. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಇವರ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೊಲೆಗಡಕರಿದ್ದಾರೆ, ಕಳ್ಳರಿದ್ದಾರೆ, ದೇವದಾಸಿಯರಿದ್ದಾರೆ, ಮಾಟ-ಮಂತ್ರ ಮಾಡುವವರಿದ್ದಾರೆ, 
ಸಮಾಜ ವಂಚಕರಿದ್ದಾರೆ, ಭೃಷ್ಟ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿದ್ದಾರೆ. ಜಗತ್ತಿನ ಕೆಡಕುಗಳು ಇವರ ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತುವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಇವರೊಳಗಿನ ಕಥೆಗಾರ ಒಳಿತಿನ ವಕ್ತಾರನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವರ ಕಥೆಗಳ ಒಟ್ಟು ಧೋರಣೆ ಮಾನವೀಯ 
ಅಂತಃಕರಣವಾಗಿದೆ; ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕನ ನಿಲುವಾಗಿದೆ. 

(ಕ) ಕಾದಂಬರಿ : 

೧) ದೇವರಾಯ 

೧) ಪ್ರವೇಶ : 


ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರನ್ನು ದಲಿತ ಸೂರ್ಯನೆಂದು ಗೌರವಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಕರೆಯಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು ಇಂಡಿಯಾದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಅನ್ವಯಿಸುವಂಥ ಮಾತು. ದೇಶೀಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ, 
ಆಯಾ ಪ್ರಾಂತ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಮಹಾ ಸೂರ್ಯನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಮುಂಚಿತವಾಗಿಯೋ 
ಅಥವಾ ಅದೇ ಸುಮಾರಿಗೋ ಅಥವಾ ಅನಂತರದಲ್ಲೋ ಹಮ್ಮಿಕೊಂಡಿರುವಂಥ ಅನೇಕ ಸೂರ್ಯರಿದ್ದಾರೆ. 
ಇಂಥವರಲ್ಲಿ ೧೮೮೯ ರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ ತಾಲೂಕಿನ ಇಂಗಳಿ ಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಜನಿಸಿದ ದೇವರಾಯ 
ಇಂಗಳೆಯವರು ಒಬ್ಬರು. ` ದಕ್ಷಿಣ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊಲ್ಲಾಪುರದಿಂದ ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೆಳಗಾವಿ 
ಪ್ರದೇಶದವರೆಗೆ ತನ್ನ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ದೇವರಾಯ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರಿಗಿಂತ ಎರಡು ವರ್ಷ 
ದೊಡ್ಡವರು. ಆರಂಭದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರಿಗೆ ನೆರವಾಗುತ್ತ ಆಮೇಲೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರರಿಂದ ನೆರವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತ ಬೆಳಗಾವಿ, ನಿಪ್ಪಾಣಿ, ಚಿಕ್ಕೋಡಿ, ಅಥಣಿ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಜಾರಿಗೆ ತಂದರು. 
ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೇರು ಬಿಟ್ಟಿದ್ದ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳನ್ನು ದೂರ ಮಾಡುವುದು 
ಮತ್ತು ದಲಿತರ ಬಗೆಗಿನ ದಲಿತೇತರರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನವನ್ನು ಬದಲಿಸುವುದು ಈ ಎರಡು ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ದೇವರಾಯ 
ಇಂಗಳೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ರೂಪಿಸಿದ್ದರು. 

೧೯೭೨ರಲ್ಲಿ ನಿಧನ ಹೊಂದಿದ ದೇವರಾಯ ಸಾಯುವ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಬಂಧುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕರೆದು 
“ನಿಮ್ಮ ನಿಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯಗಳನ್ನು ನ್ಯಾಯದ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮಾಡಿ; ಎಂದೆಂದೂ ಹೊಲಸು ಕೆಲಸ ಮಾಡಲು 
ಹೋಗಬೇಡಿ” ಎಂದು ಕರೆಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ದೇವರಾಯ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ 
ಅವರ ಜೀವನ, ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ, ದಲಿತೋದ್ದಾರ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು 


೨) ಕಾದಂಬರಿ ವಸ್ತು: 

“ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಆದ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಅವರನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿದ ಹಾಗೂ ಅವರ ಭುಜಕ್ಕೆ ಭುಜಕೊಟ್ಟು ಹೋರಾಡಿದ ಧೀರವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿಕ್ಕೋಡಿ ತಾಲೂಕಿನ 
ಇಂಗಳಿ ಗ್ರಾಮದ ದೇವರಾಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೂ ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗದೆ ಹೋದ 
ದುರ್ಬಾಗಿ. ಇದೂ ಒಂದು ರೀತಿಯ ದೌರ್ಜನ್ಯವೇ ಅಲ್ಲದೆ ಇನ್ನೇನು?” ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ವ್ವಿ.ಎಸ್‌. 
ಮನವಾಡೆಯವರ ಮಾತುಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. 

೧೯೨೭ ರಲ್ಲಿ ದೇವರಾಯ ಡಿಪೆಸ್ಟ್‌ ಕ್ಲಾಸಿಸ್‌ ಎಜ್ಯುಕೇಶನ್‌ ಸೊಸೈಟಿ ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದರು. ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಜ್ಞಾನವುಳ್ಳವರಾಗಿದ್ದ ದೇವರಾಯ ದಲಿತರ ದಾಸ್ಯ ವಿಮೋಚನೆಗೆ 
ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಘಟನೆ ಹಾಗೂ ಹೋರಾಟಗಳ ಅಗತ್ಯವೆಂದು ಮನಗಂಡಿದ್ದರು. ಭಾರತೀಯ ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಸಮಾಜ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಪ್ರಸಾರಕ ಮಂಡಳಿಯಿಂದ ಬಡ ದಲಿತ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಶಾಲೆಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಶಿಕ್ಷಕರಿಲ್ಲದ ಕಡೆ 


ತಾನೇ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ, ನಿರ್ಗತಿಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಊಟ-ವಸತಿಗಾಗಿ ಊರೂರುಗಳನ್ನು ತಿರುಗಾಡಿ ಅವರ ಓದಿಗೆ 
ಅನುಕೂಲ ಮಾಡಿದರು. 


ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರವರ ಸರಿ ದೊರೆಯಾಗಿ, ಸಮಕಾಲೀನರಾಗಿ, ದಲಿತರ 
ಕ೦ಬನಿಯೊರೆಸಲು ಕೈ ಚಾಚಿದ ದೇವರಾಯರ ಜೀವನ ಸಾಧನೆ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲಿನ ದಲಿತರ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳಾಗಿದ್ದ ಹೊಲೆಯರ್‌, ಮಾದರ, ಡೋರ್‌ 
ಮುಂತಾದ ಜಾತಿಸೂಚಕವಾದ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಅಳಿಸಿಹಾಕಿ ದೇವರಾಯ ತಮ್ಮ ಚತುರ ಸಂಘಟನೆ, 
ಶಿಕ್ಷಣ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಮುತ್ತದ್ದಿತನದಿಂದ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ ತಿರುಗಾಡಿ ದಲಿತ ಸಂಘಟನೆ 
ಮಾಡಿ, ಅವರ ಜಾತಿ ಸೂಚಕ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ರಾಯಬಾಗಕರ್‌, ಮಿರಜಕರ್‌, ಚಿ೦ಚಲಿಕರ್‌, ಕೊಲ್ಲಾಪುರೆ, 
ಕಣಗಲೆ ಮುಂತಾದ ಊರುಗಳಿಂದ ಕರೆಯಲ್ಲಡುವ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ದಲಿತರಿಗೆ ನೀಡಿದರು. ಸರಕಾರಿ 
ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಮನವೊಲಿಸಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದ ದೇವರಾಯ ಇಂತಹ ಹೊಸ ಹೆಸರುಗಳಿಂದ ದಲಿತರು ಗೌರವದಿಂದ 
ಬಾಳುವಂತೆ ಮಾಡಿದರು. 


ದೇವರಾಯರು ಹಾಕಿಕೊಂಡ ದಲಿತ ಸುಧಾರಣಾ ಕಾರ್ಯಗಳು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಲು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳೇ ಕಾರಣ. ಹೀಗೆ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗಳೆಯವರ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ಕಾರ್ಯಗಳು ಶಕ್ತಿಯುತವಾಗಿ ಚಿತ್ರಣಗೊಂಡಿವೆ. 


೧೯೩೬ ರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಆರಂಭಿಸಿದ "ಸ್ವತಂತ್ರ ಮಜದೂರ' ಪಕ್ಷದಿಂದ 
ಚಿಕ್ಕೋಡಿ ಮತಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಬೇಕೆಂಬ ಅಪೇಕ್ಷೆಯಾಗಿತ್ತು. “ದೇವರಾಯ, ಮುಂಬೈ 
ವಿಧಾನ ಪರಿಷತ್ತಿಗೆ ಚಿಕ್ಕೋಡಿಯಿ೦ದ ನೀನೇ ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕು” ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಹೇಳಿದರು. 
"ಖಂಡಿತವಾಗಿ ನಾನು ನಿಮ್ಮ ಮನುಷ್ಯನೇ. ಆದರೆ ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಾನು ನಿಲ್ಲುವುದಕ್ಕಿಂತ ವರಾಳೆಯವರನ್ನು 
ನಿಲ್ಲಿಸೋಣ. ಅವರು ಕಾಲೇಜು ಕಲಿತವರು ಮತ್ತು ಕಾಯ್ದೆ ಗೊತ್ತಿದ್ದವರು' ಎಂದ ದೇವರಾಯ. “ಆದರೆ ನೀನು 
ನಮ್ಮ ಜೊತೆಗೆ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಮ್ಮ ಅಪೇಕ್ಷೆ' ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಹೇಳಿದರು. 'ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ನಿಮ್ಮ 
ಜೊತೆಗೆ ಇರುವವ. ವರಾಳೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಸಿಗಬೇಕು' 
ಕೈಮುಗಿದ ದೇವರಾಯ” ದೇವರಾಯನ ನಿಸ್ವಾರ್ಥ ಮನಸ್ಸಿನ ಪರಿಚಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಬಿ.ಎಚ್‌. ವರಾಳೆ 
ಚುನಾವಣೆ ಗೆದ್ದರು. 

ತಮ್ಮ ಜನರ ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ತೀಕ್ಷ್ಣವಾಗಿ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ದೇವರಾಯ ಒಂದು 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಕಂಪನಿಯೊಂದರ ಹಣಕಾಸಿನ ಉದ್ಯೋಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ನಷ್ಟ 
ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪಾಲುದಾರರು ಪೀಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮಂಗಳೂರಿನ ಚರ್ಚನಲ್ಲಿ ಪಾದ್ರಿಯಾಗಿ ಕ್ರಿಶ್ಚಿಯನ್‌ 
ಧರ್ಮ ಬೋಧಕರಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಮರಳಿ ಗೂಡಿಗೆ ಎನ್ನುವಂತೆ ಮತ್ತೆ ತನ್ನ ಗ್ರಾಮಕ್ಕೆ ಬಂದು ರಚನಾತ್ಮಕ 
ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮಾನವ ಸಹಜ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾದಂತಹ ಕೆಲವು 


maa sand oit ₹ = ಟ್‌ 


shon 67929 AY 


2 e K 
> 
.. ۹ 
۱ "A-3706 
AL. 
we t A کی‎ 
I E 
LJ "uia 6 的 
"m Š ಇತರ ood f 
yy a Y f t ರತು ಇ. 


Soka ADE ೬ کا‎ 


"mis: NER: du cos 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 


ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ದೇವರಾಯರ ಬದುಕು ಇಂದಿನ ದಲಿತ ಮುಖಂಡರೆನಿಸಿಕೊಂಡವರಿಗೆ 
ಆದರ್ಶ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿದೆ. 


ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ದೇವರಾಯ ೧೯ ೩೩ರಲ್ಲಿ ಗವರ್ನರ್‌ ಜನರಲ್‌ರವರಿಗೆ 

ಪತ್ರವೊಂದನ್ನು ಬರೆದು ದೇವಸ್ಥಾನಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಮುಕ್ತ ಪ್ರವೇಶ ಒದಗಿಸಬೇಕೆಂದು ಕೋರಿ 
ಇಂಗ್ಲಿಷನಲ್ಲಿ 

“God is light of darkness 

God is love not hatredness 

God is Truth not Untruth 

God is never discriminates 

Among creatures” 


ದೇವರೆಂದರೆ ಕತ್ತಲಲ್ಲ, ದೇವರೆಂದರೆ ಪ್ರೀತಿ, ದೇವರೆಂದರೆ ಸತ್ಯ, ದೇವರೆಂದರೆ ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಾನ 
ಎ೦ದು ಪತ್ರ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲಾ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ನಿಮಗೆ ಯಶಸ್ಸು ಸಿಗದಿದ್ದರೆ ಏನು ಮಾಡುವಿರಿ? ಎಂದು 
ಗೆಳೆಯರು ಕೇಳಿದಾಗ “ದೇವರು ನಮ್ಮನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸದಿದ್ದರೆ ನಾವೇ ಅವನನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿಬಿಡೋಣ. ಗುಡಿಗೆ 
ನಾವು ಹೋಗದೆ ಆತ ನಮ್ಮ ಅಂಗೈ ಮತ್ತು ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಸದಾಕಾಲ ಇರುವಂತೆ ಬಸವ ಧರ್ಮವನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸೋಣ””* ಎಂದು ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮಾರೋಪ : 

ಸಮಾಜವೆಂದರೇನು? ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತರ ಕೊಡುತ್ತಾ “ನಾವು-ನೀವು ಕೂಡಿದರೆ ಅದೇ ಸಮಾಜಳವೆಂದು 
ಸಮ Es ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಸಮಾಜದ ವಿಸ್ಮೃತಾರ್ಥದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ದೇವರಾಯ ಇಳಕಲ್‌ ಮಹಾಂತ 

ಮಿಗಳು, ಗದಗ-ಡಂಬಳದ ತೋಂಟದ ಸಿದ್ದಲಿಂಗೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗಳು, ವಿಜಾಪುರದ ಸಿದ್ದೇಶ್ವರ ಸ್ವಾಮಿಗಳು 
ی‎ ಜ್ಞಾನದ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಕತ್ತಲಲ್ಲಿ ಕಂಡ ತನ್ನ ಕನಸು ನನಸಾಗುತ್ತದೆಯೆಂದು ಒಬ್ಬ ಆಶಾವಾದಿ ದಲಿತ 
ಕ್ರಾಂತಿಯ ಕನಸುಗಾರನಾಗಿ ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲದವರೆಗೂ ಹೋರಾಡಿ ತನ್ನ ಪರಿಪೂರ್ಣ ಬದುಕನ್ನು ಬದುಕಿದ 
ದೇವರಾಯನ ಬದುಕು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಆದರ್ಶಪ್ರಾಯ. 
೨) ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭ : 
೧) ಪ್ರವೇಶ : 

೨೦೧೫ರಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡ ೧೦೨ ಪುಟಗಳ ಎರಡನೆಯ ಕಾದಂಬರಿ. ಹೊಸಪೇಟೆಯ ಯಾಜಿ 
ಪ್ರಕಾಶನದವರು ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ದೇಶಪ್ರೇಮವನ್ನು ಮನದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಂಡು ಜೀವನ 
ಪೂರ್ತಿ ನಿಷಾ ಷ್ಲಾವಂತರಾಗಿ ಬಾಳುವ ಅನೇಕರು ದೇಶದಲ್ಲಿರಬಹುದು. ಎಲೆ ಮರೆಯ ಕಾಯಂತೆ ಬದುಕಿದ 
ಸತ್ಯಪ್ಪನಂತಹ ದೇಶಭಕ್ತನ ಆದರ್ಶವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ ಪ್ರಜ್ಞೆಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಕಥನವನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವ ಕಾದ೦ಬರಿ ಇದು. ಇದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಸಾಮಾಜಿಕ, ರಾಜಕೀಯ, ಇತಿಹಾಸವೂ 
ಅನುಷಾಂಗಿಕವಾಗಿ ದಾಖಲಾಗಿದ್ದು, ಇದು ಕೇವಲ ಸತ್ಯಪ್ಪನ ಕಥೆ ಮಾತ್ರವಾಗುಳಿಯದೆ ತಲೆಮಾರುಗಳ ನಡುವೆ 
ದೇಶ ನಿಷ್ಠೆಯ ಬಗೆಗಿನ ಸಂಘರ್ಷದ ಕಥೆಯೂ ಆಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು "ma rt 
೨) ಕಾದಂಬರಿ ವಸ್ತು : 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳ ಕಥೆ ಇದೆ. ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ರಾಮಪ್ಪ 
ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಅವನ ಮಗ ಸತ್ಯಪ್ಪ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ದೇಶಭಕ್ತ. ಆತನ ಮಗ ಮೋಹನ ತಂದೆಯ ಎರುದ್ಧವೇ 
ಬ೦ಡೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲ ಸಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿ ತಂದೆ-ತಾಯಿಗಳ ಮನಸ್ಸನ್ನು ನೋಯಿಸುತ್ತಾನೆ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ನಿಷ್ಠಾವಂತ ತಂದೆಯ ಮಹತ್ವ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪಕ್ಕೀಡಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಮೂರು ತಲೆಮಾರುಗಳನ್ನು 
ಚಿತ್ರಿಸುವಾಗ ಆಯಾ ಕಾಲದ ವಾತಾವರಣವು ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರವಾಗುವಂತೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಗುರ್ಜರ ಮದುವೆಯು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಂಕ್ರಾಮಿಕ ರೋಗದಂತೆ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. ಅದು 
ಅನೇಕ ಮುಗ್ಧ ಬಡ ಯುವತಿಯರಿಗೆ ಮರಣಶಾಸನದಂತೆ ಕಾಡಿಸುತ್ತಿದೆ. ರಾಜಸ್ಥಾನದಿಂದ ಬಂದ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ಗುಜ್ಜರ್‌ ಜನರು ಬೆಳಗಾವಿ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳಿಗೆ ಬಂದು ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಗ್ಗ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಹೋಗುವ ಪದ್ಧತಿ ಬಹುಕಾಲದಿ೦ದಲೂ ಚಾಲ್ತಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಈ ಜನರು ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿರುವ ಬಡ 
ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿ ಅವರ ತಂದೆ-ತಾಯಂದಿರಿಗೆ ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಹಣವನ್ನು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಲ್ಲಿಂದ 
ತಂದ ಬಂಗಾರ, ವಜ್ರ-ವೈಢೂರ್ಯದ ಆಭರಣಗಳನ್ನು ಹುಡುಗಿಗೆ ಹಾಕಿ ತಮಗೆ ಸರಳವಾಗಿ ಮದುವೆ 
ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟರೆ ಸಾಕೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಕ್ಷಗಟ್ಟಲೆ ಹಣವನ್ನು ಎಂದೂ ನೋಡಿರದಿದ್ದ ಬಡ ತಂದೆ- 
ತಾಯಂದಿರು ಬಂಗಾರ ಮತ್ತು ವಜ್ರವೈಢೂರ್ಯದ ಆಭರಣದೆದುರು ಕಣ್ಣು ಮಂಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮಗಳು ಗಂಡನ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖದಿಂದ ಇರುತ್ತಾಳೆಂದು ನಂಬಿ ಗುಡಿಯಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಜನರ ಎದುರು ಸರಳವಾಗಿ ಮಗಳ ತಲೆಯ 
ಮೇಲೆ ಅಕ್ಕಿಕಾಳು ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಮದುವೆಯಾದ ಹುಡುಗಿಯರು ರಾಜಸ್ಥಾನ ಸೇರಿದ ನಂತರ ಆಕೆ 
ಹಳ್ಳಿಗೆ ಬರುವುದು ಕನಸಿನ ಮಾತೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅನೇಕ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ತೊಂದರೆಗೀಡಾದ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಕಣ್ಣಮುಂದೆ ಇದ್ದವು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಕಥಾನಾಯಕ 
ಸತ್ಯಪ್ಪನ ಗೆಳೆಯನಾದ ಜಯಪಾಲನ ತಂಗಿ “ಜಾಲಾಮಾಲಿನಿ'ಯನ್ನು ನೋಡಿದ ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಗುಜ್ಜರ್‌ ಒಪ್ಪಿಗೆ 
ಸೂಚಿಸಿದ. ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿನಿ ತಂದೆಗೆ ಒಂದೂವರೆ ಲಕ್ಷ ಹಣಕೊಟ್ಟ ಒಂದೆರಡು ತಾಸಿನಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯೂ 
ಆಯಿತು. “ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿನಿ' ರಾಜಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಒಂದು ತಿಂಗಳಾದರೂ ಅವಳಿಂದ ಏನೂ ಸುದ್ದಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಒಂದು ದಿನ ಅಚಾನಕ್ಕಾಗಿ ಆಕೆ ಊರಿಗೆ ಬಂದಿಳಿದಳು. ಆಕೆ ಪೂರ್ತಿ ಸೊರಗಿ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಮೈಮೇಲೆ 
ಗು೦ಜಿಯಷ್ಟು ಬ೦ಗಾರವೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಗುಡ್ಡೆಗಳು ಒಳಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಅಸಹ್ಯವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
ಬಂದವಳೇ ಅವ್ವನನ್ನು ತಬ್ಬಿಕೊ೦ಡು ಗೊಳೋ ಎಂದು ಅಳಹತ್ತಿದಳು. ಸಮಧಾನಪಡಿಸಿ ಅವಳಿಂದ ಎಲ್ಲವನ್ನೂ 
ಏನೆಂದು ಕೇಳಿಕೊಂಡಳು””” 

ಸುಖದ ಗೋಪುರವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ರಾಜಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಹೋದ ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿನಿ ನೇರವಾಗಿ ನರಕಕ್ಕೆ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದಳು. ಜ್ವಾಲಾಮಾಲಿನಿಯನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದ ವರಮಹಾಶಯ ಅಲ್ಲಿಗೆ ಹೋದ ಮೇಲೆ ಒಬ್ಬ 
ವಯೋವೃದ್ಧ ವಿಧೂರನೊಬ್ಬನಿಗೆ ಮಾರಿದ್ದ. ಹೆಣ್ಣು ಬೇಕಾಗಿದ್ದುದು ಆ ವಯೋವೃದ್ಧನಿಗೆ. ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಯಾರೂ 
ಹೆಣ್ಣು ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಆ ಯುವಕ ಈ ರೀತಿಯ ಹತ್ತು ಹನ್ನೆರಡು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಬೇಕಾಗಿದ್ದ ವೃದ್ಧನಿಗೆ ಮಾರುವ ಚಾಳಿ ಹೊಂದಿದ್ದ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದರೂ ಎಲ್ಲರೂ 
ಓದಿ ಸುಮ್ಮನಾದರು. ಆದರೆ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಜಿಲ್ಲಾಧಿಕಾರಿಯವರಿಗೆ ಹೋಗಿ ಬಡ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಕಥೆ ಹೇಳಿ ಮದುವೆ 
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ರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಜೆ೦ಟರನ್ನು ಬ೦ಧಿಸಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಶಿಕ್ಷೆ ಕೊಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
೩) ಕಾದಂಬರಿ ಸ್ವರೂಪ : 


ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೇ ತಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ “ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥಾನಾಯಕ ಸತ್ಯಪ್ಪನ ಕಥೆ 
ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ ನನ್ನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುತ್ತು ಹೊಡೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಸರ್ಕಾರಿ ಕನ್ನಡ ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳ 
ಎರಡನೆಯ ನಂಬರಿನ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಕಲಿಯುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಈ ಸತ್ಯಪ್ಪ ನಮ್ಮ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ ಫೇಮಸ್ಸಾಗಿದ್ದ. ಆತ 
ಮಾಮಲೇದಾರ್‌, (ಈಗಿನ ತಹಶೀಲ್ದಾರ) ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೆಂಡರ್‌ನೆಂದು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿದಿನ ಮುಂಜಾನೆ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜವನ್ನು ಹಾರಿಸುವ, ಸಂಜೆ ಇಳಿಸುವ ಕೆಲಸ ಈತನದ್ದೇ ಆಗಿತ್ತು. ಅದನ್ನು ಆತ 
ಎಷ್ಟು ಶ್ರದ್ದೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದನೆಂದರೆ; ಪ್ರತಿದಿನ ಮುಂಜಾನೆ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿ ಆರು ಗಂಟೆಯೆಂದರೆ ಆತ 
ಕಛೇರಿಗೆ ಹೋಗಿ ರಾಷ್ಟ್ರದ್ವಜವನ್ನು ಆರೋಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ. “ಜನಗಣ ಮನ, ವಂದೇ ಮಾತರಂ, ರುಂಡಾ ಉಂಚಾ 
ರಹೇ ಹಮಾರಾ, ಏರಲಿ ಹಾರಲಿ' ಈ ಮುಂತಾದ ದೇಶಭಕ್ತಿಪರ ಗೀತೆಗಳನ್ನು ದೊಡ್ಡ ದ್ವನಿಯಲ್ಲಿ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ. 
ಸಂಜೆ ಕೈಯನ್ನು ತೊಳೆದುಕೊಂಡು ಧ್ವಜವನ್ನು ಇಳಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಈತ ಎಂದೂ ಲಂಚ ತಿನ್ನಲಿಲ್ಲ. ಒಂದೆರಡು 
ಸಲ ಯಾರೋ ಅವನಿಗೆ ಒಂದಿಷ್ಟು ಹಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹೋದರು. ಆತ ಅದನ್ನು ನಯವಾಗಿ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದ. 
ಅವರು “ಇದು ಲಂಚವೆಂದು ಭಾವಿಸಬೇಡ; ಭಕ್ತಿಸೆಂದು ತಿಳಕೋ' ಎಂದರು. ಅದಕ್ಕೆ ಆತ ಸ್ವಾಮೀ, ನನ್ನ 
ಕೈಗಳು ಪ್ರತಿದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರದ್ವಜವನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತವೆ. ರಾಷ್ಟದ್ದಜ ಮುಟ್ಟಿದ ಈ ಕೈಗಳು ಹರಾಮದ ಸಂಕೇತವಾಗಿರುವ 
ಲಂಚವನ್ನಾಗಲೀ, ಬೆವರು ಸುರಿಸದೇ ಗಳಿಸುವ ಭಕ್ಷೀಸನ್ನಾಗಲೀ ಮುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದ” 
ಹೀಗೆ ಸತ್ಯ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ನಡೆದುಕೊ೦ಡ ಸತ್ಯಪ್ಪ ಎಂದೂ ಬಡತನಕ್ಕೆ ಬೇಸರಪಟ್ಟುಕೊಂಡಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಆತನ ಮಗ ಹಾದಿ ಬಿಟ್ಟಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಬೇಸರವಿತ್ತು. 

ಕಾದಂಬರಿಯ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಯುವಕರು ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜವನ್ನು ಸೀಟಿನ ಮೇಲೆ ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ 
ಇಸ್ಪೀಟಿನ ಎಲೆಗಳನ್ನು ಹಾಸಿ ಇಸೀಟನ್ನು ಆಡಿದ ಘಟನೆಯ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಇದು ಕಾಲನಿಕವಾದ ಘಟನೆಯಲ್ಲ. 
ಮಧ್ಯಪ್ರದೇಶದ ಮುಖ್ಯ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಉಮಾಭಾರತಿಯವರು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ ಈದಗಾ ಮೈದಾನಿನ ರಾಷ್ಟ್ರದ್ದಜ 
ಪ್ರಕರಣದಲ್ಲಿ ಆರೋಪಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಕೋರ್ಟು ಸಮನ್ಸ್‌ ಜಾರಿ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿಪದಕ್ಕೆ 
ರಾಜೀನಾಮೆ ನೀಡಿ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಆರೋಪಿಯಾಗಿ ಹಾಜರಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಆಗ ಅವರು, ಅವರ 
ಸಂಪುಟದ ಹಲವಾರು ಸಚಿವರು ಮತ್ತು ಅನುಯಾಯಿಗಳು ಟ್ರೇನಿನಲ್ಲಿ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಗೆ ಬಂದಿಳಿದರು. ಈ 
ಯಾತ್ರೆಯನ್ನು "ತಿರಂಗಾಯಾತ್ರೆ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕರೆಯಲಾಯಿತು. “ಅವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಷ್ಟು ಯುವಕರು ಟ್ರೇನಿನಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜವನ್ನು ಹಾಸಿ ಅದರ ಮೇಲೆ ಮಲಗಿದ, ರಾಷ್ಟದ್ದಜವನ್ನು ಸೀಟಿನ 
ಮೇಲೆ ಹಾಕಿ ಅದರ ಮೇಲೆ BACs ಆಡಿದ ಘೋಟೋಗಳು ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿ ಬಿಜೆಪಿಗೆ ಇರಿಸು 
ಮುರುಸಾಗಿತ್ತು. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಕೆಲವರು ಕೋರ್ಟಿಗೂ ಹೋದರು. ಆ ಘಟನೆಯನ್ನು ಸತ್ಯಪುನ ಕಥೆಗೆ ಜೋಡಿಸಿ 
ನಾನು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಮುಗಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ನೋಡಲು ಕಾದಂಬರಿ ಎನಿಸಿದರೂ ಸತ್ಯ 
ಘಟನೆಯನ್ನಾದರಿಸಿದೆ. 
೪) ಕಾದಂಬರಿ ಧೋರಣೆ : 

“ಕಾದಂಬರಿಗೆ “ಜುಲೈ ೨೨, ೧ ೪೭' ಎಂದು ಹೆಸರನ್ನಿಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ. ಈ ದಿನವೆಂದರೆ ಅದು ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ಧಜವು 
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T 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಹುಟ್ಟಿದ ದಿನ. ಉತ್ತರ ಭಾರತದ ಅನೇಕ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಜುಲೈ ೨೨ನ್ನು DAGA ಜನ್ಮದಿನ'ವೆ೦ದು ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆ ದಿನವನ್ನೇ ನಾನು ಕಾದಂಬರಿಯ ಹೆಸರನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದೇನೆ”೨೮ ಎಂದು ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೇ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ರಾಷ್ಟ್ರದ್ವಜ ಜನ್ಮದಿನ ಹಾಗೂ ಧ್ವಜದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಸತ್ಯಪ್ಪನ ಮೂಲಕ 
ಹೇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರದ್ದಜಕ್ಕೆ ಒಂದು ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. ರಾಷ್ಟ್ರದ್ವಜವೆ೦ದರೆ ಅದು ಬರೀ ಅರಿವೆಯ 
DOBY ಅಥವಾ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣಗಳ ಒಂದು ಕೋಲಾಜ್‌ ಅಲ್ಲ. ಇಡೀ ದೇಶದ ಘನತೆ, ಗೌರವ, ಹೆಮ್ಮೆ was 
ಆ ಧ್ವಜದ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಧ್ವಜವೆಂದರೆ ದೇಶ, ದೇಶವೆಂದರೆ ಧ್ವಜ. ಧ್ವಜ ಆಯಾ ರಾಷ್ಟದ ಸಂಕೇತ. ನಾವು 
ದೇಶವನ್ನು ಭಾರತಮಾತೆಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. ದೇಶಕ್ಕೆ ನಾವು ತಾಯಿಯ ಗೌರವವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದೇವೆ. 
ರಾಷ್ಟದ್ದಜವೆಂದರೆ ಭಾರತಮಾತೆಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುವ ಕುಂಕುಮವಿದ್ದಂತೆ. ಈ ಕುಂಕುಮದ ಗೌರವವನ್ನು 
ನಾವು ಪ್ರಜ್ಞಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ, ಅರೆಪ್ರಜ್ಞಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಪಾಡಲೇಬೇಕು. ರಾಷ್ಟ್ರದ್ವಜದೆದುರು ಯಾವುದೂ ಶ್ರೇಷ್ಠವಲ್ಲ. 
ಸ್ವತಃ ದೇವರು ಬಂದು “ನಾನು ಶ್ರೇಷ್ಠನೋ, ನಿನ್ನ DARA ಶ್ರೇಷ್ಠವೋ? ಎಂದು ಹೇಳಿದರೆ, “ನಮಗೆ 
ರಾಷ್ಟ್ರದ್ದಜ ಎಲ್ಲರಿಗಿಂತಲೂ ಶ್ರೇಷ್ಠ, ನಿನಗಿಂತಲೂ Fea’ ಎಂದು ಹೇಳುವ ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮವನ್ನು ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ರೂಢಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಸತ್ಯಪ್ಪ ಹೇಳಿದ. ರಾಷ್ಟ್ರದ್ವಜದ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನ ಅವನ 
ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. 
೫) ಸಮಾರೋಪ : 

ಸರಜೂ ಅವರು ಈವರೆಗೂ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮೊದಲ ಕಾದಂಬರಿ “ದೇವರಾಯ' 
ಇದು ಈಗಾಗಲೇ "ಇಂಗಳೆಮಾರ್ಗ” ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿದೆ. ಇದರ ನಿರ್ದೇಶಕ ವಿಶಾಲ್‌ರಾಜ್‌. 
ನಿರ್ಮಾಪಕ ಬಾಗಲಕೋಟೆಯ ಅಂಗವಿಕಲ ಕ್ರೀಡಾಪಟು PIDO ಭಾಂಡಗೆ. ಈ ಸಿನೇಮಾ ರಾಜ್ಯ ಹಾಗೂ 
ರಾಷ್ಟ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿದೆ. ಈ ಚಿತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಸರಜೂ ಬರೆದ "ಪಾನ್‌ ಪಾನ್‌ ಮಸ್ತ ರಂಗೀಲಾ' 
ಹಾಡಿಗೆ ನೃತ್ಯ ಮಾಡಿದ ಕಲಾವಿದೆ ರೂಪಿಕಾಗೆ ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಬಂದಿದೆ. “ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂತೋಷಗಳನ್ನು 
ಹಂಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ವಿಶಾಲ್‌ರಾಜ್‌ ನನಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ 
ಚಲನಚಿತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ನೀಡಲು ಕೇಳಿಕೊಂಡರು. ನಾನು ಸತ್ಯಪ್ಪನ ಕಥೆಯನ್ನು "ಒನ್‌ಲೈನ್‌' ಕಥೆಯನ್ನಾಗಿ ಹೇಳಿದೆ. 
ಅವರು ಅದರಿಂದ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವಿತರಾದರೆಂದರೆ ಈ ಕಥೆಯೇ ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಚಲನಚಿತ್ರದ ಕಥಾವಸುವೆಂದು 
ಹೇಳಿದರು” ಇದು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಹೋರಾಟದ ಕಥೆಗೆ ಸಂದ ಗೌರವ. ಈಗ ಇದರ ಚಿತ್ರೀಕರಣ 
ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲೇ ಆರಂಭವಾಗಿದೆ. ಇದು ಸರಜೂ ಬರವಣಿಗೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಾಗಿದೆ. 


(ಡ) ನಾಟಕ 


ಅಂಬೆ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿಗಳ ಜೊತೆಗೆ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಟಕ 
ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಮಾಧ್ಯಮ. ಎಲ್ಲ ವಯೋಮಾನದ ವಿಭಿನ್ನ ಅಭಿರುಚಿಯ ಜನರನ್ನು ನಾಟಕ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮಹಾಕವಿ ಕಾಳಿದಾಸ "ಕಾವ್ಯೇಷು೦ ನಾಟಕಂ ರಮ್ಯಂ' ಎಂದಿದ್ದಾನೆ. 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಚಲನಚಿತ್ರದಲ್ಲಿ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಎತ್ತರ ಮತ್ತು 
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۲ ಫಿರಿಗನ್ನಡ ಗ್ರತಿಘಾಲಯ 
vga ವಿಶ್ವವಿಡ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ. 


ಸರ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ -à 


ಬೃಹತ್ತಾಗಿ ಗೋಚರಿಸಿದರೆ, ದೂರದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಇದ್ದುದಕ್ಕಿಂತ ಕಿರಿದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಮನುಷ್ಯ ಇದ್ದಂತೆ ಮತ್ತು ಇದ್ದಷ್ಟು ಕಾಣಿಸುವುದರಿಂದ ನಾಟಕವು ಸರ್ವರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತದೆ. 
ನಾಟಕ ಪ್ರಭಾವಶಾಲಿಯಾದ ಸಾಹಿತ್ಯರೂಪು. 

೨) ನಾಟಕದ ವಸ್ತು : 


ಅಂಬೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಒಂದು ಪುಟ್ಟ ಪಾತ್ರ. ಆದರೆ ಮಹಾಭಾರತದ ಇಡೀ ಕಥೆಗೆ ತಿರುವನ್ನು ಕೊಡಬಲ್ಲ 
ಸಶಕ್ತ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. ಅಂಬೆಯ ಛಲ, ಸೇಡು, ಪ್ರತೀಕಾರ ಮೂಲ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. ಸರಜೂ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಅಂಬೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ 
ಗೆದ್ದು ಅಂಬೆ, ಅಂಬಿಕೆ, ಅಂಬಾಲಿಕೆ. ಮೂವರನ್ನೂ ಭೀಷ್ಮ ಹಸ್ತಿನಾವತಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತ್ತಾನೆ. ಸತ್ಯವತಿಯ 
ಮಕ್ಕಳಾದ ಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಅಂಬಿಕೆಯನ್ನು, ವಿಚಿತ್ರವೀರ್ಯನಿಗೆ ಅ೦ಬಾಲಿಕೆಯನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಅಂಬೆ ಅವರಿಬ್ಬರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಲು ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ "ಸ್ವಯಂವರದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದವನು ನೀನು, ನೀನೇ 
ನನ್ನನ್ನು ವರಿಸಬೇಕು' ಎ೦ದು ಹಠ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ವೀರಪ್ರತಿಜ್ಞಾವಿಧಿ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದ ಆಜನ್ಮ ಬ್ರಹ್ಮಚಾರಿಯಾಗಿ 
ಉಳಿಯಲೆತ್ಲಿಸಿದ್ದ ಭೀಷ್ಮ ಅಂಬೆಯನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅಪಮಾನಿತಳಾದ ಅಂಬೆ ಸಾಲ್ವನ ಬಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಸಾಲ್ವನು ಅಂಬೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಆತ ಕೊಡುವ ಕಾರಣ ಭೀಷ್ಮನಿ೦ದ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಸೋತು ಹೋದವ 
ನಾನು, ಸೋತವನು ಹೆಣ್ಣಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣಿನೊಡನೆ ಮದುವೆಯಾಗಬಹುದೇ oom ನೆಪವೊಡ್ಡಿ 
ಮದುವೆಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಅಂಬೆ ಅಪಮಾನಿತಳಾದರೂ ಮತ್ತೆ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು, ಸಾಲ್ವನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತಮ್ಮ 
ತಮ್ಮ ನಿಲುವಿಗೆ ಇಬ್ಬರೂ ಬದ್ಧರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅಪಮಾನಗೊ೦ಡ ಅಂಬೆ ಕೆರಳಿ ಪ್ರತೀಕಾರ ಗೈಯಲು ಸಂಕಲ್ಪ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಭೀಷ್ಮನ ಮದ ಇಳಿಸುವುದೇ ಅವಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯರ ಗುರುವಾದ 
ಪರಶುರಾಮನ ಬಳಿಗೆ ತೆರಳಿ ನಡೆದ ವೃತ್ತಾಂತ ವಿವರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಕುಪಿತಗೊಂಡ ಪರಶುರಾಮ ಭೀಷ್ಮನಿಗೆ ಬುದ್ಧಿ 
ಹೇಳಿ ಅಂಬೆ ಕೈ ಹಿಡಿಯಲು ಸೂಚಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರತಿಜ್ಞಾಬದ್ಧನಾದ ಭೀಷ್ಮ ಗುರುಗಳ ಮಾತನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿಯೂ ಭೀಷ್ಮನ ಗೆಲುವು ಅಂಬೆಗೆ ಅಪಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. 049523 

ಅಂಬೆ ಪದೇ ಪದೇ ಬಂದೊದಗಿದ ಸೋಲು, ಅಪಮಾನಗಳಿಂದ ಕುದಿದು ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಬಾಳನ್ನು 
ಬರಡಾಗಿಸಿದ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮಗಳಿಗೆ ಧಕ್ಕೆ ತಂದ Ar ಸಹಜ ಬದುಕಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಇಟ್ಟ ಭೀಷ್ಮನ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತೀಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಕಾಯುತ್ತಾಳೆ. ಸೋಲು, ಸೇಡು, ಅಪಮಾನ ಇವುಗಳಿಂದ ಅಂಬೆ ಭೀಷ್ಮಾಚಾರ್ಯನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವುದಕ್ಕಾಗಿ 
ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ ಗೈಯುತ್ತಾಳ. ಭೀಷ್ಮ ಇಚ್ಛಾಮರಣಿ, ಅಂಥ ಭೀಷ್ಮ ಪ್ರತಿಕಾರಾರ್ಥವಾಗಿ ಕೊಲ್ಲಲೆಂದು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು 
ಆತ್ಮಾಹುತಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಸೇಡು ಜನ್ಮಜನ್ಮಾಂತರದ್ದು. ಮುಂದೆ ದ್ರುಪದನ ಮಗನಾಗಿ ಶಿಖಂಡಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹುಟುತ್ತಾಳೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹಾಸಂಗ್ರಾಮ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ಹತ್ತನೆಯ ದಿನ ಅರ್ಜುನನ ರಥದಲ್ಲಿದ್ದು 
ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಹೆಣ್ಣೂ ಅಲ್ಲದ, ಗಂಡೂ ಅಲ್ಲದ ಶಿಖಂಡಿ ಎದುರಾದಾಗ ಭೀಷ್ಮ ಶಸ್ತ್ರತ್ಯಾಗ 
ಮಾಡುತಾನೆ. ಅರ್ಜುನ ಒಂದೇ ಸವನೆ ಬಾಣಗಳನ್ನು ಎಸೆದು ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ರಥದಿಂದ ಕೆಳಗುರುಳಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಭೀಷ್ಮ ಕುರುಕ್ಷೇತ್ರದ ರಣಾಂಗಣದಲ್ಲಿ ಶರಪಂಜರದ ಮೇಲೆ ಒರಗಿದ್ದು ಪುರಾಣ ಪ್ರಪಂಚದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. 
ಭೀಷ್ಮ ಶರಶಯನಾಗತನಾಗಲು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಅಂಬೆ ಮುಂದಿನ ಜನ್ಮದ ಶಿಖಂಡಿಯೇ ಕಾರಣ. ಪುರಾಣ 
ಪ್ರಪಂಚದ ಈ ವಸ್ತುವನ್ನು ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅಂಬೆ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಸ್ತು 
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= 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, Wes ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಪೌರಾಣಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ತುಂಬಿದ್ದಾರೆ. ಅಬೇಧ್ಯವೆನಿಸಿದ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು 
ಬೇಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಅಂಬೆಯ ಮೂಲಕ ರೂಪಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೩) ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪ : 


ಅಂಬೆ ಮೂರು ಅಂಕದ ಪೂರ್ಣಪ್ರಮಾಣದ ನಾಟಕ. ಪೌರಾಣಿಕ ಕಾಲದ ಅಂಬೆಯ ಮುಖಾಂತರ 
ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಬೆ ತನ್ನ ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧನೆಗಾಗಿ 
ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿಬ೦ದು ಹಿಂದಿನ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಈ ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ 
ಪೂರೈಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಸಾಲ್ವನ ಹೇಡಿತನ, ಭೀಷ್ಮನ ಹಠಮಾರಿ ಧೋರಣೆ, ಕಾಶೀ 
ಮಹಾರಾಜನ ನಿಸ್ಸಹಾಯಕಥೆ, ಅಂಬೆಯ ಪ್ರತಿಕಾರ ಇವೆಲ್ಲವು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಮೂಡುವ ನಾಟಕವಿದು. 
೪) ನಾಟಕದ ಧೋರಣೆ : 


ಅಂಬೆ ಸಾಮಾನ್ಯ ಸ್ತ್ರೀಯಾದರೂ ಅಸಾಮಾನ್ಯಳಾಗಿ ಬೆಳಗುತ್ತಾಳೆ. ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಯನ್ನು 
ಎದುರುಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ ದೊಡ್ಡಣ್ಣನ ಗರ್ವಭಂಗ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ ನಾಟಕದ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಪರಂಪರಾಗತ 
ಮೌಲ್ಯಗಳಿಂದ ದೇಶಿಯ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಜಾಗತಿಕರಣಕ್ಕೆ ತಕ್ಕ ಪಾಠ ಕಲಿಸಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಶ್ರೇಷ್ಠ 
ನಿದರ್ಶನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಹಾಭಾರತದ ಮಹಿಳಾ ಪಾತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಬೆಯದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಮತ್ತು ವಿಲಕ್ಷಣ ಪಾತ್ರ. 
ಹದಿಹರೆಯದ ಹುಡುಗಿಯ ಕನಸು ಕನವರಿಕೆಗಳು ಬಿಸಿರಕ್ತದ ಹ೦ಬಲಗಳು, ಪುರುಷರ ಅಹಂಕಾರದಿಂದ 
ಹೊಸಕಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಸಹಜ ಭಾವನೆಗಳಿಗೆ ಘಾಸಿಯಾದಾಗ ಅಂಬೆ ಸಿಡಿದೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಅವಳ ಬದುಕೇ 
ಹೋರಾಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಹೋರಾಟವೇ ಬದುಕಾಗುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಸ್ತೀತ್ವವನ್ನು ಅಪಮಾನಗೊಳಿಸಿದ ಪುರುಷರ 
ಗರ್ವಭಂಗ ಮಾಡಲು ಸಂಕಲ್ಪಿಸುತ್ತಾಳೆ. ತನಗೆಂದೂ ಸೋಲಿಲ್ಲವೆಂಬ ಅಹಂನಲ್ಲಿದ್ದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿಗೆ 
ಸೋಲುಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಅಗ್ನಿಮುಖಿಯಾದ ಅಂಬೆ ಪ್ರಳಯಶಿಖಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೇಮದಲ್ಲಿ ಕುಸುಮ ಕೋಮಲ 
ಮೃದುವಾಗಿದ್ದ ಸ್ತ್ರೀಯು ಸೇಡು ಅಪಮಾನದಲ್ಲಿ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯಾಗಿ ಸಿಡಿಯುತ್ತಾಳೆ. ಪೌರಾಣಿಕ ಅಂಬೆಯ 
ಪ್ರತಿಮೆಯನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಯಾಗಿ ವಗ್ಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಅದಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀವಾದ ನಿಲುವನ್ನು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿದೆ. 

೫) ಸಮಾರೋಪ : 

ACTS ಸಿಡಿದುನಿಂತರೆ ಯಾರಿಗೂ ಉಳಿಗಾಲವಿಲ್ಲ. ಸ್ತ್ರೀ ಹಠ ಹಿಡಿದರೆ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು 
— ಶಕ್ತಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಅಂಬೆಯ ಪಾತ್ರದ ಮೂಲಕ ಸಮಕಾಲೀನ ಮಹಿಳೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿವಿಧ 
ಮುಖಕಳನ್ನು ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಹಿಳೆಯೋರ್ವಳ ಯೌವನ, ಕನಸು, ಮನಸು, ಆತುರ- 
ಕಾತುರ, ಆಸೆ-ನಿರಾಸೆ, ಸ್ವಾರ್ಥ-ಸೇಡು, ಕೋಮಲ- ಕಠೋರ, ಪರಸ್ಪರ ಎರೋಧವೆನ್ನಿಸಬಹುದಾದ ಅಂಶಗಳಲ್ಲಿ 
ಪರಿಚಯಗೌೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಅಂಬೆಯ ಮೂಲಕ ಸ್ತೀವಾದಿ ಸಂವೇದನೆಯನ್ನು ನಾಟಕಕಾರ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


= 


ಸಮಾರೋಪ : (ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತುಸ್ತರೂಪ, ಧೋರಣೆಯ ಸಮಾರೋಪ) 


ಹಸಿದ ನೆಲ, ಸೂರ್ಯ, ಮೆನಿಫೆಸ್ಟೋದಿ೦ದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಇತ್ತೀಚಿನ ಬೆಳ್ಳಿ ಸಾಲ್ಕನ್‌ದ ವರೆಗೂ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಕಾವ್ಯಕೃಷಿ ಇದೆ. ಸುಮಾರು ಮೂವತ್ತು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಸುದೀರ್ಥವಾಗಿ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ರಚಿಸುತ್ತಾ 
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ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟು MOE ಅವಧಿಯವರೆಗೆ ಕಾವ್ಯಶಕ್ತಿಯನ್ನು ಉಳಿಸಿ, ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡು ಬಂದದ್ದು 
ನಿಜಕ್ಕೂ ಅಪರೂಪ. ಹದಿನಾಲ್ಕು ಸಂಕಲನಗಳ ಹರವಿನಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ವೈವಿಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ 
ಸಂಕಲನಗಳು ಒಂದರಂತೆ ಮತ್ತೊಂದಿಲ್ಲ. ಹತ್ತು ಹಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಇವರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಜೀವನಪ್ರೀತಿ, 
ಬದುಕಿನ ಶ್ರದ್ಧೆ, ಜನಪರ ನಿಲುವು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಳಜಿ ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಮುಖ ಆಶಯಗಳಾಗಿವೆ. 
ತೀವ್ರ ಸಂವೇದನಾಶೀಲರಾದ ಕವಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸುತ್ತಾ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಧೋರಣೆಯನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡು ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಂಡು ನವ್ಯದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟ ನಿಲುವು, ವಯಕ್ತಿಕ 
ತೊಳಲಾಟ, ಬದುಕಿನ ಪಲಾಯನವಾದ, ವಿಕ್ಷಿಪ್ತ ಮನೋಭಾವ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಾವ್ಯ 
ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಂಡಾಯದ ಆಶಯವಾದ ಸಂವಹನಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಒತ್ತು ನೀಡಿದರು. ಸಿದ್ದಮಾದರಿ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನು 
ಮುರಿದು ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಂವಹನವಾಗಬಲ್ಲ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ರೀತಿ, ಶೈಲಿ, ಪ್ರತಿಭೆ, ರೂಪಕ, 
ಸಂಕೇತ, ಆಕೃತಿ, 3430 ಮುಂತಾದ ಅಲಂಕಾರಿಕ ಪರಿಭಾಷಿಕ ಪದಗಳಿಗೆ ಜೋತುಬೀಳದೆ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಧ್ವನಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದುದು ಶ್ರೀಯುತರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಸ್ವಚ್ಛಂದ ಬಂಧ, ನೇರಮಾತು, ಕಣ್ಣ ಮುಂದಿನ 
ಹೋಲಿಕೆಗಳು, ಆಡುನುಡಿಯ ಸೊಗಡು, ಗಡಿನಾಡ ಭಾಷೆಯ ಧ್ವನಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದಾಗಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಕಾವ್ಯ 
ನೇರವಾಗಿ ಓದುಗರನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಉರ್ದುವಿನ ಗಜಲ್‌, ಜಪಾನಿನ ಹೈಕು ಮುಂತಾದ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಪ್ರಕಾರಗಳನ್ನು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಂಡಾಯದ ಪ್ರಮುಖ ಅಂಶವೆಂದರೆ ಸ್ಥಾಪಿತ ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಮುರಿದು ಕಟ್ಟುವುದು. 
ಸರಜೂ ಅವರು ಇದನ್ನು ಅಕ್ಷರಶಃ ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಯೋಗಗಳಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ ಅನನ್ಯತೆ ಇದೆ. 
ಹಾಗೆಯೇ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಯ ಅಸ್ಮಿತೆಯನ್ನೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮಹತ್ವದ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಅನನ್ಯ ಕವಿಯಾಗಿರುವಂತೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕಥೆಗಾರರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಿದ್ಧ 
ಮಾದರಿ ಕಥೆಗಳಿಗಿಂತ ವಿಭಿನ್ನವಾದ ಕಥೆಗಳನ್ನಿವರು ಕಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಪತ್ರಿಕಾ ವರದಿಗಳನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಕಥೆ ಕಟ್ಟುವ 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಬಗೆ ಇವರಲ್ಲಿದೆ. ಜೈಲು ಸೇರಿದ ಕೈದಿಗಳ ಹಿ೦ದಿರುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು 
ಘಟನೆಯ ನೈಜತೆಯನ್ನು ಭೇದಿಸುವಾಗ ಅದರ ವಿವಿಧತೆಯನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸುವುದು ಮುಖ್ಯ. ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ 
ನ್ಯಾಯಾಲಯದಿಂದ ಶಿಕ್ಷೆಗೊಳಗಾಗಿ ಜೈಲು ಪಾಲಾದವನ ಬಗೆಗೂ ಇವರಲ್ಲಿ ಸಹಾನುಭೂತಿ ಇದೆ. ಮಾಟ, 
ಮಂತ್ರ, ಕಣ್ಕಟ್ಟು, ಗಾರುಡಿಗತನ ಇತ್ಯಾದಿಗಳ ಕುರಿತಾಗಿಯೂ ಕುತೂಹಲವನ್ನು ಅದರ ಹಿ೦ದಿರುವ ವಾಸ್ತವವನ್ನು 
ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ನಗರವಾಸಿಗಳ ಕಥೆಗಳಾಗಿರುವಂತೆ ಹಳ್ಳಿಹಳ್ಳಿಗಳ ದ್ವೇಷ ವೈಷಮ್ಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ 
ಪಡೆದಿವೆ. ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ರೋಚಕಥೆ, ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಅ೦ಶ, ಫ್ಯಾಂಟಸಿಗಳನ್ನು ಕಥೆಯಾಗಿಸಿದ್ದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳನ್ನೇ ಬಳಸಿಕೊಂಡು ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಇಲ್ಲಿ 
ಬಂದಿರುವ ಪಾತ್ರಗಳು ಕಾಲ್ಲನಿಕವೆಂದು ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಲು 
ಯತ್ನಿಸಿದ್ದೇನೆ” ಈ ಮಾತುಗಳು ಸರಜೂ ಅವರ ಕಥೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. ಇದು ಇವರ 
ಕಥೆಗಳ ಧೋರಣೆ, ಪ್ರಗತಿಪರ, ವೈಚಾರಿಕ ನಿಲುವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದ್ದು, ದಲಿತ ಬಂಡಾಯದ ಆಶಯವನ್ನು 
ಮುಂದುವರೆಸುವುದಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಕವಿ, ಕಥೆಗಾರ ಆಗಿರುವಂತೆ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರೂ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ದೇವರಾಯ 
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ಮತ್ತು ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭ ಎರಡು ಕಾದಂಬರಿಗಳು ಸಾರಸ್ಪತ ಲೋಕದ ಅನುಪಮ ಕಾದಂಬರಿಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕ, ದಲಿತೋದ್ಧಾರಕ ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆಯವರ ಬದುಕಿನ ಸಾಹಸಗಾಥೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾದ ದಲಿತರ ಬದುಕು ಹಸನಾಗಬೇಕೆಂದು ಸಂಕಲ್ಪಿಸಿ ಕೈಗೊಂಡ 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಚಟುವಟಕೆಗಳು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ 
WS ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯ ಮುಂದುವರಿಕೆ, ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ತತ್ವಗಳ ಅನುಷ್ಠಾನ 
ದೇವರಾಯರ ಬದುಕಿನ ಅನನ್ಯ ಅಂಶಗಳಾಗಿವೆ. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸ್ಥಾಪನೆ ಅಕ್ಷರ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ ನಾಂದಿ, 
ಅಜ್ಞಾನ, ಅಂಧಾನುಕರಣೆ, ಅನಕ್ಷರತೆಯನ್ನು ತೊಲಗಿಸಲು ಮಾಡಿದ ಹೋರಾಟ ಮುಂತಾದವು ಅನನ್ಯವಾಗಿ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆಯವರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನಾಧರಿಸಿದ "ಇಂಗಳೆಮಾರ್ಗ'ವೆಂಬ ಚಲನಚಿತ್ರ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಪುರಸ್ಕಾರಗಳಿಗೆ ಭಾಜನವಾಗಿರುವುದು 
ಅದರ ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

'ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭' ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಶೀರ್ಷಿಕೆ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಓದುಗನಲ್ಲಿ ಕುತೂಹಲವನ್ನು 
ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಘಟನೆಯೊಂದನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ದೇಶಭಕ್ತನೊಬ್ಬನ ಸರಳ ಬದುಕು, ಸಹಜ 
ಜೀವನ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ನಡೆ, ಆತ್ಮಸಾಕ್ಷಿಗನುಗುಣವಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಕರ್ತವ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಲ್ಲಿ ಸಾಕಾರವಾಗಿವೆ. 
ಜುಲೈ ೨೨ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಂಡ ದಿನವಾಗಿದೆ. ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭ರಲ್ಲಿ ಇಂದು ಬಳಸುತ್ತಿರುವ 
ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಅನಾವರಣವಾಯಿತು. ಉತ್ತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಜುಲೈ ೨೨ನ್ನು ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜ ಜನ್ಮದಿನವೆಂದೇ 
ಸಂಭ್ರಮದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಸತ್ಯಪ್ಪನೆಂಬ ದೇಶಭಕ್ತನ ಕಥೆಯಿದು. 
ಸತ್ಯಪ್ಪ ತಹಶೀಲ್ದಾರ ಕಛೇರಿಯಲ್ಲಿ ಅಟೆಂಡರನಾಗಿದ್ದ. ಕಾರ್ಯಾಲಯದಲ್ಲಿ ದಿನಂಪ್ರತಿ ಮುಂಜಾನೆ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜವನ್ನು 
ಆರೋಹಿಸುವ, ಸಂಜೆ ಅದನ್ನು ಅವರೋಹಿಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆತನೊಬ್ಬ ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತ, ಅಪ್ಪಟ 
ದೇಶಪ್ರೇಮಿ, ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ವ್ಯಕ್ತಿ. ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜ ಹಾರಿಸುವ ಮತ್ತು ಇಳಿಸುವ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ 
ಶ್ರದ್ಧೆ ಮತ್ತು ನಿಷ್ಠೆಯಿಂದ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ರಾಷ್ಟ್ರದ್ದಜ ಮುಟ್ಟುವ ಕೈಗಳು ಲಂಚವನ್ನು ಮುಟ್ಟುವದಿಲ್ಲವೆಂಬ ಆತನ 
ಮಾತುಗಳು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಬೆಳಕು ನೀಡುವಂತಿವೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಅಂಬೆ ಎಂಬ ನಾಟಕವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಬೆ ಮಹಾಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಬರುವ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರ ಪೌರಾಣಿಕ ಪಾತ್ರದಲ್ಲಿ ಆಧುನಿಕ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು How ಸಮಕಾಲೀನಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಾಗತೀಕರಣ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಭೇದ್ಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾದ, ಎಂದೂ ಅಂತ್ಯವನ್ನೇ ಕಾಣಲಾರೆವೆಂದು 
ಭ್ರಮಿಸಿದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯಶಾಹಿ ಶಕ್ತಿಗಳಿಗೆ ದೊಡ್ಡ ಶಾಕ್‌ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಒಂದು ಅಂತ್ಯವಿದೆ. 
ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಧೋರಣೆ ಒಂದು ದಿನ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದೊಡ್ಡಣ್ಣನ ಯಜಮಾನಿಕೆಗೂ ತೆರೆ ಬೀಳುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಲು ಅಂಬೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥ ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. “ಅವಮಾನಿತ 
ಸೀಶಕ್ತಿ ಪ್ರತಿಕಾರದ ರೂಪ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಸ್ವೀಶಕ್ತಿ, ಪುರುಷ ಶಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಮೀರಿನಿಂತಾಗ ಮೂರನೆಯ 
ಶಕ್ತಿಯೊಂದು ಅವತರಿಸಬೇಕಾದ ವಿಚಿತ್ರ ಸನ್ನಿವೇಶವೊಂದು ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಬೆ ಶಿಖಂಡಿಯಾಗಿ ಹುಟ್ಟಿ 
ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾಳೆ” ಅಂದರೆ ಜಾಗತಿಕ ಮಹಾಯುದ್ಧದ ನಂತರ ವಿಶ್ವ ಎರಡು ಹೋಳಾಗಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ TS 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದೆಡೆ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಅಮೇರಿಕಾ, ಕಮ್ಯುನಿಸಂನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ರಷ್ಯ ಇವುಗಳ ಶೀತಲ ಸಮರಕ್ಕೆ ಮೂರನೆಯ ಜಗತ್ತಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಬಲಿಪಶುವಾಗುತ್ತವೆ. ಪೆರಸ್ತೋಯಿಕಾರ 
ಪರಿಣಾಮದಿಂದಾಗಿ ಸೋವಿಯತ್‌ ರಷಾ XO ಒಕ್ಕೂಟ ಒಡೆದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಈಗ ಉಳಿದಿರುವುದು ಏಕೈಕ ಶಕ್ತಿ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದಾಹಿ ಹಿರಿಯಣ್ಣ ಅಮೇರಿಕಾ ಮಾತ್ರ. ಬಲಾಢ್ಯ ಅಮೇರಿಕಾ ಕೂಡ ಪುಟ್ಟ ರಾಷ್ಟ್ರ ವಿಯೆಟ್ನಾಮದಿಂದ 
ಸೋತು ಹೋಗುತ್ತದೆಯೆಂಬ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸತ್ಯ ಅಂಬೆಯ ಮೂಲಕ ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

೩.೩ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ಪರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು : 

ಪ್ರವೇಶ 


ಷಾ೦ತರ ಎರಡು ಭಾಷೆ, ಎರಡು ಭಾಷಾ ಸಮೂಹ, ಎರಡು ಪ್ರದೇಶ, ಎರಡು ಜನಸಮುದಾಯ, 

ಎರಡು ಜೀವನ ವಿಧಾನ ಹಾಗೂ ಎರಡು ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಒಗ್ಗೂಡಿಸುವ ಮಹತ್ತರ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ZŠ ಪಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆ. 
ಒಂದು ಭಾಷೆಯನ್ನು ಸತ್ವಯುತಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ, ಸಮೃದ್ಧಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರದ ಪಾತ್ರ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಅನುವಾದ, ತರ್ಜುಮೆ, ರೂಪಾಂತರ, ಅನುಸೃಷ್ಟಿ ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿ ಮುಂತಾದ ಪದಗಳಿಂದಲೂ 
ಗುರುತಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರವೆಂದರೆ ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಬಾಷೆಗೆ ತರುವುದು. 
ನಮ್ಮ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತಮ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗೆ ಒಯ್ಯುವುದು ಆಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ 
ಅನ್ಯಭಾಷೆಯ ಹೊಸ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಗಮನಿಸುವ, ಪರೀಕ್ಷಿಸುವ, ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವು ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮೂಲ ಲೇಖಕನ ಅಂತಃಸತ್ವವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರಕಾರನು ಮೂಲ 
ಲೇಖಕನಷ್ಟೇ ಪ್ರತಿಭಾಸಂಪನ್ನನಾಗಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾಂತರಕಾರನಿಗೆ ಉಭಯ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಭುತ್ವವಿರಬೇಕು. ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲ ಕೃತಿಗೆ ನ್ಯಾಯ ಒದಗಿಸಬೇಕು. ಭಾಷಾಂತರ ಭಾಷಾಂತರವೆನಿಸದೇ 
ಮೂಲಕೃತಿಯ ಸೋಪೋಜ್ಯತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರಬೇಕು. 
ಅ) ಕಾವ್ಯ 
ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು : 

ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಅವರು ಸಂಪಾದಿಸಿರುವ ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು ಎಂಬ ಭಾಷಾ೦ತರ 
ಕವನ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಎಂಟು ಕವಿತೆಗಳು, ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಹಾಗೂ ತೇಜಸ್ವಿ ಕಟ್ಟೀಮನಿ 
ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಕವಿತೆಗಳು ಕೂಡ ಇಲ್ಲಿವೆ. ತೋಟ, ಸಮುದ್ರ ಮುಂತಾದ ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪರಿಸರವನ್ನು 
ವಸ್ತುವನ್ನಾಗುಳ್ಳ ರಚನೆಗಳು ಕೆಲವಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಕೆಲವು ಮಾನವ ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೇಮ, ಪರಸ್ಪರ ನಂಬಿಕೆಯನ್ನುಳ್ಳ 
ವಸುಗಳಾಗಿವೆ. ನಗರ ಬದುಕು, ಗ್ರಾಮೀಣ ಜೀವನ, ಸಮುದ್ರತೀರ ಕವಿತೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ವಿರಹಿಣಿ ಮತ್ತು 
ಗೌಡತಿ-ಗೌಡಾಯಣ ಇವೆರಡರಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ ಸಹಜವಾದ ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇದೆ. ಪ್ರೀತಿ-ಪ್ರೇಮದ 
ಆಲಾಪಣೆಯು ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲನದ ಸಂಪಾದಕರ ಆಶಯ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಗುಜರಾತಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಭಾಷೆ, ಎರಡು ಜನಾಂಗ, ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಜನರ ಅಭಿರುಚಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದು ಈ ಸಂಕಲನದ ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕಾವ್ಯಸಂಕಲನಗಳು ಒಟ್ಟು ಐದು. ಅದರಲ್ಲಿ ಮೊದಲ 
ಕೃತಿಯಾದ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಗತಿಪರ ವೈಚಾರಿಕ ಸಮಾನತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಇಲ್ಲಿನ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಕವಿಗಳ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ನೋವು, ವಿಷಾದ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಎರುದ್ಧ ಬಂಡಾಯ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆಯುವ ಕವಿಗಳ ರಚನೆಯಲ್ಲಿ ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ 
ಆಗಿರುವ ಅನ್ಯಾಯ, ಅಪಮಾನ, ಅವಹೇಳನ ಇವುಗಳ ಎರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇದೆ. ದಲಿತರ ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಕರ್ಮಸಿದ್ಧಾಂತದ ಮೇಲೆ ಬೆಂಬಲಿಸುವ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಮನಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ದಲಿತ ಕವಿಗಳು ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದಲಿತರಿಗೆ ಅರಿವಿನ ಕಣ್ಣು ನೀಡಿದ ಮಹಾತ್ಮಾ ಫುಲೆ, ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಮುಂತಾದ 0 
ಬಗ್ಗೆ ಆದರಗಳಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆ ಮಾನವ ಮುಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವ ಬಂಧುತ್ತದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಗೌರವವಿದೆ. ದುಃಖ, ನೋವು, ಬಂಡಾಯ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಮನೋಭಾವವಿದೆ. ದಲಿತ ಕವಿಗಳು 
ರಚಿಸಿದ ರಚನೆಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ನೋವಿನ ಗೀತೆಗಳಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನು ಮನುಷ್ಯನ ಕುರಿತಾಗಿ ಹಾಡುವ 
ಹಾಡುಗಳಿವೆ. ಅವು ದಲಿತರನ್ನು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಯ ಆಶಯ ಹೊಂದಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ಸಂಕುಚಿತ ಮನೋಭಾವ ನಾಶಪಡಿಸುವ ವಸ್ತುವನ್ನು ಹೊಂದಿವೆ. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಮೂರನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ "ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 
ಕವಿತೆಗಳು' ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು ದೇಶದ ಪ್ರಧಾನಿಯಾಗಿ ವಿಶ್ವದ ಗಮನ ಸೆಳೆದವರು. ಭಾರತ ದೇಶದ 
ನಾಡಿಮಿಡಿತ ಬಲ್ಲವರು. ಚತುರ ರಾಜನೀತಿ ವಿಶಾರದರಾದ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರೊಳಗೆ ಕವಿಯೋರ್ವನಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹ ಸಂಗತಿ. ರಾಜಕೀಯ ದಿಟ್ಟ ನಿರ್ಧಾರಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಕಠಿಣವಾದ ಹೃದಯ; ಕಾವ್ಯ 
ಕಟ್ಟುವಾಗ ಕುಸುಮದಷ್ಟೇ ಕೋಮಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಾನವ ಸಹಜ ಪ್ರೀತಿ, ಪರಿಸರ ಪ್ರೇಮ, ನಿಸರ್ಗದ ಆರಾಧನೆ 
ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. ದೇಶದ ವಿಭಜನೆ, ಹಿರೋಶಿಮಾದ ನೋವು, 
ಪೋಖ್ರಾನ್‌ದಲ್ಲಿ ಪರಮಾಣು ಸ್ಫೋಟ, ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಪ್ರಾಣತೆತ್ತ ಹುತಾತ್ಮರ ಗೌರವ, ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಕಾಲ ಹಾಗೂ ಅನಂತರದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು, ಗುಲಾಮಗಿರಿ ಇವು ಇವರ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿ ಬಂದಿವೆ. ತೀವ್ರ 
ಸಂವೇದನಾಶೀಲ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ ಒಳನೋಟಗಳುಳ್ಳ ವಿಶಿಷ್ಟ ಕವಿತೆಗಳಿದ್ದು, ಸರಜೂ ಅವುಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕವನ ಸಂಕಲನ "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ 
ಕವಿತೆಗಳು” ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ, ಯುದ್ಧದಿಂದಾಗುವ ಸರ್ವನಾಶ, ಹಿಂಸೆ, ದಳ್ಳುರಿ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ರಾಜಕೀಯ 
ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ ಮು೦ತಾದ ಕವಿತೆಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಬಾಂಬ್‌ ಜಗತ್ತನ್ನೇ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುವಂಥದ್ದು. 
ಮನುಕುಲದ ಮರಣ ಶಾಸನ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಾಂಬ್‌ ರಹಿತ ಯುದ್ಧವಿಮುಕ್ತ ದೇಶ ನಮ್ಮದಾಗಬೇಕೆಂಬ 
ಆಶಯಗಳನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಕವಿತೆಗಳು ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು ಎಂಬ ಸ೦ಕಲನದಲ್ಲಿವೆ. 
ಜಿಹಾದ್‌, ವಿಶದಗಾಳಿ, ಚಾಗಿ ಮತ್ತು ಪೋಕ್ರಾನ್‌, ಸೈರನ್‌, ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ, ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ, ಸೈತಾನಿ ನೃತ್ಯ ಮುಂತಾದ 
ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕವಿತೆಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಯುದ್ಧ, ಯುದ್ಧದ ಭೀಕರತೆ, ಮನುಕುಲಕ್ಕಾಗುವ ತಲ್ಲಣಗಳು 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತಡೆಗಟ್ಟಲು ಶಾಂತಿಮಂತ್ರವೇ ತಾರಕ. ಸ್ನೇಹ ಪ್ರೀತಿ ಸೌಹಾರ್ದತೆಗಳಿಂದ ಯುದ್ಧವನ್ನು 
ಗೆಲ್ಲಬಹುದಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧ ಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವವಾಗಬೇಕೆಂಬ ವಸ್ತುವನ್ನುಳ್ಳ ಕವಿತೆಗಳು ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿವೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಐದನೆಯ ಸಂಕಲನ "ತಸ್ಲಿಮಾ SBA’ ಕವಿತೆಗಳು' ತಸ್ಲಿಮಾ 
Svar ಬಂಡಾಯ ಮನೋಧರ್ಮದ ಕವಯಿತ್ರಿ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಜಗತ್ತಿನ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಪುರುಷರ ಕೌರ್ಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩‏ 


ಅಸಮಾನತೆ, ಧರ್ಮ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಶೋಷಣೆ, ಕರ್ಮಠ ಆಚಾರಗಳಿಂದ ಸ್ತೀಯರನ್ನು 


ಹತ್ತಿಕುವು 


ದು, ಹೆಣ್ಣು ಕೇವಲ ಭೋಗದ ವಸ್ತುವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮಾಡುವುದನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ 
ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ದುಃಖ, ಅಪಮಾನ, ರೋಷದಿಂದ ಹೊರಬಂದ ಕವಿತೆಗಳು ಮಡಿವಂತ ಧರ್ಮ ಸಮಾಜದ 
ವಿರುದ್ಧ ಆಕ್ರೋಶಗಳು ಸ್ಫೋಟಗೊಂಡಿವೆ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಸೀನಿಕತನ, ಪುರುಷ ಪ್ರಪಂಚದ ದಗಲ್ಲಾಜಿತನ, 
ಮಹಿಳೆಯರ ಸೋಗಲಾಡಿತನ, ಮಡಿವಂತ ಸಮಾಜ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಶೋಷಿಸುವ ವಿಭಿನ್ನ ಮಾರ್ಗಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿವೆ. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಪುರುಷರ 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಡಿವಂತಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸುತ್ತಾರೆ. 

ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು : 


ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಎಭಿನ್ನ ರಾಜ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಜನಾಂಗದ ಜೀವನವಿಧಾನವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಾಗಿದೆ. ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದ ರಾಜ್ಯಗಳ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಜೀವನ 
ವಿಧಾನ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಯುಕ್ತವಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಕಮ್ಮಟವೊಂದನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಿ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಗೊಳಿಸಲಾಯಿತು. ಸಂಪಾದಕರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ಭಿನ್ನ ನಡೆ, 
ನುಡಿಗಳ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುಮುಖತೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಗಾಢ ನೆಲೆಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳಬೇಕು. 
ಈ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆ, ಬದುಕುಗಳಲ್ಲಿ ಅಂತರ್ಗತವಾಗಿರುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳ ಸ್ವಾಯತ್ತತೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪುತ್ತಲೇ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂವಾದವನ್ನು ಬಲಪಡಿಸುವ ಅಗತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಮನಗಂಡು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿಯು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿನಿಮಯ ಯೋಜನೆಯನ್ನು ರೂಪಿಸಿದೆ”** ಈ ಮಾತುಗಳು ಕವನ ಸಂಕಲನದ 
ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಸಾರುತ್ತವೆ. 

೧೯೬೦-೭೦ರ ಕಾಲಾವಧಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಉತ್ಸಾಹಿ ತರುಣರು 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳಿಸಲು ಮುಂದಾದದ್ದು ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ 
ಆರಂಭ, ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಸಂಘರ್ಷ, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತದ ಪ್ರಭಾವ ಇವೆಲ್ಲವೂ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ರಚನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ ಚಳವಳಿಯು ಹಿ೦ದೂ ಧರ್ಮದ ಅನಿಷ್ಠಗಳಾದ ಚಾತುರ್ವರ್ಣ, 
ಜಾತೀಯತೆ, ಅಸ್ಪ] ಶೃತೆ, ದೇವರ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ, ಡಂಭಾಚಾರ, ಧರ್ಮದ ದುರ್ಬಳಕೆ, ಅಮಾಯಕರ ಮೇಲೆ 
ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರನ್ನು ಶೋಷಣೆ ಮಾಡಿರುವುದರ ವಿರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಅ೦ಶಗಳನ್ನು 
ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ಧೋರಣೆ 
ಈ ಮೇಲೆ ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸಿದ ಅಂಶಗಳನ್ನೇ ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 

"ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಭಾರತದ ಪ್ರಧಾನಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ ಆಯ್ದ ಕವಿತೆಗಳ 
ಭಾಷಾಂತರಿತ ಕವನ ಸಂಕಲನವಾಗಿದೆ. ರಾಜಕಾರಣಿ, ಆಡಳಿತಗಾರ, ಮುತ್ತದ್ದಿ, ಪ್ರಧಾನಿ ಇಂಥ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಸಾಮಾನ್ಯನ ಕನಸುಗಳು, ದೇಶಭಕ್ತನ ಆಶಯಗಳು, ಪ್ರಕೃತಿಪ್ರೀಯನ ನಿಸರ್ಗ 
ಆರಾಧನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿವೆ. ದೇಶಪ್ರೇಮ ದೇಶವಾಸಿಗಳಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾದ 
ಮಹೋನ್ನತ ಕಾರ್ಯ ಯುದ್ಧ, ಯುದ್ಧದಿ೦ದಾಗುವ ತಲ್ಲಣಗಳು ಹಿರೋಶಿಮಾದ ಪೈಶಾಚಿಕಥೆಯನ್ನು 
ತಡೆಗಟ್ಟಬೇಕಾದ ನಡೆಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾವ್ಯದ ಧೋರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು ಭಾವಜೀವಿಯಾಗಿ 
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ಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 


ಸ್ತುನಿಷ್ಠ ವಿರಳ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಾಗಿ ಭಾರತೀಯರ ಬಗೆಗೆ ಚಿಂತಿಸಿದ ಪರಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿರುವ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕ ದ್ವನಿಯಲ್ಲ, ಕವಿ ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡಿದ ಪಿಸುದ್ದನಿಯಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ 
ಏತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯ ಮಿಡಿತವಿದ್ದು, ಇದು ಸಂಕಲನದ ಪ್ರಮುಖ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


“ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಅಣುಬಾಂಬು, ಹೈಡ್ರೋಜನ್‌ ಬಾಂಬು ಯಾವುದೇ ದೇಶದ 
ತಿಷ್ಠೆಯಾಗಬಾರದು. ಯುದ್ಧ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ YON ಬೇಕಾಗಿದೆ. ಯಾವನೋ ಒಬ್ಬನ 
ಷ್ಠತ್ಯದಿ೦ದಾಗಿ ಯುದ್ಧ E uud ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಸರ್ವನಾಶವೇ ಸರಿ. ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ, ದಯೆ, 

ರುಣೆ, ಅ೦ತಃಕರಣವೆಂಬುದಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಲ್ಲಿ ಸಾವೇ ಅಂತಿಮ ಸತ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಸಂತರು, ಶರಣರು, 
ಸೂಫಿಗಳು ಸಮಾಜದ ಸ್ವಾಸ್ಥ ¿SA ಶಾಂತಿ ಸೌಹಾರ್ಧತೆಗಾಗಿ ತಮ್ಮ ಬದುಕನ್ನೇ ಸರ್ಮಸಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
ೋಗಿದ್ದರೂ ಮತಾಂಧರ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾಂಧರ ಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ ಯಾವುದೇ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಯುದ್ಧ ಆರಂಭವಾಗಬಹುದು. 
ನೇಶ ದೇಶಗಳಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ, ಇಡೀ ವಿಶ್ವವೇ ಯುದ್ಧದ ಭೀತಿಯಿಂದ ತತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹ ಆಪತ್ಕಾಲದಲ್ಲಿ 
ಎ, ಕಲಾವಿದ, ಸಾಹಿತಿ, ಸಂಗೀತಗಾರ ಮುಂತಾದವರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಬಹಳ ದೊಡ್ಡದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇವರೆಲ್ಲ 
೨ಕಾಶದಷ್ಟು ವಿಶಾಲವಾದ ಮನಸನ್ನು ಹೊಂದಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಭೂಮಿಯಷ್ಟೇ ಸಹನಶೀಲತೆಯನ್ನು 
ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ಯುದ್ಧದ ವಿನಾಶವನ್ನು ಪ್ರಚಾರಗೊಳಿಸಿ ಯುದ್ಧವಾಗದಂತೆ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಮೇಲಿದೆ. ಇದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನದ ಭಾಷಾಂತರ ಕವಿತೆಗಳ ಧೋರಣೆಗಳಾಗಿವೆ. 


'ತಸ್ತಿಮಾ DAN ಕವಿತೆಗಳು' ತಸ್ಲಿಮಾ ಅವರೂ ಜಗತ್ತು ಕಂಡ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಲೇಖಕಿ. ಬಾಂಗ್ಲಾ ದೇಶದವರಾದ 
230 ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲವೂ ವಿವಾದದ ಸುಳಿಗೆ ಸಿಲುಕಿವೆ. ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯಗಳು ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳನ್ನು 
ರಳಿಸಿವೆ. ತಸ್ಲಿಮಾ ಆಧುನಿಕ ಪ್ರಗತಿಪರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯವರು. ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅನ್ಯಾಯ 
ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನು ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ VE ಎಂಬ ಕೃತಿ 
ಇದಕ್ಕೆ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಉದಾಹರಣೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಸ್ತೀಯರ ಮೇಲಾಗುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಹೆಣ್ಣನ್ನು 
ಳಾಗಿ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪರಿ, ವ್ಯಾಪಾರಿ ಸರಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಉಗ್ರವಾಗಿ 
ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಧರ್ಮಗ್ರಂಥದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಅಮಾಯಕರ 
ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುವುದೇ ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಐದೂ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನುಳಿದು ಉಳಿದವುಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಗತಿಪರ ನಿಲುವಿದೆ. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಒಲವಿದೆ. ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಇದೆ. ವ್ಯಷ್ಟಿಗಿಂತ 
JAN ಪ್ರಾಮುಖ್ಯತೆ ಇದೆ. ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯ, ಮಾನವೀಯ ಅಂತಃಕರಣದ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದೆ. ಎಲ್ಲ 
ನೇದಗಳಳಿದು ಸಮಾನತೆ ನೆಲೆಸಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವಿದೆ. ಯುದ್ಧವಿಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಸದಾಶಯವಿದೆ. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯದ ಆಶಯವಾದ ಜನಪರ ನಿಲುವು ಸಮಾಜಪರ ಒಲವು ಇಲ್ಲಿದೆ. 

2) ಕಥೆ 
mas ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಅವರ ಬಹಿಷ್ಕತ ಕಥೆಗಳು 


ಪ್ರವೇಶ : 
ಭಾರತೀಯ ಖ್ಯಾತ ಕಥೆಗಾರ ಮತ್ತು ಅತ್ಯಂತ ವಿವಾದಿತ ಲೇಖಕ ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ 


5 y u ۱ ۹ 
oot y> z. ۹ y s =» z A š ۱ E ಷಃ à 
"e Š I Aus ° ۲ ۱ zt. 
۳ wits. "AR I w «> ree [ar "39d ۳ 
‚lo re 2x OG rn. è y ಇದರ್‌! i 
n DO 


ei^ EY 


pu hane 57 4 e 
MER APA ue ow 2$ se. | 


MD Zr pop tee ಅಂಬಿ vagi DOY £ 
"39s DEE Naya ov ಸುಳ 


| ۱ ۱ 
x ® وا‎ crm — DSO ۱ 
ತ | deco A اور‎ À | 
| 
2 4 21008 ncm 
L 


E n Rota poto ARA E ; — 
noe chix ರಾಗಿಯ salis ai 
¿hp ste uM 
T MDE NOE 
HUE DGS. 
a ಏಜ ಇದಂ Wë 
hada Duck cda 
Enero bor un zaye WGN SLO MN 


— TNI. ponto | Oey TA 
soñar Be won: ergo > 4 ಇ ವಶ ಬಡ a6 - 
po br tuse ೮೪೪೧ ~ : "xc be ۵8 


Mz yin y. | “gk da 


P 


Ba, 
^oc ರಡ, 8 
ಘಾ | = 

ಇ ulis wc 

了 wt x 


rte 7 
UY 


ರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಿವು ಹೊಚ್ಚಹೊಸ ಲೋಕವೊಂದನ್ನು 
ನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದವು. 


ಸು: 


-ð 


ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ವಿಭಜನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಾನವೀಯತೆ ಕಗ್ಗೊಲೆಯಾಯಿತು. ಎರಡು ಕಡೆ 
ಲೆ, ಸುಲಿಗೆ, ರಕ್ತಪಾತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ದೇಶ ವಿಭಜನೆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿದ್ದ ಹಿಂದೂಗಳು 
ನಾರತಕ್ಕೆ ಧಾವಿಸಲು ಹವಣಿಸಿದರು. ಕಟ್ಟಾ ಜಾತಿವಾದಿಗಳಾದ ಮುಸ್ಲಿಮರು ಪಾಕಿಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ದೌಡಾಯಿಸಿದರು. 
ರಡೂ ಕಡೆ ಮಾರಣಹೋಮ ನಡೆಯಿತು. ಧರ್ಮಾಂತರ ಕೈಗೆ ಸಿಲುಕಿದ ಸಾಮಾನ್ಯರು ಮೃತ್ಯುಕೂಪದಲ್ಲಿ 
ರಳುವಂತಾಯಿತು. ದೇಶವಿಭಜನೆಯ ಕರಾಳಕಥೆ, ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳು ಕಥಾಸಂಕಲನದ ವಸ್ತುವಾಗಿವೆ. 
ಲೇಖಕನಾದವನಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಧರ್ಮ, ದೇವರು ದೊಡ್ಡವನಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಆತನಿಗೆ ಮನುಷ್ಯತ್ತವೊಂದೇ 
ದೊಡ್ಡದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಈ ಲೇಖಕರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಗಳು ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಜೀವಿಗಳ 
ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತವೆ. ದೇಶವಿಭಜನೆಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಾದ ಕ್ರೌರ್ಯ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಅತ್ಯಾಚಾರ ಮುಂತಾದವುಗಳು 
ಇಲ್ಲಿಯ ಕಥೆಗಳ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಥಾಸ೦ಕಲನದಲ್ಲಿ ಸುಲ್ತಾನಾ, ದೇಹಗ೦ಧ, ಅಭೆ, ತಣ್ಣನೆಯ ಮಾಂಸ, ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತು 
ನಡುವೆ ಹಾಗೂ ಸಖಿನಾ ಎ೦ಬ ಆರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಸನ್‌ನಯೀಮ 
ಸುರಕೋಡ ಅವರು ಪರಿಚಯಿಸಿರುವ ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಬದುಕು ಬರಹವೆಂಬ ಲೇಖನ 
ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಸುರಕೋಡರ ಈ ಲೇಖನ ಮಂಟೋ ಅವರ ಬದುಕು ಬರಹವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುವುದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಅವರದೇಯಾದ "ನಾನೇಕೆ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತೇನೆ' ಎ೦ಬ ಲೇಖನ ಕಥೆಗಾರನ ಮನೋಭೂಮಿಕೆಯನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇವೆರಡೂ 
ಲೇಖನಗಳು ಮಂಟೋರ ಕಥಾ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಕೈದೀವಿಗೆಗಳಾಗಿವೆ. “ದೇವರು 
ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಬದುಕು: ದೊಡ್ಡದು' ಎಂದ ಅಕ್ಷರಲೋಕದ ಜಾದುಗಾರ ಎಂಬ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಕಾರರ ಲೇಖನವೂ 
ಸಂಕಲನದ ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಖ್ಯಾತ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ ಹಸನ್‌ ನಯೀಮ ಸುರಕೋಡರಿಗೆ ಈ 
ಕೃತಿ ಅರ್ಪಣೆಗೊಂಡಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಿಟಿಷರ ಒಡೆದಾಳುವ ನೀತಿಯಿಂದಾಗಿ ಅಖಂಡ ಭಾರತ ಒಡೆದು ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, ಪೂರ್ವ ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, 
ಭಾರತ ಎಂದು ಒಡೆದು ಹೋಯಿತು. ಭಾರತ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳೆರಡೂ ಸ್ವತಂತ್ರ ರಾಷ್ಟಗಳಾಗಿ ಉದಿಸಿದಾಗ 
ಕರಾಳ ರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಕಗ್ಗೊಲೆಯಾಯಿತು. ಹಿಂದೂಗಳು : ಮುಸಲ್ಮಾನರನ್ನು, ಮುಸಲ್ಮಾನರು 
ಹಿ೦ದೂಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಣಿಗಳಂತೆ ಕೊಚ್ಚಿಹಾಕಿದರು. ಎರಡು ಕಡೆ ಹೆಣದ ರಾಶಿ ಬಿತ್ತು. ಸೂಕ್ಷ್ಮ ಸಂವೇದನೆಯುಳ್ಳ 
ಲಕ್ಷಾಂತರ ಜನ ಆಘಾತಗೊಂಡರು. ಹೀಗೆ ಆಘಾತಕ್ಕೊಳಗಾದವರಲ್ಲಿ ಹಿ೦ದೂ-ಮುಸಲ್ಮಾನ ಜನರೆಲ್ಲ ಇದ್ದರು. 
ಕವಿ, ಕಥೆಗಾರ ಸಾಹಿತಿಗೆ ಧರ್ಮ, ದೇವರು ಮುಖ್ಯವಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸೆ, ಕ್ರೌರ್ಯ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲ. ಶಾಂತಿ, 
ದಯೆ, ಕರುಣೆ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಾಧನವಾಗಬಲ್ಲವು. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಏನನ್ನೂ ಸಾಧಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. 
ಆದರೆ ಅದೇ ಪ್ರೀತಿ, ದಯೆ, ಕರುಣೆಯಿಂದ ಅಸಾ ಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು ಸಾಧಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ದೇಶ ವಿಭಜನೆ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಗಾಂಧಿ ತತ್ವಗಳು ಅನುಷ್ಠಾನಗೊಳ್ಳಬೇಕಿತ್ತು. ಆದರೆ ವಾಸ್ತವ ಹಾಗಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸೆ ದಳ್ಳುರಿಗಳೇ 
ತಾಂಡವವಾಡಿದವು. ವಿಭಜನೆ ಸಂದರ್ಭದ ವಿದ್ಯಮಾನಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದೇ ಈ ಕಥಾ ಸಂಕಲನದ 
ಪ್ರಮುಖ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ಕ) ಕಾದಂಬರಿ : 

"ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ' 


ಕಾದಂಬರಿ ವಸ್ತು š 


ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಕೇಂದ್ರ ಸೌಂಧೆಯ ಕೊನೆಯ ಕೊಂಡಿ ಸದಾಶಿವರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ ಕಥೆ. ವಿಜಯನಗರ 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ "ಸುಧಾಪುರ' ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ರಾಜ್ಯ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿತ್ತು. 
ಈ ಸುಧಾಪುರದ ಅರಸರೇ ಸೌಂಧೆ ರಾಜರೆಂದು ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಕಳೆದು ಹೋದ 
ಒಂದು ಪುಟದನ್ಹಯ ಸೌಂಧೆ ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಪೋರ್ತುಗೀಸರು ಯುದ್ದದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರು ಹಾಗೂ ರಾಜ ಮತ್ತು 
ಪರಿವಾರವನ್ನು ಕೈದಿಯನ್ನಾಗಿಸಿ ಗೋವೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ಹೀಗೆ ಕೈದಿಯಾಗುಳಿದ ಈ ಮನೆತನದ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ವಂಶಸ್ಥ ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣವೇ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥಾವಸುವಾಗಿದೆ. ಈ POR ಮನೆತನ 
ಕನ್ನಡದ ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದು. ಗೋವೆಯನ್ನಾಳಿದ ಕೊನೆಯ ಅರಸನ ಕಥೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ 
ರಚನೆಗೊಂಡಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಣ್ಣನನ್ನೇ ಕೊಲೆಮಾಡುವ ತಮ್ಮ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಿ 
ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬ ಹುಚ್ಚುತನ. ಕೊನೆಗೆ ಶಿಕ್ಷೆಯಾಗಬಹುದಾದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲೆಂದು ಬೊಕ್ಕಸದ 
ಅಪಾರ ಸಂಪತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಹೊಂಚಿಕೆ. ಕೊನೆಗೆ ಯಾವುದೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗದೇ 
ಕೊಲೆಗೈದ ಅಪರಾಧಕ್ಕಾಗಿ ಜೈಲು ಸೇರಿದ ಕಥೆ ಒಂದೆಡೆಗಿದೆ. ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಕೊಲೆಯಾದ ಅರಸನ ಮಗ 
ಬಯಲನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವ, ಬಾಹ್ಯ ಪ್ರಪ೦ಚವೇ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲದೆ ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆಯುವ ವಿಶಾದಗೀತೆ ಇದೆ. 
ಅರಸು ಮನೆತನದಲ್ಲಿರುವ ತಿಕ್ಕಾಟ, ಕೊಲೆ, ಸೇಡು, ಕ್ರೌರ್ಯ ಇದರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ರಾಜಮಾತೆ ತನ್ನ ಜೀವವನ್ನು 
ಮುಡಿಪಾಗಿಟ್ಟು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದ್ದು, ಅವಳ ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. ಅತಿ ಕಾಳಜಿಯೇ ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ 
ಆತಂಕವಾಗಿದೆ. maza ಇಲ್ಲದೆ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದ ದಾರುಣತೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ವಿಸ್ಮಯಕಾರಿ 
ನೈಜ ಘಟನೆಯನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಿ ಕಟ್ಟುವಾಗ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಎರುವದಿಲ್ಲ. 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ನಿರೂಪಿಸುವಾಗ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿಭಾನ್ವಿತ ಲೇಖಕಿ 
ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಸೌಂಧೆ ಅರಸುಮನೆತನದ ಕಥೆಯನ್ನು ರೋಚಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತದ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ, ಗೋವಾದ ವಿಮೋಚನೆ ಮುಂತಾದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಲಿಂಗಾಯತ ಅರಸು ಮನೆತನವಾದ MO ಅರಸರಿಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸೆಳೆತ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಿಸಿದ್ದು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ನವುರಾಗಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖ್ಯಾಂಶವೆಂದರೆ 
ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವದ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿದೆ. ವಾಸ್ತವದೊಳಗೆ ಇತಿಹಾಸ ಬೆರೆತಿದೆ; ಇತಿಹಾಸದೊಳಗೆ 
ವಾಸ್ತವ ಅಡಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತವ ಎರಡನ್ನೂ ಲೇಖಕಿ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. 


೬೦ 


ರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು u ಹ 


ಲೆಗೈದ ಅಪರಾಧಿ ಜೈಲು ಶಿಕ್ಷೆ ಅನುಭವಿಸಿ ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ ಆತನನ್ನು ಅರಸುಮನೆತನ ಕ್ಷಮಿಸುವುದು 
ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ವೈರಿ ದೂರದ ಹೈದ್ರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಮೃತಪಟ್ಟಾಗ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವುದು 
ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಹಂತಕನ ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ಖುದ್ದಾಗಿ ನಿಂತು ನೆರವೇರಿಸುವುದು ಮಾನವೀಯತೆಯ 
ಪರಾಕಾಷ್ಟೆಯಾಗಿದೆ. ಗಾಂಧಿಯುಗದ ಉದಾರತಾವಾದ ಇದರಲ್ಲಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಚಲನಚಿತ್ರದ 
ರೋಚಕಥೆಯನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಓದುಗರನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಾದ 
ಸರಜೂ ಅವರು ಮೂಲಕ್ಕೆ ನಿಷ್ಠರಾಗಿ ಕೃತಿಯನ್ನು ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದು, ಕನ್ನಡದ ಕಥೆಯೇನೋ ಎಂಬಂತೆ 
ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಓದಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಕಾದಂಬರಿ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 


ಇದೊಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿಯಾಗಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಮರೆತುಹೋದ ಪುಟವನ್ನು ಈ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ಮುಖಾಂತರ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಮನೆತನವೊ೦ದರ ಮೇಲೆ 
ಹೊಸ ಬೆಳಕು ಬಿದ್ದಿದೆ. ತೊಂಬತ್ತಾರು ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಸೌಂಧೆ ಸದಾಶಿವ ರಾಜೆ ಒಡೆಯರ್‌ರವರ 
ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಕಥೆಯನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರೇ ಬರೆದಿರುವಂತೆ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ 
ಒಂದು ಪುಟ PoR ಅರಸು ಮನೆತನವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಅನುಬಂಧದ ರೂಪದಲ್ಲಿರುವ 
“ಸೌಂಧೆಕರ ಅರಸು ಮನೆತನದ ಸಂದರ್ಭಸೂಚಿ” Dow ಲೇಖನವು ತುಂಬಾ ಅಮೂಲ್ಯವಾಗಿದ್ದು, ಐತಿಹಾಸಿಕ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು Mod ರಾಜಮನೆತನದ 
ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಅರಸು ಸದಾಶಿವರಾಜೆ ಒಡೆಯರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಇದಿಷ್ಟು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಸೌಂಧೆಕರ ರಾಜಮನೆತನ ವಿಜಯನಗರ ಅರಸರ ಮತ್ತು ಮೈಸೂರಿನ ಒಡೆಯರ ಸಂಬಂಧಿಗಳೆಂದು 
ಗುರುತಿಸುವುದುಂಟು. ಸೌಂಧೆಯ ಕಟ್ಟ ಕಡೆಯ ಅರಸ ಸದಾಶಿವರಾಜೆ ಒಡೆಯರ ಅವರ ಕಥೆಯನ್ನಿಲ್ಲಿ 
ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಸೌಂಧೆ ಅರಸು ಮನೆತನ ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಮನೆತನವಾಗಿದ್ದು, ಗೋವೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಆಡಳಿತ ಕೇಂದ್ರವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಬಾಹ್ಯ ಜಗತ್ತಿನ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದ ವಂಚಿತವಾದ ರಾಜಮನೆತನಕ್ಕೆ 
ಪೋರ್ತುಗೀಜ ಮೂಲದ ವಿಶ್ವಾಸಿಕ ರಾಜಮನೆತನಕ್ಕೆ ಪ್ರೀತಿ ಪಾತ್ರವಾಗಿದ್ದ ಅಲ್ದಾ ಎಂಬ ಶಿಕ್ಷಕಿಯ 
ಮೂಲಕ ವಾಸ್ತವದ ಅರಿವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಖಂಡ ಭಾರತವನ್ನು ಆಳಿದ ಬಲಾಢ್ಯ ಬ್ರಿಟಿಷರೇ ಭಾರತ ಬಿಟ್ಟು 
ತೊಲಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಿರುವಾಗ ಪುಟ್ಟ ಗೋವಾದ ಪೋರ್ತುಗೀಜರು ತಮ್ಮ ವಸಾಹತುವನ್ನು ತೆರವುಗೊಳಿಸಿ 
ಭಾರತದ ಒಕ್ಕೂಟದಲ್ಲಿ ಗೋವಾ ವಿಲೀನಗೊಳ್ಳಲಿದೆಯೆಂಬ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಶಿಕ್ಷಕಿ ಅಲ್ಲಾ ರಾಜಮಾತೆಗೆ 
ಮನದಟ್ಟು ಮಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಭ್ರಮಾಲೋಕದಲ್ಲಿ ಬದುಕು ನಡೆಸಿದ್ದ ಸೌಂಧೆ ಅರಸುಮನೆತನ ವಾಸ್ತವವನ್ನು 
ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳಿಗೆ ತನ್ನನ್ನು ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮು೦ತಾದ ಅ೦ಶಗಳು ಇತಿಹಾಸದ 
ಮರತುಹೋದ ಪುಟಗಳಿಂದ ಲೇಖಕಿ ಹೊಸದಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಳೆದುಹೋದ ರಾಜಮನೆತನದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸ೦ಗತಿಗಳನ್ನು ಪುನಃ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವುದು ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ತುಂಬಾ ಸತ್ವಯುತವಾಗಿ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸೌಂಧೆ 


ಅರಸುಮನೆತನಕ್ಕೂ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕಿರುವ ಕುರಳುಬಳ್ಳಿಯ ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ 
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ಕಾದಂಬರಿಯ ಧೋರಣೆಯಂತೆ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕಾರರು ಕನ ಡದ ಪ್ರೇಮ, ರಾಜಮನೆತನ ಮತ್ತು ಕನ್ನ! ಡಕ್ಕಿರುವ 
ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ತುಂಬಾ ಅನನ್ಯವಾಗಿ ಸೆರೆಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಸೌಂಧೆ ಅರಸು ಮನೆತನ ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡದ 


ರಾಜಮನೆತನವಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರು ಕುತೂಹಲದಿಂದ ಓದುವಂತಾಗಿದೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ 
ಧೋರಣೆ ಹೀಗೆ ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು ಸಫಲವೂ ಆಗಿದೆ. 

ಡ) ನಾಟಕ : 

೧) ಛಿನ್ನ 

ಪ್ರವೇಶ : 


ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾದ ಅಥವಾ ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿ ಜನಪ್ರಿಯವಾದ ಇಲ್ಲವೆ ವಿಶಿಷ್ಟ 
ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಸಮಾಜದ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿರುವ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. OS, ಮತ್ತು ಧೇಹಬಾನ ಎಂಬೆರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ವಸ್ತು: 

ಛಿನ್ನ ನಾಟಕವು ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕರಾದ ವಾಮನ ತಾವಡೆಯವರ ಕೃತಿ. ಮರಾಠಿಯ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಸತೀಶ್‌ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ 
“ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಜಯಭೇರಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಛಿನ್ನ ನಾಟಕವನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ನೋಡಿದಾಗ 
ಅಂದೇ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದೆವು” ಬಡತನ, ಅಸಹಾಯಕಥೆ, ಮನುಷ್ಯನ ದೌರ್ಬಲ್ಯ, 
. ಚಂಚಲ ಮನಸ್ಥಿತಿ, ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕುಟುಂಬ ನಿರ್ವಹಿಸದ ಪುರುಷ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಪಿತೂರಿ ಮುಂತಾದ 
ಕಾರಣಗಳಿ೦ದಾಗಿ ಅವಿಭಕ್ತವಾಗಿರಬೇಕಾದ ಕುಟುಂಬ ಹೇಗೆ ಛಿದ್ರವಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕುಟು೦ಬವೆ೦ದರೆ ಗ೦ಡ-ಹೆ೦ಡತಿಯ ಪ್ರೀತಿ-ಪ್ರೇಮ, ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ವಾಸಗಳ ಭದ್ರ ಬುನಾದಿ 
ಆಗಿದೆ. ಅಪ್ಪನ ಮಮತೆ, ಅವ್ವನ 5929. ಮಕ್ಕಳ ಕಕ್ಕುಲಾತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಹೊಕ್ಕಳು ಬಳ್ಳಿಯ ಸಂಬಂಧಗಳು. 
ಒಂದನ್ನೊಂದು ಗಾಢವಾಗಿ ಬೆಸುಗೆ ಹಾಕಿದ ನವಿರಾದ ಎಳೆಗಳು. ಅಪ್ಪ-ಅಮ್ಮ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ, ಅಪ್ಪ-ಮಗ, 
ತಾಯಿ-ಮಗಳು ಇವರಲ್ಲಿ ಅನೂಹ್ಯವಾದ ಸಂಬಂಧವಿರುತ್ತದೆ. ಅಪೂರ್ವವಾದ ದಿವ್ಯಾನುಭೂತಿ ನೆಲೆಸಿರುತ್ತದೆ. 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ಪರಿಸರವೆಂದರೆ ನೆಮ್ಮದಿಯ ತಾಣ, ವಿಶ್ವಾಸದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಪ್ರಸ್ತುತ "ಛಿನ್ನ' ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವುದೆಲ್ಲ ಮೇಲಿನ ಅಂಶಗಳಿಗೆ ತದ್ದಿರುದ್ಧ ಸಂಗತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಕುಟು೦ಬವನ್ನು ಸರಿದಾರಿಗೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ 
ನಡೆಸಲಾರದ ಗ೦ಡ, ತನ್ನ ಸ್ಪಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ. ಸಾ ಚಾಹ] ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಾಯಿ, ಕಳಚಿಹೋಗಬಾರದ್ದೆಂಬ 
ದುರಾಸೆಯಿಂದ ನಲ ಸಕ್ಕ ಅಳಿಯನನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದು, ಮಗಳ ಬಾಳಿಗೆ ತಾನೇ 
ಕೊಳ್ಳಿ ಇಡುವುದು, ತಾಯಿ ಮಕ್ಕಳು ಪರಸ್ಪರ ಕಚ್ಚಾಡುವುದು, ಈ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜಗಳದಿಂದಾಗಿ ಮತ್ತು ತನ್ನ 
ಗಂಡ ಮತು ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಪ್ರತೀಕಾರ ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಗೆಳೆಯನೊಂದಿಗೆ ಅಕ್ರಮ ಸಂಬಂಧ 
kuy S ಇವೆಲ್ಲವೂ ಕುಟುಂಬದ ಪವಿತ್ರ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು ಫಾಸಿಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾರ್ಥಿಯಾದಾಗ 
ಅಥವಾ ದೌರ್ಬಲ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದಾಗ ಇಲ್ಲವೆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 
ಅನಾಹುತಗಳು ಇಲ್ಲವೆ ನೈತಿಕಥೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅಪಹಾಸ್ಕಕ್ಕೆ ಈಡಾಗುತ್ತದೆ. ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ 
ಅರ್ಥಗಳುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಆಧುನಿಕ ಒತ್ತಡಗಳು ವ್ಯಾಪಾರಿ ಸರಕಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿ ಸಂಬಂಧಗಳು ಹೇಗೆ 


ನಿಭಾಯಿಸಲು ಸಾಧ್ಯ ವಾಗದಿರುವಾಗ ಸಂಭವಿಸುವ 


b 9 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜ ° x° ಮತ್ತು ಭಾಷಾ ಸಾಹಿ [ದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ ಅಧ್ಯಾ 
zc ಸಜನಶೀ ಹಿತ್ಯ 033 3 €ರಣೆಗಳು ಯ - 
e 5 


ಅನನ್ಯತೆಯನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡುಹುತ್ತವೆ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆ DD, ಒಡೆದುಹಾಕುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಈ ನಾಟಕದ 
ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 


ನಾಟಕ ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 


ಮೂಲ ವಾಮನ ತಾವಡೆಯವರು ರಚಿಸಿರುವ ಮೂಲ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿರುವ ಛಿನ್ನ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅಪ್ಪಾ, ಸಿಂಧೂ, ಶಾಲೂ, ಶ್ರೀಕಾಂತ, ಅರುಣ, ಶಾಂತಾರಾಮ ಪ್ರಧಾನ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಗೆಳೆಯ ಮತ್ತು 
ಪೋಲಿಸ್‌ ಪಾತ್ರಗಳು ಇತರ ಪಾತ್ರಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ನಾಟಕ ಮೂರು ಅ೦ಕಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ ಪೂರ್ಣ 
ಪ್ರಮಾಣದ ನಾಟಕವಾಗಿದೆ. ಮೊದಲನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ೪ ದೃಶ್ಯಗಳು, ಎರಡನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು 
ದೃಶ್ಯಗಳು, ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳು. ಒಟ್ಟು ಹತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಬಂದ ಈ ನಾಟಕ 
ಐವತ್ತಾರು ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಲೇಖಕರ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಔಪಚಾರಿಕ ಮಾತುಗಳು 
ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಖ್ಯಾತ ಚಲನಚಿತ್ರ ತಾರೆ ಸ್ಮೀತಾ ಪಾಟೀಲರ ಭಾವಚಿತ್ರದೊಂದಿಗೆ ಈ ನಾಟಕ ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದು 
ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕವನ್ನು ಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರರಾದ, ರಂಗಕರ್ಮಿ 
ಸಿ.ಜಿ.ಕೆ. ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿರುವುದು ಸಮಂಜಸವಾಗಿದೆ. ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಮುಂಬೈ ಆವೃತ್ತಿಯು 
ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಛಿನ್ನ ನಾಟಕದ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ನಾಟಕದ WFT ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಇದಿಷ್ಟು ಈ ನಾಟಕದ 
ಸರೂಪವಾಗಿದೆ. 
ಛಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಎಂಟು ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಸಿಂಧೂ, ಅವಳ ಗಂಡ ಅಪ್ಪಾ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳಾದ ಶಾಲೂ, ಅರುಣ, 
ಸಾಕುಮಗ ಶ್ರೀಕಾಂತ. ಅರುಣನ ಗೆಳೆಯ ಶಾಂತಾರಾಮ ಮುಂತಾದವರ ಬದುಕಿನ ಸುತ್ತ ಕಥಾ ಹಂದರವಿದೆ. 
ಸಿಂಧೂವಿನ ಸ್ವಾರ್ಥ, ಶ್ರೀಕಾಂತನನ್ನು ದಕ್ಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಹುನ್ನಾರ ತನ್ನಲ್ಲೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಮಗಳ ಜೊತೆ 
ಮದುವೆ. ಶ್ರೀಕಾಂತ ಅಳಿಯನಾದ ಮೇಲೂ ಹಿಂದಿನ ಸಂಬಂಧದ ಮುಂದುವರಿಕೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸ್ವಾರ್ಥ ಮತ್ತು 
ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನವನ್ನೇ ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಮಗಳು ಅಳಿಯನೆ೦ಬ ಮಮತೆ ಇಲ್ಲಿರದೆ ವ್ಯವಹಾರಿಕ ಸಂಬಂಧವೇ 
ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. -ಎಲ್ಲವೂ ತನ್ನ ಮುಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿರಬೇಕೆಂಬ ಕುತಂತ್ರ ಸಿಂಧೂವಿನ ಮೂಲಕ ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಮರ್ಯಾದಸ್ಥರು, ಕುಟುಂಬ ವಾತ್ಸಲರು ಕಲ್ರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗದಂಥ ಸಂಬಂಧಗಳಿಲ್ಲಿ ಘಟಿಸುತ್ತವೆ. ಆಗಬಾರದ 
ಅನಾಹುತಗಳೆಲ್ಲ ನಡೆದು ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಮನೆಯ ಮಾನ, ಮರ್ಯಾದೆಗಳೆಲ್ಲ ಹರಾಜುಗೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. ಮನೆಯೊಡತಿ 
ಸರಿಯಾಗಿದ್ದರೆ ಎಲ್ಲವೂ ಸರಿಯಾಗೇ ಇರುತ್ತದೆ. ಯಜಮಾನಿಯೇ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿದ ಮೇಲೆ ಎಲ್ಲವೂ ಅಲ್ಲೋಲ 
ಕಲ್ಲೋಲವಾಗುತದೆ ಎಂಬ೦ಶವನ್ನಿಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ 
— ಅವಳು ಈ ಕುರಿತು ಹೇಳುವಂತೆ “ಜೀವನದ ಸಂಕೀರ್ಣತೆ ಬಡತನ, ಅಸಹಾಯಕಥೆ ಎಲ್ಲವೂ 
ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ್ಯಕ್ತಿ ಬದುಕು ಛಿನ್ನವಾಗುವ ಕಥನ (ಮನಸ್ಸು) ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಸಿಂಧೂ 
ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮತೆ ಮತೆ ಮಾಡುತಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಒಂದು ಹಂತದಲ್ಲಾದರೂ ನೈತಿಕಥೆ ಬರಬಾರದಿತ್ತೆ? 
ಮಗಳ — M des ಸರಿಯಾಗಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ? ಎಂದೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾಡುತ್ತವೆ. “ದೌರ್ಬಲ್ಯ' 
ಪ್ರಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಹೇಗೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ? ತುಳಸಿಕಟ್ಟೆಗೆ ನೀರು ಹಾಕುವಾಗ ಸಿಂಧೂವಿಗೆ ತನ್ನ 
ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಡಿದರೂ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ನಿಯಂತ್ರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರಳು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ನೆಲೆಗಳಿಂದ 
ನಾಟಕ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅನುವಾದ ಚೆನ್ನಾ ಗಿರುವುದರಿಂದ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ?” ಈ ಮಾತುಗಳು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃ 


ಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಸ ಮತು 
و‎ ಸತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ನಾಟಕದ ಒಟ್ಟು ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಫಲಿಸುತ್ತವೆ. 
೨) ದೇಹಬಾನ 
ವಸ್ತು : 


ದೇಹಬಾನ ಮೂಲ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕವಾಗಿದ್ದು, ಅಭಿರಾಮ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರವರು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದನ್ನು 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾ೦ತರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಭಿರಾಮ್‌ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರವರು ಪ್ರತಿಭಾಸಂಪನ್ನ 
ನಾಟಕಕಾರರು. ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಖ್ಯಾತಿಯ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ವಿಜಯ ತೆಂಡೂಲಕರ ಅವರು 
ವಿಧಿವಶರಾದ ಮೆಲೆ ಉಂಟಾದ ಶೂನ್ಯವನ್ನು ತುಂಬಬಲ್ಲ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವುಳ್ಳವರು. ಅಂದರೆ ಈ ನಾಟಕಕಾರರ ಸತ್ವ 
ಮತ್ತು ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕವೂ ಮಾನವನ ಸುತ್ತ ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. 
ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೇಮ, ವಿರಹ ಇವುಗಳ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೊಳಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಯಮ, ಗಂಡು ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಆಕರ್ಷಣೆ, ನಿಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಸರ್ಗದ ವಿರೋಧ ಇವುಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕದ ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. ಕಾಲ, ಸ್ಥಳ 
ಮತ್ತು ಪ್ರದೇಶಗಳಿಂದಾಗಿ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುವ ಬಗೆಯನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲಗಳೆರಡೂ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಒಂದನ್ನೊಂದು ಸಂಧಿಸುತ್ತವೆ. 
ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಜೀವಿಸುತ್ತಾನೆ. ತಾನಿದ್ದ ಭೂತಕಾಲದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿ ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಧಿಕ್ಕರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಭೂತ ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ 
ಮುನ್ಸೂಚನೆಯಾಗುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ ಪರಸ್ಪರ ವಿರೋಧವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ತಿಕ್ಕಾಟವಿದ್ದರೂ ಅವೆರಡೂ ಸೇರಿಯೇ ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿರುವುದು ಈ 
ನಾಟಕದ ಹೊಸ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ದೇಶ, ಕಾಲ, ಸ್ಥಳವನ್ನು ಮೀರಿ ನಾಟಕವೂ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಿದ್ದರೂ ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ಸಂಗತಿಗಳಾದ ಕಾಲೈಕ್ಯ, AS, ಕ್ರಿಯೈಕ್ಯಗಳು ಮೂರೂ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿರುವುದು 
ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕ ನಾಟಕವೊ೦ದರ ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ۰ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳಿಲ್ಲಿವೆ. ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರು ತಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನಿಂದ 
ನಾಟಕ ಪ್ರದರ್ಶನವೊಂದನ್ನು ಏರ್ಪಡಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ನಾಟಕವಾಡಿಸಲು ನಿರ್ದೇಶಕ ಬೇಕು. 
ನಿರ್ದೇಶಕನ ಆಯ್ಕೆಯಾದ ಮೇಲೆ ವಸ್ತುವಿಗಾಗಿ ಹುಡುಕಾಟ ಹತ್ತು ಹಲವು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳ ನಂತರ ವಸ್ತುವನ್ನು 
ನಿರ್ಧರಿಸುತಾರೆ. ಮುಂದಿನದು ಪಾತ್ರಗಳ ಆಯ್ಕೆ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ. ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರದ ಅಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ಕಾಲೇಜಿನ 
ಹದಿವಯದ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಸಂಗ. ಮುಂದೆ ನಾಟಕಕ್ಕಾಗಿ ತಾಲೀಮು ಮಾಡುವುದು. 
ಈ ರೀಹರ್ಸಲ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಗತಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಕ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ ನಡುವಿನ ಮನಃಸ್ಥಿತಿ 
ಹುಡುಗ ಹುಡುಗಿಯರ ಆಕರ್ಷಣೆ ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರವನ್ನೇ ನಿಜಜೀವನದ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅದರಂತಾಗಲು 
ಹೋಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಎಡವಟ್ಟುಗಳು ಈ ನಾಟಕದ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಘಟನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ ಪ್ರೀತಿ, 


ಪೇಮ ಹುಡುಗ-ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. 
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ರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 
ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿನೋದಾ (ಪದ್ಮನಾಭ), ವಸುಧಾ (ಸಾಧನಾ), ದಾದಾಸಾಹೇಬ (ಸೋಹೋನೆ), 


ಅಬ್ಬಾಸಾಹೇಬ (ಮನೋಜ), ಗೋಪಾಳ (ಕಿರಣ), ವಿದ್ಯಾ (ಶಿಲ್ಪಾ), ಮಾಂಶಿ (ದಮಯಂತಿ) ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಸ ಮತು 
۸۵ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾ 
ಸಾಹಿತೃದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಟಕದಲ್ಲಿ ಏಳು-ಏಳು ಹದಿನಾಲ್ಲು ಪಾ 
ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ * j ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಎರಡು ಅಂಕಗಳ ಪೂರ್ಣ ಪಮಾಣದ ನಾಟಕ 
ದು ಅಂಕದಲ್ಲಿ ತಲಾ ಒಂಬತು ಒಂಬ | 
ಒಂದೊಂ ovo ತ ೦ಬತ್ತು ಒಂಬತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳಿದ್ದು, ಒಟ್ಟು ಹದಿನೆಂಟು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ 


ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಒಟು ಒ೦ದುನೂರಾ ಆರು ಪ ° 
Š ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನುಳ್ಳ ಕೃತಿಯಿದು. ಕವಿ, ಲೇಖಕ, ಕಲಾವಿದ, 


ನಾಟಕಕಾರ ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತ ಕುಸನೂರ ಅವರಿಗೆ ಇದನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ನಾಟಕಕಾರರ ಒಂದೆರಡು ಮಾತು 


ಆರಂಭದಲ್ಲಿವೆ. ಪ್ರಕಾಶಕರ ಔಪಚಾರಿಕ ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಮುಖಪುಟ ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದು, ಹಲವಾರು 
Q 


ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಬ್ಲರ್ಬ್‌ದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ನಾಟಕಕಾರ ಅಭಿರಾಮ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರವರ ಬಾವಚಿತ ಹಾಗೂ 
ಅವರ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಿರುಟಪ್ಪಣೆ ಇದೆ. ಹಾಗೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾವಚಿತ್ರವಿದ್ದು, 
ಅವರ ಕಿರುಪರಿಚಯವೂ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಂದರ ಪ್ರಕಾಸನವು ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಪುಸ್ತಕಗಳ 
ಯಾದಿಯೊಂದನ್ನು ಜೋಡಿಸಿದ್ದು, ಅನುಬಂಧದ ರೂಪದಲ್ಲಿದೆ. ಇದಿಷ್ಟು ಈ ನಾಟಕದ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ನಾಟಕವು ಎಲ್ಲ ಸಮಾಜ, ಎಲ್ಲ ಕಾಲ ಯಾವುದೇ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ನಡೆಯಬಹುದಾದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಅಭಿರಾಮ್‌ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರವರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳನ್ನೇ ತಮ್ಮ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾದಾಗ ಏನಾಗುತ್ತದೆ, ಭೂತ 
. ವರ್ತಮಾನಗಳ ತಿಕ್ಕಾಟದಿಂದಾಗಿ ಭವಿಷ್ಯತ್ತು ಯಾವ ರೀತಿ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾಟಕಕಾರರು 
ತು೦ಬಾ ಕಲಾತ್ಮಕವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು ಮನುಷ್ಯರ 
ಅಂತರಂಗವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸುವುದು ನಾಟಕದ ಪ್ರಮುಖ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ನಾಟಕಕಾರರ 
ಆಶಯವನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಮೂಲ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಭಂಗ ಬರದಂತೆ ತುಂಬಾ ಸತ್ವಯುತವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
(ಇ) ಆತ್ಮಕಥೆ : 
ಪ್ರವೇಶ : 

ತನ್ನ ಕುರಿತು ತಾನೇ ಬರೆದು ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಪ್ರಿಯೆ ಆತ್ಮಕಥನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತೀಯ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ "ನನ್ನ ಬದುಕಿನ ಸತ್ಯಾನ್ಹೇಶನೆ' (My experiment with truth) 
ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪಂಡಿತ ನೇಹರು ಅವರ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಯೂ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕುವೆಂಪುರವರ ನೆನಪಿನ ದೋಣಿಯಲ್ಲಿ, ಡಾ. ಶಿವರಾಮ ಕಾರಂತರ ಹುಚ್ಚು ಮನಸ್ಸಿನ 
ಹತ್ತು ಕುಸು; ಪಿ. ಲಂಕೇಶರ ಹುಳಿಮಾವಿನ ಮರ ಮುಂತಾದವು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು 
ಬಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅಷ್ಟಕ್ಕೇ ಸೀಮಿತಗೊಳ್ಳದೆ ಆಯಾ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮನೆತನ, ಅವರ 
ಪೂರ್ವಜರು, ಆಯಾ ಊರಿನ ಇತಿಹಾಸ, ಭೂಗೋಳ, ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳು ದಾಖಲುಗೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. 
ಆತ್ಮ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅಧ್ಯಯಿನಿಸುವುದೆಂದರೆ ಒಂದು ಕಾಲದ, 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡಿದಂತೆ. ಆತ್ಮಕಥೆಗೆ ಕನ್ನಡ 
ಹಾಗೆಯೇ ಭಾಷಾಂತರಿತ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಿಗೂ ಕೂಡ ವಿಶೇಷ ಮನ್ನಣೆ ಇದೆ. | 
ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ಕಿಯವರ "ವಾಲ್ಮೀಕಿ', ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ನಟ ಮಧು 
ಲಿಮಯೆ "ಆತ್ಮಕಥೆ', ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ “ನೆನಪುಗಳು', ಡಾ. ಬಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ರವರ "ನಾನು ಹೀಗೆ 


ಒಂದು ಜನಾಂಗದ, ಒಂದು ಪ್ರದೇಶದ, ಒಂದು 
ಸಾಹಿತ್ಯ ರೂಪುಗಳಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಡಾ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ ಅವರ ಸಜ ಸಾ 
ಸರ E ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧಾಯ - ೩ 
ಇ ವ ಮ 


ರೂಪುಗೊಂಡೆ' ಮುಂತಾದ ಐ 

ದು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೧) ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ವಸ್ತು : 


ಬೇರಡ ಎಂಬುದು ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರ ಆತ್ಮಕಥೆಯಾಗಿದ್ದು, 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲತಃ 


ಇದೊಂದು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ರಚಿತವಾಗಿದ್ದ ಆತ್ಮಕಥನ. ಆದರೆ 
ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಇದನ್ನು ಮೂಲದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸದೆ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇರಡ 
ಅಂದರೆ ಬೇಡ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಸೂಚಿಸುವುದಾಗಿದ್ದು ಭಾರತೀಯ ಆದೀಮ ಬುಡಕಟ್ಟು ಸಮುದಾಯಗಳಲ್ಲಿ 
ಒಂದಾಗಿದೆ. ಗಸ್ತಿಯವರು ಬೆಳಗಾವಿಯ ಯಮನಾಪುರದವರು. ಯಮನಾಪುರ ಬೇಡರ ಪ್ರಮುಖ ವಾಸ್ತವ್ಯದ 
ಕೇ೦ದ್ರವಾಗಿದೆ. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ವಸಾಹತು ವ್ಯವಸ್ಥೆ om ಬೇಡರ ಸಮುದಾಯವನ್ನು ಅಪರಾಧಿಗಳೆಂದು 
ಘೋಷಿಸಿತ್ತು. ಕಳುವು, ದರೋಡೆ, ಕೊಲೆ, ಸುಲಿಗೆ, ಲೂಟಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಎಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಈ 
ಬೇಡರನ್ನೇ ಹೊಣೆಗಾರರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ವಸತಿಗಳ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಿ ಬೇಡ ಜನರನ್ನು 
ಹಿಡಿದು ಸೆರೆಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂಧಿಸಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕಳ್ಳತನ, ದರೋಡೆ ಮುಂತಾದ ಅಪರಾಧ ಮಾಡಲಿ ಮಾಡದೇ 
ಇರಲಿ ಈ ಬೇಡ ಸಮುದಾಯದ ಪ್ರಮುಖರನ್ನು ಪೊಲೀಸರು ಬಂಧಿಸಿ ಅಮಾನುಷವಾಗಿ ದಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಹೋಲೀಸರ ಈ ಅಮಾನುಷ ರಾಕ್ಷಸಿಕೃತ್ಯಕ್ಕೆ ಎಷ್ಟೋ ಜನ ಬೇಡರು ಸತ್ತೇ ಹೋದರು. ಇದರ ವಿಚಾರಣೆ ಕೂಡ 
ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದರೆ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ 
ಪೋಲೀಸರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಜನಾಂಗ ನಲುಗಿ ಹೋಗಿತ್ತು. ಇಂಥ ಸಮುದಾಯದಿಂದ ಬಂದವರು 
ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರು. ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾದ ಬಾಲ್ಯಜೀವನ, ಕಿತ್ತು ತಿನ್ನುವ ಬಡತನ ಇವುಗಳ ನಡುವೆ 
ಪದವಿ ಪೂರೈಸಿ ಎಂ.ಎಸ್‌ಸಿ. ಮಾಡಿ ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದರು. ಕಾಲೇಜೊಂದರಲ್ಲಿ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ 
ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿ ಪಾಠವನ್ನು ಮಾಡಿದರು. ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದ ದಾರುಣ ಬದುಕನ್ನು ಕಂಡು ಅವುಗಳಿಗೆ 
ಪರಿಹಾರ ಒದಗಿಸಲೆಂದೇ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸಮಾಜ ಸೇವೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರು. 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದ ಸುಧಾರಣೆ ಕೈಗೊಳ್ಳುವಾಗ ಎದುರಾದ ಸಂಘರ್ಷ, ಎಡುರು 
ತೊಡರುಗಳು, ಎದುರಿಸಬೇಕಾದ ಆಪತ್ತು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎಂ.ಎಸ್‌ಸಿ., ಪಿ.ಎಚ್‌.ಡಿ. 
ದಂತಹ ಪದವಿ ಪಡೆದ ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ಕಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸುಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅಪಾರ ಕಷ್ಟ SANS, ದುರಿಸಿದರು. 
ಪ್ರವಾಹದ ವಿರುದ್ದ ಈಜಿದರು. ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ವ್ಯಕ್ತಿಯೇ ಸಮಾಜದ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದದ್ದು, 
ಕಳವಳಕಾರಿ ಸಂಗತಿ. ಏನೂ ಕಲಿಯದ ಬಡತನವನ್ನೇ newt ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಕುರಿತಾಗಿ ಆಳವಾಗಿ ಚಿಂತಿಸಿದರು. ಬಡತನ, ಅನಕ್ಷರತೆ, ಅಜ್ಞಾನ, ಅಂಧಾನುಕರಣೆ ಈ ಸಮುದಾಯದಿಂದ 
ತೊಲಗಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕೆ ಶಿಕ್ಷಣ-ಸಂಘಟನೆ-ಜ್ಞಾನವೇ ಮದ್ದವೆಂದು ಭಾವಿಸಿ ಜನಜಾಗೃತಿಯನ್ನಾ ನಭ 


ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆ, ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾ ಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಬೇಡ 


ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ನೀಡಲು ಸ೦ಕಲ್ಪಿಸಿದರು. ಹೊಸ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಹೋರಾಟದ ಸಾಹಸ ಗಾಥೆಯೇ IL ಆತ್ಮಕಥನದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಭೀಮರಾವ್‌ 


ಗಸಿಯವರ ಏಕಾಂಗಿ ಹೋರಾಟವಾಗಿದ್ದರೂ ಅದು ಇಡೀ ಸಮುದಾಯದ ಹೋರಾಟವಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗತ 


ಸಮಾಜದ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ತಮ್ಮನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ 
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ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಈ ಕಥನವಿದ್ದರೂ ಸಮಷ್ಠಿಗತ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಕಾರ್ಯ ಚಟುವಟ 
ಜೀವನವಿಧಾನಗಳು, ಅವರ ನಂಬಿಕೆ, ಆಚಾರ ಏಚಾರಗಳಿಲ್ಲಿ ಚಿ 
ಹಾಗೂ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರಣವಿದಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 
೨೦೦೮ರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಪ್ರಭದ ಸ 
ಕನ್ನಡಪ್ರಭದ ವರುಷದ 


ಅಧ್ಯಾಯ - 


ಕೆಗಳಿವೆ. ಬೇಡ ಸಮುದಾಯದ 
SACKS. ಬೇಡ ಸಮುದಾಯದ ನೈಜ 


ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ರಂಗನಾಥ ಅವರ ಮೊದಲಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿ, ಆ ಆಯ್ಕೆಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ, ವೃತ್ತಿ ವಿಶಿಷ್ಟತೆ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಾಧನೆ ಮುಂತಾದವುಗಳ 
ಪರಿಚಯವಿದೆ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರನ್ನು ವರುಷದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆಂದು ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿರುವುದರ ಹಿಂದಿರುವ 


ಕಾರಣಗಳು- ಆ ಮೂಲಕ ಗಸ್ತಿಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಸಮುದಾಯದ ಸುಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ 


ಪಾಲುದಾರಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ರಂಗನಾಥ ಟಿಪ್ಪಣಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಂಕ್ಷಿಪ್ತವಾಗಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಒಂದು ಪ್ರವೇಶ ಎ೦ಬ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕಥನದ ಸಾರ ಸಂಗ್ರಹವನ್ನು ನೀಡಿ ಗಸ್ತಿಯವರ ಹಿರಿಮೆ 
ಗರಿಮೆಗಳನ್ನು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗಸ್ತಿಯವರ ಆತ್ಮಕಥನ ಸುಮಾರು ನೂರೈವತ್ತು ಪುಟಗಳ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಹೊ೦ದಿದೆ. ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿ ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರ ಭಾವಚಿತ್ರವಿದ್ದು, ಅದರ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಕಾರಾನೆ, ಸಂಪು, ಖುರ್ಚಿಗಾಗಿ ಕಿತ್ತಾಟ, ಬೇಡರ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಚಿತ್ರ ಕಪ್ಪು ಬಿಳುಪುನಲ್ಲಿದೆ. 
ತುಂಬಾ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಮುಖಪುಟವಿದು. ಕೊನೆಯ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಭಾವಚಿತ್ರವಿದ್ದು, 
ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಿರುಟಿಪ್ಪಣಿ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಕುರಿತಾಗಿ ನಾಲ್ಕು ಸಾಲುಗಳಿವೆ. 
ಅಪಮಾನ, ನೋವು, ದಾರುಣ ಬದುಕು, ದೈನಾಸಿ ಪದ್ಧತಿಗೆ ಸೂಕ್ತ ಚಿಕಿತ್ಸೆ ಮಾಡಿ ಸಮಾಜ ಪರಿವರ್ತನೆ 
ಮಾಡಬೆಕೆಂಬ ದೃಢ ವಿಶ್ವಾಸದಿಂದ ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರು ಅಗ್ನಿ ಪರೀಕ್ಷೆಗೆ ಇಳಿದರು. ಜನಜಾಗೃತಿ 
ಮಾಡುವಾಗ ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದಿಂದ, ಅನ್ಯ ಸಮುದಾಯದಿಂದ, ಪೊಲೀಸರು, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದ ಟೀಕೆಗೆ 
ಗುರಿಯಾದರು. ಸ್ವಸಮುದಾಯವು ನಂಬುತ್ತಿಲ್ಲ; ಬೇರೆ ಸಮುದಾಯವೂ ಗೌರವಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಒಳಗಿನ ಮತ್ತು 
ಹೊರಗಿನ ನಿಂದೆ, ಅಪಮಾನಗಳಿಗೆ ಗುರಿಯಾದರು. ಜನಜಾಗೃತಿ ಸುಧಾರಣಾ ಕಾರ್ಯವನ್ನು Š ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 
ಯಮುನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಸುಧಾರಣಾ ಕೇಂದ್ರ, ದೇವದಾಸಿ ನಿರ್ಮೂಲನಾ ಸಮೀತಿ ಇವುಗಳ ಮೂಲಕ 
ಅವಿರತ ಪ್ರಯತ್ನದಿಂದಾಗಿ ಜನಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸಿದರು. ತಾವು ನಡೆದುಬ೦ದ ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳಿನ ದಾರಿಯನ್ನು 
303 ಮೇಲಿನ ನಡಿಗೆಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಲು ಬಯಸಿದರು. ವಿಪರ್ಯಾಸವೆಂದರೆ ಗಸ್ಲಿಯವರ ಮನೆಮಾತು 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕನ್ನಡವಾಗಿದ್ದರೂ ಕಲಿತದ್ದು ಮಾತ್ರ ಮರಾಠಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ನೋವಿನ 
ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಎಳೆ ಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಡಿಸಿಟ್ಟರು. ಇದನ್ನು ಓದಿದ ಮರಾಠಿಯ ಸುವಿಖ್ಯಾತರೆನಿಸಿಕೂಂಡ ಲೇಖಕರೇ 
ಬೆರಗಾಗಿ ಹೋದರು. ಇಡಿಯಾಗಿ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆ ದಾಖಲಿಸಲು ಒತ್ತಾಯಿಸಿದರು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಭೀಮರಾವ್‌ 
ಗಸ್ತಿಯವರು "ಬೇರಡ'ವೆಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯದ ದಾರುಣತೆಯನ್ನು ಸೆರೆಹಿಡಿದರು. ಸಮಾಜದ 


PO, ಪೊಲೀಸರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ಅಟ್ಟಹಾಸ, ಪುಢಾರಿಗಳ ಪೊಳ್ಳುಭರವಸೆ, ಅಮಾಯಕರ ಮುಗ್ಧತೆ, 

1 اب 

ಲೇಖಕರ ಪರದಾಟ, ಇಲ್ಲೂ ಸಲ್ಲದ ಅಲ್ಲೂ ಸಲ್ಲದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಇವೆಲ್ಲವನ್ನು ತುಂಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 

ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇಡರ ಸಮುದಾಯದ ನೋವುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು, ಅವರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸುವುದು, 
ಪೊಲೀಸರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯಿಂದ 

ಸಮಾಜದ ಗಮನ ಸೆಳದು ತಮ್ಮವರಿಗಾಗುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುವುದು, 9 
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3 $3 ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 


ಮುಕ್ತಗೊಳಿಸುವುದು ಮುಂತಾದ ಆಶಯಗಳನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಆತ್ಮಕಥನ ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ತಮ್ಮ 
ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಉ೦ಟುಮಾಡಬೇಕು, ಹೊಸ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಬೇಕೆಂಬುದೇ ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆ 
ಹಿಂದಿನ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 

೨) ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? 

ವಸ್ತು : 


“ಆಯೀ ಸಮಜೂಣ ಫೇತಾನಾ' ಇದು ಮರಾಠಿ ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ 
ಆತ್ಮಕಥನವಾಗಿದೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರವರು ಇದನ್ನು “ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ on? ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 

ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ಸಾಹಿತಿ ದಲಿತ ಲೇಖಕ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರು ತಮ್ಮ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಬರೆದಿರುವ ಮಾತುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಕಾಂಬಳೆಯವರು ಮೂಲತಃ ಕನ್ನಡಿಗರು. 
ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಥಣಿ ತಾಲೂಕಿನ ಶಿರಗುಪ್ಪಿ ಗ್ರಾಮದವರು. ಕನ್ನಡ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಬೆಳೆದು ಮರಾಠಿ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದವರು. ಸಮಕಾಲೀನ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರದು 
ಬಹಳ ದೊಡ್ಡ ಹೆಸರು. ಅವರು ಸತ್ತಶಾಲಿ ಬರವಣಿಗೆ ಪ್ರಗತಿಪರ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ಇಡಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಗಮನ 
ಸೆಳೆದವರು. ಸೋಪೋಜ್ಜ್ಞ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ಮರಾಠಿ ಸಾರಸ ಸ್ವತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದವರು. 
ಠಾಣಾದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ಅಖಿಲಭಾರತ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಸರ್ವಾಧ್ಯಕ್ಷತೆಯ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪ ಪಾತ್ರರಾದವರು. 
ದಲಿತ ಹಿನ್ನಲೆಯ ಬದುಕಿನಿಂದ ಬೆಳೆದುಬಂದು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅತ್ಯುನ್ನತ ಶಿಖರ ತಲುಪಿರುವುದು ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಸಾಧನೆಯಲ್ಲ. “ಪುಣೆ' ಆವೃತ್ತಿಯ ಸಕಾಳ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿಯೂ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. 
ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿ, ಪ್ರವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಸಾಹಿತಿಗಳಾದ ಉತ್ತಮ ಕಾ೦ಬಳೆಯವರು ಅಪಾರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ 
ಅವಿರತ ದುಡಿಮೆಯಿ೦ದ ಅಸಾಧ್ಯವಾದುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷ ಪ್ರಯತ್ನಕ್ಕೆ ಯಾವುದೂ 
ಅಸಾಧ್ಯವಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ ಕಾ೦ಂಬಳೆಯವರ ಬದುಕೇ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ 
ಉತ್ತಮ ಕಾ೦ಬಳೆಯವರು ತಮ್ಮ ಅವ್ವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು 
ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ ಆತ್ಮಕಥನದ ಪೂರ್ವಾರ್ಧವೆಂದು ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 

ಉತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ 
ತಮ್ಮ — ಸೀಮಿತವಾಗುಳಿಯುವುದಿಲ್ಲ. “ಇಲ್ಲಿ ಕಥೆ ಅವ್ವನ ಸುತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಅವ್ವನ ಜೊತೆಗೆ 
ಇಡಿ ಸಮಾಜ ಅದರ ನೋವು ನಲಿವುಗಳು ಬಿಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಅವ್ವ ಇಲ್ಲಿ ಸಾಂಕೇತಿಕವಾಗಿ 
ಎಲ್ಲ ಲೋಕ ನಿಂದಿತರ ಧ್ವನಿಯಾಗಿ, ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತಾಳೆ** ಈ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ 


ಆತ್ಮಕಥನದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಮೂಲ ಲೇಖಕರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ಅವ್ವ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಮಹಾ 
ಸ್ಯ ಕಥೆಯಂತೆ ತೋರುತ್ತಿದ್ದಳು” ಈ ಅವ್ವನ 


ಅನುಸಂಧಾನ ಮಾಡುವ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆ ಈ 


ನಿಗೂಢವಾಗಿ ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲದ ರಹ 


ವಿಶಿಷ್ಟ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅರಿಯುವ, ಅರ್ಥ್ಯಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವ್ಪನೊಂದಿಗೆ 
ಕೃತಿಯ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 
š 23 ಚಿತ್ರ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸೌಧೆ ಹೊರೆಹೊತ್ತ ಮಹಿಳೆ, ಹೆಗಲ ಮೇಲೆ 
ಕೃತಿಯೊಳಗಡೆ ತಾಯಿ ಮಗುವ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿ 
b ° ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 


ನೇಗಿಲ ಹೊತ್ತು ಹೊಲದೆಡೆಗೆ ಸಾಗಿದ ಒಕ್ಕ 
ಮನೆಗೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಅವ್ವ, Hrs bine. —Ó—— 
€ ಹಿಡಿದು ನಿಂತ ಮಗು, ಕಟ್ಟಡ ಕಟ್ಟುವ 

ಗಾರೆಕೆಲಸ, ತಾಯಿ ಮಗು ಇಬ್ಬರ ಸಾಕ್ಷಿ ವೃದ್ಧ ಮಾತೆ, ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಮಗ, ವಯೋವೃದ್ಧ ತಾಯಿಗೆ 
ಎದುರಾಗಿ ನಿಂತ ಮಗ, ತಾಯಿ-ಸೊಸೆ ನಡುವೆ, ಅಲ್ಕೆರಾದ ಕನ್ನ AI ಪುರುಷನ ಪ್ರತಿಬಿಂಬ om ಬದುಕಿನ 
ಮುಸ್ಸಂಜೆ ಗಾಢ ಚಿಂತನೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡು ಕಾಯಿಪಲ್ಲೆ ಸೋಸುತ್ತಿರುವ ವಯೋವೃದ್ಧ ಮಾತೆಯ 
ರೇಖಾ ಚಿತ್ರಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಅವ್ವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು, ವಿವಿಧ ಮುಖಗಳನ್ನು ಈ ಚಿತ್ರಗಳು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. 
ವಸ್ತುವಿಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಪುಸ್ತಕದೊಳಗೆ ರೇಖಾಚಿತ್ರವನ್ನು ಅಳವಡಿಸಿದ್ದು, ಧ್ವನಿ ಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇದಿಷ್ಟು ಈ 
ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ತಾಯಿಯ ಪ್ರೀತಿ, ವಾತ್ಸಲ್ಯ ಅಪಾರ ದುಡಿಮೆಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಸಹನಶೀಲತೆ 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಡತನದ ಬೇಗೆ, ಹಣಕಾಸಿನ ಮುಗ್ಗಟ್ಟು ಬದುಕಿನ 
ನಿರ್ವಹಣೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪರದಾಟ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಸಿಡುಕು, ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದಾಗ ಕೋಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
. ರೀತಿ, ಮಕ್ಕಳು ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗಬಾರದೆಂಬ IROS, ಮೇಲು ನೋಟಕ್ಕೆ ಒರಟಾಗಿ ಕಂಡರೂ ಒಳಗೆ ಚಿಮ್ಮುವ 
ವಾತ್ಸಲ್ಯದ ಒರತೆ ಇತ್ಯಾದಿ ಅವ್ವನ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿಭಿನ್ನ ಮಗ್ಗುಲಗಳನ್ನು ಲೇಖಕರು ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಮಾಡಿರುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಸತತ ಸಾಮಿಪ್ಯವಿದ್ದರೂ ತಾಯಿಯ ಆಶ್ರಯದಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಲ್ಯ ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ 
ORR ಕಣ್ಗಾವಲಿನಲ್ಲಿ ಮಕ್ಕಳು ಬೆಳೆದಿದ್ದರೂ ಅವಳನ್ನು ಅರಿಯದೇ ಹೋದ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಅವ್ವನ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ ಒಂದು ರಹಸ್ಯ. ಬಿಡಿಸಲಾಗದ ನಿಗೂಢ, ತನ್ನ ತಾಯಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಮಾಡುವ ಮಗನ 
ಪ್ರಯತ್ನವೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಗೆ ಲೇಖಕ ಹೇಳುವುದಿಷ್ಟು “ಅರ್ಥ ಹುಡುಕಿದಷ್ಟು ಅವ್ವ 
ನಿಗೂಢವಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅ೦ತೆಯೇ ಈ ಪುಸ್ತಕವೂ ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಆ ಎರಡೂ ಸಂಗತಿಗಳ 
ವಿಚಾರ ಬಿಡುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆನಿಸತೊಡಗಿತು. ಎಂದಾದರೂ ಆ ಎರಡೂ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಅರ್ಥೈಸುವುದು 
ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡತೊಡಗಿತು” ಕೃತಿಯ ಕೊನೆಯ ಅಧ್ಯಾಯದ ಈ ಮಾತುಗಳು 
ಲೇಖಕರು ರಚಿಸಿರುವ ಕೃತಿಯ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿರುವ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
2) ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ : 
ವಸ್ತು: 

ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಭಾರತ ಕಂಡ ಅಪ್ರತಿಮ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟೆರಿಯನ್‌. ದೇಶದ ಸ್ಪತಂತ್ರಾಂದೋಲನದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗವಹಿಸಿ ಜೈಲು ಕಂಡವರು. ಸ್ಪತಂತ್ರಾನ೦ತರ ಜೆ.ಪಿ. ಅವರ ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೆಪಿಯವರೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿ ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡಿದವರು. ಕೇಂದದಲ್ಲಿ ಕಾಂಗೆಸ್‌ ತೊಲಗಿ ಮೊರಾರ್ಜಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಪ್ರಧಾನಿಯಾದಾಗ ಅಂದಿನ 


ಜನತಾ ಪಕ್ಷದ ಸರಕಾರ ಕೇಂದದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿ ಪದವಿ ನೀಡಿದರೂ ಜೆಪಿಯವರ ಆಶಯದಂತೆ ಕ್ಯಾಬಿನೆಟ್‌ ಸಚಿವ 


ಸ್ಥಾನ ನಿರಾಕರಿಸಿದರು. ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಬಂದಾಗ ನೆಹರು, ಇಂದಿರಾ, ಲೋಹಿಯಾ ಅವರನ್ನು 


ಟೀಕಿಸುವ ಛಾತಿವ೦ತರು. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಮೂಲತಃ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದವರಾದರೂ ಅವರು ಲೋಕಸಭೆಗೆ ಆರಿಸಿ 


ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದುದು ಬಿಹಾರದಿಂದ. ಇದು ಅವರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ಅವರು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದ ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ 
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ಸರಜೂ ಕಾ 2 
ಸರ ಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧಾಯ - ೩ 
par) ash 5 


= 
ಗೆಲುವಾಗಿತ್ತು. ಲೋಕಸಭೆಯ ಸದಸ್ಕರಿದ್ದಾಗ ದೆಹಲಿಯ ಅವರ ನಿವಾಸ ಅಕ್ಷರಶಃ ಮಹಾಮನೆಯಾಗಿ ಬಿಡುತ್ತಿತ್ತು. 


ಬಿಹಾರದಿಂದ ಬಂದವರೆಲ್ಲ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಹೂಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಪರಿಚಿತರಿರಲಿ 
«D ص‎ Q 4 


ಕ್ಕ E 
ಅಪರಿಚಿತರಿರಲಿ ಸರ್ವರಿಗೂ ಎಲ್ಲ ರೀತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸುವುದು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ 


ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಅದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಆತ್ಮಕಥೆ ಬಾಲ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ, ರಾಜಕೀಯ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಂದೋಲನ, ಜಾಗತಿಕ ಮಹಾಯುದ್ಧ, ಭಾರತ ಬಿಟ್ಟು 
ತೊಲಗಿ ಚಳವಳಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು ಇಡೀ ಸಮಗ್ರ ಬದುಕೇ ಇದರಲ್ಲಿ ದಾಖಲೆಗೊಂಡಿದೆ. 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾಂದೋಲನ, ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಬಿಹಾರದ ರಾಜಕೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು, ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣ 
ಇವೆಲ್ಲವೂ ಈ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಿವೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು 
ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 


ವ 

ಮಧು ಲಿಮಯೇ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಅನುಕ್ರಮವಾಗಿ ಬಾಲ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣದ ಅವಾಂತರ, ಪುಸ್ತಕಗಳ ಲೋಕದಲ್ಲಿ, 
ಕಂಟಿ ಮೇಲಿನ ಪಾತರಗಿತ್ತಿ, ರಾಜಕಾರಣದ ಮುಖ ಪರಿಚಯ, ಸಮಾಜವಾದಿ ಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರವೇಶ, ಮಹಾರಾಷ್ಟ 
ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ನಾಯಕತ್ವದ ದರ್ಶನ, ತಾರಾ ಪೆಂಡ್ಸೆ ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯರ ಗುಂಪು, ಎಡಪಕ್ಷಗಳು, ಎಡವಿಚಾರ 
ಸರಣಿಯ ಅಧ್ಯಯನ, ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರವೇಶ, ಮಹಾಯುದ್ಧದ ನೆರಳು ಮತ್ತು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ದಲ್ಲಿಯ ಒಳಸಂಘರ್ಷ, 
ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ, ಖಾನದೇಶ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ವಿರೋಧಿ ಚಳವಳಿ, ಜೈಲು ಜೀವನ, ಸಾನೆ ಗುರೂಜಿಯವರ ಭೇಟಿ, 
೧೯೪೧-೪೨ ಅಂತಿಮ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟದ ಪೂರ್ವ ಸಂಜೆ, ಕ್ರಿಪ್ಸರ್‌ ವಿಫಲ ಮಧ್ಯಸ್ಥಿಕೆ ಮತ್ತು ಭಾರತ 
ಬಿಟ್ಟು ತೊಲಗಿರಿ ಆಂದೋಲನ, ಆಗಸ್ಟ್‌ ಕ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ಖಾನದೇಶದ ಭೂಗತ ಚಳವಳಿ, ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಮಾಸಿಕ 
ಪ್ರಕಟಣೆ, ವರಳಿ-ಯರವಾಡಾ-ವಿಸಾಪುರ-ಜೈಲು ಯಾತ್ರೆ, ವಿಸಾಪುರ ಜೈಲು ಜೀವನ, ಸ.ಕಾ. ಪಾಟೀಲರ 
ಹೊಸ ವರಸೆ, ಸಾನೆ ಗುರೂಜಿಯವರ ಮನಸ್ಥಿತಿ, ಬಿಡುಗಡೆ, ಪಕ್ಷ ಸಂಘಟನೆ, ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳು, 
ಅಮಳನೇರದಲ್ಲಿಯ ಎರಡು ಅಭ್ಯಾಸ ಮಂಡಳಿಗಳು, ¿OSHO HBT ಕಾನ್ಹರನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು ಸಮಾಜವಾದಿ 
ಪಕ್ಷದ ಕಾನಪೂರ ಅಧಿವೇಶನ, ಗುರೂಜಿಯವರ DBO ಮಂದಿರ ಪ್ರವೇಶ, ಸತ್ಯಾಗ್ರಹ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು 
ವಿಭಜನೆಯ ನೋವು ಹೀಗೆ ಒಟ್ಟು ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಎರಡು ನೂರಾ ಎ೦ಬತ್ತೆಂಟು 
ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಆತ್ಮಕಥನವಿದು. 

ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಮನದ ಮಾತು ಎಂಬ ಪ್ರಸ್ಥಾವನೆ ಸುಧೀರ್ಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ರಾಜಕೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆ, ಆತ್ಮಕಥನದ ಭಾಷಾಂತರದ ಹಿಂದಿನ ಕಥೆ, ಬಳ್ಳಾರಿ ಲೋಹಿಯಾ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಪರಿಚಯ ಇವೆಲ್ಲವೂ ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಮುಖಪುಟ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಅಪ್ರತಿಮ ಹೋರಾಟಗಾರ 
ಅಪಟ ಸಮಾಜವಾದಿ ನಾಯಕ ಜಾರ್ಜ್‌ ಫರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ ಅವರಿಗೆ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದು 
"un ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇದು ಈ ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ. 

ಭಾರತದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆದ ಹೋರಾಟ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರ ನೇತೃತ್ವ, ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಪಕ್ಷದ 
ಸಂಘಟನೆ, ಜಾಗತಿಕ ಮಹಾಯುದ್ದ ಹಾಗೂ ಅದರ ಪರಿಣಾಮಗಳು, ಅಗಸ್ಟ್‌ ಕ್ರಾಂತಿ, ಮುಂದೆ ಭಾರತ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ ಸ ಸಾ ಸಾ 
83, ಸೃಜನಶೀಲ ಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 
er’ 5 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ದೇಶ ವಿಭಜನೆಯ ನೋವು ಇವುಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಕಾಂ 


ಗೆಸ್‌ ಆಡಳಿತ ದೇಶದ 
ಮೇಲೆ inr ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ. ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಜೆಪಿ ಅವರು ಕೈಗೊಂಡ 


ಹೋರಾಟ, ತುರ್ತು 


-ಜೆಪಿ ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆ 
موه سا‎ ಸಮ್ಮಿಳನಗೊಂಡಿವೆ. ಸುಮಾರು ಅರ್ಧ ಶತಮಾನದ ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸ, ರಾಜಕೀಯ 


ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯರ ಬದುಕು ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುವುದು ಲೇಖಕರ ಪ್ರಮುಖ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಎಡ ಪಂಥೀಯ ಚಳವಳಿಗಳು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಮತ್ತು ಬಿಜೆಪಿಗಿಂತ ಭಿನ್ನವಾದ ರಾಜಕೀಯ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ 
ದಾಖಲಾತಿಯೂ ಈ ಕೃತಿ ರಚನೆಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 


೪) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ "ನೆನಪುಗಳು' : 
ವಸ್ತು : 


ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದ್ದು, cin ಸರ್ಕಾರ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದು, ಲೋಹಿಯಾ 


ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಅವರು ಸುವಿಖ್ಯಾತ ರಾಜಕಾರಣಿ, ಎಡಪಂಥೀಯ ಚಿಂತಕ, ಸಾಮ್ಯವಾದಿ 
ನಾಯಕ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಧರ್ಮವತ್ನಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಚಂಪಾ ಅವರು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರನ್ನು 
ಮದುವೆಯಾದಾಗಿನಿಂದ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಅವರ ಅಂತ್ಯದವರೆಗಿನ ಬದುಕಿನ ಆಗುಹೋಗುಗಳ ಚಿತ್ರಣ 
ಇಲ್ಲಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಹೆಸರೇ ಸೂಚಿಸುವಂತೆ ಮಧು ಅವರ ಜೊತೆಗಿನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಚಂಪಾ ಅವರು 
ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಇದೊಂದು ಆತ್ಮಕಥನವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಚಂಪಾ ಮತ್ತು ಮಧು ಅವರ ಬದುಕಿನ 
ಅನನ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೆರೆಹಿಡಿಯಲಾಗಿದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಬಗೆಗಿನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಅವರ ಪತ್ನಿ 
ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ದಾಖಲಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಮಧು ಅವರ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ವೈಯಕ್ತಿಕ ಹಾಗೂ 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ಚಿತ್ರಣ ಅಧಿಕೃತವಾಗಿ ಇದರಲ್ಲಿ ಲಭ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧು ಅವರ ರಾಜಕೀಯ ಏರು ಪೇರುಗಳನ್ನು 
ಉನ್ನತಿ, ಅವನತಿಗಳ್ಳನ್ನು ಬಹಳ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂಡು ಅವುಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟಿ ಇಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನ ಯಾತ್ರೆ ಮಾತ್ರವಾಗಿರದೇ ಸಮಕಾಲೀನ ಬಿಹಾರದ ಚಿತ್ರಣ 
ಹಾಗೂ ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ನೈಜವಾಗಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸದ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಕೇವಲ ಪುರುಷ ರೇ ಬರೆದಿರುವಾಗ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯೋರ್ವಳು ತನ್ನ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಿಂದ 
ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಮತ್ತು ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಅವರ 
ಬದುಕಿನ ಸಾಹಸಗಾಥೆ, ಭಾರತದ ಚಾರಿತ್ರಿಕ ಸಂಗತಿಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಚದುರಂಗದಾಟ ಈ ಆತ್ಮಕಥನದ 
ಪ್ರಮುಖ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮೂಲತಃ ಇತಿಹಾಸ ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರಾದ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಚಿತ್ರಿಸಿರುವ ಈ ಆತ್ಮಕಥನಕ್ಕೆ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಮಹತ್ವವೂ ಇದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನಿದು ಸೊಗಸಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದೆ. 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 

"ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು' ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎ.ಬಿ. ಘಾಟಗೆ 
ಅವರು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧು ಲೋಕಸಭೆಯ ಪ್ರವೇಶ, ನಮ್ಮ ದಿಲ್ಲಿಯ ಜಗತ್ತು. 
ಮನೆಯೆಂದರೆ ಧರ್ಮಶಾಲೆ, ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರ ದಿನಚರಿ, ಮುಕ್ತಿಯ ಕ್ಷಣ, ಗೋವೆಯ ನೆನಪುಗಳು, 
ಅಗ್ನಿದಿವ್ಯ, ಅವಿಸ್ಮರಣೀಯ ಪ್ರವಾಸ, ರಂಗೂನದಲ್ಲಿ ಜೀವನ ಸರಿತೆಯ ಪ್ರವಾಹ, ನಾನು ನನ್ನ ಬಳಗ, 
ಮಾಯಿ, ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ದಿನಗಳು ಹೀಗೆ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಒಂದುನೂರಾ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ ಸ ಸೃಜ 
E ನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ ಇ 


ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಆತ್ಮಕಥನವಿದು. ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನದ ಚನ ಬಸವಣ್ಣನವರು ಬರೆದಿರುವ 
“ಲೋಹಿಯಾ ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ವರ್ಷ' ಎಂಬ ಲೇಖನವು ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ ಭವ್ಯ ಬದುಕನ್ನು, 
ಧೀರೋದಾತ್ತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು, ರಾಜಕೀಯ ಚಿ೦ತನೆಗಳನ್ನು, ಹೊಸಬಗೆಯ ಆಲೋಚನೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಮಾತು ಇದರಲ್ಲಿದ್ದು, ಪ್ರಸ್ತುತ ಆತ್ಮಕಥನಕ್ಕೆ ಸೂಕ್ತ ಪ್ರವೇಶ ಕಲ್ಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಭಾರತದ ಅಪ್ರತಿಮ ರಾಜಕಾರಣಿ. ಸಾಮ್ಯವಾದಿ ನಾಯಕ. ಡಾ. ರಾಮಮನೋಹರ 
ಲೋಹಿಯಾ ಮತ್ತು ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ಅನುಯಾಯಿಯಾದವರು. ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ರಾಜಕಾರಣದಿಂದ 
ಭಾರತೀಯ ಜನತೆ ಬೇಸತ್ತು ಹೋದಾಗ ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕು-ದೆಶೆಯನ್ನು ನೀಡಲು 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದವರು. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ಚಂಪಾ ಅವರು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ಸಾಹಸಗಾಥೆ, 
ಮಧು ಅವರ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದ ಏಳುಬೀಳು, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ, ಜೈಲುಪಾಲು, ಬಿಡುಗಡೆ, ತುರ್ತು 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ, ತದನ೦ತರ ಬಿಹಾರದಿಂದ ಯೋಕಸಭೆಗೆ ಆರಿಸಿಹೋದ ಪ್ರಸಂಗ, ಲೋಕಸಭೆಯ 
ಕಲಾಪಗಳು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಸ್ತೀಸಹಜ ನಿಲುವಿನಿಂದ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಮಧು 
ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಸಹವಾಸದ ಅನೇಕ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು, ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಜೀವನವು ಅನೇಕ ಆಯಾಮಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನೆನಪುಗಳು ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಬಗ್ಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದು ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ” 
ಈ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ಆತ್ಮಕಥನದ ಧೋರಣೆಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 
೫) ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ : 
ವಸ್ತು : 

ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಸಾಹಿತಿ. ದಲಿತ ಲೋಕದ ಅಪ್ರತಿಮ ಚಿಂತಕ. 
ಮುಣಗೇಕರ ಅವರು ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಗಳಾಗಿ, ಭಾರತದ ಯೊಜನಾ ಆಯೋಗದ 
ಸದಸ್ಯರಾಗಿ , ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಚಿಂತಕರಾಗಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದವರು. ಮುಣಗೇಕರರ "ಮಿ ಅಸಾ ಘಡಲೋ' 
ಇದೊಂದು ಕಿಮ ಆತ್ಮಕಥೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟು, ಬಾಲ್ಯ, ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆ, ಪ್ರೌಢಶಾಲೆಯವರೆಗಿನ 
ಶಿಕ್ಷಣ ಇದಿಷ್ಟು ದಾಖಲುಗೊಂಡಿದೆ. ದಟ್ಟದರಿದ್ರ ಬಡತನ, ಅವಮಾನಗೊಂಡ ದಲಿತರ ಬದುಕು ಇಂತಹ 
ರಿಕ್ತಾವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಛಲವನ್ನೇ ಬಲವಾಗಿಸಿಕೊಂಡು ವ್ಯಾಸಂಗ ಮಾಡಿದ್ದು, ಉನ್ನತ ಪದವಿಗೇರಿದ್ದು ಶ್ರೀಯುತರ 
ಹೋರಾಟದ ಸಾಹಸಗಾಥೆಯಾಗಿದೆ. ಮುಂಬಯಿಯ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಮೊದಲ ದಲಿತ ಕುಲಪತಿಯಗಿದ್ದು, 
ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗದ ಸದಸ್ಯರಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದು, ರಾಜ್ಯಸಭಾ ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ ನಿಯುಕ್ತಿಸಿದ್ದು ಇವೆಲ್ಲ 
ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಔನ್ನತ್ಯವನ್ನು ಸಾರಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ನಿರಂತರ 
ಹೋರಾಟದಿಂದ ಏರೆತ್ತರ ಸ್ಥಾನಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿರುವ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಕವನ್ನು ಮರೆಯದಿರುವುದು 
ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಅವರೇ ಹೇಳಿರುವಂತೆ “ನನ್ನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ನದ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ ನನ್ನ 
ಹದಿನೆಂಟನೆಯ ವಯಸಿನವರೆಗಿನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವೇನೆಂದರೆ ವಯಕ್ತಿಕ 
ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದ ನನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಮೂಲಭೂತ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಆ ಹದಿನೆಂಟು ವರುಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ 


ತಯಾರಾದವುಗಳು”್‌ ಈ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಆತ್ಮಕಥನದ ವಸ್ತು ಅಡಗಿದೆ. 
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ಸರಜೂ PRO ಅವರ ಸ 
e ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 
> ॥ 


ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 


ಇದರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ ವಿವಿಧ ಮಜಲುಗಳು, ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ವಿಭಿನ್ನ ಹುದ್ದೆಗಳು ಪಡೆದ ಹತ್ತು ಹಲವು 
ಪ್ರಶಸ್ತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತಾಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಗೆ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಜ್ಞಾನಪೀಠ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ತಂದುಕೊಟ್ಟ QA. 
ಖಾಂಡೇಕರ ಅವರ ಹಾರೈಕೆ ಮಾತುಗಳು ತುಂಬಾ ಮೌಲಿಕವಾಗಿವೆ. ನಾಲ್ಕು ಪುಟದ 0 
ಮಾತುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಒಟ್ಟು ಒಂದುನೂರಾ ಅರವತ್ತು ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯುಳ್ಳ ಮೌಲಿಕ ಕೃತಿ ಇದು. ಮೂಲ 
ಲೇಖಕರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು ತಮ್ಮ ತೀರ್ಥರೂಪ ತಂದೆಯವರಾದ “ಅಬಾ' ಅವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಬ್ಲರ್ಬ್‌ನಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಲೇಖಕ ಹಾಗೂ ಬಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕಾರರಿಬ್ಬರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ ಸ್ಥೂಲ 
ಪರಿಚಯವಿದ್ದು, ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ ಕಿರುಪರಿಚಯವಿದೆ. ಇದಿಷ್ಟು ಈ ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. 


ಭಾಲಚ೦ದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ ಅವರು ತಾವು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ, ಅಪ್ರತಿಮ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತರೂ ಆಗಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ “ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ನಾನು 
ದಲಿತನೆಂಬುದು ಯೋಗಾಯೋಗ ಮಾತ್ರ. ಇಂಟರ ಪರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಸೆಕೆಂಡ್‌ ಕ್ಲಾಸ್‌ ಬರಲಿಲ್ಲವೆಂದು ರಾಜಬಾಯಿ 
ಟಾವರ್‌ ಕೆಳಗೆ ಕುಳಿತೇ ಗೊಳೋ ಎಂದು ಅತ್ತಿದ್ದವನು”್‌” ಎಂಬುದನ್ನು ಆತ್ಮಾವಲೋಕನದಲ್ಲಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಂಥ ಹುಡುಗ ತನ್ನ ಅಪಾರ ಪರಿಶ್ರಮದಿಂದ ಅಪಾರವಾದದ್ದನ್ನು ಸಾಧಿಸಿದ್ದು ಆತನ ಛಲ ಮತ್ತು ಪರಿಶ್ರಮಕ್ಕೆ 
ಸಮ್ಯಕ್‌ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ೧೯೭೪ರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮೊದಲ ಲೇಖನ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಕಳೆದ ಮೂವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ರಾಷ್ಟ್ರ 
ಮತ್ತು ಅ೦ತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದಲ್ಲಿ ವಿದ್ವತ್‌ಪೂರ್ಣ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಮಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯ, ಶಿಕ್ಷಣ, 
ವೃತ್ತಿ-ಪ್ರವೃತ್ತಿ, ಹವ್ಯಾಸಗಳು, ನಿರ್ವಹಿಸಿದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮೊದಲಾದವುಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದು ಆ ಮೂಲಕ 
ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಬೇಕೆಂಬ ಧೋರಣೆಯಿಂದ ಪ್ರಸ್ತುತ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರಳ, ನಿರಾಡಂಬರ ಬದುಕು, ಎತ್ತರದ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಜ್ಜನಿಕೆಯನ್ನುಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
“ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದ ಕುಲಪತಿಯಾಗಿ ನಾನು ಪಾರದರ್ಶಕಥೆಯಿಂದ, ದಕ್ಷತೆಯಿಂದ, ನಿಸ್ವಾರ್ಥದಿಂದ, 
ಪಕ್ಷಪಾತವಿಲ್ಲದೆ, ಓಂದು ವ್ರತವೆಂದು, ಆಹ್ವಾನವೆ೦ದು ಕಾರ್ಯನಿರ್ವಹಿಸಿದೆ. ಅದರ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನವನ್ನು 
ಕಾಲವೇ ಮಾಡಬೇಕು” ಇದು ಲೇಖಕರ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 

ಈ) ಸಂಶೋಧನೆ : 
ಪ್ರವೇಶ : 

“ಸಂಶೋಧನೆ ಎಂಬುದು ಸತ್ಯದ ಹುಡುಕಾಟವಾಗಿದೆ. ಅಲವಿರಾಮದಿಂದ ಅರ್ಥವಿರಾಮ, 
ಅರ್ಧವಿರಾಮದಿಂದ ಪೂರ್ಣವಿರಾಮದತ್ತ ಸಾಗುವ ಕ್ರಿಯೆ” ಎಂದು ನಂಬಲಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂದು 
ಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಏಕರೀತಿಯಾಗಿಲ್ಲ, ಏಕಪಕಾರವೂ ಇಲ್ಲ. ಸತ್ಯವೆಂಬುದು ಒಂದೇ ಅಲ್ಲ, ಅಂತಿಮ ಸತ್ಯವಂತೂ 
ಇಲ್ಲವೇ ಇಲ್ಲ. ಹಲವು ಸತ್ಯಗಳಿವೆ ಎ೦ಬ ವಾದ ಚಲಾವಣೆಯಲ್ಲಿದೆ. “ಇತ್ತೀಚಿನ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಹಜ 
ಬದಲಾವಣೆಯ ಜೊತೆಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಧುರೀಣರಿಂದಾಗಿ ಕೃತಕ ಬದಲಾವಣೆಗಳು ಸಂಭವಿಸುತ್ತಲಿವೆ. 
ಮೂಲಕ ವರ್ತಮಾನದಲ್ಲಿ ಹುಟುಹಾಕುತ್ತಲಿರುವ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು 


ಇವರು ಸುಳ್ಳು ಇತಿಹಾಸದ 
ನಿಜ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಶೋಧಿಸುವುದು ಸಂಶೋಧಕನ ಕರ್ತವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಅಂದರೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಎನ್ನುವುದು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ ಸ 
ಸ y ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಕೇವಲ ಇತಿಹಾಸದ ಶೋಧವಲ್ಲ. ಇತಿಹಾಸವನು ), ಮುಂದುಮಾಡಿಕೊಂಡು ವರ್ತಮಾನವನ್ನು ದುರುಪಯೋಗ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವವರೊಂದಿಗೆ ನಡೆಸುವ ಹೋರಾಟವಾಗಿದೆ. 


ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲವನ್ನು ಸರಿಪಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ”*% 


ಸತ್ಯವೆಂಬ ಭೂತಕಾಲದ ಬಲದಿಂದ ಅಸತ್ಯವೆಂಬ 


ಎಂದು ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರು ಸಂಶೋಧನೆಗೆ 
ಹೊಸ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನವನ್ನೆ e ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಸರಜೂ 


ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಮರಾಠಿಯ ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಚಿಂತಕರಾದ ರಾ.ಚಿಂ. ಢೇರೆಯವರ “ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪೂರಚಾ 
ಶ್ರೀ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ” ಎಂಬ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ”ವೆಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಇತಿಹಾಸ, ಚರಿತ್ರೆಗಳ 
ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿ, ಮೂಲ ಸಂಶೋಧನೆಯಷ್ಟೇ ಗೌರವವನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿರದೆ 
ಭಾವಾನುವಾದವಾಗಿರುವುದರಿ೦ದ ಸಂಶೋಧನೆಯೆಂಬ ಮನ್ನಣೆಗೂ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ : 
ವಸ್ತು : 

ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ಕೇವಲ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕೃಷ್ಣೇ ಸೀಮಿತವಾಗದೆ ಅಖಂಡ ಭಾರತದ ರಾಜರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಧ್ಯಕಾಲೀನ ಭಾರತ ಮುಸ್ಲಿಮರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗೆ ಸಿಕ್ಕು ಜರ್ಜರಿತವಾದಾಗ, ಹಿಂದೂಗಳ ಸಂರಕ್ಷಣೆಗೆಂದೇ 
ಸಂಸ್ಥಾಪನೆಗೊಂಡಿದ್ದ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಪತನವಾದ ಮೇಲೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
ಪುನರುತ್ಥಾನಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದವರು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ 
ವಂಶ, ಅವರ ಮೂಲ, ಅವರ ಆರಾಧ್ಯದೈವ ಮುಂತಾದವುಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ಸುವಿಖ್ಯಾತ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. He ಅವರು ಲಭ್ಯವಿರುವ ಎಲ್ಲಾ ಆಕರ ಸಾಮಗಿಗಳನ್ನು 
ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಿಂಗಣಾಪುರ, ಸೊರಟೂರು, ಲಕ್ಕುಂಡಿ, ಶ್ರೀಶೈಲ, ಹಂಪಿ ಮುಂತಾದ ಧಾರ್ಮಿಕ 
ಕ್ಷೇತ್ರಗಳ ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಅರಸರುಗಳ ಚರಿತ್ರೆ, ಶಾಸನಗಳ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ಕನ್ನಡ 
ಭಾಷಿಕ ಅಧ್ಯಯನ, ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನ ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ದೋರಸಮುದದ 
ಹೊಯ್ಸಳರು, ವಿಜಯನಗರದ ಅರಸರ ಕುರಿತಾಗಿ ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನಗೈದಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಶೈಲ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ದೇವಾಲಯದ ಮೂರ್ತಿಶಿಲ್ಲ ಮತ್ತು ವಾಸ್ತುಶಿಲ್ಪ ಹಾಗೂ ಗದಗ ಲಕ್ಕುಂಡಿಯ ಸೋಮೇಶ್ವರ ದೇವಾಲಯದ 
ಸಮಗ್ರ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ರೀತಿಯಾಗಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿದ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳ ಮೂಲಕ ಶಿವಾಜಿಯ 
ಮೂಲವು ಕನ್ನಡದ ನೆಲವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸ ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಮುರಿದುಹಾಕಿ ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಸಂಗತಿಗಳ ಮೇಲ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಚಾರಿತ್ರಿಕ 
ಸಂಬಂಧ, ಐತಿಹಾಸಿಕವಾದ ಕೊಡು ಕೊಳ್ಳುವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಲಸ್ಪರ್ಶಿ ಅಧ್ಯಯನ, ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ 
ಸಂಶೋಧನೆ, ಶಾಸ್ತ್ರೀಯ ಚೌಕಟ್ಟು, ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯಗಳ ಅಧ್ಯಯನ, ಸ್ಥಳ ಪುರಾಣ, ದಂತಕಥೆಗಳು, ಐತಿಹ್ಯ, ಜನಪದ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಓರೆಗೆ ಹಚ್ಚಿ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠವಾಗಿ ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲವನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು 
ಮಹಾರಾಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಸಂಚಲನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿತ್ತು. ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪುಳಕಗೊಳಿಸುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗೆ 
ದಂತಕಥೆಯಾಗಿದ್ದ ಪುರಾಣವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತನೆಗೊಂಡಿದ್ದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸ೦ಗತಿಯನ್ನು ಚರಿತ್ರೆಯ ತಳಹದಿಯ 
ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವುದು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ 
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ಸರಜೂ PRO ಅವರ ಸೃಜ 
اه‎ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ತಿರುಳು ಹೀಗಿದೆ “ಶಿವಾಜಿಯ ಮೂಲವನ್ನು ಅವರು ಅರಸುತ್ತ ಮರಾಠಿ ಸಂಸ 13 ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಲವು ಬಗೆಯ ದಾಖಲೆಗಳನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಕೆಯಿಂದ ಟೇ ಸಾಕಷ್ಟು ಕ್ಷೇತ್ರಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿ, 


ಊರೂರುಗಳನ್ನು ಸುತ್ತಿ ಅ 
Qo ವಿಫುಲ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ವಸ್ತುನಿಷ್ಠ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ಈ ಕೃತಿ 


ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೋರಸಮುದ್ರದ ಹೊ(ಹೊ)ಯ್ದಳ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಬಳಿಯಪ್ಪ ಎಂಬ nu ಜನಾಂಗದ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯು ಗದಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೊರಟೂರಿನವನು; ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದು, ಅವನು ಅಂತಹುದೇ 
ಬೆಟ್ಟದ ಶಿಖರದ ಮೇಲೆ ಕಟ್ಟಿಸಿದ ವ: ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರದ ಮಹಾದೇವ ದೇವಾಲಯ. 
ಬಳಿಯಪ್ಪನ (3,3. ೧೨೫೦) ವಂಶವೇ ಶಿವಾಜಿಯ ಭೋಸಲೆ ಮನೆತನ. ಪೊಯ್ಸಳ (ಹೊಯಳ) ಎಂಬುದೇ 
ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಭೋಸಲೆ, ಭೋಸ್ಲೆ ಎಂದಾಗಿದೆ” ಎಂಬ ಸಂಶೋಧಕರ ತೀರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಇತಿಹಾಸ ಹಾಗೂ 
ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನದ ಅನುಮೋದನೆಯೂ ಇದೆ. 

ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 


“ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಇದು ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. ಢೇರೆಯವರ 
“ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ' ಕೃತಿಯನ್ನು ಆಧರಿಸಿ ಭಾವಾನುವಾದದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಸಂಶೋಧನಾ ಗಂಥವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಜಾಡು ಅರಸುತ್ತಾ, ಯಾರೀ ಬಳಿಯಪಗ 
. ಯಾವುದು ಈ ಶಿರಹಟ್ಟಿ ಊರು? ಸೋರಟಿಯ ದೇವ ಮಾಣದೇಶಕ್ಕೆ ಬ೦ದ, ಮಹಾಭಕ್ತ ಬಳಿಯಪ್ಪ ADO, 
ಶಹಾಜಿ ಮನೆತನದ ಆದ್ಯ. ಪುರುಷ ಬಳಿಯಪ್ಪ ಭೋಸಲೆಗಳು ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶದವರಲ್ಲ, ಗವಳಿಗರ 
ಪ್ರಾಬಲ್ಯ, ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ಶಿವಾಜಿ, ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ-ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರದ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ, 
ಹೂತುಹೋಗಿದ್ದ ಆಂಧ್ರ-ಕರ್ನಾಟಕ-ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಇತಿಹಾಸ, ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ದಕ್ಷಿಣಯಾತ್ರೆ, ಶಿವಾಜಿ- 
ಶೈವ ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಶಿಖರದ ಸಾಂಯಾ-ಮಾಂಯಾ, ಶ್ರೀಶೈಲ-ಸೊನ್ನಲಗಿ ಸಿದ್ಧರಾಮ, ಶಿಂಗಣಾಪುರದ 
ತಾಮ್ರಪಟ, ಭೋಸಲೆ ವಂಶಸ್ಥರಿಗೆ ಕನ್ನಡದ ಹೆಸರಿನ ಸ್ಪರ್ಶ, ಬಳಿಯಪ್ಪನ ಊರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸೊರಟೂರು, 
ಸ್ಥಳಾಂತರಗೊಂಡ ಶ್ರದ್ಧಾ ಕೇಂದ್ರಗಳು, ಭೋಸಲೆ ಮನೆತನದ ಮೂಲ, ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಜೀವನದ 
ಘಟನೆಗಳು ಹೀಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಪುಸ್ತಕದ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ 
ರಾಜಮುದ್ರೆಯ ಪಡಿಯಚ್ಚಿದೆ. ರಾಜಮುದ್ರೆಯು ದೇವನಾಗರಿ ಲಿಪಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಕೆಳಗೆ ಅದರ ಕನ್ನಡನುವಾದ 
ನೀಡಲಾಗಿದೆ. ಅದರ ಬೆನ್ನಪುಟದಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥ ರಾಮದಾಸರ ಅಭಂಗವಿದೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿ 
ಇವೆರಡೂ ತುಂಬಾ ಗಮನಾರ್ಹವಾದವು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಖ್ಯಾತ ಎದ್ವಾಂಸರು, ಶತಮಾನದ 
ಸಂಶೋಧಕರೆಂದೇ ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾದ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದು ಯಥೋಚಿತವಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷೆ, ಶಾಸನ, ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಿಂತಕರಾದ ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. Ged ಅವರ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಕನ್ನಡದ ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ re ed ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. 

ಕನ್ನಡದ ಸ೦ಸ್ಕೃತಿನಿಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಗೆ 
ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದು ತುಂಬಾ ಮೌಲಿಕವಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮಾತು ಸುಧೀರ್ಫವಾಗಿದ್ದು, ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು 
ಮಹಾರಾಷದ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಲೇಖಕ ಸರಜೂ ಅವರ ಮಾತುಗಳು ಕೂಡ ಏಳು 
ಪುಡಿಗಳಷ್ತದ್ದು ಕೃತಿಯನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಭಾವಚಿತ್ರ ಹಾಗೂ 
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GIVA ZAG a8 


ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅ 
0° ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಅವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು ಪ್ರಾರಂಭದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ರಾಜದರ್ಬಾರ 
ನಡೆಸುವ ಆಕರ್ಷಕ ಚಿತ್ರವೂ ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿದೆ. ಎರಡನೆಯ ರಕ್ಷಾಪುಟದಲ್ಲಿ ಮೂಲ ಸಂಶೋಧಕ ಡಾ. 
ಢೇರೆ ಹಾಗೂ ಭಾವಾನುವಾದಕರಾದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾವಚಿತ್ರಗಳಿದ್ದು ಈರ್ವರ ಕಿರುಪರಿಚಯವಿದೆ. 
ಮೂರನೆಯ ರಕ್ಷಾ ಪುಟದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯ ಕುರಿತಾಗಿ ಬಂದ "ದಿ ಹಿಂದೂ'ವಿನ ಪತ್ರಿಕಾ ಲೇಖನ ಹಾಗೂ 


ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ಆವೃತ್ತಿಯ ಕಿರು ಲೇಖನವನ್ನು ಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಪುಸ್ತಕವು ಎರಡುನೂರಾ ಹದಿನಾಲ್ಕು 
ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯು ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯ ಯಥಾವತ್ತಾದ ಭಾಷಾಂತರವಲ್ಲ. ಮೂಲದ ಸಮಗ್ರವಾದ 
ಭಾಷಾ೦ತರವೂ ಅಲ್ಲ. ಅದರ ಬದಲಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದಂತೆ ಕನ್ನಡದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿ ಎಂಬಂತೆ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇಡೀ ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಶಿವಾಜಿಯ ನೆಲ, 
ಆತನ ಕುಲ, ವಂಶದ ಮೂಲ ಮುಂತಾದವುಗಳು ತಾರ್ಕಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ನಡೆದಿದೆ. ಖ್ಯಾತ 
ಸ್ತ್ರೀವಾದಿ ಚಿಂತಕರಾದ ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ ಅವರು ಗುರುತಿಸಿರುವಂತೆ “ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಎರಡು 
ಸತ್ಯಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ. ಒಂದು ಶಿವಾಜಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡದ ನೆಲದವನು, ಇನ್ನೊಂದು ಶೂದ್ರ ಮೂಲದ 
ಕುರುಬ ಕುಲದವನು. ಕರ್ಮಠ ಜಾತಿವಾದಿಗಳು ಮಹಾಮಾನವ ಚೇತನಗಳನ್ನು ಜಾತಿಯಾಧಾರಿತವಾಗಿ ಗುತ್ತಿಗೆ 
ಹಿಡಿದು ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಶಯಗಳು ಸಿದ್ಧಾಂತವನ್ನು ಮರೆತು ಬದುಕುತ್ತಿರುವರು. ವಿಶ್ವಮಾನವ ಬಸವಣ್ಣ 
ಮಾದರವನೆಂದರೆ, ಕನಕದಾಸರನ್ನು ಕುರುಬನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಸಿಟ್ಟಾಗಬೇಕಾದವರು ವೈದಿಕರು (ಸಂಕುಚಿತ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ). ಅದು ಬಿಟ್ಟು ಶೂದ್ರ ಶಕ್ತಿ ಬೀದಿಗಿಳಿದು ಕಾದಾಡುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಕಾರಣ ವೈಚಾರಿಕ 
ಮನಸ್ಸಿನ ಕೊರತೆಯೆನ್ನಬಹುದು. ಕಳೆದೊಂದು ದಶಕದಿಂದ ಹಿಂದುಳಿದ ವರ್ಗಗಳು ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು, 
ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ತಮಗಾಗುತ್ತಿರುವ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎದುರಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿ ಮಠಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ. 
ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಸಾ೦ಸ್ಕೃತಿಕ, ಧಾರ್ಮಿಕ ನಾಯಕರುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಸಮುದಾಯಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಯೇ 
ಹುಡುಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿವೆ”” ಈ ಮಾತುಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯ ಮುಖ್ಯ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಬಿಂಬಿಸುತ್ತವೆ. 
ಉ) ಇತರೆ 
ಪ್ರವೇಶ : 

ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿರುವಂತೆ 
ಕೆಲವು ಮೌಲಿಕ ಸಂಕೀರ್ಣ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಭಾಷಾಂತರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವೆಂದರೆ 
ತಮ್ಮ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿರುವ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಅಥವಾ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು 
ಇಲ್ಲವೆ ತಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಂಡು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವುದು 
ಸರಜೂ ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯೆಂಬಂತೆ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ 
"ಸುಪ್ರಸಿದ್ದ er ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಕರಿಸಿದ್ದು ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 
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ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು - ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : 
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ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಆಧುನಿಕ ವಿಶ್ವ ಕಂಡ ಅದ್ಭುತ ಚಿಂತಕರು. ಮಹಾನ್‌ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ 
ಸ e ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತೃದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳು, ಅಪ್ರತಿಮ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರು. ಬುದ್ಧ, ಬಸವಣ್ಣ, ಫುಲೆಯವರ ನಂತರ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 


ಮೂಡಿಬಂದ ಅಪ್ರತಿಮ ಸಮಾನತಾ ವಾದಿಗಳು. ಕೆಳವರ್ಗದ, ಆದಿವಾಸಿ ಸಮುದಾಯದ, ಬುಡಕಟ್ಟು 
ಜನಾಂಗದ, ದಲಿತರ, ಶೋಷಿತರ, ದಮನಿತರ ಬಾಳು ಬೆಳಗಬೇಕೆಂದು ಅಹೋರಾತ್ರಿ ಹೋರಾಡಿದರು. 
ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದವರನ್ನು ಮೇಲೆತ್ತುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡಿದವರು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಣಗಳು, ವಿದ್ವತ್‌ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಮಂಡಿಸಿದ ಪ್ರಬಂಧಗಳು, ಧರ್ಮಾಂತರದ 
ಚಿಂತನ, ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆಯವರ ತತ್ವಾದರ್ಶಗಳು, ಸಾಮಾಜಿಕ ಉನ್ನತಿಗೆ ಮುಖ್ಯಮಾರ್ಗ. ಮನುಷ್ಯರಿಗೆ 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಮುಖ್ಯ. ಭಾಷಾವಾರು ಪ್ರಾಂತರಚನೆ, ರಾಜಕೀಯ ಹಕ್ಕು ಪಡೆಯುವುದೇ ನಮ್ಮ ಧ್ಯೇಯ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ನೀಡುವುದು ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಬೇಕು. ಭಾರತೀಯರೆಲ್ಲ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ 
ಒಂದೇ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಧರ್ಮ. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಚದುರಿ ಹೋದ ಚಿಂತನೆಗಳನ್ನು, ವಿವಿಧ 
ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸಂಕಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರೇ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ 
ಮೂಕನಾಯಕ, ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಭಾರತ, ಜನತಾ ಮೊದಲಾದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರುವ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು ಒ೦ದೇ ಆಗಿರದಿದ್ದರೂ ಅವರ 
ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆ, ಮಾನವೀಯ ಕಾಳಜಿ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಘಟನೆ, ಹೋರಾಟ, ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ 
ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊ೦ಡ ಲೇಖನಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ 
ಕೊನೆಯ ಭಾಷಣ ಇಲ್ಲಿ ಸಂಕಲಿತಗೊಂಡಿರುವುದು ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ 
ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆಯ ಕಳಂಕ, ಅದರ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಮಾನವ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕಾರ 
ಈ ಲೇಖನದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ತತ್ವ ಮತ್ತು ಚಿ೦ತನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ 
ವಸ್ತುವಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೊಂಡಿವೆ. 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆ : 

ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು “ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರಾಂಚಿ 
ಗಾಜಲೇಲೆ ಭಾಷಣೆ” ಎಂಬ ಪುಸ್ತಕದ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂಬತ್ತು ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ನನ್ನ ಜೀವನದ ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ನಮ್ಮ ರಕ್ತ ಹರಿಸಿಯಾದರೂ ನಾವು 
ನಮ್ಮ ಗುರಿಯನ್ನು ಮುಟ್ಟುತ್ತೇವೆ, ಎದ್ಯೆಯ ಹೊರತು ರಾಜಕಾರಣ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ, ಭಾರತೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಬೌದ್ಧ 
ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು, ನಾವೇಕೆ ಧರ್ಮಾಂತರ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ?, ದೇಶಾಂತರ, ನಾಮಾಂತರ 
ಅಥವಾ ಧರ್ಮಾಂತರ ಎಲ್ಲ ಭೇದಗಳನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಒಂದಾಗಿ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆ ಅವರ ತತ್ವಗಳನ್ನು 
ಅನುಸರಿಸಿರಿ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಜೋಪಾನವಾಗಿರಲಿ, ಪಶುಗಳಂತೆ ಜೀವಿಸದೇ ಮಾನವರಂತೆ ಜೀವಿಸಿರಿ, ನಮ್ಮ 
ಉದ್ಭಾರ ನಾವೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವೇ ನಿಜವಾದ ಸಮಾನತೆಯ ಧರ್ಮ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ 
ಪುನರುತ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಏಕೆ ಲೋಪವಾಯಿತು?, ಎಲ್ಲ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ನಾಶಪಡಿಸುತ್ತದೆ, ರಾಜಕೀಯ ಹಕ್ಕು ಪಣೆಯವ S ನಮ್ಮ ಧ್ಯೇಯವಾಗಬೇಕು, ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ 
ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು ಕೊಡಲು ಹಿಂಜರಿಯಬೇಡಿರಿ, ಈ ದೇಶವನ್ನು ನಾವೇ ಆಳುತ್ತೇವೆ, ದಲಿತರೇ ರಾಜಸತ್ತೆಯ 
ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ, ವಿರೋಧಕ್ಕಾಗಿಯೇ ವಿರೋಧ ನನಗೆ ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇಲ್ಲ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಉನ್ನತಿಯ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ ಸ ಸಾ 
ಸ S ಸೃಜನಶೀಲ ಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ನಾಯ - ೩ 
N 


2 ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟಿನಲ್ಲಿ ಅಸ್ಪಶ್ಯ ಮಂತ ್ರಿಗಳನ್ನು niit 
dg ದೇವಸ್ಥಾನವು ಬುದ್ಧನ ದೇವಸ್ಥಾನವಾಗಿತ್ತು. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ 
ಪುನರುತ್ಥಾನ, ಭೂತಗಳಿಂದ ತುಂಬಿದ ಗುಡಿಗಳನ್ನು E AM ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ were 
ಕೊನೆಯ ಭಾಷಣ ಹೀಗೆ ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಬದುಕಿನ ಪ್ರಮುಖ 
ಘಟ್ಟಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿರುವುದು ಅವರ ಸಮಗ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ನೆರವಾಗುತ್ತದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಾಶಕರ 
ಮಾತುಗಳಿವೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ ಮಾತುಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಡಾ. ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲಿಕಾರರು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ 
ಬೆನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಖಪುಟವು ತು೦ಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಒಂದುನೂರಾ 
ನಲವತ್ನಾಲ್ಕು ಪುಟಗಳ ವ್ಯಾಪ್ತಿಯ ಪುಸ್ತಕವಿದು. 

ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ತಾವು ನಂಬಿದ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜನಾಂಗದ 
ಜಾಗೃತಿ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀಡಬೇಕಾದ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಮಾನತೆಯ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಈ ಲೇಖನಗಳ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯವಾಗಿದೆ. 
ನಾವೇಕೆ ಧರ್ಮಾಂತರ ಮಾಡಲು ಇಚ್ಛಿಸುತ್ತೇವೆ? ದೇಶಾಂತರ, ನಾಮಾಂತರ ಅಥವಾ ಧರ್ಮಾಂತರ 
ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ತಾರ್ಕಿಕ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಯೂ ಇಲ್ಲಿದೆ. ತಮ್ಮ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ 
ಘುಲೆ ಅವರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅನುಸರಿಸಲು ನೀಡಿದ ಕರೆಯೂ ಇದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ದಲಿತರ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯ, 
ಮಾನವರಂತೆ ಬದುಕುವ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದಿವೆ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನ 
ಜೋಪಾನವಾಗಿರಲಿ, ಪಶುಗಳಂತೆ ಜೀವಿಸಬೇಡಿ, ನಿಮ್ಮ ಗುಡಿಸಲು ಬಿಟ್ಟು ಅನ್ಯರ ಅರಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡಿ 
ಎ೦ಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇಶವನ್ನು ನಾವೇ ಆಳುತ್ತೇವೆ, ನಮ್ಮ ಉದ್ಧಾರ 
ನಾವೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು. ದಲಿತರೇ ರಾಜ್ಯ ಸತ್ತೆಯ ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶಿಸಿ ಎಂಬ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ 
ಮಾಡುವ ಚಿಂತನೆಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಇವೇ ಇಲ್ಲಿಯ ಧೋರಣೆಗಳೂ ಆಗಿವೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯ ಬಹುಪಾಲು ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ ಸಮಾನತೆ, ಬೌದ್ಧ 
ಧರ್ಮದ ಪುನರುತ್ಥಾನ, ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಕಣ್ಮರೆಯಾದ ಸಂಗತಿ, ಮತ್ತೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ 
ಪುನರುತ್ಥಾನ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆ, ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವೇ ನಿಜವಾದ ಸಮಾನತೆಯ ಧರ್ಮ, 
ಭಾರತೀಯರೆಲ್ಲರೂ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಬೇಕು. ಇವೇ ಮೊದಲಾದ ಒಂಭತ್ತು ಲೇಖನಗಳು ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದ 
ಚಿ೦ತನ-ಮಂಥನವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಹೊಸ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಿಸಲು ಶೋಷಿತರ ಉದ್ದಾರಕ್ಕೆ ಬೌದ್ಧ 
ಧರ್ಮವೊಂದೇ ಪರ್ಯಾಯವೆಂದು ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ವಿಚಾರವಾಗಿತ್ತು. ಈ 
ಕೃತಿಯ ಪ್ರಮುಖ ಧೋರಣೆಯು ಅದೇ ಆಗಿದೆ. 

ಊ) ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ ಸರಜೂ ಕೃತಿಗಳು : 
Poems of Sarjoo Katkar : 

ಇವರ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳಿಂದ ಆಯ್ದ ೪೨ ಕವಿತೆಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಇಂಗ್ಲಿಷಿಗೆ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕವಿ ಡಾ. ಕೆ. ವಿ. ವೆಂಕಟರಮಣ. ಇವರು ಕೂಡ ಇಂಗ್ಲಿಷಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕವಿಯಾಗಿದ್ದು, ಈಗಾಗಲೇ 
ಇವರ ಕವಿತೆಗಳು ಫ್ರೆಂಚ್‌, ಕೋರಿಯನ್‌, ಥಾಯೀ, ಹಿಂದೀ ಮತ್ತು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡು DA 
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ಸರಜೂ pe 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 


ಪಡೆದಿವೆ. ಇಂಥ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕವಿಯೊಬ್ಬರು ಕನ್ನಡದ ದಿಟ್ಟ ನಿಲುವಿನ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 


ಇಂಗ್ಲಿಷ ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದು ಸ್ನುತ್ಕಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ. 

“ದುರಂತಗಳು, ಸ್ತ್ರೀ ಶೋಷಣೆ, ಮುಖವಾಡ ಹೊತ್ತ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು, ನೈಸರ್ಗಿಕ ಹಾವಳಿಗಳು 
ಅವುಗಳಿಗೆ ಸುತ್ತಮುತ್ತಲ. ಸಮಾಜ ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಪ ಪರಿಯನ್ನು Za ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಡಲಾಗಿದೆ” ಎಂದು 
ಪುಸ್ತಕದ ಕುರಿತು ಬರೆದದ್ದು ಇದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆನಿಸಿದೆ. 
ಬಸವೇಶ್ವರ ಆಣಿ : 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಮೂಲಕ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ಕವಿ ಸರಜೂ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಮೇಲೆ ಅನೇಕರು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಜಗಜ್ಯೋತಿ, ವಿಶ್ವಗುರು ಬಸವಣ್ಣನವರು 
ಒಬ್ಬರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಬರೆದ "ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು' ಎ೦ಬ ಕೃತಿ ಮರಾಠಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತಿ ಡಾ. ಡಿ. ಟಿ. ಪಾಟೀಲ ಹಾಗೂ ಡಾ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮರಾಠೆ ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು 

ಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಸವ ತತ್ವವನ್ನು ಭಾರತೀಯ ಜಗತ್ತಿನ ಇನ್ನಿತರ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳ 
RER ತುಲನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಬಸವ ತತ್ವದ ಮಹತ್ವ ಹಾಗೂ ಲಾಭ ಮರಾಠಿ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಸಿಗಲಿ ಎ೦ಬ .ಆಶಯವಾಗಿದೆ. ಇದು ಕೂಡ ಈ ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಮರಾಠಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಹೆಸರಾದ ಸರಜೂ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಈ ಸಂಕಿರಣ ಕೃತಿ ಮರಾಠಿ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗಲಿ ಎ೦ಬ ಉದ್ದೇಶವೂ ಗಮನಿಸುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 

ಸಮಾರೋಪ : 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ 
ಧೋರಣೆಯನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಯಿತು. ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕ್ಕೆ ವಿಶಿಷ್ಠವಾದ ಮತ್ತು ತಮ್ಮ ಆಶಯಕ್ಕೆ 
ಪೂರಕವಾದ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಮನೋಭವವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನೇ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು, ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ, ಅಟಲ್‌ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು, 
ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು ಮತ್ತು ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು ಇವೈದು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಸ್ತು ಧೋರಣೆ, ಆಶಯಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಮೇಲಿನ ಮಾತು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಯಿದೆ. ಶೋಷಿತರ, ಧಮನಿತರ, ದಲಿತರ 
ನೋವಿಗೆ ದನಿಯಾಗಿ ಕಾವ್ಯ ಬಂದಿದೆ. ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯವಂತೂ How ಮಹತ್ತರವಾದ ಕೃತಿ. ಬಾಂಬ್‌ 
ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ ಆಶಯವನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಗಡಿತಂಟೆಗಳಿಂದ 
ದೇಶ, ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪೈಪೋಟಿಗಳಿರದ ಪ ಪ್ರಪಂಚ, ಯುದ್ಧ ವಿಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿದೆ. ಕಲಾವಿದ, 
ಸಾಹಿತಿ, ಸಂಗೀತಗಾರರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕೂಡ ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಪಾ ಂದಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 
ಧಾರ್ಮಿಕ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಪುರುಷರ ಕ್ರೌರ್ಯ, ಸ್ತ್ರೀ ಶೋಷಣೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಇದೆ. ಧರ್ಮ, 
ದೇವರುಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಅಮಾಯಕರನ್ನು ಸುಲಿಗೆ ಮಾಡುವುದು ಒಂದೆಡೆಯಾದರೆ, ಮಹಿಳೆಯರನ್ನು 
ಪಶುವಿನಂತೆ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಮಾರಾಟದ ಸರಕಾಗಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಅಮಾನುಷತೆಯ ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಇದೆ. 
ಮಹಿಳೆಯರೂ ಮನುಷ್ಯರು, ಅವರನ್ನು ಮಾನವರಂತೆ ಕಾಣಬೇಕೆಂಬ ಹಕ್ಕೊತ್ತಾಯವಿದೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ 
E ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಅವರ 


ಬಹಿಷ್ಕತ ಕಥೆಗಳು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿವೆ. ಭಾರತದ ಸ ಸ್ವಾತ೦ತ್ರ್ಯ, ದೇಶದ ವಿಭಜನೆ, ದೇಶವಾಸಿಗಳ ತಲ್ಲಣ, ದೇಶ 


ವಿಭಜನೆಯಿಂದಾದ ಮಾರಣಹೋಮ, ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ರಕ್ತಪಾತ, ಬರ್ಬರ ಹತ್ಯೆ ಮುಂತಾದ ಮೃಗೀಯ 
ಕೃತ್ಯಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದ ಸತ್ಯ, 
ಅಹಿಂಸೆ, ಶಾಂತಿ, ಸೌಹಾರ್ದತೆ ಮುಂತಾದವುಗಳು ಕೊಚ್ಚಿಹೋಗಿ ಮಾನವ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ ಸಂಗತಿಗಳು 
ಇಲ್ಲಿವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮೂಲತಃ ಪ್ರಾಣಿ. ಅವನಲ್ಲಿರುವ ಪಶುತ್ವವನ್ನು ಪಳಗಿಸಬೇಕು. ಅವಕಾಶ ಸಿಕ್ಕಾಗೆಲ್ಲ ರಾಕ್ಷಸನಾಗಿ 
ವರ್ತಿಸುತ್ತಾನೆ. ರಕ್ತಪಿಪಾಸುವಾಗಿಬಿಡುತ್ತಾನೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮಂಟೋ ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶ 
ವಿಭಜನೆಯ ತಲ್ಲಣವನ್ನುಳ್ಳ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕಾದಂಬರಿ. ಇತಿಹಾಸ ಮರೆತು ಹೋದ 
ರಾಜಮನೆತನದ ಕಥೆಯೊಂದನ್ನಿದು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ರಾಜಮನೆತನ ಸೌಂಧೆಯ ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ 
ಅರಸ ಸದಾಶಿವರಾಜೆ ಅವರ ಕಥಾವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡಿದೆ. ಹತ್ಯೆಗೆ ಹತ್ಯೆಯೊಂದೇ ಪರಿಹಾರವಲ್ಲ, ಕ್ಷಮೆ 
ಔದಾರ್ಯಗಳೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತವೆ. ವಿರೋಧಾತ್ರತೆ ಸಮಾಜವನ್ನು ಮುನ್ನಡೆಸಬಲ್ಲ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮಾಧವೀ ದೇಸಾಯಿಯವರು ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಸ್ಪರ್ಶದೊಂದಿಗೆ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳು ಎರಡು. ಒಂದು ಛಿನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ದೇಹಬಾನ. 
ಛಿನ್ನವು ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಸ್ವಾರ್ಥ, ಪಲಾಯನವಾದಿ ಪುರುಷ, ಹಠಮಾರಿ ಮಹಿಳೆಯಿಂದಾಗಿ ಕುಟುಂಬವೊಂದು 
ಛಿದ್ರವಾಗಿ ಹೋಗಿರುವ ಸಂಗತಿ ಇದೆ. ತಂದೆ-ತಾಯಿ, ಅಪ್ಪ-ಅಮ್ಮ ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ, ತಾಯಿ-ಮಗಳು, ಅತ್ತೆ-ಅಳಿಯ 
ಮುಂತಾದ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಅರ್ಥವೇ ಇಲ್ಲ. ನೈತಿಕ ಸ್ಥರದಿಂದ ಅಧಃಪತನಗೊಂಡು ವಿಕೃತ 
ಕಾಮದ ವಿಜಂಭಣೆಯಿದೆ. ಆಧುನಿಕ ಬದುಕು ವ್ಯಾಪಾರೀಕರಣದ ಪ್ರಭಾವ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಹಾಳುಗೆಡಹುವ, 
ಕೌಟುಂಬಿಕ ಬದುಕನ್ನು ಒಡೆದುಹಾಕುವ ಸಂಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಇನ್ನು ದೇಹಬಾನ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ತಲೆಮಾರಿನ ಸಂಘರ್ಷ, ಭೂತ ವರ್ತಮಾನದ ಮುಖಾಮುಖಿ, ಭವಿಷ್ಯತ್ತಿನ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ 
ದೇಹಬಾನದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಕಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಯಮ, ಪ್ರಕೃತಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಕೃತಿಯ ವಿರೋಧ, ಕಾಲದಿಂದ 
ಕಾಲಕ್ಕೆ ಪಲ್ಲಟಗೊಳ್ಳುವ ಮೌಲ್ಯಗಳು, ವಯೋಮಾನಕ್ಕನುಗುಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗುವ ನಿರ್ಧಾರಗಳು ಪ್ರಸ್ತುತ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿದ್ದು ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ?, ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು, 
ಮಧು ಲಿಮಯೇ ಆತ್ಮಕಥನ, ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ- ಹೀಗೆ ಐದು ಆತ್ಮಕಥನಗಳನ್ನು ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಬೇಡ ಸಮುದಾಯದ ದಾರುಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಅಪರಾಧಿ ಜನಾ೦ಗದ 
ದಾರುಣ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಡಾ. ಭೀಮರಾವ ಗಸ್ತಿ ಅವರ ಬದುಕಿನ ಹೋರಾಟ, مب‎ ಜಾಗೃತಿಗಾಗಿ 
ಪಟ್ಟ ಪಡಿಪಾಟಲು, ಎದುರಿಸಿದ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ ಹರಳುಗಟ್ಟಿವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಗತ ಕಥನವಾದರೂ ಶೋಷಿತರ 
ಸಮುದಾಯದ ಪತಿನಿಧಿಯಾಗಿರುವುದು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯಾಗಿದೆ. ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ಸಾಹಿತಿ 
೦ಬಳೆಯವರ “ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ?' ಒಂದು ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ 


ಉತ್ತಮ ಕಾಂ 
ಮತು ತತ್ವವಾಗಿ ಬೆಳೆದು ಬರುವ ತಾಯಿ ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಧಾನ ವಸ್ತು. ಹೃದಯಂಗಮ ಮತ್ತು ಚಿಂತನಶೀಲವಾದ ಈ 
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ಸರಜೂ PRO ಅವರ ಸ ಸಾ ಮ 
ಸ a ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - 
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ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ನಿಖರವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಹೊಂದುವಂತೆ ಭಾಷಾ ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಧು ಲಿಮಯೇ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಖ್ಯಾತ ಚಿಂತಕ, ವಿಶಿಷ್ಟ ರಾಜಕಾರಣಿ ಜೆಪಿ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ 


ಅನುಯಾಯಿಯ ಬದುಕಿನ ವೃತ್ತಾಂತವಿದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೇ ಅವರು ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನ, ಸಾಮ್ಯವಾದಿ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ, ರಾಜಕೀಯ ಏರಿಳಿತಗಳನ್ನು ಸರಳ ಮತ್ತು ನೇರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಅಷ್ಟೇ 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೇ ನೆನಪುಗಳು ಕೃತಿಯನ್ನು ಮಧು 
ಲಿಮಯೇ ಅವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೇ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥನವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಕೃತಿಯ ತುಂಬಾ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕು, ಜೆಪಿ ಚಳವಳಿ, ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳು 
ತುಂಬಿಕೊಂಡಿವೆ. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಬಿಹಾರದ ರಾಜಕಾರಣ, ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಚಿತ್ರಣ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. 
ಹೆಂಡತಿಯೋರ್ವಳು ಗಂಡನ ಬದುಕನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹವಾಗಿದೆ. ಎ. ಬಿ. ಘಾಟಗೆ ಮತ್ತು ಸರಜೂ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಇದನ್ನು ಸಂಯುಕ್ತವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇನ್ನು ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ ಭಾಲಚಂದ್ರ 
ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥನದಲ್ಲಿ ಅವರ ಬಾಲ ), ಶಿಕ್ಷಣ, ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹೋರಾಟ, ಸತತ ಪರಿಶ್ರಮ, 
ದನಿವರಿಯದ ದುಡಿಮೆಯಿಂದ nic ಹುದ್ದೆಗಳು, ಪಡೆದ ಪ್ರಶಸ್ತಿ, ಪುರಸ್ಕಾರಗಳು ಇದರಲ್ಲಿ 
ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ದಲಿತ ಸಮುದಾಯದ ಕಡು ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದ ಹುಡುಗನೊಬ್ಬ ತನ್ನ ಛಲ ಮತ್ತು 
ಸಾಹಸದಿಂದ ಏರಿದ ಏರೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವ ಬದುಕಿನ ಕಥನವನ್ನು ಮಾತ್ರ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದರೂ ಕೃತಿ ತು೦ಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಮಾಡಿರುವ ಭಾಷಾಂತರ 
ಉಳಿದವರಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. 

ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಇತಿಹಾಸದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುವ ಚಾರಿತ್ರಿಕವಾಗಿ ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ 
ಸಂಶೋಧನ ಗಂಥವೊಂದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. 
ಢೇರೆಯವರ "ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ Jo” ಕೃತಿಯು ತು೦ಬಾ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಇದು ಈವರೆಗಿನ 
ತಿಳುವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಪಲ್ಲಟಗೊಳಿಸಿ ಶಿವಾಜಿಯ ಮೂಲ ಕನ್ನಡವಾಗಿತ್ತು. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೂಲ 
ಪುರುಷರು ದೋರಸಮುದ್ರ ಹೊಯ್ಸಳ ಅರಸರ ಸಂಬಂಧಿಕರಾಗಿದ್ದರು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಆಧಾರ ಸಮೇತವಾಗಿ 
ಢೇರೆಯವರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸಕಾರರ ಗಮನ ಸೆಳೆದ ಮಹತ್ವದ ಸಂಶೋಧನಾ 
ಗ್ರಂಥವಿದು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಸಂಚಲನವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ಸಂಶೋಧನಾ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತ೦ದಿದ್ದು ಅಭಿನಂದನೀಯವಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ಇತರ ಮೌಲಿಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ರವರ ಸುಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ದಲಿತರ ಜಾಗೃತಿ, ಸ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಘಟನೆ, 
ಹೋರಾಟ ಇವುಗಳಿಗೆ ಒತ್ತು ನೀಡಿದ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. 
ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಕೊಟ್ಟಕೊನೆಯ ಭಾಷಣ ಇದರಲ್ಲರುವುದು. 
ಅಸ್ಪ] ಶೃತೆ ನಿವಾರಣೆಗಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು ಅವರು ಕಂಡುಕೊಂಡ 
Es ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 


ಬಾಷಾ ಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ ಸ 
ಸ à ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - ೩ 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


೧) ಡಾ. ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ, 
ವಿಜಯಕುಮಾರ ಕಟಗಿ ಹಳ್ಳಿಮಠ 


೨) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ 
ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ - ಪುಟ-11, vii ಮಾರ್ಚ್‌, ೨೦೦೯. 
ಹಸಿದ ನೆಲ - ಪುಟ-೨. - ೧೯೭೫ 


೩) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಹಸಿದ ನೆಲ - ಪುಟ-೧. 
೪) ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ : ಲೇಖನ-ಬದುಕಿನ ಹತಿರದ ಕವನಗಳು. 
ಪುಟ-೪೫, ದಿ: ೨೯೨೦೮೨೧೯೭೬, 
೫) ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಬೆಟ್ಟದೂರು : ಸಂಕ್ರಮಣ-೬೭ ಪುಟ-೮೫. - ೧೯೭೫ 
೬) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಸೂರ್ಯ-೧೯೮೨. ಪುಟ-೧, - ೧೯೮೨ 
2) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಕಾಡು-ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೋ. ಪುಟ-೨. ಜೂನ್‌ - ೧೯೯೮ 
೮) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೩೬. ಅದೇ 
೯) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೫೩. ಅದೇ 
೧೦) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ۱ : ಪುಟ-೫೬. ಅದೇ 
೧೧) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಅವ್ವ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ- ಅವ್ವ-ಪುಟ-೨-೨೦೦೧ 
೧೨) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೮. ಅದೇ 


೧೩) ಎನ್‌.ಎಸ್‌. ಲಕ್ಷ್ಮೀನಾರಾಯಣ ಭಟ್ಟ : ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ ಪುಟ-1೪. 
ದಿ: ೦೧-೦೫-೧೮೩. 


೧೪) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೋ - ಪುಟ-೯, ೧೦. 
ಜೂನ್‌ - ೧೯೯೮ 
೧೫) ಎ. ಬಿ. ಘಾಟಗೆ : ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಕೃತಿಗಳ ಪರಿಚಯ. (ಅಪ್ರಕಟಿತ) 
ಪುಟ-೧. 
೧೬) ಚೆನ್ನಣ್ಣ ವಾಲೀಕಾರ : ಸೂರ್ಯ, ಬೆನ್ನುಡಿ- ೧೯೮೨ 
೧೭) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೨ ಮತ್ತು ೩. ಅದೇ ಪುಸ್ತಕ 
೧೮) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ . ಅತೀತ- ಲೇಖಕರ ಮಾತು, - ೨೦೦೮ 
೧೯) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ದೇವರಾಯ - ಪುಟ-೪೫. -೨೦೦೨ 
೨೦) Y. ಎಸ್‌. ಮನವಾಡೆ : ದೇವರಾಯ - ಸಹೃದಯರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ, 
ಮುನ್ನುಡಿ ಮಾತು - ೨೦೧೦೨ 
೨೧) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಅಪ್ರತಿಮ ಸಂಘಟಕ ದೇವರಾಯ. ಪುಟ-೨೪ - ೨೦೦೨ 
೨೨) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಕನ್ನಡದ ಮೊದಲ ದಲಿತ ಲೇಖಕ; ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆ, 


ಗುರುತಿನ ಮುಖಗಳು, ಪುಟ-೫೪, ೫೫ - ೨೦೧೦. 
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ಸರಜೂ ಕಾ 
ಸ ಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು 


೨೩) 


೨೪) 
೨೫) 
೨೬) 
೨೭) 
೨೮) 
೨೯) 
೩೦) 
೩೧) 
೩೨) 
೩೩) 
೩೪) 


೩೫) 


೩೬) 


೩೭) 
೩೮) 
೩೯) 
೪೦) 


೪೧) 
೪೨) 
೪೩) 
೪೪) 


೪೫) 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸವಿತಾ ಯಾಜಿ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶ ಗಿರಿಮಲ್ಲನವರ 
ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಎಠಲರಾವ್‌ ಟ. ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 


ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 


ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 
ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 
ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 


ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
ಎಂ. ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿ 


ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ 


ಕರ್ಮವೀರ ವಾರಪತ್ರಿಕೆ 


b. ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳು ಅಧ್ಯಾಯ - a 


ನಾಟಕದ ಮೂಲಕ ಬೆಳಕು - ದೇವರಾಯ 
ಪುಟ-೪೪, -೨೦೦೨ 

ಸವಿನುಡಿ, ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭, ಪುಟ-೦೬ - ೨೦೧೫ 
ಪುಟ-೭೯. ಅದೇ 

ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ನುಡಿ, ಪುಟ-೦೭. ಅದೇ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ನುಡಿ, ಪುಟ-೮. ಅದೇ 
ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ನುಡಿ, ಪುಟ-೦೮. ಅದೇ 
ಪುಟ-೪೪. ಅದೇ 

ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ DA, ಪುಟ-ಲ. ಅದೇ 

ಅತೀತ - ಬ್ಲರ್ಬ್‌ -೨೦೦೮ 

ಕಾವ್ಯ ಕಾರ್ತಿಕ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌. ಪುಟ-೩೪. - ೨೦೧೩ 
ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು ಬೆನ್ನುಡಿ - ೧೯೯೨ 
ಛಿನ್ನ- ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು. 

ಪುಟ-೦೭. - 2003 

ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪುಟ-೮೬. 

"ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ' - ೨೦೦೯ 

ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? (ಅನು) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಪುಟ-೦೭, ಲೇಖಕರ ಮಾತುಗಳು - ೨೦೦೮ 
ಪುಟ-೧೨. ಅದೇ 

ಪುಟ-೧೩೫, ಅದೇ 

ಬ್ಲರ್ಬ್‌- ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು, ೨೦೧೦ 


ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ, (ಅನು) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಪುಟ-೯, ಎರಡು ಮಾತು. - ೨೦೧೩ 

ಪುಟ-೮. ಲೇಖಕರ ಮಾತು - ಅದೇ 

ಪುಟ-೮. ಲೇಖಕರ ಮಾತು ಅದೇ 
ಮಾರ್ಗ-ಸಂಪುಟ-೪, ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ-ಪುಟ-ಳ೪, ವರ್ಷ - 
(30) ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ 
ಕೃತಿಗಳು, ಸಂ: ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ, 

ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ. ಪುಟ-೯೫. - ೨೦೦೯ 
ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ, ಪುಟ-೧೫. ೨೭-೦೫-೨೦೦೧ 


೮೩ 


I ‘he 514525 
۳ we 0-42 Ar ಪತಿ ಆಕ್‌ 
m 可 tt c 2G d 
D din 20-08. Sd ಅಂಜನ ಲತ 


೪.೧ 
೪.೨ 


೪.೩ 


9.9 


೪.೫ 


೪.೬ 


೪,೭ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಪ್ರವೇಶ 
ಕಾವ 


Š 
(೧) ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು 


(೨) ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ 

(೩) ಅಟಲ್‌ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು 
(೪) ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು 
(೫) ತಸ್ಲೀಮಾ ನಜ್ರೀನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು 


ಕಥೆ 

(0) ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳು 
ಕಾದಂಬರಿ 

(೧) ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ 
ನಾಟಕ 

(೧) ಛಿನ್ನ 

(೨) ದೇಹಬಾನ 

ಆತ್ಮಕಥೆ 

(೧) ವಾಲ್ಮೀಕಿ 

(೨) ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? 
(೩) ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ 
(೪) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು 
(೫) ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ 
ಸಂಶೋಧನೆ 


(೧) ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


೪.೧ ಪ್ರವೇಶ : 


ಭಾವ ಪ್ರಪಂಚಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾದ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅರಿಯುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಎಷ್ಟು ಜಾಗರೂಕರಾಗಿದ್ದರೂ ಕಡಿಮೆಯೇ. 

ಅನೇಕ ಪ್ರಭಾವ, ಪ್ರೇರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಭಾರತೀಯ ಪ್ರಾದೇಶಿಕ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಆದ ಅವಸ್ಥಾಂತರಗಳು 

ನಿಜವಾಗಿಯೂ ದಿಗಿಲುಪಡಿಸುತ್ತವೆ. ಆದರೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿನ ಚಿ೦ತನೆಗಳನ್ನು ಪರಸ್ಪರ ಅಥೈ ue 
9 


ನಮ್ಮ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿಂದಾಚೆಗೆ ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಮನುಷ್ಯನೊಬ್ಬನ ಸಂವೇದನೆಗಳನ್ನು eg, ೯ಸುವ 


ಒಂದು ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾಧ್ಯಮದ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಇರುವಂತೆಯೇ ಸಮಾನ ಮನಸ್ಥಿತಿಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯೂ 
ಇರುತದೆ. 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ ಭಾಷೆ ಅರಿಯುವ ಮೂಲಕವೇ ಇಂಗ್ಲೀಷರ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಅರಿಯಲು 
ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಅದರಂತೆಯೇ ಬ್ರಿಟಿಷರೂ ಕೂಡ ಭಾರತೀಯ ಭಾಷೆಗಳ ಅರಿವು ಮೂಡಿಸಿಕೊಂಡೇ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ವಲಯಗಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಾಲಾಡಿದರು. 
ಅಂಥವರಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಘಾ udi ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಕೂಡ ಒಬ್ಬರು. ಅವರು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ 
ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಾಗಿ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಭಾಷಾ೦ತರಗೊಳಿಸಿದ ಒಟ್ಟು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ 
ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ವಿವಿಧ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳಡಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಸರಜೂ 
ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಕಥೆ, ಸಂಶೋಧನೆ ಹಾಗೂ ಇತರೆ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
Sas: ಕಾವ್ಯ | 
೪.೨.೧ : ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು : 

೧೯೯೨ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಯವರು ನಡೆಸಿದ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳ ಭಾಷಾಂತರ 
ಕಮ್ಮಟದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಗವಹಿಸಿ ಎ೦ಟು ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ 
ವಿನಿಮಯ ಯೋಜನೆಯು ಇಂಡಿಯಾದ ವಿವಿಧ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬ೦ಧವನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೆ 
ಒಡ್ಡುತ್ತಲೇ ಜನ ಸಂವಾದಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ ಹೊಂದಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. “ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದವರ 


ಕೈಕುಲುಕದೆ ಕಲೆಗೆ ನಮ್ಮ ನೆಲದ ನಾಡಿ ದಕ್ಕೀತೆ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದೆ. ಅದರಲ್ಲೂ 


ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾವು ಅನ್ಯ ದೇಶಗಳ ಸುಮಧುರ ಸಂಬಂಧದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ವಹಿಸುತ್ತಲೇ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದ 


ರಾಜ್ಯ ಗಳ ಜೊತೆ ಜಗಳಕ್ಕೆ ಕಾಲು ಕೆರೆಯುತ್ತಿರುವ 
ಮಿತವಾದ ಪ್ರಶ್ನೆಯಲ್ಲ. ಒಂದಾಗಿರಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯದೊಳಗೆ 


ಸಂದರ್ಭವನ್ನು ಕಂಡಾಗ ಈ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಇದು ಒಂದು ರಾಜ್ಯಕ್ಕೆ, ಒಂದು ಭಾಷೆಗೆ Ate 
ಒಡೆದು ಹೋಗುವ ಆತಂಕಗಳು ಸೇರಿ ಸುಳಿಯಾಗುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭ ನಿಜಕ್ಕೂ ನಮ್ಮ ಸಂವೇದೆನೆಗೆ, ಚಿ೦ತನೆಗೆ 


ನುಡಿಗಳ ನಾ ಖತೆಯನ್ನು ಗೌರವಿಸುವ ಗಾಢ 
ಒಂದು ಸವಾಲಾಗಿದೆ. ಭಿನ್ನ ನಡೆ-ನುಡಿಗಳ ನಾಡಿನಲ್ಲಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಹುಮು 


ಸರಜೂ PROS 
ಸರ ಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಪುತ್ತಲೇ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಸಂವಾದವನು ಬಲಪಡಿಸುವುದು 
ಅಗತ್ತವಾಗಿದೆ”” ಎಂಬ ಮಾತು ಈ ಕ : 
1 JOM ಹಿಂದಿರುವ ಉದ್ದೇಶವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮಂಗಲ ರಾಠೋಡ್‌ರ ಎರಡು, ಹರೀಶ ಮೀನಾಶ್ರರವರ ಎರಡು, ರಾಜೇಂದ್ರ 
ಶುಕ್ಲಾರವರ ಎರಡು ಹಾಗೂ ವಿನೋದ ಜೋಶಿಯವರ ಎರಡು 


ಸೇರಿದಂತೆ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಮೊದಲ ಕವಿತೆ ಪರಿಸರದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ತಾನು ಧರಿಸಿರುವ ಚಾಳೀಸೇ (ಕನ್ನಡಕ) 
ತನಗೆ ಮೋಸ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೋ ಅಥವಾ ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಎರಚುತ್ತದೆಯೋ ಎನ್ನುವ ದ್ವಂದ್ವ ಈ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

“ತೆಂಗಿನ ಗಿಡಗಳ ನೆರಳುಗಳು 

ಅಕ್ಟೋಪಸ್‌ಗಳಾಗಿ 

ಹಾರಡುವ ಪಾತರಗಿತ್ತಿಗಳನು 

ಹಿಡಿಯಲು ಕಾತರಿಸುತ್ತಿವೆ”?* ಎನ್ನುವಾಗ ಕವಿಯ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿನ ತಲ್ಲಣ ಹಾಗೂ ಹೊರಗಿನ 
ಲೋಕದ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಪರಿಭಾವಿಸುವ ರೀತಿ ಅಸಹಜವೆನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಬದಲಾಗಿ ವಾಸ್ತವದ ಕಟುಸತ್ಯವನ್ನು 
ಅಕ್ಷರಗಳಲ್ಲಿ ಮೂಡಿಸಿದ ಪರಿ ಮನ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೀನುಗಾರ ಬೀಸಿದ ಜಾಲಕ್ಕೆ ಬೀಳುವ ಮೀನಿನಂತೆ 
ನಾನೂ ಹೊರಗೆ ಗಡಿಪಾರು ಆಗುವೆನೇ ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಮೂಡಿದಾಗ ಅಸಹಾಯಕನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
“ಕುಳಿತಿರುವೆ ನಾನು ತೋಟದ ಮೂಲೆಯ ಈ ಮುರುಕು ಬೆಂಚಿನ ۳ ಎನ್ನುವ ಮಾತು ತನ್ನಂತಿರುವ 
ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಹೇಳಿ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಂತಾಗಿದೆ. ಹರಿಯುವ ನದಿಯೊಂದು ನಮ್ಮ ಇತಿಹಾಸದ ಸಾಕ್ಷಿಭೂತ ಜೀವಂತ 
ನಿದರ್ಶನ. ಆದರೆ ಅದರೆದುರು ಕೂಡ ವರ್ತಮಾನದ ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಅದೇ “ಇಡೀ ಈ ನನ್ನ ಪ್ರೀತಿಯ 
ನದಿ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ”” ಎನ್ನುವಾಗ ತಾನು ಅಂದುಕೊಂಡ ಆ ಸಹಜ ಸುಂದರ ವರ್ಣನೆಯ ಆ ಶಬ್ದಗಳು 
ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ತಾನು ಖಾಲಿ ಖಾಲಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿದ್ದರೂ ಕೂವೆ, ಕಂಬ, ಸ್ಥಿರತೆ ಮತ್ತೆ 
ಆಶೆಯನ್ನು ಬಿತ್ತುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಕವಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ "ಶಬ್ದಗಳು ಮತ್ತೆ ವಾಪಸ್ಸು ಬರುತ್ತಿವೆ' ಹೀಗೆ ಹೇಳುವಾಗ 
ಉರುಳಿಹೋದ ದಿನಗಳನ್ನು ಒಮ್ಮೆ ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗಿನ ಸತ್ಯಗಳು ಮತ್ತು ಈಗ ಕಣ್ಮುಂದಿನ ವರ್ತಮಾನದ 
ಸತ್ಯಗಳು ಕವಿಯನ್ನು ಕಾಡುತ್ತಿವೆ. 

ಹರೀಶ ಮೀನಾಶ್ರುರವರ "ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ' ಇದೊಂದು ತುಂಬುಕವನ. ಕಥನ ಕವನದ 
ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ ಸಾಗುವ ಈ ಪದ್ಯ ವಿಜ್ಞಾನದ ಹೊಸ ಹೊಸ ಆವಿಷ್ಕಾರಗಳು ದಿನೇ ದಿನೇ ಹೆಚ್ಚಾದಂತೆ 


à 
ಸಂವೇದನೆಗಳು ಯಾಂತ್ರಿಕವಾಗುತ್ತ ಕವಿತೆ ಎನ್ನುವ ಭಾವುಕ ಕಲೆ ಶುಷ್ಕವಾಗುತ್ತಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವ ಸಂದೇಹ 


» =p ಗ 
ಕವಿಗೆ. ಛಂದಸಿನ ಗೊಡವೆಗೆ ಹೋಗದೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಹೊರಬಂದ ಕಾವ್ಯದ ಒಳಪದರಗಳು ಎಂತಹವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಸರ್ಕಸ್‌ ಕವಿ ದಿಗಿಲಾಗುತಾನೆ. 
ತನ್ನ ಬೌದ್ಧಿಕ ಶಕ್ತಿಯ ಬಲದಿಂದ ಅದನ್ನು ಜೀವಂತಗೊಳಿಸುವ ABFA ಬಗ್ಗೆ ° 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ವಯನ 
3 3 p 


“ಪಚ್ಚಿಗರನ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 

ಮುದುಡಿದ ನಿನ್ನ ಲಯವನ್ನು ಅಲಂಕರಿಸುತ್ತಿರುವೆ 
ದಿವಾನ್‌-ಏ-ಗಾಲಿಬ್‌ನ ಸುಗಂಧದಿಂದ 

ನಸು ಬೆಳಕಿನ ನನ್ನ ಮಲಗುವ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ 


ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟಿದ ಗೆರೆಗಳು ಬೀಳುತ್ತಿವೆ?” ಶೃಂಗಾರಮಯವಾಗಲೆಂದೇ ಗಾಲಿಬ್‌ನ ಸುಗಂಧವನ್ನು ಪಸರಿಸಲು 


ಯತಿ ಸುವ ಪರಿಯಿಂದಾಗಿ ಸುಕ್ಕುಗಟ್ಟುತ್ತಿರುವ ಗೆರೆಗಳಿಂದ ಮುಂದುವರೆಯುವ ಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಿವೆ. 


“ಕವಿತೆಯ ತುಣುಕು ತುಣುಕುಗಳು; ಅಕ್ಷರಗಳಾಗದಂತೆ ತಹತಹಿಸುತ್ತಿವೆ'. ಈ ತಹತಹಿಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿದ್ದರೂ 


ಅದರಿಂದ ಹುಟ್ಟುವ ಕಾವ್ಯ ನಿಜವಾಗಲೂ ಮುಕ್ತವಾಗಿದೆಯೇ? ಕಾರಣ ವಾಸ್ತವವಾದಿ ರಾಬರ್ಟ್‌ ಪ್ರಾಸ್ಟ್‌ನ 
ನೆರಳು ಕುಡಿದ ರೋಬೋಟ್‌ ಮನುಷ್ಯನ ಕುರಿತು ಕವಿತೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮುದ್ದಾಂ ಕವಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿ ಎಚ್ಚರಿಕೆ 
ನೀಡುತ್ತಾನೆ. ಏಕೆ೦ದರೆ ಇಂದಿನ ವೈಜ್ಞಾನಿಕಥೆ, ತಾಂತಿಕಥೆಯೂ ನಮಗೆ ಪರಿಚಿತ ಎಂದು ತೋರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವೊಂದರ ಮೂಲವೇ ನಾಶವಾಗುವ ಅಪಾಯವಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಕವಿಯ ಚಿಂತನೆ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಆತ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ....... 

“ರಿಮೋಟ್‌ ಕಂಟ್ರೋಲಿನಿಂದ 

ಒಂದು ರೋಬೋಟ್‌ 

ನನಗೆ 

ಕುಡಿಸಿದರೆ ಜನಮ್‌ ಗುಠಿ 

ಅಮ 


೬ 


ನಿನ್ನ ಗತಿ ಏನಮ್ಮ?” ಬೌದ್ಧಿಕ ಪ್ರಪಂಚದ ಬೆಳವಣಿಗೆ ತಾಂತ್ರಿಕಥೆಯ ಬಳಕೆ ಎನ್ನುವುದಾದಲ್ಲಿ 
ತೊನೆಯಬೇಕಿದ್ದ ತೆನೆಗಳು ಒಣಗಿ ಸಹಜ ಸೌಂದರ್ಯವೆನ್ನುವುದು ಕೂಡ ರದ್ದಿಯಾಗಿ ಹೋಗಲಿರುವ 
ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ ಆಗುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವ ವಿಚಾರವೇ ಕವಿಯನ್ನು "ಮುಕ್ತ' ಎನ್ನುವ ಪರಿಭಾಷೆ 
ದಿಗಿಲು ಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸುಂದರಮಯ, ಸತ್ಯಮಯ ಹಾಗೂ ಶಿವಮಯವಾದ ಜಗದಲ್ಲೇ ಅವಾಂತರಗಳು 
ನಡೆಯುತ್ತಿರುವುದೂ ವಿಪರ್ಯಾಸವೇ. ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಾಗಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗಲು ಮನಸ್ಸು ಒಪ್ಪದೇ ತನ್ನ 
ಸಹಜ ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುವ ವಾತಾವರಣವೂ ಸಿಗದೆ ಕವಿ ಚಡಪಡಿಸುತ್ತಾನೆ. 

“ಬರದಲ್ಲಿ ಬೇಯುವ ವಲ್ಲಭಪೂರ ಊರು, ಪರಮ ಪ್ರತಾಪಿ, ನನ್ನ ಪೂರ್ವಜರ ಬೆವರಿನ ಕಾಸು 
ಕುಬೇರ cn" ಹೊಲಸು ಅಂಗೈ ಸೇರಿ ಜಗತ್ತು ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದೆ. ನೋಡಿಯೂ, ಅರಿತೂ ಅಸಹಾಯಕ 
ಕವಿಯ ನಾಲಗೆ ಸತ್ತಿದೆ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ವರ್ತಮಾನದ ದುರಂತವನ್ನು ಕವಿ ಬಯಲಿಗೆಳೆಯುತ್ತಾನೆ. ಹಣ ಮತ್ತು 


ಸಂವೇದನೆಗಳನು ر‎ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಹಂಚುವ ಪೋಸಮನ್‌ NAF TIO ಕರ್ತವ್ಯ ನಿರ್ವಾಹಕನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎನ್ನುವ 


eJ 


ಸಂಗತಿಯೂ ಅಪೇ ನಗ್ನಸತ್ಯ. ಆದರೆ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ ಜನಾ ನಾಂಗವೆಂದೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತನ್ನವರೂ ಕೂಡ..... 
eJ 
“ಗಾಂಡೂ 
ರೋಬೋಟ್‌ ಜೊತೆ 
ಮದುವೆಗೆ 


ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಭ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
Š "ED 


ಬೇಡ, ದಕ್ಕಲಾರದು ಏನೂ. ಎಕೆಂದರೆ 'ಶಿರವಿಲ್ಲದ ರೋಬೋಟ್‌ ನಿಂತು ಉಚ್ಚೆ ಹೊಯ್ಯುತಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 
ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ ಎನು BBQ ನಿರ್ವೀರ್ಯವಾಗುವ ಬದಲು ಮಿತನಿಗೆ ಕವಿ ENS ಸಲಹೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. 


"ಪ್ರೀತಿಯ ಗೆಳೆಯ ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ ಈ ಜಗತ್ತು ನೀನು ಕವಿತೆ ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ?” ಎನ್ನುವ ಪ್ರಶ್ನೆ 


ಸೃಜನಶೀಲವೆಂದು ಬೆನು ತಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆಲ್ಲ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಮಾತಿನಂತಿದೆ. 


ಪ್ರೇಮ ಸುಂದರವೆನಿಸಿದರೂ ಸುಲಭವಾಗಿ ದೊರೆಯುವಂತಹದಲ್ಲ. ಕಾರಣ ವ್ಯಾಕುಲ ಮನೋಸ್ಥಿತಿ 
ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸಾಗುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ ಆದರೆ ಕವಿಗೆ ಸ್ಪರ್ಷ ಮತ್ತು ವಿರಹ ಪರಸ್ಪರ ಬೆರೆತು 
ಕರಗಿ ಗಡ್ಡೆಗೆಟ್ಟದೆ...! ಹೀಗಾಗಿ ಕವಿ ಕೆಲವೊಮ್ಮೆ 20۵71800 ಸೆಳವಿಗೆ ಸಿಲುಕಿ - “ನೀನು ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ 
ಬರುತಿರುವೆಯೋ ಅಥವಾ ದೂರವಾಗುತಿರುವೆಯೋ ಒಂದೂ ಅರ್ಥವಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಈ ರೀತಿಯ 
ಬೇಗುದಿ ಯಾವತ್ತೂ ನಡೆಯುವ ಸಹಜ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಾಗಿದೆಯೇ ಎನ್ನುವ ಗೊಂದಲ ಕವಿಯ ಅಂತರಾಳದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದೆಯೆಂದು ತೋರಿದರೂ! “ಕಾಲಾತೀತದ ಈ ಅಂತಿಮ ಪ್ರಹರ ನನ್ನ ಬೊಗಸೆಯ ವಿಕಟ 
ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮುಖವನ್ನು ನಾನು ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತಿರುವೆ?”" ಆದರೇನು, ಶೀತಲತೆ ಎನ್ನುವುದು ಬೆಂಕಿ 
ಬೆರಳುಗಳ ಸಂದಿನಿಂದ ಜಾರಿ ಹೋಗುವ ಭಯವಿದೆಯಾದರೂ “ಹೃದಯ ಹಂಡೆಯಲ್ಲೀಗ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ 
ಬೆಳದಿಂಗಳು ಮತ್ತು ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ನನ್ನ ಅಶರೀರ ಪ್ರಜ್ನಲಿಸುತಿದೆ. ಕ್ಷಣ ಕರ್ಪುರದ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ಷಣ ನೀರಿನ 
ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಎನ್ನುವಾಗ ವಿರೋಧಾಬಾಸಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೂ ಹೃದಯವೊಂದರಲ್ಲಿ ಕವನ ಹುಟ್ಟುವುದು ನಿಂತಿಲ್ಲ. 
ಪ್ರೀತಿಯ ಸೆಲೆಯ ಆಯಾಮಗಳು ತಾನಾಗಿಯೇ ತನ್ನ ಆಕೃತಿಗಳನ್ನು ಬದಲಿಸುತ್ತ ಸಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ಅಂತಿಮ 
ತತ್ವಕ್ಕೆ ಬದ್ಧನಾಗುತ್ತಾನೆ. 

ರಾಜೇಂದ್ರ ಶುಕ್ಷರವರ "ಸಮುದ್ರ ಲೀಲೆ' ಈಗಾಗಲೇ "ಗರುಲ್‌' ಎಂಬ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ 
ಸರಜೂ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಇದು ಒಂದು ಸುಂದರ "ಗರುಲ್‌' ನಂತೆ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಯತುಮಾನದ ಸಹಜ ಚಕ್ರ 
ನಿರಂತರವಾಗಿ ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿ ಸುತುತ್ತಿರುವುದೇ ಒಂದು ಸೋಜಿಗವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. “ಸಮುದ್ರದ 
ಲೀಲೆಯೇ ದಡವಾಗಿ ಹಬ್ಬಿರಲು ಅಲ್ಲಿರುವ ಅಂಬಿಗ ಅವ ನಡೆಸುವ ಹರಿಗೋಲು” ಕಣ್ಣೆದುರಿನ ಸಾಗರ, 
ದಡದಲ್ಲಿನ ಅಂಬಿಗ, ಆತನ ಉಪಜೀವನದ ಹರಿಗೋಲು ಸುಂದರ ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ ಜೀವ ಚೈತನ್ಯದ 
ಪ್ರತೀಕಗಳಾಗಿವೆ. ನಿರಂತರ, ಅನಂತವಾದ ಈ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಜೀವಜಾಲ ಹಿಂದೆ, ಇಂದು ಮತ್ತು ಮುಂದೆಯೂ 
ಒಂದೆತೆರ. “ಆದಿಯಿಂದ ಅಂತ್ಯದವರೆಗೆ ಒಂದೇ ಪರಿ ಒಂದೇ ನೀತಿ ರುರಿ ನಾನು ನನ್ನ ದಂಡೆ ನೀನು 
ನನ್ನ ಕಾಯುವ ನೀತಿ” ಕಾಲಚಕ್ರ ನಿರಂತರ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಸಿಕ್ಕ ಕ್ಷಣವನ್ನು ವಿಕಾಸಕ್ಕೆ ಪೂರಕ 
ಮಾಡುವುದೇ ಬದುಕಿನ ಅರ್ಥ. ಕಾಯುವ ಕಾವಲುಗಾರ ಈ ಸೃಷ್ಟಿಕರ್ತ. ಸಮುದ್ರ ಅದ್ಭುತ; ಅನ೦ತ, ಅಗಾಧ 
ಜೀವಸೆಲೆ. ಸಮುದ್ರ ಕುದಿದು ಭಾಷ್ಟವಾಗಿ ಮುಗಿಲೇರಿ ಗಣಿಭೂತ ಮೋಡವಾಗಿ ಬಿ೦ದು ಬಿ೦ದುವಾಗಿ ಸುರಿದು 
ಸಂದುವಾಗಿ ಪವಾಡ ಮೆರೆಯುವುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಶಿವನ ಲೀಲೆಯಿಂದ ಜನನ-ಮರಣ ಜೀವ ಕೋಟಲೆಗೆ 
a ಸಾಗರ ಸೇರುವ ನದಿ, ಸಾಗರ ಸುಟ್ಟು ಮತ್ತೆ ನದಿಯ ಒಡಲು ತುಂಬುವ ಹರಿವ ಬಗೆ ಕವಿಯನ್ನು 
ಮುಗ್ಗಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 

“ಅಕ್ಷರದ ಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ' ಕವಿತೆಯು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ನಮ್ಮನ್ನು ಚಿಂತನೆಗೆ ಒಳಪ ಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅಕ್ಷರ 
ತಂದುಕೊಡುವ ಜ್ಞಾನವು ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಮನುಷ್ಯರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿದೆಯೇ? ಎನ್ನುವ ಮೂಲಭೂತ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಉತ್ತರಗಳನ್ನು ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುವ ಒಂದು ಪ್ರಯತ ವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ 


ಕ ಸದ 
ಶಿಕ್ಷಣ ನಿರರ್ಥಕವಾಗಿ ಸಾಧನೆ ಶೂನ್ಯವಾದ ಪ d 


E n ಪರಿಯನ್ನು ಈ ಕವಿತೆ ಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರೀತಿಯ 
ತಾ ನಿಂ ಳ್ಳಲು, ನಡೆಯಲು ಆಧಾರವಾಗಿದ್ದ ತಂದೆ ಮತ್ತು ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕೈಗೆ ಬಳಪ ನೀಡಿ ತಿದ್ದಿ 


ತೀಡಿ ಕಲಿಸಿದ ಗುರುಗಳ ಕನಸುಗಳೆಲ್ಲ ಸಾಕಾರಗೊಂಡಿವೆಯೇ ಎನ್ನುವ ಅನುಮಾನ ಮೂಡುತ್ತಿರುವುದು 


ಅಸಹಜವೇನಲ್ಲ. ಪುಸ್ತಕದ ಬದನೆಕಾಯಿ ಬುದ್ಧಿ ಬೆಳೆಸಿತೇ ವಿನಃ ಮಾನವತೆಯ ಸಹಜ ಪ್ರೀತಿ ಆನಂದಗಳನ್ನಲ್ಲ. 


pm ನಿಪುಣತೆ ಸಾಧಿಸಿದ ಸಾವಿರ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳು ಸಿಗುವುದು ಸುಲಭ. ಆದರೆ ಮಾನವೀಯ 

ನುಷ್ಯ ಸಿಗುವುದು ದುಸ್ತರ ಎನ್ನುವುದು ದುರಂತವೆನಿಸಿದರೂ ಒಪ್ಪಲೇಬೇಕಾದ ಸತ್ಯ. ಪುಸ್ತಕೀಯ ಜ್ಞಾನ 
ಹೇಗೆಂದರೆ ಅದನ್ನು ಕವಿಯ ಮಾತಲ್ಲೇ ಗ್ರಹಿಸುವುದು ಚೆನ್ನ - “ಕಾರ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾರಣ ಜನವಿರದ ಜಲವಿರದ 
ಮರಗಳ ನೆರಳಿರದ ಮರಳುಗಾಡು”, ಗುಲಗಂಜಿ, ಕಪ್ಪೆಚಿಪ್ಪು, ಶಂಖಗಳು, ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಗಾಜಿನ ತುಣುಕುಗಳು 
ಅಲ್ಲದೆ "ಬೇವಿನ ಟೊಂಗೆಯ ಮೇಲೆ ಜೀಕುತಿರುವ ಬೇವಿನ ಹಣ್ಣುಗಳು' ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಲಿನ ನಿಸರ್ಗದ ಜೀವಜಾಲದ 
ಸಂಕೇತಗಳಾಗಿ, ಪ್ರತಿಮೆಗಳಾಗಿ ಕವನದಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿತವಾಗಿವೆ. ಹರಿದುಬಂದ ಅವುಗಳ ತೀರಗಳು, ತೀಡುವ 
ಅರೆಯುವ, ಅರೆಯುವ ತೀಡುವ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಕವಿಗೆ ವಾಸ್ತವದ ಈಗಿನ "ಭಯಂಕರ ಪ್ರವಾಹ'ದ ಮಧ್ಯ ಕೂಡ 
ಇಂಥದೊಂದು ತವಕ ಕಾಡುತ್ತದೆ. 

ವಿರಹದ ನೋವು ತಂದುಕೊಡುವ ನೆನಪಿನ ಸುಖವನ್ನು “ಎರಹಿಣಿ' ಕವಿತೆ ಸರಳವೆನಿಸಿದರೂ 
ಸುಂದರವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಹತ್ತಿರದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಗಂಡನ ಜೋರು, ತನ್ನ ಕಿರಿದಾದ ಸೊಂಟದ ಮೇಲಿನ 
ಆತನ ಪ್ರೀತಿ ಎಲ್ಲವೂ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಎಷ್ಟೇ ಸಮಯ ಸರಿದಿದ್ದರೂ ಮನದಲ್ಲೇಳುವ ರಾಗಗಳ ಪರಿಯನ್ನು 
ಸತಿ ಹೇಳುವ ರೀತಿ ಮುದ ನೀಡುತ್ತದೆ. “ಹಸಿ ತುಂಬಿದ ಅರಿಷಿಣ ನಾ ತೆಗೆದಿಲ್ಲಿನ್ನೂ ಭೂಷಣ ಕಂಚುಕಿ ಬಿಚ್ಚಿ 
ತೂಗಿದಾಗ ಹುಟ್ಟಿತೋ ಕೋಲಾಹಲ”. ನೆನಪುಗಳ ಪಾರಿವಾಳಗಳ ಕಲರವ ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದರೂ ಎದೆಯಲ್ಲಿ 
ಏಳುವ ಕಾಮನೆಗಳಿಗೆ ಅಷ್ಟೇ ಸಾಕಾಗಿ ಗರಿಗೆದರಿ ಕುಣಿಯತೊಡಗುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಪರಿತಪಿಸಿ ಕಾಯತ್ತಾಳೆ. 

“ಮುತ್ತು ತೂರಿದೆ ನಾ ಇಲ್ಲಿ ದಣಿವ ತೊರೆದೆ ನಾ ಇಲ್ಲಿ 

ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಅವನನ್ನು ನಾ ಹಾಸಿದೆ ಬಂಗಾರದ ಹುಡಿ” 

ಪತಿಯಿಂದ ದೂರವಾದ ಹೆಣ್ಣಿನ ತಹತಹಿಕೆ, ಚಡಪಡಿಕೆ, ಪತಿಯ ಆಗಮನದ ನಿರೀಕ್ಷೆಯಲ್ಲಿ ಮನಸ್ಸಿನ 
ಭಾವನೆಯ ಕುದಿಯು ಹೆಚ್ಚುತ್ತದೆ. ಅಗಲಿಕೆ, ವಿರಹ ಘಾಸಿ ಮಾಡುವ ಪರಿ ಅದರ ತೀವ್ರತೆ ಕಂಗಾಲು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಕಾಮದ ತೀವ್ರತೆ ಜೀವವನ್ನು ಹಿಂಡುತ್ತದೆ. ಕಾಯುವಿಕೆ ಅಸಹನೀಯವೆನ್ನಿಸಿದರೂ ಹೇಳಲಾಗದ ಸುಖವೊಂದು 
ಮೈಯೊಳಗೆಲ್ಲ ಚೇಳಿನಂತೆ ಹರಿದಾಡುವ ಪರಿಯನ್ನು ಕವಿತೆ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 

“ಗೌಡತಿ ಗೌಡಾಯಣ' ಕವಿತೆ ದೇಶೀಯ ಕಥೆಯೊಂದರ ನಕಲಿನಂತೆ ಮೇಲ್ನೋಟಕ್ಕೆ ಕಾಣಿಸುವುದು. 
ಸರಜೂ ಅವರು ದೇಶೀ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ನೆಲೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಬಹುಶಃ 
ಈ ನಾಡಿನ ಗ್ರಾಮೀಣ ಸೊಗಡು ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿಸುವಂತಿದೆ. 

ಗೋಕಾಕದ ಗೌಡ, ಘೋಡಗೇರಿಯ ಗೌಡತಿ ಇಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಮೂಡಿದ ವೈಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕಾರಣ ಒಂದು 


ತಾಯತ. "ಗಂಡ ಹೆಂಡಿರ ಜಗಳ ಉಂಡು ಮಲಗುವ ತನಕ' ಎನಶ್ಲಿವಂತೆ ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಗೌಡತಿ ತನ್ನ ತವರು 


ಮನೆ ಘೋಡಗೇರಿಗೆ ಬಂದಾಗ ಗೋಕಾಕಿನಲ್ಲ ಗೌಡನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ, ಸಂದ ಜೈಕಾರ ಅವಳನ್ನು ಖುಷಿಪಡಿಸಿ ಮತ್ತೆ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


=a 
ಆತನಲ್ಲಿಗೆ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಕಥನ ಕವನದಂತೆ ಮೂಡಿಬಂದ ಈ ಕವಿತೆ ಗೌಡನ ಸಿಟ್ಟು, ಗೌಡತಿಯ ಜಂಭ 
ಎರಡೂ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅಂತ್ಯವಾಗುವುದು ಹಾಸಿಗೆಯಲ್ಲಿ- 


“ಕ್ಷಮಿಸು ಗೌಡ ನನ್ನ, ತಪ್ಪಾಯಿತು 3S 07 


= 

ನಾನು ತಿಪ್ಪೆಯ ಶೆಗಣಿ, ನೀನು ಪಾರಸಮಣಿ” ಎಂದು ಶರಣಾಗುವ ಗೌಡತಿಯನ್ನು ಗೌಡ 
“ಹಿತವಾದ ಬೆಚ್ಚಗಿನ ರಾತ್ರಿ ಬಾನಿನಲಿ 

ತೇಲುವ ಚಂದನ ಬಿಂಬ 

ಗೌಡತಿ ಎದೆಯಲಿ ಒಲವಿನ 


ನಿರಂತರ ಕೊಳಲಿನ ಗಾನ” ಹಾಸಿಗೆಯಾದ ಗೌಡತಿಯೊಂದಿಗೆ "ಗೌಡನ ಕುದುರೆ ನೆಗೆಯಿತು” ಆದರೆ 
ಸಿಟ್ಟು ಸೆಡವಿನ “ಕತ್ತಿಯು ಅಲ್ಲೇ ಉಳಿಯಿತು” ಮತ್ತೆ ಕೊಳಲಿನ ಗಾನ ಎದೆಯಲಿ ಮಿಡಿಯಲಾರಂಭಿಸುವ ರೀತಿ 
ದೃಶ್ಯ ಕಾವ್ಯದಂತೆ ಕುಣಿಯುತ್ತದೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಎ೦ಟು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಓದಿದಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಒಂದರೊಳಗೊಂದು ಹೆಣೆದ ಒಂದು ಸಾಮಾಜಿಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯು ಕಣ್ಮುಂದೆ ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುತ್ತಿರುವಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತದೆ. ಮಂಗಲ್‌ ರಾಠೋಡ್‌ರ ತೋಟದಲ್ಲಿ. 
ನದಿ; ಹರೀಶ್‌ ಮೀನಾಶ್ರರವರ ಮುಕ್ತಿ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮ ಸೂಕ್ತ; ರಾಜೇಂದ್ರ ಶುಕ್ಷರವರ 
ಸಮುದ್ರಲೀಲೆ ಮತ್ತು ಅಕ್ಷರದ ಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ ಕೊನೆಯದಾಗಿ ವಿನೋದ ಜೋಶಿಯವರ ವಿರಹಿಣಿ ಮತ್ತು ಗೌಡತಿ 
ಗೌಡಾಯಣ ಇವನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಿದಾಗ ಪ್ರಕೃತಿಯ ಸರಳತೆ, ಸಹಜತೆ ಮಾನವನಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಉದಿಸಲಿಲ್ಲ 
ಮತ್ತು ನನ್ನ ಸುತ್ತಲಿನ ನಿಸರ್ಗ ಅಸಹಜತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆಯೋ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕವಿಯನ್ನು ಕಾಡಿದ್ದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. “ಈ ಕವಿತೆಗಳೆಲ್ಲ ನಿಸರ್ಗದ ಚಿತ್ರಣಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು, ಸಂಪ್ರದಾಯದ ದಟ್ಟ ಛಾಯೆ 
ಕವಿತೆಗಳ ಆಶಯದಲ್ಲಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ನವೋದಯದ ಕವಿತೆಗಳಂತಿವೆ. ಸರಜೂ ಅವರ ಉಳಿದ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೂ 
ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳ ಭಾಷಾ೦ತರಕ್ಕೂ ಸಾಕಷ್ಟು ವ್ಯತ್ಯಾಸವನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಕವಿತೆಗಳ ಆಶಯಕ್ಕೆ ತಕ್ಕಂತೆ 
ಸರಜೂ ನವೋದಯದ ಲಯಗಾರಿಕೆ, ಗೇಯತೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಂಸ್ಕೃತ ಭೂಯಿಷ್ಣವಾದ 
ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರ ಬಳಸಿದ್ದಾನೆ”? ಎಂದು ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ "m ಈ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
೪.೨.೨ : ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ: 

ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ ದಲಿತ ಚಳವಳಿಗಾರರು ಮತ್ತು ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಘುಲೆ ಹಾಗೂ 


ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ری میت‎ ಚಿಂತನೆಗಳು ಹಾಗೂ ಅವರ ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ ವಿರುದ್ಧದ ಹೋರಾಟಗಳು ಪ್ರಭಾವ 


ಬೀರಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಆಫ್ರೀಕಾದ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ಈ ಜೇಡ. ಹಾಗೂ ಆ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾದ 
ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ 


> ಎಷೆ ۵30 ಮೂಲಕೆ 
ಸಾಮ್ಯಗಳಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಈ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲಕೇಂದ್ರ 


ನೋವು ಮತ್ತು ಪ್ರತಿಭಟನೆ. 


QERS ರ ಮಾರ್ಚ ೦೨ ರಂದು "ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಯಿತು. ಅದನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸಿ 


೮೯ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
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ಮಾತನಾಡಿದ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ ಅಣ್ಣಾ ಬಾವು ಸಾಠೆ ಅವರು - 


“ಈ ಜಗತ್ತು ಆದಿಶೇಷಣ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ನಿಂತಿಲ್ಲ; ದಲಿತರ ಅಂಗೈ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದೆ” 


ç ಎ೦ದು ಹೇಳಿದ್ದರು. ಅಂದರೇ ನಿತ್ಯ ಶ್ರಮಿಕರಾದ ದಲಿತರೇ ಈ 
DID ನಿರ್ಮಾಪಕರು ಎಂಬುದು ಅವರ ಪ್ರಮುಖ ಧ್ವನಿ. ಹೀಗಾಗಿ ಆ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದಿರುವ ದಲಿತ 


ಲೇಖಕರು ಬರೆದುದನ್ನು "ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ' ವೆಂದೇ ಕರೆಯಬೇಕು. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತರ ವೇದಿಕೆಗಳು ಹಾಗೂ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಮನ್ನಣೆ ಕೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ಅವರ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಗೊತ್ತುವಳಿಯಾಗಿ 
ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿತ್ತು. ಈ ಗೊತ್ತುವಳಿಯಿಂದ ಮುಂದೆ ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ ಚಳವಳಿ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದರಿಂದ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟದಾದ್ಯಂತ "'ದಲಿತಸಂವೇದನೆ' ಜಾಗೃತವಾಯಿತು. ಇದುವೇ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜಾಗೃತಿಗೆ ಹೊಸ 
ಪರಿಭಾಷೆಯೂ ಆಯಿತು. ಮರಾಠಿಯ ಬಹುತೇಕ ಎಲ್ಲ ಕವಿಗಳ ಮೇಲೆ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಪ್ರಭಾವದ ಜೊತೆಗೆ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ದಲಿತ TOBY, ತೆಲುಗಿನ ದಿಗಂಬರ ಕಾವ್ಯ, ಆಫ್ರೀಕಾದ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿಯ 
ಜನವಾದಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಹುತೇಕ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿವೆ. ದಲಿತ ಕವಿತೆಯ ಹುಟ್ಟು ದಲಿತ ಹೋರಾಟದಿಂದಲೇ 
ಆಗಿದ್ದರಿ೦ದ ಅಲ್ಲಿ ಆಕ್ರೋಶವಿದೆ, ಸಿಟ್ಟಿದೆ. ತನ್ನದಲ್ಲದ ತಪ್ಪಿಗೆ ತಾನು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಷ್ಟಗಳ ನಿವೇದನೆ ಇದೆ. 
ತನ್ನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನಕ್ಕಾಗಿ ತುಡಿಯುವ ಮನಸ್ಸಿನ ಬೇಗುದಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ಆತ್ಮಕಥೆ, 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮುಂತಾದ ಬರವಣಿಗೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ. ಇಂತಹ ಲೇಖಕರಲ್ಲಿ ಕಿಸನ್‌ ಫಾಗೂ ಬನಸೋಡೆ, 
ಶಾಹಿರ ಘೇಗಡೆ, ವಾಮನರಾವ್‌ ಕರ್ಡಕ, ಸೋನುಲೆ, ಬಾಳಕೃಷ್ಣ ವಾಸನಿಕ, ನಾ. ರಾ. ಶೇಂಡೆ, ಲಕಮಾ 
ಪರಕರ ಹಾಗೂ ಮಧು ಕೊಸಾರೆಗಳು ಪ್ರಮುಖರು. ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ಹಾಗೂ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ರೂಪ 
ಕೊಟ್ಟವರಲ್ಲಿ ನಾರಾಯಣ ಸುರ್ವೆ, ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳ, ದಯಾ ಪವಾರ, ನಿಂಬಾಳ್ಕರ, ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ 
ಪ್ರಮುಖರೆನಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮೇಲಿನವರೆಲ್ಲರ ಬಂಡಾಯದ ಧ್ವನಿಗಳಿಗೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ತತ್ವಜ್ಞಾನ, 
ಬುದ್ಧನ ತತ್ವಗಳು ಹಾಗೂ ಕಾರ್ಲಮಾರ್ಕನ ಪ್ರೇರಣೆ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭಾವಗಳಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 
ಇವರೆಲ್ಲರ ಶೃದ್ಧಾಕೇಂದ್ರವೇ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ. ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಪ್ರಮುಖ ದಲಿತ ಕವಿಗಳಾದ ನಾರಾಯಣ 
ಸುರ್ವೆಯವರ-ಐಸಾಗಾಮಿ ಬ್ರಹ್ಮ (೧೯೬೨), ಮಾರು ವಿದ್ಯಾಪೀಠ (೧೯೬೬), ಜಾಹೀರ ನಾಮಾ (೧೯೭೫) 
ಮತ್ತು ಸನದ್‌ (೧೯೮೨). ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳರ- ಗೋಲಪೀಠಾ, Sod ಮಾತಾರ್ಯಾನೆ ಡೊಂಗರ ಹಲವಿಲಾ, 
ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿ ತುಜಾ ಈಯತ್ತಾ ಕಂಚಿ ಹಾಗೂ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಚಳವಳಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದ ಲೇಖನದ ಜೊತೆಗೆ 
"ವಿದ್ರೋಹ' ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆ. ದಯಾ ಪವಾರರ ಆತ್ಮ ಕಥನ "ಬಲೂತ' ಹಾಗೂ ಕವನ ಸಂಕಲನ 
"ಛಾವಣಿ BOS ಆಯೆ' ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹವಾಗಿರುವ "ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಏಕ ಅಭ್ಯಾಸ'. ಜಿ. 
Q. ಪವಾರರ ಕವನ ಸಂಕಲನ ಪಾಣಿ ಪ್ಯಾಯಚಿ ಸುಟ್ಟಿ, ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ ರ ಉತ್ಪನನ ಕವನ ಸಂಕಲನ. 
ದಲಿತ ಕಥೆಗಾರರಾದ ನಾ. ರಾ. ಶೆಂಡೆ, ತುಕಾರಾಮ ಅಂಬಾದಾಸ ಪುರೋಹಿತ, ನಾರಾಯಣ ಶಿರವಾಡಕರ, 
ಯಾದವ ಬಿಕಾಜಿ ಗಾಂಗುರ್ಡೆ, ಹಿಂದೂ ಗೋವಿಂದ ಬನಸೋಡೆ, ಬಂಧು ಮಾಧವ ಶಂಕರರಾವ್‌ ಖರಾತ, 
ಬಾಬೂರಾವ LOMA, ಯೋಗಿರಾಜ್‌ ವಾಘಮಾರೆ, ಭೀಮರಾವ ಶಿರವಾಳ, ಅರ್ಜುನ ಡಾಂಗಳ, ಅವಿನಾಶ 
ಡೋಳಸ, ಸುಖರಾಮ ಹಿವರಾಳೆ, ಮಾಧವ ಕೊಂಡವೀಲಕರ ಮುಂತಾದ ದಲಿತ ಕಥೆಗಾರರು ತಾವು 
nimi ಅನುಭವಗಳನ್ನೇ ಕಥೆಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಗೆ ತೊಡಗಿದ್ದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಹೀಗೆ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಹೋರಾಟಗಳನ್ನು ಸಮಾನ ನವಾಗಿ ನೋಡುತ್ತಾ ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಮಾಡಿ ಆ 
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ಮೂಲಕ ಮತ್ತಷ್ಟು ಹೋರಾಟಗಾರರಿಗೆ ಹುರುಪನ್ನು ತುಂಬಿದ ಅನೇಕ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕವಿಗಳು ಸರಜೂ ಅವರ 
ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದರು. ತಾವೂ ಕೂಡ ಕರ್ನಾಟದಲ್ಲಿಯ ದಲಿತ ಚಳವಳಿಗೆ ಏನನ್ನಾದರೂ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂದುಕೊಂಡು ಇಲ್ಲಿನ ೧೫ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿಗಳ ೭೫ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ “ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ' ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಇವರಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲದೆ ಈ ಪುಸ್ತಕಕ್ಕೆ ಬರೆದ ಪ್ರಸ ಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಇದರಲ್ಲಿ ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳದ 
ಅನೇಕ ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೋರಾಟದಕಿಚ್ಚು, ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಇಲ್ಲ ಒಂದು ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೇಳಲೇಬೇಕು- ಮರಾಠಾವಾಡಾ ವಿ.ವಿ.ಕೈ ನಾಮಕರಣ ಮಾಡುವ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸವರ್ಣೀಯರು ಗವಯಿ ಎಂಬ ಬಂಧುಗಳ-ಕಣ್ಣನ್ನು ಕಿತ್ತಿದಾಗ ತ್ರ್ಯಂಬಕ ಸಪಕಾಳೆ ಎಂಬ ಕವಿ 
- “ಗವಯಿ ಬಂಧುಗಳ ಕಣ್ಣುಕಿತ್ತರು ಬರಲಿಲ್ಲ ಯಾರಿಗೂ ಕಣ್ಣೀರು ಎಲ್ಲಯೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ ನಿಷೇಧದ ಸಚಿ”: 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಿನ ದಲಿತರ ಮೇಲಾಗುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಹಾಗೂ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನೀಸುವವರು ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನವರ ನೋವಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸದ ಸಮಾಜದ ಅಮಾನವೀತೆಯನ್ನು ಸಫಕಾಳೆ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ವಿಡಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಜಿ.ವಿ. ಪವಾರ DOW ಕವಿ "ರಣದೀವ' ಎಂಬ ದಲಿತನೊಬ್ಬನ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲೆ ನಡೆದಾಗ ತನ್ನ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು 
ಹೀಗೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 

“ಬಿಡಿಬಿಡಿ ನನ್ನ 

ಈ ನಾಯಿಗಳನ್ನು 

ಹರಿದು ಹಾಕಲು ಬಿಡಿ 

ಈ ಹರಾಮ ಖೋರರಿಗೆ 

ನನ್ನ WIR ತೋರಿಸಲು LA” ಇಲ್ಲಿ ರಣದೀವನ ಸಿಟ್ಟನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಿ ಪಡಿಸಿದ ರೀತಿ ಆಶ್ಚರ್ಯಕರವಾದುದು. 
ಮೇಲಾಗಿ ಕೇವಲ ಮಾತಿನಿಂದ ಮೇಲಿನವರ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು ನಿಲ್ಲಿಸಲು ಸಾದ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹೋರಾಟದಿಂದಲೇ 
ಅದರಲ್ಲೂ ರಕ್ತಕ್ರಾಂತಿಯಾಗದ ಹೊರತು ಬದಲಾವಣೆ ಅಸಾದ್ಯ ಎಂಬ ದ್ವನಿ ಅಡಗಿದೆ. ಇದು ದಲಿತರ 
ಜೀವನಿಷ್ಠೆಯ ಪ್ರತೀಕ, ಅವರ ಅದಮ್ಯ ಉತ್ಸಾಹದ ನಿದರ್ಶನವೆನಿಸದೆ ಇರದು. 

ಕಾವ್ಯವೂ ಜೀವನಾನುಭವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದು ಎನ್ನುವುದಾದರೆ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ 
ಜೀವನಾನುಭವದ ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ನವ ಜಾಗೃತಿ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಗಳು ಸೇರಿವೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ದಲಿತರ 
ದುಃಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕರ್ಮ ಸಿದ್ಧಾ ೦ತದ ಮೇಲೆ ಬೆಂಬಲಿಸುವ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಮನುಸ್ಮೃತಿಗಳು ಇವರ ಆಕ್ರೋಶಕ್ಕೆ 
ಗುರಿಯಾಗಿವೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮತೆ, ಮಾನವ ಮುಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವ ಬಂಧುತ್ವದ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳಿಗೆ 
ಗೌರವವಿದೆ. ದು:ಖ, ನೋವು ಬಂಡಾಯ ಇದರ ಜೊತೆಗೆಯೇ ಕೃತಜ್ಞತೆ, ಆದರ-ಗೌರವ ಆಶಾವಾದ 
ಮತ್ತು MBH ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳ ಮುಖ್ಯ ಗುಣವಾಗಿದೆ. ಇದೂವರೆಗೂ ಬ೦ದ ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಇವು 
ವಿಭಿನ್ಸವೆನಿಸುತ್ತವೆ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಮರಾಠಿ ಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರ ವಿಜಯ ತೆಂಡೂಲ್ಕರ್‌ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳರ 
ಪ್ರಥಮ ಕವನ ಸಂಕಲನ - “ಗೋಲಪೀಠಾ' ಕೈ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆಯುವಾಗ “ಇದಕ್ಕೊಂದು ಹೊಸ ಶಬ್ದ 
ಕೋಶವೇ ಬೇಕು” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಮರಾಠಿ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿತವಾದ ಕಾವ್ಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು 
ಮುರಿದು ಹಾಕಿದ್ದು ಸ್ವಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೂವರೆಗೆ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ದಲಿತ ಕವಿಗಳು 


ಕೆಳವರ್ಗಕ್ಕೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋದರು. 
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^ 
a dario ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವಭಾವ ಸಹಜ 
ತ್ತಾರೆ ಅನೇಕ ವಿಮರ್ಶಕರು ದಲಿತ ಕವಿತೆಗಳು 
ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ನೋವಿನ ಗೀತೆಗಳಾಗಿವೆ. ಮನುಷ್ಯನು, ಮನುಷನ ಹಾಡುಗಳನ್ನು 
ಅದು ದಲಿತರನ್ನು ಗುಲಾಮಗಿರಿಯಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳಿಸುತ್ತಲೆ ne oz 
— mE RUNI IRR. bn ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ ಅಸಮಾನತೆ, ಮೂಡನಂಬಿಕೆ, 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಗೌರವ ನೀಡುತ್ತದೆ. N ee E 
> ANN, ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣುವ ಪ್ರತಿಗಾಮಿ ಶಕ್ತಿಯ ವಿರುದ್ದ ಅದು 
ಬಂಡಾಯ ಘೋಷಿಸಿದೆ Hom ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ۲ i 
ಧರ್ಮ ತಮ್ಮನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಲೆಂದು ಧರ್ಮದ ಆಧರದ ಮೇಲೆ ರೂಪುಗೊಂಡ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಕಿಸನ್‌ ಫಾಗೂ ಬನಸೋಡೆ 
ಎಂಬ ಕವಿ ದೇಶವನ್ನು ಚಿಂದಿ ಮಾಡಿದ ಪರಿಯನ್ನು ಕುರಿತು - 
“ಪಹಾ ಪಹಾ ಸಾರೇ ಜನ ಹೋ 
ಹಾ ಹಿಂದ ದೇಶ WOUND 
ದುಹಿಚೆ ಮೂಲ ಸ್ಥಾನ 
ಭೇದಾಂಚೆ ಯೆಥೆ ರಾನ 
ಮೈರಾಸದೇಯಿಮಾನ, ಹಾ ಹಿಂದ ದೇಶ 7 
(ನೋಡಿ ನೋಡಿ ಜನಗಳೇ 
ಈ ಹಿಂದೂ ದೇಶ ನನ್ನದು 
ತಾರತಮ್ಯದ ಮೂಲ ಸ್ಥಾನ 
ಭೇದ ಭಾವಗಳ ಹಿಂದೂಸ್ಥಾನ 
ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ನೀಡುತ್ತದೆ ಸನ್ಮಾನ, ಈ ಹಿ೦ದೂ ದೇಶ ನನ್ನದು) 
“ಭಟಾಸ ಉಂಚ ಪದವಿ 
ಇತರಾಂಶ ನೀಚ DON 
ಧರ್ಮಾತ ಠೇವಿ ಯಾದವಿ, ಹಾ ಹಿಂದ ದೇಶ oy” 
(ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ 
ಉಳಿದವರಿಗಿಲ್ಲ ಮಾನ, 
ಧರ್ಮದ ತುಂಬ ಯಾದವಿ ಕಲಹಃ ಈ ಹಿಂದು ದೇಶ ನನ್ನದು)" 
ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಜೀವನ ಪಶುಗಿಂತ ಕಡೆ. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ ಪಶುಗಿಂತಲೂ ಒಂದು 
ಮೆಟ್ಟಿಲು ಕೆಳಗೆ. ಪಶು-ಪಕ್ಷಿಗಳನ್ನು, ನಾಯಿ- -ಬೆಕ್ಕುಗಳನ್ನು ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಉಚ್ಚವರ್ಣೀಯರು 
ದಲಿತರನ್ನು ಹತ್ತಿರ ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಭಟ್ಟರಿಗೆ ಅಂದರೇ ಪುರೋಹಿತರಿಗೆ ಉಚ್ಚಸ್ಥಾನ ಕೊಟ್ಟು 
ಉಳಿದವರನ್ನು ಹೀನಾಮಾನವಾಗಿ ಕಾಣುವುದೇ ಹಿ೦ದೂ ಧರ್ಮ. ಅದಕ್ಕೆಂದೇ ಇದೇ ಕವಿ ದೇವರಿಗೆ ಪ್ರಾರ್ಥನ 


ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಾ ಈ ಮಾತನ್ನು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
Š ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
“ಹರಿ | ಮಜ ಪಶುಕರ ವಾ ಪಕಿಕರ 
a 


ಪರಿ ಕರು ನಕೋ ಮಹಾರ 

ಪಕ್ಷಿಯೋನಿ ಮಜ ರಾಘು ಕೇಲೇ ತರಿ ಹಿಂದೂ ಶಿಕವಿತಿ 
ಮಹಾರ ಕೇಲೀಯಾ ವಿಟಾಳ ಸಮಜೂ " 
(ಹರಿಯೇ, ನನ್ನ ಪಶು ಮಾಡು ಪಕ್ಷಿ wo E. 
ಹೊಲೆಯನನ್ನಾಗಿ ಮಾತ್ರ ಮಾಡಬೇಡ 

ಪಕ್ಷಿಯಾದರೆ ಹಿ೦ದೂಗಳು ಹಾಡು ಕಲಿಸುವರು 


ಹೊಲೆಯನಾದರೆ ದೂರ ಸರಿಸುವರು)೨* ಹೀಗೆ ಸದಾ ಹೋರಾಟದ go ಹೊಂದಿದ್ರ 
Q Q 


zU 
ಬನಸೋಡೆಯವರಿಗೆ ಜನಜಾಗೃತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿತ್ತು. ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಎಲ್ಲ ದಲಿತ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹಾಗೂ 


ಹೋರಾಟಗಾರರಿಗೆ "ನಾಹಿ ಲಡಣ್ಯಾವಿಣಾ ಮುಕ್ತಿ' (ಹೋರಾಡದೇ ಬಿಡುಗಡೆ QQ) ಎಂಬ ಘೋಷಣಾ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ನೀಡಿ ಆ ಮೂಲಕ ಜಾಗೃತಿಗೆ ಕಾರಣರಾದರು. 

“ಸಾಹುನಕಾ ಕುಣಾಚಾ ಜುಲುಮ 

ಹೋವು ನಕಾ ಕುಣಾಚೆ ಗುಲಾಮ 

ಸೋಡೂನ ದ್ಯಾರೆ ಸಾರೆ ಬದಕಾಮ” 

(ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು ಎಂದೂ ಸಹಿಸಬೇಡಿ 

ಗುಲಾಮಗಿರಿಗೆ ಬೀಳಬೇಡಿ 

ಕೆಟ್ಟ ಕೆಲಸಗಳನ್ನೆಂದೂ ಮಾಡಬೇಡಿ)” ಎಂದು ಬನಸೋಡೆ ತಪ್ಪು ಮಾಡದಂತೆ ಅನ್ಯಾಯವನ್ನು 
ಸಹಿಸದಂತೆ ಯಾರ ಹಂಗಿಗೆ ಒಳಗಾಗದಂತೆ ಅವರ ಗುಲಾಮನಾಗದೆ ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾಗುವಂತೆ ಕರೆ ನೀಡಿ 
ಅವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಹೋರಾಟದ ಮುಂಚೂಣಿಗೆ ತರಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಲಿತರ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ಬಿಡುಗಡೆಗಾಗಿ ನಡೆದ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಹೋರಾಟದ ಕುರಿತು ದಾಮೋದರ 
ಮೋರೆ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

“ಅತಾ ಎಕ ಘೋಟ, ಪುನ್ಹಾ ಪಿವೂದೇ 

ಯಾ ಪಾಣ್ಯಾ ನಚ ತರ ಮಾರು್ಯಾತ ಪಾಣೀ ಆಲ” 

(ಒಂದು ಬೊಗಸೆ ನೀರನ್ನು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕುಡಿಯಗೊಡು 

ಈ ನೀರಿನಿಂದಲೇ ನನ್ನಲ್ಲಿ ನೀರು ಬಂದಿದೆ) 

“ಮೀ ಹೇ ಸಾರೆ ಪಚವೂನ ಉಭಾ ರಾಹಿಲೋಯ 

ಏಕಾ ತೇಜಸ್ವಿ ಕುಳಾಚಾ ವಾರಸದಾರ ಮ್ಹಣೂನ 

ಅಜ ಪನ್ನಾಸ ವರ್ಷಾನೀ ಮಹಾಡಚೇ ಪಾಣೀ 

ಪುನಃ ಪೇಟಣಾರ ಆಹೆ 

ಪೇಠವಣಾರ ಆಹೇ ? 

(ನಾನು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅರಗಿಸಿ ನಿಂತಿರವೆ ಇಲ್ಲ 

ಪ್ರಕಾಶಮಾನ ಕುಲದ ವಾರಸುದಾರನಾಗಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 
ಇಂದು ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ಮಹಾಡದ ನೀರು 
ಹತ್ತಿ ಉರಿಯಲಿದೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಅದನ್ನು 


ನಾವು ಉರಿಸುವವರಿದ್ದೇವೆ)* ಆದರೆ ಚವಡಾರ್‌ ಕೆರೆಯ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ತಾವೇನೂ 


ಅಮರರಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಈ ಮೊದಲೇ ಹೇಳಿದ್ದರು; ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಈ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯದೇ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ತಾವೆಲ್ಲರೂ ಸತ್ತಂತಲ್ಲವೆಂದು ಅವರು ಅ೦ದಿದ್ದರು. ಈ ನೀರನ್ನು ಕುಡಿಯುವುದರಿಂದ ತಾವು 
ಇತರ ಮನುಷ್ಯರಂತೆ, ಮನುಷ್ಯರೆ೦ದು ಸಾಬೀತು ಪ ಪಡಿಸಿದಂತಾಗುವುದೆಂದು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ನಂಬಿದ್ದರು. 
ಹೆ N ಕೀವು; ಇಂದು ಹೀಗಿದ್ದೇವೆ' ಎಂದು ಹೇಳದ ಹೊರತು 
ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಬರೆಯುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ದೇಶ ಈ ಧರ್ಮ ಅವರಿಗೆ ಅನನ್ಯ ಅವಮಾನ ಮಾಡಿದೆ. ಈ 
ದೇಶದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮಂಥವರು ಹುಟ್ಟಿದ್ದಕ್ಕೆ ಬೆಸರವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ "ಹುಟ್ಟಬೇಕಾಗಿತ್ತೋ ಇಲ್ಲವೋ' ದಲ್ಲಿ 
ಸ. ರೋಖಡೆಯವರು ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
“PB, ವೊಂಜಳಭರ ಪಾಣ್ಯಾಸಾಠಿ 
ರಕ್ತ ಸಾಂಡಾಯಚಿ ಪಾಳಿ ಯೇತೇನಾ? 
ಥೂ : He, ಸಂಸ್ಕೃತಿಚ್ಯಾ ಮೋಠೇ ಪಣಾವರ 
ಆಯಿ, ತುರಭಾ, ಜನ್ಮ ಇಥೆ ರಭಾಲಾ 
ಮ್ಹಣೂನ ಕಾ Dopo ಹಾ ದೇಶ 9 
ತುರಖಾ ಪೋಟಿ ಜನ್ಮ ಫೇತಲಾ 
ಮ್ಹಣೂನ ಕಾ ಮಾರುಖಾ ಹಾ ದೇಶ 9 
ಆಶಾ ಹ್ಯಾ ಮಹಾನ್‌ ದೇಶಾಲಾ 
ಮೀ ಮಾರುಾ ಮ್ಹಣಾವ ? 
(ಕೇವಲ ಬೊಗಸೆ ನೀರಿಗಾಗಿ 
ರಕ್ತ ಹರಿಸುವ ಸ್ಥಿತಿ ಬರುತ್ತದಲ್ಲ ? 
ಸಂಘರ್ಷ "e ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದಲ್ಲ ? 
ಥೂ : ಈ ಸ೦ಸ್ಕೃತಿಯ ದೊಡ್ಡಸಿಕೆಗೆ 
ಅವ್ವಾ ನೀನು ಇಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ದೇಶ ನಿನ್ನದೇ ? 
ನಿನ್ನ ಹೊಟ್ಟೆಯಿಂದ ನಾನು ಹುಟ್ಟಿದೆ 
ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಈ ದೇಶ ನನ್ನದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲೇ ? 
ಇಂತಹ ಈ ಮಹಾನ್‌ ನನ್ನದೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲೇ ? 


ಇಂತಹ ಈ ಮಹಾನ್‌ ದೇಶವನ್ನು 
ಈ ದೇಶ ನಮ್ಮದಲ್ಲ ; ಇಲ್ಲ ನಮ್ಮದಾಗಿ ಏನಿದೆ? ಎಂಬ 


ನನ್ನದೆಂದು ನಾ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ?)”” 
一 لہ‎ 
ಪ್ರಶ್ನೆ ದಲಿತರಿಗೆ ಕಾಡುವುದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದೇ ಈ ಮಣ್ಣಿನಿಂದ ದೂರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಪರದೇಶಿತನ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಅವರಿಗೆ ಕಾಡುತ್ತದೆ. ನಾವು ಹೋರಾಟ ಮಾಡದ ಹೊರತು ಇಲ್ಲಿ ಏನನ್ನು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಕವಿ ಬಾಬೂರಾವ್‌ ಬಾಗೂಲ್‌ರು 
“ಜ್ಯಾಂನಿ ಚೂಕ ಕೇಲಿ ಯೆಥೆ ಜನ್ಮ ಫೇಣ್ಯಾತಿ 
ತ್ಯಾನೀಚ ತೀ ಸುಧಾರಲಿ ಪಾಹೀಜಿ 


ಪಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವ 


ದೇಶ ಸೋಡೂನ ಅಥವಾ ಭೀಷಣ ಯುದ್ಧ ಕರೂನ” 

(ಯಾರು ಇಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟುವ ತಪ್ಪು ಮಾಡಿದ್ದಾರೋ 

ಅವರೇ ಅದನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ 

ದೇಶ Son ಮಾಡಿ ಅಥವಾ 

ಭೀಕರ ಯುದ್ದ ಹೂಡಿ)" ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ವಾಮನ್‌ ನಿಂಬಾಳ್ಳರರು ಮನುವಿನ ವಾರಸುದಾರರಿಗೆ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆ ನೀಡುವ ಕವಿತೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 

“ಮನುಚ್ಯಾ ವಾರಸುದಾರಾನೋ 

ಅನಂತ ವರ್ಷಾ ಪಾಸೂನ ರಚಲೀತ ತುಮ್ಚಿ 

ಮಾತಿ ದಗಡಾಚೇ Ber ಆಮಚ್ಯಾ ಮೇಂದೂವರ 

ಎಶ್ವಾಸ ಠೇವಾ ಕದಾಚಿತ್‌ 

ಹ್ಯಾಚ್‌ ಮೆ೦ದೂತೂತ ಬಾಹೇರ್‌ ಪಡತೀಲ 

ಅಸಂಖ್ಯ ಠಿಣಗ್ಯಾ ಆತ್ಮಕವಚ್ಯಾಸಾಠಿ” 

(ಮನುವಿನ ವಾರಸುದಾರರೇ 

9303 ವರ್ಷಗಳಿಂದ ನಮ್ಮ 

ಮೆದುಳಿನ ಮೇಲೆ ಹೇರಿದ್ದೀರಿ ಕಲ್ಲು ಮಣ್ಣಿನ ಗುಡ್ಡ 

ಎಶ್ವಾಸವಿರಲಿ ನಿಮಗೆ, ಇದೇ 

ಮೆದುಳಿಂದ ಹೊರ ಬೀಳುತ್ತವೆ ಅಸಂಖ್ಯ ಕಿಡಿಗಳು 

ಆತ್ಮ ರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ)”” ಹೀಗೆ ಪ್ರಸ್ಥಾಪಿತ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ ಮರಾಠಿ ಕವಿಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ಯವನ್ನು 
ಟೀಕಿಸಿದರು. ಈ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕೇವಲ ದೊಡ್ಡವರಿಗಷ್ಟೇ ಬಂದೀತೆಂದು ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳರು ಕಿಡಿ 
ಕಾರಿದರು. 

“ಪಂಧರಾ ಅಗಸ್ಟ ಏಕ್‌ ಸಂಶಯಾಸ್ಪದ ಮಹಾಕಾಯಭಗೋಷ್ಟ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಕುಠಲ್ಯಾ ಗಾಡವೀಚಾ ನಾಂವ 6 

ರಾಮ ರಾಜ್ಯಾಚ್ಯಾ ಕಿತವ್ಯಾ ಘರಾತ ಅಪಣ ರಾಹತೋ "^. ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಡಾ. 
ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯನವರು "ನಲವತ್ತೇಳರ ಸ್ಥಾತಂತ್ರ್ಯ' ಎನ್ನುವ ಕವಿತೆ ಕೂಡ ಇದೇ ತೆರನಾಗಿದೆ. 

ಇಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿಯ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡದ ಸಿದ್ಧಲಿಂಗಯ್ಯ ಇಬ್ಬರೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು 
ತುಚ್ಛವಾಗಿ ಕಂಡಿರುವುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಇದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಹ್ಲಾದ್‌ ಚೆಂದಾವಣಕರ್‌ 

“ಮುಳಾ ಸಕಟ ಜಾತೀಯತಾ ನಷ್ಟ ವ್ಹಾವಿ ಮ್ಹಣೂನ 

ಜಾತಿ ನಿರ್ಮೂಲನಾ ಸಪ್ತಾಹಚಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ದವಂಡಿ ಪಿಟಣ್ಯಾತ ಆಲಿ 


-— 
(ಬೇರು ಸಹಿತ ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲು 
ಜಾತಿ ನಿರ್ಮೂಲನಾ ಸಪ್ತಾಹದ 
ಡಂಗೂರ ಸಾರಲಾಯಿತು.)೨೭ 


ಇಂಥಹ ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು ಕಿತ್ತು ಹಾಕಲು ಡಂಗೂರ ಸಾರಿ ಸುಮಾರು ವ 
ಆದರೂ ಜಾತೀಯತೆ ನಿಂತಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕವಿಗಳು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ 
ವಾಮನ ನಿಂಬಾಳಕರರು ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ 


ರ್ಷಗಳೇ ಗತಿಸಿದವು. 
ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಕೈಗೊಂಡರು. 


“8% ಊರ ಹೊರಗಿನ ಜನರ 
ಒಣಗಿದ ಹೊಸಕಿ ಹಾಕಿದ ಜೀವನ 


ನಿಮ್ಮ ಕವಿತೆಯ ವಸ್ತುವಾಗಲೇ ಇಲ್ಲ” ಎಂದು ಇತರೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಬಡವರ, ಅಸ್ಪಶ್ಯರ ನೋವಿಗೆ 
ಸ್ಪಂದಿಸುವ ಗುಣ ವಿಚಾರ ತಮ್ಮದಾಗಬೇಕೆಂದರು. ಜೊತೆಗೆ ನೀವು ನೋವಿನ ಪರ ನಿಂತರೆ ಖಂಡಿತವಾಗಿ 
ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು, ಬಡತನವನ್ನು ಹೋಗಲಾಡಿಸಲು ಸಾದ್ಯವೆಂದರು. ಕವಿ ದಯಾ ಪವಾರರು "ಮಹಾಕವಿಯೋ' 
ಎಂಬ ಪದ್ಯದಲ್ಲಿ 

“ರಾಮ ರಾಜ್ಯದ ಸ್ತುತಿ ಹಾಡುವ ಮಹಾಕವಿಯೇ 

ನಿನಗೆ ನಾನು ಮಹಾಕವಿ 

ಎಂದು ಹೇಗೆ ಕರೆಯಲಿ 9 

ಈ ಅನ್ಯಾಯ ಅತ್ಯಾಚಾರ ದುಃಖ ನೋವು 

ಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದೇ ಒಂದಾದರೂ 

ಸಾಲು ನೀನು ರಚಿಸಿದ್ದರೆ 

ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ನಾನು ಹೃದಯದ 

ಮೇಲೆ ಕೊರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ.”*" ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳೂ ಕೂಡ ಪ್ರತಿಭಟನಾ ಅಸ್ತ್ರ ವಿಡಿದು ಬರವಣಿಗೆ 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಡಾ. ಬರಗೂರರು ಅಕಾಡಮಿ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದ ವೇಳೆ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕವಿತೆಗಳ ಕನ್ನಡಾನುವಾದ ಪ್ರಕಟಿಸಲು 
ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರರಿಗೆ ಕೋರಿದಾಗ ೧೫ ಕವಿಗಳು ಬರೆದಿದ್ದ ಒಬ್ಬಬ್ಬರ ೫ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು 
ಒಟ್ಟು ೭೫ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಒಂದಿಬ್ಬರನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿದರೆ ಬಹುತೇಕ 
ಕವಿಗಳು ಈಗಾಗಲೇ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಛಾಪನ್ನು ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹದಿನೈದು ಕವಿಗಳು ಮೂಲತಃ ಅತ್ಯಂತ 
ಲಕ ಹುಟಿದ ಚಳವಳಿಯಿಂದ ಬಂದವರು. ಹಾಗಾಗಿಯೇ ಇಲ್ಲಿನ 
esos. ಇವರೆಲ್ಲ ಶೋಷಿತ ಜನರ ಪ್ರತಿನಿಧಿಯಾಗಿ 


ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ಜವಾನ, ಇನ್ನೊಬ್ಬ 


ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ 
ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾದವರು. ಹಾಗೂ ಆ ಮೂ 
ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ವಿರುದ್ಧದ ಧ್ವನಿಯು ಎದ್ದು ಕಾ 


ರುಥಾವತಾಗಿ 

ಅವರ ಪ್ರತಿಧ್ವನಿಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ RT 1 

> : t 3 a ಹೀಗೆ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕೆಲಸದಿಂದ ಕೂಡಿದ ಬದುಕಿನೊಂದಿಗೆ ಇವರೆಲ್ಲ 
ಹಮಾಲಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬ ಟ್ಯಾಕ್ಸಿ 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಬೆಳೆದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಾಚರಣೆ ಯನ್ನು ಕ 


ಇರುವಿಕೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತವೆ. ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ 'ಕೇಶವ ತಾನಾಜಿ ಮೇ 
“ನಾನೊಂದು ದಿನ ದೇವರಿಗೆ 
ನಿನ್ನವ್ವನ ಹಡಾ ಎಂದು ಬೈದೆ 


ಆತ ಫಕ್ಕೆಂದು ನಕ್ಕ” (ನಾನೊಂದು ದಿನ ದೇವರಿಗೆ ಕವಿತ) ಎನು ವಲ್ಲಿ ದೇವರಿಗೆ ಬೈಯುವ ಧೈರ್ಯ 
ತೋರಿದ್ದಾನೆ. ದೇವರೇ ನೀನು ಎಲ್ಲರನ್ನು ಸಮಾನತೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕೆಲವರಿಗೆ ಐಶ್ವರ್ಯ ಅಂತಸ್ತು 
ಅಧಿಕಾರ ಕೊಡುವ ನೀನು; ಈ ಎಲ್ಲರಿ೦ದ ನೋವಿಗೊಳಗಾದ ನಮ್ಮನ್ನೇಕೆ ನೋಡುತ್ತಿಲ್ಲ ಜಾತಿಯತೆಯನ್ನು 
ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಕಷ್ಟಗಳನ್ನು ಏಕೆ? ; ಪರಿಹರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇಷ್ಟೆಲ್ಲ ಆಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ನಾವೇಕೆ ನಿನ್ನ ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಗಲಿರುಳು ದುಡಿಯುವ ನಮಗೆ ಕಷ್ಟಗಳು; ಹಿಂಸೆಗಳು ತಪ್ಪುತ್ತಿಲ್ಲ. ಜೊತೆಗೆ ಊರ ಹೊರಗಡೆ 
ವಾಸಿಸಬೇಕು. ನಮ್ಮಂತೆ ಹಗಲಿರುಳು ಎನ್ನದೆ ಯಾವತ್ತೂ ದುಡಿಯದ ನೀನು ಎಲ್ಲರ ಪೂಜೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿ. 
ದಿನ ಬೆಳಗಾದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ನಾವೂ ಪೂಜಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆದರೆ ನಮ್ಮ ಮೇಲಿನ ಹಿಂಸೆ ನಿಲ್ಲುತ್ತಿಲ್ಲ. e 
ನಾವೆಲ್ಲ ನಿನ್ನನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ನಮ್ಮ ದುಃಖ ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಂದಿಸದ ನಿನ್ನನ್ನು ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಾವೇಕೆ 
ಪೂಜಿಸಬೇಕು ಎಂದು ತನ್ನ ಆಕ್ರೋಶವನ್ನು ಈ ಪದ್ಯದ ಮೂಲಕ ಹೊರಹಾಕಿದ್ದಾನೆ. 


ಠೋರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಲೇ, ದೇವರ 
ಶ್ರಾಮ' ಎಂಬ ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿ 


ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ತರತಮ ಮನೋಭಾವವನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ "ಅಜ್ಜಿಯ ಆಶಯ” ಕವನ ಮನುಷ್ಯತ್ವವಿಲ್ಲದ 
ಇಲ್ಲಿ ಏಕೆ? ಹುಟ್ಟಿರುವೆ. “ತಿನ್ನಲು ರೊಟ್ಟಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಅಂಬಲಿ ಕುಡಿದು ಬದುಕು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೆ 
ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ತುಂಬುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಸ್ಯೆಗಳಿಗೆ ಬಗ್ಗದೆ ಹೋರಾಟ ಮಾಡುತ್ತ 
ಸ್ವತಂತ್ರ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು ಕರೆಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಹೋರಾಟ ಮಾಡದೆ ಏನನ್ನು 
ಪಡೆಯಲಾರರು ಎಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ತಿಳಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಇದಾಗಿದೆ. 

ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ನ ಸಂಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾಪಕ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡಿದ ದಿವಂಗತ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳರ ಕವಿತಗಳಲ್ಲಿ ಶೀಲ, ಅಶ್ಲೀಲ, ಮಡಿವಂತಿಕೆ, ಲಯ, ಛಂದಸ್ಸು 
ಮುಂತಾದ ಯಾವ ನಿಯಮಗಳಿಲ್ಲ. ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆ ಕೆಡಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಢಸಾಳರು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಕವಿತೆ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಗೋಲಪೀಠಾ, ಮುರ್ವವಮ್ಹಾತಾರ್ಯಾನೆ ಡೊಂಗರ ಹಲವಿಲಾ, ಪ್ರಿಯದರ್ಶಿನಿ, ತುರು ಈ ಯತ್ತಾ ಕಂಚಿ, 


ಗಾಂಡೂಬಗೀಚಾ, ಆಮಚಾ ಇತಿಹಾಸಾತೀಲ ಏಕ್‌ ಅಪರಿಹಾರ್ಯಪಾತ್ರ ಇವು ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು, “ಡಾ. 


ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಚಳವಳಿ' ಎಂಬ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಸಂಬಂದ ಪಟ್ಟ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆಯ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ 


ಮೇಲಿನ ಹಿನ್ನೆಲೆಯುಳ್ಳ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳರು ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರನ್ನು "ದಲಿತರ ಸಮಾಜ ರಥದ ಸಾರಥಿ 


ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಯನ್ನು 
ಅಗಣಿತ ಸೂರ್ಕರೇ ಕವನದಲ್ಲಿ- 
“ನಿಮ್ಮ ಅಕ್ಕ ತಂಗಿಯರ 
ಮಾನವನ್ನು ಇಂದೂ 
ರಸ್ತೆ ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ಹರಾಜು ಹಾಕಲಾಗುತ್ತಿದೆ 


ಈ ಕವಿ ತನ್ನ ಕಠೋರ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ರಕ್ತದಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿದ 


۳5 
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ಅಧ್ಯಾಯ _ 9 
ಚೂರು ರೊಟ್ಟಿ ಬೊಗಸೆ ನೀರು 


ಕೇಳಿದರೆ ಕೇಳಿದವನ 
ಮನೆಯ ಮೇಲೆ ನೇಗಿಲನ್ನೆಳೆದು 


ಮನೆಯನ್ನೇ ಉದ್ದಸ್ತಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ”*೧ ಎನ್ನುವ ಕವಿ ತನ್ನ ಜನಗಳ ಮಾನದ ಜೊತೆ ಪ್ರಾಣ 
ಹರಣವಾಗುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕ್ರೋಶಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ನಾವು ದುಡಿದಿದ್ದನ್ನು ನಮಗೆ 
ಜೊತೆಗೆ IE ಸಿಗದಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಮಾಡಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಇಂತಹದ್ದನ್ನು ನಾವು 

“ಇನ್ನೆಷ್ಟು ಸಹಿಸೋಣ 

= هه‎ Wis 


ತಿನ್ನಲು ಬಿಡುತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯ ಹೋರಾಟದ ಹಾದಿಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಅಲ್ಲದೆ “ತಮ್ಮ ಮುಕುಳಿ ಕೆಳಗಿನ ಕತ್ತಲೆ ತಿಳಿಯದ ಈ ಜನ ನಮ್ಮ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಹರಿದೊಗೆಯುತ್ತಾರಂತೆ” 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಮೊಸಳೆ ಕಣ್ಣೀರು ಸುರಿಸುವ ಮೇಲಿನವರು ಹಾಗೂ ಸ್ವಯಂ ಘೋಷಿತ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರನ್ನು 
ಜರಿಯುತ್ತಾರೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದುಃಖ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ದುಃಖ ಎನು ವುದು. 3333 
ಮಾನಗಳಿಂದ ಸ ಸಾಗಿಬ೦ದಿದ್ದರೂ ಬೇರೆಯವರು ಅನುಭವಿಸುವ ದುಃಖಕ್ಕು ದಲಿತರು ಅನುಭವಿಸುವ ದುಃಖಕ್ಕೂ 
ಅಜಗಜಾಂತರವಿದೆ. ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿನ ಪ್ರಮುಖ ಕವಿ ನಾಗಪುರದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ವಾಮನ ನಿಂಬಾಳ್ಕರ್‌. ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಾಗಿಟ್ಟಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಾದ ಭೀಮ ಸಂದೇಶ, ಆಸ್ಮಿತಾದರ್ಶ, ಪ್ರಬೋಧನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿ ದುಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಮನೆದೇವರು "ಮರಿಮಾಯ' ದೇವಿ. ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಈ ದೇವಿ 
ಮೂರ್ತಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಇವರ ಮನೆಗೆ ಅನೇಕರು ದೇವರಾ ಕೇಳಲು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರ 
ಪ್ರಭಾವ ಇವರ as ಎಷ್ಟಾಗಿತ್ತೆಂದರೆ ೧೯೫೬ರಲ್ಲಿ ಅವರು ಹಿ೦ದೂ ಧರ್ಮ ಬಿಟ್ಟಾಗ ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ 
ದೇವಿ ಮೂರ್ತಿಯನ್ನು ಸ್ವತಃ ವಾಮನರೇ ಗಟಾರಿಗೆ ಒಗೆದು ಬಂದಿದ್ದರು. “ಗಾವ HAD ಬಾಹೇರಿಲ ಕವಿತಾ, 
ಅಸ್ಮಿತಾ ದರ್ಶನಾಚೇ ನವು ವರ್ಷೆ, ಬೌದ್ಧಾಂಚಾ ಸವಲತಿ, ಪಂತ ಪ್ರಧಾನಾಚೆ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ; ಸ್ವರೂಪ 
ಆಣಿ ಭೂಮಿಕಾ ಇವು ಇವರ ಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿಗಳು. ಇಂತಹ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದಲಾವಣೆಯ ತುಡಿತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
ನಿಂಬಾಳ್ಕರರೇ ಹೇಳುವಂತೆ ದಲಿತರ ಬವಣೆ, ನೋವು, ನಿಸ್ಸಹಾಯಕಥೆ ಬೇರೆ ಬರಹಗಾರರ ವಸ್ತುವಾಗಲೆ ಇಲ್ಲ. 
ಏಕೆಂದರೆ ಅವರ ಬದುಕನ್ನು ಸುಧಾರಿಸುವ ಮನಸ್ಸು ಇವರಿಗಿದ್ದಂತಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾ ಬೇರೆಯವರ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸು ಸುತ್ತಾರೆ. ಇವರ “ಅವ್ವ' ಕವಿತೆ ಒದಿದಾಗ ಲಂಕೇಶರ ಅವ್ವ ಕವಿತೆ ನೆನಪಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. “ಕರಿಕರಿ 
ನನ್ನ ಅವ್ರ ನಸುಕಿನಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ; ಅಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ಕೂಡಿ ಹಾಕಿ ಓಣಿ ಓಣಿ ಅಡ್ಡಾಡಿ ನಮಗಾಗಿ 


ಹಿಟ್ಟು ತರುತ್ತಾಳ” ಎಂಬಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾ ಸಾಕುವಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟ ಮಾಡುವ ಹಾಗೂ ಸದಾ ದುಡಿಯುತ್ತಲೆ 


ಸಾಯುವ ವಿಷಯ ದಲಿತ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕಿಗೆ ಹಿಡಿದ ಕನ್ನ ಡಿಯಾಗಿದೆ. 


೧೫ ಕವಿಗಳ ೭೫ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ನೋವು, ನಿರಾಸೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ದಲಿತರಿಗೆ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಪೂಜ್ಯನೀಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುವುದು 


ಒಟ್ಟು ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿಯ 


ಹೋರಾಟದ ಬದುಕನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಎಲ್ಲ 
ಹಾಗೂ ಸೂರ್ತಿದಾಯಕರಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ದಲಿತರ ಚಳವಳಿಗೆ, ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 
ರಾಜಕೀಯಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳು 


ತುಂಬುವ ಆ ಮೂಲಕ ಹೋ 
ಅನ್ನಬಹುದು. 


— S 

ಪ್ರರಣೆಯಾಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ 

ರಾ em 
ಟಕ್ಕಿಳಿಯುವಂತೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಯಶಸ್ವೀಯಾಗಿವೆ 


೪.೨.೩ : ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು : 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನಸ್ಸುಳ್ಳ ಕವಿ ಹೃದಯದ ಶ್ರೀ ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು ಇಂದು ಮಾಜಿ 
ಪ್ರಧಾನಿಗಳೆ೦ಬ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನಮಗೆ ಪ್ರಸುತ 


ರಲ್ಲ. ಅವರು ಜೀವ ಭಾವಗಳಿಂದ ಮಾನವತೆಯ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿ 
ನಿಂತಿದ್ದಾರೆಂಬ ಕಾರಣದಿಂದ ನಮಗೆ 


ಪ್ರಸ್ತುತರು. ಒಬ್ಬ ಕವಿ ತನ್ನ ಹೃದಯದೊಂದಿಗೆ, ಮನಸ್ಸಿನೊಂದಿಗೆ 
ನಡೆಸಿದ ಸಂವಾದವೇ ಇಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು. ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೈಲು 
ಸೇರಿದಾಗ ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳಿವು. ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಇದರಲ್ಲಿನ ೪೦ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಡವರ, ದೀನರ ನೋವುಗಳು ಹಾಗೂ ಮೂಲಭೂತ ಸೌಲಭ್ಯಗಳಿಂದ ವಂಚಿತವಾದ 
ಜನರನ್ನು ನೋಡಿ ೧೯೪೭ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಅಣಕಿಸುವುದು ಇಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. 

ಸಂಪ್ರದಾಯ ಬದ್ಧತೆಯಲ್ಲೂ ವೈಚಾರಿಕಥೆಯ ಕನಸನ್ನು ತುಂಬಿಕೊ೦ಢ ಕವಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು. ತಮ್ಮ 
ಜನ್ಮಭೂಮಿ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ, ನೆಲ-ಜಲ-ಜನಾ೦ಗಗಳ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ, ಮಾನವೀಯತೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಸಂಸ್ಕಾರವೇ 
ಇಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಕವಿಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಮೂಲಕ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ 
ಕವಿ ಮನಸ್ಸು ಅವರ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ತಿಳಿಸುವ ಆಶಯವೇ ಸರಜೂ ಅವರ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
ಜೈಲಿನಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸುವ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ೦ತಹವರು ಹೆಚ್ಚೆಚ್ಚು ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಣೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಲಿ ಎಂಬುದೇ ಇಲ್ಲಿನ ಪ್ರಗತಿಪರ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಅಗಾಧವಾದ ಮಾನವೀಯತೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
ಕವಿ ತಮ್ಮ "ಗುರುತು' ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ - 

“ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ 

ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ 

ನನಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ 

ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಮಾನವೀಯತೆ ದೊಡ್ಡದು” ಎಂದು ಬರೆಯುವ ಕವಿಗೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ 
ಮಾನವೀಯತೆ ದೊಡ್ಡದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಮಾನವೀಯತೆ ಇಲ್ಲದ ಬದುಕು ಬರಡು: ಇದ್ದಂತೆ. edge 
ಬೆಳೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೇ ತರಹ ಇಂತಹ ಸ್ವಭಾವದವನು ರಾಕ್ಷಸನಿದ್ದಂತೆ ಎಂಬ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿದೆ. 


ತಮ್ಮ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಘಟನಾವಳಿಗಳನ್ನು ವಿಡಂಬಿಸುತ್ತಾ ನಮ್ಮ ದೇಶ ವಿಭಜನೆಯಾದ 


ಸಂಕಟದ ದಿನವನು, ನೆನೆಪಿಸಿಕೊಳುತಾರೆ. ಭಾರತ, ಪಾಕಿಸ್ತಾನ, ಬಾಂಗ್ಲಾದೇಶ ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾದಾಗಿನ 
以 ೪ ಎ 


2 J 3 3 : 5 ವನ್ನು ತಮ್ಮ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯನ ಅವಯವಗಳನ್ನು ಕಿತ್ತು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಇಟ್ಟಾಗ ಆಗುವ ನೋವನ್ನು ತಮ್ಮ 


ಛಿ 
ಕವಿತೆಯ ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಏಕಥೆ ಹೊಂದಬೇಕಾದ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಇವರ 


ಕವಿತೆ ಹೊರಹಾಕಿದೆ. 
ಜಯಪಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ಕನಸು ಛಿದ್ರವಾಗಿ ಜನತಾಪಕ್ಷ ಒಡೆದಾಗಿನ ಘಟನೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ "ಭಗ್ನವಾದ 


ಕನಸು' DOW ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ - 


my 
*) 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯ z ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - 9 
“ಹಾಲಿನಲ್ಲಿ ಹುಳಿಯು ಬಿದ್ದಿತು 


ಕೂಡಿ ಹೊರಟ ನಾಲ್ಕು ಹೆಜ್ಜೆ 
ಜ 
ದಾರಿಗಳು ಟಿಸಿಲೊಡೆದವು 


ಕಂಡ ಕನಸುಗಳು ಭಗ್ನಗೊ೦ಂಡವು” ಎಂದು ನೋವನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬಿಡುವಿಲ್ಲದ 


ರಾಜಕಾರಣಿಯಾದರೂ ವಿಶ್ವದ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರನ್ನು ಕಲಕಿದ ಹಿರೋಶಿಮಾದ ಘೋರ ದುರಂತ ಇವರ 
ನೋವಿಗತೆ ಕಾರಣವಾಗಿದ್ದನ್ನು “ಹಿರೋಶಿಮಾದ ನೋವು' ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ- 

“ಅಣು ಬಾ೦ಬ್‌ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ 

ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹಿರೋಶಿಮಾ ನಾಗಾಸಾಕಿಗಳ 

ನರ ಸಂಹಾರದ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 


ರಾತ್ರಿ ಹೇಗೆ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು? ಎನ್ನುವ ಕವಿ ಅಣುಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿಯಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ಕನಸು-ವಾಸ್ತವಗಳ ನಡುವಿನ ದುರಂತ ವ್ಯಂಗ್ಯದ ದಾರುಣ ಉದಾಹರಣೆ ಎಂಬಂತೆ “ಪೋಖ್ರಾನ್‌ 
ಅಣು ವಿಸ್ಟೋಟ'ದ ನಿರ್ಣಯ ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು ಮಾತ್ರ ಒಬ್ಬ ಪಕ್ಕಾ ರಾಜಕಾರಣಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. _ 

ಒಟ್ಟಾರೆಯಾಗಿ ಇಲ್ಲಿನ ಅನೇಕ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಿಕ ಚಿತ್ರಣ ಎದ್ದುಕಾಣುವುದಲ್ಲದೇ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಬದಲಾವಣೆಯ ತುಡಿತದ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತವೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವ ವಿಚಾರವಾಗಿದೆ. 

೪.೨.೪ : ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು : 


ಕವಿಗಳು, ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಚಿಂತಕರು ಕೇವಲ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದ DIT ವಕಾಲತ್ತು ವಹಿಸುವುದು 
ಪ್ರಿಯವಾದ್ದದಲ್ಲ. ಮಾನವ ಸಮಾಜ ಹಾಗೂ ವಿಶ್ವದ ಆಸ್ತಿತ್ವದ ಕಡೆಗೆ ಗಮನ ಹರಿಸಬೇಕು. 

ಸಮಕಾಲೀನ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸಮಾಜ ಸಿಕ್ಕಿಹಾಕಿಕೊಂಡಿದೆ. ಪ್ರತಿಕ್ಷಣವೂ ಕಳವಳ ಮತ್ತು ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ ಯಿದೆ. 
ರಾಜಕೀಯ ಕಾರಣಗಳಿ೦ದ ಭಯಗ್ರಸ್ತ ವಾತಾವರಣ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಕೋಮುವಾದ, ಅವಿಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು 
ಭಯದಿಂದ ಸಮಾಜ ತತ್ತರಿಸಿ ಹೋಗಿದೆ. ಶಕ್ತಿ ಪ್ರದರ್ಶನದಿಂದ ಶಾಂತಿ ಪಾಠ ಹೇಳುವ ಪದ್ಧತಿ ಬದುಕಿನ 
ವಿಪರ್ಯಾಸದ ಲಕ್ಷಣಗಳಾಗಿವೆ. ಅಣುಬಾಂಬು ಮತ್ತು ಹೈಡ್ರೊಜನ್‌ ಬಾಂಬುಗಳು ಯಾವುದೇ ದೇಶದ ಗೌರವದ 
ಸಂಕೇತಗಳೆನಿಸುತ್ತಿವೆ. ಯುದ್ಧ ತಡೆಗಟ್ಟುವ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗದೆ ಕೇವಲ ಅಣು ಯುದ್ಧದಿಂದಾಗುವ 
ಸರ್ವನಾಶದ ಭಯದಿಂದ ಯುದ್ದಗಳು ಸ್ಥಗಿತ ಗೊಂಡಿವೆ. ಯಾವನೊಬ್ಬನ DODF ವಿಚಾರದಿಂದ ಯುದ್ಧ 
ಸಂಭವಿಸಬಹುದು, ಅಥವಾ ರಿಮೋಟ್‌ sore ಇಲ್ಲವೆ ರಾಡಾರ್‌ಗಳ ತಪ್ಪು ಸಂಕೇತಗಳಿಂದ ವುದೇ 
ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಯುದ್ಧ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗಬಹುದು. ಈ ಮೊದಲು ಮಾನವೀಯ ಸಂಕಟವನ್ನು ಗಮನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು, 
ಸಂತರು, ಶರಣರು, ಸೂಫಿಗಳು ಸಮಾಜದ ಕಲ್ಯಾಣಕ್ಕಾಗಿ ಶ್ರಮಿಸಿದರು. ಆದರೆ ಅವರ ತತ್ವಗಳು, ಮಾತುಗಳು 
ಈಗ ಮೂಲೆ ಗುಂಪಾಗಿವೆ. ಧರ್ಮಾಂಧರ ಅಟ್ಟಹಾಸ ಕೇಳಿ ಬರುತ್ತದೆ. ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇಂದು ತಂತ್ರ- 
ಕುತಂತ್ರಗಳನ್ನು ಹೂಡುವವರು ಬಲಿಷ್ಕರಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕವಿಗಳು, Né ತತ್ವಜ್ಞಾನಿಗಳು 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಪ್ರಜ್ಞಾಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಸ್ವೀಕರಿಸುವುದ- ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ನ ವರ "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ 
ಈ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಮಾತುಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅ 
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ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಎಂಬ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರ ಕಾವ್ಯದ ಹಿನ ಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪರಿಭಾವಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ 


一 二 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾವ್ಯ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಹದಿನೆಂಟು ಕವಿಗಳ ಇಪ್ಪತ್ತು ಭಾಷಾಂತರ ಕವಿತೆಗಳಿವೆ. ಭಾರತ 


ಪಾಕಿಸ್ತಾನವೆಂದರೆ ಪರಸ ಸರ ಕಚ್ಚಾಡುವ ದೇಶಗಳೆಂದು ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಬಗ್ಗೆ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ದ್ವೇಷ ಭಾವನೆ ಬೆಳೆಸ ಸಲಾಗುತ್ತಿದೆಯೋ ಅದೇ ರೀತಿ ಭಾರತದ ಬಗ್ಗೆ ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವನ್ನು 


ಬೆಳೆಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಎರಡೂ ದೇಶವಾಸಿಗಳು ಕೆಟ್ಟವರೆಂದು ಎರಡೂ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಒತ್ತಾಯಪೂರ್ವಕವಾಗಿ 
ಬಿಂಬಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳು ಬಾಂಬ್‌ ಹಾಗೂ ಬಂದೂಕಿನಂತಹ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ವಿದ್ವಂಸಕ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯನ್ನು 
ಎರೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಜೀವನ ಪ್ರೀತಿ ದೊಡ್ಡದು ಎಂಬುದನ್ನು ಎರಡೂ ದೇಶಗಳಿಗೆ ರವಾನಿಸುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾ OO 
ದೇಶದ ಗಡಿಯಾಚೆಯ ಸಂಕಟ ಹಾಗೂ ವೇದನೆಯನ್ನು ನಮ್ಮದಾಗಿಸುತ್ತಾರೆ. ದು:ಖಕ್ಕೆ ಸೀಮೆಯಾಗಲಿ, 
ಗಡಿಯಾಗಲಿ ಇಲ್ಲ. ಅದು ಸಾರ್ವತ್ರಿಕ ಮತ್ತು ಸಾರ್ವಕಾಲಿಕ. ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳು ಬಂಡಾಯ 
ಮಾದರಿಯವು. ಜೊತೆಗೆ ಹಿಂಸೆಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಬದುಕಿನ ಶ್ರದ್ಧೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡುವಂತವು. ಬಾಂಬ್‌ 
ಮತ್ತು ಬಂದೂಕನ್ನು ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ SO ರಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾಂತ್ರಿಕ ತನ್ನ ಜೋಳಿಗೆಯಿಂದ ಪರಿಮಳದ ಬದಲಿಗೆ 
ಬಾಂಬ್‌ ಹೊರತೆಗೆಯುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಕ್ರೌರ್ಯವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿನ “WTC ಹಲ್ಲೆ'ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ 
“ಸತ್ಯಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೆ” ಎಂಬ ಕವನ ಮಾನವ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಉದ್ಭಾಟಿಸುವ ಕವಿತೆಯಾಗಿದ್ದಲ್ಲದೆ ವ್ಯಂಗ್ಯ 
ಮತ್ತು ವಿಷಾದ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 

“ನಿಮಗಿನ್ನೂ ವ್ಯಥೆಯಾಗದಿದ್ದರೆ 

ವಿಯಟ್ನಾಂನಲ್ಲಿ 

ಅಮೇರಿಕೆ ನಡೆಸಿದ 

ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿಗಾಗಿ 

ಕನಿಷ್ಠ ಒಂದು ತಾಸಾದರೂ 

ಮೌನದಲ್ಲಿ ಮಿಡುಕಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” 

ಎಂದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂದರ್ಭಗಳನ್ನು ತೋರಿಸುವ ಒಂದು ಬಲಿಷ್ಠ ರಾಷ್ಟದ ಘೋರ ಅಪರಾಧವನ್ನು 
ಮತ್ತು ಅದು ಮಾಡಿದ ಮಾನವ ಹತ್ಯೆಯನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾಪಿಸುವ ಕವನದ ಕೊನೆಗೆ; 

“ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ 

ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಗಳನ್ನು 

ನಾವುಗಳೆಲ್ಲ 

ಖಂಡಿಸಲೇಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ”* 

ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ತನ್ನ ದೇಶದ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸುವ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿಯೂ ಕವಿಯ ಧೈರ್ಯ ಮತ್ತು ಸಾಹಸದ 


ಮಾತಾಗದೇ ವಿವೇಕದ ಮಾತುಗಳಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸುತ್ತವೆ. ರಾಜಕೀಯ ಮತ್ತು ಭೌಗೋಲಿಕ ಸೀಮೆಗಳನ್ನು 


ರ್‌ ಅವರ "ಹುಚ್ಚ' ಕವಿತೆ - 
ದಾಟಿ, ಎಲ್ಲರನ್ನು ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ನಾರ್ಮನ್‌ ಮೋಯಿ 


000 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
“ಆತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ 


ಬಾಂಬ್‌ ತಯಾರಿಸುವುದನ್ನು 

ಬ೦ದ ಮಾಡಿ, 

ಆತ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದ; 

ನಾಗಾಸಾಕಿ ಹಿರೋಶಿಮಾಗಳನ್ನು 

ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದನ್ನು 

ಬಂದ್‌ ಮಾಡಿ” - ಇಲ್ಲಿ ಪ್ರಜ್ಞಾವ೦ತನ “ದನಿ” ದುರಂತಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 

“ದ್ವೇಷದ ವಿಷ ಗಾಳಿಗಿಂತ 

ಜೋರಾಗಿ ಬೀಸುತ್ತಿದೆ .............. 

ಸಾವು ನೋವು ಯುದ್ಧ ಮತ್ತು ದ್ವೇಷದ 

ಕಾವು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಪಸರಿಸಿದೆ” 

ವಿಷದ ಗಾಳಿ ವಿರುದ್ದ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಬೀಸುವ ಗಾಳಿಗೆ ಎದುರಾಗಿ ನಿಲ್ಲುವ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿನ “ಶಬ್ದಗಳು” ಕವಿತೆ 
ಯಲ್ಲಿದೆ. ಶಬ್ದಗಳು ಸಧ್ಯದ ವಿನಾಶಕಾರಿ ವಾತಾವರಣದ ಕಡೆಗೆ ಅಸಹಾಯಕಥೆಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತವೆ. 

ಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೇಶಗಳು "“ಅಣುಬಾಂಬ್‌' ತಯಾರಿಸಿವೆ. - 

“ದಿಲ್ಲಿಯಿಂದ ಲಾಹೋರವರೆಗೆ 

ಮುಂಬೈಯಿಂದ ಕರಾಚಿವರೆಗಿನ 

ಭೂಮಿ 

ಹಿರೋಶಿಮಾವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತ್ತೇವೆ 

ನಾಗಾಸಕಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತೇವೆ”್‌ 

“mon” ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ತೌಶೀರ್‌ ಚುಗತಾಯಿ ಎಂಬ ಕವಿ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ನುಡಿಯುತ್ತಾರೆ. 

ಟಯರ್‌ಗ್ಯಾಸಿನ ದಟ್ಟ ಹೊಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಥವಾ ಭಯಂಕರ ಟನಲ್‌ನಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿ ಬಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಅಸಹಾಯಕ 
ಕೂಗಿನಂತೆ ಇಲಿನ ಬಹುತೇಕ ಕವಿತೆಗಳು ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ಮೇಲೆ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಸದಾ ಕಾಲ ಬಾಂಬಿನ 
ಸಹವಾಸದಲ್ಲಿ ۹ ಬಂದೂಕಿನ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ಬದುಕುವ ಜನರ ಕಳವಳಕಾರಿ ಮಾತುಗಳಾಗಿವೆ. ಇವರಿಗೆ ಸ್ವಚ್ಛ 
ಆಕಾಶ, ಚಾ ನಂ, ತೂಗಾಡುವ ಸಮುದ್ರ, ಹಾರಾಡುವ ಹಕ್ಕಿ ಪಕ್ಕಿಗಳು, ಹಸಿರುಟ್ಟಿದ ವನಶ್ರೀ, ನಗುವ 
ಮುಖಗಳು, ಪೇಮ ಕಾಮದಿಂದ ತುಂಬಿ ತುಳುಕುವ ವಿಶ್ವ ಅಸಹಾಯಕರಿಗೆ ದಕ್ಕುವುದೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಯಾರೋ 
ಮಾಡಿದ adi ಮಾಡುತಿರುವ ಅಪರಾಧಕ್ಕೆ ಅಮಾಯಕರು "ಬಲಿಪಶು'ವಾಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. "ಮುಸ್ತಪಾ ಅರಬಾಬ'ರ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿನ hou ಚಕ ಸದಾ ತಿರುಗುತ್ತಲಿದೆ. ಇವರದೇ ಇನ್ನೊಂದು ಕವಿತೆ "ಸೈರನ್‌' GQ 一 

“ಸೈರನ್‌ ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ 

ಮತ್ತು ನಾನು 

ಸಾಯುವ ಮೊದಲು ಒಂದು 

ಕವಿತೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ' 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಓದಲು ಯಾರಾದರೂ ಉಳಿಯಬಲ್ಲರೇ 
ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ ನನಗೆ” 
ಎ೦ದು ಅನುಮಾನಿಸುತ್ತಾ ಮುಂದುವರೆದು, 
“ಈ ಕವಿತೆಯ 
ಅರ್ಧಭಾಗವನ್ನು 
ಗಡಿಯಾಚೆಗಿನ 
ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು 
ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆಯೇ 
ಪೂರ್ತಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ 
ಯಾಕೆಂದರೇ 
ಸೈರನ್‌ ಅಲ್ಲೂ ಮೊಳಗುತ್ತಿದೆ” 
ಎಂಬಲ್ಲಿ ಯುದ್ದದ ಭೀತಿ ಎರಡೂ ಕಡೆಗಿರುವದನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಾವನ್ನು 
ಯಾರೋ ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಭಯ ಆತಂಕದ ಜೊತೆಗೆ ಇದು ನಿಲ್ಲಲಿ ಎಂಬ ಮಾನವೀಯ ಮಿಡಿತ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದೆ. 
ದುಃಖಕ್ಕೆ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸುವದು ಸರಳ ಆದರೆ "ಭೀತಿಯನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸುವದು ತುಂಬ ಕಷ್ಟಸಾಧ್ಯ. 
'ಭೀತಿ'ಯಲ್ಲಿ ಅನಿಶ್ಚತತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಏನಾಗಬಹುದೆಂಬ ಅತಂತ್ರ ಮನಃ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಒದ್ದಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುತೇಕ ಕವಿತೆಗಳು ಇಂಥ ಭಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದ ಕವಿತೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಭಯ ಒಂದು "ಅನಿರ್ಣಯದ 
ಸ್ಥಿತಿ' ಯಾಗಿದೆ. ಅನಿಶ್ಚಿತತೆ ಜೀವನದ ಚೈತನ್ಯವನ್ನೆ ಹೀರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಭಯ "ಆತ್ಮ? ಕೇ೦ದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರಿ೦ದ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಾಶಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ "ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತ' ಹುಚ್ಚನಂತೆ ಕಂಡರೆ ಆಶ್ಚರ್ಯವೇನಿಲ್ಲ. 
ಇಲ್ಲಿನ "ಗೌತಮನಿಗೊಂದು ಕವಿತೆ' ಯಲ್ಲಿ "ಸಬಾ ಇಕ್ರಾಮ್‌' ಹೇಳುವುದು - 
“ಬುದ್ಧ : ಕೇಳು 
ನಿನ್ನ ಭಕ್ತರ ಭೂಮಿಯಲಿ” 
ಎಂದು ಆರ೦ಭವಾಗುವ ಈ ಕವಿತೆ 
“ಬುದ್ಧ; ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು 
ದ್ವೇಷದ ಪೈರನ್ನು 
ಸುಗ್ಗಿ ಮಾಡುತ್ತಿರುವದನ್ನು 
ನಿನ್ನಂತೆಯೇ ನಾನು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇನೆ” 


ಬುದ್ಧನ ಪ್ರತಿಮೆಯೂ ದ್ವೇಷಕ್ಕೆ ಬಲಿಯಾದಾಗ ಗೋಳಿಡುವದು ಯಾರನ್ನುದ್ದೇಶಿಸಿ ಎಂದು 


ಗೊತ್ತಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಕವಿಯ ಮಾತು, ಪ್ರಜ್ಞಾವಂತರ ಕಿವಿಗೆ ಬೀಳಬಹುದೆ? ಸಾ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿ ನಿಂತ ಇತಿಹಾಸವನ್ನೇ 


ನಾಶಗೊಳಿಸುವ ರಾಕ್ಷಸಿ ಮನೋವೃ $02 ಜನರಿಗೆ ಬುದ್ಧನ ಮಾತೇ ಅರ್ಥವಾಗದಿದ್ದಾಗ ಕವಿಯ ಸಾಲುಗಳು 


೧೦೩ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಅಂಥವರಿಗೆ ಅರ್ಥವಾಗಬಹುದೇ9? ಇಲಿ ಕ 
۳ ಐ 
೪ TANDA ಬುದ್ದನ ಜೀವನದ ಅರಿವು ಗಮನಾರ್ಹ ಎಂಬುದನ್ನು 


“ರಾಸ್‌ ಪರ್ವತ ಸ " 
A ಪ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು” ಎಂಬ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ರಹೀಂ WE ಆಜಾದ್‌ರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 


ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
“ರಾಸ ಪರ್ವತ 
ಮನುಷ್ಯನ ಅಹಂಕಾರಕ್ಕೆ ಸಂಕೇತವಾಗಿ 
ಕಫನ್‌ ಜಗ್ಗಿಕೊಂಡು 
ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು 


ಎಂಬ ಕಾವ : 
¿OD ಸಾಲುಗಳು ಸಂವೇದನಶೀಲ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಅಲುಗಾಡಿಸುತ್ತವೆ. ಬುದ್ಧನ ಮಾನವೀಯ 


ಅಂತಃಕರಣ ಮಾನವ ಪ್ರೀತಿ ಕುರಿತಾಗಿ ಯೋಚಿಸುವಂತಾಗುತದೆ. “ಜಿಹಾದ್‌' ಗೆ ಹೊರಟ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ' 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಓಜಸ್‌ ಹೇಳುವುದ ಹೀಗಿದೆ - 


“ಜಿಹಾದ್‌ ಹೆಸರಿನಲಿ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರೆ 

ಬಂದೂಕನ್ನು ಎತ್ತುವ ಮೊದಲು 

ನನಗೆ ಕೆಲವು 

ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ನೀಡಿರಿ” 

ಎನ್ನುತ್ತಾ ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮಾರಣ ಹೋಮ ನಡೆಸಲು ಸಜ್ಜಾಗಿರುವ ರಾಕ್ಷಸಿ ಪ್ರವೃತ್ತಿಯವರನ್ನು 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ ಕಿವಿಮಾತು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಗಾಳಿ, ಬೆಳಕು, ನೀರು, ಮೋಡಗಳು ಮಾನವ ಕುಲಕ್ಕೆ, ನಿಸರ್ಗಕ್ಕೆ ಉಪಕಾರ 
ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿವೆ. ಪ್ರತಿಯಾಗಿ ನಾವು ಅವನ್ನು ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ಸಾವನ್ನು ನಾವೇ ಎದುರುಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. 
ಅವನ್ನು ನಾವು ಎಂದಗೂ ನೀವು ಯಾರು? ಎಲ್ಲಿಂದ ಬಂದೀರಿ? ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನಿಸಿಲ್ಲ. ಎನ್ನುತ್ತಲೇ ಮುಂದೆ 
ಸಾವು ಕಾದಿದೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವು ಈಗಲೇ ಎಲ್ಲ ಸಂತೋಷವನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿರಿ ಎಂದು ಕರೆಕೊಡುವ ಕವಿಯ 
ಮಾತು ಹೀಗಿದೆ 3 

“ಈ ಗಾಳಿಯ ಕಣ ಕಣವನ್ನು 

ಆಶ್ವಾದಿಸಿ ಅನುಭವಿಸಿ ಆನಂದಿಸಿರಿ 

ಯಾಕೆಂದರೇ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಈ ಗಾಳಿ, 

ಬಂದೂಕು, ಗುಂಡು, ತೋಪುಗಳ ಹೊಗೆಯಿಂದ 

ತನ್ನ ನಿಜ ಆಸ್ತಿತ್ವವನ್ನೇ ಕಳದು ಕೊಳ್ಳಲಿದೆ 

ಈಗಲೇ ಗೆಳೆಯರೇ ಈಗಲೇ 

ಈ ನದಿಯ ನೀರು ಕುಡಿದು 

ಮನದಣಿಯೇ ನಿರಾಟ ಆಡಿ 
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ಸಂತೋಷಪಡಿ 

ಯಾಕೆಂದರೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 

ಈ ನದಿಯಲ್ಲಿ 

ರಕ್ತದ ಮಹಾಪೂರವೇ ಹರಿಯಲಿದೆ 


ಎನ್ನುವುದರ 
° )ವುದರ ಮೂಲಕ ಯುದ್ಧಗಳು ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವಿಸುವ ಹಕ್ಕನ್ನೆ ನಾಶ ಮಾಡುತ್ತಿವೆ ಎಂಬ ನೋವು 
ಇಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿದೆ. ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಸಾವು, ಸರ್ವನಾಶವೆಂಬ QA ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಕಳೆದುಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಬದುಕಿನ 
ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಗಿರುವ ಕಾಳಜಿ ಮುಸ್ಲಿಮನದಲ್ಲ, ಹಿ೦ದೂವಿನದಲ್ಲ ಅದು ಮನುಷ್ಯನದು. 
ಸರಸುಮ್‌ ಸಮಿವಾಲೆ, ಸಯೀದಾ ಗುಜದರ್‌, ಅಜ್ರಾ ಅಬ್ಬಾಸ್‌ ಇವರೆಲ್ಲರಲ್ಲಿ ಬಾಂಬ್‌ ಸುಳಿದಾಡುತಿದೆ. 


ಆದರೆ ಅಜ್ರಾ ಅಬ್ಬಾಸ್‌ ಅವರು ಸ್ವಲ್ಪ ಎತ್ತರದಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲುತಾರೆ. ಅಜ್ರಾ "ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಹೇಳಿ?' ಎಂಬ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ - 


“ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ 

ಕವಿತೆ ಬರೆಯಲು ನೀವು 
ಹೇಳಿದಿರಿ; ಆದರೆ ಇದು 

ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ನೀವೇ ಹೇಳಿ” 


ಎಂದು ಆರಂಭವಾಗುವ ಕವಿತೆ ಸರಕಾರದ ಸವಲತ್ತನ್ನು ಪಡೆಯುವ ನಾನು ಅದ್ದೇಗೆ ಸರಕಾರದ 
ವಿರುದ್ಧ ಬರೆಯಲಿ, ಒಂದು ವೇಳೆ ಬರೆದರೆ ಅವರು ನನ್ನನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಬಿಡರು ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಿ 
ಭಯಭೀತಗೊಂಡಿರುವುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿದೆ. 

ಭಯ ಮತ್ತು ಅನಿಷ್ಠ ವಾತಾವರಣಕ್ಕೆ ವಿವಿಧ ಕವಿಗಳು ಹೇಗೆ ಸಂದಿಸುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಸಂಕಲನದಿಂದ 
ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. “ಜಿಹಾದ್‌' ಬಗೆಗೂ ಟೀಕಿಸುವ ಗಂಡೆದೆ ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳಲ್ಲಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮುಸ್ಲಿಂರನ್ನು 
ಸಾರಾಸಗಟಾಗಿ ಮೂಲಭೂತವಾದಿಗಳೆಂದು ಕರೆಯುವವರನ್ನು ಇಲ್ಲಿಯ ಕವಿತೆಗಳು ಆತ್ಮಾವಲೋಕನ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಘನಶ್ಯಾಮ ಅಗರವಾಲ್‌ ಎಂಬ ಕವಿಯ '58' ಕವಿತೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಕವಿತೆ - 

“ಈತ ರಾಜಕಾರಣಿ 

ಈತ ಬಾಂಬ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ 

ಈತನಿಗೆ ಹತ್ತು ಬಾರುಕೋಲಿನಿಂದ ಬಾರಿಸಿರಿ 

ಈತ ಧರ್ಮಗುರು 

ಈತ ಬಾಂಬಿಗೆ ಧರ್ಮದ ಬಣ್ಣ ನೀಡಿದ 

ಈತನಿಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ಬಾರುಕೋಲಿನಿಂದ ಬಾರಿಸಿರಿ 

ಈತ ಕವಿ, ಲೇಖಕ, ಕಲಾವಿದ 

ಈತನಿದ್ದೂ ಬಾಂಬ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತು 

ಈತನಿಗೆ ನೂರು ಬಾರುಕೋಲಿನಿಂದ ಬಾರಿಸಿರಿ 


೫೪೮ 


೧೦೫ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಪಸುತ ಕವಿ 
p a APA E M bein, ಕಾವ್ಯದ ಆಶಯ ಸಮಸ್ತ ಸಂಕಲನದ ಆಶಯವೂ 
ಬ್ಲಾರಿಯಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕವಿತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 
ರಾಜಕಾರಣಿ ತಪುತ್ತಾನೆ. ತಪ್ಪು ಮಾಡುವುದೇ ಆತನ ನಿತ್ಯದ ಕೆಲಸವಾಗಿದೆ. ಧರ್ಮಗುರು ಶಾಂತಿ, ಸೌಹಾರ್ದತೆ 
ಬೋಧಿಸಿ, ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯ ಬಿತ್ತಬೇಕಾದ ಕರ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿ ಎಡವಿದ್ದಾನೆ. ಇವರಿಬ್ಬರೂ ಸೇರಿ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಭಯಭೀತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವರಿಬ್ಬರ ಹೊಂದಾಣಿಕೆ ಲೋಕಕಂಟಕವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದೆ. ಇಂಥಲ್ಲಿ ಕವಿ ಲೇಖಕ 
ಕಲಾವಿದರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. ಕವಿಯೆಂದರೆ ಜಗತ್ತಿನ ಅನಧಿಕೃತ ವಕ್ತಾರ. ಚಿಂತಕ wine ಹೇಳುವ 
ಮಾತು "poets are unacknowledged legislatives of the world" ಎಂಬ ಮಾತಿಲಿ 
ಮಾರ್ದನಿಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅಂದರೆ ಕವಿ, ಸಾಹಿತಿ, ಕಲಾವಿದರು ಶಾಂತಿಪ್ರಿಯರು. ಶಾಂತಿ Mes 
ಪ್ರತಿಪಾದಕರು, ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ವಕ್ತಾರರು. ಅವರಿದ್ದ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಬಾಂಬು ಹುಟ್ಟಬಾರದು. ಆ ಮನಸ್ಥಿತಿ 
ಬರಬಾರದು. ಕವಿಯಿದ್ದೂ ಬಾಂಬ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದರೆ, ಅದಕ್ಕೆ ಆತನೇ ಹೊಣೆಗಾರನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಲೇಖಕ, ಚಿ೦ತಕರು 
ಸಮಾಜವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿಲ್ಲ. ರಾಜಕಾರಣಿ, ಧರ್ಮಗುರುವಿಗೆ ಸರಿಯಾಗಿ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿಲ್ಲ ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. 
ಅಂದರೆ ಕವಿ-ಕಲಾವಿದರ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಎಷ್ಟು ಗುರುತರವಾಗಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕವಿತೆ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಂಕಲನದ ಬಹುತೇಕ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಯುದ್ದದ, ವಿನಾಶದ, ಸಾವಿನ ಭಯ ಕಾಡಿದೆ. ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವೈವಿಧ್ಯ ತೆಯಿದೆ. ಮಾನವೀಯತೆಯ ಕಾಳಜಿ ಕವಿತೆಯು ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳು 
ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದ್ದು ಪ್ರಖರ ವೈ ಚಾರಿಕಥೆಯಿ೦ದ ಕೂಡಿದೆ. ಮನುಕುಲದ ಈ ಕಾಳಜಿಗೆ ಯಾವುದೇ ಜಾತಿ ಮತ 
ಪಂಥಗಳಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದೇ ಈ ಕವಿತೆಗಳ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಾಂತರ ತುಂಬಾ ನೇರ ಮತ್ತು ಸರಳವಾಗಿದೆ. 
ಸಹಜವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ತಲ್ಲಣಗೊಳಿಸುವ ಆಶಯ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಈ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದ ಭಾಷೆ ಚಾಟಿಯೇಟನಂತಿದೆ. ಓದುಗರನ್ನು ಗಾಢವಾಗಿ ತಟ್ಟುತ್ತದೆ ನೋಡಿ: 
೧. ಈ ಗಾಳಿಯೂ ಬಂದೂಕು, ಗುಂಡು ತೋಪುಗಳ ಹೊಗೆಯಿಂದ ತನ್ನ ನಿಜ GAZ ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳಲಿದೆ. 
ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲೇ ಗಾಳಿಯ ಕಣಕಣವನ್ನು ಆಸ್ವಾದಿಸಿ. 
ಹಕ್ಕಿಗಳಿಗೆ ನೀವು ಎಂದಾದರೂ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಅಥವಾ ಹಿ೦ದೂವೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೀರಾ? 
ಬಾಂಬ್‌ ಆಸ್ಫೋಟನೆಗೆ ಅಭಿನಂದನೆ ಹೇಳುವವರ ಕ್ರೌರ್ಯ ಹಿರೋಶೀಮಾ ನಾಗಾಸಾಕಿಯ 
ನೆಲದ ಮೇಲೆ ಅಜರಾಮರ. 
9. ನಾವು ಬಾಂಬ್‌ ತಿನ್ನುತ್ತೇವೆ, ಬಾಂಬ್‌ ಇಡುತ್ತೇವೆ. ಬಾಂಬ್‌ ಹಾಸಿ ಮಲಗುತ್ತೇವೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾದ ಸಿಡಿಮದ್ದಿನಂತಹ ಪ್ರಖರ ಶಬ್ದಗಳು ಸಂಕಲನದೊಳಗೆ ಹರಡಿವೆ. ಇಡೀ ಸಂಕಲನ 
ಓದಿದಾಗ ಜೀವ ತಲ್ಲಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಕನಸಿನಲ್ಲೂ ಬೆಚ್ಚಿ ಬೀಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಂಬ್‌ ನಿಂದಾಗಿ ಮಾನವ 
ಕುಲದ ನೆಮ್ಮದಿಯೇ ಹಾಳಾಗಿದ್ದು ಕ೦ಡು ಯುದ್ಧ ಪ್ರಿಯರ ಬಗೆಗೆ ರೋಷ, ಸಿಟ್ಟು ಉಕ್ಕಿ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಜನರನ್ನು ನಾವು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಮೂಲಭೂತವಾದದ 
ಪೂರ್ವಾಗಹವನು, ತೊಡೆದು ಹಾಕುವ ಕವಿತೆಗಳು ಆತ್ಮಾವಲೋಕನಕ್ಕೆ ಹಚ್ಚುತ್ತವೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಂತೂ ಈ ಕವಿತೆಗಳ 


a A 
ವ ಯಾವ ನೀಡುವಷು ಸಶಕವಾಗಿವೆ. 
ಷಾಂತರ ಹೊಸ ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಹೊಸ ಆಯಾಮ ಮವನ್ನು ನೀಡುವಷ್ಟು ಸಶಕ್ತ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂ 
A ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ سین‎ 
jo - 


ಮುಸ್ಲಿಂ ವಾಸನೆ ಸಹ ಈ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಭಾಷಾಂತರ ಯಾವ ತೊಡಕು ಇಲ್ಲದೆ ಸರಾಗವಾಗಿ 
^ 


ಸಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ಸಂಕಲನಕ್ಕೆ 'ಪಾಕಿಸ್ತಾನ' ಎಂದು ಹೆಸ ರಿರುವದನ್ನು ಅದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿರೋಧ ಹೊಂದಿದವರು 


ಬಿಟ್ರು ಓದಿ ಕೊಂಡರೆ ಇವು ಕನ್ನಡದ್ದೇ ಕವಿತೆಗಳೆಂದು ಅನಿಸುವಷ್ಟು ಆಪ್ಪವಾಗಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಆಶಯ 
ಇಡೀ ಜಗತಿಗೆ ಸಂಬಂದಿಸಿದ್ದು. ಮನುಕುಲಕ್ಕೆ ಕಾಡುವ ಹಿಂಸೆ ಹಾಗೂ ಅದರ ಭೀಕರ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 


ಬಿಂಬಿಸುವುದರಿಂದ ಈ ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ ವಿಶೇಷ ಶಕ್ತಿ ಬಂದಂತಾಗಿದೆ. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಓದಲು ಹಚ್ಚುವ; ಹೆಚ್ಚಚ್ಚೂ 
ಕಾಡುವ, ಹೆಚ್ಚು ಕಾಲ, ಮನದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯುವ ಭಾಷಾಂತರ ಕವಿತೆಯಾಗಿವೆ. 


ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಪ್ರೀತಿ, ಬದುಕಿನ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿದೆ. ದ್ವೇಷಕ್ಕಿಂತ ಜೀವನ 
ಪ್ರೀತಿ ದೊಡ್ಡದು. ಯುದ್ಧಕ್ಕಿಂತ ಬದುಕಿನ ಶ್ರದ್ಧೆಯೂ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತಲ್ಲಣಗೊಂಡ ಜಗತ್ತು ಶಾಂತಿ 
ಸೌಹಾರ್ದತೆಗಾಗಿ ಹ೦ಬಲಿಸುತ್ತಲಿದೆ. ಹಿಂಸೆಯಿಂದ ಹಿಂಸೆ ಸಯನ್ನು ಶಮನಗೊಳಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಹಿಂಸೆಗೆ 
ಅಹಿ೦ಸೆಯೇ ಮದ್ದು. ಸಿಟ್ಟು ರೋಷ, ಸೇಡು, ಕ್ರೌರ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಗೆಲ್ಲಬೇಕಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕೂ ಯುದ್ದೇ 
ಅಂತಿಮವಲ್ಲ. ಸಂಕಲನದ How ಮಾನವೀಯ ಮಿಡಿತವಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಕೇವಲ ಭಾಷಾ ಮನ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಅರಿವಿನ ದೃಷ್ಟಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಹೊಸ ಅರಿವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸುತ್ತದೆ. 
೪.೨.೫ : ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು : 


೧೯೬೩ ರಲ್ಲಿ ಬಾಂಗ್ಲಾ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ ತಸ್ಲಿಮಾ SAN’ ಆದೇಶದ ಅತ್ಯಂತ ವಿವಾದಾತ್ಮಕ ಲೇಖಕಿ 
- ಕವಯಿತ್ರಿ, ತಮ್ಮ ಬರಹಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ಸಾಮಾಜ ಮತ್ತು ಧರ್ಮವನ್ನು ಯಾವ ಮುಜುಗರವೂ 
ಇಲ್ಲದೆ ಲೇವಡಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಲೇಖನಗಳಲ್ಲಿ ಬಂಡಾಯ, ಪ್ರತಿಭಟನೆ, ಆಕ್ರೋಶ, ಮಡುವುಗಟ್ಟಿದೆ. 
` ಅವರು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದ್ದೇ ಮಹಿಳೆಯರ ಶೋಷಣೆ ವಿರುದ್ಧದ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಅಂಕಣ ಬರಹಗಳ 
ಮೂಲಕ. ಇದರಿಂದ ಅನೇಕ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಕೋಪಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದರು. ಮೂಲ ಭೂತವಾದಿಗಳು ಅವರ ಎರುದ್ಧ 
ಫತ್ವಾ ಹೊರಡಿಸಿ ಅವರ ರಕ್ತಕ್ಕೆ ಕಾತರಿಸಿದರು. ಆದರೆ ತಸ್ಲಿಮಾ ಇದಾವುದಕ್ಕೂ ಜಗ್ಗದೇ ಕುಗ್ಗದೇ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪ್ರಖರವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯ, ಕಾದ೦ಬರಿ, ಲೇಖನ ಹಾಗೂ ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಅವರು ಸಮಾಜದ ಜಡತ್ವವನ್ನು 
ಭಂಗಿಸುತ್ತಲೇ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮೂಲತಃ ಬಂಡಾಯ ಮನೋಧರ್ಮ ರೂಡಿಸಿಕೊಂಡ ಕವಯಿತ್ರಿಯ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ "ಐವತ್ತೆಂಟು' 
ಕವಿತೆಗಳಿಗೆ. ಸ್ವತಃ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾರರೇ "ತಸ್ಲಿಮಾ Sap ಕವಿತೆಗಳು' "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ 
ಕವಿತೆಗಳ' ಮುಂದಿನ ಕೊಂಡಿ ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಕವಯಿತ್ರಿ 
ಬಾಂಗ್ಲಾದೇಶದವಳಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಪೂರ್ವ ಪಾಕಿ ಸ್ತಾನದ ಛಾಯೆಯಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಪಾಕ್‌ ನೆಲದ ಕವಿತೆಗಳೆ. 
ಒಂದು Bosra; ಮತ್ತೊಂದು ಪಶ್ಚಿಮದ್ದು. ಒಂದರಲ್ಲಿ ಧರ್ಮ, ಸಂಪ್ರದಾಯ, ಕರ್ಮಠದಂತಹ 
ವಿರೋಧವಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಯುದ್ಧ ವಿರೋಧಿ ನೀತಿ ಇದೆ. ಈ ಬಗೆಯ 


ವೈರುಧ್ಯಗಳ ನಡುವೆಯೂ ಸೃಜನಶೀಲ ಮನಸುಗಳು ಎಲ್ಲ ದೇಶದಲ್ಲಿರುವ 33 ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಾಯಶಃ 
ಲಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೋ, ಹಿಂದಿಯಲ್ಲೋ, ಉರ್ದುವಿನಲ್ಲೋ 


e FORO ಅವರು ಮಾತ್ರ ಹಿಂದಿಯಿಂದ 


ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದಂತಿದೆ. ತಸ್ಲಿಮಾ ಬಂಗಾ 
ಬರೆದ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಉಲ್ಲೇಖವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾಗಿ ಸಂದರ್ಶನದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡ ಐವತ್ತೆಂಟು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದು ಬಗೆಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಸಿನಿಕತನವಿದೆ; 


ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಳ್ಳುವ ಗುಣವಿದೆ. ಗಂಡಿನ ದಗಲಬಾಜಿತನವಿದೆ; ಹೆಣ್ಣಿನ ಸೋಗಲಾಡಿತನವೂ ಇದೆ. ಮಡಿವಂತ 

E ۱ 

ಸಮಾಜ ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಯಾವ ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ಅತ್ಯಂತ ನೇರವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚು 
e a 


ಡಿಯಿಂದ ಅಷೇ ಪ 
ನು ಅಷ್ಟೇ ಪ್ರಖರವಾದ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದು ಕೊಳ್ಳವ ಪರಿ ತುಂಬಾ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. 


ತಸ್ಲಿಮಾ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಳಸುವ ಭಾಷೆಗೆ ಮಡಿವಂತರು ಮೂಗು ಮುರಿಯಬಹುದು. ಅಶೀಲವೆಂಬ ಹಣೆ 
ಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಲಗತ್ತಿಸಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಕಟುವಾಸ್ತವ, ಚಿರಂತನ ಸತ್ಯವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸುವುದು 
ಕಠಿಣ. ಭಾಷೆಯ ಬಳಕೆ ಇಲ್ಲಿ 9303 ಮೊನಚಿನಿಂದ ಕೂಡಿದ್ದು ಜೊತೆಗೆ ವಿಡಂಬನೆಯ ಧಾಟಿಯದ್ದು. 
ಲೇವಡಿಯಲ್ಲೂ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾದ ಆಶಯ ತುಂಬಿಕೊಂಡಿರುವುದು ಗಮನಿಸುವ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಗಂಡಿನ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸೋಗಲಾಡಿತನ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೂ ಹೆಣ್ಣು ಏಕೆ? ಎರೋಧಿಸುವದಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಹೆಣ್ಣು ಹೆಣ್ಣೇ 
ಆಗಿರುತ್ತಾಳಲ್ಲ ಎಂಬ ವಿಷಾದ ಹಲವು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಖರವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. 


“ಹೆಣ್ಣನ್ನು ನಾನಾ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಶೋಷಣೆಗೊಳಪಡಿಸುವ ಧರ್ಮದ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಕಮಯಿತ್ರಿಗೆ 
ಅಪಾರ ಅಸಮಾಧಾನವಿದೆ. ಹೆಣ್ಣನ್ನು ಹಲವು ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅಲಂಕರಿಸಿ ಮಾರುಕಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿ ಮಾರುತ್ತಾರೆ. 
ಹೆಂಗಸರೂ ಶೋಕಿಗಾಗಿ ಇಂಥ ಕೂಪಕ್ಕೆ ಬೀಳುತ್ತಾರಲ್ಲ” ಎ೦ಬ ಆತಂಕ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. “ಗಂಡ ಸ್ಪರ್ಗದಲ್ಲಿ 
ನಡೆಸುವ ಅಶ್ಲೀಲತೆ ಕಂಡು ಪತಿವ್ರತೆ ಮನದೊಳಗೆ ಕುದಿಯುತ್ತಾಳೆ”್‌” ಇಲ್ಲಿನ ಗಂಡನಿಗೆ ಬಿಳಿ ತೊಗಲಿನ 
ಸುಂದರಿಯರ ಸಹವಾಸ ಸಿಕ್ಕರೆ ಹೆಂಡತಿಯ ಹಣೆಯಲ್ಲಿ ಒಲೆ ಊದುವ ದುರ್ದೈವ ಬರೆಯಲಾಗಿದೆ. 

ತಸ್ಲಿಮಾ ಗಂಡಿನ ಬಗೆಗೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಸಿನಿಕತನ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಇಡೀ ಸಂಕಲನದ 
ಉದ್ದಕ್ಕೂ ಕಾಣಬಹುದು. ಗಂಡಿನ ವೈಭವ, ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ೦ಕಟ, ತೊಳಲಾಟ, ವೇದನೆಯು ಅಸಹಾಯಕಥೆ; 
ಇಲ್ಲಿಯ ಬಹಳಷ್ಟು ಕವಿತೆಗಳ ಆಶಯ ದ್ರವ್ಯವಾಗಿದೆ. ಎರಡು ಹೊತ್ತು ಕೂಳು ಸಿಕ್ಕರೆ ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಅದೇ ಸ್ವರ್ಗ 
ಸುಖ. ಗಂಡಿಗೆ ಹೆಣ್ಣೆಂದರೆ ಮೃದು ಮಾಂಸವಿದ್ದಂತೆ! ಹೀಗಾಗಿ ಕವಯಿತ್ರಿಗೆ “ಕಾಡೆಮ್ಮೆ ಹಾವು, ತೋಳಗಳ 
ಹೆದರಿಕೆಯಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಮನುಷ್ಯರೆಂದರ ಅಪಾರ ಹೆದರಿಕೆ” ಗಂಡನು ವಿಷ ಕೊಟ್ಟರೂ ಹೆಣ್ಣು ಅವನಿಗೆ 
ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಮೊಗೆಮೊಗೆದು ಕೊಡುವಷ್ಟು ಉದಾರಿ. ತನ್ನನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸದವರು ರಸ್ತೆ ಖಾಲಿ ಮಾಡಲಿ' ಎಂದು 
ನಿರ್ದಾಕ್ಷಿಣ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುವಷ್ಟು ನಿಷ್ಠುರ ವ್ಯಕ್ತಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಹೆಣ್ಣು 

ತಸ್ಲಿಮಾಳನ್ನು ಮೂಲಭೂತವಾದಿಗಳು ಧರ್ಮವಿರೋಧಿ, ಮುಸ್ಲಿಂ ವಿರೋಧಿ ಎಂದು ನಾನಾ ಬಗೆಯ 
ಕಿರುಕುಳ ಕೊಟರೂ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಧರ್ಮದ ಟೀಕೆಯಾಗಲಿ ಅಲ್ಲಾನ ಬಗೆಗೆ ಸಿನಿಕತನವಾಗಲಿ ಕಂಡು 
ಬರುಬುದಿಲ್ಲ. ಸಂಪ್ರದಾಯವಾದಿಗಳನ್ನು ಬಯ್ಯುವಾಗ ಕವಯಿತ್ರಿ "ಗಂಡನ್ನೇ' ಮಾಧ್ಯಮವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ 
ಬಯ್ಯುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಯ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಕವಯಿತ್ರಿಯ ಪ್ರಕಾರ ಸಮಾಜದ ಎಲ್ಲ 
ಅನಾವುತಗಳಿಗೆ Rode’ ಕಾರಣವೆಂಬ ಧೋರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಪುರುಷ ಪ್ರಧಾನವಾದ ಸಮಾಜದಲ್ಲ 
ಹೆಣ್ಣಿನ ಸ್ಥಿತಿ ಎಂಥ ಹೀನ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಇಳಿಯುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 

೪.೩ ಕಥೆ : 
ಸಾದತ್‌ ಹಸನ ಮಂಟೋ ಅವರ mix 3 ಕಥೆಗಳು : 
ಇದು ಸರಜೂ ಅವರು ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕಥಾ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ -9 


ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಆರು ಭಾಷಾ೦ತರ ಕಥೆಗಳಿವೆ. ೧) ಸುಲಾನಾ (ಮೂಲ-ಕಾಲಿಸಲವಾರ್‌) ೨) ದೇಹಗಂಧ 


(ಮೂಲ-ಬೂ) ೩) ಹಬೆ (ಮೂಲ-ಧುಂವಾ) ೪) ತಣ್ಣನೆಯ ಮಾಂಸ (ಮೂಲ-ಠಂಡಾ ಗೋಶ್ರ) ೫) 
ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತು ನಡುವೆ (ಮೂಲ-ಊಪರ್‌, ನೀಚ ಔರ್‌ ದರಮಿಯಾನ್‌) ೬) ಸಕೇನಾ (ಮೂಲ- 
ಖೋಲದೋ). ಈ ಆರೂ ಕಥೆಗಳಿಗಾಗಿ ಮಂಟೋರವರು ಕೋರ್ಟಿನ ಕಟಕಟೆ ಯನು 


ಮಂಟೋರವರು ಅತ್ಯದ್ಧುತ E 
೦ಟೋ ಅ ಪೆ 
ERS ಮಾನವಪ್ರೇಮಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ದೇವರು-ಧರ್ಮಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸಿದ್ದು 


ಮಾನವರನ್ನು, ಮಾನವೀಯತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಅವರ ವಾಸ್ತವ ಬದುಕನ್ನು. ಭಾರತ-ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ವಿಭಜನೆಯ 
ಕರಾಳ ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ಕ೦ಡು ಇವರ ಕರುಳೇ ಕಿತ್ತು ಹೋಗಿದೆ. ಇಂಥ ಘೋರ ನರಯಜ್ಞವನ್ನು ಕಂಡ ಅವರ 
ಮಾನವೀಯ ಸಂವೇದನೆ ಛಿದ್ರ-ಛಿದ್ರಗೊಂಡಿದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಅನೇಕ ಉರ್ದು ಕವಿಗಳು ಈ ದುರಂತವನ್ನು 
ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಸಾಹಸ ಇಂದು ಅಜರಾಮರವಾಗಿದೆ. ಅಂಥ ಉರ್ದು 
ಕವಿಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮಂಟೋರವರು ಅಗ್ರಣಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ವಿವಾದಾತ್ಮಕ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ ಎಂದು 
ಹೆಸರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಂಟೋ ಅವರು ಮೂಲತಃ ಕಾಶ್ಮೀರಿಗಳು. ಅವರ ಪೂರ್ವಜರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಕಾರಣಾಂತರಗಳಿಂದ ಅವರು ಅಮೃತಸರಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ಕಾಶ್ಮೀರಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ತಕ್ಕಡಿಗೆ “ಮಂಟ' 
ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಸಾದತ್‌ ಹಸನ ಮಂಟೋ ಅವರು, "ನಮ್ಮ ಪೂರ್ವಜರು ಹಣ. ಮತ್ತು ಬಂಗಾರವನ್ನು 
ತಕ್ಕಡಿಯಲ್ಲಿ ತೂಗುತ್ತಿದ್ದರ ಕಾರಣವಾಗಿ ನಮ್ಮ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಮಂಟೋ ಎಂಬ ಹೆಸರು ಬಂದಿತು' ಎಂದು ಸ್ವತಃ 
ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಟೋ ಅವರ ತಂದೆ ಅಮೃತಸರದಲ್ಲಿ ಮುನ್ನೀಫ್‌ ಆಗಿದ್ದರು. ಅಮೃತಸರದ 0 
ವಕೀಲಾಂ' ಎಂಬ ಬಡಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಅವರು ವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮುನ್ಲೀಫರಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಪತ್ನಿಯರು. 
ಮೊದಲನೆಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಮೂವರು ಗಂಡು ಮಕ್ಕಳು, ಎರಡನೆಯ ಪತ್ನಿಗೆ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣು ಹಾಗೂ ಒಂದು ಗಂಡು. 
ಈ ಗಂಡು ಮಗುವಿನ ಜನನ ೧೧-೦೫-೧೯೧೨ರಲ್ಲಿ ಆಯಿತು. "ಸಾದತ್‌' ಎಂಬ ಹೆಸರನ್ನು ಇಡಲಾಯಿತು. 
ಸಾದತ್‌ ಎಂದರೆ ಸುದೈವಿ ಎಂದರ್ಥ. ಸಾದತ್‌ನ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಜೀವನ ಅತ್ಯಂತ ದುರಂತಮಯವಾಗಿತ್ತು. 
ಕಷ್ಟನ್ನು ಸಹಿಸುವುದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಅವರು ಜನ್ಮ ತಾಳಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬಂತಿತ್ತು. ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯಲು ಮಂಟೋರವರು 
ಮುಂಬೈಗೆ ಬ೦ದು ಚಿತ್ರಸಾಹಿತಿಯಾದರು. 

“ಮುಂಬೈಗೆ ಬಂದ ಮೇಲೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಹೊರೆಯಲು ಮಂಟೋ ಚಿತ್ರಸಾಹಿತಿಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಂಡರು. ಆದರೆ ಅವರೊಳಗಿನ ಕಥೆಗಾರ ಅವರನ್ನು ಸುಮ್ಮನಿರಗೊಡಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿಗೆ 
ತೊಡಗಿದಾಗ ಗಾರ್ಕಿಯ "ಮದರ್‌', ಜೋಲಾರ ‘mom’ ಹಾಗೂ ಪ್ಲಾಬೆರ್‌ರ “ಮದಾಮ ಬೋವಾರಿ' ಎಲ್ಲೆಡೆ 
ಬಹುಚರ್ಚಿತ ಕೃತಿಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಅಂದಿನ ಯುವ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ದ್ವಂದ್ವಗಳಿದ್ದವು. ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ ಹಾಗೂ 


೯ಕ ಭೌತವಾದ ಅವರನ್ನು ಸೆಳೆಯತೊಡಗಿತ್ತು. ಗಾರ್ಕಿ ಹಾಗೂ DAT ಜೊತೆ ಜೊತೆಗೆ 


Bond ಗತಿತಾಕಿ 
ಲೋಕ ಅವರಿಗೆ ಅಪ್ಕಾಯಮಾನವಾಗಿತ್ತು. 


ಬಾಲಾಕ್‌, ಜೋಲಾ, ಮೊಪಾಸಾ ಮುಂತಾದವರ ವಾಸ್ತವ ವಾದಿ 
ಜ 
ಟಾಲಸಾಯ್‌ ಹಾಗೂ ಹ್ಯೂಗೋ ಅವರುಗಳ ಮಾನವತಾವಾದದಿಂದ ಅವರು ಕರಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. 


ಅಂದಿನ ಯುವ ಕಥೆಗಾರರು ತಮ್ಮನ್ನು ಪ್ರಚಂಡ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರೆಂದೂ, ಮಹಾಮಾನವರೆಂದೂ ಭಾವಿಸಿ 


ವಾ ar 
ಎಲ ಥರದ ರಿಯಾಯಿತಿಗಳನ್ನು ಪಡೆದವರಂತೆ ವರ್ತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇಂಥ ಬ Qs ಪರಿಸರ ಅಂದಿನದಾಗಿತ್ತು 
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ಸರಜೂ THU ಅ 
x ಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಈಗಿನ ಇಂಥ "ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಯುಗದ ಉರ್ದು x ಸಾಹಿತ್ಯಲೋಕದಲ್ಲೂ ಬರೀ “ಜೀನಿಯಸ್‌ ಮಹಾನುಭಾವ'ರದೇ 
ದರ್ಬಾರು ನಡೆದಿತ್ತು ಜೀನಿಯಸ್‌ ಹಾಗೂ ಹುಚ್ಚರ ನಡುವೆ ಅಂಥ ವ್ಯತ್ಯಾಸವೇನಿಲ್ಲ ಎಂದಿದ್ದ ಶಾಪೆನ್‌ 
ಹಾವರ್‌, ಅದೇ ಅವರಿಗೆ ವೇದವಾಕ್ಕವಾಯಿತು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆ, ನಡೆ-ನುಡಿಗಳೆಲ್ಲ 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಬಯಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೆಂಡ ಹೀರಿ ಹುತಾತ್ಮನಾಗುವ ದೇವದಾಸ ವೇಶೆ [ಯರ ಗಲ್ಲಿ- 
ಗಲ್ಲಿಗಳಲ್ಲಿ ವಿಟನಾಗಿ ಅಲೆಯುವುದು ಹಾಗೂ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ವಿರುದ್ಧ ಕೆಂಡಕಾರುತ್ತಾ, ಬೈಗುಳಗಳ ಸುರಿಮಳೆಗೈಯುತ್ತಾ 


ಕ್ರಾಂತಿ ಕ್ರಾಂತಿ ಎಂದು ಜಪಿಸುವುದು ಇದೇ beo Mis ಫಾರ್ಮುಲಾ ಕೂಡ ಆಗಿತ್ತು. 


ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋಗೆ ಬದುಕೇ ನರಕವಾಗಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ನರಕದ ಆಳದಲ್ಲಿದ್ದೂ ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಮಂಟೋ ಮಮ್ಮಿ ಹಾಗೂ ಹತಕ್‌ನಂಥ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆಯತೊಡಗಿದರು. 
ಜೀವ೦ತ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು, ವಾಸ್ತವ ಸ೦ಗತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಅತಿವಾಸ ಸವವಾದಿ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು 
ಮನುಷ್ಯನಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿದ್ದ ಮಾನವೀಯ ಸಂವೇದನೆಯೇ ಅವರನ್ನು ಆ ನರಕದಿಂದ ಮೇಲೆತ್ತಿದ್ದು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಅವರು ಮಾನವೀಯತೆಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಶಕ್ತ ಕಥೆಗಾರನಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡರು” 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ರ ವೈಚಾರಿಕ ತಳಹದಿಗೆ ದೊರಕಿದ ನೆಲೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸಮಕಾಲೀನ ಪುರೋಗಾಮಿ ಚಿಂತಕರ ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ಕುಟುಂಬದ ದುರಂತ, ದೇಶದ ವಿಭಜನೆಯ ಆಘಾತ 
ಇವು ಮಂಟೋರವರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಶ್ರೇಷ್ಠ ದರ್ಜೆಯ ಕಥೆಗಾರನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದವು. ಬಗೆಬಗೆಯ ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 
. ನೊಂದ ಅವರ ವೈಚಾರಿಕಥೆ ಅಪ್ಪಟ ಚಿನ್ನವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸಿತ್ತು ಅಖಂಡ ದೇಶದ ವಿಭಜನೆ ಭಾರತ- 
ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಎಂದು ಎರಡು ಹೆಸರು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಅನೇಕ ಮಾನವೀಯ ಹಾಗೂ ಭೌತಿಕ ದುರಂತಗಳಿಗೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಯಿತು. ಮಾನವೀಯ ಬದುಕು ಮಹತ್ತ್ವ ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಧಾರ್ಮಿಕ ವಿಚಾರಗಳು, ಜಾತಿವಾದ 
ದೈತ್ಯಾಕಾರವಾಗಿ ಬೆಳೆದುನಿಂತು ಮುಗ್ಧ ಮನಸ್ಸುಗಳನ್ನು ನಿರ್ವಿಕಾರವಾಗಿ ಬಲಿತೆಗೆದುಕೊಂಡವು. ಮಂಟೋರವರ 
ಕಥೆಗಳ ಸತ್ವವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಲು ನಾವು ಅವರಂಥ ಮನಸ್ಸು ಪಡೆಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ ಕವಿಯಾದ 
ಸರಜೂರವರು ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿಯೇ ಮಂಟೋರವರ ವೈಚಾರಿಕ ಒತ್ತಡಕ್ಕೆ ಸೆಳೆಯಲ್ಪಟ್ಟರು. ಅವರ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ಮಂಟೋರಂಥ ಮಹಾಮೇಧಾವಿಗಳ ವೈಚಾರಿಕಥೆ 
ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಿತವಾಗಬೇಕು ಎ೦ಬ ಅವರ ಆಶಯ ಇಲ್ಲಿ ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. 

ಈ ಕಥಾಸಂಕಲನದ ಮೊದಲ ಕಥೆ Hmm’ ಇದು ಸಾದತ್‌ರ "ಕಾಲಿ ಸಲವಾರ್‌' ಎಂಬ ಕಥೆಯ 
ಭಾಷಾಂತರ. ಮೂಲ ಕಥೆ ೧೯೪೨ ರಲ್ಲಿ ಅದಬ್‌-ಏ-ಲತೀಫ್‌ ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿಶೇಷ ಅಂಕದಲ್ಲಿ 
ಪಕಟಗೊಂಡಿತು. ಕಥೆಯ ಅಶ್ಲೀಲತೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎತ್ತಿ ಕೋರ್ಟು ಅವರನ್ನು ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿ ಮಾಡಿತು. 
ಮಂಟೋ ಸೆಷನ್‌ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ನಿರ್ದೋಷಿಯಾಗಿ ಹೊರಬಂದರು. 

“ಕಾಲಿ ಸಲವಾರ್‌'ದ ನಾಯಕಿ ಸುಲ್ತಾನಾ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆ. ತನ್ನ ಧಂಧೆಯ ವೃದ್ಧಿಗಾಗಿ ಆಕೆ ಅಲ್ಲಾನನ್ನು 
ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುತ್ತಾಳೆ ಎಂಬುದು ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರಿಯಕರ ಖುದಾಬಕ್ಷ "ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಎರಡು ಮೂರು 
ಗಿರಾಕಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡು ಎ೦ದು ಅಲ್ಲಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು' ಎಂದು ಹೇಳಿರುವುದು ಮತಾಂಧರನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಮಂಟೋ ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಕಿ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. “ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ 
ನಾನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಲೈಂಗಿಕ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸುಲ್ತಾನಾ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆ. ನಾನು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ವೇಶ್ಯೆಯರ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆಯೇ ಹೊರತು ಅದನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸ 
N 


ಲುಹೊ 
ಬಗ್ಗೆ, ಸುಳ್ಳರ ಬಗ್ಗೆ. ಡಾಕುಗಳ ಬಗ್ಗೆ Midas: Z 


ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. ಹಾಗಿದ್ದರೆ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾಕೆ ಬರೆಯಬಾರದು? 
ಎಂದು ಮಂಟೋ ವಾದ DORADA 


ಮಂಟೋರವರ ಈ ಕಥೆಯು ಕಾಮಪ್ರಚೋದಕ ಕಥೆಯಲ್ಲ. ವೇಶ್ಯಾ ವ್ಯವಸಾಯವನ್ನೇ ನಂಬಿಕೊಂಡು 


ಸಹಜವಾಗಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ 'ಸುಲ್ರಾನಾ'ಳ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಯಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ವ್ಯಾಪಾರಗಳಂತೆ ಅದೂ ಒಂದು 


ವ್ಯಾಪಾರ ಎ೦ದು ಇಲ್ಲಿ ಪರಿಗಣಿಸಿದಂತೆ, ಮೊದಲು ಆಕೆ ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ "ಅಂಬಾಲಾ'ದಲ್ಲಿ ಅವಳ ನಿತ್ಯ 
ಬದುಕಿಗೆ ತೊ೦ದರೆ ಏನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಆಕೆಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿ "ಖುದಾಬಕ್ಷ' ಎಂಬ ಟ್ರಕ್‌ ಡ್ರಾಯವರ್‌ನ 
ಅಚಾನಕ ಪ್ರವೇಶವಾಯಿತು. ಅವನು ಆಕೆಯ ಬದುಕುವ ದಿಶೆಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿದ. ದಿಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮಂತರ ಊರು, 
ಅಂಬಾಲಾಗಿ೦ತ ಗಳಿಕೆ ಅಲ್ಲಿ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಾಗಬಹುದು ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಅವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿದು ದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ತೆರಳಲು ಸುಲ್ತಾನಾಳನ್ನು ಪ್ರವೃತ್ತಗೊಳಿಸುತ್ತಾನೆ. ಪ್ರಿಯಕರನ ಮಾತುಗಳನ್ನು ನಂಬಿದ 'ಸುಲ್ರಾನಾ' ದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾಳೆ. ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದು ವಾಸಮಾಡತೊಡಗಿದಾಗ ಅವರ ಆಸೆ ನೆರವೇರುವುದಿಲ್ಲ. ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ಕನಸುಗಳೆಲ್ಲ ಭ೦ಗವಾಗುತ್ತವೆ. ಮೈಮೇಲಿನ ಉಡುಗೆ ತೊಡುಗೆಗಳು ದಿನನಿತ್ಯದ ಬದುಕಿಗಾಗಿ ವಿನಿಯೋಗವಾಗ 
- ತೊಡಗಿದವು. ಅಂಬಾಲಾಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋಗಲು ಆಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದಳಾದರೂ ಖುದಾಬಕ್ಷ ಅದಕ್ಕೆ ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. 
“ಇಲ್ಲೇ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲೇ ಇರೋಣ, ಅಲ್ಲಾನ ಮೇಲೆ ವಿಶ್ವಾಸವಿಡು, ಆತ ತು೦ಬಾ ಕರುಣಾಮಯಿ ಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. 
ಆತ ನಮ್ಮನ್ನು ಉಪವಾಸ ಬೀಳಿಸಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ'”* ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಖುದಾಬಕ್ಷನು ಪದೇ-ಪದೇ ಅಲ್ಲಾನನ್ನು 
ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಸುಲ್ತಾನಾಳದೂ ಒಂದು ವ್ಯಾಪಾರ. ಅದನ್ನು ಕುದುರಿಸಲು ಅಲ್ಲಾನು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕು 
ಎಂಬುದು ಅವನ ಸಹಜ ಆಶೆಯಾಗಿತ್ತು. ಧರ್ಮಾಂಧರಿಗೆ ಖುದಾಬಕ್ಷನ ಬೇಡಿಕೆ ಅಸಹನೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಕಥೆಯ 
ಈ ಭಾಗವು ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಎಡೆ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ವಾದ ಸಾಬೀತು ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ "ಸುಲ್ತಾನಾ'ಳ 
ಸಾಂಸಾರಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಎಂದೂ ಸುಧಾರಿಸಲೇ ಇಲ್ಲ. ಆಕಸ್ಮಿಕ ಎನ್ನುವಂತೆ ಅವಳ ಜೀವನದಲ್ಲಿ “3030” 
ಎ೦ಬವನ ಪ್ರವೇಶವಾಗುತ್ತದೆ. ಶ೦ಕರನು ತು೦ಬ ವ್ಯವಹಾರಿಕವಾಗಿ ಸುಲ್ತಾನಾಳನ್ನು ಉಪಭೋಗಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆತನ 
ವ್ಯವಹಾರ-ಅವ್ಯವಹಾರದ ಅರಿವು ಸುಲ್ತಾನಾಳಿಗಾದರೂ ಆಕೆ ಮೌನವಾಗಿ ಅದನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವದರೊಂದಿಗೆ 
ಕಥೆ ಮುಕ್ತಾಯಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಈ ಶಂಕರನ ಕಾರ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಆಕೆ ಎಳ್ಳಷ್ಟೂ ರೋಷಗೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಅದೆಲ್ಲ 
ಸಹಜ ಎಂಬಂತೆ ಅದನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾಳೆ. 

ಮೂಲ ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಸರಜೂರವರು ಭಾಷಿಕ ಮತ್ತು 
ಭಾವನಾತ್ಮಕ ಸತ್ವವನ್ನು ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಕಥೆಯು 
ಹಿಂದಿಯಂತೆ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಮೊಹರಂ ಹಬ್ಬಕ್ಕಾಗಿ ಕಪ್ಪು ಸಲವಾರ ಧರಿಸಬೇಕೆಂಬ 
ಆಸೆ ಸುಲ್ತಾನಾಳಿಗಾಗುತ್ತದೆ. ಆಗ ಆಕೆ ಖುದಾಬಕ್ತನಿಗೆ "ನೀನು ಏನು ಮಾಡ್ತಿಯೋ ಮಾಡು; ದರೋಡೆ ಹಾಕು 
ಅಥವಾ ಯಾರದ್ದಾದರೂ ಕೊಲೆ ಮಾಡು ಆದರೆ ನನಗೆ ಸಲವಾರ್‌ಗಾಗಿ ಅರಿವೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಡು' ಹೀಗೆ 
ಕಥೆಯು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಹೋಗುವುದನ್ನು ನೋಡಬಹುದು. ಭಾಷಾಂತರದ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು 


ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಎರಡನೆಯ ಕಥೆ - ದೇಹಗಂಧ. ಇದು ಮೂಲ "ಬೂ' ಕಥೆಯ ಭಾಷಾಂತರ. "ಬೂ' ಕಥೆಯು ೧೯೪೪ರ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
T ಅಧ್ಯಾಯ 一 多 


ಅದಬ್‌-ಏ-ಲತೀಫ DIE 
ಫ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. ಯಥಾಪಕಾರ ಈ ಕಥೆಯೂ ವಿವಾದಕ್ಕೆ ಎಡೆಯಾಗಿ ಕೋರ್ಟಿನ 


ಮೆಟ್ಟಲನ್ನು ಹತ್ತಿತು. ನ್ಯಾಯಾಧೀಶ ಬನವಾರಿಲಾಲ್‌ರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು ಕೋರ್ಟನಲ್ಲಿಯೇ ಓದಿಸಿದರು. 


"ಇದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಅಶ್ಲೀಲತೆಯೂ ನನಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಥೆಯನ್ನು ಓದಿದ ಅಥವಾ ಕೇಳಿದ ನಂತರ 


ಲೈಂಗಿಕ ಬಯಕೆಯಾಗುತ್ತದೆಂದೂ ನನಗೆ ಅನಿ ಸುವುದಿಲ್ಲ'ವೆಂದು ಹೇಳಿ ಕೇಸನ್ನು ವಜಾಗೊಳಿಸಿದರು”*, 


ಈ ಕಥೆಯ ನಾಯಕ ರಣಧೀರನಿಗೆ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ತೋಯಿಸಿಕೊಂಡ ಒಬ್ಬ ಗಾವಠೀ ಹುಡುಗಿ ಯನ್ನು 
ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಅನುಭವಿಸುವ ಪ್ರಸಂಗ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಅನೇಕ ಹುಡುಗಿಯರ ಸಹವಾಸ ಅವನು 
ಈ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಈ ಗಾವಠೀ ಹುಡುಗಿಯ ಸಹವಾಸ ವಿಶೇಷ ಎನಿಸಿತ್ತು. “ಆಕೆಯ ದೇಹದಿಂದ 
ವಿಶಿಷ್ಟವಾದ ಒಂದು ವಾಸನೆ ಹೊರಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಆತ ಗಮನಿಸಿದ. ಸುಗಂಧವೂ ಅಲ್ಲದ ದುರ್ಗಂಧವೂ 
ಅಲ್ಲದ ಆಕೆಯ ದೇಹಗಂಧವನ್ನು ಆತ ರಾತ್ರಿಯಿಡೀ ಮೂಸಿದ್ಧ. ಆಕೆಯ ಬಗಲಿನಿಂದ, ಆಕೆಯ ಸ್ತನಗಳಿಂದ, 
ಆಕೆಯ ಕೂದಲಿನಿಂದ, ಆಕೆಯ ಹೊಟ್ಟೆಯ ಮೇಲಿಂದ ಹಾಗೂ ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿ ಅಂಗಾಂಗಗಳಿಂದಲೂ ಆ 
ವಾಸನೆ ಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ವಾಸನೆ ಆತನ ಇಡೀ ಕಲ್ಪನಾ ವಿಶ್ವವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿಟ್ಟಿತ್ತು. ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಆತ ಆ 
ವಾಸನೆಯನ್ನು ಹೀರಿಕೊಳ್ಳಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದ... ಆಕೆಯ ಅಂಗ 0 ಒ೦ಗಗಳಿಂದ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ವಾಸನೆ ರಣಧೀರನಿಗೆ - 
ಮೋಡಿ ಮಾಡಿತ್ತು. ಆ ವಾಸನೆ ಹೇಗಿದೆಯೆಂದು ವರ್ಣಿಸಲು ಅವನ ಬಳಿ ಶಬ್ದಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಿಸಿಲಿನಿಂದ ಕಾದ 
ಭೂಮಿಯ ಮೇಲೆ ಮಳೆಯ ಹನಿ ಬಿದ್ದಾಗ ಆ ಮಣ್ಣಿನ ವಾಸನೆ ವಾತಾವರಣವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಆ ರೀತಿಯ ವಾಸನೆ ಏನಾದರೂ ಇದ್ದೀತೆ Dom ಆತ ಯೋಚಿಸಿದ. "ಇಲ್ಲ, ಇಲ್ಲ, ಇದು ಬೇರೆ ರೀತಿಯ 
ವಾಸನೆ' ಎಂದುಕೊಂಡ. ಈ ವಾಸನೆಯಲ್ಲಿ ಲವ್ಲೆಂಡರ್‌ ಮತ್ತು ಅತ್ತರ್‌ ಇವುಗಳ ಮಿಶ್ರಣವಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದು ಅಸಲ್‌ 
ವಾಸನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಮಿಲನೋತ್ಸವದ ಹಾಗೆ ಅದು ಪವಿತ್ರವಾಗಿತ್ತು; ಶುದ್ಧವಾಗಿತ್ತು?** ಹೀಗೆ 
ಭಾಷಾ೦ತರವು ಇಲ್ಲಿ ಶಕ್ತಿಯುತ ವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಮತ್ಸ oo osos 
ಗಾವಠೀ ಹುಡುಗಿಯು ತನ್ನ ವಿಶೇಷ ಸುಗಂಧದಿಂದ ರಣಧೀರನ ಸರ್ವಾಂಗವನ್ನು ವ್ಯಾಪಿಸಿದ್ದರ ಮರ್ಮಭೇದಕ 
ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

"ಹಚೆ' ಮೂರನೆಯ ಕಥೆ. bomo ಕಥಾ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಅದೇ ಹೆಸರಿನ ಕಥೆ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತ್ತು. ಎಂದಿನಂತೆ ಈ ಕಥೆಯ ಮೇಲೂ ನಿರ್ಬಂಧ ಹೇರಲಾಯಿತು. ಕಥೆಯು ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ವಿಕೃತಿಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಸರಕಾರಿ ವಕೀಲರ ವಾದವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಮುಂದೆ ಮಂಟೋರವರು 
ಸೆಶೆನ್ಸ್‌ ಕೋರ್ಟಿಗೆ ಅಪೀಲು ಹೋಗಿ ಸ್ವತಃ ತಾವೇ ವಾದವನ್ನು ಮಂಡಿಸಿ ಜಯಶೀಲರಾದರು. 


ಮಸೂದ ಶಾಲಾ ಬಾಲಕ. ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಕಟುಕರ ಅಂಗಡಿಯಲ್ಲಿ ಅದೇ ತಾನೆ 


ಸುಲಿದು ನೇತು ಹಾಕಿದ ಕುರಿಯ ಮಾಂಸವನ್ನು ಕಂಡ. ಅದರಿಂದ "ಹಬೆ' ಹೊರಸೂಸುತ್ತಿತ್ತು. ಚಳಿಗಾಲದ 


ಸಮಯವಾದ್ದರಿಂದ ಅದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಸಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಚಳಿಗಾಲದಲ್ಲಿ ಉಸಿರಾಡುವಾಗ ತನ್ನ ಶರೀರದಿ೦ದಲೂ 


ಇದೇ ರೀತಿಯ ಹಬೆ ಬರುವುದನ್ನು ಮಸೂದ ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಕುರಿಯ ಮಾಂಸದಿಂದ ಹೊರಬೀಳುವ 
ಹಬೆ ಅವನಿಗೆ ವಿಚಿತ್ರಾನಂದ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಶಾಲೆಯಿಂದ ತಿರುಗಿ ಬರುವಾಗ ಆ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ 
ನೆ. ಮನೆಗೆ ಬಂದ ನಂತರ ತಾಯಿಯು ಪಾಲಕವನ್ನು ಕುದಿಸುವಾಗ ಬರುವ 
ನೋಡಿದ ಕುರಿಯ ಮಾಂಸದ ಹಬೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಒಂದು 


ಮತ್ತೆ ಆನಂದ ಅನುಭವಿಸುತ್ತಾ 
ಹಬೆಯನ್ನು ನೋಡಿ ಮತ್ತೆ ತಾನು 


mm 6 
۷ ۸۷ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯಂತೂ ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಅಕ್ಕ ಕುಲಸುಮ್‌ಳ ಸೊಂಟವನ್ನು ಒತ್ತುವಾಗ "ಈಕೆಯನ್ನು ಸುಲಿದು 
ನೇತುಹಾಕಿದರೆ ಅದೇ ಪ್ರಕಾರದ "ಹಬೆ' ಬರಬಹುದಲ್ಲವೇ9' 


ಎ೦ಬ ವಿಚಿತ್ರ ಭಾವನೆಯನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. 
ಹೀಗೆ "ಪಾಣಿ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯನ ಹಬೆ' 


ಒಂದೇ DOW ಸಾಂಕೇತಿಕ ಅರ್ಥವನ್ನು ಕಥೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. “ಈ 
ಹಿಂದೆಯೂ ಮಸೂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಕುಲಸುಮ್‌ಳ ಕಾಲುಗಳನ್ನು WII, ಆದರೆ ಈಗ ಅನುಭವಿಸಿದಂತಹ 


ಮಜಾ ಈ ಹಿಂದೆ ಎಂದೂ ಅವನ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬಂದಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಟುಕನಲ್ಲಿದ್ದ ಸುಲಿದ ಕುರಿಗಳ ಮಾಂಸ ಆತನ 


ಕಣ್ಣೆದುರಿಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಮಾಂಸದಿಂದ ಹೊರಬರುತ್ತಿದ್ದ ಬಿಸಿ ಬಿಸಿ ಹಬೆ ಗೋಚಿರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. "ಆ 


ಕುರಿಯಂತೆ ಕುಲಸುಮ್‌ಳನ್ನು ಕತ್ತರಿಸಿ, ಆಕೆಯ ಚರ್ಮವನ್ನು ಸುಲಿದು, ನೇತಾಡಿಸಿದರೆ ಆಕೆಯ ದೇಹದಿಂದಲೂ 


ಬಿಸಿ ಬಿಸಿಯಾದ ಹಬೆ ಬರಬಹುದೇ?” ಎಂಬ ವಿಚಾರ ಅವನ ಮನದಲ್ಲಿ ಸುಳಿದುಹೋಯಿತು”*೬ ಕಲಾತ್ಮಕವಾದ 
ಷಾ೦ತರದಿಂದ ಕಥೆಯ ಪ್ರಭಾವ ಇನ್ನೂ ಹೆಚ್ಚಗುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 


ಈ ಸಂಕಲನದ ನಾಲ್ಕನೆಯ ಕಥೆ “ತಣ್ಣನೆಯ ಮಾಂಸ' ೧೯೪೯ರಲ್ಲಿ "ಜಾವೇದ್‌' ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ "ಕಂಡಾ 
et" ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಕಥೆಯು ವಿಕೃತ ಮತ್ತು ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿದೆಯೆಂದು ಇದರ 
ಮೇಲೆ ಬಂಧನ ಹೇರಲಾಯಿತು. ಎಂದಿನಂತೆ ಮತ್ತೆ ಲೇಖಕರು ಅಪೀಲು ಮಾಡಿ ನಿರ್ದೋಷಿಗಳಾದರು. 
ಲೂಟಿಕೋರ ಈಶ್ವರ ಸಿಂಹ ಮತ್ತು ಯೌವನದ ಚಿಲುಮೆಯಾಗಿದ್ದ ಚೆಲುವೆ ಕುಲವಂತ ಕೌರ ಪರಸ್ಪರರನ್ನು 
ತುಂಬ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಶ್ವರ ಸಿಂಹ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದ ಸುಖ ಅವಳನ್ನು ಕ೦ಗಾಲು ಮಾಡಿತ್ತು. 

ಬಹಳ ದಿನಗಳ ನ೦ತರ ಈಶ್ವರ ಸಿಂಹ ಕುಲವಂತಳನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಲು ಬರುತ್ತಾನೆ. ನಗರಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಲೂಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿರುವನೆಂದು ಆಕೆ ಭಾವಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಆಕೆಯ ಶರೀರ ಅವನ ಸ್ಪರ್ಶಕ್ಕಾಗಿ 
ಹಾತೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಮೊದಲಿನ ಉದ್ವೇಗ-ಆವೇಶ ಅವನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲದ್ದನ್ನು ಕಂಡು ಆಕೆ ಸಂಶಯದಿಂದ 
ವ್ಯಗ್ರಳಾಗುತ್ತಾಳೆ. “ಈಶರಸಿ೦ಯಾ ಇಷ್ಟು ದಿನ ಯಾರ ಜೊತೆಗೆ ಇದ್ದೆ ನೀನು? ಯಾರು ಆ ಹರಾಂಜಾದಿ! 
ನಿನ್ನನ್ನು ಇಷ್ಟು ಹಿಪ್ಪಿ ಹಿಂಡಿ ಮಾಡಿದ ಆ ಛಿನಾಲಿ ಯಾರು?” ಎಂದು ಒದರಾಡ ಹತ್ತಿದಳು... ಕುಲವಂತ 
ಗಾಯಗೊಂಡ ಹುಲಿಯಂತಾಗಿದ್ದಳು. "ಗುರುವಿನ ಆಣೆ ಮಾಡು, ಬೇರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ ಜೊತೆಗೆ ನೀನು ಮಲಗಿಲ್ಲವೇ? 
ನಾನೂ ಸರದಾರ ನಿಹಾಲಸಿ೦ಗನ ಮಗಳೆಂಬುದು ನೆನಪಿನಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೋ. ಸುಳ್ಳು ಮಾತನಾಡಿದರೆ ನಿನ್ನನ್ನು ತುಂಡು- 
ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಕಡಿದೊಗೆಯುತ್ತೇನೆ ಎಂದು MENE” ಈಶ್ವರ ಸಿಂಹ "ಹೌದು' ಎಂದು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಾಗ 
ಆಕೆ ವ್ಯಗ್ರಳಾಗಿ ಸಿಂಹಿಣಿಯಂತೆ ಅವನ ಮೇಲೆ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಅವನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ 
ಗಾಯಗೊಂಡು ಸಾವಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗುತ್ತ ನಡೆದಾಗ ನಗರದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಘಟನೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. “ನಗರದಲ್ಲಿ 
ಲೂಟಿ ಮಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಇದೇ ಕತ್ತಿಯಿಂದ ಈಶ್ವರ ಸಿಂಹ ಆರು ಮಂದಿಯನ್ನು ಕೊಲೆ ಮಾಡಿ ಲೂಟಿ 
ಮಾಡುತಾನೆ. ಆದರೆ ಏಳನೆಯವಳಾದ ಚಲುವೆಯೊಬ್ಬಳು ಅಲ್ಲಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಮಾರುಹೋಗಿ 
ಅವಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ತಂದು ಅವಳನ್ನು ಭೋಗಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಆದರೆ ಏಕೋ ಬೇಡವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
"ಯಾಕೆ ಬೇಡವೆನಿಸಿತು?' DOT ಉದ್ವೇಗದಿಂದ ಕೇಳಿದ ಅವಳಿಗೆ, "ಆಕೆ ಸತ್ತು ಹೋಗಿದ್ದಳು, ಅವಳ ದೇಹ 
ಹಿಮದಗಡ್ಡೆಯಾಗಿತ್ತು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ ನಿತ್ರಾಣಗೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೈಯನ್ನು ತನ್ನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಎತ್ತಿಕೊಂಡ 
ಕುಲವಂತಳಿಗೆ ಆತನ ಕೈಯೂ ಹಿಮದ ಗಡ್ಡೆಯಾದದ್ದು ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸರಜೂರವರು ಈ ಕಥೆಯನ್ನು 
ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಥೆಯು ನಮ್ಮನ್ನು ಅಸ್ವಸ್ಥರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತದೆ Bro, 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ವಿಕೃತ ಕಾಮಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಸಾದತ್‌ಸಹನ ಮಂಟೋರವರ ಐದನೆಯ ಕಡೆ 


“ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತು ನಡುವೆ' ಎಂಬುದು. ಇದರ 
ಮೂಲ ಹೆಸರು "ಊಪರ್‌ ನೀಚಿ ಔರ ದರಮಿಯಾನ್‌' 


ಎ೦ಬುದು. ಎ೦ದಿನಂತೆ ಈ ಕಥೆ ಅಶ್ರೀಲವಾಗಿದೆ, 
T سب‎ li 
ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ವಿಕೃತ ಶೃ೦ಗಾರವಿದೆಯೆಂದು ಈ ಕಥೆಯ ಮೇಲೆ ಆರೋಪ ಹೊರಿಸಿ ದಂಡ ವಿಧಿಸಲಾಯಿತು. 


ಮುಂದಿನ ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಮಂಟೋ ಗೆಲುವು ಸಾಧಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಜೇರೆ ಮಾತು. 

OSES ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತಿ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನೇ. ನೈಸರ್ಗಿಕವಾದ 
ಆಸೆ, ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳನ್ನು ಬದಿಗಿರಿಸಲು ಯಾರಿಂದಲೂ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಥೆ ಸಾಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಿಂಯಾ ಸಾಹೇಬ, ಬೇಗಂ ಸಾಹಿಬಾ ಆಗಲಿ, ಅವರ ಆರೋಗ್ಯದ ಉಸ್ತುವಾರಿ ವಹಿಸಿದ 
ಡಾ. ಜಲಾಲ್‌, ಮಿಸ್‌ ಸಲಢಾಣಾ ಆಗಲಿ, ಮನೆಯ ಕೆಲಸ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸದವ ಅಥವಾ ಕೆಲಸದವಳಾಗಲಿ 
ಕೊನೆಗೆ ಮಿಂಯಾ ಸಾಹೇಬರ ಮಗನಾಗಲಿ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಪರಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರದ ಕಲ್ಪನೆಯನ್ನು 
ಸುಪ್ತವಾಗಿ ತಮ್ಮ ಮನಸ್ಸಿನಾಳದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮನುಷ್ಯ ಶೃಂಗಾರದ ಕುರಿತು, ದೈಹಿಕ ಆಸೆಗಳ 
ಕುರಿತಾಗಿ ಸ೦ವೇದನಾತ್ಮಕವಾಗಿ ಮನುಷ್ಯ ವೇಷತೊಟ್ಟು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿ ಕಾಣಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದರೂ ಅವನ 
ಅಂತರಂಗವು ಒಂದೇ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಿರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಬೇರೆ ಆಗಿದ್ದರೂ ಅಂತರಂಗದಲ್ಲಿ ನಾವು ಒಂದೇ 
ಆಗಿರುತ್ತೇವೆ. 

ಮನೆ ಕೆಲಸದವ: ಏನಿವತ್ತು Seno ಸಾಹಿಬಾ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿಲ್ಲ? 

ಮನೆ ಕೆಲಸದಾಕೆ: ಅವರ ಆರೋಗ್ಯ ಸರಿ ಇಲ್ಲ. 

ಮನೆ ಕೆಲಸದವ: ಮಿ೦ಯಾ ಸಾಹೇಬರ ಆರೋಗ್ಯವೂ ಸರಿ ಇಲ್ಲ. 

ಮನೆ ಕೆಲಸದಾಕೆ: ನನಗದ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. 

ಮನೆ ಕೆಲಸದವ : ನನ್ನ 

ಮನೆ ಕೆಲಸದಾಕೆ: ಏನು) 

ಮನೆ ಕೆಲಸದವ: ಇದು ನಿಸರ್ಗದ ಆಟ. ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಇಂದು ಶಯನಗೃಹದಲ್ಲಿರಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 

ಮನೆ ಕೆಲಸದಾಕೆ: ಏನು ಹೇಳ್ತಾ ಇರುವೆ? ಶಯನಗೃಹದಲ್ಲಂತೂ ಅವರಿಬ್ಬರೂ..... 

ಮನೆ ಕೆಲಸದವ: ಇದ್ದಾರೆ ಅಲ್ಲವೇ? ಅದರಿಂದೇನಾಗುತ್ತದೆ? ಆ ಶಯನಗೃಹ ಭವ್ಯ ಇರಬಹುದು. 
ಆದರೆ ಅದರಿಂದೇನು ಉಪಯೋಗ? 

ಮನೆ ಕೆಲಸದಾಕ :ಹೌದು. ಹೌದು!” 

ಮೇಲಿನ ಸಂಭಾಷಣೆಯು ನಮಗೆ ತಿಳಿಸಬೆಕಾದುದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ಮಾನವೀಯ ಬದುಕಿನ ಮೇಲುನೋಟಗಳು ತಾನೊಂದಾದರೆ ಅಂತರಂಗದ ನೋಟಗಳೇ ಬೇರೆ ಎಂಬುದು 
ನಮಗೆ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 

ಈ ಸಂಕಲನದ ಕೊನೆಯ ಅಂದರೆ ಆರನೆಯ ಕಥೆ “ಸಕೀನಾ' ಸಾದತ್‌ಹಸನ ಮಂಟೋರವರು ದೇಶ 


ವಿಭಜನೆಗೊಂಡಾಗ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ಹೋದನಂತರ ಬರೆದ ಎರಡನೆಯ ಕಥೆ ಇದಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಕಥೆಯ 
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ರು “ಖೋಲದೋ' ಇದು az ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ 
೦ದೆ "ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಆಕ್ಷೇಪಾರ್ಹವಾದುದೇನೆಂದು : 


೦ಟೋರವರು ನಿರ್ದೋಷಿಗಳಾದರು. 


ಪ್ರಕಟವಾಗಿ Vom [ರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಯಿತು. ಆದರೆ ಮತ್ತೆ 
ಸಿದ್ಧ ಮಾಡಲು ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ' ಆದ್ದರಿಂದ 


ಈ ಕಥೆಯು ದೇಶ ವಿಭಜನೆಗೊಂಡಾಗ ಆದಾಗಿನ ದಂಗೆಯನ್ನು ಒಂದು ವಸ್ತುವನ್ನಾಗಿಸಿಕೊಂಡು 


ಚಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಅಮೃತಸರದಿಂದ ಅಂದರೆ ಹಿ೦ದೂಸ್ಥಾನದಿಂದ ಮುಸ MIDA ಸಿರಾಜುದ್ದೀನನು ತನ್ನ 
ಗಳು 'ಸಕೀನಾ'ಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪಾಕಿಸ್ತಾನಕ್ಕೆ ತೆರಳುತ್ತಿರುವಾಗ 


ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ ದಂಗೆಗೆ | 
ಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆ ಕೋಲಾಹಲದಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಮುದ್ದಿನ ಮಗಳಾದ "ಸಕೀನಾ'ಳನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಆತನ | 


೦ಡತಿಯ ಹೊಟ್ಟಿಗೆ ಚೂರಿ ಹಾಕಲಾಗಿತ್ತು. ಆಕೆಯ ಕರುಳು ಹೊರಗೆ ಚಾಚಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿದ್ದವರೆಲ್ಲ ಕಳೆದುಕೊಂಡ 
ಮ್ಮ ಕರುಳ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕೆಟ್ಟು ಶೋಧಿಸತೊಡಗಿದ್ದ ದೃಶ್ಯ ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕವಾಗಿತ್ತು. "ಸಕೀನಾಳನ್ನು 
ಳದುಕೊಂಡ ಸಿರಾಜುದ್ದೀನ ಅತ್ಯಂತ ನಿತ್ರಾಣಗೊಂಡಿದ್ದ. ಹರೆಯದ ಮಗಳನ್ನು ಕಳಕೊಂಡ ತಂದೆಯು 
ಶಾ೦ತನಾಗಿರಲು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ? ಕಂಡ-ಕಂಡವರನ್ನೆಲ್ಲ ಅವನು ಸಕೀನಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಕೇಳುತ್ತಿರುತ್ತಾನೆ. 


“ಆತನಿಗೆ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಇತ್ತು. ಆದರೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಹಾನುಭೂತಿಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆ 
ಇತ್ತು. ಸಿರಾಜುದ್ದೀನನಿಗೆ ಜೋರಾಗಿ ಅಳಬೇಕೆನ್ನಿಸಿತು. ಆದರೆ ಅಳು ಹೊರಬರಲಿಲ್ಲ. ಕಣ್ಣುಗಳಿಂದ ಹನಿ ನೀರೂ 
ಹೊರಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಆತನ ಕಣ್ಣುಗಳು ಒಣಗಿ ಹೋಗಿದ್ದವು. 


——————————— —— ÀÀ— 


ಆರು ದಿನಗಳ ನ೦ತರ ಸಿರಾಜುದ್ದೀನ ಎದ್ದು ಕುಳಿತ. ಸಕೀನಾಳನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಯಾರಾದರೂ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡಬಲ್ಲರೇ ಎಂದು ಅವರಿವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾದ. ಎಂಟು ಯುವಕರ ಒಂದು ಗುಂಪಿಗೂ ಭೇಟಿಯಾದ. 
ಅವರ ಹತ್ತಿರ ಟ್ರಕ್‌ ಇತ್ತು. ಬ೦ದೂಕುಗಳೂ ಇದ್ದವು. ಸಿರಾಜುದ್ದೀನ ಅವರಿಗೆ ಸಕೀನಾಳ ಗುರುತು ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು 
ಕಥೆ ಮಾಡಿ ಹೇಳಿದ. "ಆಕೆ ಚೆಲುವೆ, ಹಾಲಿನ ಬಣ್ಣದವಳು, ನನ್ನಂತೆಯಲ್ಲ..... ತನ್ನ ತಾಯಿಯಂತೆ. ಹದಿನೇಳು 
ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು. ದೊಡ್ಡ ದೊಡ್ಡ ಕಣ್ಣುಗಳು, ಕಪ್ಪು ಕೂದಲು, ಬಲಗಡೆಯ ಗಲ್ಲದ ಮೇಲೆ ಮಚ್ಚೆಯ ದೊಡ್ಡ 
ಗುರುತು'. ಹೇಳುತ್ತ ಹೇಳುತ್ತ ಅಳಹತ್ತಿದ. “ದಯವಿಟ್ಟು ನನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಡಿ, ಅಲ್ಲಾ ನಿಮ್ಮನ್ನು 

ಹರಸುತ್ತಾನೆ' Dom ಹೇಳಿದ”. 
ಸಕೀನಾಳ ಕುರಿತು ಇಷ್ಟೊಂದು ನಿಖರವಾಗಿ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಪಡೆದ ಆ ಎ೦ಟು ಮುಸಲ್ಮಾನ ಯುವಕರೇ 
ಆಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ಈ ಕಥೆಯ ದುರಂತವಾಗಿದೆ. ಇವಳೇ "ಸಕೀನಾ' ಎಂದು | 
ಖಾತ್ರಿಮಾಡಿಕೊಂಡು ನಿರಾಯಾಸವಾಗಿ ಅವರು ಅವಳ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗಿದ್ದನ್ನು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಿಸುವುದು | 
ಕಷ್ಟವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಿಂದುಗಳು ಮುಸಲ್ಮಾನರ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಸಗುತ್ತಿದ್ದರೆ; ಮುಸಲ್ಮಾನರು ಹಿಂದುಗಳ 
| 


ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಎಸಗುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬ ಕೋಲಾಹಲದ ಮಾತುಗಳು Meis Es 
ಯುವಕರೇ ಒಬ್ಬ ಮುಸಲ್ಮಾನ ಯುವತಿಯ ಮೇಲೆ ಬಲಾತ್ಕಾರ ಮಾಡುವುದು ವಿಚಿತ್ರ ವಿಪರ್ಯಾಸವಾಗಿದೆ. 
ಕಥೆಗಾರನದು ಇದು ಕಾಲ್ಪನಿಕ ಅಂಶವಾದರೂ ಜೀವನ ವಾ 
ಎಂಬ ಸಂಶಯ ದೃಢವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಗಲಭೆ, ದಂಗೆ, ಹಾಹಾಕಾರ, ಅತ್ಯಾಚಾರ ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಮೂಲ 
ಭೇಧಿಸುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಅಲ್ಲವೇ? 

ಅತ್ಯಾಚಾರ ಮಾಡಿದ ಯುವಕರೇ ತಿರುಗಿ ಸಿರಾಜುದ್ದೀನ 


ಸವಿಕಥೆ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ಘೋರವಾಗಿರಬೇಕು 


ನಿಗೆ ಎದುರು ಕಂಡಾಗ ಆತ ಓಡೋಡುತ್ತ 
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ಅವರೆಡೆಗೆ ಹೋಗಿ “ಸಕೀನಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಏನಾದರೂ ಗೊತ್ತಾಯಿತೇ?' ۹ 
O 


ದು ಉತು 
ಇಲ್ಲ, ಆದರೆ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ, ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ ಕಥೆ ಯಿಂದ ಕೇಳಿದ. "ಇಲ್ಲ, 


ಸಿಗಬಹುದು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಯುವಕರು 
ಟ್ರಕ್‌ ಏರಿದರು. 
ಅವರಿಗೆ ಯಶಸ್ಸು ನೀಡಲು ಅಲ್ಲಾನಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸಿದ ಸಿರಾಜುದ್ದೀನ್‌” 
ಸಿರಾಜುದ್ದೀನನು ಇಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲಾನನ್ನು ಪ್ರಾರ್ಥಿಸುವುದು ಬಹಳ ಸಾಂಕೇತಿಕವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಸಾಮೂಹಿಕ 
ಅತ್ಯಾಚಾರಕ್ಕೊಳಗಾದ ಸಕೀನಾ ಕೊನೆಗೊಮ್ಮೆ ಸಾಯುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಗುತ್ತಾಳೆ. ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಮುಕ್ತಾಯ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಥೆ ಮುಗಿಲೆತ್ತರದ ಮುಳ್ಳುಗಳನ್ನು ಎದೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕಿಸಿ ಶಾಂತವಾಗುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಅನಾಚಾರಗಳಿಗೆ 


ಜಾತಿಯ ನಿರ್ಭ೦ದ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕಥೆಯು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಿ ತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಷಾಂತರಗೊಂಡರೂ ಕಥೆಯು ಮೂಲ ಆಶಯವನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ ಗಟ್ಟಿತನ ನಿದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬರುವಂತಿದೆ. ಒಟ್ಟಂದದಲ್ಲಿ WAS ಕಥೆಗಳು' ಮಂಟೋವಿನ 
ಮೂಲ ಸ್ವರೂಪದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಡುವಲ್ಲಿ ಸಫಲವಾಗಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನಿಂತ ಒಬ್ಬ 
ಸಮರ್ಥ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಹೇಗೆ ನಿಭಾಯಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಕಲನ 
ಪೂರ್ಣ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ ಮಾನವೀಯತೆಯೇ 


| ದೊಡ್ಡದು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


೪.೪ ಕಾದಂಬರಿ : 
ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ : 
ಪ್ರವೇಶ : 

ಅಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವನ್ನು ಹುಡುಕಬೇಕು "History is his story". ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಥೆ ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇತಿಹಾಸದ 
ಪುಟದಲ್ಲಿ ಇಂಥ ಕಥೆಗಳು ಅನ೦ತ. ಸೌಂಧೆ ಅರಸರ ಕಥೆಯೂ ಹಾಗೆಯೇ. ಇತಿಹಾಸದ ಬೃಹತ್‌ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ 
ಸೌಂಧೆ ಅರಸರ ಪುಟವೂ ಬಂದಿದೆ. ಅದು ಮರೆಯಾಗದಿರಲಿ ಎ೦ದು ಅದರ ನೋಟವನ್ನು ಈ (ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ) 
ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಪಳಿಯುಳಿಕೆಯನ್ನು ಕಾಯ್ದಿರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಗೌರವ ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿ 
ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ ಸಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಕಾದಂಬರಿ ವಸ್ತು : 

ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ ಬರೆದ ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ (ಇತಿಹಾಸವೆಂದರೂ ನಡೆದೀತು) 
ಕೇಂದ್ರ: ಈಗಿನ ಉತ್ತರ ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಇರುವ ಸೌಂಧೆಯ ಕೊನೆಯ ಕೊಂಡಿ ಸದಾಶಿವರಾಜ ಒಡೆಯರ್‌ 
ಕಥೆ. ರಾಜಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದರೂ ಅಸಹ್ಯ _ಏಕಾಂತ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದದ್ದು ಕಾದಂಬರಿಕಾರ್ತಿಗೆ ಆಶ್ಚರ್ಯದ 
ಜೊತೆಗೆ ಗೊಂದಲ ಮೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಅನುಕಂಪ ತಲೆ ಎತ್ತುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೋ ಅಭಿಮಾನ ಹೊರಹೊಮ್ಮುತ್ತದೆ. 
ಮತ್ತೆ ಇತಿಹಾಸವೇ ಆಗುತ್ತದೆ. ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ವೈಭವಕ್ಕೆ ಸಹಸ ಜೀವಿಗಳು ಮರೆಯಾಗುತ್ತಾರೆ. ಈತ 
ಕನ್ನಡದ ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮದ ಗೋವೆಯನ್ನು ಆಳಿದ 
ಮೈಸೂರು ಒಡೆಯರ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. ಕ್ರಿ.ಶ. ೧೭೦೦ರಲ್ಲಿ ಗೋವೆಗೆ ಬಂದು ೨೦೦೬ ಮಾರ್ಚ್‌ 


E ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದರು. ಸುವರ್ಣಯುಗದ ಹೆಜ್ಜೆ ಮೂಡಿಸಿದ ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು 


ಹೆಸರಿಸುತ್ತ ಇತಿಹಾಸ ಏಕವ್ಯ ಕ್ರಿಯ ಪ್ರಶಂಸೆ, 


ಕೊನೆಯ ಅರಸ. ಇವರ ಮೂಲ ವಿಜಯನಗರ, 


ಬಹುಸಂಖ್ಯಾತರ ನಿರ್ಲಕ್ಷ್ಯದ ಕಥೆ. ಒಬ್ಬ ಅರಸನ ಬೆನ್ನಿಗೆ ಎಲ್ಲ 


AAN 
(NS 


ಸರಜೂ PRO ಅವರ 
ಸರ A ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ m. 


ಜನಸಾಮಾನ್ನರು ನಿಲ್ಲುವುದು, 
ಸ x ನಿವುದು, ಓಲೈಸುವುದು, ಅರಸ ಎನ್ನುವುದು ಅಧಿಕಾರ, ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಅರಸ ಎಂಬುದು 


T 
ಆಳುವ ಶಕ್ತಿ. ಸೈನಿಕರನ್ನು, ಸೇವಕರನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವ ಯಂತ್ರ. ಬಂಗಾರದ " Oe ಕೊಲ್ಲುವುದು 
ಅದರ ಧರ್ಮ. ಹಿಂಸೆ, "mE ಮರ್ಮ. 


“ಒ೦ದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ' ಎಂಬ ತಲೆಬರಹವೇ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿಯ ಏಕಚಕ್ರಾಧಿಪತಿಯ ಅಧಃಪತನ. 


ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಕನಸನ್ನು ಸಾಧ್ಯಗೊಳಿಸುವತ್ತ ನಡೆದ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಸುತ್ತವ 
ವ 


ಪ್ರತಿಬಿಂಬಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರಜೆಗಳನ್ನು, 
ನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡವರು ಇತಿಹಾಸದ ಪುಟ 


ಸೇರುವುದನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಸೂಚಿಸುವಂತಿದೆ. 
ی‎ ಯಾವುದೇ ಧರ್ಮ, ಜಾತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದುದಲ್ಲ. ಬ್ರಿಟಿಷರೇ ಇರಲಿ, ಭಾರತೀಯರೇ 


=? 
ಇರಲಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವೆ೦ಬುದು ವ್ಯಕ್ತಿಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಹರಣವೇ ಆಗಿದೆ. ಕಬ್ಬಿಣದ ಕೊಡಲಿಯಾಗಲಿ, ಬಂಗಾರದ 
ಕೊಡಲಿಯಾಗಲಿ ಅದರ ಗುಣವೇ ಕೊಲ್ಲುವುದು. ಈ ಸೂಕ ಕ್ಷತೆಯನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿ ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಇಡೀ ಮಾನವ ಪ್ರಪಂಚದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ BID ಎತಿ ಹಿಡಿದಂತಾಗಿದೆ. 
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ಇವರು ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ರಾಜಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದವರೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ದಾಖಲೆ 
ಗಳು ಸಿಗುತ್ತವೆ. “ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವು ಉಚ್ಛ್ರಾಯ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅದರ ಸುತ್ತಮುತ್ತ “ಸುಧಾಪೂರ' 
ಎಂಬ ಚಿಕ್ಕ ರಾಜ್ಯ ಎಲ್ಲೋ ಒಂದೆಡೆ ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿತ್ತು. ಈ “ಸುಧಾಪೂರ'ದ ಅರಸರೇ PoR ರಾಜರೆಂದು 
ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಕಳೆದುಹೋದ ಒಂದು ಪುಟದನ್ವಯ POR ರಾಜ್ಯವನ್ನು 
ಪೋರ್ತುಗೀಸರು ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಗೆದ್ದರು ಮತ್ತು ರಾಜ ಹಾಗೂ ಆತನ ಇಡೀ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಕೈದಿಯನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಗೋವೆಯಲ್ಲಿಟ್ಟರು. ಈ ಘಟನೆಯ ನಂತರ ಸದಾಶಿವರಾಜರ ತಾಯಿ ರಾಜಮಾತೆ ಪದ್ಮಾವತಿದೇವಿ ತಮ್ಮ 
ಮಗನನ್ನು ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಕಾಪಾಡಲು ತೊಡಗಿದರು. ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಪದ್ಮಾವತಿದೇವಿ 
ತಮ್ಮ ಪತಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ಕಹಿ ಪ ಪ್ರಸಂಗಕ್ಕೆ ಅವರೆಷ್ಟು ಹೆದರಿದ್ದರೆಂದರೆ ತಮ್ಮ 
ಮಗ ಮತ್ತು ಅವನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವಳಾದ ಮಗಳನ್ನು ಅರಮನೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಸದಾಶಿವರಾಜರ 
ಮತ್ತು ಅವರ ಅಕ್ಕ ರತ್ನಪ್ರಭಾದೇವಿ ಅಥವಾ ತಾಯಿಸಾಹೇಬರ ಇಡಿ ಬಾಲ್ಯ ನಾಲ್ಕು ಗೋಡೆಗಳ ಮಧ್ಯೆಯೇ 
ಹೋಯಿತು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಹೊರಪ್ರಪಂಚದ ಲವಲೇಶವೂ ಪರಿಚಯವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಕಾಶದಲ್ಲಿ ಮೂಡುವ 
ಸೂರ್ಯ, ನಿಸರ್ಗದಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಅರಳುವ ಹೂವುಗಳು, ಪಕ್ಷಿಗಳ ಕಿಲಬಿಲ-ಹಾರಾಟ, ಆಗಸಕ್ಕೆ ಕಮಾನ ಕಟ್ಟದ 
ಕಾಮನಬಿಲ್ಲು ಇವೆಲ್ಲವುಗಳಿಂದ ರಾಜಕುಮಾರ ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಇಬ್ಬರೂ ವಂಚಿತರಾದರು. ಒಂದು 
ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರೂ "ರಾಜಕ್ಕೆದಿ'ಗಳಂತೆ ಆಯುಷ್ಯದ ಮೊದಲ ಭಾಗವನ್ನು ಕಳೆಯ ಬೇಕಾಯಿತು”. 

"ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ' ಕಾದಂಬರಿಯು ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಜೀವನದ ಪ್ರತಿಭಟನೆಯನ್ನು 


ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ನೋಡಿದವರು. ಮಾಧವಿ ಅವರು ೧೯೫೩ ರಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಗೋವೆಗೆ ಬಂದಾಗ ಆ 


ಅರಮನೆಯ ಬಂದಿಸ್ತ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಉತ್ತುಕಥೆ ತೋರಿದರು. ಸದಾ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿಕೊಂಡೇ ಇರುತ್ತಿದ್ದ 


ಈ ಅರಮನೆಯೊಳಗೆ ಒಬ್ಬ ರಾಜಮಾತೆ ತನ್ನ ಇಬ್ಬರು ಮಕ್ಕಳ ಜೊತೆಗೆ ಇರುತ್ತಾರೆಂಬ ವಿಷಯವೇ 


ಮೂಲ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರ ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಯಿತು. ಕೆಲವು ನಂಬಿಗಸ್ತ ಸೇವಕರ ಹೊರತಾಗಿ 
ರಾಗುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅನೆಕ ರಾಜಮನೆತನದ ಸ್ತ್ರೀಯರು ಗೋಷಾ 


ರಾಜಪರಿವಾರದವರನ್ನು ಯಾರೂ ಭೇಟಿಯಾ 
ಸಂಗತಿ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ۶ ರಾಜನೇ ಗೋಷಾದಲ್ಲಿದ್ದ. 


ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಿರುವ 


೧೧೭ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಇಬ್ಬರು ಹೆ೦ಗಸರು ಪದ್ಮಾವತಿದೇವಿಯವರ ಸೇವೆ ಮಾಡಲೆಂದೇ ತಾವಾಗಿಯೇ 


ಅವರ ಹತಿರ ಬಂ 

ಇವರಲ್ಲದೆ ಅಡುಗೆಯ ಭಟ್ಟನಾಗಿ ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ ಬಂದ ನಂದೂರಪ್ಪ ಮತ್ತು ಆತನ ಪತ್ನಿ, i" = sa 
ಮಾಡಲು ಅವರೊಂದಿಗೆ ಬಂದ ದೀನು ಮತ್ತು ಗಜು, ಬಾಂದಿವಡೆಯಿಂದ ಘೋಂಡೆಗೆ ದಿನನಿತ್ಯ p 
ವಿಶ್ವಾಸಿಕ BOYS ಜುರೇಮಾರಿ ಇವರೆಲ್ಲ ರಾಜಪರಿವಾರದವರ ಅತ್ಯಂತ ವಿಶ್ವಾಸದ ಸೇವಕರಾಗಿದ್ದರು. 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯೇ ವಿಧವೆಯಾದ ತಮ್ಮ ರಾಣಿಯನ್ನು ಅವರು ಬಹುವಾಗಿ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮತ್ತು ಆರಾಧಿಸುತ್ತಿದ್ದರು”. 

ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ತಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿಕರ ಸಹಾಯದಿಂದ ರಾಜಮಾತೆ ಪದ್ಧಾವತಿದೇವಿ 
ಹಾಗೂ ರಾಜಕುಮಾರ ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿಯನ್ನು ಅವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಭೇಟಿಯಾದರು. ಆಗ ದೇಸಾಯಿ 
ಅವರಿಗೆ ಬೆಟ್ಟದಷ್ಟು ಸುಖ, ಸಂಪತ್ತಿದ್ದರೂ ರಾಜಪರಿವಾರ ಸುಖಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ; ಸದಾ ಭೀತಿಯ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿದ್ದಾರೆ೦ದು ಅನ್ನಿಸಿತು. 

ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಗೋವೆಯ ಗವರ್ನರ್‌ರಿಗೆ ಭೇಟಿಯಾಗಲು ಪಣಜಿಗೆ ಹೋದರು. ಅದು ಅವರ ಮೊದಲ 
ಹೊರ ಪ್ರಪಂಚದ ಅಧಿಕೃತ ಪ್ರವಾಸ. ಆಗ ಈ ರಾಜರಿಗೆ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷ. ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷ ಕೈದಿಯಂತೆ 
ಜೀವನ ಕಳೆದ ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ಈ ಕೃತಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಪೋರ್ತುಗೀಜ್‌ರಿಗಿಂತ ಸಾವಿರ 
ಪಟ್ಟು ಬಲಾಢ್ಯರಾಗಿದ್ದ ಇಂಗ್ಲಿಷರು ಭಾರತ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರ ಅರಿವು ಅಲ್ಲಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತದ ತುಂಬ 
ಮಾರ್ದನಿಗೊಂಡ “ಜಯಹಿಂದ'ದ ಘೋಷಣೆಗಳು ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ಗೋವೆಯನ್ನು ತಲುಪುತ್ತದೆಂಬ ಪರಿವೆ 
ಆಕೆಗಿತ್ತು. ನಾಳೆ ಪೋರ್ತುಗೀಜ್‌ರು ಗೋವೆ ಬಿಟ್ಟು ಓಡಿ ಹೋದರೆ ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬಾಣಲೆಯಿಂದ 
ಬೆಂಕಿಗೆ ಬೀಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಕೆ ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಅಲ್ಲಾಳೇ ರಾಜಮಾತೆಯವರ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಿರುಗಿಸಿ, ಸೌಂಧೆಯ ಭಾವಿ ರಾಜನಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ಬರುವಂತೆ ಮಾಡಿದಳು. “ಅಲ್ದಾಳ ಮಾತುಗಳು 
ರಾಜಮಾತೆಯವರಿಗೂ ಒಪ್ಪಿಗೆಯಾದವು. ಅದರ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ ರಾಜಕುಮಾರ ಮತ್ತು ರಾಜಕುಮಾರಿ ಹೊರ 
ಜಗತ್ತನ್ನು ನೋಡುವಂತಾಯಿತು... 

ಸೌಂಧೆ ರಾಜಮನೆತನದ ಬಗ್ಗೆ ಆ ಪರಿವಾರವನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ ಮಾಹಿತಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಮಾಧವಿ 
ದೇಸಾಯಿ ಸುಮಾರು ಮೂವತು ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಗೋವೆಯಿಂದ ಹೊರಬಿದ್ದರು. ಆಕೆ ಮತ್ತೆ ಗೋವೆಗೆ 
ಮರಳಿದ ನಂತರ ಅರಮನೆ, ರಾಜಮಾತೆ, ರಾಜ ಹೀಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ದೃಶ್ಯಗಳು ಕಾಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ಇದೇ 
ವೇಳೆ ೨೦೦೬ ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯ ರಂದು ಸದಾಶಿವರಾಜರು ನಿಧನರಾದರು. 

ಸೌಂಧೆ ರಾಜನ ಬಾಲ್ಯದ ಏಕಾಂಗಿತನ, ಭಯದ ವಾತಾವರಣ, ಮನೆತನದಲ್ಲಿನ ಹಗೆ-ದ್ದೇಷಗಳು 
ಇವುಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ತಮ್ಮ ಲೇಖನಿಯ ಮೂಲಕ 


ಣ ಎ 


ಆತನ ಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಕಾರಗೊಳಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸಿದರು. ಅದೇ 
ಪೋರ್ತುಗೀಜ್‌ ಸರ್ಕಾರ ಹೋಗಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರವು ಗೋವಯನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಈ ರಾಜ 
ಅವರು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ನಡೆನುಡಿಗಳ ಆಧಾರದಿಂದ ಲೇಖಕಿ 


“ಕಥಾ ಏಕ ರಾಜಾ ಚೀ' ಎಂಬ ಕಾದಂಬರಿ. 


ಯಾವ ಮನಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
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ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 
ಅಧ್ಯಯನ ನಡೆಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳಗಾವ ಜಿಲ್ಲೆಯ ತೇರ 


ಣಿದೆ 
ಕಿತ್ತೂರು ಚೆನ್ನಮ್ಮಾ ಮನೆತನದ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ೀಸಾಯರ ಮಗಳು ಹಾಗೂ 


(ನಿರ್ಮಲಾದೇವಿ) ಉಮಾರಾಜೇ ಹೆಸ 
ರನ್ನು ಪಡೆದು ಈ 
ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಪತಿ ಯಾಗಿದ್ದರು. ಬ್ರಿಟಿಷರ ಎರುದ್ಧ ಮೊದಲ ಕಹಳೆ ಊದಿದ ಮಹಿಳೆ ಚನ ¿DI ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವೇ 


ರಾಣಿ ಉಮಾರಾಜೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದು ಸಹಜವೇ N ತಮ್ಮನ್ನು ಭೇಟಿಯಾದ ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ ಅವರಿಗೆ 


ತಮ್ಮ ರಾಜಮನೆತನದ ಇತಿಹಾಸ ಹಾಗೂ ಅದಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕಾಗದ ಪ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ನೀಡಿದರು. ತಮ 
也 


ಪತಿಯ ಮೇಲೆ ವಿಧಿ ಮಾಡಿದ ಅನಾ DT ಬಗ್ಗೆ ಉಮಾರಾಜೆಯವರಿಗೆ ವ್ಯಸ ಸನವಿತ್ತು. ಇದೆಲ್ಲ ಅಕ್ಷರರೂಪದಲ್ಲಿ 
ಬರಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಸದಾಶಿವರಾಜರಿಗೂ ಕೂಡ ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ ಬಗ್ಗೆ ಯಾರಾದರೂ 


ಬರೆಯಲೆಂಬ ಆಸೆ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ನಿಧನರಾದ ವಿಷಯವನ್ನು ದೇಸಾಯಿ ಅವರಿಗೆ ತಿಳಿಸಿದರು. ಈ ಮೇಲಿನ 
ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿಯೇ ರಚನೆಗೊಂಡ ಕಾದಂಬರಿ "ಕಥಾ ಏಕ ರಾಜಾ ಚೀ' ಕತಿ 
ತಿ, 


ದೇಸಾಯಿ ಅವರ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಪೋರ್ತುಗೀಜ್‌ರ ಕಾಲದ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವತಂತ್ರ 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಯ ರಾಜಕೀಯ ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಗೋವೆ ಸ್ವತಂತ್ರಗೊಂಡ ನಂತರ 
ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಮಧು ಲಿ೦ಗರಾಜರು ಜೈಲಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡು ಊರಿಗೆ ಬರುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ 
ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನೇ ತನ್ನ ತಂದೆಗೆ ಗುಂಡಿಟ್ಟು ಕೊ೦ದಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಆತನಿಗೆ ಹಿರಿಯ ರಾಜಮಾತೆ ಅಭಯ ನೀಡಿದ್ದ 
ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ತನ್ನ ತಂದೆ ಬಸಲಿ೦ಗರಾಜನನ್ನು ಈತ ಕೊಂದದ್ದು ಪೋರ್ತುಗೀಜ್‌ ಸರಕಾರಕ್ಕೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ 
. ಹದ್ದಿನ ಕಣ್ಣಿಟ್ಟು ಮಧುಲಿಂಗರಾಜನನ್ನು ದೀವದ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿಟ್ಟದ್ದರು. ಹಿರಿಯ ರಾಜಮಾತೆ ಪಾರ್ವತಿದೇವಿಗೂ 
-ಜೀವಾವಧಿ ಶಿಕ್ಷೆಗೆ ಗುರಿಪಡಿಸಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಶಿಕ್ಷೆ ಪೂರ್ಣಗೊಂಡ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆಯಾಗಿ ಬಂದ 
ಮಧುಲಿಂಗರಾಜನನ್ನು ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಮತ್ತು ರಾಜಮಾತೆ ಪದ್ಮಾವತಿದೇವಿ ಅವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿ ತಮ್ಮ ಹೃದಯ 
ವೈಶಾಲ್ಯ ಮೆರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕೊನೆಗೆ ಮಧುಲಿಂಗರಾಜರು ಹೈದ್ರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ತೀರಿಕೊ೦ಡಾಗ ಸದಾಶಿವರಾಜರೇ 


3 
ಮುಂದೆ ನಿಂತು ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದರು. ಇದು ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಸನ್ನಡತೆಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ಸಾಮ್ಯ ತೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ತಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ “ಲಾಸ್ಟ್‌ 0 
DOW ಹಾಲಿವುಡ್‌ ಸಿನೇಮಾದಲ್ಲಿ ಚೀನಾದ ಕೊನೆಯ ಸಾಮ್ರಾಟನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳಲಾಗಿತ್ತು. ಪ್ರಭುತ್ವದ ಎರುದ್ಧ 
ಕಮ್ಯುನಿಸ್ಟ್‌ ಬಂಡುಕೋರರು ಅವ್ಯಾಹತವಾಗಿ ಯುದ್ಧವನ್ನು ಹೂಡಿದ್ದರು. ಮಾವೋತ್ಸೆತುಂಗ್‌ನ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ 
ಸಾವಿರಾರು ಬಂಡುಕೋರರು ಸಾಮ್ರಾಟ ಹಾಗೂ ಪ್ರಭುತ್ವದ ಎರುದ್ಧ ರಣಕಹಳೆಯನ್ನು ಊದಿದ್ದರು. ಈ 
ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಬಂಡುಕೋರರು ಗೆದ್ದರು. ಆಗ ಚೀನಾದ ಸಾಮ್ರಾಟ ಒಬ್ಬ ಬಾಲಕನಾಗಿದ್ದ. ಆತ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೇಗೆ ಹೆಣಗಾಡಿದನೆಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಕರು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಬಿಂಬಿಸಿದ್ದರು. ಕೊನೆ ಕೊನೆಗೆ 


ಲಾಸ್ಟ್‌ ಎ೦ಪರರ್‌ ಒಂದು ಸೆ ಸೈಕಲ್ಲಿನ ಮೇಲೆ ಸವಾರನಾಗಿ ರಸ್ತೆಯಲ್ಲಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ, ಅನೇಕ ಸೈಕಲ್‌ ಸವಾರರ 


ಜೊತೆಗೂಡಿ ಅವರಲ್ಲಿಯೇ ಒಬ್ಬನಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಕಥೆ ಕೇಳಿದಾಗಿನಿಂದ ನನಗೆ ಚೀನಾದ “ಲಾಸ್ಟ್‌ 


ಎಂಪರರ್‌' ನೆನಪಾಗುತ್ತಿದ್ದ. ಇಬ್ಬರ ಕಥೆಗಳ ನಡುವೆ ತುಂಬ ಸಾಮ್ಯವಿದೆಯೆಂದೆನ್ನಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಲಾಸ್ಟ್‌ ಎಂಪರರ್‌ 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ಜೊತೆಗೆ ತಾನೂ ಒಂದಾಗಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಂತೆಯೇ ಬಾಳಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ಸದಾಶಿವರಾಜರೂ ಗೋವೆಯ ಪ್ರಭುತ್ವ ನಷ್ಟಗೊಂಡಾಗ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಹಿರಿಮೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದು ತಾವೂ 


ಮೇಲೆ ಹಾರಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಪ್ರತ್ಯೇಕ ದ್ವಜ ಕೆಳಗೆ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. ಅನಂತರ ಅವರ ಕಾರಿನ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 

ಇಳಿಯಿತು; ಜೊತೆಗೆ ಕಾರಿನ ಮೇಲೆ ಬರೆದಿದ 
ಎ 


“ರಿಯಲ್‌ ದ ಸೌಂಧೆ' 
ಕಾರಿಗೆ ಸರ್ಕಾರಿ ನಂಬರಗಳು ಬಂದವು”, 


ಬರೆಹವೂ ಕಾಣೆಯಾಯಿತು. ಅವರ 


ದೇಸಾಯಿಯವರ ಈ ಮರಾಠಿ ಕಾದಂಬರಿ ೨೦೦೭ ಮಾರ್ಚ್‌ ೧೯ ರಂದು ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡಿತ್ತು. 


ಸದಾಶಿವರಾಜರ ಪತ್ನಿ ರಾಜಮಾತೆ ಉಮಾರಾಜಿ ಅವರೇ ಅರಮನೆ ಆವರಣದಲ್ಲಿ ಬಿಡುಗಡೆ ಮಾಡಿದ್ದು ಈ 
ಕಾದಂಬರಿಯ ವಿಶೇಷತೆ ಎನಿಸಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಗೋವೆಯ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ. 
ಕಾದಂಬರಿಯು ಗೋವೆ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕ ಸಂಬಂಧಗಳ ಮೇಲೆ ವಿಶೇಷವಾದ ಬೆಳಕು ಬೀರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ಕಥಾನಾಯಕ ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಮನೆಮಾಡಿ ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕಾಗಿ 


ಇಟ್ಟಿರುವುದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಬೇರುಗಳೆಡೆಗೆ ಹೊರಳಿದರೆಂಬುದರ ಜೊತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ “ನಾಗೇಶ ಪಸಾದ'ವು ನಿಸರ್ಗ ರಮ್ಯಸ್ಥಾನವಾಗಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿನ ಈ ಅರಮನೆ 
ಮೈಸೂರಿನ ಅರಮನೆಯ ಸೌಂದರ್ಯಕ್ಕೆ ಸರಿಸಾಟಿಯಂತಿತ್ತು. ತನ್ನ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಮನೆತನವು ತಲೆತಲಾಂತರದಿಂದ 
' ಹೋರಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಾ WOOD. ಸಾಮ್ರಾಟರಿಂದ ಹಿಡಿದು ಮಾಂಡಲೀಕರವರೆಗೆ ಅದು ಹೋರಾಡುತ್ತ ಸೋಲು, 
ಗೆಲುವುಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿತ್ತು. 

“ವೀರತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಬಾಳುತ್ತಿರುವ ಈ ಮನೆತನದ ಕೀರ್ತಿ ಸುತ್ತೆಲ್ಲ ಹಬ್ಬಿತ್ತು. 
ಧರ್ಮಪರಿಪಾಲನೆಯ ಅಂಗವಾಗಿ ಇವರು ಅನೇಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮಠಗಳನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದರು. ಮೈಸೂರು ಅರಸರು 
ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದ೦ತೆ ಸೌಂಧೆ ಮನೆತನದವರೂ ದಸರಾ ಉತ್ಸವವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದಿಂದ ಆಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ನವರಾತ್ರಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಾನಾ ರೀತಿಯ ಉತ್ಸವ, ಆಚರಣೆಗಳು ಜರುಗುತ್ತಿದ್ದವು. ಪೂಜೆ, ನೃತ್ಯ, ಗಾಯನ, 
ವಾದನ, ಪುರಾಣವಾಚನ, ಕೀರ್ತನದಂಥ ಧಾರ್ಮಿಕ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದವು”೬೫ 

ಸೌಂಧೆ ಮನೆತನದ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವುದಾದರೆ ಸಂಜೆಯ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ದೀಪ ಹಚ್ಚುವಾಗ 
ಅರಮನೆಯ ಎಲ್ಲ ಸದಸ್ಯರು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮತ್ತು ಹಿರಿಯರಿಗೆ ನಮಸ್ಕಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಮೊದಲು ಎಲ್ಲರೂ ರಾಜಮಾತೆಗೆ, ಪಾರ್ವತಿದೇವಿಯವರಿಗೆ ನಮಸ್ಸರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನಂತರ ಹೀರಾಮಣಿದೇವಿ, 
ಬಸವಲಿಂಗ ಮಹಾರಾಜ, ನಂತರ ಪದ್ಮಾವತಿದೇವಿಯವರಿಗೆ ನಮಸ್ಕರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಮಕ್ಕಳು, ವೈದ್ಯರು ತಿನ್ನಲು 
ಹಾಗೂ ಕುಡಿಯಲು ಹೇಳಿದಾಗ ಮಾತ್ರ ಕುಡಿಯುವುದು ತಿನ್ನುವುದು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರೂ 
ಸಮಯಪ್ರಜ್ಞೆಯಿಂದ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. 

ರಾಜಪರಿವಾರದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಕಥೆ ಎಂದ 
ಮುರಲಿ ಇಲ್ಲಿನ ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿ ಬೆರೆತು ಕೇರಂ ಆಟವಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಮನೋರ೦ಜಕವಾದ 


ಕಥೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿ ರಮಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಆತ ಹೇಳುವ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಬಾಂದೋಡೆ ಊರಿನ ಕಾವಲುಗಾರನಾದ 
ತುಂಬ ಹಿಡಿಸಿತ್ತು. ಆತನ ಹೆಗಲ ಮೇಲಿನ ಕಂಬಳಿ, 


ರೆ ತುಂಬಾ ಪ್ರೀತಿ. ಪ್ರತಿ ಶನಿವಾರ ಪೋಂಡೆ ಸಂತೆಗೆಂದು ಬರುವ 


ಕಟಾಮಗಾಳಿಯ ದೇವಚಾರಬಪ್ಪನ ಕಥೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತ 
ಮೆಟ್ಟುಗಳು, ಬಾಯಿಯಲ್ಲಿಯ ಚಿಲುಮೆ, ಬಲಗೈಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ 


ಕರ್‌ಕರ್‌ ಎಂದು ಸಪ್ಪಳ ಮಾಡುವ 
ಹೊತ್ತಿ ಉರಿಯುವ ದೀವಟಿಗೆ ಹೀಗೆ ಮಧ್ಯರಾತ್ರಿಯಲ್ಲಿ ತಿರುಗುವ ಅವನ 


ಗೆಜ್ಜೆಯುಳ್ಳ ದಂಡಿದೆ. ಎಡಗೈಯಲ್ಲಿ 


೧೨೦ 


o > 
F b ۳ h 
AA es ಈ ha 
SE - M. 2 pa 
5 = m "s E = 
MU 2 n » ELM 
Q » E ۱ ^ 
e n m wt 
de ۱ 5 2h Ww. 
p 
E E 5 | 7 
= F m I š 
d p 
E = ಈವ; WY an ۹ d 5 ws ^ | 
E " ac d ۳ QA EE E" ۳ E چ‎ 
c > ۳ 


E 


Lo ww [^ es 
RA TU 5 <. 


R 2 Me Se 

oq ۳ ۲ N LN » 
l E I l M ; | " 

n 


» eee m ¿¿ Rm 
` - » 


i 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ -೪ 
ಕಥೆ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ತುಂಬಾ ಹಿಡಿಸಿತ್ತು. ಹೀಗೆ ಕಥೆಕೇಳುವ ಮೂಲಕ ರಾಜ ಪರಿವಾರ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಬಗೆಗಿನ ಮಾಹಿತಿಗಳು | ۱ 


ಬಗೆಗಿನ ಆಸಕ್ತಿ ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುತದೆ. 


E ವೈರಿ, ಯುದ್ಧ, ಆಸ್ಥಾನ, 
ಸದಾಶಿವರಾಜರಿಗೆ ಆ ಮೂಲಕ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಈ ವಿಷಯಗಳ 


ames en L. مره‎ ಈ ಮನೆಗೆ ತಗುಲಿದ ಶಾಪದ ಕುರಿತು ಒಂದು ಪಾತ್ರದ 

d BO. ಇದು ಬಹಳ ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆ. ಅಂದು ಸೌಂಧೆಕರ ಮನೆತನವು 
ಅತ್ಯಂತ ವೈಭವದ ಬದುಕನ್ನು ಬದುಕುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಕುಲದೈವವಾದ ಮಧುಕೇಶ್ವರ ಮಹಾರುದನಿಗೆ ನಿತ್ಯ 
ಪೂಜೆ ಮಾಡಿಸುವ ಭಕ್ತ ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿತ್ತು. ಮಧುಕೇಶ್ವರ ಇವರ ಪೂರ್ವಜ ರಘುನಾಥ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ನಾಯಕರಿಗೆ ಕನಸಿನಲ್ಲಿ ದರ್ಶನ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದನಂತೆ. ಆಗ ಇವರ ಮಗ ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ 
ಮತಾಂತರಗೊಂಡಿದ್ದ. ಆಗ ಈ ಸಂಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿ ಬಸವೇಶ್ವರ ಮಠ ಅತ್ಯಂತ ಪವಿತ್ರ ಸ್ಥಳವನಿಸಿಕೊಂಡಿತ್ತು. 
ರಾಜಪೀಠಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧರ್ಮಪೀಠದ ಗೌರವ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ರಾಜನಿಗಿಂತ ಮಠಾಧೀಶರೇ ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಠರಾಗಿದ್ದರು. 
3,3. ೧೭೦೦ ರಲ್ಲಿ ಅಧಿಪತಿಯಾಗಿದ್ದ ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಒಂದು ದಿನ ಎಂದಿನಂತೆ ತಮ್ಮ ರತ್ನಖಚಿತವಾದ 
ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಆಸೀನರಾಗಿದ್ದರು. ಆಗ ದೂತನೊಬ್ಬ ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆಂದು 
ಹೇಳಿದ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ರಾಜನ ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ರಾಜದಂಡಕ್ಕಿಂತಲೂ ಧರ್ಮದಂಡ ಶ್ರೇಷ್ಠವೆಂದು ನಂಬಲಾಗಿತ್ತು. 
ರಾಜನಾದವನು ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕಾದರೆ ರಾಜದ೦ಡವನ್ನು ಅರಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಬೇಕಾಗುತ್ತಿತ್ತು 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಮರೆತು ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಮಠಕ್ಕೆ ಹೋಗುವಾಗ ಕೈಯಲ್ಲಿ ರಾಜದಂಡವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ 
ಹೋದರು. ತನ್ನ ಬಲದ ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗೆ ಅಭಿಮಾನವೂ ಇತ್ತು. ಸದಾಶಿವರಾಜರು ರಾಜದಂಡವನ್ನು ಕೈಯಲ್ಲಿ 
ಹಿಡಿದುಕೊಂಡೇ ಮಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡಿದ್ದು ಕಂಡು ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳಿಗೆ ಅವರ ದರ್ಪದ ಅರಿವಾಯಿತು. 
ತಕ್ಷಣವೇ ಅವರು “ರಾಜನೇ, ಮಠದಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುವಾಗ ರಾಜದಂಡವನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡು 
ಬರಬಾರದೆಂಬ ನಿಯಮವನ್ನು ನೀನು ಇಂದು ಪಾಲಿಸಲಿಲ್ಲ. ಇದು ನಿನ್ನ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರ 
ಪರಿಣಾಮವೆಂದರೆ ನಿನ್ನ ಮನೆತನದ ಅವನತಿ ಇಂದಿನಿಂದಲೇ ಆರಂಭವಾಯಿತೆಂದು ತಿಳಿದುಕೋ. ನಿನ್ನ ಎಲ್ಲ 
ಸಂಪತ್ತು. ವೈಭವ ನಿನ್ನ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಯಾವಾಗಲೂ ನೀವು ಇನ್ನೊಬ್ಬರ 
ಆಳ್ವಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಮ್ಮ ವಂಶವೂ ಮುಂದುವರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮನೆತನದಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರು 


ದ 
ಮಕಳಿದರೆ ಅವರಲಿ ಒಬರೇ ಬದುಕುವರು. ಸಹೋದರರು ಪರಸ್ಪರ ವೈರಿಗಳಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಡುವರು. ರಾಜನೇ 
ಎ ceo 2) 


ಹೇಳುವಾಗ ನನಗೆ ದುಃಖವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನಾನೇನೂ ಮಾಡುವಹಾಗಿಲ್ಲ. ಇದಲ್ಲ 269355‏ وه 
ಶಾಪ” ಎಂದರು. ಮಠಾಧಿಪತಿಗಳ ವಾಣಿ ಕೇಳಿ ಕಂಗಾಲಾದ ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಕ್ಷಮೆಯಾಚಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ‏ 
ಕೈಯಲ್ಲಿಯ ರಾಜದಂಡವನ್ನೇ ಪೀಠಾಧಿಪತಿಗಳ ಮುಂದಿಟ್ಟರು. ತಲೆಕೆಳಗಾಗಿ ನಿಂತರು. ಆದರೆ ಸ್ವಾಮಿಜಿ‏ 
ಏನನ್ನೂ ಮಾತನಾಡಲಿಲ್ಲ. ಇದಾಗಿ ಹದಿನೈದು ವರ್ಷಗಳ ಅವಧಿಯಲ್ಲಿ ಹೈದರಾಲಿ ಸೌಂಧೆ ಸಂಸ್ಥಾನದ ಮೇಲೆ‏ 
ಪತ್ತನ್ನು ಲೂಟಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ. ಜೊತೆಗೆ ಅವನ ನಂತರ ಅವನ ಮಗ ಟಿಪ್ಪು‏ 


ಸೌಂಧೆ ರಾಜಮನೆತನದ ಪೂರ್ವಜರ ಮೇಲೆ ಯುದ್ಧ ಸಾರಿದ. ಇದರಿಂದ 


ದಾಳಿ ಮಾಡಿ ಅಪಾರವಾದ ಸಂ 
ಸದಾಶಿವಗಡದಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ. 


ಬೆದರಿದ ಸೌಂಧೆಕರರು ಪೋರ್ತುಗೀಜರಿಗೆ ಶರಣಾಗತರಾಗಿ ತಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಮುಂದುವರಿಸಿದರು. ಇಲ್ಲ 


= ದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇವರಿಗೆ ಈ ವಂಶದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬನೇ ಉತ್ತರಾಧಿಕಾರಿ 
acl ER Be RER: ಮಾಡಿ ಮಧುಲಿಂಗರಾಜೆ ಅರಕು a ಲು ಸೇರಿದರು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧಯನ 
Š 


ಎನಿಸಿದರೂ ಕರ್ನಾಟಕದ ಲಿಂಗಾಯತ ರಾಜಮನೆತನದ ಚಿತಣವನು ಕಟಿಕೊ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಸರಜೂ ಭಾಷಾ uns 


0304 ಮರತು ಹೋಗಿದ್ದ ಮನೆತನವನ್ನು ನೆನಪಿಸಿ 
ಆ ಮೂಲಕ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ಆಡಳಿತದಲ್ಲಿ ಏನೆಲಾ ಘಟ ' pen 


ನೆಗಳು ಆಗಿಹೋಗಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ 
= 
ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಕೃತಿಯೊಂದನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


೪.೫ ನಾಟಕ : 


೪.೫.೧ : ಛಿನ್ನ Y 


ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕಕಾರ ವಾಮನ ತಾವಡೆ ಅವರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಕೃತಿಯಿದು. ಮಹಾರಾಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಎಂಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ರಂಗ ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕ೦ಡದ್ಬಲ್ಲದೆ ದಿಲೀಪ ಅಮ್ರಾಪುರಕರ ಮತ್ತು am 
ಪಾಟೀಲರ೦ತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟರು ಪಾತ್ರವಹಿಸಿದ್ದು ಈ ನಾಟಕದ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ಪರಿಸರ ಮಾನವನ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಅಗಾಧ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು ಬೀರುತ್ತದೆ. ಮಾನಸಿಕ ನೆಮ್ಮದಿ, ಆರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ಪರಿಸರ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವೋ 
ಅಷ್ಟೇ ಹಣಬಲವೂ ಮುಖ್ಯ. ದಟ್ಟ ದಾರಿದ್ರದೊಂದಿಗೆ ಬಡತನ ಎಂಥ ದುರಂತಕ್ಕೆ ತಳ್ಳುತ್ತದೆ೦ಬುದು ಈ 
ಛಿನ್ನ ನಾಟಕ ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂಥ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಾಟಕವನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ 
ಜೊತೆ ಸೇರಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ “ಛಿನ್ನದಲ್ಲಿ ಸ್ಮೀತಾ 
ಪಾಟೀಲ ಅದ್ಭುತವಾಗಿ ಅಭಿನಯಿಸಿದ್ದರು. ನಿರ್ದೇಶಕ ಸದಾಶಿವ ಅಮ್ರಾಪೂರಕರ್‌ "“ಛಿನ್ನ'ಕ್ಕೆ ಜೀವಂತಿಕೆಯ 
ಸ್ಪರ್ಶ ನೀಡಿದ್ದರು. ಛಿನ್ನದ ಕಥಾನಕವನ್ನು ಹೋಲುವಂಥ ಒಂದು ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ 
ನೋಡಿದ್ದೆವು. ಮುಂಬೈಯಂತಹ ಎರಡೂ ಕಡೆ ಬಾಯಿಯಿರುವ ನಗರದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಘಟನೆಗಳು ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
ನಡೆದಿರಬಹುದು. ನೈತಿಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಈ ಘಟನೆಗಳ ಹಿಂದೆ ಆರ್ಥಿಕ ಅಭದ್ರತೆ ಅಡಗಿದೆಯೆಂಬುದು 
ನಮ್ಮ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. “ಬಡತನ, ಅಸಹಾಯಕಥೆ ಮತ್ತು ಅಸಾಮರ್ಥ್ಯಗಳಂಥ 
ವಿಚಾರಗಳಿಂದಾಗಿ ಒಂದು ಕುಟುಂಬ ಎಂತಹ ದುರ್ಗತಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರಣ ಈ 
ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮುಂಬಯಿಯ ಕಾರ್ಮಿಕ ಕುಟುಂಬ ಸಮಸ್ಯೆಯಾದರೂ ಇಂತಹದ್ದು. ಒಂದು ನಿದರ್ಶನ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಇತ್ತು ಎಂಬುದಾಗಿ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಕಾರಣಗಳಿಂದ 
CMM ಬೆಳಕಿಗೆ ಭ್ಯ; ಇನ್ನೂ ಕೆಲವು ಹೇಗೋ ಬಾರದಾಗುತ್ತವೆ. ಮತ್ತೆ ಕೆಲವರು ಈ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು 
ಸಂಕೀರ್ಣಗೊಳಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಸ್ವಸಾಮರ್ಥ್ಯದಿಂದ ಯಾವ ನೈತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನೂ ಮೀರದೇ ಬದುಕುತ್ತಿರುವವರೂ 
ಇರುತ್ತಾರೆ. ಸಮಸ್ಯೆಯ ಪರಿಹಾರಕ್ಕೆ ದಾರಿಗಳಿವೆ, ಆದರೆ ದೌರ್ಬಲ್ಯಗಳು ವ್ಯಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ತೀವ್ರವಾದಾಗ ಅದು 


ಸಮಗ್ರ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಹೇಗೆ ಕಬಳಿಸುತದೆ ಎಂಬುದರ ವಾಸವ ಚಿತ್ರಣ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ”೬೮ ಎಂದು 
~ -2 


ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ತಾಡ್‌ ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ಮಧ್ಯಮ ಕಾರ್ಮಿಕ ಕುಟುಂಬದ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಕೂಲಿಯನ್ನೇ ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಈ ಕುಟುಂಬ ಅನೈತಿಕಥೆಗಳ 

| ನ ಘ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, 
ಸರಮಾಲೆಯನ್ನೇ ಹೊಂದಿದೆ. ನಮ್ಮ ಅಕ್ಕಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆ ಸಂಭಾಷಣ i > 
ಓದುಗರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತದೆ. ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ಮೂರು ಆಂಕಗಳಿವೆ. ಮೊದಲೆರಡು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿ 


ತಲಾ ನಾಲು BEN, ಮೂರನೆಯ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಎರಡು ದೃಶ್ಯಗಳಿದ್ದು, ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. ಸಿಂಧೂ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ -9 
ಅ 
ಮತ್ತು ಪ್ಪಾ ದಂಪತಿಗಳಿಗೆ ಶಾಲು, ಅರುಣ ಎಂಬ ಹೆತ್ತ ಮಕ್ಕಳಿದ್ದಾರೆ. ಶ್ರೀಕಾಂತ ಸಾಕು ಮಗನಾಗಿದ್ದು, ರಕ್ತ 
ಸಂಬಂಧವಿರದ ಸ ಸಂಬಂಧಿಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಕುಡುಕ ಗಂಡ ಅಪ್ಪಾ ಕುಟುಂಬದ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನೇ ಮರೆತಿದ್ದಾನೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಅಪ್ಪಾನಿಗೆ ಕಾರ್ಪಾನೆಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ. ಶ್ರೀಕಾ೦ತನಿಗೆ ಬೇರೆಡೆ ಕೆಲಸ, ಚಿಕ್ಕವರಾದ ಶಾಲೂ ಹಾಗೂ 


ಅರುಣ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವ ಮಕ್ಕಳು. ಶಾಂತಾರಾಮ, ಪೊಲೀಸ್‌ ಹಾಗೂ ಗೆಳೆಯ ಪಾತ್ರಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಗಮನ 


ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಮೊದಲ ಅಂಕದ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯ - ಮುಂಬಯಿಯ ಕಾರ್ಮಿಕ ಕಾಲೋನಿಯ ಒಂದು 


ಮನೆ. ಬಾಲ್ಕನಿ, ಅಡಿಗೆಮನೆ, ಪರದೆ ಹಾಕಿ ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದ ದೃಶ್ಯದ ಮೂಲಕ ಆರಂಭವಾಗುವ ಈ ನಾಟಕ 
ಇಂದಿಗೂ ಅಲ್ಲನ ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರು ಹತ್ತು-ಹತ್ತು ಅಳತೆಯ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿನ ಜನರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅರುಣ ಮತ್ತು ಶಾಲೂ ಶಾಲೆಗೆ ತಯಾರಾಗಿ ಹೋಗುವಾಗಿನ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯವೇ ನಮ್ಮ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಅರುಣ ತನ್ನ ಮುಚ್ಚಿದ ಮುಷ್ಠಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಶಾಲೂಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಅವನ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಹತ್ತು 
ರೂಪಾಯಿ ಇರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ಅವಳು ತಾಯಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಸಿಂಧೂ “ಯಾಕೋ ಎಲ್ಲಿಂದ ತಂದಿ ಹತು 
ರೂಪಾಯಿ? ಅರುಣ - ಎಲ್ಲಿಂದರ ತಂದೇನ, ASABE ಬೇಕು?” ಎಂಬ ಮಾತು ತಾಯಿ-ಮಗನ ನಷೆ 
ಇರಬೇಕಾದ ಪ್ರೀತಿಯ ಕೊರತೆ ಹಾಗೂ ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಬೇರೆಯವರು ಹಣ 
ನೀಡುವುದು ಅಥವಾ ತಾಯಿಯೇ ಸಂಬ೦ಧವಿರದವರೊಬ್ಬರಿಂದ ಕೊಡಿಸುವುದು, ಅದನ್ನು ಪಡೆಯುವುದು 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಂತೆ ಆಗುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಇದೇ ಸಮಸೆ و‎ ನಾಟಕದ ತಿರುವಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಾಂತನಿಗೆ Pa ಪತ್ರ ಬರುತ್ತದೆ. 
ಒಬ್ಬರ ಪತ್ರ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಓದಬಾರದೆ೦ಬ ಮೌಖಿಕ ನಿಯಮವಿದ್ದರೂ ಇಲ್ಲಿ ನಿಯಮ ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಗಳು 
ಕ್ಷಣಿಕ. ಅವು ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡಿದ್ದು, ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಓದಬೇಡ ಎಂದು ಅರುಣ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. 
ಆಗ ಸಿಂಧೂ “ನೋಡು ಅವಾ ಯಾರಾದ್ರೂ ಇಲ್ಲಿ, ಇಲ್ಲಿ ಈ ಮನಿಯೊಳಗ ಒಬ್ಬ ಸದಸ್ಯ ಇದ್ದಾಂಗ ಇದ್ದಾನ 
ಅವಾ. ರಕ್ತ ಸಂಬಂಧಕ್ಕಿಂತ ಒಂದೊಂದ ಸಲಾ ಇಂಥಾ ಸಂಬಂಧನ ಹೆಚ್ಚ ಹತ್ರ ಅನಸ್ತಾವ. ಆ... ಆಮೇಲೆ, 
ಇಲ್ಲೋಡು, ಶ್ರೀಕಾಂತಗ ಮಾತ್ರ ನೀ ನಮಗೇನು ಸಂಬಂಧ ಅಂತ ಎ೦ದೂ ಕೇಳ್ಲಿಕ್ಕೆ ಹೋಗಬ್ಯಾಡ. ಅವಗ 
ಕೆಟ್ಟ ಅನಸಬಹುದು. ಅರುಣ - ಅವನ ಅಡ್ಡಹೆಸ್ರೂ, ನಮ್ಮ ಅಡ್ಡಹೆಸ್ರೂ ಬ್ಯಾರೆ ಬ್ಯಾರೆ ಅದ. ಅದಕ್ಕ ಕೇಳಿದೆ” 
ಎಂಬ ಮಾತು ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು ಬೇರೆ ಇದ್ದ ಕಾರಣ ಇವನು ನಮ್ಮ ಸಂಬಂಧಿ ಅಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ಅರುಣನ ಮಾತು 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಆ ಪತ್ರ ಶ್ರೀಕಾಂತನ ಮಾಮಾ ಬರೆದದ್ದಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಬೆಳೆದು ನಿಂತ ಮಗಳಾದ 
ಸುನಂದಾಳನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ನಮಗೆ ಇಳಿವಯಸಿನಲ್ಲಿ ದಿಕ್ಕಾಗಬೇಕು ಎಂಬ ಕೋರಿಕೆ ಇತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ 
ತನ್ನ ತಂಗಿ ಮಗನಾದರೂ ನೀನು ಬೇರೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಯುವಂತಾದದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಪಶ್ಚಾತ್ತಾಪದ 


ನುಡಿಗಳಿದ್ದವು. ಈ ವಿಷಯವನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅಪ್ಪಾನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರೂ ಯಾವುದೇ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಊಟಕ್ಕೆ 
ಜಗಳಾಡುವುದು ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಕುಟುಂಬದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 


ರುವ ಶ್ರೀಕಾಂತನು ಸದಾ ತನ್ನ 


ಕುಳಿತಾಗ ಇದರ ಕುರಿತು ಚರ್ಚಿಸುವುದು, 


ನೀಡುತ್ತದೆ. ತನ್ನ ಮನೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡಿ 


ಮನೆಯಲ್ಲೇ ಇರಬೇಕೆಂಬ ಉದ್ದೇಶ ವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಶಾಲೂ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕಾಂತ ಅಣ್ಣ- ತಂಗಿಯಂತೆ 
ನ ಮಾತಿಗೆ ಸಿಂಧೂ ಅವರೇನು ಖರೇಖರೆ 


ತಿಳಿದು ಬೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದ್ಹೇಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಿ ಎನ್ನುವ ಅಪ್ಪಾ 
ಪತ್ನಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ನೈತಿಕಥೆಯನ್ನು ಪ್ರಶ್ನಿ ಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಎನಿಸಿದೆ. 


ಅಣ್ಣ-ತಂಗಿ ಅಲ್ಲ ಅನ್ನುವ ತನ್ನ 
ತನ್ನ ಮಗಳಿಗಾಗಿ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕಾಂತನಿಗೂ ಪ್ರೇಮ 


ಅಂದುಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು ಮಾಡಿಯೇ ಬಿಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಸಿಂಧೂ 
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ಹುಟ್ಟುವಂತೆ ಸುಳ್ಳನ್ನು ಹೇಳುವುದು ಅವರಲ್ಲಿ ಆಸೆ ಹುಟ್ಟಿಸುವುದನ್ನು ಮಾಡುತಾಳೆ, ಕೊನೆಗೆ ತನ್ನ ಮಗಳಾದ 
yg q 

ಶಾಲೂಳನ್ನು ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಮನೆಯ ಅಳಿಯನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಅರುಣ 

ಶ್ರೀಕಾ೦ತನನ್ನು ಏಕವಚನದಲ್ಲೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದ ಆದರೆ ಅಳಿಯನಾದ ಮೇಲೂ ತನ್ನ ಮಗ ಅರುಣ ಶ್ರೀಕಾಂತನನ್ನು 


ಏಕವಚನದಲ್ಲಿ ಕರೆದಾಗ ಸಿಂಧೂ ಬೈಯುತ್ತಾಳೆ, ಶ್ರೀಕಾಂತನಿಗೆ ಗೌರವ ಕೊಟ್ಟು ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ತಾಕೀತು 


ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಶ್ರೀಕಾಂತ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿ manor ಸಿನೇಮಾಕ್ಕೆ ಹೋಗೋಣ ತಯಾರಾಗಲು ಹೇಳುತಾನೆ. 
ಆಗ ಶಾಲೂ - ಒಂದೈದ ನಿಮಿಷ, ರೆಡಿ ಆಗಿ ಬಂದೆ. ಯಾವ O min) 
By" 


ಶ್ರೀಕಾಂತ : ಬೇಕಾದ್ದು. 

ಶಾಲೂ : ಬೇಕಾದ್ದ ಅಂದ್ರ ಯಾವದು? ಮದುವಿ ಸೀರಿ wear? 

۵65003 : ಬ್ಯಾಡ, ಆ ಗುಲಾಬಿ ಸೀರಿ ಉಟ್ಕೊ. 

ಶಾಲೂ : ನಾ ವಲ್ಲೆ ಆ ಸೀರಿ ಬ್ಯಾಡ್‌, ಅದು ನನಗ ಸೇರೂದುಲ್ಲ. ಅದು... 

ಶ್ರೀಕಾಂತ : ಶಾಲೂ ಮಾಂಶಿದೂ ಅಂದ್ರ ನಿಮ್ಮ ಅವ್ವಂದು. 

ಶಾಲೂ : ಏನ ಆದ್ರು ಉಟ್ಕೊಳ್ಳುದುಲ್ಲ. ನಾ ಬರುದೂ ag"? ಇಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಕಾಂತ ತನ್ನ ಪತ್ನಿಗೆ ಅತ್ತೆಯ 
ಸೀರೆ ಉಟ್ಕೊಳ್ಳಲು ಹೇಳೋದು ಅತ್ತ ಸಿಂಧೂ, ಥಂಡಿ ಭಾಳ ಅದ. ನೀವು ನಿಮ್ಮ ಫ್ಯಾಕ್ಷರಿಯಿಂದ ಒಂದ 
ಬ್ಲಾಂಕೆಟ್‌ ತರೂದುಲ್ಲ. ಹೇಳಿ ಹೇಳಿ ಸಾಕಾತು. ಈ ಸ್ವೆಟರ್‌ ಯಾವಾಗ ಮುಗಿತದೋ ಏನೋ. ಶಾಲೂ 


ಶಾಲೂ : cn 

ಸಿಂಧೂ : ಅವಂದು ಓವ್ವರಟಾಯಿಮ್‌ ಇದ್ದರೂ ಇರಬಹುದು. ಹುಡುಗ ಮಾತ್ರ ಬೇಯಿಮಾನ ಆಗ್ಲಿಲ್ಲ. 
ತನ್ನನ್ನು ಯಾರು ನಂಬಿದ್ದರೋ ಅವರ ಕೈ ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. 

ಸಿಂಧೂ : (ಸ್ವೇಟರ್‌ ತೋರಿಸುತ್ತ) ಎರಡು ಮೂರು ದಿನದೊಳಗ ಈ ಸ್ವೆಟರ್‌ ಮುಗದ ಹೋಗ್ತದ. 
ಅಲ್ಲಿತನಕ ಶ್ರೀಕಾಂತನ ಕೋಟ ಹಾಕ್ಕೊಳಿ, ಶಾಲಿ, ನಿಮ್ಮ ಅಪ್ಪಾಗ ಕೋಟಷ್ಟು ತಂದುಕೊಡು. 

ಅಪ್ಪಾ : ಯಾವ ಕೋಟು ಅಂತಿ? 

ಸಿಂಧೂ : ಅದ, ಶ್ರೀಕಾಂತದು, ಲಗ್ನದಾಗ ಹೊಲಸಿದ್ದು. 

ಅಪ್ಪಾ : ಅದು ಬ್ಯಾಡ. 

ಸಿಂಧೂ : ಯಾಕ ಬ್ಯಾಡ? 


ಅಪಾ : ಬ್ನಾಡ೦ದ್ರ ಬ್ಯಾಡ. 
ou ರಿ x ಲ 


ದೆ ನನ ಅದ) 
ಸಿಂಧೂ : ಅಂವ ಏನರ ಅಂತಾನಂದ ಬ್ಯಾಡ ಅಂದ್ಯ(ನಾ | ಎದ್ದ | x 


ಅಪ್ಪಾ : ಆದ್ರೂ ಬ್ಯಾಡ. 


ಸಿಂಧೂ : ಶಾಲೂ, ಆ ಕಪಾಟನ್ಯಾಗ ಕೋಟ ಅದ ನೋಡ, ಅದನ್ನ ತಂದಕೊಡು. 
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ಶಾಲೂ : ಅದೆಲ್ಲಿಟ್ಟಿರೋ ನನಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. 


ಸಿಂಧೂ : ನಾನ ವ್ಯವಸ್ಥಿತ ಕಪಾಟನ್ಯಾಗ ಇಟ್ಟೇನಿ, ಕೆಳಗಿನ ಖಾನ್ಯಾಗ ಅದ ನೋಡ”೭೨ ಎನ್ನುವ 
ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೆಡೆ ತನ n ತನ್ನ ಅತ್ತೆ (ಸಿಂಧೂ ಪೆ ಪ್ರೇಯಸಿ)ಯ ಸೀರೆಯನ್ನೇ ಉಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲು 
ಹೇಳುವುದು. ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ತನ್ನ Hohe (ಅಪ್ಪಾ) ತನ್ನ ಅಳಿಯ (ಶ್ರೀಕಾಂತ ಪ್ರಿಯಕರ)ನ ಶ್ವೇಟರನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು. ತನ್ನ ಗಂಡನ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲೆಂದರಲ್ಲಿ ಬಿಸಾಡುವುದು, ತನ್ನ ಅಳಿಯ 
ಕಂ ಪ್ರಿಯಕರನ ಬಟ್ಟೆಗಳನ್ನು ಒಪ್ಪಓರಣವಾಗಿ ಇಡುವುದು ಅವರವರ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಒತ್ತುಕೊಡುವ 


ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಇದು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. “ಇದ್ದುದ ಬಿಟ್ಟು ಇರದುದರೆಡೆಗೆ ತುಡಿವುದೇ ಜೀವನ' 
ಎಂಬ ಅಡಿಗರ ಕಾವ್ಯದ ಸಾಲನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಿಂಧೂ ಶ್ರೀಕಾ೦ತನನ್ನು ತುಂಬಾ ಹಚ್ಚಿಕೊಳ್ಳಲು ಕಾರಣ ಈ ಹಿಂದೆ ಪ್ರೀತಿಸಿ ಅವನಿಂದ ಬಸಿರು ಹೊತ್ತಿದ್ದ 
ಥೇಟ್‌ ಪಾಲೆ ಪಿಂಟೋನ ಹಾಗೆಯೇ ಶ್ರೀಕಾಂತ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದ. ಅನಾಥವಾಗಿ ಬಂದವನನ್ನು ಅಕ್ಕರೆಯಿಂದ ಸಾಕಿ 
ಬೆಳೆಸಿದ್ದಳು. ಎಲ್ಲೂ ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ; ಶಾಲೆಯ ಪ್ರವಾಸಕ್ಕೂ ಕಳಿಸದಿದ್ದುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಆದರೆ ಅದೇ ಶ್ರೀಕಾಂತ 
ದೊಡ್ಡವನಾದ ಮೇಲೆ ಅವನೊಡನೆ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡಿದ್ದು ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೇ ಕಣ್ಣಿದ್ದೂ ಕುರುಡನಂತಾದ ಅಪ್ಪಾ ಸಹಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದು, ಅಸಹಾಯಕಥೆಯ ಜೊತೆಗೆ 
ದೌರ್ಬಲ್ಯವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಅರುಣ ಹಾಗೂ ಶಾಲೂ ದೊಡ್ಡವರಾದಂತೆ ತನ್ನ ತಾಯಿ ಸಿಂಧೂಳ ಬಾರಾ ಭಾನಗಡಿಗಳು ಗೊತ್ತಾದವು. 
ಅರುಣನ ಗೆಳೆಯ ಪಾಟೀಲ ಈ ಕುಟುಂಬದ ಕುರಿತು ಆಡಿದ ಕೆಟ್ಟ ಕೆಟ್ಟ ಮಾತಿನಿಂದ ಮನನೊಂದ ಅರುಣ 
ಗಾಡಿ ಕೆಳಗೆ ಬಿದ್ದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಅರುಣನ ಸಾವು ಅಪ್ಪಾನನ್ನು ಮಾತನಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಅಪ್ಪಾ- “ಅ೦ವಾ ಒಂದು ವ್ಯಾಳಿ ಹೇಳಿದ್ರ ನಾನ ಸಾಯ್ತಿದ್ದೆ. ಇಷ್ಟು ವರ್ಷ ಜೀವನಾ ಮಾಡಿದೆ, ಇದೆಂಥ ಜೀವನ? 
ನನ್ನ ಜೀವನದಾಗ ಹುಳಾ ಬಿದ್ದಾವ. ನನ್ನ ಜೀವನ ಹೊಲಸ ಆಗೇದ. ಅಂವಾ AS, ಅಂವಾ ಮುಕ್ತ ಆದ. 
ಒ೦ದು ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಅ೦ವ ಸತ್ತ ಛಲೋ ಆತು” ಎಂದು ತನ್ನ ಮಗನ ಗೆಳೆಯನಾದ ಶಾಂತಾರಾಮನಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯಾದ ಸಿಂಧೂಗೆ ಅಪ್ಪಾ - “ನೀನ... ನೀನ..... ಬೆಂಕಿ ಹಚ್ಚಿದಾಕಿ. ಇಡೀ 
ಆಯುಷ್ಯ ಕವಲೆತ್ತಿನಾ೦ಗ ಗೋಣ ಹಾಕೋದರಾಗ ಹೋತು. ಈ ಮನೀನ ಬಜಾರ ಮಾಡಿಟ್ಟ”೭೪ ಎಂದಾಗ 
ಸಿಂಧೂ - ಬಜಾರ ಮಾಡಿದೆ ಅಂತ ಹೇಳಿ ಈ ಮನಿ ಉಳಿತು. ಇಲ್ಲಂದ್ರ ನೀವೆಲ್ಲ ಶೆಗಣಿ ತಿಂದ DAG, 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಇಬ್ಬರ ಎಲ್ಲಾ ಅಸಹಾಯಕಥೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಂಧೂವಿನ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧ 
ಸ್ಫೋಟಗೊಂಡಾಗ ಅದನ್ನು ತನ್ನದೇ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಶಾಲೂ ಮನೆಯನ್ನು ತೊರೆದು 
ಬೇರೆ ಮನೆ ಮಾಡಲು ಹವಣಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಸಿಂಧೂ ಹಾಗೂ ಶ್ರೀಕಾ೦ತನ ನಡುವಿನ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧ ಹಾಗೇ 
ಮುಂದುವರೆಯುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಬಾಗಿಲು ಬಡಿದು ಮನೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು ಇಬ್ಬರೂ ಕೂಡಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ 


ಶಾಲೂ — “ಆಯ್ದ? ನಿಮ್ಮ ಶೃಂಗಾರ Bones? ನೀನು ನನ್ನ ಹೋದ ಜನ್ಮದ ಸವತಿ ಇದ್ದಿ ಅಂತ ಕಾಣದ. 


ಈ ಜನ್ಮದಾಗ ಬಂದು ಕಾಡಾಕತ್ತಿ. 
ಸಿಂಧೂ : ಶಾಲೂ, ಹಿಂಗ್ಯಾಕೆ ಹುಚ್ಚರ೦ಗ ಮಾತಾಡ್ಲಿಕತ್ತಿ? 


ಶಾಲೂ : (ಗಟಿಯಾಗಿ db) ಹೌದು ನಾ ಹುಚ್ಚೀನ ಇದ್ದೇನ. ಈ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿಸಿದವರು ನೀವ. 
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ಇವತ್ತ ನಿನ್ನ ರಕ್ತಾ ಕುಡ್ಯಾಕಿದ್ದೇನ ನಾನು. ನೂರು ಗಂಡಸರ ಸಹವಾಸ 
ರಕ್ತಾ ಕುಡ್ಯಾಕಿದ್ದೇನಿ”"” ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಲೇ (ತಾಯಿ ಅನೊ ದು ಮರೆತು) ಸಿಂಧೂ ಮೇಲೆ ಹಲ್ಲೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
ತಾಯಿ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸೆ ಸೋದು, ಶ್ರೀಕಾಂತ ಬಿಡಿಸಲು ಬರುವುದು. ಆತನ ಕಾಲರ್‌ ಹಿಡಿದು ದೂಡಿ 
ಹೊರಟು ಹೋಗಲು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಸಿಂಧೂ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. ಹಳ್ಳಿಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಕೊಲೆಗೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತವೆ. ದುಡ್ಡು, ತಾಯಿ-ಮಕ್ಕಳ ಕೆಡಿಸಿತು ಎನು ತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ಅದೇ ದುಡ್ಡು ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ 
ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ. ಅದೇ ತಾಯಿ-ಮಗಳ ಜಗಳಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾಯಿ P" ಗಂಡನನ್ನು 
ಬೈಯುವ ಶಾಲೂ ತನ್ನ ತಮ್ಮನ ಗೆಳೆಯನಾದ ಶಾಂತಾರಾಮನೊಂದಿಗೆ ತಾಯಿ ಮಾಡಿದಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ನಾಟಕಕಾರ ಎಡತೋಳನ್ನು ಕೆರೆಯುವುದನ್ನು ಕಾಮದ ವಾಸನೆಯನ್ನಾಗಿ ಸಂಕೇತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬೇಗ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುವುದು ಇದರಲ್ಲಿ ಸೇರಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ತಾಯಿ-ಮಗಳು ಎಡ ತೋಳನ್ನು ಕೆರೆಯುವುದು, 
ತಮ್ಮ ಪ್ರಿಯಕರರಿಗೆ ಕೆರೆಯುವಂತೆ ಹೇಳುವುದು. ತಾಯಿಯೂ, ಮಗಳೂ ಒಂದೇ ರೀತಿ ಎಂಬುದನ್ನು 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಅನೈತಿಕ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ದೂರುವ, ಬೈಯುವ ಶಾಲೂ ತಾನೂ ಕೊನೆಗೆ ಅದನ್ನೇ 
ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಮನೆ ಛಿನ್ನ (ನಾಶ)ಗೊಳ್ಳುವುದು. ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳು ಎಂಥವರ ಮನಸ್ಸನ್ನೂ 
ಹಾಳು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ವಯಸ್ಸು ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಸ್ಯೆ ರೀತಿನೀತಿಯ ಕೊರತೆ ಇಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಪೊಲೀಸ್‌ 
ಪಾತ್ರ ಒಮ್ಮೆ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನಿಮಿಷದ ಈ ಪಾತ್ರ ಈ ಮನೆಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಬದುಕಿನ 
ಕಥೆ ಹೇಳಿದಂತಾಗಿದೆ. ಅಪ್ಪಾನ ಗೆಳೆಯ ಮಾತನಾಡುವ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಮೂಲದಂತೆ 
ಷಾ೦ತರಕಾರರು ಅದನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಈ ನಾಟಕ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಗಡಿ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಮಿಶ್ರಣದ ಭಾಷೆ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 
ಒಟ್ಟು ನಾಟಕ ಅತ್ಯ೦ತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕವಾಗಿ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ ಈ 
ನಾಟಕ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ. ನಮ್ಮ ವಿಸ್ಮತಿಯ ಹಲವು ನೆಲೆಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ದೃಷ್ಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುವಲ್ಲಿ 
ಈ ನಾಟಕ ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿದೆ. 


ಮಾಡಿದರೂ ಅತೃಪ್ತಿ ಇರುವ ನಿನ್ನ 


೪.೫.೨ ದೇಹಬಾನ : 

ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಅಭಿರಾಮ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರ "ದೇಹಬಾನ' ನಾಟಕವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ 
ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದ ನಾಟಕವೆಂದು ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದೆ. ಶ್ರೀದತ್ತವಿಜಯ ಪ್ರೊಡಕ್ಷನ್ಸ್‌ ಮತ್ತು 
ಶುಭಂಭವತು ಈ ನಾಟ್ಯ ಸಂಸ್ಥ ಸ್ಥಗಳಿಂದ ಈ ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ಪ್ರಯೋಗ ಯಶವಂತರಾವ್‌ ಚವ್ಹಾಣ ನಾಟ್ಕಗೃಹ 
ಕೋಥರೂಢ, ಪುಣೆಯಲ್ಲಿ ೧೨ ಮೇ ೨೦೦೨ ರಂದು ನಡೆಯಿತು. ನಂತರ ಇದು ನೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು 
ಕಂಡಿತು. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು “ಕಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಯಮ, ನಿಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಸರ್ಗ ವಿರೋಧ ಈ ನಾಟಕದ 


ವಸ್ತು. ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮೌಲ್ಯಗಳು ede n ಮಣ್ಣುಗೂಡುತ್ತಿವೆಯೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಒ೦ದು ಉತ್ತಮ 


ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಒಟ್ಟು ಎರಡು ಅಂಕ. ಒಂದೊಂದು ಅಂಕದಲ್ಲೂ ಒಂಬತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳಿವೆ. 


ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ವಿನೋದ-ಪದ್ಮನಾಭ. ವಸುಧಾ-ಸಾಧನಾ, ದಾದಾ 
ಮನೋಜ, ಗೋಪಾಳ-ಕಿರಣ, ವಿದ್ಯಾ-ಶಿಲ್ಪಾ, ಮಾವಶಿ-ದಮಯಂತಿ ಒಟ್ಟು ಹದಿನಾಲ್ಕು ಪಾತ್ರಗಳಿವೆ. 


ಭೂತ ಮತ್ತು ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲ ಹೀಗೆ ಎರಡು ಕಾಲಗಳಲ್ಲಿ ನಾಟಕ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅವಿರ್ಭಾವಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ದಾಸಾಹೇಬ-ಸೊಹೋನಿ, ಆಬಾಸಾಹೇಬ- 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಅಂಕ ಒಂದರ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯ Bes ಅವರು ಆಕಾಶವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಲು ಒಂದು 


ವಿಷಯದ ಕುರಿತ ಲೇಖನವನ್ನು ಕೇವಲ ಹದಿನೈ ದೇ ನಿಮಿಷಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಪಡಿಸುವ ತಯಾರಿ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಲೇಜು 
ಕಾ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾಗಿದ್ದವರಿಗೆ ನಲವತೆ ತ್ತೈದು ನಿಮಿಷಗಳ ಕಾಲ ಪಾಠ ಮಾಡಿ ರೂಢಿಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. 


“a; ಇಲ್ಲ. ಅವರು ಬರೀ ಹದಿನೈದು ನಿಮಿಷ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮತು ನನಗೆ ನಾಲ್ವತ್ತೆ ದು ನಿಮಿಷಗಳಷು 
Br.) =e e 
ಮಾತನಾಡುವ ರೂಢಿ. 


ಸೂಹೋನಿ : ಹೌದು ಹೌದು! ನಾವು ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ಗಳಿಗೆ ಯಾವುದೇ ವಿಷಯವನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪದರಲ್ಲಿ 
ಹೇಳಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ.” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದವರಿಗೆ ಸಮಯಕ್ಕೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಅದರ 
ಇತಿಮಿತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಷಯ ಮಂಡಿಸುವುದು ಇನ್ನೂ ಸಾಧ್ಯವಾಗಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ನೂರು 
ವರ್ಷಗಳ ಪರಂಪರೆ ಹೊಂದಿದ ಮಹಾತ್ಮಾ ಫುಲೆ ಕಲಾ ಹಾಗೂ ವಾಣಿಜ್ಯ ಮಹಾ ವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಸ್ನೇಹಸ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದ ಅಂಗವಾಗಿ ಒಂದು ಹೊಸ 
ನಾಟಕ ಆಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶ. ಈಗ ಕಾಲೇಜುಗಳ ಫಲಿತಾಂಶಗಳ ಮೇಲೆ ಕಾಲೇಜಿನ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುವುದಿಲ್ಲ. 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮತ್ತು ಕ್ರೀಡಾ ಚಟುವಟಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಪ್ರತಿಷ್ಠೆ ಗುರುತಿಸಲ್ಪಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಇದು ಬೆಳಕು 
ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಈಗಾಗಲೇ ಬರೆದ೦ಥ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಆಡಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲವೆ೦ದು ಹೇಳುವ 
ಸಾಧನಾ ಒಂದು ಕಾದಂಬರಿಯ ಕಥೆಯಾಧರಿಸಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಭಾಷಣೆ ಬರೆಸಿ ಆಡಿಸಬೇಕು 
ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆ ನಾಟಕದ ಹೆಸರೇ ದೇಹಬಾನ. 

ಎರಡನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಕಿರಣ ಹಾಗೂ 50 ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಮೂಲಕ ಪ್ರಾರಂಭಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ದೇಹಬಾನ 
ನಾಟಕ ಆಡಲಿರುವವರಲ್ಲಿ ಕಿರಣ ಮಾತ್ರ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಓದಿದ್ದಾನೆ. ಶಿಲ್ಪಾ ಅರ್ಧ ಓದಿದ್ದಾಳ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವಳು 
ನನ್ನನ್ನು ನೋಡಲು ಬರುವವರಿದ್ದರು ಎ೦ಬ ಕಾರಣ ಕೊಡುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಕಿರಣ “ನಿನ್ನಂಥ ಹುಡುಗಿಯರು 
ಈ ನೋಡುವುದು ಮುಂತಾದವು ಒಪ್ಪುವುದೆಂದರೆ... 

ಶಿಲ್ಪಾ : ನನ್ನಂಥವಳೆಂದರೆ, ಏನೋ ಅದು? ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಲ್ಲೂ ಲವ್‌ ಮ್ಯಾರೇಜ್‌ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಹ 
ಧೈರ್ಯ ಇರುವುದಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗಲೇ ಮನೋಜನ ಆಗಮನವಾಗುತ್ತದೆ. ಮನೋಜನು ಈ ಕಾದಂಬರಿ 
ಓದೋದೆಲ್ಲ ನನಗೆ ಇಷ್ಟವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಮನೋಜನ ಮದುವೆ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲೇ ಫಿಕ್ಸ್‌ ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಆ 
ವಿಷಯವನ್ನು ಅವನೇ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ನಾನು ಏಳನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವಳನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇನೆ. ಆಗಲೇ 
ದುವೆಯನ್ನು ಹಿರಿಯರು ಫಿಕ್ಸ್‌ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಶಿಲ್ಪಾ “ನೋಡುವುದು ಮುಗಿದ 
ಪ್ರಾಯವ್ಹೇಟ್‌ ಮಾತಾಡ್ರಿ ಎಂದು ಹೇಳ್ತಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಜುಜುಬಿ 
ಆದರೆ ನಿಜ ಹೇಳಲೇ? ಲಗ್ನದ ನಿರ್ಣಯ ಹುಡುಗನ 


ನಮ್ಮಿಬ್ಬರ ಮ 
ನಂತರ ಮನೆಯ ಜನರೇ ಟೆರೇಸ್‌ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಪಾ 


ಪ್ರಶ್ನೆ] ಗಳು; ನಿನ್ನ ಲೈಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಏನು?, ನನ್ನ ಲೈಕಿಂಗ್ಸ್‌ ಏನು), 
ಸಂಬಳದ ಅಂಕಿಯ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಹುಡುಗಿಯರ ಮುಖದ ಬಣ್ಣರ ಮೇಲೆ ನಿರ್ಧಾರವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಕಿರಣ : ಆದರೂ, ಹಿಂದಿನ ಕಾಲಕ್ಕಿಂತಲೂ ಈ ಪದ್ಧತಿ ವಾ 


۵ 
< سب ۸ 


gy 


b VN ek. er 


ne ತ ಎಹ್‌ ಜತೆ مه‎ E 


u ಈ: 
ಜಿ 


و 


- 


l ۱ Wo 
11 
| 
۱ l a ife. 
ಕ | E 
B e E ಹಾಟ 
LA ut 
EUN picos "M" ۳۹ 


ಳು PEE. 
ಈ ಶಾ "i ಚು. CES 
à y mé... pem 


z Si 


1 = u 
E uie 
dub te E - a 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಶಿಲ್ಪಾ : ಇಲ್ಲ ಇಲ್ಲ; ಈಗ ನಮಗೆ ಬಹಳ ಟೆನ್ಶನ್‌ ಇರದೆ. ಹಿಂದಿನ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ ಸೆರಗು 
ಹೊದ್ದು, ತಲೆ ಕೆಳಗೆ ಹಾಕಿ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ x ಸಾಕಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಈಗ ಹಾಗಿಲ್ಲ; ಸೀರೆ ಉಟ್ಟುಕೊಂಡರೆ ಹಳ್ಳಿಯಿಂದ 
ಬಂದವಳು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಜಾಸ್ತಿ ಮಾತಾಡಿದರೆ ಭಾಳ ಮಾತಾಡ್ತಾಳೆ ಅನ ತ್ತಾರೆ. ಸುಮ್ಮನೆ ಕುಳಿತರೆ ಮಾತು 
ಬರುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಅನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಇದೆಲ್ಲ ನೋಡಿದರೆ ಲಗ ವನ್ನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಾರದೆಂದು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ.” ಎಂಬ 
ಮಾತು ಇಂದಿನ ಕಾಲದ ಮದುವೆಗಳು ಕೇವಲ ಆರ್ಥಿಕಥೆ ಹಾಗೂ ಸೌಂದರ್ಯದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರ್ಶ, ಮಾನವೀಯತೆ ಇವುಗಳಿಂದ ದೂರಾಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇದು ಸಂಕೇತಿಸುವಂತಿದೆ. 


ದೇಹಬಾನ ನಾಟಕದ ಮೊದಲ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ಮೂರನೆಯ ದೃಶ್ಯದಿಂದ ಪ್ರಾರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದು 
೧೯೫೦ರ ಕಾಲ. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಿಕ್ಕು ಮೂರು ವರ್ಷವಾಗಿದೆ. ಜನಸೇವಾ ಕೇಂದ್ರವೆಂಬ ಸಂಸ್ಥೆ ಅನಾಥ ಮತ್ತು 
ವಿಧವೆಯರ saan ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದೆ. ದಾದಾಸಾಹೇಬ ಈ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಮುಖ್ಯಸ್ಥರು. ದುರ್ಗಾಮಾವಶಿ 
ಆಧಾರ ಕೇಳಿಕೊ೦ಡು word ತಾವೇ ಇದಕ್ಕೆ ಆಧಾರವಾಗಿ ನಿಂತರು. canat ಮತ್ತು ಮಾವಶಿ 
ಅವರ ಸೀನ್‌ದಿಂದ ಈ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ಆರ೦ಭವಾಗುತ್ತದೆ. ದಾದಾ ಮತ್ತು ಮಾವಶಿ ಇಬ್ಬರೂ ವಸುಧಾಳ 
ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಾರೆ. ಮಾವಶಿ ತುಂಬಾ ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಹಳಯ ನೆನಪನ್ನು ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ. 
ಅಂದು ಕೂಡ ಇಂದಿನಂತೆ ಮಳೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. ಜನಾರ್ಧನ ಗುರೂಜಿ ಮಳೆಯಲ್ಲೇ ತೋಯಿಸಿಕೊಂಡು 
ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಮಗು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದು ಮಾವಶಿಯ ಮಡಿಲಿನಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದ್ದರು. ಏನೂ ಅರಿಯದ 
ಕಂದಮ್ಮ ಅವಳ ಮೊಲೆಯನ್ನು ಶೀಪತೊಡಗಿತ್ತು. ನಂತರ ಹತ್ತಿಯ ಉಂಡಿಗೆಯಿಂದ ಆಕಳ ಹಾಲು ಕುಡಿಸಿದ್ದನ್ನು 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮಾವಶಿ ಇಂದು ಅಂತಹದ್ದೇ ಮಳೆ ಬೀಳುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿ ಗಾಬರಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅದೇ 
ಮಗು ವಸುಧಾ ಜನಾರ್ಧನ್‌ ಇಂದು ಬೆಳೆದು ದೊಡ್ಡವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇಷ್ಟು ರಾತ್ರಿಯಾದರೂ ಬಾರದಿದ್ದುದೇ 
ಮಾವಶಿಯ ಚಿಂತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ತನ್ನ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಸೇವಾ ಕಾರ್ಯಗಳಿಂದಲೇ ಇಂದು ವಸುಧಾ ಎಲ್ಲಾ 
ಊರುಗಳಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲರ ಪ್ರೀತಿಗೆ 448 ಇಂದು ಜನಸೇವಾ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕ್ಯಾಂಪಿನ ಕೊನೆಯ ದಿನ. 
ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದ ಜೆಪಿಯವರ ಭಾಷಣ ಎಲ್ಲರನ್ನು ಅಂತರ್ಮುಖಿಯನ್ನಾಗಿಸಿತು. ಸ್ವತಃ ಜೆಪಿಯವರೇ 
ವಸುಧಾಳಂತಹ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರಿರುವುದರಿಂದ ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಸಿಗುವ ಕಾಲ ದೂರವಿಲ್ಲವೆಂದಿದ್ದರು. ಜೆಪಿಯವರ 
ಮಾತು ವಸುಧಾಳಿಗೆ ಎಷ್ಟು ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿತ್ತೆಂದರೆ ಊರಿಗೆ ಬರಲು ಬಸ್ಸು ಹತ್ತಿದ್ದ ವಸುಧಾ “ಅಲ್ಲಿಂದ 
ಇಲ್ಲಿ ಒಂದೂವರೆ ತಾಸಿನ we ಹಾದಿ. ಜಯಪ್ರಕಾಶಜಿಯವರ ಭಾಷಣ ಕಿವಿಯ ಮೇಲೆ ಅಪ್ಪಳಿಸುತ್ತಿತ್ತು. 
'ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಸತ್ತ ಹುತಾತ್ಮರು ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ತಂದುಕೊಟ್ಟು ಹೋದರು. ಈಗ ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಬದುಕುವ, ದೇಶ 
ಕಟ್ಟಬೇಕಾಗಿರುವ ಚಾರಿತ್ರ್ಯ ಸ೦ಪನ್ನ ಜನರು ದೇಶಕ್ಕೆ ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾರೆ. ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಯುವುದು ಎಷ್ಟು ಕಠಿಣ' 
ಅವರ ಮಾತುಗಳು ನನಗೆ ಬೇರೆ ಏನನ್ನೋ ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದವು. ಮುಂದಿನ ಸ್ಪಾಪಿನಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಇಳಿದೆ. ಮತ್ತೆ 
ಕ್ಯಾಂಪಿಗೆ ವಾಪಸ್ಸು ಹೋದೆ” ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮಾತು ಜೆಪಿ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯ 
ಪ್ರಭಾವಲಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮೂಲ ನಾ ನಾಟಕಕಾರರಿಗೆ ಜೆಪಿಯವರ ಆದರ್ಶ, ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 


ಈ ಮೂಲಕ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಆಶಯವಿದ್ದುದು ಈ ನಾಟಕದಿಂದ ನಮಗೆ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. 


ದಶ, ನಾ ಲ್ಕರಲ್ಲಿ ಗೋಪಾಲ ಹಾಗೂ ಆತನ ಪತ್ನಿಯ (ವಿದ್ಯಾ) ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಚಿತ್ರಣವಿದೆ. ಗೋಪಾಳ ಜೆಪಿ 
ತ್ವಗಳಲ್ಲಿ Ln ಇಟ್ಟು ಆದರ್ಶಯುತ ಬದುಕು ನಡೆಸುವುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಗೋಪಾಳನನ್ನು ಕುರಿತು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
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ಆತನ ಪತ್ನಿ IR, ತನ್ನ n 
Enea ದೇಶೋದ್ಧಾರ ಮಾಡಲು ತಿರುಗುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತ ಮಾತೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು 


ಎಲ್ಲರನ್ನೂ ತಾಯಿ ಸ 
din. celle MEL LO NEC ನಂದು ಎ; 


ಜಗತ್ತಿನ ಉದಾರಕ್ಕಿಂತ ಗಂಡನಾದ 
3 208 ವ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯ ಬೇಕು ಬೇಡಗಳೆಲ್ಲವನ್ನು ಪೂರೈಸಬೇಕು. 


ತ್ತು ಎರಡು ಅರಿವೆಗಳು ಮಾತ್ರ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಗಂಡ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಅಭಿರುಚಿಗಳ ಚಿತ್ರಣವಿಲ್ಲಿದೆ. ತನ್ನ ಗಂಡನಿಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಪೋಸ್‌ 
ಮಾಸ್ತರನೊಂದಿಗ ಚೆಲ್ಲಾಟದಲ್ಲಿ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. “ಎತ್ತು ಏರಿಗೆ ಎಳೆದರೆ ಕೋಣ Bunt ಎಳೆಯ 8 à 
ಸಾಮಾನ್ಯ ಮಾತು ಇಲ್ಲಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. a 


ಆದರೆ “ಗಂಡನೆಂದರೆ ಬರೀ ಎರಡು ತುತು ಮ 
ಹೆಂಡತಿಯರ ಎಭಿನ್ನ 


ಎಂಬ 


ಈ ಸಂಸ್ಥೆಗೆ ಹೊಸದಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಕನಾಗಿ ಸೇರಿದ ವಿನೋದ ಹತ್ತನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಹುಡುಗಿಯರಿಗೆ 
ಕ್ಲಾಸಿನಲ್ಲಿ ಏನೇನೋ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರಂತೆ ಎ೦ಬ ಗುಸುಗುಸು ಎಲ್ಲೆಡೆ ಹಬ್ಬುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ತಿಳಿದು ವಸುಧಾ 
ವಿನೋದನನ್ನು ಕರೆದು ಈ ರೀತಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ ತಾಕೀತು ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಆತ “ಅಮೇರಿಕೆಯ 
ಯುವಕ ಯುವತಿಯರ ಲೈಂಗಿಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವರು ಕೇಳಿದ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಗೆ ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಮುದ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಲೆಟರ್ಸ್‌ ಫ್ರಾ೦ ಯಂಗಸ್ಪರ್ಸ್‌' ಅಂತ. ಕರ್ವೆಯವರ ಸಮಾಜ ಸ್ವಾಸ್ಥ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು 
ಈ ಪುಸ್ತಕದ ವಿಮರ್ಶೆ ಓದಿದ್ದೆ? ಎಂದು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದು ಶಿಕ್ಷಕರ 
ಪರಂಪರೆಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ದ್ರೋಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದೂ ಕೂಡ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಹಾಗೂ ಪ್ರೌಢಶಾಲಾ 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರ ಮೇಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಲೈಂಗಿಕ ಕಿರುಕುಳದ ಮೇಲೆ ನಿಗಾ ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಾತಿನಿಂದ ಬದಲಾಗದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿನೋದನನ್ನು ಕೆಲಸದಿಂದ ತೆಗೆಯುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ಆದರೆ ನಾನೇ ರಾಜೀನಾಮೆ ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ವಿನೋದ ಅಹಂಕಾರವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತಾನೆ. 


ದೃಶ್ಯ ಐದರಲ್ಲಿ ಮೂರು ಮತ್ತು ನಾಲ್ಕನೆಯ ದೃಶ್ಯದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ನಾಟಕದ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ನ 
ವಿಷಯ ಚರ್ಚಿತಗೊಂಡಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಅವರವರ ಮನೆಯ ಪಾಲಕರು ಪಾತ್ರದ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನೋದುತ್ತೇವೆ. ನಂತರ ಮಾತನಾಡುತ್ತೇವೆ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ಕಾಣಬಹುದು. ಆ ಮೂಲಕ ಯಾವುದೇ ವಸ್ತುವಾಗಲಿ, ಪಾತ್ರವಾಗಲಿ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಒಪ್ಪಿಗೆ ನೀಡಿದರೆ ಮಾತ್ರ 
ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಉಪಪ್ರಾಚಾರ್ಯರಾದ ಸೊಹೋನ್‌ ಕಾಮ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮದ ವಸ್ತುವಿನ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು 
ಆಡಿಸದೆ ಇರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು. ಇದು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಜೀವನದ ಮೇಲೆ ಕೆಟ್ಟ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಇಲ್ಲದ ಆಸೆಗಳನ್ನು ಹುಟ್ಟಿಸಿ ದಾರಿ ತಪ್ಪಿಸುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಸಾಧನಾ ಇವೆಲ್ಲ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ಇದೇ ಕಾಲಘಟ್ಟದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಚರ್ಚೆಗಳು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕು. ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ವಸುಧಾ ಪಾತ್ರ 
ಮದುವೆಯಾಗದೇ ಹಾಗೇ ಉಳಿಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನೀವೇಕೆ ಹಾಗೆ ಉಳಿದಿದ್ದೀರಿ ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸಾಧನಾ 
ಕೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು; ಬದುಕಿನ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆಯೇ ಎಂದು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳುವ 83 
ಕಾಣುತದೆ. ನಾನು ಈಗೇನು ಇದ್ದೇನೋ ಅದೆಲ್ಲದಕ್ಕೂ ನಾನು ಮದುವೆಯಾಗದೇ ಇರುವುದು ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
w ತ ಕುಳಿತರೆ ನಾನು ಈಗ ಸಾಧಿಸಿರುವುದು ಕೂಡ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ! 


ಮದುವೆಯಾಗಿ ಗ೦ಡ, ಮಕ್ಕಳು ಅನ್ನುತ್ತ 
ಎಂಬ ಮಾತು ಗಂಡಸು ಪ್ರಪಂಚ ಹೆಣ್ಣು ಕಲಿಯಲು, ಸಾಧನೆ ಮಾಡಲು ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೆಗೇರಲು ಬಿಡುವುದಿಲ್ಲ 


ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅ 
E ಟರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


dem Med: meet ಹೇಳಿದ್ದಳು. MM: ಜೊತೆಗೆ 
dem ನಿಲ್ಲಿಸುವಂತೆ ಒತ್ತಾಯಿಸಿದ್ದಳು. ಅವಳ ದುರಾಭ್ಯಾಸಗಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ 


ಪ್ರಶಿ ಸಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಈ ದೃಶ್ಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ಎರುದ್ಧವಾಗಿದೆ. ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ಮಣ್ಣುಗೂಡುತ್ತವೆ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಬತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಎನೋದನನ್ನು ಪದೇ ಪದೇ ಮಾತಾಡಿಸುತ್ತಾಳೆ, 
ನಗುತ್ತಾಳೆ. ಅತಿ ಹೆಚ್ಚು ಆತನನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. ಜೊತೆಗೆ ಮಾವಶಿ ವಿದ್ಯಾಳನ್ನು ಹಚ್ಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾಳೆ. 
ಮೊದಲಿದ್ದ ಆದರ್ಶ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಮಾತುಗಳು ಮರೆಯಾಗಿದ್ದು, ಬದಲಾದದ್ದು ಇಲ್ಲಿದೆ. ಹಿಂದೆ ಜೆಪಿಯವರ 
ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಮಾರುಹೋಗಿದ್ದವರು ಇಂದು ಸೇಠಗಳಿಂದ ಹಾಗೂ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕರಿಂದ ಹಣ ಸಂಗ್ರಹಕ್ಕೆ 
ನಿಲ್ಲುವುದು ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. 

- ದೃಶ್ಯ ಏಳರಲ್ಲಿ ಕಿರಣ್‌ ಶಿಲ್ಪಾಳಿಗೆ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ಗೆ ಬರದ ಕಾರಣ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಅಮೇರಿಕಾದಿಂದ ಅನಿಕೇತ 
ಬ೦ದಿದ್ದ. ಅವನು ಒ೦ದು ತಿ೦ಗಳು ಸೂಟಿ ಪಡೆದು ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇದೂವರೆಗೆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರು ಹುಡುಗೆಯರನ್ನು 
ನೋಡಿದ್ದಾನೆ. ಅವರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಿಲೆಕ್ಟ ಮಾಡುವವನಿದ್ದ. ಆ ಇಪ್ಪತ್ತಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಾದ ಶಿಲ್ಪಾ ಸೀರೆ ಉಟ್ಕೊಂಡು 
ಸ್ಲಿವ್‌ಲೆಸ್‌ ಬ್ಲೌಸ್‌ ಹಾಕಿ ತಲೆಗೆ ಹೂ ಮುಡಿದುಕೊಂಡು ಲಿಪಸ್ಟಿಕ್‌ ಹಚ್ಚಿದ್ದಳು. ಇದು ಎಂತಹ ಆಧುನಿಕಥೆಗೆ 
ಒಳಗಾದರೂ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಮದುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಪಾಲಿಸುತ್ತಲೇ ಬರುವುದನ್ನು ಇದರಿಂದ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ಭಾರತೀಯರಿಗೆ ರಾಮನ ಸೀತೆ ಹಾಗೂ ಕೃಷ್ಣನ ರಾಧೆ, ಸೀತೆ ಮತ್ತು ರಾಧೆ ಕಾಂಬಿನೇಷನ್‌ 
ಭಾರತೀಯ ಗಂಡಸರಿಗೆ ಹಿಡಿಸುತ್ತದೆಯಂತೆ. ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಆತ ಎಲ್ಲಿಯೇ ಹೋದರೂ ಇದೇ ಕಾಂಬಿನೇಷನ್ನೇ 
ಆತ ಬಯಸುತ್ತಾನೆ. ಎನ್ನುವ ಶಿಲ್ಪಾಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಪತ್ನಿ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಯಸಿ ಎರಡೂ ಮಿಶ್ರಿತ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ಬಯಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಿಸುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಿಲ್ಪಾ ತನಗೆ ಮನಸಿಲ್ಲದಿದ್ದರೂ ಹಿರಿಯರ 
ಮಾತನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸುವಂತಿಲ್ಲ. ಅಮೇರಿಕಾದಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿರುವ ಅನಿಕೇತನ ಜೊತೆಗೆ ಎಲ್ಲಾದರೂ ಎಂಜಾಯ 
ಮಾಡೋಣ ಎಂದು ಹೇಳುವವಳಿದ್ದಳು. ಆದರೆ ಧೈರ್ಯ ಇರದ ಕಾರಣ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯಾಗದೆ 
ಇದೆಲ್ಲ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಮದುವೆ ಅವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆಯೋ ಎಂದು 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ ಮನೋಭಾವ ಆಧುನಿಕ ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲಿರುವುದು ಬದಲಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 
ಸಾಧನಾ ಫಿಲ್ಮ ಇನ್ಸ್ಟಿಟ್ಯೂಟ್‌ನ ಯತೀನ್‌ ಎ೦ಬ ಹುಡುಗನ ಜೊತೆಗೆ ಲವ್‌ ಇನ್‌ ರಿಲೇಶನ್‌ಶಿಪ್‌ದಂತೆ 
ಇದ್ದಾಳೆ. ಮದುವೆಯಷ್ಟೇ ಆಗಿಲ್ಲ. ಉಳಿದದ್ದೆಲ್ಲ ಹೆಂಡತಿಯಂತೆಯೇ ಬದುಕು. ಇದು ಪ್ರಾಣಿಗಳ ಬದುಕಿನಂತೆ. 
ಅವು ಮನಸಾ oon ಒಂದಾಗಿ ನಂತರ ದೂರ ಸರಿಯುತ್ತವೆ. ಸ್ವೇಚ್ಛಾ ಚಾರ ಎಂತೆಲ್ಲ ಮಾಡುವ ಕಿರಣ ಕೂಡ 
ವಿನೋದನಂತೆ ನನಗೂ ಏನೇನೋ ಮಾಡಬೆಕು ಎನಿಸುತ್ತದೆ ಅನ್ನುತ್ತಾನೆ. ಇದು ಪ್ರಗತಿಪರರೂ ಅಲ್ಲ, 
ಸಂಪ್ರದಾಯಶೀಲರೂ ಅಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ತ್ರಿಶಂಕುವಿನ ಸ್ಥಿತಿ ನೆನಪಾಗಿ ಕಾಡುತ್ತದೆ. 


ವಾಗಿದೆ. ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕೆಲಸಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ 
ದೃಶ್ಯ ಎಂಟು ಆರನೆಯ ದೃಶ್ಯದ ಮುಂದುವರಿಕೆಯಾಗಿದ. ಸ್ಥೆ 
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ಸರಜೂ PROS ಅ 
0 ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಸಿರಿವಂತರಿಂದ ಹಣದ ದಾನವನ್ನು 


ಪಡೆಯುವುದು ಮತ್ತು ಅವರ ಮನಪ 
ಗೊತ್ತುವಳಿಗೆ ಬೇರೆಯವರಿಂದ ಪೆನ್ನು — | | 


E > ಕೇಳುವ ಈ ಮೊದಲು ತನ್ನ ಕೆಲಸವನ್ನು ತಾನೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಸುಧಾ, ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ವಸುಧಾ ಸಭೆಗೆ ಬರುವಾಗ ಪೆನ್ನು ತರದಿರುವುದು 


ಅದನ್ನು ಬೇರೊಬ್ಬರಿಂದ ಪಡೆದು ಗೊತ್ತುವಳಿಗೆ ಸಹಿ ಮಾಡುವುದು, ಯಾವುದನ್ನೂ ಚರ್ಚೆ ಮಾಡದೆ 


ಹೋಗುತ್ತೇನೆನು ವುದು ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ ಅವಳ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಚಿಕ್ಕ ವಯಸಿನಲ್ಲೇ ಎಲ್ಲ 


ಜನರ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಆದರದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದ “ಇದ್ದರೆ ವಸುಧಾಳಂತಹ ಕಾರ್ಯಕರ್ಥೆ ಇರಬೇಕು” ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಆದರೆ ಅದನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳೋದು ತು೦ಬ ಕಷ್ಟ ಅನೇಕ ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಇವಳ ಬಗ್ಗೆ ಚರ್ಚಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು 
ದಾದಾ ವಸುಧಾಳಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ವಸುಧಾ "ವಿನೋದ ತುಂಬ ಪ್ರತಿಭಾವಂತ, ಬಹಳ ಓದಿದ್ದಾನೆ. ನನಗೆ 
ಅವನ ಜೊತೆಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾತನಾಡಬೇಕು ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ. ಅವನನ್ನು ನೋಡದಿದ್ದರೆ, ಮಾತನಾಡದಿದ್ದರೆ 
ನನಗೆ ಸಮಾಧಾನ ಅನ್ನಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ತುಂಬ ಖನ್ನಳಾಗುತ್ತೇನೆ' ಎನ್ನುವ ಮಾತು ನಿಸರ್ಗದ ವಿರುದ್ಧ ಮನುಷ್ಯ 
ಸೋಲುತ್ತಾನೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ಮಾಡಿದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಗಳಲ್ಲಿ ಒಂದನ್ನು ಅಂದರೆ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಕಟ್ಟುವ ವಿಚಾರವೊಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಉಳಿದೆಲ್ಲ ನನ್ನಿಂದ ಪಾಲಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಮಾತು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. að 
ಮದುವೆಯಾದ ಗೋಪಾಳನ ಕುರಿತು ವಿನೋದ “ಈತ ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ವರ್ಷದ ಯುವಕ, ಮದುವೆಯಾಗಿದೆ. 
ಲೈಂಗಿಕ ಸುಖವು ಪಾಪವೆಂದು ಯಾರು ಇವನ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕಿದರು? ರಕ್ತದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ಹನಿಗಳಿಂದ 
ಒಂದು ತೊಟ್ಟು ವೀರ್ಯ ಉತ್ತನ್ನವಾಗುತ್ತದೆಂಬ ಅವೈಜ್ಞಾನಿಕ ವಿಚಾರವನ್ನು ಅವನಿಗೆ ಕಲಿಸಿದವರು ಯಾರು? 
ಹೆಂಡತಿ ಹತ್ತಿರ ರಕ್ತವೆಲ್ಲ ವೀರ್ಯದ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಹಾಳಾಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆಂದು ಯಾರು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಕೊಟ್ಟರು? 
ಯುವಕನಾದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಆತ ಅವ್ಯಕ್ತ ಭೀತಿಯಲ್ಲಿ ನರಳುತ್ತಿದ್ದಾನೆ”೮೩ ಎಂಬ ಮಾತು ಛಿದ್ರಗೊಂಡ 
ಗೋಪಾಳನ ಕುಟುಂಬದ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಗಂಡನ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸದಿದ್ದರೆ ಮದುವೆ ಏಕೆ ಆದೆ? ಎಂಬ 
ಚೀಟಿ ಬರೆದಿಟ್ಟು ಪೋಸ್ಟ್‌ 'ಮಾಸ್ತರನೊಂದಿಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿರುವುದನ್ನು ತಿಳಿದು: ಅಳುತ್ತಾ ಕೂಡ್ರುವುದನ್ನು 
ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಇದು "ಊರು ಕೊಳ್ಳ ಹೊಡೆದ ಮೇಲೆ ಕೋಟೆ ಬಾಗಿಲು ಹಾಕಿದರು' ಎಂಬ ಸಾಮಾನ್ಯ 
ನುಡಿಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲ ಸುಖಗಳಂತೆ ಲೈಂಗಿಕ ಸುಖವು ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಬೇಕು. ಅದು ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ 
ಅದನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಅದನ್ನು ಒತ್ತಾಯದಿಂದ ತಡೆದು ನಿಲ್ಲಿಸುವುದು ಸಾಧ್ಯವಾಗದು. 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಿ೦ಂತಲೂ ನಿಸರ್ಗ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಘಟನೆ ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಶ್ಯದ ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಿನೋದನ ಮಾತು “ಜೀವನದಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಆನಂದದ ಕ್ಷಣವನ್ನು 'ಪಾಪ ' ಅಪರಾಧವೆಂದು ನಾವು 
ಅವನಿಗೆ ಹೇಳಿಬಿಟ್ಟಿದ್ದೇವೆ. ವಿದ್ಯಾ ಓಡಿಯಾದರೂ ಹೋದಳು. ಎಷ್ಟೋ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಈ ರೀತಿಯ ವಿದ್ಯಾಗಳು 
ಓಡಿಹೋಗಲು ಧೈರ್ಯ ಸಾಲದೆಯೇ ಕೊಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ; ಯಾರು ಬಲ್ಲರು?” ಎಂಬುದು ಒತ್ತಾಯದ 
ಸ್ವಾಮಿಯನ್ನು ಮಾಡೋದು ಎಂಬ ಮಾತನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಶ್ಯ, ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ನಿಜ 
ಜೀವನವನ್ನು ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 

ಈ ಅಂಕದ ಕೊನೆಯ ಒಂಬತ್ತನೆಯ ದೃಶ್ಯ ಕಾಮದ ಬಗ್ಗೆ ಮಡಿವಂತಿಕೆ ಬಿಟ್ಟು ಅದು ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಸಾಮಾನ್ಯ. ಅದರ ಒಳಿತು ಕೆಡಕುಗಳ ಚರ್ಚೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ನಡೆಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಆಶಯ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವ ಕಿರಣ 
ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾಮದ ಕುರಿತಾದ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಅನೇಕರು 


ಹಾಗೂ ಮನೋಜರ ಮಾತಿನೊಂದಿಗೆ 


ಕದ್ದುಮುಚ್ಚಿ ಓದುತ್ತಾರೆ. ಎದ್ಯಾಳನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದವ ತನ್ನ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸಿ ಅವಳನ್ನು ರೆಡ್‌ಲೈಟ್‌ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 


ರಿಯಾಕೆ ಮಾ ಕು 
ಏ 1 ರಿರಬೆಕು ಎಂಬ ಸಂದೇಹದ ಮಾತುಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಬರುತವೆ ಮದುವೆಯಾದವ $239.30 
e yi Am 


ಈ ಕೆಲಸ ಮುಗಿಸ 
E pem. ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಅರಿತ ಹಿರಿಯರು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯ ತಿಳಿದು ಮಕ್ಕಳ ಮದುವೆ 
E ಹು ps... ಏನು ಆಗಬೇಕೋ ಅದು ಆಗಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮುಂದೆ 
ಅನಾ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆಂಬ : 
1 > ಭಯದಿಂದ ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈಗ 


ಓದು, ನೌಕರಿ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದರಿಂದ ಓಡಿಹೋಗುವ, ಲಿವ್‌ ಇನ್‌ ರಿಲೇಶನ್‌ಶಿಪ್‌ಗಳು 


ಹೆಚ್ಚಾಗತೊಡಗಿವೆ ಎಂಬ ವಿಚಾರಗಳ ಮೆಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತವೆ. ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಸಿಗದ ಆನಂದಕ್ಕಾಗಿ ರೆಡ್‌ಲೈಟ್‌ 


ಏರಿಯಾ ° 

ಗೆ ಹೋಗೋದು ಏಡ್ಸ್‌ನ ಹೆಚ್ಚಳಕ್ಕೂ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮೂಲ ನಾಟಕಕಾರರು ಎತ್ತಿ 
ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಹಳೆಯ ವಸ್ತುಗಳ ಕ್ರೋಢೀಕರಣದ 
ಕೆಲಸ ನಡೆಯಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಸಾಧನಾ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ತಾನು ವಾಸಮಾಡುವ ಮೂರ್ನಾಲ್ಕು 
ಮನೆಗಳ ಪಕ್ಕದಲ್ಲೇ ಜಗತ್ತಿನ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಕಲಾವಿದರಾದ ಪದ್ಮನಾಭರ ಮನೆಯಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. 
ಇವರ ನಿಧನದ ನಂತರ ಕಲವೇ ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಬೀಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ಮೇಡಂ ದಯಮಂತಿ ಅವರಿಗೆ ಹೇಳುತಾಳೆ. ಆಗ 
ಬೆಚ್ಚಿದವರಂತೆ ಕಾಣುವ ದಮಯಂತಿಯವರ ಬದುಕಿನ ಕಥನವೂ ಈ ಮೂಲಕ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಅಂಕದಲ್ಲಿ ಒಂಬತ್ತು ದೃಶ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಆಡಬೇಕಾದ ನಾಟಕದ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಮೊದಲಿದ್ದ 
ಆದರ್ಶ ಕೊನೆಕೊನೆಗೆ ಮಣ್ಣುಗೂಡುವುದನ್ನು ನಾವು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜಾಣ್ಮೆಯ ಭಾಷಾಂತರ ಮೂಲದಂತೆ 
ಭಾಸವಾಗಿ ಸರಾಗವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಓದುಗನನ್ನು ಕೂಡ ಚಿಂತೆಗೀಡುಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕಿಳಿಯುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. 


ಅಂಕ ಎರಡರ ಮೊದಲ ದೃಶ್ಯ - ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸ್ನೇಹಸಮ್ಮೇಳನದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯಮಂತ್ರಿ 
ಉದ್ಭಾಟಕರಾಗಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದೇಹಬಾನ ನಾಟಕ ಆಡದೆ ಇರುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬ 
ಚರ್ಚೆಯೊಂದಿಗೆ ಆರ೦ಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಸಾಧನಾ ತನ್ನ ಮತ್ತು ಯತೀನ್‌ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧ ಹಳಸಿದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಶಿಲ್ರಾ ಅವನೊಂದಿಗೆ ಲಿವ್‌ ಇನ್‌ ರಿಲೇಶನ್‌ಶಿಪ್‌ ಆಗಿದ್ದಳು. ಇವಳಿಲ್ಲದ ವೇಳೆ ಆತ ಬೇರೊಬ್ಬರ 
ತೆಕ್ಕೆಯಲ್ಲಿದ್ದುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ನೀನು ಬೇರೊಬ್ಬರೊಂದಿಗೆ ಇರುವುದಾದರೆ ನನ್ನ ಅಭ್ಯ೦ತರವಿಲ್ಲವೆನ್ನುವ ಅವಳ 
ಮಾತು ಆಧುನಿಕ ಸೋಗಿನಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಅಧಃಪತನದತ್ತ ಯುವಜನಾಂಗ ಹೊರಳುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಎಲ್ಲರೂ ಹೋದಮೇಲೆ ದಮಯಂತಿ ಮೇಡಂ ಒಬ್ಬರೇ ಚೇಂಬರಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಹಿಂದಿನ ಘಟನೆ ನೆನಪಾಗಿ 
ಕಾಡತೊಡಗುತ್ತದೆ. ಅಂದು ಪದ್ಮನಾಭರು ಇವಳಿದ್ದ ಚೇಂಬರಿಗೆ ಕೈಯಲ್ಲೊಂದು ಪೇ೦ಟಿಂಗ್‌ ಹಿಡಿದು ಬರುತ್ತಾರೆ. 
ಅವರ ನಡುವೆ ಮದುವೆ ಹಾಗೂ ಬದುಕಿನ ಕುರಿತು ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. "ನಾವು ಬಯಸುವ ಮನುಷ್ಯ ಮತ್ತೆ 
ಮತ್ತೆ ಭೇಟಿಯಾಗಲಾರಂಭಿಸಿದರೆ ಆತನಲ್ಲಿದ್ದ ಆಕರ್ಷಣೆಯೇ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಇದುವರೆಗೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬರಿಗಾಗಿ 
ಬದುಕಿರುವೆ, ಇನ್ನು ಮುಂದಾದರೂ ನಿನಗಾಗಿ ಬದುಕು. ನಿನ್ನನ್ನು ನೀನು ಗೌರವಿಸಿಕೊ. ನಂತರ ಮತ್ತೊಬ್ಬರನ್ನು 
ಗೌರವಿಸುವುದನ್ನು ರೂಢಿಸಿಕೋ. ನಾನು ಏಕಾಂಗಿತನ ಕಳೆಯಲು ಚಿತ್ರಗಳ ನಿರ್ದೇಶನದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡೆ. 
ನೀನೂ ಕಾಲೇಜಿನ ಕೆಲಸದಲ್ಲೇ ಮುಳುಗಿರುವೆ. ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ ಸಂಯಮ ಮತ್ತು ಅನಿವಾರ್ಯವಾದ 
ಸಮರ್ಪಣೆ ಇವೆರಡರಲ್ಲೂ ಅವಮಾನವೇ ಅಡಗಿದೆ. ದಯಮಂತಿ ಇನ್ನು ನಿನಗಾಗಿ ಬದುಕು' ಎನ್ನುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ 
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ಎಚ್ಚರಗೊಂಡ ಮೇಡಂ ಫೋನೆತ್ತಿ ನಾಟಕ ಮಾಡಲೇಬೇಕು. ನಾಳೆಯಿಂದ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ಆರಂಭಿಸಿ ಎನ್ನುವ 
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ಮಾತು ಭಾವನೆಗಳನ್ನು ಅದುಮಿಡಲು x ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಈ ದೃಶ್ಯ ಬೆಳಕು ಚಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಅಂಕ ಎರಡರ ದೃಶ್ಯ ಎರಡರಲ್ಲಿ ವಿನೋದ ಆರಂಭಿಸಿದ 'ಆರೋಗ್ಯದೀಪ' 


ಹೊಸ ಪ 
ಚರ್ಚೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಸ್ತ್ರೀ es 


4 -ಪುರುಷರ ಗುಪ 2 ಅಂಗಗಳ ಚಿತ್ರಗಳು ಮುಖಪುಟದಲ್ಲಿದ್ದು, ಆ ಕುರಿತಾಗಿ ಒಂದು 
ಖನವನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಎಲ್ಲರೂ ಇದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿ ಸಂಸ್ಥೆಯಿಂದ ಹೊರಹಾಕುವಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಆಗ ವಿನೋದ ಹೇಳುವ ಮಾತು “ಕೆಲವು ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ವಸ ತಿಗ್ರಹದಲ್ಲಿರುವ ಇಲ್ಲಿಯ ಹುಡಿಗೆಯರಿಗೆ 
ಜ್ವರ ಬಂದಿತ್ತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನೆಂದರೆ ಅವರಿಗೆ ತಿಂಗಳ ಎಂ.ಸಿ. ಆರಂಭವಾದಾಗ ಅವರು ತಾವು 
ಸಾಯುತ್ತೇವೆಂದು ಹೆದರಿದ್ದರು. ಕಳೆದ ವರ್ಷ ವಸ ತಿಗಹದ ಹುಡುಗಿಯೊಬ್ಬಳು ವಿಷ ಕುಡಿದು ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ 
ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಳು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಏನಿತ್ತೆಂದರೆ, ಯಾವ ಹುಡುಗನನ್ನು ಆಕೆ ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳೋ ಆತ ಅವಳನ್ನು 
ಚುಂಬಿಸಿದ್ದ. ಆತ ಚುಂಬಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ತಾನು ಗರ್ಭಿಣಿಯಾಗುತ್ತೇನೆಂದು ಈ ಹುಡುಗಿ ತಪ್ಪಾಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. 
ಗೋಪಾಳನ ಬಗ್ಗೆಯಂತೂ ನಿಮಗೆ ಏನೂ ಹೇಳುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಈ ಪತ್ರಿಕೆ ಓದಿದ್ದರೆ, ಶರೀರದಲ್ಲಿ ಆಗುತ್ತಿರುವ 
ಬದಲಾವಣೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅವನಿಗೆ ತಿಳಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ತಪ್ಪು ಅರ್ಥೈಸಲು ಅವರಿಬ್ಬರಿಗೂ ಆಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ” ಎಂಬ 
ಮಾತು ಇಂದಿನ ಯುವತಿಯರ ತೊಳಲಾಟದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಯಾವುದನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ 
ಚರ್ಚಿಸದೇ ಒಳಗೇ ನೋವನ್ನು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮ ದೇಶದ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ದೇಹಕ್ಕೆ 
ಮಹತ್ವ ಕೊಡದೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಯುರೋಪಿಯನ್ನರು ದೇಹಕ್ಕೆ ಮಹತ್ವ ಕೊಟ್ಟರು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತಲೇ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಬುದ್ಧಗೊಳಿಸುವಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ಬರಹ ಹಾಗೂ ಚಿತ್ರಗಳ ವೀಕ್ಷಣೆಗೆ ಮುಕ್ತತೆ 
ಇರಬೇಕು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಈ ದೃಶ್ಯ ಸಾದರಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 

' “ಆರೋಗ್ಯದೀಪ'ದಲ್ಲಿ ಬಂದ ಚಿತ್ರಗಳು ಹಾಗೂ ಲೇಖನದಿಂದ ವಸುಧಾಳನ್ನು ಹಾಗೂ ವಿನೋದನನ್ನು 
ಹೊರಹಾಕುವ ತೀರ್ಮಾಣವಾಗುತ್ತದೆ. ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದುದನ್ನು ಹೇಳಿದಾಗ ಬೇರೆಯವರು ಅನೈತಿಕವೆಂದು 
ಭಾವಿಸಿರುವುದನ್ನು ಖಂಡಿಸುವ ವಿನೋದ ಇಂತಹವರಿಂದ ನಾವೇ ದೂರ ಹೋಗುತ್ತೇವೆ ಎನ್ನುತ್ತಾನೆ. 
ರಾತ್ರಿಯೆಲ್ಲಾ ನಿದ್ದೆಗೆಟ್ಟು ಊರಿನಲ್ಲಿಯ ರೋಗಿಗಳ ಸೇವೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದವಳು ವಸುಧಾ. ಬಿರುಬಿಸಿಲಿನಲ್ಲಿ 
ಊರೂರು ಅಲೆದು ಸಂಸ್ಥೆಯ ಕಾರ್ಯವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಬೆಳೆಸಿದವಳು. ಹರಿಜನರಿಗೆ ಬಾವಿಯ ನೀರು ಸಿಗಬೇಕೆಂದು 
ತನ್ನ ರಕ್ತವನ್ನು ನೀರು ಮಾಡಿ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದಳು. ಆದರೆ ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ಗಮನಿಸದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಚಿತ್ರಣ 
ಓದುಗರ ಮನ ಕಲಕುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯಾದರೂ ಮೂಲ ಕೃತಿಯಂತೆ ನಡುವೆ ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಪದಗಳ ಮಿಶ್ರಣ ಸರಳವಾಗಿ ಗಡಿಭಾಷೆಯನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ನಾಟಕ ಕಾಮ, ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಬಾರದು. ಚರ್ಚಿಸುವವರು, ನೇರವಾಗಿ ಅದನ್ನು 
ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವವರು ಸಮಾಜದ ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಅನೈತಿಕರು ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾರೆ. ನಿಸರ್ಗದತ್ತವಾದುದನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸದೇ ಒಳಗೊಳಗೇ ತನ್ನನ್ನೇ ಸುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವವರು ಆದರ್ಶವಂತರೆ೦ಬ ಪೋಜನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರಗಳು ಅದಲುಬದಲಾದುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆದರ್ಶವಂತರ ಮುಖವಾಡ ಕಳಚಿ 
ನಾಟಕ ಅದು ರಿಹರ್ಸಲ್‌ನ ನೆಪದಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳಾದವರ ನಿಜ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 


ಬೀಳುತ್ತದೆ. ಒಂದು ನ 
ನೀಡುತ್ತದೆ. ಪರದೆಯ ಹಿ೦ದಿನ ಬದುಕನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. “ದೇಹಬಾನ' DOW ಹೆಸರಿನ ನಾಟಕ ಕಾಮ, 


ಲ್ಸ, ಇದರಾಚೆ ಎಂತಹವರಿಗೂ ಬರಲೂ 
ಪ್ರೇಮವನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅದು ಬದುಕನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅ ಧೃಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 


x RES 
ಬದುಕಿನ ಕಥೆ ಹೇಳಿವೆಯೆಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಬೀತುಪಡಿಸುತ್ತದೆ. ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಮನ ಸೆಳೆಯು ತ್ತದೆ. 
l 3 
ಕೃತಿಯೆಂಬಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅಲ್ಲಿಯ ಪಾತ್ರಗಳು ನಮ 

ಇದುವೇ ಈ ಕೃತಿಯ ಸಾರ್ಥಕಥೆ ಎನಿಸಿದೆ. I 
೪.೬. ಆತ್ಮಕಥೆ : 


೪.೬.೧: ವಾಲ್ಮೀಕಿ 


ರಾಮಾಯಣ ಮಹಾಕಾವ್ಯದ ಕರ್ತೃ ವಾಲ್ಮೀಕಿ. ಹಿಂಸಾಮತಿ ಬೇಡನಾಗಿದ್ದ ಈತ ಅಕಸ್ಮಾತ್‌ ಸಂಧಿಸಿದ 


ನಾರದ ಮಹರ್ಷಿಗಳ ಉಪದೇಶದಿಂದ ಜ್ಞಾನಿಯಾಗಿ ತನ್ನ ಚಿತ್ತವು ಹುತ್ತು ಕಟ್ಟುವವರೆಗೆ ತಪ ಸ್ಸು ಮಾಡಿದ. 


ಇತಿಹಾಸಕ್ಕೆ ಬಂದರೆ, ಬೇಡರು ಅನೇಕ ಯುದ್ಧಗಳನ್ನು ಗೆದ್ದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ್ದವರು. ೧೧ನೇ 
ಶತಮಾನದಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಆಂದೋಲನದವರೆಗೆ ಅನೇಕ ಬೇಡರು ದೇಶಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಟ dle ಇತಿಹಾಸವಿದೆ. 
ಉದಾಹರಣೆಗೆ- NUS ಬೇಡರು "೧೮೫೭ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ನಡೆಸಿದ ಮಹಾಬಂಡಾಯ' ಮುಂದೆ 
“ಭಾರತದ ಮೊದಲ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮ'ಕ್ಕೆ ನಾ೦ದಿಹಾಡಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರು ಜಾರಿಗೆ ತಂದ ನಿ:ಶಸ್ತೀಕರಣ ಕಾಯಿದೆ 
ಎರುದ್ಧ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ ಹಲಗಲಿಯ ಬೇಡರನ್ನು ಅವರ ಮನೆಗಳಿಂದ ಹೊರಬರದಂತೆ ನಷ ಕಾಯುತ್ತಲೇ 
ಬ್ರಿಟಿಷರ ಸೈನ್ಯವು ಕಡೆಗೆ ಆ ಮನೆಗಳಿಗೆ ಬೆಂಕಿ ಹಾಕಿ ಸುಟ್ಟಿತು. ಇತಿಹಾಸಕಾರ ಡಾ.ಎಂ.ವಿ. ಕೃಷ್ಣರಾವ್‌ “೧೮೫೭- 
೫೮ ರಲ್ಲಿ ಹೊತ್ತಿಕೊಂಡ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ವಿಪ್ಲವ ದಾವಾಗ್ನಿಯಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯರು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ವೀರಸಾಹಸಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಾಣಾಂತಿಕ ಘಟನೆಗಳಿಗೂ, ತ್ಯಾಗಬಲಿದಾನಗಳಿಗೂ ಅಸಂಖ್ಯಾತ ನಿದರ್ಶನಗಳಿವೆ. ಆದರೆ ಒಂದೂರಿನ ಜನ 
ಸಮುದಾಯ ಸಮಸ್ತವೂ ಭಾರತೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಲಿಪೀಠದ ಮೇಲೆ ಧಗಧಗಿಸುವ ಅಗ್ನಿ ಜ್ವಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೆಂದು 
ಹುತಾತ್ಮರಾದ ದೃಷ್ಟಾಂತ ದೊರೆಯುವುದು ಕನ್ನ ಡನಾಡಿನಲ್ಲಿ ೫ ಎ೦ದಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಹಲಗಲಿ ಬೇಡರ 
ಹೋರಾಟದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

“ಇದೇ ಪರಂಪರೆಗೆ ಸೇರಿದವರು ಸುರಪುರದ ಬೇಡರು. ಸುರಪುರದ ರಾಜ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕ ಎಂದರೆ 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನ, ಸತ್ಯನಿಷ್ಠೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಪರ್ಯಾಯ ಹೆಸರು. ೧೮೫೭ರಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ವಿರುದ್ಧ ರಣಕಹಳಯೂದಿದ. 
ಈತನನ್ನು ಬ್ರಿಟಿಷರು ಮೋಸದಿಂದ ಸೆರೆಹಿಡಿದರು. ಆದರೂ ಅವನು ನೇಣುಗಂಬಕ್ಕೆ ತಲೆಕೊಡದೆ ಸ್ವತಃ 
ಗುಂಡು ಹಾರಿಸಿಕೊಂಡು ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡವನು”೮೬ ಎಂದು ಸುರಪುರ ಬೇಡರ ಕೆಚ್ಚೆದೆ ಹಾಗೂ 
ಧೈರ್ಯ ಕುರಿತು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆಗ ವೆಂಕಟಪ್ಪ ನಾಯಕನಿಗೆ ೨೪ ವರ್ಷ ವಯಸ್ಸು ದಕ್ಷಿಣ ಭಾರತದ 


ಸುರಪರ, ಚಿತ್ರದುರ್ಗ, ಉಚ್ಚಂಗಿದುರ್ಗ ಮುಂತಾದ ಕಡೆ ಬೇಡರ ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರು ಕಟ್ಟಿಸಿದ ದುರ್ಗ, 


ಕೋಟೆ-ಕೊತ್ತಲು, ಗುಡಿ-ಗೋಪುರಗಳು ಅವರ ವೈಭವವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸುತ್ತ “ನಾವು ಕ್ರಿಮಿನಗಲ್‌ಗಳಲ್ಲ, ನಾವು 
ಯೋಧರು” ಎಂಬುದಾಗಿ ತಮ್ಮ ಹೋರಾಟದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕೂಗಿಕೂಗಿ ಹೇಳುತ್ತವೆ. 

ಹೀಗೆ ಪರಾಕ್ರಮಿಗಳಾಗಿ ಬಾಳಿಬದುಕುತ್ತಿದ್ದ ಬೇಡ ಜನಾ೦ಗದವರನ್ನು ಮುಂದೆ ಬ್ರಿಟಿಷರು "ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ 
o3 ನೀಡಿದರು. ಅದನ್ನು ತಡೆಯಲಾರದೆ ಬೇಡರು ಗುಡ್ಡಗಾಡು 
ಡಲು ತೊಡಗಿದರು. ಜೂಜು ಕುಡಿತದ ಚಟ 


ಟ್ರೆ so, DOW ಹಣೆಪಟ್ಟಿ ಹಚ್ಚಿ ಅವರಿಗೆ ಹಿ 


ಸೇರಿದರು. ನಿರ್ಗತಿಕರಾದ ಅವರು ಆಗ ಕಳ್ಳತನ, ದರೋಡೆ ಮಾ 
ಬೆಳಸಿಕೊಂಡರು. ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಬಂದ ಮೇಲೂ ಅವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಬದಲಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವರ ಬಡತನ ನೀಗಲಿಲ್ಲ. 
^) 


ಸ್ಪ Pe ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪೊಲೀಸರ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ BBR) ನೀಗಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರಮ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 


೧೩೪ 


i erat. p 


ret > es 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


(3892390, 
> ದಲ್ಲಾಳಿಗಳ ಹಾಗೂ ಪಂಚಾಯಿತಿದಾರರ ಶೋಷಣೆಯಿಂದ ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. 


بب 
ಮುಂದೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕೊಲ್ಹಾಪುರ ಸ ಸ೦ಸ್ಥಾನದ ರಾಜರೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಹರಿಕಾರರೂ ಆದ ಛತ್ರಪತಿ‏ 
ಶಾಹೂ ಮಹಾರಾಜರು ವಾರಕ್ಕೊಮ್ಮೆ FR ವಸ್ತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಜನರು ಪೊಲೀಸ ಠಾಣೆಗಳಿಗೆ ಹೋಗಿ ಸಹಿ‏ 


ಮಾಡಿಬರುವ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಮಾಡಿದ್ದ ಕಾನೂನನ್ನು ರದ್ದುಗೊಳಿಸಿದರು. ಅವರ ಮೇಲಿದ್ದ "ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ ಟ್ರೈಬ್‌' 
ಎಂಬ ಹಣೆ ಪಟ್ಟಯನ್ನು ತಗೆದುಹಾಕಿದರು. ಸರ್ಕಾರಿ ಮತು ಖಾಸಗಿ 


ಸಂಸ್ಥೆಗಳಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗ 
ನೀಡಿದರು. 


ಆದರೆ ಕರ್ನಾಟಕದ ಬೆಳಗಾವಿ ಪ್ರಾಂತ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಂತಹ ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಅತ್ಯಂತ 
ದಯನೀಯವಾಗಿತ್ತು. ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದವರು ಅನುಭವಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಈ ಸರ್ಕಾರಿ 
ಪೀಡನೆಯಿಂದ ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಹೋರಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ nA. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದವರ 
ವಿಮೋಚನೆಗಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಹೋರಾಟದ ಸಂಕಥನವೇ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆ “Seda”. ಮರಾಠಿಯ ಬೇರಡ 
ಎಂದರೆ ಬೇಡ. ಆಧುನಿಕ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಿಗೆ ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರ 
ಲೋಕಕ್ಕೆ ತೆರೆದುಕೊಂಡ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದಲಿತ ಲೇಖಕನ ಕೃತಿಗಳೂ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿನ 
'ಬೇರಡ'ವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ವಾಲ್ಮೀಕಿ” ಎಂದು ಹೆಸರಿಟ್ಟು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಹೇಳುವಂತೆ 
“ಈ ಎಲ್ಲ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ಸ್ಥಾಯೀಭಾವ ಆಕ್ರೋಶವಿದ್ದರೂ, ಅವೆಲ್ಲವುಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿವೆ ಎಂಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ 
ಪಾತ್ರವಾಗಿವೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಸುಮಾರು ೧೨೦ ಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು ದಲಿತರ ಆತ್ಮಕಥನಗಳಿವೆ.- ಈ 
ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಮೊದಲು ಬರುವ ಆತ್ಮ ಕಥೆಗಳೆಂದರೆ ಬಲೂತ್‌ (ದಯಾ ಪವಾರ- ಅಂಬೇಡ್ಕರರನ್ನು ನೋಡಿದವರು 
ಹಾಗೂ ಅವರೊಡನೆ ಇದ್ದವರು), ಅಕ್ರಮ ಸಂತಾನ (ಶರಣಕುಮಾರ ಲಿಂಬಾಳೆ), ಉಚಲ್ಯಾ (ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌), ಗಬಾಳ (ದಾದಾ ಸಾಹೇಬ ಮಲ್ಲಾರಿಮೋರೆ), ಉಪರಾ (ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾನೆ), ನಾಚಗ ಘುಮಾ 
(ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ) ಮುಂತಾದವು. ಇವು ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮತ್ತು ಚರಿತ್ರೆಯ ಗೆರೆಗಳನ್ನೇ ಅಳಿಸಿಬಿಟ್ಟಂತಹ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ. ಇವು ಒಬ್ಬೊಬ್ಬ ಆತ್ಮಕಥನಕಾರ ತಾನು ಹುಟ್ಟಿಬೆಳೆದ ಸಮಾಜದ ಬದುಕನ್ನು ಒಟ್ಟು 
ಆಯಾಮದಿಂದ ರೂಪಿಸಿರುವ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಾಗಿವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ವಾಲ್ಮೀಕಿಯು ಸಹ ಬೇಡ 
ಜನಾಂಗದ ಆತ್ಮಕಥೆಯೇ ಆಗಿದೆ. ಶೋಷಿತರಾದ ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಗೆ 
ತರಲು ಕಾಯಾ-ವಾಚಾ-ಮನಸಾ ಶ್ರಮಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಹಳ ಹಿಂದೆಯೇ ಬಂದು ಇಡೀ ಸಮಾಜವನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿದ ಇಂತಹದ್ದೇ 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನ ಕಥನವುಳ್ಳ ಕೃತಿ ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ ಅವರ ಉಜಲ್ಯಾ. ಕಳ್ಳತನವನ್ನೇ 
ಕುಲ ಕಸುಬನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಜನಾಂಗ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಸಂಬಂಧಿಕರಿಗೆ ತಮ್ಮ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಟ್ರೆ „non ಕೊಡುತ್ತಿದ್ದ ರು. ಈ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಯಾವುದೇ ಕೆಲಸವನ್ನು ಯಾರೂ ಕೊಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಇದರಿಂದ ತಮ್ಮವರ ಹೊಟ್ಟಿಪಾಡನ್ನು ಸಂಭಾಳಿಸಲು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಈ ಕಳ್ಳತನದ ಕೆಲಸವನ್ನು 


z ರ ಅವರು ತಮ ಜನಾಂಗದ ಈ ಕಸುಬಿನಿಂದ ಆದ ಅನಾಹುತ, 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ ) 
ನೋವು ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಅದಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ತಂದೆ, ಅಜ್ಜ, ಅಜ್ಜಿ, ಮಾಮಾ, ಕಾಕಾರ 


ಕಳ್ಳತನದ ಬದುಕನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿಯೇ ಚಿತ್ರಿಸಿ ತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಂತಹ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲೇ ೮ನೇ ತರಗತಿವರೆಗೆ ಓದಿದ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ ಅವರ 
ಸ A ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಕೃಸಾಲಿಗರು ಕಳ್ಳರಲ್ಲವೆ. ಕೇವಲ ನಮ್ಮನಷ್ಟೇ ಏಕೆ? 
ಪ್ರಶ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ? ಆ ಮೂಲಕ ಉಳ್ಳವರಿಂದಲೇ ನಾವು ಶೋಷಣೆಗೆ 
ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದೇವೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಸಮಾಜದ ಮುಖ್ಯ ವಾಹಿನಿಗೆ 
ಬರಬೇಕು. ಇವರ ಮೇಲಿನ ಮೊಕದ್ದಮೆಗಳನ್ನು ತೆಗೆದು ಹಾಕುವಂತೆ ಹೋರಾಟ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ 
ಉದ್ಯೋಗ ದೊರೆಯುವ ಆಶಯ ಹೊಂದಿರುವುದನ್ನು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ ಅವರು ಹಗಲಿರುಳು 
ಮಾಡಿದ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕಿನ ಅವರ ಬರಹವೇ ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಲಕ್ಷ್ಮಣರಾವ್‌ 0 
ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಕಿಳ್ಳಿಕೇತ ಜನಾಂಗದ ಆತ್ಮಕಥೆಯೂ ಆಗಿದೆ. 


ಅಪರಾಧಿಗಳನ್ನಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತೀರಿ ಎಂದು 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ moron ಆತ್ಮಕಥನಕಾರನ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಬೇಡರ 
ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಆಗಿದೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದ ಊರು ಯಮನಾಪೂರ. ಇಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಸಂಖ್ಯೆ ಜಾಸ್ತಿ. ಇಂತಹ 
ಬೇಡರ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಬಂದವರೇ ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ. ಬೇಡರ ಮಕ್ಕಳು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುವುದೇ 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗಿದ್ದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇವರು ಎಂ.ಎಸ್‌ಸಿ., ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ.ಯಂತಹ ಉನ್ನತ ಪದವಿಯನ್ನು ಪಡೆದ 
ಗೌರವಕ್ಕೆ ಪಾತ್ರರಾದವರು. ನ೦ತರ ಹೈದರಾಬಾದ್‌ನಲ್ಲಿ ಅಧ್ಯಾಪಕ ವೃತ್ತಿ ಹಿಡಿದರು. ಆದರೆ ಬಹಳ ಕಾಲ 
ಮುಂದುವರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಯಾಕೆಂದರೆ ಅವರ ದಾರಿಯೇ ಬೇರೆ ಇತ್ತು. 

ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರಕಾರ ಬೇಡರನ್ನು ಅಪರಾಧಿಗಳೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿತ್ತು. 
ಎಲ್ಲಿಯೇ ದರೋಡೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳತನಗಳು ನಡೆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಡರನ್ನೆ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ 
ವಸ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊ೦ಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅಪರಾಧ ಮಾಡಲಿ ಅಥವಾ 
ಬಿಡಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ಸಾಯುವಂತೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು; ಅಮಾನುಷವಾಗಿ ದಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇದನ್ನು ಸ್ವತಃ ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಂಡಿದ್ದ ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಬಂದು ತಮ್ಮ 
ಜನಾಂಗದವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದರು. 

“ಕಲಿತವರು ತಮ್ಮ ಸ್ಪಾರ್ಥವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಕಲಿತ ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಅವರವರ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯೇ ತಿರಸ್ಕಾರ ಭಾವನೆ ಇತ್ತು. ಇದನ್ನು ಬಲಾಯಿಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಒಂದಿಷ್ಟು 
ನಿಯಮಗಳನ್ನು ರೂಪಿಸಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತಂದೆ. ಈ ಅಶಿಕ್ಷಿತರ ಜೊತೆ ಕೂಡಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ 
ತನ್ನ ದೊಡ್ಡತನವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಅವರಂತೆಯೇ ಸೀದಾ ಸಾದಾ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. ಅವರಿಗಿಂತ ಕಳಹಂತಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅವರನ್ನು ನನ್ನವರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ.” ಈ ನಿರ್ಧಾರದಿಂದ ತಮ್ಮ ಅಧ್ಯಾಪಕ 
ವೃತ್ತಿಗೆ ವಿದಾಯ ಹೇಳಿ ಊರೊಟ್ಟಿಗೆ ಉಳಿದರು. ಡಾ. ಗಸ್ತಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಓಣಿಯಲ್ಲಿ ನಿಂತದ್ದು ಅವರ ಜೀವನದ 
ಮಹಾತಿರುವು. ಇದರಿಂದ ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿಯ ಸೂರ್ಯ ನಿಧಾನವಾಗಿ ಉದಯವಾಗುವಂತಾಯಿತು. 
ಪಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ದುಡಿದು ತಿಂದರೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಮುಟ್ಟಲು ಯಾರಿಂದಲೂ 


"ನಾವು ಅಪರಾಧಿ ಜನರಲ್ಲ, ನಾವು ಪ್ರಾ 
ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ' ಎಂದು ಅವರಿಗೆ ಧೈರ್ಯ ತುಂಬುತ್ತಾರೆ. ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ನೈತಿಕ ಧೈರ್ಯ, ಕಾಯಕ 


ನಿಷ್ಠೆಯನ್ನು ತು೦ಬಲು ಅವರು ಬಹಳ ಶ್ರಮ ಪಡಬೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕೇ 
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ಸರಜೂ PRO ಅವರ 
ಸ 4 ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. % 


ಎಂದು ತನ್ನ ಜನರ ಬದುಕಿನ 
ತ್ತಾರೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಡರು ಹೊಟ್ಟೆಪಾಡಿಗೆ ಕಳ್ಳತನ, ದರೋಡೆ ಮುಂತಾದ ಅಪಮಾರ್ಗದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಡಾ. 
ಗಸ್ತಿಯವರು ಊರಲ್ಲಿ ತಮ್ಮವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಾನಮಾನದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ನಿಂತ ಮೇಲೆ ಬೇಡರನ್ನು 


ಸುಧಾರಿಸ 
POON ಮೊದಲು ಅವರಿಗೆ ಸಕ್ರಮ ಉದ್ಯೋಗಗಳನ್ನು ದೊರಕಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಖಾಸಗಿ ಕಂಪನಿ 
ಹಾಗೂ ಸರ್ಕಾರದೊಂದಿಗೆ 


ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಲೇಜಿ 
ಕಾಗಿದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒತ್ತು ಕೊಟ್ಟು ನಿ 


ಸಮಾಲೋಚನೆ, ಚರ್ಚೆ, ಧರಣಿ ಇತ್ಯಾದಿಗಳಿಂದ ಬೇಡರಿಗೆ ಕಾರ್ಪಾನೆಯಲ್ಲಿ 
ಖಾಯಂ ಉದ್ಯೋಗಕ್ಕೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿಸುವ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರು. 

ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರಲ್ಲಿ ಸವದತ್ತಿಯ ಯಲ್ಲಮ್ಮನಿಗೆ ಮನೆ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೇವದಾಸಿಯರನ್ನಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದುದು ರೂಢಿ. ಗಸ್ತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕಿರಿಯ ತಂಗಿಯೂ ಒಳಗೊಂಡಂತೆ ದೇವದಾಸಿ ಬಿಟ್ಟ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ 
ದುರವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ ಕಾಣಬೇಕಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಅಮಾನುಷ ದೇವದಾಸಿ: ಪದ್ಧತಿಯ ವಿರುದ್ಧ 
ಹೋರಾಟಕ್ಕಿಳಿದರು. ಒಟ್ಟಾರೆ ಬೇಡ ಜನಾ೦ಗದವರ ಸುಧಾರಣೆಗಾಗಿ ಹೊರಟ ಇವರು ಮನೆಯವರಿಂದ, 
ಸರೀಕರಿಂದ, ಪೊಲೀಸರಿಂದ, ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಂದ ಕಷ್ಟನಿಷ್ಠುರಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೂ 
ಅವರು ಮುಂದಿಟ್ಟ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹಿಂದೆಗೆಯಲಿಲ್ಲ. ಹೋರಾಟಗಾರನಿಗೆ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಥೆ ಎಂಬುದು ಒರೆಗಲ್ಲು. 
ಯಾವುದೇ ರಾಜಿ ಕಬೂಲಿಗೆ ಅವಕಾಶ ಕೊಡದೆ ಅದರಲ್ಲಿ ಮುನ್ನಡೆದರು. ಅವರ ಈ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಥೆಗೆ 
ಮೊದಲು ನಿಂದಿಸಿದ್ದವರೇ ನಂತರದಲ್ಲಿ ವಂದಿಸಿದರು. ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯಹಸ್ತ ಚಾಚಿದರು. ಪರಿಣಾಮವಾಗಿ 
ಯಮನಾಪುರದಲ್ಲಿ ಬೇಡರ ಸುಧಾರಣ ಕೇಂದ್ರ, ದೇವದಾಸಿ ನಿರ್ಮೂಲನಾ ಸಮಿತಿಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಬಂದವು. 
ಇದರಿಂದ ಜನಜಾಗೃತಿಗೆ ಅನುವಾಯಿತು. ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ, ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಫುಲೆಯವರ ಹೋರಾಟವನ್ನು 
ಪರಿಚಯಿಸಿದರು. ಇಂಥ ಮುಳ್ಳಿನ ಹಾದಿಯನ್ನು ಅವರು ಮೆಟ್ಟಿ ಬರುವಾಗ ಆದ ಅನುಭವ, ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಡಾ. ಗಸ್ತಿಯವರು ನಿಖರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ವಾಲೀಕಿಯಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿರುವ ಬೇಡರ ಬದುಕು ವಾಸ್ತವವಾಗಿದೆ. ಪುರೋಹಿತ ಪ್ರವೇಶವಿಲ್ಲದೆ ಅವರು 
ನಡೆಸುವ ಮಾಹಿ ರೋಧನ; ಪ್ರಸ್ತಗಳು, ಯಲ್ಲಮ್ಮನ ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ದೇವದಾಸಿ ಹರಕೆ ತೀರಿಸುವುದು, 
ಸತ್ತಾಗ ಮಾಡುವ ವಿಧಿ-ಕರ್ಮಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಇಲ್ಲಿ ವಿಶಿಷ್ಟವಾಗಿವೆ. “ಮದುವೆಯಾಗದ ಹುಡುಗ ಯಲ್ಯಾನ 
ಕೊಲೆಯಾದಾಗ ನೇರವಾಗಿ ಸುಡುವಂತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮದುವೆಯಾಗದ ಹುಡುಗರು ಸತ್ತಾಗ ಯಕ್ಕಿ ಗಿಡದ ಜೊತೆಗೆ 
ಮದುವೆ ಮಾಡಿ ಸುಡುವ ಪದ್ದತಿ ಈ ಬೇಡರ ವಸ್ಕಿಯಲ್ಲಿತ್ತು. ಯಲ್ಯಾನ ಹೆಣವನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಇಟ್ಟು ಯಕ್ಕಿ 
ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯನ್ನು ಕಡಿದುಕೊಂಡು ಬಂದರು. ಟೊಂಗೆಗೆ ಮಂಗಳ ಸೂತ್ರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕರಿಮಣಿಯ 
ಸರವನ್ನು ಹಾಕಲಾಯಿತು. ಹೆಣಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿ ಹೆಣಕ್ಕೆ ಹಾಗೂ ಯಕ್ಕಿ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಗೆ 


j ) 2 25 tin 
ಕುಂಕುಮವನ್ನು ಹಚ್ಚಲಾಯಿತು. ಯಕ್ಕಿ ಟೊಂಗೆಗೆ ಬಳೆಯನ್ನು ತೊಡಿಸಿದರು. ನಂತರ ಹೆಣ ಮತ್ತು ಟೊಂಗೆಯ 


2 一 
ಮೇಲೆ edd ಒಗೆದರು ಇದೆಲ್ಲ ನಡೆದಾಗ ಯಲ್ಲ್ಯಾನ ತಾಯಿಯ ಆಕ್ರೋಶ ಮುಗಿಲು ಮುಟ್ಟಿತು. ಸ್ಮಶಾನದಲ್ಲಿ 
CA 


ಯಕಿ ಗಿಡದ ಜೊತೆಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುವುದು ನಿನ್ನ ನಶೀಬಿನಲ್ಲಿ ಬರೆದಿತ್ತೇ? ಎಂದು ಅಳಹತ್ತಿದಳು”” ಯಲ್ಯಾನ 
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1 ಅಧ್ಯಾಯ - 9 


ಕೊಲೆಯನು, 230 š 
ಫ್ಯಾಕ್ಟರಿಯ ವಾಚ್‌ಮನ್‌ ಮಾಡಿದ್ದ. ಇದನ್ನು ಮುಚ್ಚಿಹಾಕಲು ಪೊಲೀಸರಿಗೆ m 


| ಫ್ಲಾಕರಿಯವರು 
ದುಡ್ಡು ಕೊಟ್ಟು MUI ಅಂಗವಿಕಲ ಅಣ್ಣನಿಗೆ ನೌಕರಿಯ ಜೊತೆ ಹಣ ಕೊ d 


ಡುವುದಾಗಿ ನಂಬಿಸಿದರು. ಇದು 
ಸಾಧವಾಗಲಿ e š 
ಸಾಧ್ಯ ಲ್ಲ ನಯಾ ಪೈಸೆಯ ಸಹಾಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಹಣವುಳ್ಳವರ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ BA ಇಲ್ಲದವರ ಆಕ್ರಂಧನ 


«y? 
ಯಾರಿಗೂ ಕೇಳಿಸದಂತೆ ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಹೋಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಘಟನೆ ಸಾಕೀಕರಿಸುತದೆ. ಇಂಥ 
ಎದೆ ಕಲಕುವ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಇಲಿವೆ. : ü 


“ಒಂದೆಡೆ ಸಾಂಪ 
ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜೀವನ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೂ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೂ 
ನೊಂದ ಜನವರ್ಗದ 


ಸಂಕಥನವಾಗಿ ಬಂದಿರುವುದೇ "ಬೇರಡ' ಅಥವಾ DA. ಸಮಾನತೆಯ 
ನೆಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಲಿಕೆಯ ಅವಕಾಶ ಒದಗಿಸಿದ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಕ್ಷರ 
ಲೋಕವು ಪರಿಚಿತವಾಯಿತು. ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಿಕೆಯ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಕಲಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆ 
ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಆರೋಪ ಪ್ರಣೀತ ಧೋರಣೆಗಳು ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಶೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎ೦ಬುದನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೃತಿಯು ವಿಸ್ತತವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದೆ”? ಎಂದು ವಿಠಲರಾವ್‌ 
mobi" ಅವರು ವಾಲ್ಮೀಕಿಯನ್ನು ವಿಶ್ಲೇಷಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪಾಳೆಯಗಾರರು, ರಾಜ-ಮಹಾರಾಜರಾಗಿ ಹಲವಾರು 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸಿದ್ದರೂ "ಅಪರಾಧಿ ಜನಾಂಗ' ಎಂಬ ಹಣೆ ಪಟ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಎಷ್ಟೊಂದು 
ತೊಂದರೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಬೇಕಾಯಿತು ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಆರಂಭದ ಸಾಲುಗಳಲ್ಲಿ ಭೀಮರಾವ್‌ ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗಕ್ಕಾದ ಹಾಗೂ ಆಗುತ್ತಿರುವ 
ಸಮಸ್ಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ನೋವನ್ನು ಕುರಿತು "ಕಾಲಿಗೆ ಆಳವಾಗಿ ಚುಚ್ಚಿರುವ ಜಾಲಿಮುಳ್ಳು ನೋಯುತ್ತಿ 
ರುತ್ತದೆ” ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ನಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುವ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ನಾವು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಎಂದಿಗೂ 
ಇದರಿಂದ ಮುಕ್ತರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ಹೋರಾಟದ ಹೆಜ್ಜೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಹೊರಳುವ 
ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ೫ನೇ ತರಗತಿ ಓದುವಾಗ ಬೆಳಗಾವಿ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಬೇರೆ ಹುಡುಗರು 
ಮತ್ತೊಬ್ಬರ ಕ೦ಪಾಸನ್ನು ಇವನ ಪಾಟೀಚೀಲದಲ್ಲಿ ತಾವೇ ಹಾಕಿ ತಮ್ಮ ಕಂಪಾಸ ಕಳ್ಳತನವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಮಾಸ್ತರರಿಗೆ ದೂರಿದರು. ಸಹಜವಾಗಿ ಎಲ್ಲರ ಪಾಟೀಚೀಲ ಪರೀಕ್ಷಿಸಿ ನಂತರ ಈತನ ಚೀಲದಲ್ಲಿದ್ದ ಕಂಪಾಸನ್ನು 
ತೋರಿಸಿದರು. ಇದರಿಂದ ಸಿಟ್ಟಾದ ಮಾಸ್ತರರು ತಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದ್ದ ಚಾಟಿಯಿಂದ ಮೈತುಂಬ ಹೊಡೆದರು. 
ಮೈತುಂಬ ಬಾಸುಂಡೆ ಮುಡಿದ್ದವು. ಅಂದುರಾತ್ರಿ ನಿದ್ದೆಯಲ್ಲಿ “ನನ್ನನ್ನು ಹೊಡೆಯಬೇಡ್ರಿ ಹೊಡೆಯಬೇಡ್ರಿ 
ನಾನು ಕಂಪಾಸ್‌ ಕದ್ದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ಬಡಬಡಿಸುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಅವ್ವ ಈತನನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ಕೇಳಿದಳು. 
ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಕಂಪಾಸ ಕಳ್ಳತನವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ನನ್ನ ಚೀಲದಲ್ಲಿತ್ತು. ಆದರೆ ನಾನು ಕದ್ದೀರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ 
ಅಳತೊಡಗಿದರು ಭೀಮರಾವ್‌. ಇದರಿಂದ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗೋದನ್ನೇ ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟರು. ಅನಂತರ ಸತ್ಯವೇನೆಂದು 
ತಿಳಿಯಿತು. ಹದಿನೈದು ದಿನಗಳ ನ೦ತರ ಅದೇ ಮಾಸ್ತರರು ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪನನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಿ ಶಾಲೆಗೆ ಕಳುಹಿಸಿ 


ಕೊಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದರು. 

ಒಮ್ಮೆ ಮಾಸ್ತರರು “ ನಾನು ಏನಾ 
ಆಗ ಒಬ್ಬೊಬ್ಬರನ್ನು ಎಬ್ಬಿಸಿ ನೀನು ಏನಾಗುವೆ? ಎಂದು 
ವಕೀಲ, ಪ್ರೋಪೆಸರ ಆಗುವೆನೆಂದು ಹೇಳಿದರು. ಈ 


ಗುವೆನು? ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಬಗ್ಗೆ ನಿಬಂಧ ಬರೆಯಲು ಹೇಳಿದರು. 
ಕೇಳತೊಡಗಿಡರು. ಕೆಲವರು ಡಾಕ್ಟರ್‌, ಇಂಜಿನಿಯರ್‌, 
ಹುಡುಗನ ಸರದಿ ಬಂದಾಗ ಹೇಳಲು ಎದ್ದುನಿಂತಾಗ 
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ಅಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಹುಡುಗರು ಗಸಿ ಸಿ ಕಳ್ಳನಾಗುತ್ತಾನೆ; ಗಸಿ 


ಸಿ ದರೋಡೆಕೋರನಾಗುತಾನೆ ಎಂದು ಹೆ 
ಆಗ ಕಣ್ಣೀರು ಹಾಕುತ್ತಾ ಭೀಮರಾವ್‌ ಕುಳಿತು ۳9 ೇಳತೊಡಗಿದರು. 


ಡ ಪಸಂಗ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಸನ್ನು ತಟ್ಟುತ್ತದೆ. 

ಗಸ್ತಿಯ ಮಾಮಾನ ಮಗಳು ಸತ್ಯವ್ವಳನ್ನು ದೇವದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. ದೇವದಾಸಿ ಯಾದವಳು 
ಮದುವೆಯಾಗಲಾಗದು ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಮಾವನ ಮನೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಆಳಿನೊಂದಿಗೆ ಉಡಿಕೆ ಮಾಡಿಕೊಡಲಾಗಿತ್ತು. 
ಅಲ್ಲದೆ ಅವರಿಗೆ ಗಂಡುಸಂತಾನ ಇರದಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಉಡಿಕೆಯ ಗಂಡನನ್ನೆ ಮನೆಯ ಮಗನನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದರು. 


ಸತ್ಯವ್ವ ನಡಗಟ್ಟಿ ಕಾಡಿಗೆ ಹೋಗಿ ಕಂಟ್ರಿ ಶೆರೆ ತಂದು ಮಾರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಶೆರೆ ಕುಡಿಯಲು ಬಂದವ ಕಾಮದ 


ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ನೋಡಿ ಕೈಹಿಡಿದು ಜಗ್ಗತೊಡಗಿದಾಗ ಆಕೆ ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿ ನಿರಾಕರಿಸಿದಾಗ - “ಅದೆಷ್ಟು ಧಿಮಾಕು 


ನಿನಗೆ. ಹೇಳಿ ಕೇಳಿ ನೀನು ದೇವದಾಸಿ. ಹಣಕೊಡ್ತೇನೆ; ಪುಕ್ಕಟೆ ಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ”: ಎಂದು ಮೇಲೇರಿಹೋದಾಗ 
ಕುಡುಗೋಲು ತೋರಿಸುತ್ತಾ ಮೈ ಮುಟ್ಟದರೆ ಹೊಟ್ಟೆಯನ್ನೇ ಸೀಳುತ್ತೇನೆ. ಬೇಡರ ಜಾತಿಯವಳಿದ್ದೇನೆ ಮುಟ್ಟಿ 
ನೋಡು ಎಂದು ಗರ್ಜಿಸಿದಾಗ ಆತ ಕಾಲಲ್ಲಿಯ ಚಪ್ಪಲಿ ಬಿಟ್ಟೆ ಓಡಿ ಹೋಗಿದ್ದ. ಹೀಗೆ ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನಡೆದಿತ್ತು 
ಈ ಎಲ್ಲಾ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಉಡಿಕೆಯ ಗಂಡ ಸಂಶಯ ಪಡುತ್ತಿದ್ದ. ಹೀಗಿದ್ದರೂ ಅವಳಿಗೆ ಒಂದು ಗಂಡು 
ಮಗುವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ಕೂಡ ಸತ್ಯವ್ವಳಂತೆ ಸುಂದರವಾಗಿತ್ತು. ಅದು ತನ್ನದಲ್ಲ ಎಂದು ದಿನ ರಾತ್ರಿ ಕುಡಿದು 
ಬ೦ದು ದನಕ್ಕೆ ಬಡಿದ೦ತೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ಇದರಿ೦ದ ಸತ್ಯವ್ವ ತನ್ನ ಸತ್ತ ತಂದೆಯನ್ನು ನೆನದು “ನಮ್ಮಪ್ಪ 
ನನ್ನನ್ನು ಜೋಗತಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿ ತಾನು ಸ್ಪರ್ಗಸೇರಿದ. ನನ್ನನ್ನ ಮಾತ್ರ ಈ ನರಕದಲ್ಲಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋದ” 
ಎ೦ದು ದಿನವೂ ಅಳುತ್ತಳಿದ್ದಳು. 


ಒಂದು ದಿನ ಭೀಮರಾವ್‌ NAM ಕಮಲಿಯನ್ನು ನೋಡುವ ಆಸೆಯಾಗಿ TAN ಬರುತ್ತಾನೆ. ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಸತ್ಯವ್ವನನ್ನು ಕಾಣದೇ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಆಗ ಕಮಲಿ “ನನಗೆ ದೇವದಾಸಿ ಯಾಕೆ? ಮಾಡಿದೆ ಎಂದು ಅಪ್ಪನಿಗೆ 
ಕೇಳಲು ಮೇಲೆ ಹೋಗಿದ್ದಾಳೆ” ಎಂದಾಗ ಅವಳ ಸಾವಿಗೆ ಕಾರಣ ತಿಳಿಯಲು ಭೀಮರಾವ್‌ ಪ್ರಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ABBY ಮಗು ರೋಗದಿಂದ ಸತ್ತು ಹೋಗಿತ್ತು. ಗಂಡ ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ಆಕೆಗೆ ಹುಚ್ಚು ಹಿಡಿದಿತ್ತು 
ಆ ಹುಚ್ಚಿನಿಂದಲೇ ಆಕೆ “ನಾನು ದೇವದಾಸಿಯಲ್ಲ! ನನಗೂ ಗಂಡನಿದ್ದಾನೆ! ಊರವರೆಲ್ಲ ನನ್ನ ಗಂಡಂದಿರು” 
ಎಂದು ಬಡಬಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಒಂದು ಕ್ಷಣ ನಕ್ಕರೆ ಇನ್ನೊಂದು ಕ್ಷಣ ಅಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವಳ ವರ್ತನೆಯಿಂದ 
ಜನರು ಹುಚ್ಚಿ ಎನ್ನ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಹುಡುಗರು ಕಲ್ಲು ಹೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿದರು. ಒಂದು ದಿನ ಏಕಾಏಕಿ 
ನಾಪತೆಯಾದಳು. ಮೂರು ದಿನಗಳ ನ೦ತರ ಆಕೆಯ ಹೆಣ ಬಾವಿಯಲ್ಲಿ ತೇಲುತಿತ್ತು. ದೇವದಾಸಿಯಾದ್ದರಿಂದ 
ಕೊನೆಗೂ ಅವಳು ಬಾರದಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೋಗಿದ್ದಳು. ಮನೆಯ ಒಂದು ಹೆಣ್ಣನ್ನು ದೇವದಾಸಿಯನ್ನಾಗಿ ಎಲ್ಲಮ್ಮಳಿಗೆ 
ಬಿಟರೆ ನಮಗೆ ಹಾಗೂ ನಮ್ಮ ಕುಟಂಬಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ ಎ೦ಬ ನಂಬಿಕೆಯೂ ಇಲ್ಲಿ ಸುಳ್ಳಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ 
ಆ — ಸತ್ಯವ್ವ ಸಾ ಸಾವಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದಳು. ಅವಳ ಮಗು ಕೂಡಾ ಸಾವನಪ್ಪಿತ್ತು. ಸಂತೋಷದಿಂದ 
ಇರಬೇಕಾದವಳು ಹುಚ್ಚಿಯಾಗಿದ್ದಳು. ದೇವದಾಸಿ ಪಟ್ಟ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾಹುತಕ್ಕೆ, ರೋಗಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತೇ ಹೊರತು 


ಒ೦ದು ಕ್ಷಣವೂ ಸ೦ತೋಷ ನೆಲೆಸಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಕಾರಣ ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ಎರೋಧಿಸಬೇಕು ಎಂಬುದನ್ನು 


ಇದು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಭೀಮರಾವ್‌ನ ತಂಗಿ ಮಲ್ಲವ್ವಳ ಕಾಲು ಸರಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ತಾಲು ಸರಿಯಾಗಿ ಅವಳು ಎಲ್ಲರಂತೆ 


ನಡೆದಾಡಬೇಕೆಂಬ ಆಸೆಯಿಂದ ಅವ್ವ ಉಪವಾಸ ವ್ರತ ಹರಕೆಯನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರತಿ ಅಮಾವಾಸ್ಯೆಯ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ದಿನ ಮಲ್ಲವ್ನಳನ್ನು ಖಾನಾಪುರದ ಮಲಪ 
3 a Wee ನದಿಗೆ ಕರೆದೊಯ್ಯುತಿದ್ದಳು. ನದಿಯನ್ನು ಪೂಜಿಸಿ ತೆಂಗಿನಕಾಯಿ 


ಒಡೆದು ಅವಳಿಗೆ ನದಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ನಾನ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪ್ರತಿ ಮಂಗಳವಾರ ಮತ್ತು ಶುಕ್ರವಾರ ಇವಳಿಗಾಗಿ 
ಉಪವಾಸ ವೃತ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. (ಈಗಲೂ ಕೆಳವರ್ಗದಲ್ಲೆ ಇಂತಹ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳು ಬೇರೂರಿರುವುದನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ). ಕಾಲು ಸರಿಯಾಗಲೆಂದೇ ಎಲ್ಲಮ್ಮಳಿಗೆ (ದೇವದಾಸಿ) ಅರ್ಪಿಸಿದ್ದಳು. ಗುಡಿ, ಗು೦ಡಾರ, ಮಸೀದಿ, 
ದರ್ಗಾ ಮುಂತಾದ ಕಡೆಗಳಲ್ಲಿ ಪೂಜೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ನಡುವೆ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಡಾಕ್ಟರಿಗೆ 
ತೋರಿಸುವ ಗೋಜಿಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಭೀಮರಾವ್‌ ತಂಗಿ ಮಲ್ಲವ್ವಳನ್ನು ಬೆಳಗಾವಿ ವೈದ್ಯರಿಗೆ ತೋರಿಸೋಣ 
ಎ೦ದಾಗ ಕೆರಳಿದ ಅವ್ವ ಬೈಯುತ್ತ “ಇದು ದೇವಿಯ ಶಾಪ. ಅವಳೇ ಇವಳನ್ನು ಸರಿ ಮಾಡ್ತಾಳೆ. ಔಷಧಿ 
ಮಾಡಿದರೆ ದೇವಿ ಸಿಟ್ಟಾಗಿ ಇಡೀ ಮನೆಯನ್ನು ಬೂದಿ ಮಾಡ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಕೆಳವರ್ಗದವರು 
ಯಾವಾಗಲೂ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಬದುಕುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿ ಎನಿಸಿದೆ. 


ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆದಾಗಲಿ ಆಯುರಾರೋಗ್ಯ ಭಾಗ್ಯ ಸಿಗಲೆಂದು ಹರಕೆ ಹೊತ್ತುದನ್ನು ಎಲ್ಲಾ 
ಜನಾ೦ಗದಲ್ಲೂ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕೆಲವೆಡೆ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಯವರು ತಾವು ಅಂದುಕೊಂಡ ಕೆಲಸವಾದರೆ ದೇವರಿಗೆ 
ರಕ್ತದ ಬೊಟ್ಟನ್ನು ಕೊಡುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ಯಶ ಸಿಕ್ಕರೆ ಕೋಣ, ಹೋತ, 
ಕೋಳಿಯನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ್ದೇವೆ. ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಡರು ಆಕಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆಕಳನ್ನು 
ಬಲಿಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಕೇವಲ ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಇದ್ದದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹೊಲೇರು, 
ಮಾದರ ಮುಂತಾದ ಪರಿಶಿಷ್ಠಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದವರಲ್ಲಿ ಆಕಳನ್ನು ಬಲಿಕೊಡುವುದು ಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಇದರಿಂದ 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಬೇಡರು ಆಕಳ ಮಾಂಸವನ್ನು ಸೇವನೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ದೇವಿಗೆ ಬಿಟ್ಟ MOGI, ಪರಶುರಾಮನೊಡನೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಪೂಜಾರಿ 
ಮಾಡುತಿದ್ದ; ಪರಶುರಾಮನೊಡನೆ ಹೀಗೆ ಮದುವೆಯಾಗಲು ಅನೇಕ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಿದ್ದರು. 
ಅವರಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಹುಡುಗಿಯರು ಅಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಹಿರಿಯರು ಗದರಿಸುತಿದ್ದರು. ಭೀಮರಾವ್‌ 
ಅವರಿಗೆ ಇದೆಲ್ಲವೂ ವಿಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕ೦ಡುಬರುತಿತ್ತು. ಒಂದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಅದ್ದೇಗೆ ಪರಶುರಾಮ ಇಷ್ಟೊಂದು 
ಹುಡುಗಿಯರ ಜೊತೆಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂದು ಚಿಂತಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಜೊತೆಗೆ ಅಲ್ಲಿದ್ದದ್ದು ಒಂದು 
ಪರಶುರಾಮನ ಕಲ್ಲು ಮೂರ್ತಿ. ಆ ಮೂರ್ತಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಅದ್ದೇಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಪೂಜಿಸುವ ದೇವರೇ ಹೇಗೆ ಮದುವೆಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅಷ್ಟಾಗಿ ನಾವು ಎಲ್ಲಮ್ಮನನ್ನು ತಾಯಿಯೆಂದು ಕರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
ಪರಶುರಾಮ ಆಕೆಯ ಮಗ ಹಾಗಿದ್ದಾಗ ಪರಶುರಾಮ ಅಣ್ಣನೋ ತಮ್ಮನೋ ಆಗಬೇಕು. ಹಾಗಿದ್ದವನ ಜೊತೆಗೆ 
ಅದೇಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುತಾರೆ? ಮದುವೆಯಾದವರ ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯವೇನು. ನನ್ನ ತಂಗಿಯ ಕಾಲು ಸರಿ 
a ಆಕೆ ತನ್ನ ಇಡೀ ಆಯುಷ್ಯವನ್ನು ಈ ಕಲ್ಲುದೇವರ ಜೊತೆಗೆ ಹೇಗೆ ಕಳೆಯಬಲ್ಲಳು? ಎಂದು 
na ಚಿಂತಿತನಾಗಿದ್ದ. ಆದರೆ ಸುತ್ತಲಿನ ಸಂಭ್ರಮ ಹಿರಿಯರ ಮುಖದಲ್ಲಿ ಸಂತಸ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. 
ಒಮ್ಮೆ ಯಾರಿಗೂ ಹೇಳದೆ ಕೇಳದೇ ಶಾಲೆಯಿಂದ ನೇರವಾಗಿ ಕಮಲಿ ಇರುವ ದಡ್ಡಿಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು 


ತಂದೆಗೆ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಹೊಡೆತ ತಿಂದಿದ್ದ. ಆಗ ಮದುವೆಯಾಗೋದಾದ್ರೆ ಕಮಲಿಯನ್ನೇ ಎ೦ದು ಅಳುತ್ತಾ ಹೇಳಿದ್ದ. 


ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಲಗ್ನ] ವಾಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ೭ ಸಲ ವಸ್ತಿ ಜನರಿಗೆ ಊಟ ಮಾಡಿಸಬೇಕೆಂಬ ಪದ್ಧತಿ ಇತ್ತು. ಬೀಗರು 


ಬಜರಿಗೆ ಸೀರೆ HBS, ಅರಿವೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಆಹೇರ್‌ (ಉಡುಗೊರೆ) ನೀಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತೆರವು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಯ - Y 
Š 
ನೀಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಬೀಮರಾವ್‌ನ ಅವ್ವ ದೇವರ ಜಗುಲಿಯ ಮೇಲೆ ಒಂದು ರೂಪಾಯಿ ಇಟ್ಟು 
ಪಂಚರ ios “ನಿನ್ನ ಮಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಮನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ” ಎಂದು ಘೋಷಿಸಿದಳು. ಕಮಲಿಯ 
ಅವ್ವ ತನ್ನ ಅಳಿಯನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಕೊಡಿಸುವ ಉದ್ದೇಶದಿಂದ ಇದ್ದ ಸ್ವಲ್ಪವೇ ಜಮೀನನ್ನು ೫೦೦/ ರೂ 
ಗೆ ಮಾರಿ ಅಳಿಯನ ತಂದೆಯ ಕೈಯಲ್ಲಿಟ್ಟು ಅಳಿಯನಿಗೆ ಏನಾದರೂ ಮಾಡಿಸು ಎಂದಳು. ಮೊದಲ ದಿನ 
ಹುಟಗಿ, ಎರಡನೆಯ ದಿನ ಅರಿಷಿಣ ಹಚ್ಚುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ. ಹಾಡುವವರು ಕುಣಿಯುವವರು, ಅರಿಸಿನ 
ನೀರು ಹಾಕುವಾಗ ನಾಲ್ಕು ಕಡೆಗೆ ಚೆರಿಗೆ ಇಟ್ಟು ಅದಕ್ಕೆ ದಾರಾ ಕಟ್ಟುವುದು, ಬ್ಯಾಂಡ ಬಾಜಾ, ಕೊರ್ರನ ಸನಾದಿ 


ಮಂಗಳವಾದ್ಯ ಮೊಳಗುತ್ತಿತ್ತು. ಬೇಡರಲ್ಲೂ ಇರುವ ಸ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಮತ್ತು ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮವನ್ನು ಈ 
ಆಚರಣೆಗಳು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಭೀಮರಾವ್‌ ವಾಸಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಬೇಡರ ವಸ್ತಿ ಈಗಿನ ಯಮನಾಪುರದ ಹಿಂದುಗಡೆ ದೂರದಲ್ಲಿರುವ 
ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿತ್ತು. ಆಗ ಅಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತವಿತ್ತು. ಪ್ರತಿದಿನ ತಪ್ಪದೇ ಈ ವಸ್ತಿಯ ಎಲ್ಲ ಬೇಡರು ಪೊಲೀಸ್‌ 
ಪಾಟೀಲನ ಕಡಗೆ ಹಾಜರಿಯನ್ನ ಕಡ್ಡಾಯವಾಗಿ ನೀಡಲೇಬೇಕೆಂಬುದು ಅಲಿಖಿತ ಆದೇಶ. ಗಸ್ತಿಯವರ ಅಜ್ಜಿಯ 
ಅಪ್ಪ ಕಾವೇರಿ ಶಿವಪ್ಪ ಆ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನದಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧನಾಗಿದ್ದ. ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಚಳವಳಿಯ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಆತ ಪ್ರಮುಖ 
ನಾಯಕರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಲೂಟಿಮಾಡದ ಈತ ಸರ್ಕಾರಿ ಟ್ರೆಜರಿಯನ್ನು 
ದೋಚುವುದು, ಸರ್ಕಾರಿ ಕಚೇರಿಯನ್ನು ಸುಡುವುದು ಹೀಗೆ ಆತ ಬ್ರಿಟಿಷರಿಗೆ ಸಿಂಹಸ್ತಪ್ಪನಾಗಿದ್ದ. ಪೊಲೀಸರಿಗೆ 
ಇವನನ್ನು ಹಿಡಿಯಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗಲಿಲ್ಲ. ಅವನನ್ನು ಹಿಡಿದು ಕೊಟ್ಟವರಿಗೆ ಭಕ್ಷಿನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಘೋಷಿಸಿತು. 
ತಪ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ನಿಷ್ಣಾತನಾಗಿದ್ದ ಆತ ಕೊನೆಗೂ ಸಿಗದಿದ್ದಾಗ ಅವನ ಸಂಬಂಧಿಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಬ೦ದು 
ದನಕ್ಕೆ ಬಡಿದಂತೆ ಬಡಿಯ ತೊಡಗಿದರು. ಗಸ್ಮಿಯವರ ಅಜ್ಜ ಕಾವೇರಿ ಶಿವಪ್ಪನ ಅಳಿಯನೆಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ 
ಅವನನ್ನು ಬಂಧಿಸಿ ಕ್ರೂರವಾಗಿ ಪೊಲೀಸರು ಹಿಂಸಿಸಿದ್ದರು. ತನ್ನಿಂದ ವಸ್ತಿ ಜನರಿಗೆ ತೊಂದರೆಯಾಗಬಾರದೆಂದು 
ಈಗಿರುವ ಜಾಗವನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ದೂರದ ಬೇರೆ ಕಡೆಗೆ ಹೋಗಿರಿ ಎಂದು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡಿದ ಪರಿಣಾಮ 
ಈಗಿರುವ ಕೊಲ್ಲಾಪೂರ-ಬೆಳಗಾವಿ ರಾಜ್ಯ ಹೆದ್ದಾರಿಗೆ ಅಂಟಿಕೊಂಡಂತೆ ಇರುವ ಯಮನಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದ 
ಅವರೆಲ್ಲ ನೆಲೆಸಿ ಊರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡರು. 

ಇಲ್ಲಿನ ವಸ್ತಿ ಜನರಲ್ಲಿಯ ಹೆಣ್ಣುಮಕ್ಕಳು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು ನಿಷಿದ್ಧವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ 
ಗಸ್ತಿಯವರ ಹೆಂಡತಿ ಕಮಲಿ ಕಲಿತ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳಾದ್ದರಿ೦ದ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಿತ್ಯ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆ ಹಚ್ಚಿ ಬಾಚಿ 
ಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಜೊತೆಗೆ ಸುಂದರವಾಗಿ ಕಾಣಲು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ ಬೇರೆ 
ಹೆಂಗಸರು "ಗುಜುಗುಜು' ಮಾತನಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸುದ್ಧಿ ಭೀಮರಾವನ ಅಪ್ಪ ಅವ್ವನ ಕಿವಿಗೆಬಿತ್ತು. ಆಗ 
ಈತನ ಅವ್ವ “ನಾವು ಮರ್ಯಾದೆವಂತ ಜನರು ನಾಲ್ಕು ಜನರಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ಇರಬೇಕೋ ಹಾಗೆಯೇ ಇದ್ದರೆ 
007/0. ಈ ಅಲಂಕಾರ ಸಾಕು” ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು. ಕೆಳವರ್ಗದ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಹೆಣ್ಣು ಅಲಂಕಾರ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದು. ದಿನನಿತ್ಯ ತಲೆಗೆ ಎಣ್ಣೆಹಚ್ಚಿ ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಕೆಟ್ಟದ್ದು ಅದು ವ್ಯಭಿಚಾರದ 
ಲಕ್ಷಣ 3 ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಂದೆ ಒಮ್ಮೆಯೂ ಕಮಲಿ 
ತಲೆಯನ್ನು ಬಾಚಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಾಗಿ ಆತ್ಮಕಥನಕಾರರು ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಆಧುನಿಕಥೆಯ 
ಸೋಂಕನ್ನು ತಗುಲಿಸಿಕೊಳ್ಳದೆ ಬಡವರು ಬದುಕಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ; ಅಥವಾ ಹಾಗೆ ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ 


ಮನೆಯ ಸೊಸೆಯರಿಗೆ ಶ್ರೇ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧಯನ 
0 on 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿಹಿಡಿದಿದೆ. 


ಆಗಲೇ ಭೀಮರಾವ್‌ನ ಮದುವೆಯಾಗಿ ಆರೇಳು ತಿಂಗಳಾಗಿತ್ತು. ಬೇಡರ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿ 


ಸೀರೆ ಕುಬುಸದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಮುಗಿಯದ ಹೊರತು ಮದುವೆ ಹುಡುಗಿ ಗರ್ಭೀಣಿಯಾಗುವುದು ಮಾನ್ಯವಿರಲಿಲ್ಲ. 


ಕಮಲಿಯ ಅವ್ವ "ಒಂದ್‌ ನೀರಿಗೆ' ಆಹ್ವಾನಿಸಿದ್ದಳು. ಇದನ್ನೆ ಕಾಯುತ್ತಾ ಕುಳಿತಂತಿದ್ದ ಭೀಮರಾವ್‌ ದಡ್ಡಿಗೆ 


ಹೋದಾಗ ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಎಂದೂ ಸಿಗದಿದ್ದ ಏಕಾಂತ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ಕಮಲಿಗೆ ತಿಂಗಳ ಪಾಳಿ ಆಗದ ಕಾರಣ 
ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ ಚಿಂತಿತರಾಗಿದ್ದರು. ಅಪ್ಪನಿಗೆ ಗೊತ್ತಾದರೆ ಬಡಿಯುತ್ತಾನೆಂಬ ಭಯ, ಅವಳೂ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ 
ಹೆದರಿದ್ದಳು. ಇದರಿಂದ ಕಂಗಾಲಾದ ಭೀಮರಾವ್‌ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಪೆಟ್ಟಿಯೊಳಗಿದ್ದ ೫೦/- ರೂ ಹಣವನ್ನು 
ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿ ಗೋಕಾಕ soon ಓಡಿಹೋಗಿದ್ದ. ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯ ವಿಚಾರವನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಈತನ 
ಗೆಳೆಯನ ತಂದೆ (Moo ಗಿರಣಿಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕಿದ್ದ) ನೋಡಿ ಮನೆಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋದ. ಗೆಳೆಯನೊಂದಿಗೆ 
ಮರುದಿನ ಸರ್ಕಸ್‌ ನೋಡಿ ಮರಳಿ ಬಂದಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಲಸಮಾಕ ಅತ್ಯಾ ಮತ್ತು ಅಪ್ಪ ಮಾತನಾಡುತ್ತ 
ಕುಳಿತಿದ್ದನ್ನು ನೋಡಿ ಅ೦ಜಿದ. ಆಗ ಗೆಳೆಯನ ತಾಯಿ “ಭೀಮರಾವ್‌ನ ಕೈ ಹಿಡಿದು” ಇಷ್ಟು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯಕ್ಕೆ 
ಹೀಗೆ ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬರಬಾರದಪ್ಪ! ನಿನ್ನಿಂದಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅದೆಷ್ಟು ತೊಂದರೆಯಾಗಿದೆ ನಿನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ 
ಎಂದು ಹೇಳಿದಳು ಲಸಮಾಕ ಅತ್ಯಾ' ನಿನ್ನ ಅವ್ವ ಹಾಸಿಗೆ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾಳೆ. ಈಗ ಊರಿಗೆ Sd" ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಳು. ಅಂದು ಭಯದಲ್ಲಿದ್ದ ಭೀಮರಾವ್‌ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಯಿಂದ ದೂರಾಗಿ ಎಲ್ಲ ಬೇಡರಿಗೆ ಬದುಕು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟರು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾವು ಗಮನಿಸಬೇಕು. 

ಹೈಸ್ಕೂಲ್‌ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಮದುವೆ ಮಾಡಿದ್ದರೂ ಭೀಮನ ತಂದೆ ಓದನ್ನು ಮುಂದು 
ವರೆಸುವಂತೆ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಕಾಲೇಜು ಶಿಕ್ಷಣ ಮುಂದುವರಿಸಿದ್ದ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಅಭ್ಯಾಸ 
ಬಹಳವಿದ್ದರಿ೦ದ ದಿನಾಲು ನಾಲ್ಕೈದು ಬಾರಿ ಊರಿಗೆ ಸೈಕಲ್‌ ಮೇಲೆ ಬರೋದು ಹೋಗೋದರಲ್ಲೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ವೇಳೆ ಹೋಗತೊಡಗಿತ್ತು. ಬಾಡಿಗೆ ರೂಮು ಮಾಡುವ ಎಚಾರ ಮಾಡಿ ದಲಿತ ಗೆಳೆಯ ಹಾಗೂ ಈತ ಸೇರಿ 
ಇಡೀ ಬೆಳಗಾವಿಯನ್ನು ತಿರುಗಿದರೂ ರೂಮು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ ದಲಿತ ಹುಡುಗನಿಗೆ ರೂಮು ಸಿಕ್ಕರೆ ಬೇಡರ 
ಜಾತಿಯವನಾದ ಭೀಮರಾವ್‌ನಿಗೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಬೇಡರಿಗೆ ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೇ ಕಳ್ಳರು-ದರೋಡೆಖೋರರು ಎಂಬ 
ಹಣೆ ಪಟ್ಟಿ ಅಂಟಿಕೊಂಡಿದೆ ಎಂದು ನೋವಿನಿಂದ ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಲೈಬ್ರರಿ 
ಪುಸಕ ಮನೆಗೆ ಒಯ್ಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಗಸ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಇಂತಹ ಸವಲತ್ತು ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲರೂ ಸಂಶಯದಿಂದಲೇ 
— Ny ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಉತ್ತರಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಾರವಿರುವ ಕನ್ನಡ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಯೊಂದು 
'ಬೇಡರ Milka ಎಂಬ ಲೇಖನದ ಮೂಲಕ ಅವರು ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ದರೋಡೆ ಹಾಕಿದರು. ಯಾರನ್ನು ಕೊಂದರು, 
ಎಲ್ಲೆಲ್ಲಿ ಕಂಟ್ರಿ ಶೆರೆ ಮಾರಾಟದ ಭಟ್ಟಿಗಳಿವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ದಿನಪ್ರತಿ ಧಾರವಾಹಿ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಲೇಖನಗಳು 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡವು. ಇದರಿಂದ ಮೊದಲೇ ಎಲ್ಲರಿಂದ ತಿರಸ್ಕತಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದ ಬೇಡರಿಗೆ "ಹುರಿಯೋ ಬಾಂಡ್ಲಿಯಿಂದ 
ಉರಿಯೋ ಬೆಂಕಿಗೆ' ಹಾಕಿದಂತೆ ಆಗಿತ್ತು. ಗಾಯವಾದ ಜಾಗದಲ್ಲಿ ಮತ್ತಷ್ಟು ಉಪ್ಪು ಸವರಿದಂತೆ ಬೇಡರ 
ಜನಾ೦ಗ ಮತ್ತಷ್ಟು ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಒಳಗಾದುದನ್ನು ಈ ಆತ್ಮಕಥನ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅನೇಕರು ತಮಗಿದ್ದ ಬೇಡರ ಹೆಸರಮ್ನ "ನಾಯಕ” ಎಂದು ಬದಲಿಸಿಕೊಂಡು 


ಜಾತಿ ಕ್ಷೋಭೆಯಿಂದ ಪಾರಾಗಲು ಯತ್ನಿಸಿದ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಆದರೇ ಹತ್ತರಲ್ಲಿ ಹನ್ನೊಂದಾಗದ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂ 
e ತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ TOD - Y 
ಫಯ - 
ಭೀಮರಾವ್‌ ಎದೆಯುಬ್ಬಸಿ ; 


ನಾನು ಬೇಡರ ಜಾತಿಯವ"ಇ೦೦ ಎಂದು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳುವುದು 


ಸುತ್ತದೆ. ಹುಟ್ಟಿದ ಜಾತಿ ಹೇಳಲು OMS ನಾಚಿಕೆ ಅಥ 
ಯಪ 1 s pa SUBE) 
ಭಯ ಪಡಬಾರದೆಂಬುದನ್ನು ಈ ಮೇಲಿನ ಮಾತು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ವಿದ್ಯೆ ಪಡೆಯುವ ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನ 
ಜಾಗ ೈತಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಇದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಬ್ರಿಟಿಷರು ಕೇವಲ ಎರಡುನೂರು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಬೇಡರ ಶೌರ್ಯ 
ಇವರನ್ನು ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ ಟೆ 


ಪರಂಪರೆಯನ್ನು ಮರೆ ಮಾಡಿ 
ಟ್ರೈಬ್‌ ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟ ಹಚ್ಚಿ ಗುಲಾಮರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. 
ಇದೆಲ್ಲವನ್ನು ನೋಡುತ್ತಲೆ ಬೆಳೆದ ಗಸ್ತಿಯವರು ಉನ್ನತ ವ್ಯಾಸಂಗವನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದರು. ಹೈದ್ರಾಬಾದಿನಲ್ಲಿ ಇವರಿಗೆ 


ನೌಕರಿಯು ಸಿಕ್ಕಿತು. ಹೈದ್ರಾಬಾದ್‌ಗೆ ಹೊರಡುವ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿದ್ದ ಗಸ್ತಿಯವರನ್ನು ವಸ್ತಿಯ ಜನ ಬೇಟಿಯಾಗಿ 
ಇಲ್ಲನ ಅಲ್ಯುಮಿನಿಯಂ ಪ್ಯಾಕ್ಟರಿಯವರು ಮಾಡಿದ ವಂಚನೆಯ ಕಥೆಯನ್ನು ಸವಿಸ್ತಾರವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ನಮ್ಮ ವಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ನೀನೇ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಕಲಿತವನು. ಈ ಪ್ಯಾಕ್ಷರಿಯವರು ನಮ್ಮ ಜಮೀನು ೧೦ ರಿಂದ ೧೫೦೦೦ 
ರೂ ಗೆ ಬೆಲೆ ಬಾಳುತ್ತಿದ್ದರು ಕೇವಲ ೫೦೦ ರಿಂದ ೧೦೦೦ ರೂ ಕೊಟ್ಟು ಹೆದರಿಕೆ ಹಾಕಿ ಜೊತೆಗೆ ಬಾಯಿ 
ಮಾತಿನ ಮೂಲಕ ಪ್ರತಿ ಮನೆಗೊಬ್ಬನಿಗೆ ನೌಕರಿ ಕೊಡುವುದಾಗಿ ಹೇಳಿ ಬರೆಸಿಕೊಂಡು ಈಗ ನೌಕರಿ ಕೊಡದೆ 
ನಮ್ಮನ್ನು ಸತಾಯಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎಂದು ಅಳಲು ತೋಡಿಕೊಂಡರು. ಆಗ na ನೌಕರಿಗೆ ಹೋಗುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು 
ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ನ್ಯಾಯದ ಜೊತೆಗೆ ಉದ್ಯೋಗ ಕೊಡಿಸಲು ವಸ್ತಿಯ ಜನರನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡು ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ 
ಇಳಿದುಬಿಟ್ಟು ಯಶಸ್ಸು ಕಾಣುತ್ತಾರೆ. 
ಎಲ್ಲರನ್ನು ಒಮ್ಮೆಗೆ ನೌಕರಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ೪೦ ರಿಂದ ೫೦ ಜನರಂತೆ ನೌಕರಿಕೊಟ್ಟು 
ಹಂತಹಂತವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ನೌಕರಿಕೊಡುವುದಾಗಿ ಕಾರಖಾನೆ ಹೇಳಿದಂತೆ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಮಾಡಿತು. ಆದರೇ 
ನೌಕರಿಗೆ ಸೇರಿದವರನ್ನು ಮತ್ತು ನೌಕರಿ ಸಿಗದಿದ್ದವರ ಮಧ್ಯೆ ಎರಡು ಗುಂಪುಗಳಾಗಿ ಘರ್ಷಣೆಗಿಳಿಯುತ್ತವೆ. 
ಇದೆಲ್ಲಕ್ಟೂ ಕಾರಣ ಗಸ್ತಿಯೇ ಎಂಬಂತೆ ಬಿಂಬಿಸಿ ಗುಡ್ಡದ ಬೇಡರಿಂದ ಇವನನ್ನು ಕೊಲ್ಲಿಸಲು ಅನೇಕ 
ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಎದೆಗುಂದದ ಗಸ್ತಿ ಕಾರ್ಬಾನೆಯವರಿಂದ ಆದ ಅನ್ಯಾಯದ ಕುರಿತು ಎಲ್ಲ 
ಸಾಕ್ಷಾಧಾರಗಳೊಂದಿಗೆ ಮರಾಠಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ "ತರುಣ ಭಾರತ' ಪತ್ರಿಕೆಗೆ ಬರೆದು ಅದರ ಸಂಪಾದಕರಿಗೆ ಕೈಮುಗಿದು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಬೇಡರ ಪರ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರೂ ಎರುದ್ಧ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆಂದು ಸುದ್ದಿ ಹಬ್ಬಿಸಿ 
ಮತ್ತಷ್ಟು ವಿರೋಧಿಗಳು ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಅನೇಕರು ಪಿತೂರಿ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಆದರೇ ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಜಗ್ಗದ 
ಗಸ್ತಿಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಹೆಜ್ಜೆ ಗುರುತುಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. 
ಕಾರ್ಬಾನೆಯವರು ಇವರ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಹತ್ತಿಕ್ಕಲು ಇವರಿಗೆ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಂಬಳದ ಜೊತೆಗೆ ಒಳ್ಳ ಹುದ್ದ 
ನೀಡುತ್ತೇನೆ೦ದಾಗ ತಿರಸ್ಕರಿಸಿ ತಮ್ಮ ಜನಾಂಗದವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ನೀಡುವಂತೆ ಹೇಳಿದ್ದು ಇವರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕತನಕ್ಕೆ 
ಹಿಡಿದ ಕನ್ನಡಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ವಸ್ತಿಯ ಎಲ್ಲ ಜನರಿಗೆ ಉದ್ಯೋಗ ಸಿಕ್ಕ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಮತ್ತೆ ಹೈದ್ರಾಬಾದಿಗೆ ತೆರಳಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಸೇರಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ತನ್ನ ಅತ್ತೆ (ಹೆಂಡತಿಯ ಅವ್ರು ತೀರಿಕೂಂಡಾಗ BAN ಬಂದು ಇಲ್ಲಿಯೇ ಉಳಿದು 
ಬಿಡುತಾರೆ. ಆಗ ಪ್ರಧಾನ ಮಂತ್ರಿಯಾಗಿದ್ದ ಶ್ರೀಮತಿ ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಘೋಷಿಸಿದ್ದ 
os oem ಗಸ್ತಿ ಇರುವುದನ್ನು ನೋಡಿದ ಇವರ ವಿರೋಧಿಗಳು “ಈತ ಖಂಡಿತವಾಗಿಯೂ 
ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯ ಎರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಲು ಊರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದಾನೆ. ಇವನ ಬಂದೋಬಸ್ತ ಮಾಡಿ” ಎಂದು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಪೊಲೀಸರಿಗೆ ಒತ್ತಡ 
E ತರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಪೊಲೀಸರು ಇವರನ್ನು ಬಂದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿದ ಇವನ ಅಜ್ಜಿ 
ಹಾ! ಎಂದು ಜೀವ ಬೀಡುತ್ತಾಳೆ. ಇವರ ಬಂಧನದ ವಿರುದ್ಧ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಯಾವ 


ಪತಿಕಗ 
ಎಲ್ಲವೂ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ Ni 


‘ ಸಿಕ್ಕು ನರಳುವಂತಾಗಿತ್ತು. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ನಂತರದಲ್ಲಿ ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ 
ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿ ಸೋತು ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಏನೆಂದು ತಿಳಿಯದ NA ಕುತಂತ್ರಿಗಳ ಆಟದಿಂದ 


ಷ್ಟಾಗುವುದು ಸತ್ಯವಂತರಿಗೆ, ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ — —— ಬೆಲೆ ಇಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಮೇಲಿನ ಘಟನೆಯಿಂದ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರು ಭಯ ಭೀತರಾಗುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಡರ ವಸ್ಥಿ ಜನಕ್ಕೆ 
ಒಳ್ಳೆಯದು ಮಾಡಲು ಹೋಗಿ ತೊಂದರೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ನೋಡಿ ಮನೆಯವರೆಲ್ಲ "ನಮ್ಮ ಬಗ್ಗೆ 
ನಿಗಾ ಇರಲಿ ಹೋರಾಟ ಸಾಕು, ಇನ್ನು ಉದ್ಯೋಗ ಹಿಡಿಯಿರಿ'ಎಂಬುದಾಗಿ ಹೇಳಿದರೂ ri, ವಿಚಲಿತರಾಗದೆ 
ತಾವು ಹಿಡಿದ ದಾರಿಯನ್ನು ಬಿಡಲಿಲ್ಲ. ನಿಸ್ವಾರ್ಥತಗೆ ಇದು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. ಶತಮಾನಗಳ ಕಾಲ 
ಕಾಡು, ನಾಡುಗಳನ್ನು ಆಳಿದ್ದ ಜನಾಂಗದ ಶೌರ್ಯ ಪರಾಕ್ರಮ ಕುರಿತು ಆಗಾಗ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ ಲೇಖನಗಳನ್ನು 
ಬರೆಯುತ್ತಾ ತಮ್ಮ ಜನರನ್ನು ಜಾಗೃತಿಗೊಳಿಸುವುದನ್ನು ನಿರಂತರವಾಗಿ ಮಾಡಿರುವುದನ್ನು ಈ ಆತ್ಮಕಥನ 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತದೆ. 

ಒಮ್ಮೆ ಗಸ್ತಿಯವರ ದೂರದ ಸಂಬಂಧಿ ಗೊಂದ್ಯಾ ನಾಯಿಕನ ಮಗಳಾದ ಭಾಗಿಯನ್ನು ಅದೇ ಊರಿನ 
ಮುಸ್ಲಿಂರ ಕಾದರ ಎಂಬ ಹುಡಗ ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ. ಇದರಿಂದ ಕ್ರುದ್ಧನಾದ ಗೊಂದ್ಯಾ ನಾಯಿಕ 
ಸುತ್ತಲಿನ ಬೇಡ ಮುಖಂಡರ ಜಾತಿಪಂಚರನ್ನು ಕೂಡಿಸಿ ನ್ಯಾಯ ಕೊಡಿಸುವಂತೆ ಕೇಳುತ್ತಾನೆ. ಈ ಜಾತಿ ಪಂಚರೆಲ್ಲ 
ಭಾಗಿಯನ್ನು ಓಡಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋದ ಕಾದರನ ತಂದೆಗೆ ಹತ್ತು ಸಾವಿರ, ಕಾದರನಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡಿದ ಮೂರು 
ಹುಡುಗರಿಗೆ. ಕ್ರಮವಾಗಿ ಎರಡು ಸಾವಿರ, ಒಂದು ಸಾವಿರ ಮತ್ತು ಐದನೂರು ರೂಪಾಯಿಗಳ ದಂಡಹಾಕಿ 
ತಿಂಗಳೊಳಗೆ ಕೊಡುವಂತೆ ತಾಕೀತು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ: ತಪಿದರೇ ದುಪ್ಪಟ್ಟು ವಸೀಲಿ ಮಾಡಲಾಗುವುದೆಂದು 
ಬೆದರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಗಸ್ತಿಯವರ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಮಣಿದು ಇದರಲ್ಲಿಯ ಮೂರು ಸಾವಿರ ರೂವನ್ನು ಭಾಗಿಯ ಗಂಡನಿಗೆ 
ಕೊಡುವಂತೆ ಆದೇಶಿಸಿದರು. ಇವರೆಲ್ಲ ದಂಡದ ಹಣ ತುಂಬಿದರು. ಎಲ್ಲ ಜಾತಿಪಂಚರು ಅರ್ಹತೆಯ ಮೇರೆಗೆ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡರು. ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ಸಭೆಗೆ ಸೇರಿದಾಗ ಗೊಂದ್ಯಾ ನಾಯಿಕನಿಗೂ ದಂಡ ಕಟ್ಟಿದರು. ಆತ ತುಂಬಲು 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದ. ನಿನ್ನನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ ಎಂದು ಬೆದರಿಕೆ ಒಡ್ಡಿದರು. ಇದು ಜಾತಿ ಪಂಚರು ಬೇಡರ 
ವಸ್ತಿಯ ಮುಗ್ಧರನ್ನು ಹೇಗೆ ಶೋಷಣೆ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಇದೇ ಬೇಡರ ವಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಜಯಂತಿಯನ್ನು ಗಸ್ತಿ ಆಯೋಜಿಸಿದ್ದರು. ಊರಲ್ಲಿ 
ಹೊಲೆಯ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಒಬ್ಬನೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಇದನ್ನು ಅನೇಕ ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಡರು ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ಅವರೆಲ್ಲ 
ನಾವು ಜಾತಿಯಿಂದ ಶ್ರೇಷ್ಠರು.ಹೊಲೆಯರು ಕಡಿಮೆಯೆಂದು ಅವರು ಬಾವಿಸಿದ್ದರು. “ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಜಯಂತಿ 
ಆಚರಿಸಲು ನಾವೇನು ಹೊಲೆಯರೇ? ಎಂದು ಗುಡುಗಿದ ನಾಯಕರು ಇದು ಬೇಡರ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ 
ಅನ್ಯಾಯ. ಈ 72۵ ;ನ ದೆಸೆಯಿಂದ ನಾವು ಹೊಲೆಯರ ಪಂಕ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಕೂಡ್ರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ””್‌ ಎಂದು 
ಗಲಾಟೆ ಎಬ್ಬಿಸಿದರು. ಈ ಗಸ್ತಾನಿಗೆ ಬಹಿಸ್ಕಾರ ಹಾಕಿ ಈತ ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ನಮ್ಮ ಹೆಸರು ಹೇಳುವುದು ಬೇಡ 


ಎಂದು ಚರ್ಚಿಸುವುದನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಪೊಲೀಸರಿಂದ ಕ್ರಿಮಿನಲ್‌ ತೈಬ್‌ ಎನ್ನಿ ಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಇವರಲ್ಲಿ 


ಮೇಲು ಕೀಳು ಹೋಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇವರೇ ಕೆಳವರ್ಗದವರಾಗಿದ್ದರೂ ತಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಮೇಲ್ಪರ್ಗದವರಿಂದ ಅನ್ಯಾಯ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 
ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ತಮಗಿಂತ ಕೇಳ ಜಾತಿ ಎಂದು ಹೊಲೆಯರನ್ನು ದೂರ ಸರಿಸುವುದು ಮತ್ತು ಬಡವರ, 
ಕೆಳವರ್ಗದವರಿಗಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳು ಹೋರಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅವರ ಹುಟ್ಟುಹಬ್ಬ 
ವಿರೋಧಿಸುವುದು ಕ೦ಡುಬರುತ್ತದೆ. ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಿದ್ದರೂ ಜಾತಿಯ ಭೂತ ಇವರನ್ನು ಬಿಟ್ಟಿರಲಿಲ್ಲ 
ಎ೦ಬುದಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಹುಲಿಯೂರಿನ ಬೇಡರ ಮೇಲೆ ಕೇಸುಗಳಾದಾಗ ಬಿಡಿಸಲು ಹೆಣಗಾಡಿದ್ದ ಗಸ್ತಿಯನ್ನೇ ಈಗ 


ಎಲ್ಲರೂ ಬೈಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಊರ ಬಿಟ್ಟ ಬೇಡರ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳ ಮೇಲೆ ಅತ್ಯಾಚಾರ ಮಾಡಿದ ಪೊಲೀಸರ 
ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಪೊಟೋ ಸಹಿತ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದರಿಂದಲೇ ಎಲ್ಲ ಬೇಡರು ಜೇಲಿನಿಂದ 
ಬಿಡುಗಡೆಗೊ೦ಡಿದ್ದರು. ಆದರೇ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನ ಶಾಸಕರು ಹಾಗೂ ಊರಿನ ದಲಾಲರು ಹುಲಿಯೂರಿಗೆ ಬಂದು 
ಸನ್ಮಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರು. ಇವರೆಲ್ಲ ಗಸ್ತಿನೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರೆಸ್ಪಮಾಡಿಸಲು ಕಾರಣ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದರಿಂದ 
ಇವನನ್ನ ಕೊಲೆ ಮಾಡಲು ಸಂಚು ಹೂಡಿದ್ದರು. NA ಇಲ್ಲದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದ ನಾಲ್ವತ್ತು ಐವತ್ತು ಬೇಡರು 
ಇವನ ಮನೆಗೆ ನುಗ್ಗಿ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಚೆಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಿ ಗಸ್ತಿಯ ಹೆಂಡತಿ ಕಮಲಿಗೆ “o ಭೋಸಡಿ, ಎಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ 
ಆ ನಿನ್ನ ಗಂಡ? ಎಲ್ಲಿ ಅವನನ್ನು ಅಡಗಿಸಿ ಇಟ್ಟಿರುವೆ” ಎಂದು ಕೂದಲಿಡಿದು ಎಳೆದಾಡಿ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಈ 
ಹಿಂದೆ ಇದೇ ಕಮಲಿಯೂ ಬೇಡರ ವಸ್ತಿಯ ಜನರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯವಾಗುತ್ತಿದೆ ನೀವು ಕಲಿತವರು ಸರಿಮಾಡಿರಿ 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮನೆಯ ಕಷ್ಟ ಹೇಳಿ ಸಹಾಯ ಬೇಡಿ ಬರುವವರಿಗೆ ಚಹಾ, ಉಪಾಹಾರ, ಊಟ ಹಾಕಿ 
ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇವಳಿಂದ ಈ ರೀತಿಯ ಸಹಾಯ ಪಡೆದ ಜನರೇ ಇಂದು ಇವಳ- ಕೂದಲನ್ನು ಹಿಡಿದು 
ಎಳೆದಾಡಿದ್ದರು. ರಾತ್ರಿ ಮನೆಗೆ ಬಂದಾತನಿಗೆ ಕಮಲಿಯು ಎಲ್ಲವನ್ನು ಅಳುತ್ತಾ ಹೇಳಿ “ಈಗ ಸಾಕು ಮಾಡಿರಿ 
ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಜ ಸೇವೆ! ನಿಮ್ಮ ಸಮಾಜ ಸೇವೆ ನಮ್ಮನ್ನು ಅನಾಥರನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಿದೆ. ಆ ಗುಡ್ಡದ ಬೇಡರಿಗಾಗಿ 
ಏನೆಲ್ಲವನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೇ ಅವರೇ ಇಂದು ನಿಮ್ಮ ರಕ್ತವನ್ನು ಕುಡಿಯಲೆಂದು ಬಂದಿದ್ದರು”೧೦೪ 
ಎಂದು ಅಳತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಇದೇ ಜನರಿಗಾಗಿ ಗಸ್ತಿ ಏನೆನೆಲ್ಲಾ ಮಾಡಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಈ ಜನರೇ ಈತನಿಗೆ 
ತಿರುಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದರು. ಉನ್ನತ ವ್ಯಾಸಂಗ ಪಡೆದಿದ್ದರೂ ಮನೆಯ ಜನರಿಗಾಗಿ ಏನೂ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಮನೆಗೆ 
ಮಾರಿ. ಊರಿಗೆ ಉಪಕಾರಿ ಎಂಬ ಮಾತು ಈಗ ಗಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಒಪ್ಪಿತವಾದಂತಿದೆ. ಗಸ್ತಿ ಹಾವಿನಂತ ಜನರಿಗೆ 
ಹಾಲು ಹಾಕಿದ್ದರು. ಆದರೆ ಹಾವು ಕೊನೆಗೆ ಕಾರುವುದು ವಿಷವನ್ನೇ ಎಂಬಂತೆ ಸಾಯಿಸಲು ಕಾದುಕುಳಿತ್ತಿದ್ದ 
ಈ ಗುಡ್ಡದ ಜನರು ಸಮಾಜ ಸೇವೆ ಮಾಡುವ ವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊನೆಗೆ ಕೆಟ್ಟವನಾಗಿ ಉಪಕಾರ ಪಡೆದ ಜನರಿಂದಲೇ 
ತೊಂದರೆಗೆ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಘಟನೆ ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಗುಡಗಾಡಿನಲಿ ವಾಸಿಸುವ ಬೇಡರಲ್ಲಿ ಜನ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಲು ಪಾದಯಾತ್ರೆ ಮಾಡುವ 
"PN ಗಸ್ತಿಯವರು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಒಂದು ತಿಂಗಳ ಕಾಲ ನಡೆಯುವ ಪಾದ ಯಾತ್ರೆಗೆ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾದ ಸರ್ವೋದಯ ಕಾರ್ಯ ಕರ್ತರು ಸಹಾಯ ಮಾಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. 


ಬೆಳಗಾವಿ ತಾಲೂಕಿನ ಪ್ರಾ 
ಪಾದಯಾತ್ರೆಯ ಕೊನೆಯ ದಿನ ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಬೇಡರ ಬೃಹತ್‌ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಸಲು ಉದ್ದೇಶಿಸಿದ್ದರು. ಒಂದು 


ರಾತ್ರಿ ಜೋರಾದ ಮಳೆಯಿಂದ ಗಸ್ಕಿಯವರ ಮನೆಯ ಗೋಡೆಯೂ ಕುಸಿದು ಬಿತ್ತು. ಗಾಬರಿಯಾಗಿ ಎಲ್ಲರನ್ನು 
ಮಕ್ಕಳ ಹೊರಗೆ QA 
ಇವರೆ ಎಚ್ಚರಗೊಳಿಸಿ ಜೋರಾಗಿ ಸುರಿಯುತ್ತಿರುವ ಮಳೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಂಡತಿ ನ್ನು ನಿಲಿಸಿ 


ತಾವೂಬ್ಬರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಸಾ ಮಾನುಗಳನ್ನು ಹೊರಗೆ ಇಟ್ಟರು. ಅಷ್ಟರಲ್ಲೇ ಇಡೀ ಮನೆಯೇ ಕುಸಿದುಬಿತ್ತು. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 
ಪ- 
* ° š ನೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ಇಟ್ಟು ಬಂದರು. ಅಕಪಕದವರು ಮನೆ 
ಬಿದ್ದಿದ್ದು ಅಪಶಕುನವೆಂದು, ಗಸ್ತಿಗೆ ಸಾಡೆಸಾತಿ ಶುರುವಾಯಿತೆಂದು ಮಾತಾಡಿಕೊ ಡರು 5 
ಎರಡ್ಮೂರು ದಿನಗಳು ಉಳಿದಿದ್ದವು. ಇದನು, ಕೇಳಿ ಕೆಂ ಮ o 
“ಮನೆಬಿದ್ದು ಇನ್ನೂ ಹತ್ತು ದಿನಗಳಾಗಿಲ್ಲ. ಕಗ Os l 
Ó ae gir 2. ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ಬೇರೆಯವರ ಕಲ್ಯಾಣ ಮಾಡಲು 0 2 
Cv ಮಾತು ಕೇಳಿಸಿದರೂ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ತಟ್ಟಿದರೂ ಈ ಕೆಲಸದಿಂದ ಹಿಂದೆ 
ಸರಿಯಲಿಲ್ಲ. ಈಗಾಗಲೇ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಪಟ್ಟಿ ತಯಾರಾಗಿದೆ ಇದನ್ನು ಕೈ ಬಿಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಕಮಲಿಗೆ 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಅವಳನ್ನು ಒಪ್ಪಿಸಲು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಹೋರಾಟವು ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಕಷ್ಟ ಆದರೆ 
ಅದಕ್ಕೆ ಮುಕ್ತಾಯವೆಂಬುದಿಲ್ಲ. “ಪಾದಯಾತ್ರಗೆ ಹೋಗುವ ದಿನ ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ವಸ್ತುಗಳನ್ನು ಬ್ಯಾಗಿಗೆ 
ತು೦ಬಲಾರಂಬಿಸಿದೆ. ನೀಲು ಓಡಿ ಬಂದು "ಅಪ್ಪಾಜಿ ಅಪ್ಪಾಜಿ' ಎ೦ದು ನನ್ನ ಕಾಲಿಗೆ ಬಂದು ಅಪ್ಪಿಕೊಂಡಳು. 
ನಾನು ಅವಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡೆ. ಬಾಗಿಲಲ್ಲಿ ನಿಂತು ನನ್ನನ್ನೇ ತದೇಕ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ನೋಡುತ್ತಿದ್ದ ಕಮಲಿ ಬಂದು 
ನೀಲುಳನ್ನು ನನ್ನಿಂದ ಕರೆದುಕೊಂಡು "ಹೋಗಿ wa,’ ಎಂದಳು. ಆಕೆಯ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ನೀರು ತುಂಬಿತ್ತು. ನಂತರ 
ತಡೆದು "ಆ ಹುಲಿಯೂರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಹೋಗಬೇಡಿ ಎಂದಳು. ಯಾವದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಾನು ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೋ 
ಆ ದಾರಿಗೆ ಅಂತ್ಯವೇ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಷ್ಟು ನಡೆದರೂ ದಾರಿಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂತ್ಯವಿಲ್ಲದ ಆ ದಾರಿಯನ್ನು 
ನಾನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ನಾನು ನಡೆಯಲೇಬೇಕಿತ್ತು. ನಾನು ದಾರಿ ಕತ್ತರಿಸಲಾರಂಬಿಸಿದೆ””* ಎಂದು. ತಮ್ಮ 
ಮುಗಿಯದ ಹೋರಾಟವನ್ನು ಗಸ್ತಿ ಹೀಗೆ ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಆತ್ಮಕಥನ ಕುರಿತು “ವಾಲ್ಮೀಕಿಯ ಚಿತ್ತ ಹುತ್ತು 
ಗಟ್ಟಿದಾಗ ಹೊಳವ ದಾರಿಗಳು ಅನೇಕ ಎಂಬಂತೆ ಈ ಆತ್ಮ ಕಥನ ಹಲವಾರು ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ನಮ್ಮೆದುರು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಮಂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇದು ಗಮನಾರ್ಹ ಕೃತಿ” ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಕುರಿತು ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಕನ್ನಡಿಗ ಡಾ.ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಈ "ಬೇರಡ' ಎಂಬ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು ಮರಾಠಿ 
ಮಾತೃಭಾಷೆಯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ತು೦ಬ ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಬಂದಿದ್ದರಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಬೇಡರ ಯಾತನಾಮಯ ಬದುಕು, ಕತ್ತಲ ರಾತ್ರಿಯ ಹೊಡೆದಾಟ-ಬಡಿದಾಟ, ಕೊಲೆ- 
ಸುಲಿಗೆ, ಪೊಲೀಸರ ದೌರ್ಜ್ಯನ್ಯ, ಅತ್ಯಾಚಾರ ಓದುಗರ ಕಣ್ಣನ್ನು ತೆರೆಸುತ್ತದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ರಾಜ್ಯ ಆಳಿದ 
ಬೇಡರ ಸಾಹಸ ಶೌರ್ಯದ ಚಿತ್ರಗಳು ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತವೆ. ಇದರಲ್ಲೇ ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯ 
ಸಾರ್ಥಕ್ಯ ಅಡಗಿದೆ. 
೪.೬.೨ : ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? : 
ದಲಿತ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಭಾರತದ ಸಂಕೀರ್ಣ ಚರಿತ್ರೆಯ ಜೀವಂತ ದಾಖಲೆಗಳು. ಭಾರತೀಯ ಸಮಾಜ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿಯ ನರಕ ಸದೃಶ ಬದುಕಿನ ಅನಾವರಣಗಳು. ಸಾಮಜಿಕ-ಆರ್ಥಿಕ ಅಸಮಾನತೆ, ಧಾರ್ಮಿಕ 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆಗಳ ಅನುಭವಾತ್ಮಕ ಸ್ಫುಟ ಲೇಖಗಳು. ರಾಷ್ಟ್ರಪ್ರೇಮಿ ಕವಿ ಇಕ್ಬಾಲ್‌ ಅವರ “ಸಾರೆ ಜಹಾಂಸೆ 


ಸ ದ್‌ 
ಅಚ್ಚಾ ಹಿ೦ದೂಸ್ತಾನ ಹಮಾರಾ” ಕವಿತೆ ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಸುಂದರ ಭಾವನೆಗಳ ಸಕಾರಾತ್ಮಕ ಪುಳಕ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ -೪ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದರೆ, 
Er ದಲಿತ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ನಮ್ಮ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅತೀವ ವೇದನೆ, ಕಳವಳವನ್ನುಂಟು ಮಾಡುತ್ತವೆ. 
ب‎ 
ನನ dh ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾದಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಆಗಿಲ್ಲವೇನೋ?9, ಮ್ಯಾಕ್ಲಿಂಗಾರ್ಕಿಯ 
ಮದರ್‌' ದಿಂದ ಹಿಡಿದು ಲಂಕೇಶರ ‘OR! ಕವಿತೆಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆ ಅವ್ವ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ ಎಲ್ಲಾ 


ಕಡೆಯ ವಿಶೇಷವೆಂದರೆ ಯಾವ ಅಮ್ಮನೂ ನಮ್ಮಮ್ಮನಿಗಿಂತ ಬೇರೆ ಅಲ್ಲ. ಅವಳು ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು 


ತ್ಯಾಗ ಮತ್ತು ವಾತ್ಸಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಕಾಣುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಅವ್ವ ದೇವತೆ ಸಹನಾ ಮೂರ್ತಿ ಹೀಗೆಲ್ಲವೂ ನಾವು 


ಕರೆಯುವುದು ಜನಸಾಮಾನ್ಯ ವಾಡಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ಇದಕ್ಕೆಲ್ಲ ಮೀರಿದ ಅಗೋಚರ ಶಕ್ತಿಯೊಂದು 
ತಾಯಿಯಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಗುರುತಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಜನ್ಮ ಪಡೆದ ಮಕ್ಕಳದ್ದಾಗಿದೆ. 


ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ ಆತ್ಮಕಥೆ “ಆಯೀ ಸಮರುೂಣ ಫೇತಾನಾ' ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ "ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ?' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ ೫೪ನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ೮೪ನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ಆಯ್ಕೆಯಾಗಿದ್ದರು. ಈ ಕೃತಿ ೫ ಸಲ "ಟಾಪ್‌ಟೆನ್‌' 939 ಬಂದಿತಲ್ಲದೇ “ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ” ಪ್ರಶಸ್ತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ಸಾಧನೆಗಳ ದಾಖಲೆ ಅಲ್ಲದಿದ್ದರೂ 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರನ್ನು ಕಾಯುವ ನಮ್ಮಮ್ಮನನ್ನೇ ಅವರು ನಮಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಂತಿದೆ. ದಿನ ನಿತ್ಯ ನಡೆವ ಸಣ್ಣ 
ಸಣ್ಣ ಘಟನೆಗಳಲ್ಲೇ ಈ ತಾಯಿ ಅಡಗಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ಗೋಚರವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯ ಮಾನವೀಯ ಅಂತಃಕರಣ, 
ಕಾಳಜಿ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಂಥ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಅದು 
ಒಬ್ಬ ಮಹಿಳೆಯ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಜಗತ್ತು, ಆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಇರಬಹುದಾದ ಸಂವೇದನೆ 
ನಮಗೆ ಈ ಆತ್ಮಕಥೆಯಿಂದ ತಿಳಿಯುತ್ತದೆ. 


ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಚದುರಿರುವ ಅವ್ವನ ಬಿಂಬಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಚೌಕಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಸರಜೂ 
ಹಿಡಿದು ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ತವರಾದ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಬಂದ ಉತ್ತಮರ ಇನ್ನೊಂದು ಉತ್ತಮ 
ಆತ್ಮಕಥನವಿದು. ಒಟ್ಟು ೩೯ ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ ಬರೆದ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ತಾಯಿಗೆ ತೋರಿಸಿ “ನಿನ್ನ ಕುರಿತು ಈ ಪುಸ್ತಕ 
ಬರೆದ್ದಿದ್ದೇನೆ ಎಂದಾಗ ಓದುಬರಹ ಅರಿಯದ ತಾಯಿ ಈ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ಸ್ಪರ್ಶಿಸಿ ಅಪ್ಪಿ "ಬಹಳ ಚಲೋ ಆಗೈತಿ 
ಮಗಾ' ಎಂದಾಗ ಅಚ್ಚರಿಗೊಂಡ ಲೇಖಕ “ಅವ್ವಾ ನಿನಗೆ ಓದಲಿಕ್ಕೆ ಬರಾಂಗಿಲ್ಲ ಚಲೋ ಆಯಿತ ಅಂತಾ aon 
ಹೇಳಿದಿ” ಎ೦ದಾಗ ಮಗಾ, ಒಳ್ಳೆಯದನ್ನು ಕೆಟ್ಟದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಓದು ಬರಹ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಮನಸೊಂದಿದ್ದರೆ 
ಸಾಕು” ಎನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿನ ತಾಯಿ ಒಬ್ಬ ತತ್ವಜ್ಞಾನಿ ಎಂದು ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ದಿನಗೂಲಿ 
ಮಾಡಿ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಬೆಳಸಲು ಹೆಣಗಾಡಿದ ಇಲ್ಲಿನ ತಾಯಿ; ತನ್ನ ಮಗ ದೊಡ್ಡ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಮಗ, ಸೊಸೆ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಹಾಗೂ ಹೊರಗಿನವರೊಂದಿಗೆ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ತುಂಬ ಮನ ಮಿಡಿಯುವಂತೆ ಲೇಖಕರು ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ದಲಿತ ಕುಟುಂಬದವರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯ ವಿಷವನ್ನು ನುಂಗಿ ಸಂಸಾರದ 
ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಮಗನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲ ಕಷ್ಟ ಅನುಭವಿಸಿ ಅವನನ್ನು 


ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾರ ಹೂತ್ತು 
ವಿದ್ಯಾವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅವ್ವನ ಕಥೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. “ಆಕೆಯ ಅನುಭವ ತಾತ್ತಿಕಥೆಗೆ ಮತ್ತು ಜೀವನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ 


ಎಂಥ ಜಾನಿಯೂ ತಲೆ ಬಾಗುತಾನೆ. ಸಂದರ್ಭದ ಔಚಿತ್ಯ ಅರಿತು ಅವಳಾಡುವ ಮಾತು, ವರ್ತನೆಗಳಿಂದ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಅವಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದು ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಭಾಷ 
ತಾಯಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಾರಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಅವ್ವ 'ವಿಶ್ವಜ್ಞಾನಿ', 
ಜೀವಿ' ಈ ತ್ರಿವೇಣಿ 


A ಬರೆದವರಾರು?”೯ ಎಂದು 


“ಆರ್ಥಿಕ Su ಹಾಗೂ "ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಂಗಮವಾಗಿದ್ದಾಳೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಲ್ಲದೆ ಇದು ಜಗತ್ತಿನ 


ಎಲ್ಲ ತಾಯಿಯರಲ್ಲೂ ಇರುತ್ತದೆಂಬ ಭಾವ ಹೊಂದಿದವರಾಗಿದ್ದುದು ಅವರ ಬರವಣಿಗೆಯಿಂದ ನಾವು 


ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇವೆ. ಮಾಂಸ ಸೇವಿಸುವುದು ಸರಿ ಅಲ್ಲ; ಮಾಂಸ ಭಕ್ಷಣೆ ಬಿಟ್ಟು ಪ್ರಾಣಿ ಸಂಕುಲದ ಉಳಿವಿಗೆ 


ಎಲ್ಲರೂ ಪಣತೊಡಬೇಕು ಎಂಬ ವಾದವನ್ನು ಅನೇಕರು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಮೂಗು 


ಮುರಿಯುವವರೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿರುವ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸ ಸೇವಿಸುವವರು ಹೊರಗಡೆ ಮುಕ್ತವಾಗಿ ಅದನ್ನು 


ಚರ್ಚಿಸುವುದಿಲ್ಲ ಆದರೇ ಇದನ್ನು ಯಾವುದೇ ಮುಚ್ಚುಮರೆ ಇಲ್ಲದೆ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನಲ್ಲಾದ 
ಎಲ್ಲಾ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ಧನವನು ತಿನ್ನುತ್ತಿದ್ದ ದಲಿತ ಜನಾಂಗದ ವ್ಯಕ್ತಿ 
ಮಾಂಸ ವನ್ನು ಕೊಂಡು ತಂದು ತಿನ್ನು ವಾಗ ಅವ್ವನ ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯೆ ಹೀಗಿದೆ. 


ಲೇಖಕ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅತಿಥಿಗಳು ಬಂದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ "'ಒಂದೂವರೇ ಕಿಲೋ' ಮಟನ್‌ ತರುತ್ತಾರೆ. ಆಗ 
ಅವ್ವ “ಇಷ್ಟೊಂದು ಮಟನ್‌ ತಿಂದರೆ ಕರುಳು. ಬಂಗಾರದ್ದೇನಾದರೂ ಆಗುತ್ತದೆಯೋ? ಹೆಚ್ಚು ತಿಂದರೇ 
ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಳ್ಳವದೂ ಕಠಿಣ” ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲದೇ ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಮಗನಿಗೆ ಬಟ್ಟೆ ತಂದರೆ ಅವಳಿಗೆ 
ಸರಿಕಾಣುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಮಾವಿನ ಹಣ್ಣನ್ನು ತಂದರೂ ಇಷ್ಟೇಕೆ? ಅನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಮಗನಿಗೆ ತುಟ್ಟಿ ಚಾಕಲೇಟ 
ಕೊಡಿಸಿದ್ದಕ್ಕೂ ಪ್ರಶ್ನೆ ಹಾಕಿದಾಗ ಲೇಖಕ ಜಗಳಕ್ಕೀಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ಆಗ “ನೀನು ಚಿಕ್ಕವನಿದ್ದಾಗ ನಾವಿಬ್ಬರೂ ಕೂಲಿ 
ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದೇವು. ದಿನವಿಡೀ ದುಡಿದರೆ ಕೇವಲ ನಾಲ್ಕೈದು ರೂಪಾಯಿಗಳ ಮಜೂರಿ ದೊರೆಯುತ್ತಿತ್ತು. 
ಆದರೆ ಇಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಮಗ ಮಾತ್ರ ಹತ್ತು ರೂಪಾಯಿಯ ಚಾಕಲೇಟನ್ನು ಒಂದೇ ತುತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಮುಗಿಸಿ ಬಿಡುತ್ತಾನೆ! 
ನಿನಗೆ ಹಿಂದಿನ ದಿನಗಳು ಯಾಕೆ ನೆನಪಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು” ಈ ಮಾತುಗಳು ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಿದ ಅವ್ವ ದುಂದುವೆಚ್ಚಕ್ಕೆ ಕಡಿವಾಣ ಹಾಕಲು ಹೇಳುವುದರ ಮೂಲಕ ಇವಳು ಆರ್ಥಿಕ ತಜ್ಞೆ ಹಾಗೂ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಲೇಖಕ ಬಾಲಕನಿದ್ದಾಗ ರಾತ್ರಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತಗಣಿ ಕಡಿತಕ್ಕೆ ಒದ್ದಾಡುತ್ತಿದ್ದ. ಆಗ ತಾಯಿ ಆಡುವ ಮಾತು 
ಮಗನಿಗೆ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. “ಸಗಣಿಯಲ್ಲಿ ಒದ್ದಾಡುವ ಹುಳ ನೀನಾಗಬೇಡ”* ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ 
ಕಷ್ಟವನ್ನು ಎದುರಿಸ ಬೇಕೆಂಬ ಉಪದೇಶವಿದ್ದುದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಗಣಿ ಬಡತನ ಸಂಕೇತಿಸಿದರೇ 
ಹುಳ ಮಗನ್ನು ಸಂಕೇತಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲೆ ಒದ್ದಾಡಬೇಡವೆಂದರೇ ಬಡತನ ಹಾಗೂ ಇಂತಹ 6 
ಇರಬೇಡ ಎಂಬ ಭಾವ ಅಡಗಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಸಮಸ್ಯಗಳಿಂದ ದೂರಾಗಬೇಕಾದರೇ ತೊಂದರೆಯಾದರೂ; 
ಕಷ್ಟ ಬಂದರೂ ತಡೆದುಕೊಂಡು ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆಯಬೇಕು ಎಂಬ ಆಶಾ ಭಾವವಿದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೆ ತನ್ನ ನೆಲ, 
ಜಲ, ಭಾಷೆ ಬಗ್ಗೆ ಸದಾ ಅಭಿಮಾನ ಇದ್ದೆ ಇರುತ್ತದೆ ಎನ್ನುವುದಕ್ಕೆ ಲೇಖಕರ ತಾಯಿ ಮೊಮಕ್ಕಳೂಡನೆ 
ಮಾತನಾಡಿದ ಸಂದರ್ಭವೇ ಸಾಕ್ಷಿ. ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳು ಇಂಗ್ಲಿಷನಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೇ ಮಾತನಾಡು 
ಪುಟ್ಟಾ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ಆಗ ಲೇಖಕ “ಅವ್ವ, ಅವನು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗುತ್ತಾನೆ” 

ಅವ್ವ - ಅಂದರೆ ತನ್ನ ಮಾತೃ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಬಾರನೇ? 


ಲೇಖಕ - ಅವನು ಆ ಭಾಷೆಯಲ್ಲೂ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾನೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಲಯನ 
1 ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಅವ = 
3 - ನಾನೊಂದು ಹೇಳಲೆ? ಮಗು ಬೆಳೆಯಬೇಕಾದರೆ ಅವನಿಗೆ ತಾಯಿಯ ಹಾಲು, ತಾಯಿಯ 


ಬಾಷೆ ಮತ್ತು ತಾಯಿಯ ಕಾವು ದೊರೆಯಬೇಕಾಗುತದೆ. 
ಲೇಖಕ 


- ಅವ್ನ ಈಗ ಕಾಲ ಬದ 
3 ಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಬದಲಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ನಾವೂ ಹೊಂದಿಕೊಳ 
ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ a Re Í $ 


ಅವ್ನ — ತಾಯಿಯ ಬಾಷೆ 
3 ಭಾಷೆಯನ್ನು ಕಲಿಯಗೊಡದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅದು ಎಂಥದಪ್ಪ? ದೃಷ್ಟಿಯಿದ್ದಂತೆ ಸೃಷ್ಟಿ 


ರುತದೆ.”* ಎಂದು 
ಇರುತ್ತ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಹೊರಗೆ ತಿರಗಾಡಲು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತಾಳೆ. 
A =° 
ಮಾತೃ ಭಾಷೆಗಳ ಮಹತ್ವ ಕಲಿಯದ ತಾಯಿಯ ಬಾಯಲ್ಲಿ ಸರಳ ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಅವ್ವ ಅನಾರೋಗ್ಯಕ್ಕೆ ತುತ್ತಾದಾಗ - ಚಿಕಿತ್ಸೆ ನೀಡುತ್ತಿರುವ ವೈದ್ಯರಿಗೆ “ನಾನು ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ನೋಡುವುದು 
ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ, ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಮಗನ ಮನೆ-ಅವನ ಅಂತಸ್ತು ಎಲ್ಲ 
ನೋಡಿದೆ. ನೋಡುವುದರಲ್ಲಿ ಏನೂ ಉಳಿದಿಲ್ಲ” ಎಂದಳು. ಮಾತಿನ ಮದ್ಯ ಪ್ರವೇಶಿಸಿದ ಲೇಖಕ “ನಿನ್ನ 
ಮಕ್ಕಳನ್ನು ದೀರ್ಫಕಾಲ ನೋಡುತ್ತಿರಬೇಕು ಎ೦ಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಕಣ್ಣು ತೋರಿಸಿ ಅವಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಕ ಹಾಕಿಕೋ” 
ಎಂದಾಗ ಮತ್ತೆ ವೈದ್ಯರಿಗೆ ನಾನು ಕನ್ನಡಕ ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೇನೆ. ಆದರೇ ನನ್ನ ಮಗನ ಹಣ ಖರ್ಚಾಗಬಾರದು 
ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಈ ಮುಂದಿನಂತೆ ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. “ಮಗನಿಗೂ ಸಂಸಾರವಿದೆ ಮಕ್ಕಳು ಮರಿ ಇವೆ. ಬದುಕಲು 
ಹಣದ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಇದೆ. ಹಣವಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಏನು ಸಾಧ್ಯವಪ್ಪ? ಅವನ ಎಲ್ಲ ಹಣವನ್ನು ಮುದಿ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನಾನೇ Som ಹಾಕಿದರೆ ಅವನೇನು ಮಾಡಬೇಕು? ಮಕ್ಕಳ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಬಹಳ ಹಣ ಬೇಕು. 
ಸಾವು ಯಾರಿಗೂ ತಪ್ಪಿದ್ದಲ್ಲ. ಮುದುಕಿ ಸಾಯುವಾಗ ಮನೆ ತೊಳೆದೇ ಸತ್ತಿತು, ಎಂದಂತಾಗಬಾರದು. 
ಮಕ್ಕಳ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ನಾವು ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ಯಾರು ಮಾಡಬೇಕು”? ಎಂದು ಜೋರಾಗಿ ಅಳತೊಡಗುತ್ತಾ 
“ಡಾಕ್ಟ್ರ ಸಾಹೇಬರೇ ಮುಂದೇ ಇಂದು ನಾಳೆ ಬಿದ್ದು ಹೋಗುವ ಜೀವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಖರ್ಚು ಮಾಡಿಸಬೇಡಿ 
ಮಗನಿಗೆ ಆರ್ಥಿಕ ಹೊರೆ ಆಗುತ್ತದೆ.” ಅಲ್ಲದೆ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳ ವಿದ್ಯಾಭ್ಯಾಸಕ್ಕೂ ಮಗನ ಮುಂದಿನ ಭವಿಷ್ಯಕ್ಕೂ 
ಅಡೆ-ತಡೆಯಾಗಬಹುದು ಎಂದು ತನ್ನ ಅಳಲನ್ನು ತೋಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಹಣದ ಮಹತ್ವವನ್ನು 
ಆಕೆ ಎಷ್ಟು ಅರಿತಿದ್ದಳು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಘಟನೆ ಸಾಕ್ಷಿ. ಆಧುನಿಕ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಜೀವಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಮಹತ್ತವಿದೆ ಎ೦ಬ ಸತ್ಯವನ್ನು ಆಕೆ ತನ್ನ ಕಾಲ ಘಟ್ಟದಲ್ಲಿಯೇ ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದು ಹಾಗೂ ಆ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ 
ಹೊಂದಿಕೊಂಡಿದ್ದು ನಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಜೀವನ ಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರ ಕಲಿಕೆ ಬೇಕೆಂಬುದಿಲ್ಲ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉತ್ತಮ 
ಉದಾಹರಣೆ ಆಗಿದ್ದಾಳೆ. 

ಲೇಖಕರ ಅವ್ವ ದೂರದೃಷ್ಠಿ ಹೊಂದಿದವಳು. ತನ್ನ ಕಷ್ಟದ ಜೀವನದಲ್ಲೂ ಟಾಕಳಿವಾಡಿಯ ಮಡ್ಡಿಯಲ್ಲಿ 
ಒಂದು OO X ೨೦ ಮನೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದಳು. ಇದು ಲೇಖಕನಿಗೂ ಗೊತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಿರಿಯ 
ಮಗನಾದ ರಮೇಶನೊಂದಿಗೆ ಇರುತ್ತಿದ್ದಳು. ಪದೇ ಪದೇ ಅದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿರುವೆ ಎಂದು ಜಗಳಕ್ಕೀಳಿಯುವ 
ಅವ ತನಗೆ ಇದ್ದ ಟಿಬಿ ಮನೆಯ ಬೇರ್ಕಾರಿಗೂ ಬರಬಾರದೆಂಬ ಆಶಯ ಕಳಕಳಿ ಹೊಂದಿದ್ದಳು. ಆದರೇ 
ಲೇಖಕ ಅವಳಿಗೆ ಟಿಬಿ ಇದ್ದ ವಿಷಯ ಹೇಳಿರದಿದ್ದರೂ ಪ್ರತಿದಿನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಮಾತ್ರೆಯಿಂದ ತನಗೆ ಈ 
"ಭಕಿ ಗೊತ್ತಾಗಿತ್ತು. ಜೊತೆಗೆ ರಕ್ತ ತಪಾಸನೆ ಮಾಡಿದ ವ್ಯಕ್ತಿ ತನ್ನ ಸೊಸೆಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಮರೆಯಲ್ಲಿ 
ನಿಂತು ಕೇಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತಾನೂ ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ರೋಗವನ್ನು ಹಂಚಬಾರದೆಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕೆ 
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ತನ್ನ ಮಗ ತನ್ನನ್ನು ಬೇಗ ಸಿಟ್ಟನಿಂದಲಾದರೂ ಟಾಕಳಿವಾಡಿಯಲಿ 


ಕಟ್ಟ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿಯ ಮೊಮಕಳೊಡನೆ, ಮಗ 2 ಕಟ್ಟಿದ ಮನೆಗೆ ನನ್ನನ್ನು ಕಳುಹಿಸಲಿ ಎಂದು 
4 ೬ , ಮಗನೊಡನೆ ಪದೆ ಪದೆ ವಾದಕ್ಕಿಳಿದು ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಕೊನೆಗೆ ಲೇಖಕ 


E 一 
E ಏಕೆ ಆ ಊರಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿ ಎ೦ದಾಗ "ಅಲ್ಲೋ ಟಿಬಿ ಆದವರು ಮನೆಯಲ್ಲಿರಬಾರದು. ಒಬ್ಬರ 
en ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ ಹರಡುತ್ತದೆ. ಮಡ್ಡಿಯ ಮೇಲೆ ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಮನೆ ಕಟ್ಟಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಆದ್ದರಿಂದ 


ಆದಷ್ಟು ಬೇಗನೆ ನನ್ನನ್ನು ಊರಿಗೆ ಕಳುಹಿಸು ಬಂಗಾರದಂಥ ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ನನ್ನಿಂದ ತೊಂದರೆಯಾಗುವುದು 
LITT ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಕಣ್ಣೋರೆಸಿಕೊಂಡಳು. 


ಅವ್ವನ ನಕಾರಾತ್ಮಕ ವಿಚಾರಗಳಿಂದ ಅನೇಕ ಸಲ ಲೇಖಕ ಸಿಡಿಮಿಡಿಗೊಂಡು ಮೊದಲಿದ ಬಡತನ 
ಈಗಿಲ್ಲ. ಮೊದಲಿಗಿಂತ ಈಗ ಎಷ್ಟೋ ಪಾಲು ಸುಖವಾಗಿದ್ದೇನೆ ಆದರೆ ಅವ್ವ ಏಕೆ? ಎಂದೂ ಶಾಹಾ! | 
ಬದುಕನ್ನು ಬದುಕುತ್ತಿಲ್ಲ? ಸುಖದ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಆಕೆಯಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಇಲ್ಲ? ಎಂಬಿತ್ಯಾದಿ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ವಿಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತ್ತಿದ್ದಾಗ ಅವ್ವ ತವರು ಮನೆಯಿ೦ದ ಪೋನ್‌ ಮಾಡಿದಳು. ಹೇಗಿದ್ದಿ 
ಅವ್ನ? ಎಂದು ಕೇಳಿದಾಗ ಆಕೆ “ನಾನೇನು ಇನ್ನು ಬದುಕುವುದಿಲ್ಲ ನೋಡು. ದಮ್ಮು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಉಸಿರು 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೇ ಕಠಿಣವಾಗಿದೆ. ಶರೀರ ಎಲುಬಿನ ಗೂಡಾಗಿದೆ” ಎಂದಳು. ಆಗ “ಅವ್ವ, ನೀನು ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ 
ಎಂದೂ ಸಂತೋಷದಿಂದ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲವೆ? ಒಮ್ಮೆಯಾದರೂ ಒಳ್ಳೆಯ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡು ಎಂದೆ. 
ಶಾಂತವಾಗಿಯೇ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿ ಕೆಮ್ಮುವಾಗ ಹೊಟ್ಟೆಯಲ್ಲಿಯ ಕರುಳು ಹೊರಗೆ ಬೀಳುತ್ತವೆಂದು ಹೇಳಲೇ? ಅಥವಾ 
ನಡೆಯುವಾಗ ಕಾಲುಗಳು ಮೇಲಕ್ಕೆ ಎತ್ತಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಲೇ? ಬೇಗ ಹಣ ಕಳಿಸು ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು” 
ನಾನು ಮರು ಮಾತನಾಡದೆ ಕಳಿಸುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೆ ನಾವು ನಾಸಿಕದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವ್ವಳಿಗೆ ಯಾರೂ 
ಮಾತನಾಡಲು ಸಿಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಗ ಮನೆ ಕೆಲಸದವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ 
ಅವ್ವನನ್ನು ನೋಡಿ ಕೆಲಸದವಳೊಂದಿಗೆ ಮಾತನಾಡುವುದು ಸರಿ ಅಲ್ಲ. ನೀನು ಮಾತನಾಡಬೇಡ ಎಂದು 
ಹೇಳಿದಾಗ ಅವ್ವ ಯಾಕೆ? ಕೆಲಸದವಳು ಮನುಷ್ಯಳಲ್ಲವೇ? 

ಲೇಖಕ - ಅವಳು ಮನುಷ್ಯಳೇ ಇದ್ದಾಳೆ ಆದರೇ ನೀನು ಅವಳ ಮನೆಗೆ ಹೋಗಬೇಡ? 

ಅವ್ವ - ಮನುಷ್ಯರ ಹತ್ತಿರ ಹೋಗಿ ಮನ ಬಿಟ್ಟರೆ ನೀನಗೇನು ಅಡ್ಡಿ? 

ಲೇಖಕ - ನೀನು ಯಾವಾಗಲೂ ಯಾಕೆ ವ್ಯಂಗವಾಗಿಯೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿ? 

ಅವ್ವ - ವ್ಯಂಗವಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ಈ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೆವ್ಪಿನ್ನಂಗ ಒಬ್ಬಳ ನನಗೆ 
ಇರಲಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ತಮ್ಮನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳು ಅಂದರೆ ನೀನು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ. 

ಲೇಖಕ ಇ ನಾನು ಹೇಗೆ ಕರೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಿ ಮತ್ತು ಅವರನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರು ಯಾರು) 


ಅವ್ವ- ನಿನ್ನ ಸ್ವಂತ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ನೋಡಿಕೊಳ್ಳುವವರಿಲ್ಲವೇ? 
ಲೇಖಕ 一 ಅವ್ವ ಇದು ಅತಿಯಾಯಿತು 
T) BOOS 
ಅವ್ವ sa ಹೌದಪ್ಪ ನನ್ನ ಮಾತು ನಿನಗೆ ಹಾಗಲಕಾಯಿಯಂತೆ ಕಹಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಎಂದು 
ಲೇಖಕನ ಮಾತಿಗೆ ಮುನಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಎಲ್ಲರು ಆಧುನಿಕ ಬದುಕಿಗೆ ತೆರೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಲೇಖಕ ಅವ್ವ ಒಂಬತ್ತು 


೧೫೦ 
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ಮೊಳದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಆರು ಮೊಳದ ಸೀರೆಯನ್ನು ಉಡು ಮತ್ತು ಗೌನನ್ನು ಹಾಕಲು ಕಲಿ ಎಂದು 


ನೀತಿಯನ್ನು ಬಿಡದ ಅವ್ವ ರೌದ್ರಾವತಾರವನ್ನು ತಾಳಿದ್ದನ್ನು ಕಂಡ 
ಲೇಖಕ ಅ೦ಜಿದನು. ಮುಂದೆಂದೂ ಅವಳ ಮುಂದೆ ಸೀರೆಯ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಲಿಲ್ಲ. ಮುಂದೆ ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ 
ಸೀರೆಯನ್ನು ತಂದಾಗ ಹಣೆ ಹಣೆ ಬಡಿದುಕೊಂಡ ಅವ್ವ “ಗಂಡ ಸತ್ತ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳು ಎಂದೂ ಇಂಥ ಬಣ್ಣದ 
ಸೀರೆಗಳನ್ನು ಉಡಬಾರದು; ಹೋಗು ಇದನ್ನು ತಿರುಗಿ ಕೊಟ್ಟು nor 


ಸಲಹೆ ನೀಡಿದ ಆದರೇ ಸಂಪ್ರದಾಯ ರೀತಿ 


ಎಂದಳು. ಗಂಡ ಸತ್ತ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳು 
ಬಣ್ಣದ ಸೀರೆ ಉಟ್ಟರೆ ಅವಳನ್ನು ಬೈಯುವದಲ್ಲದೆ ಸಮಾಜದಿಂದ ದೂರಕ್ಕೆ ತಳ್ಳಿ ಕೆಟ್ಟ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡಿ 


ಅವಮಾನಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಭಯ ಅವಳ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಅಡಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸ 
ಮತ್ತು ಪರಂಪರೆ ಇವುಗಳ ಭೀತಿಯನ್ನು ಜೀವನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಅನುಭವಿಸಿದಳು. 


ಒಮ್ಮೆ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಹೂದೋಟದಲ್ಲಿ ಸಸಿಗಳಿಗೆ ನಿರ್ದಿಷ್ಠ ರೂಪ ಕೊಡಲು ಅದರ ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನು 
ಕತ್ತಿರಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ “ಗಿಡಗಳ ಟೊಂಗೆಗಳನ್ನು ಕತ್ತಿರಿಸಬೇಡ, ಮನ ಬಂದಂತೆ ಅವು ಬೆಳೆಯಲಿ” ಎಂದು 
ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೇ ಲೇಖಕರಿಗೆ ತಾವು ಕೊ೦ಡ ಸಸಿಗಳು ತಾನು ಬಯಸಿದ ಆಕಾರ ತಳೆಯಬೇಕು ಎಂಬುದು 
ಅವರ ಭಾವನೆಯಾಗಿತ್ತು ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಆದರೇ ತನಗಿರದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಗಿಡಗಳಿಗಾದರೂ ಇರಲಿ ಎ೦ಬ ಕನಸು 
ಹೊತ್ತ ಅವ್ವನ ಚಿತ್ರಣ ನಮ್ಮೆದುರಿಗೆ ಬರುತ್ತದೆ. 


ಆಧುನಿಕ ಸ೦ಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಹುಟ್ಟಿದ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ “ಅವ್ವ ಹೇಗಿರಬೇಕು? ಎಂದು ಸಕಾಳ 
ಪತ್ರಿಕೆ ಸರ್ವೆ ಮಾಡಿದಾಗ ಅವರು ಟಿವ್ದಿಯಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುವ ಅವ್ವಳಂತೆ ಇರಬೇಕು ಎ೦ದು ಉತ್ತರಿಸಿದರು. ಟೈಮ್ಸ್‌ 
ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಪತ್ರಿಕೆಯು ಇದರ ಮೇಲೆ ಸಂಪಾದಕೀಯನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತ್ತು”. ಲಂಕೇಶರ “ea ಕವಿತೆಯ 
ತಾಯಿಯಂತೆ ದುಡಿಮೆಯ ತಾಯಿಯನ್ನು ಇಂದಿನ ಯುವಕರು ನೋಡದೆ ಟಿ. ವ್ಹಿ. ಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅಲಂಕಾರಿಕ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿರುವುದು ಶ್ರಮ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಸೌಂದರ್ಯ ಅಲಂಕಾರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಇಂದಿನ 
ಜನ ಇಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಇದು ಸರಿ ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ತಿಳಿಸಿದಂತೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಧುನಿಕಥೆಯ ಆಡಂಬರದಿಂದ ದೂರವಿರುವ ಇಲ್ಲಿನ ಅವ್ವ ವಾರದಲ್ಲಿ ಮೂರು ದಿನ ಉಪವಾಸ 
ವೃತ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮ೦ಗಳವಾರ ಯಲ್ಲಮ್ಮನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಗುರುವಾರ ಪೀರನ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ, ಶುಕ್ರವಾರ 
ಲಕ್ಷ್ಮೀಯ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡುನಡುವೆ ಏಕಾದಶಿಯೂ ಬಂದಾಗ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮೊದಲು 
ಊಟಕ್ಕಿಲ್ಲದಾಗ ಉಪವಾಸವಿರುತ್ತಿದ್ದವಳಿಗೆ ಅವ್ವ ವೃದ್ಧಾಪ್ಯ [ದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ ನಾಲ್ಕು 
ದಿನ ತಿಂದುಂಡು ಸುಖವಾಗಿರು ವಿನಾಕಾರಣ ಉಪವಾಸ ಮಾಡಬೇಡ ಎಂದಾಗ “ನಾನು ನನಗಾಗಿ ಉಪವಾಸ 
ಮಾಡುತ್ತೇನೆಯೇ ನಿನಗಾಗಿ, ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನೀವು ಸುಖವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು 
ಉಪವಾಸ ಮಾಡುತ್ತೇನೆ”? ಎನ್ನುವಳು. ತನಗಾಗಿ ಎಂದೂ ಚಿಂತಿಸದ wd» ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಮಾಡಿದರೆ ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ಆಕೆಯ ಶೃದ್ಧೆಯಾಗಿತ್ತು. ಲೇಖಕ ಅದನ್ನೇ ಅ೦ಧಶೃದ್ಧೆ 


ಉಪವಾಸ 


ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಅವ್ವ ತನ್ನ ಗ೦ಡನಿಗಿ೦ತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪ್ರೀತಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಮಕ್ಕಳಿಗಾಗಿ ಆ ಊರಿನ 
ವ್ವ ಕೂಡ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. 


ಅನೇಕರು ಬೇರೆಯವರ ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡುವಂತೆ ಲೇಖಕನ ಅವ್ವ 
ಮಾತ್ರ 
ಆದರೇ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಎ೦ದೂ ಕಳ್ಳತನಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದಾಗಲಿ ಮಾಡುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮಗನಿಗೆ ಅಭ್ಯಾಸ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ Y 

ಮಾಡುವಂತೆ ಹೆ 
pe" وم‎ ತನಗಿರುವ ಅತ್ಯಲ್ಪ ಜಮೀನಿನಲ್ಲಿ ಗಂಡಸರಂತೆ ದುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅವ್ವ ನೀನೇಕೆ 
0 03 ಹೊಲದಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತೀ ಎ೦ದಾಗ “ನಾನು ಬಿಟರೇ ಮಾತಾರು ಮಾಡಬೇಕು ಆಳು 
ಹೇಳಿದರೇ ಕೂಲಿ ಕೊಡುವುದು ೫೧೨೨ y i 

RNIT ಎಂದು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಿ ಉತ್ತರಕ್ಕೂ ಕಾಯದೇ ತಾನು ಮತ್ತೆ 
ದುಡಿಯತೊಡಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆಕೆ ಶ್ರಮ ಸಂಸ ತಿಯ ವಾರಸುದಾರಳೆ ಆಗಿದ್ದಳು. ۱ 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ವ ದುಡಿದು ತಂದ ಜೋಳವನ್ನು ತಂದೆ ಮಾರಿ ಶೆರೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ. ಲೇಖಕ 


ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಅವ್ವ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಜೋಳದಲ್ಲಿ ಸ್ವಲ್ಪನ್ನು ಅಂಗಡಿಯವನಿಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಶೇಂಗಾ ಉಂಡಿ 


ತೆಗೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಿದ್ದ. ಇದನ್ನು ಅರಿಯದ ಅವ್ವ ತನ್ನ ಗಂಡನೇ ಕಳ್ಳತನ ಮಾಡಿದ್ದಾನೆಂದು ಗಂಡನನ್ನು 


ಬೈಯುತ್ತಾಳೆ. ಇದನ್ನು ಲೇಖಕ ಗಮನಿಸು ಸುತ್ತಿದ್ದ. ಬೈಸಿಕೊಂಡ ಅಪ್ಪ ಸಿಟ್ಟು ಬ೦ದಾಗ ಅವ್ವನಿಗೆ ಬಡಿದು ಮೊದಲು 


ಕುಳಿತ ಜಾಗದಲ್ಲಿಯೇ nom ಕುಳಿತು ಬಿಡುತ್ತಿದ್ದ. ನಾನು ಜೋಳ ತುಡುಗು ಮಾಡಿಲ ಎನ್ನುತಿದ್ದ ಅಪ್ಪನನ್ನು 

eo ಎ له‎ 
ನೋಡಿ ತನ್ನ ತಾಯಿಗೆ ತಾನೇ ಉಂಡಿ ಪಡೆಯಲು ಮಾರಿದ್ದೇನೆ ಎಂದು ಹೇಳಬೇಕೆನಿಸಿದರೂ ಅಂಜಿ ಹೇಳಲಿಲ್ಲ. 
ಆದರೇ ತಂದೆ ನಿನ್ನ ಮಗ ಮಾರಿರಬೇಕು ನಿನ್ನ ಮಗನನ್ನೆ ಕೇಳು ಎಂದಾಗ ಅವ್ವ ಒಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ದಿನನಿತ್ಯ 
ಒಂದಿಲ್ಲೊಂದು ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಅಪ್ಪ-ಅವ್ವ ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಹೀಗಿರುತ್ತಿದ್ದಾಗಲೇ ಒಂದು ದಿನ ಅಪ್ಪ ತೀರಿಕೊ೦ಡ. ಚಿಕ್ಕಪ್ಪ ಲೇಖಕನಿಗೆ ನಿನ್ನ ಕೂದಲು ಕತ್ತರಿಸಿಕೊಳ್ಳು 
ಎಂದಾಗ ನಾನು ಇದನ್ನೆಲ್ಲ ನಂಬುವದಿಲ್ಲ. ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನೊಡನೆ ವಾದ-ವಿವಾದ ಮುಂದುವರೆಯಿತು. ಆಗ ಅವ್ವ 
“ಎಲೋ ಕೂದಲನ್ನು ಬೋಳಿಸಿಕೊಳ್ಳು ಇಲ್ಲ ಎನ್ನಲು ನಿನ್ನ ಕೂದಲು ಬೆಳ್ಳಿ, ಬಂಗಾರದವು ಇವೆ ಏನು? 
ಬೆಟ್ಟದಂಥ ನನ್ನ nod ತೀರಿಕೊಂಡ. ನನ್ನ ಸೌಭಾಗ್ಯವೇ ಹೊರಟು ಹೋದಾಗ ಜುಜುಬಿ ನಿನ್ನ ಕೂದಲುಗಳು 
ಹೋದರೆ ಏನಾಗುತ್ತದೆ? ಯಾರ ಕಾರಣದಿಂದ ಆ ಕೂದಲುಗಳು ನಿನ್ನ ತಲೆಗೆ ಬಂದಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಮರಿಯಬೇಡ”್‌”* ಎಂದು ಬೈಯಲಾರಂಭಿಸಿದಳು. ಕೊನೆಗೂ ಲೇಖಕರು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವನ್ನು ದಿಕ್ಕರಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಆದರೇ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಚಿಂತಿಸುವಂತೆ ಮಾತ್ರ ಈ 
ಘಟನೆ ಮಾಡಿತ್ತು. ಅಂದು “ನೀನು ಏಕೆ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ? ನೀನು ಏಕೆ ಸಾಯುವುದಿಲ್ಲ? ಎಂದು ಅಪ್ಪನಿಗೆ 
ಶಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಅವ್ವ ಇಂದು ಎ೦ದೂ ಕಂಡಿರದ ಅವ್ವಳಾಗಿ ಲೇಖಕರಿಗೆ ಗೋಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಇಲ್ಲಿನ ಅವ್ವನಲ್ಲಿ 
ತುಟಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಂಡದಂತ ಬೈಗಳು ಇದ್ದರೂ ಅಪ್ಪನ ಬಗ್ಗೆ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಬೆಣ್ಣೆಯಂಥ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಅವ್ವ 
ಅಡಗಿಸಿಟ್ಟು ಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ದಿನವಿಡಿ OANA, ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದ ಅಪ್ಪ ಸತ್ತಾಗ ಲೇಖಕರು ಖುಷಿಯಾಗಿದ್ದರು. 
“ಬಹಳ ಛಲೋ ಆಯಿತು. ಕೊನೆಗೂ ಅವ್ವ ಒಂದು ಮಹಾಸಂಕಟದಿಂದ ಪಾರಾದಳೆಂದು”** ಲೇಖಕ 
ಭಾವಿಸಿದ್ದ. ಇದುವರೆಗೂ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ಅನುಸಾರವೇ ಜೀವನ ಮಾಡಿದ ಅವ್ವಳಿಗೆ ತಂದೆ ಸತ್ತಾಗ ಮಕ್ಕಳು 
ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಮಾತ್ರ ಮುಕ್ತಿ ಇಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಸತ್ತವ ನಂತರ ಪಿಶಾಚಿಯಾಗುತ್ತಾನೆಂಬ ನಂಬಿಕೆಯ 
ಭಯದಿಂದಲೇ ಆಕೆ ತಲೆ ಬೋಳಿಸಿ ಕೊಳ್ಳಲು ಒತ್ತಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದಳು. ಆದರೇ td ಅಳು, ಚಿರಾಟ 
ಎದೆ ಬಡಿದುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಅಪ್ಪನ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಇಲ್ಲಿ ಅವ್ವನನ್ನು ಅರಿಯಲು ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪ್ರಯತ್ನಿ] ಸೋಣ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಾಳುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
1 ಅವ್ವ ಒಮ್ಮೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡ ನಿರ್ಧಾರವನ್ನು ಎಂದೂ ಬದಲಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತಾಯಿ 
ಮಗನ ನಡುವೆ ಜಗಳವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಆಗ ಲೇಖಕ “ನಾನಿನ್ನು ನಿನ್ನ ಹತ್ತಿರ ನಿಲ್ಲುವುದಿಲ್ಲ ಎಂದು ಹೇಳಿ ತನ್ನ 
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ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮನೆಗೆ ಓಡಿ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ" ಎನ್ನು ತ್ತಾರೆ. ಆದರೇ ಮಗನಿಗೆ ತಾನು ದುಡಿದದ್ದರಲ್ಲಿ ಬಟ್ಟೆ ಬರೆಗೆ 
ಹಣ ಹಾಗೂ ಸಿಹಿಯನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಮಾತನ್ನು ಹೇಳಿ ಕಳಿಸುತ್ತಿದ್ದಳು. 
“ಅವನಿಗೆ ಹೇಳು ಅವ್ವನ ಮೇಲೆ ಈ ರೀತಿ ಸೇಡು ತೀರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಒಳ್ಳೆಯದಲ್ಲ. ನಿನ್ನ ಅವ್ವ ಅಶಿಕ್ಷಿತಳು; 
ಅನಾಗರಿಕಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಪುಸ್ತಕ ಓದಿ ಆಕೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಜಗಳಾಡಬೇಡ. ಅವ್ವ ಜೀವನಲ್ಲಿ ಒಮ್ಮೆ ಮಾತ್ರ 


ದೊರೆಯುತ್ತಾಳೆ””೨* ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಥೇಟ್‌ ತತ್ವಜ್ಜಾನಿಯಂತೆ ಬುದ್ದಿ ಜೀವಿಯಂತೆ ಆಡುವ ಇವಳು ಮತ್ತೆ 
ಕೆಲಸದ ಕಡೆ ಮುಖ ಮಾಡಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ. 


ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇಬ್ಬರು ಸಹೋದರಿಯರು. ಒಬ್ಬಳು ತಮ್ಮನನ್ನು ಸಲಹಬೇಕೆಂದು ಶಾಲೆಗೆ ಹೋಗಲಿಲ್ಲ. 
ಮತ್ತೊಬ್ಬಳು ತಾಯಿಯ ತವರಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದಳು. ಲೇಖಕ ಮಾತ್ರ ಇದಾವಗೊಡವೆ ಇಲ್ಲದ ತಾನು ಶಿಕ್ಷಣವನ್ನು 
ಪಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಆಗ ಅವ್ವ “ಹನ್ನೆರಡೂ ತಾಸು ಬರೀ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ತಲೆ ಹಾಕುತ್ತಲೇ ಕೂಡ್ರಬೇಡ. ಅವಡಲಗಿಡದಂತೆ 
ನಿನ್ನ ತಂಗಿಯರು ಬೆಳೆಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸರಿಯಾದ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೇ ಮದುವೆಮಾಡಿ 
ಕೊಡಬೇಕು. ಬಿರುಸಾಗಿ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕುಳಿತರೆ ಜನ ಮಾತಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ”?೨: ಎನ್ನುವದರ ಮೂಲಕ ದಲಿತ 
ಜನಾ೦ಗದಲ್ಲಿ ೧೦-೧೨ ವರ್ಷದವರಿದ್ದಾಗಲೇ ಮದುವೆಯಾಗಬೇಕು ಮುಂದೆ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಲ್ಯವಿವಾಹ 
ಕಾನುನೂ ಬಾಹಿರ ಎಂಬುದನ್ನು ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳದೆ ಅಥವಾ ಗೊತ್ತಿದ್ದೂ ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮಕ್ಕಳನ್ನು 
ದಡ ಸೇರಿಸಬೇಕು ಎ೦ಬ ಅಭಿಲಾಷೆ ಹೊಂದಿದವಳಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಇದನ್ನು ವಿರೋದಿಸುವ. ಲೇಖಕ ಕಾಯ್ದೆ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಾತನಾಡ ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಆಗ “ನಿನ್ನ ಕಾಯ್ದೆಯನ್ನು ಒಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಾಕು, ನಿನ್ನ ಕಾಯ್ದೆಯೇನೂ ವರಗಳನ್ನ 
ಹುಡುಕಿ Som ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಪೋಷಿಸುವುದೂ ಇಲ್ಲ. ಕಾಯ್ದೆ ಕೇವಲ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ 
ಮಾತ್ರ ಚಂದ. ಮದುವೆ ಮುಂಜಿಗಳಲ್ಲಿ ಅದಕ್ಕೇನು $049 ಎಂದು ಬಾಲ್ಯ ವಿವಾಹ ಕಾನುನನ್ನು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದೇ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಲೇಖಕ ವಿರೋದಿಸಿದಾಗ “ಇರಲ್ಯಲ್ಲ, ನಾವೂ ಮದುವೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆವು. 
ಆದರೇ ನಮ್ಮ ಕೈಗೇನು ಬೇಡಿ ಬೀಳಲಿಲ್ಲ. ಬೇಗ ಮದುವೆಯಾಯಿತೆಂದು ಸಾಯಲಿಲ್ಲ” ಎನ್ನುವ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ 
ಬದುಕಲು ಧೈರ್ಯ ಛಲಬೇಕೆ ಹೊರತು ವಯಸ್ಸು ಅಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 

ಲೇಖಕ ಒಮ್ಮೆ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಕಮಲಮ್ಮಳ ಮನೆಗೆ ಹೋದಾಗ ನಾಲ್ಕೈದು ನೆಂಟರಿಷ್ಟರು ಊಟಕ್ಕೆ ಕರೆದರು. 
ಇಲ್ಲವೆನ್ನಲಾಗದೆ ಅಷ್ಟೂ ಮನೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಾಂಸದೂಟ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಹೊಟ್ಟೆ ಕೆಟ್ಟಿತ್ತು. ವಾಂತಿ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡುದನ್ನು 
ORBAN ಹೇಳಿದಾಗ ಅವ್ವ “ಉತ್ತಮ್ಯಾ ಮನುಷ್ಯರು ಬದುಕುವುದಕ್ಕಾಗಿ ತಿನ್ನಬೇಕು ಸಾಯುವುದಕ್ಕಾಗಿ ಅಲ್ಲ. ಬಹಳ 
ತಿನ್ನುವ ಇಚ್ಛೆಯಾದರೆ ಹೆಚ್ಚು ನೀರು ಕುಡಿಯಬೇಕು. ಮಧ್ಯ ಮಧ್ಯ ನೀರು ಕುಡಿಯುತ್ತಾ ಊಟ ಮಾಡಿದರೆ 
ಅನ್ನ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಬೇಕಾಗುವುದಿಲ್ಲ” ಎಂದು ತಿಳಿಹೇಳಿದಳು. OBS ಈ ನೀರಿನ ಫಾರ್ಮುಲಾ ಉಪವಾಸ 
ಇರುವ ಪ್ರಸಂಗ ಬಂದಾಗ ತುಂಬ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಂತು ಎಂದು ಲೇಖಕ ತನ್ನ ಬಡತನವನ್ನು ಕುರಿತು 
ಎವರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಬಡವರಿಗೆ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ನೀರು ಎಷ್ಟು ಉಪಯೋಗ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆದರೇ ಇಲ್ಲಿನ ಲೇಖಕ ಮತ್ತು ಅವ್ವನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಹಸಿವಿನ ಅನುಭವಗಳು ಒಂದೇ ತೆರನಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತವೆ. 
ತಿನ್ನಬೇಕೆಂದಾಗ ಹೊಟ್ಟೆ ತುಂಬ ಅನ್ನ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ; ತಿನ್ನುವ ವಸ್ತುಗಳು ಮನೆ ತುಂಬ ಇದ್ದಾಗ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಶುಗರ 
ಹಾಗೂ ಅವ್ವನಿಗೆ ಟಿಬಿ ಮತ್ತು ಮೂತ್ರದ ಹರಳಿನ ತೊಂದರೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ ತಿನ್ನಲು ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಲೇಖಕ ಶುಗರ್‌ 
ಇದ್ದುದರಿಂದ ದಿನ ನಿತ್ಯ ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದು. ಅವ್ವ ಮೂತ್ರದ ಹರಳು ತೊಂದರೆ ಇದ್ದುದರಿಂದ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ನೀರು ಕುಡಿಯುವುದು. ಪರ್ಯಾಸ 
ವುದು. ಇದೇ ಬದುಕಿನ ವಿಪರ್ಯಾಸ ಎನ್ನಬೇಕು. 
ಸಾವು ಮತ್ತು ಹಸಿವು : 


ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ವ ದತ್ತ 
2 ತ್ತವಾಡದ ಸಂತೆಯಿಂದ ಮಾಂಸ ತಂದು ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿದ್ದಳು. ಇನ್ನೇನು ಊಟ 
ಮಾಡಬೇಕು ಎನ್ನುವಷ್ಟರಲ್ಲಿ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮನ ಮಗಳು ತೀರಿಕೊಂಡಳು. ಆದರೇ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಹಸಿವು ತಡೆಯಲಾಗದೇ 
ಅದರಲ್ಲೂ ಮಾಂಸದಡಿ 
E 9 ಮಾಂಸ : ಇದ್ದುದರಿಂದ ತಾನೇ ಅಡಿಗೆ ಕೋಣೆಯಲ್ಲಿ ಕದ್ದು ತಿನ್ನಲು ತೊಡಗುತ್ತಾನೆ. ಹೊರಗಡೆ 
ರಾಗಿ ಅಳುತ್ತಿದ್ದ ಸಂಬಂಧಿಗಳು ಅವ್ವ ಮನೆ ಒಳಗೆ ಬಂದು ನೋಡಿ ಬೆನ್ನ ಮೇಲೆ ಗುದ್ದುತ್ತಾಳೆ. ತಿರುಗಿ 
۳ Q = 
ನೋಡಿದ ಲೇಖಕನಿಗೆ “ಎಲೋ ನಿನ್ನ ತಂಗಿ ಹೆಣವಾಗಿ ಬಿದ್ದಾಗ ನಿನಗೆ ಊಟ ಮಾಡಲು ಹೇಗೆ? ಮನಸ್ಸಾದರೂ 
ಬಂತು. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ನಾಚಿಕೆ ಎಂಬುದು ಸ್ವಲ್ಪ ಬೇಕು. ಊಟ ಮಾಡದಿದ್ದರೆ ನೀನೇನೂ ಸಾಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.”” 
ಎಂದು ಬೈಯ ತೊಡಗುತ್ತಾಳೆ. ಈ ಲೇಖಕನಿಗೆ ತಿಳಿಯಲಾರಂಭಿಸಿದಾಗಿನಿಂದ ಯಾರ ಮನೆಯ ಶ್ರಾದ್ಧದ 
ಊಟ ಮಾಡಿರಲಿಲ್ಲ. ಹೊರಗೆ ಯಾರಾದರೂ ಸತ್ತರೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಊಟ ಮಾಡುವಾಗ ಕಸಿವಿಸಿಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದ. 
ಆದರೇ ಇಂದಿನ ಘಟನೆಯಿಂದ ನಿಜವಾಗಿ ನಾಚಿಕೆ ತರಿಸಿತ್ತು. ಹಸಿವಿನ ಮುಂದೆ ಸಾವು ಲೆಕ್ಕಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂಬ೦ತಾದರೂ 
ಬಡವರು ಹಸಿವನ್ನು ತಾಳಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಅವ್ವನ ಮಾತು ತಿಳಿಹೇಳಿದಂತಿದೆ. 


ಲೇಖಕರ ತಂದೆ ಮಿಲಿಟರಿಯಲ್ಲಿದ್ದ. ಅವ್ವ ಆತನಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಯುವಂತೆ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಳು. 
“ನಾವು ಇಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಸಾಯುತ್ತಿದ್ದೇವೆ? ನೀನು ಈಗಿಂದಿಗ್ಗೆ ನಮಗೆ ಹಣಕಳಿಸು ತಡ ಮಾಡಬೇಡ” 
ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದಳು. ಲೇಖಕನಿಗೆ ಇದು ಆಶ್ಚರ್ಯ ತರಿಸಿತ್ತು. ನಾವೂ ಇಲ್ಲಿ ಉಪವಾಸ ಇರಲಿಲ್ಲ ಆದರೂ ಅವ್ವ ಏಕೆ 
ಹೀಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆಸುತ್ತಾಳೆ ಎ೦ದು ಚಿಂತಿತನಾಗುತ್ತಿದ್ದ. 
ಇಬ್ಬರು ತಾಯಂದಿರ ವಾದ : 
| ಒಮ್ಮೆ ಇಬ್ಬರೂ ತಾಯಂದಿರ ಮದ್ಯೆ ಸಿಕ್ಕು ಒದ್ದಾಡಿದ ಪ್ರಸಂಗ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಒಮ್ಮೆ 
ಲೇಖಕರು ಸಂಜೆ ವಾಕಿಂಗ್‌ಗೆ ಹೋಗಿದ್ದರು. ಆಗ ಮಳೆ ಬರುವ ಸೂಚನೆ ಇದ್ದದ್ದರಿಂದ ಮಗ ಪೋನ್‌ಮಾಡಿ 
ಅಜ್ಜಿ ನಿನಗೆ ಬೇಗ ಬರಲು ಹೇಳಿದ್ದಾಳೆ. ಮಳೆ ಬರುವ ಸ೦ಬವವಿದ್ದು ವಾಕಿಂಗ್‌ ಮೊಟಕುಗೊಳಿಸಿ ಬರುವಂತೆ 
ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದಾಳೆ ಎಂದು ಹತ್ತಾರು ಸಲ ಪೋನ್‌ ಮಾಡಿದ. ಇದರಿಂದ ಲೇಖಕನಿಗೆ ಸಿಟ್ಟು ಬ೦ದು ಅವ್ವನಿಗೆ ಹೇಳು 
ನಾನು ಬರುತ್ತೇನೆ. ಪದೇ ಪದೇ ಪೋನ್‌ ಮಾಡಬೇಡವೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾ ಮನೆಗೆ ಬಂದ. ಆಗ ಅವ್ವ ಅವನನ್ನು 
ನೋಡಿ ಖುಷಿ ಪಟ್ಟಳು. ಆದರೇ ಮರುಕ್ಷಣವೇ ಲೇಖಕರ ಹೆಂಡತಿ ಚಾರ್ವಾಕನ ಸ್ಕೂಲ್‌ ಬಿಟ್ಟಿರುತ್ತೇ ಅವನಿಗೆ 
ಅಟೋ, ಬಸ್ತು ಸಿಗುವ ಭರವಸೆಯಿಲ್ಲ. ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ದಾರಿ ಕಾಯುತ್ತಾ ನಿಂತಿರುತ್ತಾನೆ. ಆದಷ್ಟು ಬೇಗ 


ಹೋಗಿ. ನನ್ನ ಮಗ ಮಳೆಯಲ್ಲಿ ನೆನೆದಾನು ಎನ್ನು ತ್ತಾಳೆ. ಆದರೇ ಲೇಖಕನ ಅವ್ವ ಇದನ್ನು ಎರೋದಿಸುತ್ತಾಳೆ. 


ಇದೀಗ ಬ೦ದಿದ್ದಾನೆ ಮತ್ತೇಕೆ ಅವನನ್ನು ಹೊರಗೆ ಕಳಿಸುತ್ತಿ ಚಾರ್ವಾಕ ತಾನಾಗೇ ಬರುತ್ತಾನೆ ಬಿಡು ಎಂದು 


ಹೇಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೇ ಚಾರ್ವಾಕನ ಅವ್ವ ಹಠ ಹಿಡಿದು ಬಿಡುತ್ತಾಳೆ. 
ಇಬ್ಬರು ಅವ್ವಂದಿರು ೮ ಲೇಖಕನ ಎದುರಿಗೆ ನಿಂತಿದ್ದರು. ಒಬ್ಬ ಅವ್ವಳಿಗೆ 


ಇದು ವಿಚಿತ್ರ ಅನ್ನಿಸುತ್ತಿದ್ದರೂ ar, 
ಮಗನನು. ಹೊರಗೆ ಮತ್ತೇ ಕಳಿಸಲು ಮನಸಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಬ್ಬ ಅವ್ವಳಿಗೆ ತನ್ನ ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು 
೧ 2 ೪ e^ Am 


ಬರಲು ಹೊರಗೆ ಹೋಗಲೇಬೇಕು. ಇಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬಳಿಗೆ ಮೊಮ್ಮಗನಿಗಿಂತ ಮಗನೇ ಹೆಚ್ಚು ಮತ್ತೊಬ್ಬ wen 
ನೇಹೆ ಇಬ್ಬರ ತಾಯ ಘರ್ಷನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿತ್ತು. ಹೊರಗೆ 
ತನ್ನ ಗಂಡನಿಗಿಂತಲೂ ಮಗನೇ ಹೆಚ್ಚಾಗಿದ್ದ. ಇಬ್ಬರ ತಾಯಂದಿರ ಘರ್ಷನೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ° 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅ Sans 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 


ಮೋಡಗಳು ಕತ್ತಲೆ ಗಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಮಳೆ ಬರುತ್ತವೆಂಬ ಭರವಸೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹವಾಮಾನ ಇಲಾಖೆಯೂ ಸರಿಯಾಗಿ 
ಹೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಮೋಡಗಳು ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ಹವಾಮಾನ ಇಲಾಖೆ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲರನ್ನು is 
ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಅವ್ವ ಹಾಗೂ ಹೆಂಡತಿಯರ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತು ಕೇಳಲೇ ಬೇಕಾದ್ದರಿಂದ ತನ್ನ 
ಮಗನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಲು ಹೋಗುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಮೂಲಕ ಈಗಿನವರು ಹೆಂಡತಿಯ ಮಾತನ್ನು 


ಕೇಳುತ್ತಾರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕಿಂತ ಚಿಕ್ಕ ಮಗುವನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬರಬೇಕಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಅನಿವಾರ್ಯತೆಯನ್ನು 
ಪುರುಷ ಪ್ರಪಂಚ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಇದು ದ್ವನಸುತ್ತದೆ. 


ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು “ಅರ್ಥ ಹುಡುಕಿದಷ್ಟು ಅವ್ವ ಗಾಡವಾಗುತ್ತಿದ್ದಳು. ಅಂತೆಯೇ ಈ ಪುಸ್ತಕವೂ 
ಕೊನೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಎರಡೂ ಸಂಗತಿಗಳು (ಅವ್ವ ಹಾಗೂ ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? 
ಎ೦ಬ ಪುಸ್ತಕ) ಎಚಾರ ಬಿಡುವುದೇ ಒಳ್ಳೆಯದೆನಿಸಿತು. ಎಂದಾದರೂ ಮುಂದೇ ಈ ಎರಡೂ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು 
ಅಥೈ ೯ಸುವುದು ನನ್ನಿಂದ ಸಾಧ್ಯವಾಗುವುದೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಕಾಡತೊಡಗಿತು.” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಾಲಕ್ಕೂ ಎಲ್ಲಾ ವಿಚಾರಗಳಿಗೂ ತನ್ನ ಅವ್ವ ಸಲ್ಲುತ್ತಾಳೆ ಎಂದು ಲೇಖಕ ಭಾವಿಸುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಅವ್ವ 
ಸಿಡುಕಿದರೂ ಅದರಲ್ಲೊಂದು ಅರ್ಥ, ನಕ್ಕರೂ, ಊರಿಗೆ ತೆರಳಿದರೂ ಅಥವಾ ಏನೇ ಮಾಡಿದರೂ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 
ಒಳ್ಳೆಯದಾಗುವುದನ್ನೇ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆಂಬ ಭಾವವಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ನೈಜ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಮಕ್ಕಳ 
ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಹಗಲಿರುಳು ದುಡಿಯುವ ಅವ್ವ ಎಂದೂ ಕೇಡನ್ನು ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವಳನ್ನು ಇಳಿ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ 
ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ ಕಾಣಬೇಕು ಮತ್ತು ಅವಳನ್ನು ರಕ್ಷಿಸಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದನ್ನು ಲೇಖಕರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅಶಿಕ್ಷಿತ ಅವ್ವನನ್ನು ಶಿಕ್ಷಿತ ಮಗ ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಉಂಟಾಗುವ ಗೋಜುಗೊಂದಲಗಳನ್ನು ಲೇಖಕ 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಅನಾವರಣ ಮಾಡಿರುವುದು ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. 


ಅವ್ವನ ಚರಿತ್ರೆಯೊಂದಿಗೆ ಲೇಖಕನ ಆತ್ಮಕಥೆ ಅಡಗಿದೆ. ಇದೇ ಈ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. ಜಗತ್ತಿನ 
ಅವ್ವಂದಿರ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡದೇ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಅವ್ವನ ಕುರಿತು ವಿಚಾರ ಮಾಡುವುದಾದರೆ 
ಇಲ್ಲಿನ ಅವ್ವ ಸಾಮಾಜಿಕ ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ದಾರಿದ್ಯವನ್ನು ಹೊತ್ತುಕೊಂಡು ಬೆಳೆದಿದ್ದಾಳೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಜೀವನದ ಅವಮಾನ ಮತ್ತು ಬಡತನ ಇವಳ ಅನುಭವದ ಆಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಆಕೆಯ ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಮಾತುಗಳು ಅವಳ ಅನುಭವದ ಕುಲುಮೆಯಿಂದ ಸಿಡಿದು ಬ೦ದವುಗಳಾಗಿವೆ. ಸಂಘರ್ಷದ ಬದುಕನ್ನು ಬಾಳಿದ 
ಇಲ್ಲಿನ eus ಬದುಕಿನ ಸಂಘರ್ಷವನ್ನೇ ತನ್ನ ಜೀವನದ ಉರ್ಜಾ ಶಕ್ತಿಯನ್ನಾಗಿ ಬಳಸಿಕೂಂಡ ಲೇಖಕ 
ಗುಡ್ಡದೆತ್ತರಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ಇಂದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ ಹಾಗೂ ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿ ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಇದೇ ತರಹದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಈ ಕೃತಿಯ ಸಂಪೂರ್ಣ ತಿರುಳನ್ನು 


ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಔಚಿತ್ಯಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ 


ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಕನ್ನಡದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಜಾಯಮಾನಕ್ಕೆ ಅನಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ 
ಅವ್ವನನ್ನು ಕುರಿತು ಕವಿತೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಮೂಲಕ ಹೆಸರಾದ ಸರಜೂ “ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ on? 
ಭಾಷಾಂತರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಅವ್ವನ ಕುರಿತು ಅವರ ಕವಿ ಹೃದಯ ಹಾಡಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. 
ಇದು ಪದಾನುವಾದ Va, ಸಿದರೂ ಕೆಲವೂಂದು ಬದಲಾವಣೆಗಳನ್ನು ಭಾಷುಂತರಕಾರರು ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದನ್ನು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ೪೧ ಭಾಗಗಳಿದ್ದು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕಾರರು ೩೯ಕ್ಕೆ ಸೀಮಿತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
0 Š ^ * 


ಮೂಲದಲ್ಲಿಯ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರು ಅವ್ವನನ್ನು ಅಕ್ಕ ಎಂದು ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 


ಅದನ್ನು ಅವ್ವ ಎಂದೇ ಕರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಪದಾನುವಾದವಾಗಿದೆ ಎನ್ನಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ; 
ಭಾವಾನುವಾದವೆನಿಸುತ್ತದೆ. : i 


ಲೇಖಕರ ಅವ್ವ ಮೊಮ್ಮಗ ಚಾರ್ವಾಕನನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ಪೌಲ್ಟ್ರಿ ಫಾರ್ಮಿನೆದುರು ಕುಳಿತುಕೊಳ್ಳೊದು, 
ಶಾಲೆಗಳ ಎದುರಿಗೆ ನಿಲ್ದೊದು ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದ್ದ. ಒಮ್ಮೆ ತನ್ನ ಹೆಂಡತಿಯೊಂದಿಗೆ ಈ ಕುರಿತು 


ಚೀರಾಡಿದ. ಆದರೆ BOBS ' ನಾನು ಅತ್ತೆಗೆ ಹೇಗೆ ಹೇಳಲಿ; ನನಗೆ ಹೇಳಲು ಆಗೋದಿಲ: ಅವಳು ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲ 
ನೀವೆ ಹೇಳಿ ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. 


ತಾನು ಮೊನ್ನೆ ಮೊನ್ನೆಯಷ್ಟೆ ಒಂದು ಶಾಲೆಗೆ ಮುಖ್ಯ ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಹೋಗಿ ಸನ್ಮಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಂದಿದ್ದ. 
ಆ ಶಾಲೆಯ ಗೇಟಿನ ಹತ್ತಿರ ನಿಂತ್ತು ಅವ್ವ ಮತ್ತು ಚಾರ್ವಾಕ ವಾಚ್‌ ಮನ್‌ನೊಡನೆ ಮಾತನಾಡುವುದನ್ನು 
ನೋಡಿದ. ಸಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಆ ರಾತ್ರಿ ನಡೆದ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಗಿದೆ ಮತ್ತು 
ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಹೇಗೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಉದಾರಣೆ:- 

ರಾತ್ರಿ ಜೇವನಾಚ್ಯಾ ವೇಳಿ ಮಿ ಹಾ ವಿಷಯ ಕಾಡಲಾ 

ಅಕ್ಕಾ, ತೂ ಶಾಳೆಚ್ಯಾ ಗೇಟಾವರ ಕಶಾಲಾ Dowd ಹೋತೀಸ್‌ 9 

$3002 ಮ್ಹಣಜೆ ಸೋನ್ಯಾಲಾ ಶಾಳಾ ದಾಖವಾಯಲಾ' 

“ತೋ ವಾಚ್‌ಮನ್‌ ಕಾಯ್‌ ಮ್ಹಣತ ಹೋತಾ?' 

“ತೋ ಕಾಯ್‌ ಮ್ಹಣತ ನವತಾ ತರ ಮೀಚ ಮಣತ ಹೋತೆ?' 

“ತೂ ಕಾಯ್‌ ಮ್ಹಣತ ಹೋತೀಸ್‌? 

"ಮಿ ಮ್ಹಣತ ಹೋತೆ, ಕೀ ಮಾಜ್ಯಾ ನಾತವಾಲಾ ಜರಾ ಆತ ಸೋಡ' 

‘Sony’ 

“ತೋ ಮ್ಹಣಲಾ, ಅಡ್ಮಿಶನ್‌ 0 ಲಾಗತ' 

‘sony’ 

“ಮಿ ಗಾಯವಯ ಕರತ ಹೋತೆ ಪಣ್‌ ತೋ ಕಾಹಿ ಏಕಾಯಲಾ ತಯಾರ ನವತಾ' 

"ಮಾತಾರೆ ಅಸಾ ಕರತ ಏತ್‌ ನಾಹಿ. ತೂ FON ನಿಘೂಣ ಅಸಾ a ಸ 


ಅನುವಾದಕರು- 
"ರಾತ್ರಿ ಊಟದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನು ವಿಷಯದ ಪ್ರಸ್ತಾಪ ಮಾಡಿದೆ”. 
“ಅವ್ವಾ, ನೀನು ಶಾಲೆಯ ಗೇಟಿನ ಮುಂದೆ ಏಕೆ 20809’ 

ಯಾಕೆ ಅಂದೆ? ಸೋನ್ಕಾ ನ್ಯಾನಿಗೆ (ಚಾರ್ವಾಕ) ಶಾಲೆಯನ್ನು ತೋರಿಸು , 
"ಆ ವಾಚ್‌ಮನ್‌ ಏನೆನ್ನುತ್ತಿದ್ದ?' 
“ಅವನೇನೂ ಅನು 3099. ನಾನೇ ಅವನ ಜೊತೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದೆ' 
"ನೀನೇನು ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದಿ?' 
"ನನ್ನ ಮೊಮ್ಮಗನನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ ಒಳಕ್ಕೆ ಬಿಡು ಎಂದು ಅನ್ನುತ್ತಿದ್ದೆ 


ಒರಗೆ JU Lo 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
S M acia 
"ಆಮೇಲೆ? 


"ಅಡ್ಮಿಶನ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ” 
"ಆಮೇಲೆ? 


“ಆಮೇಲೇನು9? ನಾನು ಅವನನ್ನು ವಿನಂತಿಸಿಕೊಂಡರು ಆತ ಕೇಳುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ.” 
- “ಮುದುಕಿ ಹೀಗೆ ಮಾಡಲು ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ಮನೆಗೆ ಹೋಗು ಎಂದ. 


ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯದನ್ನು ಅಲ್ಪ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದು 
ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ರಾತ್ರಿ ಜೇವನಾಚ್ಯಾ ವೇಳಿ ಮಿ ಹಾ ವಿಷಯ ಕಾಡಲಾ- 


ರಾತ್ರಿ ಊಟದ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಆ ವಿಷಯ ತೆಗೆದೆ. ಇದು ಪದಾನುವಾದವಾದರೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 
ಗ್ರಂಥಸ್ಥ ವಾದ ಅದರಲ್ಲೂ ಅಪ್ಪಟ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಭಾಷೆ ಬಳಸಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಪದಾನುವಾದ 
ಮಾಡಿದ್ದರೇ “ಸಮಯ ದ ಬದಲಾಗಿ “ವೇಳೆ”, “ಪ್ರಸ್ತಾಪ'ದ ಬದಲಾಗಿ ತೆಗೆದೆ, “ಏಕೆ'ಬದಲಾಗಿ "ಯಾಕ' 


ಎಂಬ ಆಡು ಭಾಷೆಯ ಅಪ್ಪಟ ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಈಗಲೂ ಬಳಸುವ ದಲಿತ ಪದಗಳನ್ನು ಬಳಕೆ 
ಮಾಡಬಹುದಿತ್ತು. 


ಅಪ್ಪಟ ಗ್ರಾಮ್ಯ ಭಾಷೆಯ ಪದಗಳ ಬಳಕೆಗಿಂತಲೂ ಭಾವಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಬೆಲೆಕೊಟ್ಟಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಆದಷ್ಟು 
ಕಡಿಮೆ ಪದಗಳಲ್ಲಿ ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಹೇಳುವ ಪ್ರಯತ್ನವೂ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡು ಬರುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ - 
"ತೂ ಕಾಯ್‌ ಮ್ಹಣತ ಹೋತೀಸ್‌?9' ಇಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕು ಶಬ್ದಗಳಿವೆ. ಪದಾನುವಾದ ಮಾಡೋದಾದರೆ "ನೀನು 
ಏನು ಅನಾಕಹತ್ತಿದ್ದಿ' ಎಂದಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಸರಜೂ ಕೇವಲ ಎರಡೇ ಶಬ್ದ ಬಳಸಿ "ನೀನೇನು ಅನ್ನುತಿದ್ದಿ?' 

ನ್ನುವುದರ ಮೂಲಕ ಇಲ್ಲಿನ ಮಾತುಗಳಿಗೆ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸ್ವರೂಪ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಜೊತೆಗೆ 
ಓದುಗರಿಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಂವಹನ ದೃಷ್ಟಿಯೇ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ ಇದೆ ಎಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಒಂದು ಘಟನೆಗೆ ಪೂರಕವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ಗುರುತಿಸಿ ಅದನ್ನು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾಳು-ಜಾಳಾದ ವರ್ಣನೆ ಹಾಗೂ ಘಟನೆಗಳು ಹೆಚ್ಚಿಗೆ ಅನಿಸುವ ಮಾತುಗಳ 
ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇಲ್ಲ ಕೈಬಿಟ್ಟಿರುವುದು ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಘಟನೆಗೆ ಪೂರಕವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುವಂತೆ 
ಬಾಷಾಂತರಿಸಿದು ಸಂಕಿಪತೆಯಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಧನಿ ಅಡಗಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಮರಾಠಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ç ಎ aA m `ನ 
ದಲಿತರ ಬದುಕು ವಾಸ್ತವ ಕಥನವಾದರೆ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಆಯಾಮ Mi e ys ಮೂಲ ಶಿರ್ಷಿಕೆ 
ತಾಯಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಎನ್ನುವುದು ಅವ್ರ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? ಬೇ೦ದ್ರೆಯವರ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ 
'ಕಾವ್ಯಾತ್ಮಕ ಗೊಳಿಸಿರುವುದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 
೪.೬.೩ : ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ : 
ಮಧು ಲಿಮಯೆ ರಾಷ್ಟ್ರದ ಅಪರೂಪದ ನಾಯಕರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಅವರದು ಸಿದ್ಧಾಂತದ ರಾಜಕಾರಣ, 
ವ್ಯಾಖ್ಯೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಈ ಆತ್ಮಕಥೆಯು 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಭಜನೆಯ ವರೆಗಿನ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು 
ಷಾಂತರಕಾರರು 8 ಪ್ರಸ್ತಾವನೆಯಲ್ಲಿ “ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಭಾರತ 


ಸ್ವಾರ್ಥದ ರಾಜಕಾರಣವಲ್ಲ. ಜಡ ರಾಜಕಾರಣದ ವಾ 
ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಜನನದಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. ಲಿಮಯೆಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಭಾಷಾ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


3. SA — —G ಭಾಗವಹಿಸಿ ಅನಂತರ ಸೋಶಲಿಸ್ಟ್‌ 

ಸಿಕೂಂಡವರು ಮಧು ಲಿಮಯೆ. ಜನತಾ ಪಕ್ಷದ ಸರ್ಕಾರ 
ಕೇಂದ್ರದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ಆಗಿನ ಪ್ರಧಾನಿ ಮೊರಾರ್ಜಿ ದೇಸಾಯಿ, ಲಿಮಯೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಂದ್ರ ಸಚಿವ 
ಪದವಿ ನೀಡಿದರೂ ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ಆಶಯದಂತೆ ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಪಕ್ಷದ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಲಿಮಯೆ. ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೇರಿದಾಗ 
ಅದನ್ನು ಬಲವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿ ಆ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ಜೈಲಿಗೆ ಹೋದವರು ಲಿಮಯೆ. RETTEN 
ಲೋಹಿಯಾರ ಪ್ರೀತಿಯ ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಬಂದಾಗ 
ಲೋಹಿಯಾರನ್ನೂ ಟೀಕಿಸುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದವರು. ಅನೇಕ ಸಮಸ್ಯೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಮಧು 
ಲಿಮಯೆ ಲೋಕಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ DRG, ಹೋರಾಡಿದರು. ಅವರು ಮಾತನಾಡಲು ಎದ್ದರೆಂದರೆ ಇಡೀ 
ಲೋಕಸಭೆ ಅವರ ಮಾತು ಕೇಳಲು ಕಿವಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ವಿಷಯ ಮಂಡನೆ, ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣ್ಮೆ 
ಪುಂಖಾನುಪುಂಖ ನೀಡುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ ಕೊಟೇಶನ್‌ಗಳು ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು 
ಒಬ್ಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟೇರಿಯನ್‌ ಎಂದು ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸಿದವು. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದವರಾದರೂ ಅವರು ಲೋಕಸಭೆಗೆ ಆಯ್ಕೆಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದುದು ಬೇರೆ 
ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ. ಇದು ಅವರ ಜನಪ್ರಿಯತೆ, ಅವರು ನಂಬಿಕೊಂಡು ಬಂದ ತತ್ವ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಗೆಲುವನ್ನು 
ಸೂಚಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಕಸಭೆಯ ABA ರಾಗಿದ್ದ ದಿಲ್ಲಿಯ ಅವರ ಮನೆ ಅಕ್ಷರಶಃ ಧರ್ಮಶಾಲೆಯಾಗಿೆತಿತ ದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಬಂದವರು ನೇರವಾಗಿ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಮನೆಗೆ ವಾಸವ್ಯಕ್ಕೆಂದು ಲಗೇಜು ಸಮೇತ ಬಂದುಬಿಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಲಿಮಯೆಯವರಿಗೆ ಗುರ್ತಿರಲಿ ಅಥವಾ ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿರಲಿ ದಿಲ್ಲಿಯ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಮನೆ 
ಯಾವಾಗಲೂ ತೆರೆದಿರುತ್ತಿತ್ತು ಮಧು ಅವರ ಪತ್ನಿ ಚಂಪಾ ಬಂದವರ ಆತಿಥ್ಯದ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಹೊರುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ತಮ್ಮ ನೆನಪುಗಳನ್ನು "ಸ್ಮೃತಿ ಸುಗಂಧ' ಎಂಬ ಮರಾಠಿ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎ. ಬಿ. ಘಾಟಗೆ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 'ನೆನಪುಗಳು' ಎಂದು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಂದೊಂದು ಸಲ ಬೇರೆ ಮತಕ್ಷೇತ್ರದ ಸಂಸದರು ತಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದ ಜನರನ್ನು ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ 
ಮನೆಗೆ ಕಳಿಸಿದ್ದೂ ಇದೆ. ಈ ಬಗ್ಗೆ ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಆಕ್ಷೇಪಿಸಿದಾಗ ಮಧು ಲಿಮಯೆ, “ಹೋಗಲಿ ಬಿಡು, 
ಬಂದ ಜನ ಈ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಿ ಹೋಗಬೇಕು. ನಾವು ತಿನ್ನುವುದನ್ನೇ ಅವರೂ ತಿಂತಾರೆ; ವಿಶೇಷವೆನೂ 
ಕೇಳುವುದಿಲ್ಲವಲ್ಲ' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ. 

ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ವಾಕ್‌ಚಾತುರ್ಯ ಅದ್ಭುತವಾದುದು. ಅವರು ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಡಿಗ್ರಿ ಪಡೆಯದೇ 
ಇದ್ದರೂ ಸೊಗಸಾಗಿ ಇಂಗ್ಲೀಷ ಮಾತನಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಿಂದಿ, ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಮೇಲಿನ ಹಿಡಿತವೂ 
ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದಿತು. ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ತತ್ವಜ್ಞಾನದ ಜೊತೆಗ ಅವರು ಜಾಗತಿಕ ಸಾಹತ್ಯವನ್ನು 
ಆಸಕ್ತಿಯಿಂದ ಓದಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಅವರ ಗ್ರಹಣಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಗಳು ಅಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿದ್ದವು. 
ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಅವರ ಬ್ಯಾಗಿನಲ್ಲಿ ಒಂದೆರಡಾದರೂ ಪುಸ್ತಕಗಳು ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಮಲಗುವಾಗ ಓದಿಯೇ 
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ಮಲಗುವ ಹವ್ಯಾಸ ಹೊಂದಿದ್ದರು. 
ಈ ವಿವರಣೆಯು ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
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| ದೇಶದ ಹಿತಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮದೆಲ್ಲವನ್ನು ತ್ಯಾಗ ಮಾಡಿದ ಇಂಥ ನಾಯಕರ 


1 ಕೃತಜ್ಞವಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರನು ಪ 
| ಅವಕಾಶವೊಂದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದು ಒಂದು 


ಸೇವೆಗೆ ನಮ್ಮ ದೇಶ ಯಾವಾಗಲೂ 
à ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಅವರ ಸಾಮಿಪ ID, ಸಾಧಿಸಿದ 
ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂಗತಿ. ೧೯ ೮೦ ರಲ್ಲಿ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಭಾಗದ ನಿಪ್ಪಾಣಿಯಲ್ಲಿ ತಂಬಾಕು ಬೆಳೆಯುವ ರೈತರು 


e) 
», ಕೈಕೊಂಡಿದ್ದರು. ತಾವು ಬೆಳೆದ ತಂಬಾಕಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಬೆಲೆ ದೊರಕಬೇಕೆಂಬುದು 


ಅವರ ಆಂದೋಲನದ S ಉದ್ದೇಶವಾಗಿತ್ತು ದಿನೇ ದಿನೇ ಆಂದೋಲನವು ಉಗ್ರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ 


|d ಉಗ್ರವಾದ ಆಂದೋಲನವನು 


ಹೋಯಿತು. ರೃತರು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ರಾಷ್ಟೀಯ ಹೆದ್ದಾರಿಯನ್ನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ 
T ರೈತ ಹೋರಾಟಗಾರ ಶರದ ಜೋಶಿ, ಗೋಪಿನಾಥ ಧಾರಿಯಾ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. ಹೋರಾಟ ಅತ್ಯುಗ್ರ 
۱ ಸ್ವರೂಪಕ್ಕೆ ಇಳಿದಾಗ ಗೋಳಿಬಾರ ಆಗಿ ೧೭ ಜನ ರೈತರು ಕೊಲ್ಲಲ್ಪಟ್ಟರು. ಪ್ರೊ ಸುಭಾಷ ಜೋಶಿ ಮತ್ತು 
E ಗೋಪಿನಾಥ ಧಾರಿಯವರನ್ನು ಹಿಂಡಲಗಾ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿಡಲಾಯಿತು. ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಈ ಇಬ್ಬರು ನಾಯಕರನ್ನು 
| ಭೇಟಿಯಾಗಲು ಬೆಳಗಾವಿ ಹಿಂಡಲಗಾ ಜೈಲಿಗೆ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಬಂದಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 
۱ ಹೀಗೆ ಸ್ಮರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ- 

“ಪ್ರೊ. ಸುಭಾಷ ಜೋಶಿ ಮತ್ತು ಗೋಪಿನಾಥ ಧಾರಿಯಾರನ್ನು ಹಿಂಡಲಗಾ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿಡಲಾಗಿತ್ತು. 
ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಲೆಂದು ಮೋಹನ ಧಾರಿಯಾ ಮತ್ತು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಬೆಳಗಾವಿಗೆ ಬಂದಿದ್ದರು. 
ಆಗ ಅವರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗುವ ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತ್ತು. ನಿಪ್ಪಾಣಿ ಗೋಳಿಬಾರಿನ ಏಕೈಕ ಪ್ರತ್ಯಕ್ಷದರ್ಶಿ 
ಪತ್ರಕರ್ತನಾಗಿದ್ದೆ. ನನ್ನ ಎದುರೇ ಪೊಲೀಸರು ಅಮಾನುಷವಾಗಿ ವರ್ತಿಸಿದ್ದರು. ಮೋಹನ ಧಾರಿಯಾ ಮತ್ತು 
ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ಕರೆದುಕೊಂಡು ನಾನು AD ಎಣಿಗೂ ಹೋಗಿ ಬಂದಿದ್ದೆ. ರೈತ ಚಳವಳಿ ನಡದ 
ಸ್ಥಳ, ಗೋಳಿಬಾರಿನಿಂದಾಗಿ ಮೃತರಾದ ರೈತ ಕುಟುಂಬಗಳ ಭೇಟಿ ಹೀಗೆ ಲಿಮಯೆ ಮತ್ತು ಧಾರಿಯಾ ಅಂದು 
ಇಡೀ ದಿನ ನಿಪ್ಪಾಣಿ ಪರಿಸರವನ್ನು ಅಡ್ಡಾಡಿದ್ದರು. ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ತುಂಬ ಹತ್ತಿರದಿಂದ ನೋಡುವ 
ಅವಕಾಶ ನನಗೆ ಸಿಕ್ಕಿತು. ಈ ಹಿಂದೆಯೂ ಅವರು ನಿಪ್ಪಾಣಿಗೆ ಅಧಿವೇಶನಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರಂತೆ. ಆ ನೆನಪುಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಜ್ಞಾಪಿಸಿಕೊಂಡರು. ಹುತಾತ್ಮರಾದ ರೈತ ಕುಟುಂಬದ ಸದಸ್ಯರ ಜೊತೆಗಿನ ಅವರ ವರ್ತನೆ ತುಂಬ 
ಆತ್ಮೀಯವಾಗಿತ್ತು””*೫ 

ನಾಷಾಂತರಕಾರ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸಮೀಪದಿಂದ ಕಂಡು ಅವರ | 


ವೈಚಾರಿಕಥೆಯನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಆ ಅನುಭವವೇ ಇಂದು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು 


ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲು ಪ್ರೇರಕ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಂತಿರಬೇಕು. 
ಯು ಕೊಂಕ 
ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಪೂರ್ವಜರು ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ರತ್ನಾಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಯವರು. ರತ್ನಾಗಿರಿ ೦ಕಣ 
ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದೆ. ಆ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದಕ್ಷಿಣ ಭಾಗದಲ್ಲಿರುವ ಮಾಲಗುಂಡವು ಇವರ ಪೂರ್ವಜರ ಊರು. ಅದೊಂದು 
ಚಿಕ ಹಳಿ, ಚಿಕ ಬಂದರು ಪದೇಶವಾಗಿದೆ. ಇವರ ಪೂರ್ವಜರು ಬಂದರಿನಲ್ಲಿ ಬಂದಿಳಿದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು 
í ? + < 
ತಮ ui ಡೋಣಿಗಳಲಿ ಸಾಗಿಸುವ, ಪೂರೈಸುವ ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಆಧುನಿಕ ಮರಾಠಿ ಕಾವ್ಯದ 
3 % ದು ವಿಶೇಷ. ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ 
ಜನಕರಾದ ಕೇಶವಸುತರು ಇದೇ ಊರಿನಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೊಂ نید‎ (|| 
ಮುಂಬೈ-ಪುಣೆ ಮತ್ತಿ ಅಲೆದಾ 
ಜನಿಸಿದರೂ ಸುಸ್ಥಿತಿಯ ಜೀವನ ಇವರದಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ 3 


; m, 2 
hu Ze Fer AME 


ie or 2 
^ 


its > 


fm dh ನನಗೆ “ಗಣಪತಿ ಅಥರ್ವಶೀರ್ಷವನ್ನು £ ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ನನ್ನ ಅಣ್ಣನಿಗೆ 


1 ರಾಮರಕ್ಷಾ ಬಾಯಿಪಾಟ ಮಾಡಲು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ನನಗೇಕೆ ಗಣಪತಿ, ಅವನಿಗೇಕೆ ರಾಮರಕ್ಷಾ ಎಂದು ನಾನು 
ಅವರಿಗೆ ಕೇಳಬೇಕೆಂದೆನಿಸಿದರೂ ಕೇಳುವ ಧೃರ್ಯವಾಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ನನಗೂ ರಾಮರಕ್ಷೆ ಕಲಿಯಬೇಕೆಂಬಾಸೆ 

au ಈ ರೀತಿಯ ಚಿತ್ರಣಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ದೊರೆಯುತ್ತವೆ. ಭಾರತೀಯ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂದು ಅದು ತನ್ನ ರೂಪ 


ಸಂಸ gabe ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ 
ಸ್ವರೂಪವನ್ನು ಬದಲಾಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ನ ನಡೆದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 
ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಕೆಲವೊಂದು ಸಲ ಅದನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಾವು ದಾಟುತ್ತ ನಡೆದಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬ ಆಭಾಸವೂ 
ಇತ್ತೀಚಿಗೆ ಆಗುತ್ತ ನಡೆದಿದೆ. 


ಈ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ, ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ನಾವು ಉಪಯೋಗಿಸುವ “ತಾಯಿ” ಎನ್ನುವ ಶಬ್ದ ಕನ್ನಡದಿಂದ ಬಂದಿದೆ. 
ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ “ತಾಯಿ” ಅ೦ದರೆ ‘BBR’ ಅಂದರ್ಥ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಿಂದ “ತಾಯಿನಾಡು' ಎಂಬ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ 
ಹೊರಡುತ್ತಿತ್ತು. “ತಾಯಿನಾಡು' ಎಂದರೆ ಮಾತೃಭೂಮಿ ಎಂದರ್ಥ. ಹಡೆದವ್ವನಂತೆ ಪ್ರೀತಿ ತೋರುವ ಕನ್ನಡದ 
ಈ “ತಾಯಿ' ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ "ಅಕ್ಕ'ನೆಂದಾಗಿದ್ದಾಲೆ. ನನ್ನ ತಾಯಿ ನನ್ನ ತಮ್ಮನಿಗೆ ನಿಜವಾದ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ 
'ತಾಯಿ'ಯೇ ಆಗಿದ್ದಳು. ಆಕೆಯ ಅಣ್ಣತಮ್ಮಂದಿರೂ ನನ್ನ ತಾಯಿಯ ಬಗ್ಗೆ. ವಿಶೇಷವಾದ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು 
'ಹೊ೦ದಿದ್ದರು. ದೀಪಾವಳಿಯ “ಭಾವುಬೀಜ' ದಿನದಂದು ನನ್ನ ತಾಯಿಯನ್ನು ಅವರೆಂದೂ ಮರೆಯಲಿಲ್ಲ” 
ಎಂದು ಬರುವ ಈ ವಿವರಣೆಯು ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಭಾಷಾವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 
ತಿಳಿಸಿಕೊಡುವಂತಹದಾಗಿದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರು ತಮ್ಮ ಸುತ್ತ-ಮುತ್ತಲಿನ ಭಾಷಾ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳನ್ನು 
| ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರು ಸಂಪ್ರದಾಯಸ್ಥ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಜನ್ಮತಾಳಿದರೂ ಅದನ್ನು ಮೀರಿ ನಿಂತವರು. 
ಆ ರೀತಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಅವರು ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಅವರಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದಿ೦ದಲೇ ಕುಡಿಯೊಡೆಯಲಾರಂಭಿಸಿತ್ತು 
ಎಂಬುದನ್ನು “೧೯೩೨ರಲ್ಲಿ ಬೇಸಿಗೆಯ ರಜೆಯಲ್ಲಿ ನಾನು ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಊರಾದ ಖೇಡಗೆ ಹೋದೆ. ಅಲ್ಲಿ 
ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ನನಗಿಂತ ದೊಡ್ಡವರಾದ ಗೋಪಾಳ, ಭಗವಾನರ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಗೋಪಾಳ ಅನಂತರ 


ಕಲಿಯಲು ಪುಣೆಗೆ ಹೋದ. ಭಗವಾನನೂ ಪುಣೆಗೆ ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ ಕಾಕಾನ ಬಂಗ್ಗೆಯಲ್ಲಿರುತ್ತಿದ್ದ. 
ನ ಜೊತೆಗೆ ನನ್ನ ಉಪನಯನವನ್ನು ಮಾಡಲಾಯಿತು. ಜನಿವಾರ 
ಅಂತಹ ಆಕರ್ಷಣೆ ಉಂಟಾಗಲಿಲ್ಲ. ಸಂಧ್ಯಾ, ಗಾಯತ್ರೀ 


ನಾನು ಖೇಡದಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಚಿಕ್ಕಪ್ಪನ ಮಗ 


ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಹೇಳಿದರೂ ನನಗೆ ಆ ಬಗ್ಗೆ 
ಮಂತ್ರವನ್ನು ಉಪದೇಶಿಸಿದರು. ನನಗೆ ಅದರಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಸಂಧ್ಯಾ ವಂದನೆಯನ್ನು ನಾನು ಬಿಟ್ಟುಬಿಟ್ಟೆ 


ನಂತರ ಮೂರು-ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ ಜನಿವಾ ವಾರವನ್ನು ಕಿತ್ತುಹಾಕಿದೆ. ಅಂದು ತ್ಯಜಿಸಿದ ಜನಿವಾರವನ್ನು ನಾನು 

ಮತ್ತೆಂದೂ ಧರಿಸಲಿಲ್ಲ. ವಿಧಿ-ವಿಧಾನಗಳು ಮತ್ತು ಕರ್ಮಕಾಂಡದ ವಿರೋಧ ನನ್ನ ರಕ್ತದಲ್ಲಿಯೇ ಇತ್ತು. 

ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಚಿಕ್ಕಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿ ಉತ್ಸವಪ್ರಿಯತೆ ಇರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ನನಗೆ ದೀಪಾವಳಿ ಬಿಟ್ಟರೆ ಉಳಿದ ಯಾವ 

ಹಬ್ಬಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಆಸಕ್ತಿ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಧಾರ್ಮಿಕ ಕರ್ಮಕಾಂಡವೆಂದರೆ ಅದೊಂದು ಶುದ್ಧ ಅತ್ಯಾಚಾರವೆಂದೇ 
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| ಸುತ್ತಿತ್ತು” 9 
ನನಗೆ ಅನ್ನಿ WOW ವಿವರಣೆಯು x ಸಾಬೀತುಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಚಳವಳಿಯ ಕುರಿತಾದ ಆಸಕ್ತಿ ಅವರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಕುದುರುತ್ತ ಹೋಯಿತು. ಚಳವಳಿಗಾರರ 
ಕುರಿತು ಅಭಿಮಾನ, ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದ ಪೊಲೀಸರ ಮೇಲೆ ಸಿಟ್ಟು sind 
ಹುಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿತ್ತು. ಅಂದರೆ ಮಧುರವರು ಸ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಬಾಲಕರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅವರು ಪ್ರಾಥಮಿಕ c adii 
ಮುಂಬೈ ಯಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಮಕ್ಕಳ ಬಾಯಿಯಿಂದ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಗೀತೆಗಳು ಕೇಳಿಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಈ 
ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಕಾವ್ಯವಿರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. “ds ಚಲಾಕೆ ಲೇಂಗೆ ಸ ಸ್ವರಾಜ್ಯ ಲೇಗೆ' ಜವಾಹೀರಲಾಲ್‌, ಮೋತಿಲಾಲ್‌, 
ಗಾಂಧೀಜಿ ಹೀಗೆ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಮಗೆ ಜವಾಹರಲಾಲ್‌ ಎಂದೆನ್ನಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ 


OR ಸುಭಾಷಚಂದ್ರ 
ಭೋಸರೂ ಆಗ ಮನೆಮಾತಾಗಿದ್ದರು. 


ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ದೇಶಭಕ್ತರ ಫೋಟೋಗಳು ಗೋಡೆಗೆ 
ನೇತಾಡುತ್ತಿದ್ದವು. ಸರೋಜಿನಿ ನಾಯ್ಡು, ಕಮಲಾದೇವಿ ಚಟೋಪಾಧ್ಯಾಯ, ಕಮಲಾ ನೆಹರು ಅವರ 


ಫೋಟೋಗಳೂ ಇರುತ್ತಿದ್ದವು. ಕಮಲಾ ನೆಹರು ಫೋಟೋ ನೋಡಿ ಆಕೆ ಕಾರುಣ್ಯದ ಮೂರ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆಂದು 
ನಾನು ತರ್ಕಿಸಿದ್ದೆ. ಹಂಸಾ ಮೆಹತಾ, ಲೀಲಾವತಿ ಮುನಶಿ ಮುಂತಾದ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಧುಮುಕಿದ 
ಮಹಿಳೆಯರ ಹೆಸರುಗಳೂ ಜನರಿಗೆ ಬಾಯಿಪಾಠ ಆಗಿದ್ದವು ಎಂಬ ಎವರಣೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. 
ಲಿಮಯೆಯವರ ದೇಶಾಭಿಮಾನ ಹೆಚ್ಚಾಗಲು ಇಂಥ ಅನೇಕ ಸಂಗತಿಗಳು ಬಾಲ್ಯದಿಂದಲೇ ಪ್ರೇರಕವಾಗುತ್ತ 
ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಮುಂಬಯಿಯ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಮಧುರವರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ, ದೇಶಾಭಿಮಾನ ಕಲಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ 
ಕೋಮುಗಲಭೆ, ಆಂತರಿಕ ಕಲಹದ. ಚಿತ್ರಗಳನ್ನು ನೋಡುವ ಅವಕಾಶವನ್ನು ಒದಗಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿಯ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಲಿಮಯೆ ಅವರಿಗೆ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿಯೇ ಅನೇಕ ತಾತ್ಲಿಕ-ಸಾತ್ಲಿಕ ಮತ್ತು 
ಭಯಾನಕ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ನೀಡಿತು. ದೇಶಪ್ರೇಮವನ್ನು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತರು. ವೈಚಾರಿಕಥೆಯನ್ನು 
ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಲಿತರು ಮತ್ತು ಜೀವನದ ವೈರುಧ್ಯವನ್ನು ಅವರು ಅಲ್ಲಿಯೇ ಕಣ್ಣಾ ರೆ ಕಂಡರು. ಅವರ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಮುಂಬಯಿಯ ಕಾಣಿಕೆ ಅಮೋಘವಾದುದು. ಈ ಮುಂಬಯಿಯೇ ಅವರಿಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ನಾಟಕಕಲೆ, ಸಂಗೀತ ಕಲೆಯ ಮತ್ತು ಇನ್ನಿತರ DOA ತಿಕ ಅಭಿರುಚಿಗಳನ್ನು ತೃಪ್ತವಾಗಿ ಉಣ್ಣಿಸಿತು. 
ಒಳ್ಳೆಯ ನಾಟಕಗಳು, ಸ೦ಗೀತಗಾರರು, ಸಿನೇಮಾಗಳು, Mes ದಿಗ್ಗಜ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಹೀಗೆ ನಾನಾ ರೀತಿಯ 
ಪ್ರಭಾವಗಳಿಂದ ಅವರು ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದರು. ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕುರಿತು ಆಗ ಎಸ್‌.ಎಸ್‌.ಸಿ. ಬೋರ್ಡ್‌ 
ಇರಲಿಲ್ಲ. ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯದವರೇ ಮೆಟ್ರಕ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆ ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದ de ಆ ಕಾಲದ ಶೈಕ್ಷಣಿಕ aan 
ಕುರಿತು ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದೆ ಮಧುರವರಿಗೆ ಪುಸ್ತ ಸ್ಪಕಗಳನ್ನು ಹಾಗೂ ದಿನಪತ್ರಿಕೆಗಳನ್ನು ಓದುವ ಅಭಿರುಚಿ ಹೆಚ್ಚಾಗುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿ ಮಧುರವರಿಗೆ ಜಾಗತಿಕ ಇತಿಹಾಸ, ತಾತ್ತಿಕಥೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಥ ತಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಮೂಲತಃ 
ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಮನೋಧರ್ಮದ ಮಧು ಅಲಂಕಾರಿಕ ತವ At ಸರಳ ಮತ್ತು ಸಹಜವಾದ 
۳ مر‎ ಮಚಿಕೊಂಡಿದರು. ಜಾಗತಿಕ ಮತ್ತು ಭಾರತೀಯ ಹಾಗೆಯೇ ಸ್ಹಭಾಷೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಧರ್ಮ, 
4 > g E 4 ಗಿ ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದರಿಂದಲೇ ಮುಂದೆ ಮಧು 
ಸಂಸ್ಕತಿ, ತತಜಾನ, ಇತಿಹಾಸ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ۵ 
E ತ್ತ “ಮಾಡಖೋಲಕರ, ಖಾಂಡೇಕರ ಮತ್ತು 
ಲಿಮಯೆ ಅವರು ಭಾರತ ಕ೦ಡ ಅಪ್ಪಟ ರಾಜಕಾರಣಿಯಾದರು. 3 
| d ದ, ಸಾಮವಾದ, ಸಮಾಜವಾದ ಮುಂತಾದ 
ಇತರೆ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ನನಗೆ ಮಾನವತಾವಾದಿ. Y 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ wa ong 
Š 


7 Sa 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ವಿಮರ್ಶಕನ ಬರವಣಿಗೆ ಎಂದು ಭಾಸ ಆಗುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವರ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತದ ಓದು ಮತು 
ಆಸಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಬುತದೆ. ë 


AS 
Be. «le we. ಯ ಒಂದು ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಘಟ್ಟ ಅವರು ಈ ಓದನ್ನು 

۹ ಎಂದು ಪ್ರಶಂಸೆ ಮಾಡುತ್ತಾರೆ. ಓದು ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಜ್ಞಾನ, 
ಶಕ್ತಿ ಸಂಯಮ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಈ ಪುಸ್ತಕದ "ಕಂಟಿ ಮೇಲಿನ ಪಾತರಗಿತಿ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಮಧುರವರು me 
ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿ ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ ಪಾಸು ಮಾಡಿ ಅಚ್ಚರಿ ಮೂಡಿಸಿ ಪುಣೆಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ on sede 
ಪದವಿ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದುದರ ವರ್ಣನೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಆ ಕಾಲದ ಕಾಲೇಜು ಜೀವನದ ಪರಿಚಯವನ್ನು ಇದು 
ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮುಂದಿನ ಭಾಗವು ಹಾಗೆಯೇ ಮುಂದುವರೆದು ಮದುರವರಿಗೆ ಎಸ್‌.ಎಂ. ಜೋಶಿಯ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ರಾಜಕಾರಣದ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಗುರುಗಳು ಅವರಿಗೆ ವೈಚಾರಿಕಥೆಯ 
ದಾರಿಯನ್ನು ಪುಣೆಯ ಫರ್ಗ್ಯುಸನ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ತೋರಿಸಿದರು. 

ಮುಂದೆ ಪದವಿ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರು ಸಮಾಜವಾದಿ ಧೋರಣೆಯತ್ತ 
ವಾಲಿದರು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ಎಸ್‌.ಎಂ. ಜೋಶಿ, ಪಾಂ.ವಾ. ಗಾಡಗೀಳ, ನಾನಾಸಾಹೇಬ ಗೋರೆ ಮುಂತಾದ 
ನಾಯಕರ ಸಹವಾಸ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡರು. ಈ ಸಹವಾಸ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಮುಂದೆ ಮಧುರವರಿಗೆ 
ಅನೇಕ ಕಾಂಗೆಸ್‌ ನಾಯಕರ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ರಾಜಕಾರಣದ ರುಚಿಯೂ ಹೆಚ್ಚುತ್ತ 
ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಅವರ ಸ್ನೇಹ ಸಂಪರ್ಕ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಅದು ಲೋಹಿಯಾವರೆಗೂ ಬಂದು ಮುಟ್ಟುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗೆ ಮಧುರವರು ರಾಜಕೀಯವಾಗಿ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ಅನೇಕ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರು ಭಿನ್ನ 
ಭಿನ್ನವಾದ ವೈಚಾರಿಕ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದನ್ನು ಅವರು ಗಮನಿಸುತ್ತ ಹೋದರು. ತಾವೂ ಸಹ ಆ 
ವಲಯದಲ್ಲಿ ಮುಂದೆ ವಿಲೀನರಾದರು. ಕಾಂಗೆಸ್‌, ಕಮ್ಯುನಿಷ್ಟ ಮುಂತಾದ ಪಕ್ಷಗಳ ಧ್ಯೇಯ ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಅರಿತುಕೊಂಡರು. 

“ಮೆಟ್ರಿಕ್‌ ಪರೀಕ್ಷೆಗಿ೦ಂತ ಮೊದಲು ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ಯಾವ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಓದುತ್ತಿದ್ದೆನೋ ಅದೇ ರೀತಿ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಹೆಜ್ಜೆ ಇಟ್ಟ ಕಾಲ (೧೯೩೭-೩೯)ದಲ್ಲ ನಾನು 
ಸಮಾಜವಾದ. ಕಮ್ಯುನಿಸಂ, ಮಾರ್ಕ್‌ವಾದದ ಮೇಲಿನ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು qas. ಈ ವಿಚಾರದ ಇಂಗ್ಲಿಷ 
ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಓದಿ, ಓದಿದ್ದನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ತಂತ್ರವನ್ನು ನಾನು ವಶಪಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದ” ಮಧುರವರು 


ಸ T 
ಓದಿನಿಂದ ಪರಫೆಕ್ಟ ಆದವರು. ಲೋಹಿಯಾರಂತೆ ಅವರೂ ಸಹಿತ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕಾರದ ಶಾಸ್ತ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾಜದ 


ಬೆಳವಣಿಗೆಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಎಲ್ಲ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ಭೇದ ಭಾವವಿಲ್ಲದೆ ಓದಿಕೊಂಡರು. ಜಾಗತಿಕ 3, 


man : 
ತತ್ವಜ್ಞಾನ, ಇತಿಹಾಸ, ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಮಾಜಿಕ ಕಾಂತಿಗಳ ಅರಿವು ಅವರಿಗೆ ಪರಿಪೂರ್ಣವಾಗಿದ್ದರಿಂದಲೇ 
By ಅವರ ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಮೆಚ್ಚಿಕೊಂಡಿರುವುದು. ಮಧುರವರು ಸಮಾಜವಾದಿ ಧೋರಣೆಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಡರು. ಗೆಳೆಯರ ಜೊತೆಗೂಡಿ ತಾವು ಅದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ ಸಿದ್ಧರಾಗಿ ಪಣತೊಟ್ಟೆವು ಎಂಬುದನ್ನು 


ತಾವು ಅರ್ಪಿಸಿಕೊ೦ 
೯೩೯ರಲ್ಲಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸಮಾಜವಾದಿ 


2 O 
"ರಾಜಕೀಯ ಪವೇಶ' ವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದೆ ಅವರು 


NED 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
Š 


ಸರಕಾರ ವಿರೋಧಿ ಚಟುವಟಕೆಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪ್ರಪಥಮವಾಗಿ ಮಧುರವರನ್ನು ಬಂಧಿಸಿದಾಗ “ನಾಲ್ದಾರು ಜನ 
ಪೊಲೀಸರು ವಾರಂಟ್‌ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೇ ಬಂದಿದ್ದರು. ವಾರಂಟಿನ ಮೇಲೆ ಸಾ 


o" i š ಕ್ರಿಯ ಮಾಮಲೇದಾರ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಥ ೯ ಮ್ಯಾಜಿಸ್ಟ್ರೇಟ್‌ರ ಸಹಿ ಇತ್ತು. ನನಗೆ ಬೇಕಾದ ಸಾಮಾನುಗಳನ್ನು ನನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಂಡೆ. 


ಬಸ್‌ ಮೂಲಕ ನನಗೆ ಸಾಕಿಗೆ ಕರೆದುಕೊಂಡು ಹೋಗಲಾಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಪೊಲೀಸ್‌ ಸ್ಪೇಶನ್ನಿನಲ್ಲಿ ನನ್ನನು 
e eJ e ٩ a 
ಇಟ್ಟರು. ನನ್ನ ಬ೦ಧನದ ಸುದ್ದಿ ಸಾಕ್ರಿಯಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ನಾಯಕರುಗಳು ನನ್ನ ಭೇಟಿಗೆಂದು 


ಪೊಲೀಸ್‌ ಸ್ಟೇಶನ್ನಿಗೆ ಬಂದರು. ಸಾಕ್ರಿಯ ಲಾಕಪ್‌ನಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕುದಿನ ಇದ್ದೆ. ಸಮೀಪದ ಖಾನಾವಳಿಯಿಂದ 


ನನಗಾಗಿ ಊಟವನ್ನು ತರಿಸಲಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಭೇಟಿಗೆಂದು ಬಂದ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸಂಗಾತಿಗಳು ಚಹ ಕುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಬಂಧನದಿಂದ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಏನೂ ಪರಿಣಾಮವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಬದಲು ನಾನು “ಉಲ್ಲಸಿತ'ನಾಗಿದ್ದೆ. ಲಾಠಿ ಏಟು 
ತಿನ್ನುವುದು, ಬ೦ಧಿಸಲ್ಪಡುವುದು, ಜೈಲಿಗೆ ಹೋಗುವುದು ಇವು ಆಗಿನ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸೈನಿಕರು ಆಭರಣಗಳನ್ನು 
ಹಾಕಿಕೂಂಡಷ್ಟೇ ಸಂತೋಷಪಡುತ್ತಿದ್ದರು”ನ ಅಂದು ಭಾರತೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊಂಡ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸೈನಿಕರ ಧ್ಯೇಯ ಧೋರಣೆ ಗಳನ್ನು ಈ ಸ೦ಗತಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಬಂಧನ-ಬಿಡುಗಡೆ-ಫಾಸಿ ಇವು ಅಂದು ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸ೦ಗತಿಯಾಗಿದ್ದವು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಸೈನಿಕರು 
ತಮ್ಮ ಸಾವನ್ನು ತಮ್ಮ ಕಿಸೆಯಲ್ಲಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ತಿರುಗಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕಥೆಯು "ಧುಳೆ'ಯ 
ಜೈಲುವಾಸದ ವರ್ಣನೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಇದೇ ಸ೦ದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಂದರೆ ೧೯೪೧ರಲ್ಲಿ ಸಾನೆ ಗುರೂಜಿಯವ 
ರೊಂದಿಗೆ ಜೈಲುವಾಸ ಅನುಭವಿಸುವ ಪ್ರಸ೦ಗ ಬ೦ದು ಸಾನೆ ಗುರೂಜಿಯವರು ಮಧುರವರಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯರಾಗಿ 
ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದರೂ ಪಕ್ಷ-ಪಕ್ಷಗಳಲ್ಲಿಯ ಧೋರಣೆಗಳು 


e^ e m 


ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದ ಚಿತ್ರಣ ನಮಗೆ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು 
ಮಧುರವರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಹೀಗೆ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಜೈಲಿನಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿ ಹೊರ ಬಂದಾಗ 
ನಮಗೆ ಕಾಡಿದ ಜ್ವಲಂತ ಪ್ರಶ್ನೆ ಎಂದರೆ ಹಿಂದುತ್ವವಾದಿ ಮತ್ತು ರಾಷ್ಟ್ರವಾದಿಗಳ ಮಧ್ಯದ ಸಂಘರ್ಷ. 
ಹಿಂದುತ್ತವಾದಿಗಳು ಒ೦ದೇ ಪಕ್ಷವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಟಿಳಕರು ಇದರ ವಾರಸುದಾರರಾಗಿದ್ದರು. "ಕೇಸರಿ'ಯ ಬೆಂಬಲ 
ಅವರಿಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಲೋಕಶಾಹಿ ಮತ್ತು ಸ್ವರಾಜ್ಯವಾದಿಯ ಜನ ಉಪದ್ರವಿಯಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಇನ್ನೊಂದು ಗುಂಪು 
ಹಿಂದು ಮಹಾಸಭಾವಾದಿಗಳದಾಗಿತ್ತು. ಸಾವರಕರರು ಹಿಂದೂ ಮಹಾಸಭೆಯ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಗುಂಪಿಗೆ 


ಹಿಂದು ಮಹಾಸಭಾವಾದಿ ಎಂದಷ್ಟೇ ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರು. ಮೂರನೆಯ ಗುಂಪು ಡಾ. ಹೆಡಗೆವಾರ, ಗುರು 
ಗೋಳವಲಕರರನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸುವುದು ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಸ್ವಯಂಸೇವಕ ಸಂಘದವರದಾಗಿತ್ತು. ಹಿಂದುತ್ವವಾದಿಗಳ 
ಗುಂಡಾಗಿರಿಯ ಕಾರಣದಿಂದಾಗಿ ಕಾಂಗ್ರೆಸ್ಸಿನ ಯಾವ ಸಭೆ ಸಮಾರಂಭಗಳೂ ಜರುಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಂದು 
ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಆಚಾರ್ಯ ಅತ್ರೆಯವರ ಮೇಲೆ ಮಾರಣಾಂತಿಕ ಹಲ್ಲೆಯೂ ನಡೆಯಿತು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
— 
1 ಲಿಯಾಯಿತು ಎಂಬುದನು, ಮಧುರವರು 
ಆಂತರಿಕ ಭೇದಗಳಿಂದಾಗಿ ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಒಕ್ಕಟ್ಟು ಹೇಗೆ ಚದುರಿ ಚಲ್ಲಾಪಿಲ್ಲ ' 1 
< ಏಕಥೆಯಲ್ಲಿಯ ಅನೇಕಥೆಯನ್ನು ನಾವು 
er ನಮ ರಾಷದ ವೈಶಿಷ್ಯವಾದರೂ ಏಕಥಯಲ್ಲ N 
ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಏಕಥೆ ರ ಟ್‌ 


೧೬೩ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ 
ಸ 8 ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಎಂಬುದು ಸುಳ್ಳಲ್ಲ. ಖಾನದೇಶವನು ತಮ 
ಲ್ಲ à ತಮ್ಮ ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದರೂ coz 
ರಾಷ್ಟನಾಯಕರೊಂದಿಗೆ ಅವರ > AM ಇ 


rox 
c " ಸ೦ಪರ್ಕ ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೇ ಹೋಯಿತು. "ಅಂತರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಆಗುಹೋಗುಗಳು, 
ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ವಿರುದ್ದದ ಚಳವಳಿಯನ್ನು ತೀವ್ರಗೊಳಿಸುವುದು, dub» 


ನಿಷ್ಠ ಪಕ್ಷದ ಬ್ರಿಟಿಷ ಸಹಾನುಭೂತಿ 

E RD Cvm 
ರಾಜಕಾರಣ, ದೇಶದ್ರೋಹ ಧೋರಣೆಗಳ ಖಂಡನೆ ಇವು ನನ್ನ ವೈಚಾರಿಕಥೆಯ ಪ್ರಮುಖ ವಿಷಯಗಳಾಗಿದವು. 
ಎ 
ಹೊಂದಾಣಿಕೆಯ ರಾಜಕಾರಣ ನನಗೆ ಹಿಡಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಂದಿಲ್ಲ ನಾಳೆ ನಾವು ಸಾಮೂಹಿಕ ಸಂಘರ್ಷಕ್ಕೆ 
ಇಳಿಯಲೇ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದು ನನ್ನ ಧೃಡವಾದ ನಂಬಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ತರುಣರಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತು ಸಂಯಮ 


ದೇಶಭಕ್ತಿ, ಣೆ 
ಶಭಕ್ತಿ, ಬಡವರ ಬಗೆಗೆ ಕರುಣೆ ಹುಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬುದು ನನ್ನ ಕನವರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. ಖಾನದೇಶದ 


ಕಾರ್ಮಿಕರು, ಯುವಕರು, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಸಂಘಟನೆ, ರೈತಪರಿಷತ್ತು ಮುಂತಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 


ವಿಷಯಗಳ ಮೇಲೆ ಸಂಘರ್ಷವಾದಿ ವಿಚಾರಗಳ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನನ್ನ ಪ್ರಬಲ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಇದು ನನ್ನ ಅರಣ್ಯರೋಧನವಾಗುವುದೇ ಎಂದು ಅಳುಕು ನನ್ನಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿತ್ತು. ವಿನೋಬಾರ ಪ್ರವಚನಗಳು 
ಯುವಕರಿಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ನೀಡುವ ಬದಲು ಅವರ ಉತ್ಸಾಹದ ಮೇಲೆ ನೀರು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಿದ್ದವು. ಇ೦ಥದರಲ್ಲಿ 
ನನ್ನಂಥವನ ಕಡೆ ಯಾರು ಲಕ್ಷ ¿ ಹರಿಸಬೇಕು? ಆದರೆ ಮನಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯ ಈ ನಿರಾಶೆಯನ್ನು ಅದುಮಿಟ್ಟು 
ನಾನು ಆಸೆಯ ಕನಸನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ??? ಮಧುರವರ ಈ ವಕ್ತವ್ಯಗಳು ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಘನತೆಗಳನ್ನು 
ತಿಳಿಸುವುದರೊಂದಿಗೆ ದೇಶದ ಬಗೆಗಿನ ಅವರ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕ೦ಡಿದ್ದನ್ನು 
ಇದ್ದಕ್ಕಿದ್ದಂತೆ ಹೇಳುವ ಧೈರ್ಯ ಅವರಲ್ಲಿತ್ತು ಎಂಬುದಿಲ್ಲಿ ವೇದ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾರತೀಯ ರಾಜಕಾರಣದ 
ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿದ ಮಧುರವರು ನಾಯಕ ಯಾರೇ ಇರಲಿ ಅವರ ವೈಫಲ್ಯಗಳನ್ನು 
ನಿರ್ಭಯರಾಗಿ ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದು ಬಹಳ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಲೋಹಿಯಾರವರ ಕಟ್ಟರ 
ಅನುಯಾಯಿಯಾದರೂ ಒಮ್ಮೊಮ್ಮೆ ವೈಚಾರಿಕ ಭಿನ್ನತೆ ಕಂಡಾಗ ಅವರನ್ನು ಕೂಡ ವಿರೋಧಿಸುವರು ಇದು 
ಮಧುರವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಗಟ್ಟಿತನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಖಾನದೇಶದ ಭೂಗತ ಚಳವಳಿ ಭಾರತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಚಳವಳಿಯ ಒಂದು ಭಾಗವಾಗಿತ್ತು. ಮಧುರವರು ಆ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದರು. 
ಯುವಜನರನ್ನು ಈ ಚಳವಳಿಗೆ ಹುರಿದುಂಬಿಸಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಅವರು ವರ್ಣಿಸುವಾಗ : 

“ಭೂಗತ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ತ್ಯಾಗಿ, ನಿಸ್ವಾರ್ಥಿ ಯುವಕರಿದ್ದಂತೆ ಕೆಲವು ಬೋಗಸ್‌, ಲಫಂಗ ಯುವಕರೂ 
ಇದ್ದರು. "ನಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಪೋಲೀಸ್‌ ವಾರಂಟ್‌ ಇದೆ, ಯಾವುದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಪೊಲೀಸರು ನಮ್ಮನ್ನು 
ಬಂಧಿಸಬಹುದು' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಕೆಲವು ಬೋಗಸ್‌ ಹುಡುಗರು ಚಳವಳಿ ಸೇರುತ್ತಿದ್ದರು. ಚಳವಳಿಗೆ 
ಸಾರ್ವಜನಿಕರ ಬೆಂಬಲವಿದ್ದುದರಿಂದ ಇವರಿಗೆ ತಿನ್ನಲು, ಉಡಲು ಯಾವ ತೊಂದರೆಗಳೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಈ ನಕಲಿ 
ಕಾಂತಿಕಾರಿಗಳು ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಂದ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ ಹಣವನ್ನು ಲಪಟಾಯಿಸುವುದರಲ್ಲಿಯೂ ನಿಪುಣರಾಗಿದ್ದರು. 
ವೇಷಾಂತರದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಚೆಂದ, ಚೆಂದದ ಅರಿವೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಶೋಕಿ ಮಾಡುವುದು ಹೀಗೆ 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿದ್ದರು”. ಚಳವಳಿಕಾರರ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಕಾರನಾಮೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬ ಬ Ó 


ಸಾರಸಕರವಾಗಿದೆ. ಹೆಣದ ಮೇಲೆ 
ಬೋಗಸ್‌ ಚಳವಳಿಗಾರರ ಬಗ್ಗೆ ಮಧುರವರು ಇಲ್ಲಿ ಬರೆದಿರುವುದು ಅತ್ಯಂತ ಸ್ವಾರಸ್ಯ 
E LA رم‎ ಯಾವ ಕಾಲದಲ್ಲೂ ಈ ಬೋಗಸುಗಳು ಇರುವವರ. 
ತೆನೆ ಸುಟ್ಟುಕೊಂಡು ತಿನ್ನುವವರು ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲವೆ? ಬಿ 9 2 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಮುಂದೆ ಮಧುರವರು "ಕಾಂತಿಕಾರಿ' 


ಪತ್ರಿಕೆಯನು ಆರಂಭಿಸಿ ಅ 
a: ದರ 
ಮುಂದುವರೆಸುತ್ತಾರೆ. ತರುವಾಯ ಬಂಧನ A ಮುಖಾಂತರ ತಮ್ಮ ಹೋರಾಟ 


“ಬಿಡುಗಡೆಗಳು ನಡೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ನಂತರ ಮಧುರವರು 


x ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ಪಕ್ಷದಿಂದ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ 
ಸ್ವತಂತ್ರವಾಗಿ ಒಲೆ ಹೂಡುವ ಹುನ್ನಾರ ಮಾಡತೊಡಗಿತು. ಲೋಹಿಯಾ, 


sqm ಯಕರು ಕಾಂಗ್ರೆಸ್‌ ವಲಯದಿಂದ ಹೊರಬರತೊಡಗಿದರು. ಗಾಂಧಿ- 
ನೆಹರೂ. ಒಂದಾ ದಂತೆ ಈ ಮೆ 
š "ಲನ ನಾಯಕರು ಭಿನ್ನ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ತಾಳುತ್ತ ನಡೆದರು. ಹೀಗೆ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯೇ ಗಾಂಧೀಜಿಯ ಎದುರೇ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತ್ಯಂತರಗಳು ನಡೆಯುತ 
ಹೋದವು. E ' 


ಲಿಮಯೆಯವರು ತಮ್ಮ ಪತ್ನಿ ಚಂಪಾಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತ, “ಚಂಪಾ ಗುಪ್ತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತಾನು 
ಸುಂದರಿಯೆಂದು ತಿಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದಳು. ಮುಂದೆ ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಅನೇಕ ಬಾರಿ ನನ್ನ ಎದುರು 
ಪ್ರಸ್ನಾಪಿಸಿದ್ದುಂಟು. ಆಗಿನ ಅವಳ ಸೌಂದರ್ಯದ ವಿವರಣೆ ನನ್ನ ನೆನಪಿನಲ್ಲಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಒಂದು ಮಾತು 
ನಿಜ; ಆಕೆ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದಳು. ಆಗವಳು ಕನ್ನಡಕ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದಳೋ ಇಲ್ಲವೋ ಸರಿಯಾಗಿ 
ನೆನಪಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಗುಲಾಬಿ ಮತ್ತು ಗಿಳಿಹಸಿರು ಧಡಿಯ ಸೀರೆಯನ್ನು ಮಾತ್ರ ಮತ್ತೆ-ಮತ್ತೆ ಉಡುತ್ತಿದ್ದಳೆಂಬುದು 
ನೆನಪಿನಲ್ಲಿದೆ”. ೧೯೩೪ ರಿಂದ ಸ್ಥಾಪಿತವಾದ "ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಸೋಶಿಯಾಲಿಸ್ಟ್‌ ಪಾರ್ಟಿಯು ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಆರಂಭಿಸಿತು. ಸಂಪೂರ್ಣ ಪ್ರಜಾಸತ್ತೆ ಮತ್ತು ಪೂರ್ಣ ಸಮಾನತೆ ಇವು ಈ ಪಕ್ಷದ ಗುರಿಯಾಗಿದ್ದವು. 
ಸಮಾಜವಾದಿಗಳಿಗೆ ಬ್ರಿಟಿಷ ಸತ್ತೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡುವುದಕ್ಕಿಂತ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯ ಹೋರಾಟ 
ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಈ ಪಕ್ಷವು ಯುವಕರ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಒತ್ತು ನೀಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮುಂದೆ ಗುರೂಜಿಯವರ "ವಿಠಲ ಮಂದಿರದಲ್ಲಿ ಹರಿಜನ 
ಪ್ರವೇಶ' ಸತ್ಯಾಗ್ರಹದ ವಿವರಣೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಸಮಾಜವಾದಿ ಪಕ್ಷವು ಅವರಿಗೆ ಬೆ೦ಬಲವಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದನ್ನು 
ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ಮುಂದೆ ೧೯೪೭ ರಲ್ಲಿ ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ನಿರ್ಮಾಣವಾದರೂ ಮಧುರವರಿಗೆ 
ವಿಭಜನೆಯ ಪ್ರಸಂಗ ನೋವು ತಂದಿದ್ದು ಇಲ್ಲಿ ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಭಾರತವು ಅಖಂಡವಾಗಿರಬೇಕಿತ್ತು ಎಂಬ 
ವಿಚಾರ ಅವರ ಮನದಾಳದಲ್ಲಿ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಯುವುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಇಲ್ಲ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಕಥೆ 
ನಿಂತು ಬಿಡುತ್ತದೆ. ಮಧುರವರು ಆಧುನಿಕ ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಬೆಳೆಸಿಕೊಂಡ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ವಿವರಣ ಈ 


ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿಲ್ಲ. ಚಂಪಾರವರ ಜೊತೆಗಿನ ಸಂಸಾರದ ವಿವರಣೆ ಇಲ್ಲಿ ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಮುಂದಿನ 
ರಿತೆಯ ಮುಂದಿನ ಖಂಡಗಳಲ್ಲಿ ವಿವರಿಸುವವರಿದ್ದರು. ಆ 


ತಮ್ಮ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜೈಲುಗಳ ಅನುಭವ ಹೇಳುತ್ತ ಹೋಗುತಾಕೆ. 
ಹೊರಬೀಳುತ್ತ ಸಮಾಜವಾದಿ ಪಕ್ಷವು " 
' ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರಂಥ ನಾ 


ಜೀವನದ ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಚ 
ಅವಕಾಶ ಅವರಿಗೆ ಲಭಿಸಲಿಲ್ಲ. 

ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥನದಲ್ಲಿ | 
ಹೋರಾಟವನ್ನು ಸಮರಸಗೊಳಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಅವರ ಈ va ಅವರ ಜೀವನ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 
ಹೋರಾಟ ಮತು ಅಂದಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನಗಳು ಒಂದಕ್ಕೊಂದು ಹಾಸುಹೊಕ್ಕಾಗಿವೆ ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. 

ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ಪ್ರ 


ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಪೂರ್ವದ ಭಾರತೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ 


ತ್ಯಕ್ಷವಾಗಿ ಕಂಡು ಅವರ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 


5 2) 
— WM s ೦ದಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಓದುಗನನ್ನು 
೪.೬೪ : ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು : 


ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಧರ್ಮಪತ್ನಿ. ಮೇ ೧೫, ೧೯೫೨ ರಂದು ಚಂಪಾ 


ಪ್ರೆ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ “ಲಿಮಯೆ' ಆದರು. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಭಾರತದ ಅಪ್ಪಟ 


A ಸಮಾಜವಾದಿ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಭಾರತದ ವಿಕಾಸವನ್ನು ಕಂಡವರು. ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ, 
ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ಅನುಯಾಯಿ. ತಮ್ಮ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಬದುಕಿನ ಮುಖಾಂತರ ದೇಶದ ಒಳ್ಳೆಯ 


ಭವಿಷ್ಯವನ್ನು ಕಂಡವರು. ಈ ಆದರ್ಶ ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಜೊತೆಯಲ್ಲಿ ಜೀವನದ ಅನೇಕ ಏಳು ಬೀಳುಗಳನ್ನು 
ಅನುಭವಿಸಿದ ಚ೦ಪಾರವರು ಆ ಎಲ್ಲ ಸಿಹಿ-ಕಹಿ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಮರಾಠಿಯ “ಸ ಸ್ಮತಿ ಸುಗಂಧ' ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಭಾವಿಯಾಗಿ ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರು ಸಂಸಾರ ಮತ್ತು -— ಎರಡನ್ನೂ ಅವರ 
ಜೊತೆಗೆ ಹಂಚಿಕೊಂಡು ಮಧುರವರ ಜೀವನಕ್ಕೆ ಪರಿಪೂರ್ಣತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟವರು. “ನೆನಪುಗಳು' 
ಕೃತಿಯು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪದ ಕೃತಿ. ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ವೈಚಾರಿಕ 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದು ವಿರಳ. ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ AB: ಒಬ್ಬ ಉಪನ್ಯಾಸಕಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದ್ದರಿಂದ 
ಆಳವಾದ ಅಧ್ಯಯನದ ಅನುಭವ ಅವರ ಜೊತೆಗಿದೆ. ಮಧುರವರ ಸಾನಿಧ್ಯ ಅವರ ವೈಚಾರಿಕಥೆಯ 
ವೈಧಾನಿಕಥೆಯನ್ನು ತೀವಗೊಳಿಸಿದೆ. 

ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿದ್ದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದವರು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. 
ಎ. ಬಿ. ಘಾಟಗೆ ಅವರು. ಇಬ್ಬರೂ ಮರಾಠಿಯನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಬಲ್ಲವರು. ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು 
ಅರಿತವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಲು ಕಾರಣವೆಂದರೆ ಮಧು 2: H ಆದರ್ಶ 
ರಾಜಕಾರಣ. ಮತ್ತು ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ ಆದರ್ಶತ್ವದ ಪ್ರೇರಣೆ. ಬಸವಣ್ಣನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವಮಾನವ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಲೋಹಿಯಾರವರ ಜೀವನದ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿತ್ತು. ಲೋಹಿಯಾರವರ 
ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರೂ ಇದೇ ಧೋರಣೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಧ್ಯೇಯವನ್ನಾಗಿಸಿದ್ದು 
ಸ್ವಾಭಾವಿಕವಾಗಿತ್ತು. ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರು ಬಾರತೀಯ ಅಪ್ರತಿಮ ಸಂಸದಪಟುಗಳಲ್ಹೊಬ್ಬರೆಂದು 
ಹೆಸರುವಾಸಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮಾನತೆಯ ಕಳಕಳಿಯುಳ್ಳ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರವರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿಯ 
ಮೌಲ್ಯ ಹಿಡಿಸಿದ್ದು ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿ ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಗೊಂಡಿದೆ. 


೧೯೫೦-೬೦ರ ದಶಕದ ರಾಜಕಾರಣವು ಮೌಲ್ಯಾ ಧಾರಿತವಾಗಿತ್ತು. ಸ್ವತಂತ್ರ ಭಾರತದ ಕನಸುಕ೦ಡ ಅನೇಕ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಶ್ರಮಪಟ್ಟು ದೇಶಕ್ಕೆ ಸ್ವಾತ೦ತ್ರ್ಯ SO ತಂದುಕೊಟ್ಟರು. 
ತಮ್ಮ ಕನಸಿನ ಸುಂದರ ಧಾರತ ರಚನೆಗೆ ಅವರು ಅನೇಕ ಕ್ರಿಯಾಯೋಜನೆಗಳನ್ನು ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದರು. ಸುಂದರ 
E ಕನಸುಕಂಡ ಭಾರತದ ನೇತಾರರಲ್ಲಿ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರೂ ಒಬ್ಬರು. ೧೯೫೫ರಲ್ಲಿ ಮಧುರವರು 
ಗೋವೆ ಸತ್ಯಾಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ಪಾ ಪಾಲ್ಗೊಂಡು ಬಂಧಿಯಾಗಿ ಸೆರೆಮನೆವಾಸ ಅನುಭವಿಸಿ ಅದೇ ತಾನೇ ಹೊರಗೆ ಬಂದು 
ಭಾರತೀಯ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿ ಸಕ್ರಿಯವಾಗಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ur 5 

೦ 

ಅವಕಾಸ ದೊರೆತದ್ದು ಸು. ೧೯೬೪ರಲ್ಲಿ. ಇದು ಮಧುರವರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಿರುವು 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ವರ್ಷವೆಂದರೆ ನಮ ಜೀವ 
s x pas 3 ಇ ನದ ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ವರ್ಷವೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ “Turning 
pint’. OG ೧೯೬೪ರ ವರೆಗಿನ ಕಾ 43 ಜದ । 
ಲವೆಂದರೆ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ವನವಾಸದ ಕಾಲವಾಗಿತ್ತು. 


ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲಿ ಇವೆಲ ಸಾಬಾವಿಕ. ° => 
eo c^ 0 ۰ 23 
9 ಕ್ರಾರ ಪಂಕ್ತಿ OD ಗಚ್ಛತಿ ADOS” ಎಂಬುದರ ಸತ್ಯ 


ಅನುಭವ ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದಲ್ಲಿರುವವರಿಗೆ ಬರುತ್ತಿರುತ್ತದೆ”?೪*. ಚಂಪಾರವರ ಈ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು 


ದ ಗೂ ಗಂ mon sani 
4 TOR, ಸತತವಾಗಿ ನೀಡುವುದಿಲ್ಲ. ಕಷ್ಟ-ಸುಖಗಳು ಒಂದಾದ 

> ತು ಸತ್ಯವಾಗಿದೆ. ಪಕ್ಷದ ಸಮ್ಮೇಳನಕ್ಕಾಗಿ 

ಮಧು ಗಯಾಕ್ಕೆ ಹೋದಾಗ ಮುಂಗೇರಿನ ಲೋಕಸಭಾ ಉಪಚುನಾವಣೆಗೆ ಸ್ಪರ್ಧಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಮಧುರವರಿಗೆ 
ಬಂದಿತು. ಮೊದಮೊದಲು ಈ ಸ್ಪರ್ಧೆಗಿಳಿಯಲು ಮಧುರವರು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ಸ್ನೇಹಿತರ ಮತ್ತು 
ಕಾರ್ಯಕರ್ತರ ಒತ್ತಾಯಕ್ಕೆ ಅವರು ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯನ್ನು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡರು. "ಮಧು ಅವರ ಜ್ಞಾನದ, ತಪಶ್ಚರ್ಯದ 
ಸೂಕ್ತವಾಗಿ, ಸರಿಯಾಗಿ ದೇಶಕ್ಕೆ ಉಪಯೋಗ ಆಗುತ್ತಿಲ್ಲ' ಎ೦ದು ಲೇಖಕಿಯರು ಕೊರಗುತ್ತಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ 
ಚಿತ್ರಿತಗೊ೦ಡಿದೆ. ಸಂಸದೀಯ ವ್ಯವಹಾರದ ಅವರ ಜ್ಞಾನದ ಸದುಪಯೋಗವಾಗಬೇಕೆಂಬುದು ಅವರ 
ಮನೀಷೆಯಾಗಿತ್ತು ಲೋಕಸಭೆಗೆ ಮಧು ಪ್ರವೇಶಿಸಿದರೆ ದೇಶಕ್ಕೆ ಒಳ್ಳೆಯದು ಎಂಬುದು ಅವರ ಇಚ್ಛೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಮಧುರವರ ಪ್ರಚಂಡ ಜ್ಞಾನದ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದ ಅವರ ಪತ್ನಿಯ ಆಸೆ ನೆರವೇರುವ 
ಪ್ರಸಂಗ ಸಮೀಪ ಬಂದಿತು. ಮಧುರವರು ಚುನಾವಣೆಗೆ ನಿಂತಾಗ ಅವರ ಪ್ರತಿಸ್ಪರ್ಧಿಗಳು ಹಲವಾರು 
ಬಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಕುರಿತು ಅಪಪ್ರಚಾರ ಕೈಗೊಂಡರು. ಮಧುರವರು ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಏನೂ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
“ರಾಜನಾರಾಯಣರು ಸೈಕಲ್‌ ಮೇಲೆ ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಂಪೂರ್ಣ ಮತಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಮಧುರವರ ಎಲೆಕ್ಷನ್‌ 
ಏಜೆಂಟರಾಗಿದ್ದ ಕಪಿಲದೇವ್‌ ಸಿ೦ಗ್‌ ಹತ್ತಿರ ಮಾತ್ರ ಒ೦ದು ಜೀಪು ಇತ್ತು. ನೀಳುಭಾವು ಲಿಮಯೆಯವರು 
ಪುಣೆಯಿಂದ ಕಳುಹಿಸಿಕೊಟ್ಟ HWE ಗಾಡಿಯನ್ನು ಮಧು ಉಪಯೋಗಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದರ ಹೊರತಾಗಿ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಮತಕ್ಷೇತ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆಂದು ವಾಹನಗಳು ಎಲ್ಲೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಜನರು ಒಂದು ಧ್ಯೇಯಕ್ಕಾಗಿ 
ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ತಮ್ಮ ಯಾವುದೇ ಸೌಕರ್ಯಗಳತ್ತ ಅವರಿಗೆ oF 209977 ಈ ವರ್ಣನೆಯಲ್ಲಿ 
ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಚಾರದ ಸರಳತೆಯನ್ನು ಮತ್ತು ಅದರ ಧ್ಯೇಯವನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ರ, ಹಣದ ಸುರಿಮಳೆ, ಮೌಲ್ಯಗಳ ದಿವಾಳಿತನವನ್ನು ಕಣ್ಣಾರೆ 
ವಣೆಗಳು ಹಣದ, ಶಕ್ತಿಯ 


ತರುವಾಯದ ಚುನಾವಣೆಗಳ ಅಬ್ಬರದ ಪ್ರಚಾ 
ಕಂಡ ನಮಗೆ ಈ ಪ್ರಚಾರವು ತುಂಬ ಸೋಜಿಗವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಂದಿನ ಚುನಾ 
ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದರೆ, ಅಂದಿನ ಚುನಾವಣೆಗಳು ಧ್ಯೇಯದ ಮತ್ತು ಮೌಲ್ಯದ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ ನಿಂತಿದ್ದವು 
ದೆ. ಯಾವ ಕಾಯ್ದೆ ಕಾನೂನುಗಳಿದ್ದರೂ ಅವು ಇದ್ದಂತೆ ವರ್ತಿಸುವ 


ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದಾಗಿ 
ಗುಲಾಮಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ನಾವು 


ಜನರು ಅಂದು ಇದ್ದರೂ, ಇಂದಿನ ಕಾಯ್ದೆಗಳಲ್ಲ ಶಕ್ತಿವಂತರ 
me. 

ಅನುಭವಿಸುತಲಿದೇವೆ. ಕಾಲಾಯ ತಸ್ಮೈ ನಮಃ। ಭಾಷಾಂತರವು ಮೂಲ ಸೊಗಡನ್ನು ಕಾಯ್ದುಕೊಂಡು 
Dz ಐ 


“ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯ ವೈ 
ಮಾತ್ರ ಟೀಕಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಅವರು ಸೂಚಿಸಿದ್ದರು! 
ಡವಾಗಿದ್ದವು. ದೇಶದ ಭವಿತವ್ಯವೇ 


ಅಂದು ಮಧುರಂತಹ ನಾಯಕರಿಗೆ ಪಕ್ಷದ ಧ್ಯೇಯ ಧೋರಣೆಗಳು ದೊ 


N 
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JSC 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಮೇರುವಾಗಿತ್ತು. ದೇಶದ ಬಗೆಗಿರುವ ಅಭಿಮಾನ, ಕಳಕಳಿಗಳು ಇಂದು 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಮಾಯವಾಗುತಲಿವೆ. ದೇಶಕ್ತಿಂತ 
ಸ್ವಾರ್ಥವೇ ಇಂದು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಹೆಡೆಯೆತ್ತಿ ನಿಂತಿವೆ. i w i 


ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಜಯ ದೊರೆತನಂತರ ಮಧು ಕುಟುಂಬಕ್ಕೆ ದಿಲ್ಲಿಯು ಮನೆಯಾಯಿತು. ಈ ನಗರದ 
ವಾಸದಲ್ಲಿ ಚಂಪಾರವರಿಗೆ ಭಾರತದ ಮೂಲೆ 


ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಹೊಸ 
ಮತ್ತು ಬಹುರಂಗಿ ಜೀವನ. 
ಲೋಕಸಭೆಯ ಉಪಾಧ್ಯಕ್ಷ 
ತಿರುಗಿಸಿದರು. ಮನೆಗೆಲಸ, 


“ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಅನೇಕ ನಾಯಕ-ನಾಯಕಿಯರ 
ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ತಾರದ ಅನುಭವಗಳು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಿದವು. ದಿಲ್ಲಿಯದು ಬಹುರೂಪಿ 
ಈ ದಿಲ್ಲಿಯಲ್ಲಿ ಜನರು ಕೇವಲ ಶಕ್ತಿಯ ಪೂಜಕರೇ ಆಗಿದ್ದಾರೆ. ಖಾಡಿಲಕರರು 
ಪದಕ್ಕೆ ರಾಜೀನಾಮೆ ನೀಡಿದಾಗ ಸೇವಕ ವರ್ಗದವರೆಲ್ಲ ನಮ್ಮ ಕಡೆಗೆ ಬೆನ್ನು 
ಮನೆಯ ಮುಂದಿನ ತೋಟದ ಕೆಲಸ ಯಾರೂ ಮಾಡದಾದರು. ಅಧಿಕಾರ ಹೋದ 
ತಕ್ಷಣ ಅವರೂ ಹೋದರು. ಆದರೆ ಖಾಡಿಲಕರರು ಮತ್ತೆ ಅರ್ಥಖಾತೆಯ ಮಂತ್ರಿ ಆದತಕ್ಷಣ ಎಲ್ಲರೂ ಮತ್ತೆ 
ಹಾಜರಾದರು! ಹೇಗಿದೆ ಚಮತ್ಕಾರ! ಎಂದರು ಚಂಪಾಬಾಯಿ”* ಚಂಪಾರವರು ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಆಡಳಿತ 
ಯಂತ್ರದ ವಾಸ್ತವ ಸತ್ಯವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ಇಟ್ಟಿರುವರು. ಇಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಆದರ್ಶ-ಆಚಾರಗಳಿಗಿ೦ತ ಅವನ 
ಅಧಿಕಾರ ಮುಖ್ಯ. ಅವನ ಶಕ್ತಿ ಮುಖ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಅಧಿಕಾರ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, ಹಣ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ, 
ಶಕ್ತಿ ಪೂಜೆಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ ಹೊರತು ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೌಲ್ಯವಲ್ಲ. ಎಂಬ ಕಟುಸತ್ಯವನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಕ್ಷೇತ್ರ, ಆಡಳಿತ 
ಕ್ಷೇತ್ರ ಒಳಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. ದಿಲ್ಲಿ ನಗರಿ ಇಂಥ ಚಮತ್ಕಾರಿ ಆಚರಣೆಗಳ ಕೇಂದ್ರವಾಗಿದೆ. ರಾಜಕಾರಣದ ಸಿಹಿ- 
ಕಹಿ ಅನುಭವಗಳನ್ನು ಅದು ಪುರಾತನ -ಕಾಲದಿಂದಲೂ ಸವಿಯುತ್ತ, ಅನುಭವಿಸುತ್ತ ಬಂದಿದೆ. ಅಧಿಕಾರ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡ ಅನೇಕ ಧೀಮಂತ ನಾಯಕರು ಪರದೇಶಿಗಳಂತೆ ಅಲೆದಾಡುವುದನ್ನು ನಾವು ನಿತ್ಯ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. 
ಚಂಪಾ ಮತ್ತು ಮಧುರವರಿಗೆ ಭಾರತದ ಮೂಲೆ-ಮೂಲೆಗಳಿಂದ ಬಂದ ಜನರ ಮತ್ತು ಅವರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಪರಿಚಯವನ್ನು. ಈ ದಿಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಈ ದಿಲ್ಲಿಯ ಅನುಭವ ಕುರಿತು “ದಿಲ್ಲಿಯ ಅಲ್ಪ ಅವಧಿಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವದ ಅನೇಕ ಜನರು ಅವರಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯರಾದರು. ದಿಲ್ಲ ಅವರಿಗೆ ದೂರಾಗಿ ಉಳಿಯಲಿಲ್ಲ. ಸರಳ 
ಸ್ನೇಹದ ನಿರ್ರುರಿ, ಆಕಸ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಿಮ್ಮುವ ಪ್ರಸಂಗಗಳು ಅಲ್ಲಿ ಅನುಭವಕ್ಕೆ ಬಂದವು. ಆದರೆ ದಿಲ್ಲಿಯ 
ವೈಭವ ಕ್ಷಣಭಂಗುರವಾಗಿದೆ ಎಂಬ ಅರಿವು ನಮಗಿದೆ. ದೇವರು ಬಿಡಿಸಿದ ಚಿತ್ರಗಳಲ್ಲಿಯ ಬಣ್ಣಗಳು ದಿನನಿತ್ಯ 
ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. ಎಂಬ ಸತ್ಯ ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿದ್ದರೆ ಮನಸ್ಸು ಗಾಸಿಗೊಳ್ಳುವ ಸಂದರ್ಭಗಳೇ 
ಬರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರ, ಅಂತಸ್ತು, ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ, ಕೀರ್ತಿ ಇವೆಲ್ಲ ಕ್ಷಣಕಾಲದ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡಿ ಮಾಯವಾಗುತ್ತವೆ 

ಎಂಬ ಮರ್ಮವನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಅರಿಯಬಹುದಾಗಿದೆ. 
ಮಧುರಂತಹ ನಾಯಕರು ಅಧಿಕಾರ, ಅಂತಸ್ತುಗಳಿಂದ ತಟಸ್ತರಾಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ವೈಯಕ್ತಿಕ 
ವೈಭವಕ್ಕಿಂತ ದೇಶದ ಅಭ್ಯುದಯ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಪಕ್ಷ-ಭೇದ ಮರತು ಎಲ್ಲ 
ನಾಯಕರೂ ಅವರನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಆತ್ಮೀಯತೆಯಿಂದ ಕಾಣುವುದನ್ನು ನಾವು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಒಂದು ಸಲ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿ 
ಅವರು ಚಂಪಾರವರ ಎದುರು, “ಮಧುರಂಥ ನಾಯಕರು ಈ 


ವಿ.ವಿ. ಗಿರಿಯವರನ್ನು ಕಾಣಲು ಹೋದಾಗ p oe 
ದೇಶದಲಿದರೇನೇ ಈ ದೇಶದ ಭವಿಷ್ಯ ಉಜ್ವಲಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ' ಎಂದಿದ್ದರು. ಮಧು 833 ನೀ 
mo 


ಮಹತ್ವಾಣಿಕೆ ಇದಾಗಿದೆ. 


ರ ಮನೆ ಧರ್ಮಶಾಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ನಾನಾ ಕಾರಣಗಳಿಗಾಗಿ ಜನ 
ದಿಲ್ಲಿಯ ವಾಸ್ತವ್ಯದಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮಧುರವ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅದನ್ನು ಚಂಪಾರವರು, “ಜೀವನವೆಂ 


ಜನರು ಭೇಟಿಯಾಗುತಾರೆ. ಎಲ 
0 Sn ರೂ ë; To 
ಸಂಗತಿಯೂ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತದೆ. ಕೆ A No FAROS 
y ^ 990. ಕ್ಷೇತ್ರ ವ್ಯಾಪಕವಾಗಿದಷೂ 2 
TS ಗಯ ರುತಾ UNUM ee 1 ಪವಿಶೇಷ 
e^ ಅಯಯ ವಾಸ್ತಿವ್ಯದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಬಹುರಂಗಿ 


ಕಟು-ಮಧುರ ಅನುಭವಗಳಾದವು. ಬ್ರಹ್ಮದೇವರ ರಚನಾವೈ 


ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಅನೇಕ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. 


ಎಧ್ಯದ ಪೂರ್ಣ ಪರಿಚಯ ನನಗಾಯಿತು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಜನರು ನಿಜವಾಗಿಯೂ ಸಂಕಟದಲಿ 


ಸಿಕ್ಕವರಾಗಿದ್ದರೆ, ಇನ್ನು ಕೆಲವರು 2028025 
ಚಕ್ರವ್ಯೂಹ 4 


ದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ತೊಳಲಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರು ದುಃಖದ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತ ಜನರನ್ನು ಮೋಸ 
ಮಾಡುವದರಲ್ಲಿ ವ್ಯಸ್ತವಾಗಿದ್ದರೆ, ಕೆಲವರು ಸೌಜನ್ಯದ ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರ ಕಣ-ಕಣಗಳಲ್ಲಿ 
ಕ್ರೂರತೆಯೇ ತುಂಬಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಮಧುರವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಸಮಾಜದ ಒಳಿತಿಗಾಗಿ 
ಸಮರ್ಪಿಸಿಕೊ೦ಡಿದ್ದರಿ೦ದ ಅವರನ್ನು ಕಾಡುವ-ಬೇಡುವ ಜನರ ಸಂಖ್ಯೆ ಹೆಚ್ಚಾಗಿತ್ತು. ಸಾರ್ವಜನಿಕರಿಗೆ 
ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಅಡುಗೆ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸುವ ಸಂಸದ ಕುಟುಂಬ ಇಂದು ನೋಡಲು ದೊರೆಯುವುದೇ? ಇಂಥ 
ಅದ್ಭುತ ಮಾಹಿತಿ ನೀಡುವ ಈ ಗ್ರಂಥ ತನ್ನ ಮಹತ್ವ ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳತ್ತದೆ. “ಮನೆಯ ನೌಕರರು ಅನಾರೋಗ್ಯದಿಂದ 
ಪೀಡಿತರಾಗಿದ್ದಾಗಲೂ ನಮಗೆ ತೊಂದರೆ ತಪ್ಪುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ನಮ್ಮ ಆಳು ಶೋಭನ್‌ MAROLT DOT 
ಬಳಲುತ್ತಿದ್ದ. ಅವನನ್ನು ದವಾಖಾನೆಗೆ ಸೇರಿಸಬೇಕೆಂದರೆ ಡಾಕ್ಟರರೆಲ್ಲ ಸಂಪು ಹೂಡಿದ್ದರು. ನಮ್ಮ ಪರಿಚಯದ 
ಡಾಕ್ಟರರೊಬ್ಬರ ಸಹಾಯದಿಂದ ಅವನ ಜೀವ ಉಳಿಸಲು ನಾವು ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದೆವು. ನಾವೆಲ್ಲರೂ 
ಚಿಂತೆಯಲ್ಲಿದ್ದರೂ ಅಂಥ ಸಮಯದಲ್ಲಿಯೂ ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಊಟದ ಅಪೇಕ್ಷೆಯನ್ನಿಟ್ಟು ಕೆಲ ಜನರು ಬಂದರು. 
ನಾವು ಅನಿವಾರ್ಯವಾಗಿ ಅವರ ಸೇವೆಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಕಾಯಿತು”? ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಸೇವೆಗೆ ನಿಂತವರು ಎಂಥ ಸಂದಿಗ್ಧ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗಳನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಅರಿತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು. 


ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರ ಕಾರ್ಯವೈಖರಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಚಂಪಾ ಬರೆಯುತ್ತಾರೆ “ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ 
ಕಾರ್ಯ ಮಾಡುವ ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರ ಸಂಖ್ಯೆ ಕೇವಲ ಪ್ರತಿಶತ ಹತ್ತು ಮಾತ್ರ ಇರಬಹುದು. ಕೆಲ 
ಜನರು ಲೋಕಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಕ್ವಚಿತ್ತಾಗಿ ಬಾಯಿ ತೆರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರು ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಸ್ಪಾರ್ಥಸಾಧನೆಯ ಮತ್ತು 
ಮನರಂಜನೆಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಹೆಚ್ಚು ಸಮಯ ಕಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಇಂಥವರು ಸಭಾಗೃಹದಲ್ಲ ಮಸ್ತಾಗಿ 
ನಿದ್ದೆ ಹೊಡೆಯುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಮಂತ್ರಿಗಳ ಹಿಂದೆ-ಮುಂದೆ ತಿರುಗಾಡುವುದು ಲೋಕಸಭಾ ಸದಸ್ಯರಿಗಿರುವ 
ಎಲ್ಲ ಸೌಕರ್ಯಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸುವುದು. ಚಲನಚಿತ್ರಗಳ ಫ್ರೀ ಪಾಸು ದೊರಕಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು, ಹೆಚ್ಚು- 
ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಪ್ರವಾಸ ಭತ್ಯೆಯನ್ನು ಹೇಗೆ ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದು, ಪ್ರಯಾರಿಟಿ ಬೇಸಿನ ಮೇಲೆ ತಮಗೆ ಕಾರು, 


ಪ್ಲಾಟು ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಹೇಗೆ ಸಂಪಾದಿಸುವುದು ಇವೇ ವಿಚಾರ ಅವರ ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರುತ್ತವೆ. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆಯಂಥವರು ಯಾರಾದರೊಬ್ಬರು ಇದಕ್ಕೆ ವಿರೋಧ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದರೆ “ಆಪ ಕಬಾಬಮೇಂ 


BA ಮಿಲಾನೇಕಾ ಕಾಮ ಕರ ರಹೇಂ ಹೈಂ' ಎಂದು ದೂರುತ್ತಿದ್ದರು. ಕೆಲವರಿಗಂತೂ ಯಾವುದೇ 


ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸುವ ಇಚ್ಛೆ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಎಂದೂ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮತಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ 
p 
ಹೊರಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಿಲ್ಲ. ಐದು ವರ್ಷಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಮತದಾರ ಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋದರೂ, ನಾಲ್ಕೈದು ಸಲ 


ಪ್ರಜಾಪ ಚಮತ್ನಾರವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು?) 
ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಆರಿಸಿ ಬ೦ದ ಸದಸ್ಯರಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ನಮ್ಮ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಿರವಲ್ಲದೆ ಮತ್ತೇನು? 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ - Y 
ಇಂಥ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಭವಿಷ್ಯ ಹೇಗೆ ಒಳ್ಳೆಯದಿದ್ದೀತು?. | 
ಕೇವಲ ಐದು-ಹತ್ತು ಪ್ರತಿಶತ ಸದಸ್ಯರು ಓಯಾಸಿ 
ಜನರು, ತಮ್ಮ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳ ಕರ್ತವ್ಯಗಳೇನು?) 
ಜನರು ಎಚ್ಚರಾಗದಿದ್ದರೆ ಭ್ರಷ್ಟ ಮಂತ್ರಿಗಳು, ಭಷ 
ದೇಶವನ್ನು ಪಾತಾಳಕ್ಕೆ ಒಯ್ಯುವುದರಲ್ಲಿ 
ಅವರು ಮೊದಲು ಎಚ್ಚೆತ್ತುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” 


ಇಂಥ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಎಂಬ ಮರಳುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ 
ಸಿಸ್‌ನಂತಿರುತ್ತಾರೆ. ಅವರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಜನಪರ ಕಾಳಜಿ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಎಂದು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೆ ಏನೂ ಪ್ರಯೋಜನವಿಲ್ಲ. 
ಭ್ರಷ್ಟ ಸಂಸತ್‌ ಸದಸ ರು ಮತ್ತು ಭ್ರಷ್ಟ ನೌಕರ ವರ್ಗದವರು ಈ 
ಸಂಶಯವಿಲ್ಲ. ಇಂಥವರನ್ನು ಜನತೆ ತಿರುಗಿ ತರಬಾರದೆಂದಿದ್ದರೆ 


ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆಯು ಪ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಪೊಳ್ಳುತನವನ್ನು ಸಿಗಿದು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ನಮ್ಮನ್ನು ಆಳುವವರು 
ಏನೇನು ಮಾಡುತ್ತಾರೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಸ್ವಾರ್ಥಸಾಧನೆ ಮತ್ತು ಮನರಂಜನೆಯನ್ನೇ 
ಮುಖ್ಯ ಧ್ಯೇಯವನ್ನಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು ರಾಜಕೀಯ ಮಾಡಿ ಒಂದೇ ಹೊತ್ತು ಆರಿಸಿ ಬಂದರೂ ಸಾಕು, 
ವಂಶಪರ೦ಪರಾಗತವಾಗಿ ಮುಗಿಯಲಾರದಷ್ಟು ಆಸ್ತಿಯನ್ನು ಮಾಡಿ ನಿಶ್ಚಿಂತರಾಗುವ ನಾಯಕರಿಗೇನೂ 
ನಮ್ಮಲ್ಲಿ ಕೊರತೆಯಿಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಭಾರತೀಯ ಮತದಾರನೇ ಹಾಗೆ. ಅವನ ಮುಗ್ಧತನ ಮತ್ತು ಭ್ರಷ್ಟತೆ ಅವನ 
ಸುಖಕ್ಕೆ ಕಲ್ಲು ಹೊರಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಪರಿಜ್ಞಾನ ಅವನಿಗೆ ಇರದೇ ಇದ್ದುದರಿಂದ ರಾಜಕೀಯ ವಲಯವು ಈ 
ರೀತಿ ಕಲಂಕವಾಗಿದೆ. ಓದು ಇಲ್ಲದ ನಾಯಕ ಮತ್ತು ಓದು ಇಲ್ಲದ ಮತದಾರರಿದ್ದರೆ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ದಿವಾಳಿ 
ಆಗುವುದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಸಂಶಯವೂ ಇಲ್ಲ. ಮಧುರಂತಹ ನಾಯಕರು ಆಸ್ವಿ-ಪಾಸ್ತಿಗಾಗಿ ಎಂದೂ ಬದುಕಲಿಲ್ಲ. 
1300000035 ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರ ಪತ್ನಿಯರು ಎಂದೂ ಅದಕ್ಕಾಗಿ ತಮ್ಮ ಪತಿಯರನ್ನು ಪೀಡಿಸಲಿಲ್ಲ. 
ಚ೦ಪಾರ೦ತಹ ಸುಜ್ಞಾನ ಪತ್ನಿಯರು ಸಮಾಜಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಪತಿಯರಿಗೆ ಸಹಕಾರ ನೀಡಿ ದೇಶದ ಬಗೆಗಿರುವ 
ತಮ್ಮ ಕಾಳಜಿಯನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. 


“ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಧು ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ದುಃಸ್ಪಪ್ಪವಾಗಿದ್ದರು. ಮೊಗಲರ ಸೈನಿಕರು ತಮ್ಮ ಕುದುರೆಗಳಿಗೆ ನಿಮಗೆ 
ನೀರಿನಲ್ಲಿ ಧನಾಜಿ-ಸ೦ತಾಜಿ ಕಾಣಿಸುವರೇ? ಎಂದು ಕೇಳುತ್ತಿರುವಂತೆ ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮಂತ್ರಿಗಳಿಗೆ ನಿಮ್ಮ ಚಹಾದ 
— ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆಯೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಕಾರ್ಟೂನುಗಳ ಮುಖಾಂತರ 
ಕೀಳಲಾಗುತಿತು. ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿದಿನವೂ ಪ್ರಕರಣಗಳು ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದವು. ಇವೆಲ್ಲವುಗಳ ಪರಿಣಾಮ ೧೯೬೭ರ 
ಚುನಾವಣೆಯ ಮೇಲಾಯಿತು. ಮಧು ಆಗ ಮುಂಗೇರಿಗೆ ಅಪರಿಚಿತರಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಂಸತ್ತಿನ 
ಅಧಿವೇಶನದ ನಂತರ ಅವರು ತಮ್ಮ ಮತಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಸಂಸತ್ತಿನ ಕಾರ್ಯಕಲಾಪಗಳ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
ಜನರಿಗೆ ವಿವರವಾಗಿ ನೀಡಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು ಹೀಗೆ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಕಂಡು ಇನ್ನುಳಿದ ಸಂಸದರಿಗೆ 
ಮುಜುಗರವುಂಟಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅನ್ಯಾಯದ ವಿರುದ್ಧ, ಭ್ರಷ್ಟತೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡತೊಡಗಿದರೆ ಅನ್ಯಾಯ 
ಮಾಡುವವರಿಗೆ ಭೀತಿ ಉಂಟಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಹಾಗಾಗಿ ಅವರ ವಕ್ರದೃಷ್ಟಿ ಮಧುರ ಮೇಲೆ ಬೀಳುತ್ತಿತ್ತು. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಕೆಲ ಉದ್ದಿಮೆದಾರರು, ಮಂತ್ರಿಗಳೂ ಶಾಮೀಲಾಗಿರುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರಿಂದ ಮಧುರವರಿಗೆ ಕೊಲೆಯ 
ಬೆದರಿಕೆಯ ಪತ್ರಗಳು ಬರತೊಡಗಿದವು” ಇಲ್ಲಿ ಮಧುರವರು ಎಂಥ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ರಾಜಕಾರಣಿಯಾಗಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು ನಮ್ಮ ಗಮನಕ್ಕೆ ಬರುತ್ತದೆ. ಚಂಪಾರವರು ಮಧುರವರ ರಾಜಕೀಯ ಏಳು-ಬೀಳುಗಳನ್ನು ತೀರ 


ಹತ್ತಿರದಿಂದ ಕಂ 
ಅನ್ಯಾಯ, ಭ್ರಷ್ಟತೆ, 9 


ಡವರಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಈ ವಿವರಣೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಸತ್ಯಾಂಶ ನಮ್ಮನ್ನು ಮನವರಿಕೆ ಮಾಡಿಸುತ್ತದೆ. 
ಸ್ವಾರ್ಥಸಾ ಧನೆ ಇವು ಮಧುರವರ ಸನಿಹವೂ ಸುಳಿಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಪೂರ್ಣ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ನ ಮಾಡಿಕೊ 
T€ ೦ಡೇ ಅವರು ಸಂಸತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರವೇಶ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದರಿಂದ ಅನೇಕ ಜನ ಮಂತ್ರಿಗಳ 


RIND, ಬ 
ಭ್ರಷ್ಟ ಯಲಿಗೆಳೆದು ಅವರನ್ನು ರಾಜೀನಾಮೆಗೆ ಅನಿವಾರ್ಯಗೊಂಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೀಗೆ ಅವರ 
ರಾಜಕೀಯ ವೈರಿಗಳು ಹೆಚ್ಚುತ್ತ HN ರಾಜಕೀಯ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ 


ಇವರ ವೈರಿಗಳು ಮಧುರವರ 
ಉದ್ದೇಶಿಸಿ “ಇನಕೋ ಕುಚಲದೇಂಗೆ, ದಫನಾದೇಂಗೆ' ii E 


ಎಂದು ಹುಚ್ಚಾವೇಶದಲ್ಲಿ ಭಾಷಣ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅವರ ಬಗ್ಗೆ ಇಲ್ಲಸಲ್ಲದ ಆರೋಪಗಳನ್ನು ಮಾಡಿ ಅವರ ತೇಜೋವಧೆ ಮಾಡುವ ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಮತ್ತು ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ಕಟ್ಟಾ ರಾಜಕೀಯ ವೈರಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ಇಂದಿರಾರವರು 
ಒಮ್ಮೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಚಾರ ಸಭೆಯಲ್ಲಿ “ಮಧು ಲಿಮಯೆ ತೋ ಹಮಾರೆ ಖಾನದಾನಿ HAS ಹೈಂ' ಎಂದು 
ಬಹಿರಂಗವಾಗಿ ನುಡಿದಿದ್ದನ್ನು ಲೇಖಕಿಯರು ಪ್ರಸಾ ಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ "ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕರಾಳ 
ದಿನಗಳ ಮಾಹಿತಿ ದೊರೆಯುತ್ತದೆ. “ಆಪತ್ಕಾಲ ig ¿DN ತಾನಶಾಹೀಕಾ ಪ್ರಶಸ್ತ ಪಥ” (ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಘಟನಾತ್ಮಕ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರದ ರಾಜಮಾರ್ಗ). ಇದು ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರು ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ. E. 
ಆಗಬಹುದಾದನ್ನು ಮಧು ಚಾಚೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ತರ್ಕಕಟ್ಟಿ ಬರೆದ ಪುಸ್ತಕ ಇದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಕೃತಿಯ ವಿಚಾರಗಳು 
ಈ ಹಿಂದೆ ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ‘Every Man’ ದಲ್ಲಿ ಅನಂತರ ಜಾರ್ಜ್‌ರವರ "ಪ್ರತಿಪಕ್ಷ' ದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಪುಸ್ತಕ ಫೆಬ್ರವರಿ ೧೯೭೫ ರಲ್ಲಿಯೇ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತ್ತು “ಜರ್ಮನಿಯ ಹಿಟ್ಟರ್‌ನಂತೆ 
ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿಯವರು ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಆಯ್ಕೆಗೊಂಡು ಅನಂತರ ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿಯಾಗುತ್ತಾರೆಂದು 
ಮಧು ಲಿಮಯೆ ತಮ್ಮ ಪುಸ್ತಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದರು? ಭಾರತಕ್ಕೆ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯು ಇನ್ನೊಮ್ಮೆ 
ಗುಲಾಮಗಿರಿಯ ನೆನಪು ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟಿತ್ತು ಮಧುರವರು ಇದನ್ನು ಮೊದಲೇ ತರ್ಕಿಸಿದ್ದರು ಎಂಬುದನ್ನು 
ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಈ ದೇಶದ ಆಗು-ಹೋಗುಗಳನ್ನು ಅವರೆಷ್ಟು ಕೂಲಂಕಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸುತ್ತಿದ್ದರು 
ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ವಿದಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 

ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನವು ಕ್ಷಣಾರ್ಧದ ಸುಖವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಎತ್ತರಕ್ಕೆ ಏರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ನೋಡು 
ನೋಡುತ್ತಿದ್ದಂತೆ ರಸಾತಳಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ಬೀಳುತ್ತಾರೆ. ಇದು ಹಾವು-ಎಣಿ ಆಟದಂತಿದೆ ಎಂಬ ವಿವರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
ಬರುತವೆ. “ರಾಜಕೀಯವೆಂದರೆ ಸರ್ಕಸಿನ ತಂತಿಯ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಜೀವನವಾಗಿದೆ. ಕವಿ ಕುಸುಮಾಗ್ರಜರು 
Pe: ಪದೋ ಪದಿ ತಸರೂನ ನಿಖಾರೆ ಆಪುಲ್ಯಾಚ Hos, ಹೋಹೂನಿಯಾ ಬೇಹೋಷ ಧಾವಲೋ 
ಧ್ಯೇಯ ಪಧಾವರತಿ (ಕೈಯಾರೆ ಬೆ೦ಕಿಯನ್ನು ಹೆಜ್ಜೆ-ಹೆಜ್ಜೆಗೂ ತೂರುತ್ತ ಅರಿಎಲ್ಲದೆ ಧಾವಿಸಿದೆ ಧ್ಯೇಯ ಪಥದ 
ಮೇಲೆ). ಇಂಥ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ನೀವು ಸತ್ಯವಂತರಾಗಿದ್ದರೂ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ತರಾಟೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ. 
ನಿಮ್ಮ ವಿರುದ್ಧ ಕೋಲಾಹಣ್ಥಿ 4 ಎಬ್ಬಿಸುತ್ತವೆ. ಹೀಗಾದಾಗ ಸಾಮನ್ಯರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಸಂಶಯದಿಂದ 
ನಿಮ್ಮ ಆತ್ಮೀಯರು, ನಿಕಟವರ್ತಿಗಳು, ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು, ಅಭಿಮಾನಿಗಳು, ನಾಯಕರು 


ತೋಟ AM 
ಯಾರೂ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಅರ್ಥ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಇಂಥ 
ನಿಮ್ಮಿಂದ ದೂರವಾಗುತ್ತಾರೆ. E 


ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನೀವು ಕಂಗಾಲಾಗುವುದಂತೂ ಖಂಡಿತ 

A ಜೀವನದಲ್ಲಿ ನಡೆದ ಈ ರೀತಿಯ ಅನುಭವಕಥನ ಈ ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ನಾವು 
ಕಾಣಬಹುದಾಗಿದೆ. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ನಂತರ ಜನತಾ ಪಕ್ಷದ ವಿಜಯ, ಸರಕಾರ ಸ್ಥಾಪನೆ, ತರುವಾಯ 
ಮತ್ತೆ ವಿಘಟನೆ ಹೀಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಘಟನೆಗಳು ಒಂದಾದಮೇಲೊಂದರಂತೆ ಜರುಗುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತವೆ. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಮಧುರವರು ತರುವಾಯ ಪಕ್ಷ ಸಂಘಟನೆಯ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಯಶ ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಣಲಿಲ್ಲ. ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿಯ 
ಕೊನೆಗೊ೦ಡರೆ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಕೆಡುಕೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಧುರವರಿಗೆ ತಾವು ಮಾಡಿ 
ಕೆಡುಕೆನಿಸಿದ್ದನ್ನು ಕೃತಿಯು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 


| ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡರೂ 
G ಧ್ಯೇಯವಾದಗಳು 


ಪ್ರಯತ ಗಳೆಲ್ಲ ನಿಷ್ಠಲವಾಯಿತೆಂದು 
ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು E. ದೇಶದ ಅಭಿವ ೈದ್ದಿಯ ಕನಸು 
ಕಾಣುವ ಮಧುರಂತಹ ನಾಯಕರು ಭ್ರಷ್ಟ ವಾತಾವರಣದಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ವಿಜಯಿಯಾಗಲಾರರು. ಮಧುರವರ 


ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ಅಂಥ ವಾತಾವರಣ ಇರಬೇಕಾದರೆ ಅದು ಇಂದು ಇನ್ನಷ್ಟು ಷ್ಟು ಕಲುಷಿತಗೊಂಡಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಊಹಿಸುವುದೂ ಕಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರ್ಶವಾದಿಗಳ ಕೂಗು ಅರಣ್ಯರೋಧನವಂದು ಅಪಹಾಸ್ಕಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗುವ 
ಕಾಲ ಇಂದಿನದಾಗಿದೆ. 


'ನಾನು ನನ್ನ WEN’, "ಮಾಯ “ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ದಿನಗಳು' ಈ ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಚಂಪಾರವರು 
ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯ, ಬಳಗ, ಓದು ಮತ್ತು ಕಾರ್ಯಕ್ಷೇತ್ರಕ್ಕೆ ಮೀಸಲಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಕುಟುಂಬದ ವರ್ಣನೆಯಿಂದ 
ಆರಂಭಗೊ೦ಡ ಈ ಪುಟಗಳು ಅವರ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನದ ಸುಖ-ದುಃಖಗಳನ್ನು ಹೊತ್ತು ದಾರಿ ಕ್ರಮಿಸುತ್ತವೆ. 
ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನ ನೆನಪುಗಳು ಆ ಕಾಲದ ಕಾಲೇಜು ಜೀವನದ ಪ್ರತಿನಿಧಿಗಳಾಗಿದ್ದಂತೆ ಭಾಸವಾಗುತ್ತವೆ. 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಆಡಳಿತದ ಕಾಲಾವಧಿ ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿರುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರು ನವಿರಾಗಿ 
ವರ್ಣಿಸುತ್ತಾರೆ. 

“ಚೀನಾದ ಆಕ್ರಮಣದ ಪ್ರಸಂಗದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮರಕ್ಷಣೆ, ದೇಶರಕ್ಷಣೆಯ ಧ್ಯೇಯಗಳು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರು 
ಆಡುತ್ತಿದ್ದವು. ನಮ್ಮ ಕಾಲೇಜಿನ ಅಧ್ಯಾಪಕರಿಗೆ ಮತ್ತು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ರಾಯಫಲ್‌ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌ ಕೊಡುವುದಕ್ಕೆ ಕೆಲ 
ಮಿಲಿಟರಿ ಅಧಿಕಾರಿಗಳು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಯುನಿಫಾರ್ಮ ಧರಿಸಿ ನಾವು ಕೆಲ ಅಧ್ಯಾಪಿಕೆಯರೂ ಆ ಟ್ರೇನಿಂಗ್‌ಗೆ 
ಹಾಜರಾಗುತ್ತಿದ್ದೆವು. 

ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಯುದ್ಧದ ಸಮಯದಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಥಮೋಪಚಾರದ ಕ್ಲಾಸುಗಳನ್ನು ನಡೆಸುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ಆರ೦ಭದಲ್ಲಿ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರಿಗಾಗಿ ಮಾತ್ರ ನಡೆಸಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಿದ್ದರೂ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳೂ 
ಬರತೊಡಗಿದರು. ಸಂಖ್ಯೆ ಬೆಳೆಯತೊಡಗಿತು. ಆ ಕಾಲದ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ನಟಿ ನರ್ಗೀಸಳು ನನ್ನ ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಬರುವ 
ಇಚ್ಛೆ ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದಳು. ಸುರಕ್ಷತೆಯ ನಿಮಿತ್ತ ಮಾಡಿ ನಮ್ಮ ಪ್ರಿನ್ಸಿಪಾಲರು ಅವರನ್ನು ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲು 
ಅನುಮತಿ ನೀಡಲಿಲ್ಲ”? ಮಧುರವರಿಗೆ ಚಂಪಾ ತಕ್ಕ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿದ್ದರು ಎಂಬುದು ಈ ವಿವರಣೆಯಿಂದ 
ಖಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. Å or, ಧೈರ್ಯದಿಂದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಎದುರಿಸುತ್ತ ಬದುಕುವುದು ಅವರಿಗೆ ಇಷ್ಟವಾದ 
ಸಂಗತಿಯಾಗಿತು ಎಂಬುದು ತಿಳಿದುಬರುತ್ತದೆ. ಅವರು ರಾಜಕೀಯ ಜೀವನದ ಕೆಲ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಪಡಿಸಿ 


ತಮ “ನೆನಪುಗಳಿಗೆ' ವಿದಾಯ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


& 
ಸಮಾರೋಪ : 
ಲಿಮಯೆಯವರು ಬರೆದ "ಸ್ಮತಿಸುಗಂಧ' ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ 
ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರಪಂಚದ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಸುರಕ್ಷಿತವಾಗಿ 


ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಚಂಪಾ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಪ್ರೊ. ಎ ಬಿ. ಘಾಟಗೆಯವರು 


ಪಾಡಿಕೊಂಡು ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿಯ ಘನತೆಗೆ ಕುಂದು ತರಬಾರದ ಭಾಷಾಂತರ ಇದಾಗಿದೆ. 
ಕಾಪಾ 


ಮದು ಲಿಮಯೆಯವರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಹೋರಾಟ, ಗೋವೆಯ ಮುಕ್ತಿ ಚಳವಳಿ, ಲೋಕಸಭಾ ಪ್ರವೇಶ, 
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0 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 

ಭಾರತೀಯ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿಯ ಮಧುರವರ sedis à 

Os‏ اس 


ಸಮಾಜವಾದಿ ಪಕ 
ರಾಜಕೀಯ ಹೋರಾಟ ಪಕ್ಷದ ಕುರಿತಾದ ಚಿಂತನೆ, ಬೆಳವಣಿಗೆ, 


-ಮರೆದಾಟ, ಅ 
ಲೆದಾಟ, ಸೋಲು-ಗೆಲುವು ಮುಂತಾದ ಅನೇಕ ಪ್ರಮುಖ ಚಿಂತನೆಗಳ 


ಒಳನೋಟಗಳನು, ಚ೦ 
ಸ ಜಂಪಾರವರು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೀಡಿದ್ದನ್ನು ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಈ ಪುಸಕ ಓದಿದಾಗ ಮಧು 


ಲಿಮಯೆ, ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ, ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರಂಥ ನಾಯಕರ ಮಹತ್ವ ಏನು 


ಎಂಬುದನು ಓದುಗ ಅರಿತುಕೊಳು 
۱ we E. ತ್ತಾನೆ. ಗಾಂಧಿ, ನೆಹರೂ, ಪಟೇಲರಂತೆ ಇಂಥ ನಾಯಕರೂ ದೇಶದ 
೦ 9 
2 ತಮ್ಮನ್ನು ಹೇ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎ೦ಬುದನ್ನು ನಾವು ಕ೦ಡುಕೊಳ್ಳಬಹುದಾಗಿದೆ. ಕೊನೆಯ 
ಭಾಗವು ಚಂಪಾರವರ ಬಾಲ್ಯ ಮತ್ತು ಕಾಲೇಜು ಜೀವನದ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಡುತದೆ. ಧ್ಯೇಯವಿಲ್ಲದೆ ಅವರು 
ಮಧುರವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿರಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮಧುರವರಂತೆ ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆಯವರೂ ದೇಶದ 
- 
ಹಾಗೂ ಸಮಾಜದ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜೀಪರ ನಿಲುವನ್ನು ತಾಳಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಸಾಬೀತು 
ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಪ್ಪಟ ರಾಜಕಾರಣಿಯೊಬ್ಬರ ಅಪ್ರತಿಮ ಚರಿತೆಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
೪.೬.೫ : ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ : 


ಅದು ೨೦೦೯ ನವೆಂಬರ್‌ (೦೭ನೇ ತಾರೀಖು) ತಿಂಗಳಿನ ಒಂದು ದಿನ. ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಕೊಂಕಣ 
ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿತ್ತು ಇದರ ಉದ್ರಾಟಕರಾಗಿ ಬಂದವರು ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ 
ಮುಣಗೇಕರ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ರಾಜ್ಯದ ಕೊಂಕಣ ತೀರದ ಸಾಹಿತಿಗಳು ಪ್ರತಿ ವರ್ಷ ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಕಡೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನ ನಡೆಸಿ ಆ ಮೂಲಕ ತಾವು ಬರೆದದ್ದನ್ನು ಮತ್ತು ಬೇರೆಯವರು ಬರೆದದ್ದನ್ನು ವಿಮರ್ಶೆಗೆ 
ಒಳಪಡಿಸುವುದು ಇವರ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಉದ್ದೇಶ ವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಇದೊಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಉತ್ಸವ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ 
ಸಲ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ಆಯೋಜಿಸಿದ್ದರು. 

ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ ಉದ್ರಾಟನಾ ಪರ ನುಡಿಗಳನ್ನಾಡುತ್ತ ಭಾರತದ ಬಡತನ, ದಲಿತರ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ, ಭಾರತವನ್ನು 
ಉದ್ದರಿಸಲು ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಪಾತ್ರ, ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ನಡೆದ ಅನೇಕ ಕ್ರಾಂತಿಗಳು, ನಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು 
ಸೂಪರ್‌ ಪಾವರನ್ನಾಗಿಸಲು ಜನ ನೀಡಬೇಕಾದ ಬೆ೦ಬಲ ಮತ್ತು ನಿರ್ವಹಿಸಬೇಕಾದ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಮುಂತಾದ 
ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಒಂದು ಘಂಟೆಕಾಲ ನಿರರ್ಗಳವಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿದರು. ಪ್ರಾಮಾಣಿಕಥೆ, ಪ್ರತಿಭೆ, ಶ್ರಮ 
ಮತು ಕಮಿಟ್‌ಮೆ೦ಟಗಳು ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಭಾಷಣ ಮುಗಿದಾಗ ನಾನೂ 
— ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಉಪಸ್ಥಿತರಿದ್ದ ಬೃಹತ್‌ ಜನಸ್ತೋಮ ಎಲ್ಲರೂ ಎದ್ದು ನಿಂತು ಚಪ್ಪಾಳ ತಟ್ಟಿದೇವು. 
AOL ಆಗಿದ್ದರು. ಅಂತಹ ಪ್ರತಿಭಾವಂತರಾದ ಬಾಲಚಂದ್ರ 


ಆಗ ಇವರು ಯೋಜನಾ ಆಯೋಗದ ಸದಸ್ಯ 
'ಮುಣಗೇಕರರ “ಮೀ ಅಸಾ ಘಡಲೋ” ಎಂಬ ಅರ್ಧ ಆತ್ಮಕಥೆ. ಇದು ೫ ಮರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದ್ದು 


Za ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಾಗಿದೆ. 
ಇದರಿಂದ ಭಾಲಚ೦ದ್ರರ ಗ್ರಹಿಸುವ ಮತ್ತು ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿಯ ಅರಿವು ನಮಗಾಗುತ್ತದೆ. ಇವರ ಹುಟ್ಟು 
j ತಕಥನಕಾರರೇ ಹೇಳುವಂತೆ 
ಬಾಲ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಮೂಲ ಆತ್ಮ! ನನ 


ಶಾಲೆ, ಹೈಸ್ಕೂಲು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ ಕಥೆ‏ بر 
“ನಾನು ಇಲಿ 33, ವಯಸಿನ ಹದಿನೆಂಟು ವರುಷಗಳವರೆಗಿನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. ಇದಕ್ಕೆ‏ 
a ಲಭೂತ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಆ ಹದಿನೆಂಟು‏ 


N 


ವಯಕಿಕ ಹಾಗೂ ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದ ನನ್ನ ಆಸಕ್ತಿಗೆ ಮೂ ಗ um 
-p " ದಾ 
ವರ್ಷಗಳಲಿಯೇ ತಯಾರಾದವು. ಆನಂತರದಲ್ಲಿ ಹಲವಾರು ವ್ಯಕ್ತಿಗಳು ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಥೆಗಳ ಸ ಸದಲ್ಲಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ç 

BERN” ಎಂದು ಹೇಳುವುದನ್ನೇ ನಾವು ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ವಿ 
ಚಾ 
ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಗುಣಾತ್ಮಕವಾದ ಅಥವಾ ಮೂಲಭೂತ 
ಎಂಬ೦ಥ ಏನನ್ನೂ ಕಲಿಯಲಿಲ್ಲವನಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಬಾಲ್ಕದ ಅನುಭವಗಳು 


ಇವರ ಭವಿಷತ್ತಿನ ಬದುಕು ಅದರ ಮೇಲೆ ನಿ -— ಕಾಣುತ 


ರ ಮಾಡಿದಾಗ ಅನಿ )ಸುವುದೇನೆಂದರೇ 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳಿಂದ ಇವರು “ಹೊಸದು” 
ತುಂಬಾ ಗಾಢ ವಾಗಿರುವುದರಿಂದ 
333. 

Go. ಭಾಲಚಂದ್ರರೇ ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ನಾನು ನನ್ನ ವರ್ತಮಾನ ಅಥವಾ ಭೂತಕಾಲದಲ್ಲಿ 


ಜರುಗಿದ ಘಟನೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುವುದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ನಾಲ್ದತ್ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದಿನ ಆಯುಷ್ಯದ ಬಗೆಗೆ 


೨೧೫೩ 
ಯಾಕೆ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದೇನೆ? ಎಂದು SA RG, ತಾವೇ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಹಾಕಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೇ ೧೯೭೪ ರಲ್ಲಿ 


ರಿರುರ್ವ ಬ್ಯಾಂಕಿನ ನೌಕರಿ ಬಿಟ್ಟು ಇದರ ಅರ್ಧದಷ್ಟು ವೇತನವಿಲ್ಲದ ಕಾಲೇಜು ಉಪನ್ಯಾಸಕನಾಗಿ ವಡಾಳದಲ್ಲಿ 


ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದ “ಪೀಪಲ್ಸ್‌ ಎಜ್ಯುಕೇಶನ್‌ ಸೊಸೆ ೈಟಿ'ಯ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 


ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದರು. ಇದು ಇವರ ಕೃತಜ್ಞತಾ ಭಾವವನ್ನು ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರದ ಅವರ ಸಾಧನೆಗಳ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಹಿಸಿದರೆ ಎಂತವರೂ ಬೆರಗುಗೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಇಂದಿನ 
ದಲಿತರಿಗೆ ಇದು ಪ್ರೇರಣಾ ಶಕ್ತಿಯಾಗಿ ನಿಲ್ಲಬಹುದು ಎಂಬ ಎಶ್ವಾಸ ನನ್ನದು. 


೧೯೮೨ ರಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಅನುದಾನ ಆಯೋಗವು ಶಿಕ್ಷಕರಿಗೆ ಕೊಡುವ ಮೂರು ವರ್ಷದ 
ಪೆಲೋಶಿಫ್‌ ಪಡೆದು ಅರ್ಥಶಾಸ ದಲ್ಲಿ ಸಂಶೋಧನೆ ಕೈಕೊಂಡು ೧೯೮೮ ರಲ್ಲಿ ಪಿ.ಹೆಚ್‌.ಡಿ. ಪದವಿ 
ಪಡೆದರು. ೧೯೮೯ ರಲ್ಲಿ ಅರ್ಥಶಾಸ SG ಉಪನ್ಯಾಸಕರಾದರು. ೧೯೯೯ ರಲ್ಲಿ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರ ಇವರನ್ನು 
“ಕೃಷಿ ಮೌಲ್ಯ ಆಯೋಗದ?” ಸದಸ್ಯನನ್ನಾಗಿ ನೇಮಿಸಿತು. ನಂತರ ಕೇವಲ “so ತಿಂಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮುಂಬೈ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯದ ಕುಲಪತಿ ಆದರು. ಇಲ್ಲಿ ಗಮನಿಸುವ ಅಂಶವೆಂದರೇ "೧೪೩' ವರ್ಷಗಳ ಇತಿಹಾಸವಿರುವ 
ಮುಂಬೈ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ "ದಲಿತ' ನೊಬ್ಬ ಪ್ರಪ್ರಥಮ ಕುಲಪತಿಯಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದ ಸುದ್ಧಿಯನ್ನು 
ಅಂದಿನ ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ಮುಖ ಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದವು. ಕೃತಿಕಾರರೇ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ “ಹತ್ತಕ್ಕೂ ಹೆಚ್ಚು 


ಎ 


ಪತ್ರಿಕೆಗಳು ದಲಿತನೊಬ್ಬ ಕುಲಪತಿಯಾದದ್ದರ ಬಗ್ಗೆ ಸಂಪಾ ದಕೀಯ ಬರೆದು ನನ್ನನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದವು. 


f^ 
ನನಗೆ ಔರಂಗಾಬಾದ್‌ ಮತ್ತು ನಾಗಪುರಗಳಲ್ಲಿ ಭವ್ಯ ನಾಗರಿಕ ಸನ್ಮಾನ ಕಾರ್ಯಕ್ರಗಳು ಜರುಗಿದವು. ಪುಣೆ 
ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಸಂಘಟನೆಗಳಿಂದಲೂ ಸನ್ಮಾನ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದೆ. ಮುಂಬೈ ಯೊಳಗಿನ ಸುಮಾರು 
ವ 
ಐವತ್ತು ಸಂಘ-ಸಂಸ್ಥೆಗಳು ನನ್ನನ್ನು ಸತ್ಕರಿಸಿವೆ””** ಎಂದು ಅಭಿಮಾನದಿಂದ ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಅವರೆಲ್ಲರಿಗೆ 


ಯಣಿಯಾಗಿರುವೆ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ "ಕೃ SHB ಭಾವ' ಇರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಇದು 


ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಕುಲಪತಿ ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ಡಾ. ಮನಮೋಹನ ಸಿಂಗರ ಆಶಯದಂತೆ ಯೋಜನಾ 


ಆಯೋಗದ ಸದಸ್ಯ ಕೂಡ ಆಗಿದ್ದರು. 
ರ್ವಜನಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ "ಯುವಕ ಕ್ರಾಂತಿ ದಳ' ಎಂಬ ಪ್ರಗತಿಪರ ಯುವಕ 


ಕಳೆದ ಐವತ್ತು ವರ್ಷಗಳ ಸಾಃ 
ಸಂಘಟನೆಯ ಸ ಸ್ಥಾಪನೆಯಿಂದ ಹಿಡಿದು ಅನೇಕ ಪ್ರಮುಖ ದಲಿತ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ 


೧೯೭೪ ರಲಿ ಬಾಬುರಾವ್‌ ಬಾಗೊಲರು ಆರಂಭಿಸಿದ “ಆಮ್ಚಿ” ಎಂಬ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ “ದಲಿತ ಚಳವಳಿ; 
ಅನುಭೂತಿ e ಸಹಾನುಭೂತಿ” ಎಂಬ ಇವರ ಲೇಖನ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಅಂದಿನಿಂದ 
ಸುಮಾರು ನಲವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನಿರಂತರವಾಗಿ ಆರ್ಥಿಕ, ಸಾಮಾಜಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 

ವಿಷಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅನೇಕಾನೇಕ ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸ 
ಸಿದ್ಧಾ 


ರೆ, 
ಪರಿಷತ್ತುಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟ ಸನ್ಮಾನ ರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು y, ಅಂತಾರಾಷ್ಟ್ರೀಯ ಮಟ್ಟದ 


ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರೂ ಮರಾಠಾ ವಾಡಾ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯಕ್ಕೆ 


m ಇವರ ಭಾಷಣ, ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಿದಾಗ ಕಂಡುಬರುವ ಪಮುಖ ಅಂಶಗಳನು 
ಐದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಂಗಡಿಸಿ ನೋಡಬಹುದು. 3 : 

Q) ಜಾತಿ ಮತ್ತು ಅಸ್ಪ] ಶೃತಾ ನಿರ್ಮೂಲನೆ 

೨) ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ ಸಮಾನತೆ 

a) ಧರ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷತೆ 

೪) ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ ಸಮಾಜವಾದ 

೫) ಮಾನವತಾವಾದ 

ಇವುಗಳ ಸುತ್ತಲೆ ಇವರ ವಿಚಾರ ಸರಣಿ ಗಿರಕಿ ಹೊಡೆಯುತ್ತದೆ. ಇದು ಭಾಲಚಂದ್ರರು ಒಂದು ತತ್ವ 
ಸಿದ್ಧಾಂತ ಬದ್ಧತೆ ಇರುವ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನು ಇಂದಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು 
ರೂಢಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿ ಸಮಾನತೆ ನೆಲೆಸಲು ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದು ವೇಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಾರಣ 
ಇದೂವರೆಗಿನ ಮಾನವ ಸಮಾಜದ ವಿಕಾಸದಲ್ಲಿ ಗುಲಾಮಗಿರಿಯು ಅತ್ಯಂತ ಹೀನಾಯ ಮತ್ತು ಅನೈತಿಕ 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯೆನಿಸಿದೆ. ಒಬ್ಬ ಮನುಷ್ಯ ಇನ್ನೊಬ್ಬನ ಗುಲಾಮನಾಗಿರುವುದು. ಕೊಡು-ಕೊಳ್ಳುವ ವಸ್ತುವಾಗಿರುವುದು 
ಎಂದರೇ ಅವನಲ್ಲಿಯ ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನೇ ನಿರಾಕರಿಸಿದಂತೆ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಹೇಳಿದಂತೆ 
ez zo» ಗುಲಾಮಗಿರಿಗಿಂತಲೂ ಅತ್ಯಂತ ಹೇಯವಾದುದು. 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಾ ನಂತರದ ಪರಿಸ್ಥಿ ತಿಯಲ್ಲಿ ಆದ ಸ್ವಲ್ಪ ಬದಲಾವಣೆಯು ಸ್ವಾಗತಾರ್ಹವಾದರೂ ಭಾರತದಲ್ಲಿಂದು 
ಜಾತಿ ನಿರ್ಮೂಲನೆಯು ಒಂದು ಮಹತ್ವದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ ಎರುದ್ಧವಾಗಿ ಎಲ್ಲೆಡೆಗೆ 
“ಜಾತಿ' ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಆಯುಧವಾಗಿ ಬಳಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ. ಆದರೇ ಇದಕ್ಕಿಂತಲೂ ದೇಶದ 
ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಪ್ರದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಮೇಲೆ ನಡೆಯುವ ಅನ್ಯಾಯ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನಮ್ಮ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯ 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಸಂವೇದನಾಶೀಲತೆ ಕಂಡು ಬರುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು ನಮ್ಮ  ನೈತಿಕಥೆಯ ದುರಂತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ 
ನಿರ್ಮೂಲನವಾಗದ ಹೊರತು ಭಾರತವು ಒಂದು ಸುಸಂಸ್ಕೃತ, ಸಂಘಟಿತ ಹಾಗೂ ಸಮರ್ಥ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿ 
ತಲೆಯೆತ್ತಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೇನೋ ಅನಿ ಸುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರರಿಗೆ ಮಹಿಳೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಎಲ್ಲಿಲ್ಲದ 
ಪ್ರೀತಿ. ಪುರುಷನಿಗಿಂತ ಮಹಿಳೆ ಶ್ರೇ ಷವೆನ್ನುವ ಇವರು ಅವಳಿಗೆ ನನ್ನ ತಲೆಯು ಗೌರವದಿಂದ ಬಾಗುತ್ತದೆ 
ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. ಮಹಿಳಾಪರ ಬರೆದ ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮಾಡುವ ಈ ಪುರುಷ ಯಾರು? 
ಎಂದು zii ಸುತ್ತಲೇ ಅವರ ಶ್ರಮ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. “ವಯಕ್ತಿಕ, ಕೌಟುಂಬಿಕ ಮತ್ತು 
ಸಾಮಾಜಿಕ BABB ಎಲ್ಲ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ತನ್ನನ್ನು ಮುತ್ರ ಕೇಂದ್ರ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು uu) 
೧೭೫ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ -೪ 
ಸೀಗೆ ಎರಡನೆಯ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿಟ್ಟು ನೂರಾರು zz ರ್ಷಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಶೋಷಿಸುತ್ತ ಬಂದ ಅಹಂಕರದಿಂದ 
۳ ಮುಕ್ತನಾಗಬೇಕಿದೆ”?೫೫ ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ be i 
' ದುಡಿಯುವ, ಗುಡ್ಡಕ್ಕೆ ಹೋಗಿ ಕಟ್ಟಿಗೆ ತಂದು ಮೂರು ಮೈಲಿ ನಡೆದು ಕೊಂಡು ಸಂತೆಗೆ ಹೋಗಿ Be 
ಹಾಗೂ ಆ ಹಣದಲ್ಲೇ ಉಪ್ಪು ಖಾರ ತರುವ, ಮನೆಗೆಲಸ ಮಾಡಿ ಮನೆ ಮಂದಿಯೆಲ್ಲ ಊಟವಾದ ಮೇಲೆ 


ಊಣ್ಣುವ, ಮನೆಗೆ ನೆಂಟರು ಬಂದಾಗ ಪಕ್ಕದ ಮನೆಯಿಂದ ಆಹಾರ ಪದಾರ್ಥಗಳನ್ನು ಸಾಲವಾಗಿ ತಂದು 


ಬೀಗರಿಗೆ ಅಡಿಗೆಮಾಡಿ ಬಡಿಸುವ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು “ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' ಕೃತಿ ನಮಗೆ ನೀಡುತ್ತದೆ. 


ಹಿಂದೆ ಈ ಮೇಲಿನ ಎಲ್ಲ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಮಹಿಳೆ ಇಂದು ಆಧುನಿಕಥೆಗೆ ಹೊಂದಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾ 


ಮುಂಬೈ ಪುಟ್‌ಪಾತ ಮೇಲೆ ಕುಳಿತು ಉಳ್ಳಾಗಡ್ಡಿ, ಟೊಮ್ಯಾಟೊ ಸೇರಿದಂತೆ ಇನ್ನಿತರ ತರಕಾರಿಗಳನ್ನು 


ಮಾರುವ, ಅಂದು ಮನೆ ಬಿಟ್ಟು ದೂರ ಹೋಗದ ಅನೇಕ ಹೆಂಗಸರು ಇಂದು ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ ಎನ್ನದೇ 
ದುಡಿಯುದನ್ನು ನೋಡುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. ಕಲಿತ ಹೆಣ್ಣು ಮಕ್ಕಳು ನೌಕರಿ ಮಾಡಲು ಬಸ್ತು, ರೈಲು ಮತ್ತು ಇತರ 
ವಾಹನಗಳಲ್ಲಿ ದಿನದುದ್ದಕ್ಕೂ ಓಡಾಡುವುದನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ ಅವರ ಆತ್ಮ ನಿರ್ಭರತೆ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನ ಕಂಡು 
ಮನಸ್ಸು ಸಂತೋಷಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಡಾ. ಮುಣಗೇಕರ ಅವರಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಆರ್ಥಿಕ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸ್ವಾವಲಂಬನೆಗಾಗಿ ಮಹಿಳೆಯರು ಈ ರೀತಿ ಓಡಾಡಬೇಕಾಗಿರುವುದು ಅನಿವಾರ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಹಲವಾರು ಕಡೆ ಮಾಡಿದ ಧರ್ಮನಿರಾಪೇಕ್ಷತೆ ಕುರಿತಾದ ಇವರ ಭಾಷಣಗಳು ವಿವೇಕ, ಸಂಯಮ, 
ಸಹನಶೀಲತೆ, ಇನ್ನೊಬ್ಬರ ಬಗ್ಗೆ ಗೌರವ ಇವು ಮಾತ್ರ ಧರ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯ ನೈತಿಕ ಆಶಯಗಳೆಂದಿರುವುದು 
ನಮ್ಮನ್ನಾಕರ್ಷಿಸುತ್ತದೆ. ಇದನ್ನೆ ವ್ಯಾಪಕವಾದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ವಿಚಾರ ಮಾಡಿದರೆ ಇಂಥ ಧರ್ಮ ನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯು 
ವೈಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನವನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಸುಸಂಸ್ಕೃ ತಗೊಳಿಸಲು ಹಾಗೂ HIS ಸಾಧಿಸಲು ಅವಶಕವಾಗಿದೆಯೆಂದು 
ಹೇಳಬಹುದು. ಆದರೇ ಈಗಿನ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಕೂಲಂಕುಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಿ ಪರಿಶಿಲಿಸಿದರೇ ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯ ಹಿತ ಸಂವರ್ಧನೆಯಲ್ಲಿ ಧರ್ಮನಿರಪೇಕ್ಷತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯಕ್ಕೆ 
ಧಕ್ಕೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂದೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಿಂದ ರಾಷ್ಟದ ಭಾವೈಕ್ಯತೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಭೌಗೋಳಿಕ ಐಕ್ಯತೆ ಕೂಡ 
ಉಳಿದು ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇನ್ನು ಅವರು ಅತಿಹೆಚ್ಚು ಮಹತ್ವ ಕೊಡುವ ಅಂಶವೆಂದರೇ ಸಮಾಜವಾದ. 
ಇದನ್ನು ಕುರಿತು “ಪ್ರಜಾಸತ್ತಾತ್ಮಕ ಸಮಾಜವಾದ ನಮ್ಮ ಜೀವನದ ಪ್ರಣಾಳಿಕೆಯಾಗಿ, ಸಮಾಜ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಾಗಿ 
ಒಂದುಗೂಡುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ವಿಚಾರ ಮಾಡಬೇಕು. ಒಂದನ್ನು ಬಿಟ್ಟು ಇನ್ನೊಂದು ಅಪೂರ್ಣ ಅಲ್ಲದೆ ನಿರರ್ಥಕ 
ಕೂಡ. ಭಾರತದಂತಹ ಪಾರಂಪರಿಕ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪ್ರೌಢ ಮತದಾನವನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದ ಸಂಸದೀಯ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವು ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯೇ ಹೌದು. ಭಾರತದ A» ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಚಳವಳಿಯ ನಾಯಕರಿಗೆ ಮತ್ತು 
ಸಂವಿಧಾನ ರಚಿಸಿದ ಮಹಾನುಭಾವರಿಗೆ ನಾವು ಸದಾ ಯಣಿಯಾಗಬೇಕು. ಆದರೆ ಸುತ್ತಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಲ್ಲಿಯ ದಾರಿದ್ಯವನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ತದ ರಾಜಕೀಯ ಮಿತಿಗಳೇನೆಂಬುದು 
ದದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾ ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಭುತ್ವದ ರಾಜಕಾರಣವು ಸ್ವಜನ ಹಿತದಿಂದ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ 
A ಸಾಯುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು 


ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ ವಿಷಯಗಳ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಸಾಮಾಜವಾ 
ಇದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೇ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪಜಾಪ 
ಟೊಳ್ಳಾಗಿ ಹೋಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸಶಕ್ತಗೊಳಿಸಲು ನಾವು ಉಪಾಯ 
ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಹಸಿವಿನಿಂದ ಕಂಗಾಲಾಗಿ, ಬಡತನದಲ್ಲಿ ಹೊರ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಧಯನ 
Š 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಇನ್ನು ಭಾಲಚಂದ್ರ ೫% ಅವರ ^O > à ಐದನೆಯ ಮೌಲ್ಯ ಮಾನವತಾ 


ವಾದ. ವ್ಯಕ್ತಿ ಎಷ್ಟೇ ಸ್ವಯಂಭೂನಾಗಿದ್ದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಅರ್ಥಬರುವುದು ಸಮಾಜದ ಜೊತೆಗಿನ ಆತನ ಜೈವಿಕ 
ಸಂಬಂಧದಿಂದ ಕೇಶವಸುತರ ಮಾತಿನಂತೆ “ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಅಲ್ಲಿ ನನ್ನ 


ಸಹೋದರರಿದ್ದಾರೆ, ಎಲ್ಲ ಕಡೆಗೂ 
ನನಗೆ ನನ್ನ ಮನೆಯೇ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ”: E WES 


ಎ೦ಬ ಭಾವ ಎದ್ದು ಕಾಣಬೇಕು ಇದುವೇ ಮಾನವತಾವಾದ. 
ಡಾ. ಭಾಲಚ೦ದ್ರರು ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಜೀವನಾಧಾರ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿರುವ ಈ ಐದು ಮೌಲ್ಯಗಳು 
ಮೂರು ಬಗೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕೆ ಅವರು “ಒಂದು ನನ್ನ ತಂದೆ ಆಬಾ. ಆತ 
ನನ್ನ ಮೊದಲ ಗುರು. ಆಬಾನ ವಯಕ್ತಿಕ ಜೀವನ ನನಗೆ ಮೊದಲ OR” ಎಂಬ ಮಾತು ಅವರ 
ತಂದೆ ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕಲು ಕಷ್ಟ ಪಡುತ್ತಿದ್ದುದು ಜೊತೆಗೆ ಬೇರೆಯವರ ಬಗೆಗಿನ ಪ್ರೀತಿ ತನ್ನ ಕಷ್ಟ ಲೆಕ್ಕಿಸದೆ 
ಬೇರೆಯವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಗುಣ ತುಂಬಾ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಕೃತಿಕಾರರ ತಂದೆ 
ಸ್ತ್ರೀಯರ ಬಗೆಗೆ ಹೊಂದಿದ್ದ ಕಾಳಜಿ, ಪ್ರೀತಿ ಹಾಗೂ ಉದಾರತೆ ಇವರಿಗೆ ರಕ್ತಗತವಾಗಿ ಬಂದಿವೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಹೀಗಾಗಿಯೇ ಡಾ. ಮುಣಗೇಕರ ತಮ್ಮ ತಂದೆಯನ್ನು “ನನ್ನ ಮೊದಲ ಮತ್ತು ಸರ್ವಶ್ರೇಷ್ಟ ಗೆಳೆಯ” ಎಂದು 
ಕರೆಯುವುದು “ಹದಿನಾರು ವರ್ಷದ ಮಗನನ್ನು ಗೆಳೆಯನಂತೆ ನೋಡಬೇಕು” ಎಂಬ ಸುಭಾಷಿತ ಇವರ 
ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಸತ್ಯವಾಗಿದ್ದು ಈ ಪುಸ್ತಕದ ಓದಿನಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 

| ತನ್ನ ಬ೦ಧು ಬಳಗ ಗುರು ಹಿರಿಯರು ಹಾಗೂ ಊರಿನ ಅನೇಕರ ಪ್ರೀತಿ ಪ್ರೋತ್ಸಾಹಗಳಿ೦ದ ನಾನು 
ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಸಿದ್ದಗೊಂಡೆ ಎ೦ದಿದ್ದಾರೆ. ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಕದ ಮಹತ್ವದ ಹದಿನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳನ್ನು ಕೊಂಕಣದ 
ಸಮೃದ್ಧ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಕಳೆದಿದ್ದರಿ೦ದ ಆತ್ಮವಿಶ್ವಾಸ ಇವರಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿತ್ತು. ತಾನು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಕಡೆಗೆ ವಾಲಲು 


2) 

ಪ್ರಮುಖ ಕಾರಣವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುವ ಇವರು “ಹನ್ನೊಂದನೆಯ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿ ನನಗೆ ನನ್ನ. ಗುರುಗಳಾದ ಚಿತ್ರೆ 

ಸರ್‌ ಅವರು ಬೀಳ್ಕೊಡುವ ಸಮಾರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಮ್ಮ ದೇಶಕ್ಕೆ ಈಗ ಉತ್ತಮ ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರಜ್ಞರು 

ಬೇಕಾಗಿದ್ದಾರೆ ಎಂದ ಮಾತು ನನ್ನ ಮನಸಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರಿ ನಾನು ಅರ್ಥಶಾಸ್ತ್ರದ ಸಂಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎ N 


ತೊಡಗಿಕೊಂಡೆ”ರ್‌ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಮೂಲಕ ಎಳೆ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಗುರಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು 


1 


ಮುನ್ನುಗ್ಗಬೇಕೆಂಬ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
ತಮ್ಮ “ಮೀ ಅಸಾ ಘಡಲೋ” ಎಂಬ ಕೃತಿ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ “ನನ್ನ ಪಾಲಿಗೆ ಬಂದ ಸಮೃದ್ಧ 
ಹಾಗೂ ವೈಭವಪೂರಿತ ಬಾಲ್ಯದ ದಿನಗಳು ಪ್ರಮುಖವಾಗಿವೆ. ಇವುಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುವಾಗ ಸಹಜವಾಗಿಯೇ 
ಆನಂದವಾಗುತ್ತದೆ. ಕಳೆದ ನಾಲ್ಕು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಈ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಪ್ರತಿ ನೆನಪುಗಳಲ್ಲಿ 
ತ್ರವಾದ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ ಎರಡನ್ನೂ ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ 

ವಿಶೇಷವಾದ ಸಂತೋಷ ಹಾಗೂ ವಿಚೆ 

ಫಾ E — 3 ನೆಯೂ ಒಡಮೂಡಿದೆ. ಯಾರು ನನ್ನನು 
ರೀತಿಯ ಶೂನ್ಯ ಭಾವಃ a" a 
ಯಾರು ನನಗೆ ಅಗಾಧವಾದ ಪ್ರೀತಿ ಕೊಟ್ಟರೋ ಅವರಲ್ಲಿ 
ಲಿಗೆ ನಿರಂತರವಾದ ದುಃಖ ತರಿಸುವ 


ಅನುಭವಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಮನದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
ರೂಪಿಸಲು ಅಪಾರವಾಗಿ ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟರೋ, 
ಅದೆಷೋ ಜನರು ಇಂದು ಬದುಕಿಲ್ಲ. ಅವರು ಇಲ್ಲದ್ದು ನನ್ನ ಪಾ 


=) 
~ 
f» 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಸಂಗತಿಯಾಗದೆ”” ಎಂದು ಕೃತಿಯ ಆರಂಭದಲ್ಲಿಯೇ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದಾರೆ 
“ಮೀ ಅಸಾ ಘಡಲೋ” ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ i 
3 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಾಹಿತಿ ವಿ. ಸ 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. 


ಆತ್ಮವಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾವನೆಯು ಮೂರು ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ 


ಸರಜೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಗೆ ಮರಾಠಿಯ 


. DO 
ಡೇಕರ್‌ ಕಿರಿದಾದ ಆಶಯ ನುಡಿಯನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಕನ್ನಡಾನುವಾದವೂ 
ಅದು ಹೀಗಿದೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನವು ಪ್ರಗತಿ ಹೊಂದುತಿರುವ ಮಾನವ ಜೀವನದ 


一 9 


ಮತು ಕತಿಗಳಿಂದ ಪ್ರಕಟಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಶಬ್ದಗಳಿಂದ, ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ 
POW. RAD 
ಜಿ Mw) ಈ ಭಾವನೆಯ ಮೊದಲ ಸ್ವರೂಪ. ಆದರೆ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳು ಅದೆಷ್ಟೇ 


ಸುಂದರವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೊನೆಗೆ ಅವು ಗಾಳಿಯ ಮೇಲೆ ತೇಲಿ ಹೋಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣೀರು ಇದು ಈ ಭಾವನೆಯ 
ಎರಡನೆಯ ರಮಣೇಯ ಸ್ವರೂಪವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನ ಪಕ್ಷುಬ್ಬ ಹೃದಯದಿಂದ ಹೊರಬರುವ ಈ ಕಣ್ಣೀರು 
ಮುತ್ತುಗಳು ಅನಂತರ ಮಣ್ಣಿಗೆ ಸಮವಾಗುತ್ತವೆ. ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಮನುಷ್ಯ ತನ್ನ ಹೃದಯದ ಬೆಂಕಿಯನ್ನು 
ನಂದಿಸಲಾರ!। ಜಗತ್ತಿನ ಜ್ಞಾಲಾಮುಖಿಯನ್ನು = ಕಣ್ಣೀರಿನಿಂದ ಆತ ಹೇಗೆ ನಂದಿಸಬಲ್ಲ? ಸುತ್ತ ಮುತ್ತಲೂ 
ಪಸರಿಸಿರುವ ದುಃಖ ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು ಓಡಿಸಲು ಶಬ್ದ ಮತ್ತು ಕಣ್ಣೀರ ಅಸಮರ್ಥವಾಗಿವೆ. ಈ ಭಾವನೆಯ 
ಮೂರನೆಯ ಸ್ವರೂಪವೇ ಕೃತಿ. ಇದೇ ಮನುಷ್ಯನ ಪ್ರಗತಿಗೆ ಸಹಾಯ ನೀಡುತ್ತದೆ” ಎಂಬ ಮಾತು ಇಂದಿನ 
ಭಾರತೀಯ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಇದು ದ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ದುಃಖ 
ಮತ್ತು ಕತ್ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿರುವವರು ದಲಿತರು ಎಂಬುದಿಲ್ಲಿ ಗಮನಾರ್ಹ. ದಲಿತರ ಬದುಕಿನ ಕತ್ತಲೆಯನ್ನು 
ಕಳೆಯಲು ಜ್ಞಾನವೊ೦ದೇ ಪ್ರಮುಖ ಸಾಧನ. ಅದನ್ನು ಪಡೆದವರು ಸಾಹಿತ್ಯ ಇಲ್ಲವೇ ಕೃತಿ ಮೂಲಕ ದಲಿತರನ್ನು 
ಜಾಗೃತಗೊಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅನೇಕರು ಅನೇಕ ವರ್ಷಗಳಿ೦ದ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದಿನ 
ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಅಧಿಕಾರ, ವ್ಯಾಪಾರ 


Š 
ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲ್ಲಡುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ಮಹತ್ತರವಾದ ಸಾಧನೆಯನ್ನು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಆದರೆ ಈ ಸಾಧನೆಯ ದಾರಿ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿರಬಹುದು. ಹಿ೦ದಿನವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಕಲ್ಲು-ಮುಳ್ಳುಗಳ ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಮತಾಣವನ್ನು ತಲುಪಿದ್ದೇ ಒಂದು ಸಾಹಸ ಗಾಥೆ. 
ಇಂಥವರ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ದಾರಿ ದೀಪವಾಗುತ್ತವೆ ಎಂಬ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ “ಮೀ ಅಸ 
ಘಡಲೋ” ಎಂಬ ಕೃತಿಗಳು ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡಿವೆ. 

ಡಾ. ಬಾಲಚಂದ ಮುಣಗೇಕರ ಮಹಾರಾಷದಲ್ಲಿರುವ ಕರಾವಳಿ ಪ್ರದೇಶದ ಮುಣಗೆ ಎ೦ಬ ಗ್ರಾಮದವರು. 
ಅಲ್ಲಿಯೇ ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಕಳೆದವರು. ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಸಾಕಷ್ಟು ಕಷ್ಟ ಪಟ್ಟು ಮುಂಬೈಗೆ ಧಾವಿಸಿದವರು. 
ಅವರು ನಂಬಿದ ಐದು ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅವರಿಗೆ ಮೂರು ಬಗೆಯಿಂದ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿದೆ. ಒಂದು 


ಇವರ ತಂದೆ ಆಬಾ. ತಂದೆ ಓರ್ವ ಮಗನಿಗಾಗಿ ಮಾಡಬಹುದಾಗಿದ್ದಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚಿನದನ್ನು ಮಾಡಿದವರು 


: ತು ವಾಪಾರ ಮಾಡಿ ಅದರಲಿ 
ಇವರ ತಂದೆ. ನದಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಪಕ್ಕದ ಊರಿಗೆ ಹೋಗಿ, ದಿನವಿಡೀ ನಿಂ ಪ 5 


ಬಂದ ಹಣದಿಂದ ಮಗಗನ್ನು ಓದಿಸಿದ ಶ್ರೇಯಸ್ಸು ಅವರದು. ಭಾಲಚಂದರು ನಾನು ಅನೇಕರ ತ್ಕಾಗಗಳಿಂದ 
ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದೇನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ವಂಚಿತವಾದ 


ಸಮಾಜವೊಂದು ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಕುಡಿಯನ್ನು ವಿದ್ಯಾವಂತನ 
ವ್ಯಾಪಿಗೆ ಈ ಕೃತಿ ಬೆಳೆಯುವುದರಿಂದ ಇದು ಕೇವಲ ಬಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ DOW ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಕಥೆಯಾಗದೆ 
on 


ನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಲು ಹೆಣಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಚಿತ್ರಣದ 


> con ಇಳಿಕ 


A > 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ದಲಿತರೆಲ್ಲರ ಕಥೆಯಾಗಿ ರೂಪುಗೊಳ್ಳುವುದು ಇದರ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆ. 
ಹೇಳುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದರ ಜೊತೆಗೆ ತನ್ನ ಮಾಲವಣ ಪ್ರದೇಶದ ದಲಿತ 
ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 


ಮುಣಗೇಕರ ಇಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಕಥೆಯನ್ನು 
ತ ಸಮಾಜದ ಆಚಾರ ಎಚಾರಗಳನ್ನು 


ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ ವಸ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಎರಡು ಗು೦ಪುಗಳಿದ್ದವು ಎಂದು ಹೇಳುವ ಭಾಲಚಂದ್ರರು ಪೂರ್ವದಲ್ಲಿಯ 
ಮನೆಗಳಿಗೆ “ಮೂಡಣ”, ಪಶ್ಚಿಮದಲ್ಲಿ ಇರುವ ಮನೆಗಳಿಗೆ “ 


ತಮ್ಮ ವಸ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತಾ “ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಮನೆಗಳು 
ಗುಂಪಿನಲ್ಲಿದ್ದರೆ ಉಳಿದೆಲ್ಲ ಮನೆಗಳು ಮೂಢಣ ಗುಂಪಿಗೆ 


ಪಡುವಣ” ಎಂದು ಕರೆಯುತ್ತಿದ್ದರಂತೆ ಎಂದು 
ಸೇರಿದಂತೆ ಇತರೆ ನಾಲ್ವರ ಮನೆಗಳು ಪಡುವಣ 


ಸೇರಿದ್ದವು. ಮೂಢಣದವರ ಮನೆ ದೇವರು 
ಕಲಮು ಮಾಡಿದ ಗಿಡ'. ಇವರು ಲಗ್ನ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ಈ ಗಿಡದ ಟೊಂಗೆಯನ್ನೇ ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹಾಗೆಯೇ 


ಪಡುವಣದವರ ಮನೆ ದೇವರು “ಆಮೆ”. ಶುಭ ಕಾರ್ಯಗಳು ನಡೆದಾಗ ಹಿಟ್ಟಿನಿಂದ ಮಾಡಿದ ಆಮೆಯನ್ನು 
ಪೂಜಿಸುತ್ತಿದ್ದರು” ಯಾವುದೋ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಈ ಎರಡೂ ಗುಂಪುಗಳಲ್ಲಿ ವೈರತ್ವ ನಿರ್ಮಾಣವಾಗಿತ್ತು. ಗಣಪತಿ 
ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಹಬ್ಬ ಹರಿದಿನಗಳ ಆಚರಣೆಯನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯಾಗಿಯೇ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಮದುವೆ ಶುಭ 
ಕಾರ್ಯಗಳಿಗೆ ಹೋಗುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಯಾರದ್ದೇ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಕಷ್ಟ ಬಂದರೆ ಇಡೀ ಓಣಿಯೇ ಒಂದಾಗಿ 
ಸಹಾಯ ಮಾಡುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. ಭಿನ್ನಾಭಿಪ್ರಾಯ ಇದ್ದರೂ ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲವನ್ನು 
ಮರೆತು ಒಂದಾಗುವ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿನ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಭಾಲಚಂದರ ತಂದೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣದೆಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ ಆಸ್ಥೆ. ಅಸ್ಪ] 30 ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕೆ ಪ್ರತಿಬಂಧವಿದ್ದ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ 
ಆತ ಎರಡನೇ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಓದಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವರ-ವ್ಯಂಜನ ಸೇರಿದಂತೆ ಎರಡರಿಂದ 
ಮೂವತ್ತರವರೆಗೆ ಮಗ್ಗಿ ಬಾಯಿಪಾಠ ಬರುತ್ತಿತ್ತಂತೆ. ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಮೋಡಿಯನ್ನು ಕಲೆತ್ತಿದ್ದರಿ೦ದ 
ತನ್ನ ಸಹಿ ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ ಮೋಡಿ ಲಿಪಿ ಎರಡರಲ್ಲೂ ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಸಾಧನೆ ಎಂಬಂತೆ 
ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು “ಲಕ್ಷ್ಮಣ'ನೆಂದು ಬರೆಯದೇ “ಲಕ್ಷುಮಣ' ಎಂದೇ ಬರೆಯುತ್ತಿದ್ದ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ 
8? ಅವನಿಗೆ ಬರೆಯಲು ಬರುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಆಬಾ ಕೊಂಕಣಿ-ಮಾಲವಣಿ ಆಗಿದ್ದರೂ ಆತ "ಣ'ವನ್ನು "ನ' 
ಎಂದೂ ಉಚ್ಚರಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ತನ್ನ ತಂದೆಯ ಅಕ್ಷರಜ್ಞಾನ ಹಾಗೂ ಶಿಕ್ಷಣದ ಆಸಕ್ತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು 
ಇಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡನೇ ತರಗತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಪತ್ರ ಓದಿದ ಪ್ರಸಂಗದ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತ “ಆಬಾ 
ಪತ್ರ ಓದುವೆಯಾ?” ಎಂದಾಗ "ಹೂಂ' ಎಂದೆ. ನಾನು ಪತ್ರ ಓದಲು ಆರಂಭಿಸಿದಾಗ ವಸ್ತಿಯ ಜನರೆಲ್ಲರೂ 


ಅಲ್ಲಿ ಜಮಾಯಿಸಿದರು. ನಾನು ತಪಿಲ್ಲದೆ ಸಾವಕಾಶವಾಗಿ ಪತ್ರ ಓದಿದೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಸಂತೋಷವಾಗಿತ್ತು. 


ಆಬಾನ ಕಣ್ಣುಗಳು ತುಂಬಿ ಬಂದಿದ್ದವು. ಇಂದು ನಿನ್ನ ಅವ್ವ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಎಂದ. ಚಿಂದರದ ಸಂತೆಯಲ್ಲಿ 


ಅಡಿಕೆ ಮತ್ತು ತೆಂಗಿನಕಾಯಿಗಳನ್ನು ಮಾರಿದ ತನ್ನ ಶ್ರಮ ಸಾರ್ಥಕವಾಯಿತೆಂಬ ಸಮಾದಾನ ಅವನ ಮುಖದ 

ಮೇಲೆ ಕಾಣುತ್ತಿತ್ತು” ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪತ್ರ ಓದಿದ ಅನು ುಭವವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಎಳೆಎಳೆಯಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಅಕರ ಪಪಂಚದಿಂದ ವಂಚಿತರಾದ ದಲಿತ ಜನಾಂಗದಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬರ ಕಲಿತ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹೇಗೆ ತನ್ನ ಜನರಿಗೆ ಸಹಾಯ 
e لب‎ 


ಮಾಡಬಲ್ಲ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ದ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. 


ಮದುವೆಯ ಸಂದರ್ಭದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಸೃಕರವಾಗಿ ಆತ್ಮಕಥನಕಾರರು ಇಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. 


ಬೂ ಅಕ್ಕಾನ ಮದುವೆಯನ್ನು ತಮ್ಮ ಎ. ೫ ಕುವಳೆಯ ವರ ಮುಂಬೈಯಲ್ಲಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಇದ್ದ 
ಅಂ 
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ಮೂಲಕ ತಮ್ಮ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವಧುದಕ್ಷಿಣೆ ಇತ್ತು ಎಂಬ ವಿಚಾರವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಾಲವಣಿ 
ಬಾಗದ ಜನರ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿಯ ಊಟೋಪಚಾರದ ವಿಷಯವನ್ನು ಪ್ರಸ್ತಾ ಸ್ತಾಪಿಸುತ್ತ ಕೃತಿಕಾರರು “ಮದುವೆಯ 
ಮೊದಲ ದಿನ ಅಕ್ಕ ಪಕ್ಕದ ಹೆಂಗಸರು ನಮ್ಮ ಮನೆಗೆ ಬಂದು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಹಾಡು ಹಾಡುತ್ತ ಅಕ್ಕಿ, 
ತೊಗರಿ ಬೇಳೆ, ಕಪ್ಪು ವಟಾಣಿಗಳನ್ನು ಸ್ವಚ್ಚಮಾಡಿದರು. ಮಾಲವಣಿ ಜನರ ಮದುವೆಯಲ್ಲಿ ಕಪ್ಪು ವಟಾಣಿಯ 
ಸಾರು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ಬೇಕು. ಅದಿಲ್ಲದಿದ್ದರೆ ಮದುವೆಯ ಊಟ ಅಪೂರ್ಣವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಹಾಗೂ 
ಮಂಗಳ ಸೂತ್ರಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡು ಬಂಗಾರದ ಬಟ್ಟಲುಗಳು ಮತ್ತು ನತ್ತು ಕೊಂಡು ತರಲೇಬೇಕು” ಎನ್ನುವ 
ವಿವರವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಮದುವೆಯಾದ ಮರುದಿನ ಅಂಬೂ ಅಕ್ಕಾ ಹೊರಡಲು ಅನುವಾದಾಗ ಎಲ್ಲರೂ 
ಅಳತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಆಗ ಭಜಂತ್ರಿಯವರು "none ಜಮುನಾ- ಕಣ್ಣಲ್ಲಿ ಏಕೆ? ಹೋಗು ಮಗಳೇ ಹೋಗು, 
ಕೊಟ್ಟ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಸುಖವಾಗಿರು” ಎಂಬ ಹಾಡು ಮೊಳಗುತ್ತದೆ. ಈ ಹಾಡು ಕೇಳುತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಅಳು ಜೋರಾಗುವ ದೃಶ್ಯವನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರ ಮದುವೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲು 
ಬೇಂಡು ಬಾಜಾ ಇರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂಬುದರ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಈ ಸನ್ನಿವೇಶ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಮುಂದುವರಿದು ತಮ್ಮ ಕೊಂಕಣ ಪ್ರದೇಶದ ಹಳ್ಳಿಗಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತ ಇಲ್ಲಿನ ಎಲ್ಲ ಹಳ್ಳಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ಗಲ್ಲಿಗಳಿದ್ದವು. “ಸರ್ಕಾರ ಇಲ್ಲಿ ಹತ್ತು-ಹನ್ನೆರಡು ಘೂಟು ಅಗಲದ ರಸ್ತೆಯನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಲು 
ಸದೆ ಸರ ರಸ್ತೆ ನಿರ್ಮಾಣದ ಖರ್ಚಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಶತ ತೊಂಭತ್ತರಷ್ಟು ಸರ್ಕಾರವು ಭರಿಸಿದರೆ ಪ್ರತಿಶತ 
Es ಖರ್ಚನ್ನು ಊರಿನವರು ಶ್ರಮದಾನದ ಮೂಲಕ ತೀರಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು ಊರಿನವರೆಲ್ಲ ಶ್ರಮದಾನ 
ಮಾಡಲು ಉತ್ಸಾಹದಿಂದ ಮುಂದೆ ಬಂದರು” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಈಗಿನ ಅಭಿವೃದ್ದಿ ಹಾಗೂ ರಸ್ತೆಗಳು 
ನಿರ್ಮಾಣವಾಗುವಾಗ ಭಿನ್ನಾಭಿಪಾ ಪ್ರಾಯ ತಾಳಿ ರಸ್ತೆಯೇ ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳದಂತೆ ನೋಡುವ ಕೆಟ್ಟ ರಾಜಕಾರಣವನ್ನು 


ನೆನಪಿಸುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ತಮ್ಮ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಾ ಸಾವು. ಮದುವೆ, ಸಂತಸದ ಕ್ಷಣಗಳು, ನೋವಿನ ಪ್ರಸಂಗಗಳು, ಆಗಿನ 
ಶಿಕ್ಷಕರ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳು ಇವೆಲ್ಲ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶಿಕ್ಷಕ ವೃತ್ತಿ ಎಂಬುದು ಎಷ್ಟೊಂದು 


ಗೌರವಯುತವಾಗಿತ್ತು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತದೆ. ಸಂಸ್ಕೃತಿ DOW ಶಬ್ದವನ್ನು ನಾವು ಈಗ 


ವ್ಯಾಪಕ ಅರ್ಥದಲ್ಲಿ ಬಳಸುತ್ತಿದ್ದೇವೆ. “ ಸಂಸ್ಥ 2 DD ID ಕೇವಲ ಹೋ ಮೇಲು ಜಾತಿಯವರ ಅಥವಾ 


ಮೇಲು ವರ್ಗದವರ ಸೊತ್ತಲ್ಲ. on, ಬಡವರಿಗೆ. ದೀನ-ದಲಿತರಿಗೆ ಕೂಡ ಅವರದೇ ಯಾದ 


š ಮರ್ಶಕ ಕೀತಿ 
ಒಂದು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇದೆ ಎಂಬ ಒಪ್ಪಂದಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದೇವೆ”? ಎಂದು ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಿ (ರ್ತಿನಾಥ 
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ಸಂಬಂಧವಿದೆ. E oss: hos ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ۳ M. WE x 
ಪೂರ್ವಜರ ವಂಶ ಬೆಳೆಯದ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಹರಕೆ 
ಹೊತ್ತ ಇವರ ಪೂರ್ವಜರು ದೇವಿ ತಾಯೇ! ನನ್ನ ವಂಶಕ್ಕೆ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಬೆಳೆಸು. ನಾನು 
ಗಿಡಕ್ಕೆ ತೊಟ್ಟಲು ಕಟ್ಟುತ್ತೇನೆ ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡಾಗ ವಂಶ ಬೆಳೆಯಿತು... ಊರಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಣ್ಣ ಪುಟ್ಟ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಹೊಡೆದಾಡುತ್ತಿದ್ದ, ಜಗಳವಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಹೊಲೆಯರ ಎಲ್ಲ ಕುಟು೦ಬಗಳು ಈ ಮೂರು ದಿನಗಳ ಕಾಲ 
(ಪಳಣ ಎಂಬ ಆಚರಣೆಗಾಗಿ ಊರ ಹೊರಗಡೆಗೆ ವಾಸ್ತವ್ಯ ಮಾಡುವ ಅವಧಿ) ಒಂದೇ ಮನೆಯವರಂತೆ 
ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವು”” ಎಂಬಂತ ವಾಕ್ಯಗಳು ದಲಿತರ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಇತಿಹಾಸದ ಬೇರುಗಳನ್ನು ಅರಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಎಂಬ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಗಳಗಳು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದರೂ ಸೌಹಾರ್ದತೆ ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ಎಂಬ ಆಶಯವಿದೆ. ನಮ್ಮ ಬಡತನ, ಮೌಡ್ಯತೆ ಅನಾನುಕೂಲತೆಗಳ ನಡುವೆಯೂ ದಲಿತರು ಮಾನವೀಯ 
ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು ಗೌರವಿಸುತ್ತಿದ್ದರು ಎಂಬ೦ಥ ಅನೇಕ ವಿವರಗಳು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲಾಗಿವೆ. ಇಂಥ 
. ಸ೦ಗತಿಗಳಿ೦ದಲೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿ ತನ್ನ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಂಡಿದೆ. 
ಮಾಲವಣದ ಹಳ್ಳಿಯೊಂದರ ದಲಿತ ಯುವಕನೊಬ್ಬ ಸಾಧನೆಯ ಪಥದಲ್ಲಿ ನಡೆದು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾನಿಲಯ 
ಕುಲಪತಿಯಾಗುವ ಮಟ್ಟಕ್ಕೆ ಬೆಳೆದು ನಿಲ್ಲುವುದು ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತನ್ನದೇ ಆದ 
ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಳ್ಳವುದು ಎಂದರೇ ಅದೇನು ಸಾಮಾನ್ಯವಾದ ಸಾಧನೆಯಲ್ಲ. ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಎಲ್ಲರೂ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಆಗುವುದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಆದರೇ ಎಲ್ಲ ದಲಿತರು ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರನ್ನು 
ಮಾದರಿಯಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಮುನ್ನಡೆಯುವುದು ಖಂಡಿತ ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಹಾಗೇ ನಡದು ಮತ್ತೊಬ್ಬರಿಗೆ 
ಮಾರ್ಗದರ್ಶಿಯಾದವರೇ ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ. ಅದರ ಪ್ರತಿಫಲವೇ ಅವರು ಗಳಿಸಿಕೊಂಡ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಗಟ್ಟಿಯಾದ ತಳಹದಿ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಹಟ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಹಾಗೂ ದೇವಾರಾಯ ಇಂಗಳೆಯಂಥ ಅನೇಕರು ಗಟ್ಟಿಯಾದ ತಳಪಾಯಗಳನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿಕೊಂಡು 
ಮೇಲೆದ್ದು ಬಂದಿರುವುದನ್ನು ನಾವು ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. ಮುಣಗೇಕರ ಸಹ ಇಂಥ ಗಟ್ಟ 
ತಳಪಾ ಯವನ್ನು ದೊರಕಿಸಿಕೊಂಡ ಕಥೆಯೇ ಈ ಕೃತಿಯ ವಸ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಇದು ಮುಣಗೇಕರರ ಸಂಪೂರ್ಣ 
ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲ ಅರ್ಧ ಆತ್ಮಕಥೆ. 
ಪಠ್ಯಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಮುಣಗೇಕರ ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಓದುವ ಹವ್ಯಾಸ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳುವ ವಿವರಗಳು 
ಈ ಕೃತಿಯ d ಮ್ಯಾಕ್ಸ್‌ ಎನಿಸಿವೆ. ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲಾ ಹಂತದಿಂದ ಮ್ಯಾಟ್ರಿಕ್‌ ಪಾ ಪಾಸಾಗುವರೆಗಿನ ಜೀವನದ 
ವ್ಯಾಪ್ತಿಯನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಪಡೆದುಕೊಂಡರೂ ಆ ಕಾಲದ ಹಲವಾರು ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸುವುದರ 


ಜೊತೆಗೆ ದಲಿತರ ಸಾ ಸಾಂಸ್ಕೃ ತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುವ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. 
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92 ಸಂಶೋಧನೆ 


೪.೭.೧ : ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ 


‘ “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ'ವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಖ್ಯಾತ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿರುವ ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. 
SONST “ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಬು ಮಹಾಡ್‌ ಎಂಬ ಬೃಹತ್‌ ಕೃತಿಯ ಆಧಾರದ ಮೇಲೆ 
ರಚಿತವಾಗಿರುವ ಕೃತಿ. ಒಂದು ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ವಿಸ್ತ Jತೆವಾದ ಭಾಷಾಂತರ. ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಒಟ್ಟು ೨೦ 


ಲೇಖನಗಳಿದ್ದು, ಮೂಲ ಲೇಖಕರ ಮಾತುಗಳು ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಒಳಗೊಂಡು 


೨೧೪ ಪುಟಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನವು ಲೋಹಿಯಾರ ಶತಮಾನೋತ್ಸವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 


ಅ೦ದರೆ ಮಾರ್ಚ್‌ ೨೦೦೬ ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. ಇದೂವರೆಗೂ ಮೂರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದೇ ಈ 
ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಾಗಿದೆ. ಶ್ರೇಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ಎಂ.ಎಂ. ಕಲಬುರ್ಗಿಯವರಿಗೆ ಅರ್ಪಣೆಗೊಂಡಿರುವ 
ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮತ್ತೋರ್ವ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಮುನ್ನುಡಿ ಹೊಂದಿದೆ. 
ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರೇ "ನಾಲ್ಕು ಮಾತು'ವಿನಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ “ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. ಢೇರೆಯವರ ಕೃತಿಯು ಸಾವಿರ 
ಪುಟವನ್ನು ಮೀರುತ್ತದೆ. ನಾನು ಆ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ, ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಪಡುವ 
ಎಷಯವನ್ನು ಮಾತ್ರ ನನ್ನ ಕೃತಿಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿರುವ ಮೂಲ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಹಲವಾರು ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ನಮೂದಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅನೇಕ ವಿದ್ವಾಂಸರನ್ನು ಭೇಟಿಯಾಗಿ 
ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸಂಗ್ರಹಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಢೇರೆಯವರ ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಇದರ ಅನೇಕ ವಿಷಯಗಳು 
"ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ'ದಲ್ಲಿ ಬಂದಿದೆ. ಅವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿ ಸ್ವತಃ ಢೇರೆಯವರೂ ಸಂ೦ತೋಷಟಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 
ತಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಆವೃತ್ತಿಯಲ್ಲಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಅವಶ್ಯವಾಗಿ ದಾಖಲಿಸುತ್ತೇನೆಂದೂ ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಒಂದರ್ಥದಲ್ಲಿ 
“ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪೂರಚಾ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ' ಹಾಗೂ "ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಪರಸ್ಪರ 
ಪ್ರೇರಣೆಗೊ೦ಡ ಬಗ್ಗೆ ನನಗೆ ಸಂತೋಷವಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಗೊತ್ತಿರುವ ಮರಾಠಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಲೇಖಕರೊಬ್ಬರು "ಶಿವಾಜಿ 
ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ'ವನ್ನು ಮರಾಠಿಗೆ ಮರಾಠಿ ಓದುಗರಿಗಾಗಿ ಲಭ್ಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಅವರ ಈ ಮಾತುಗಳು ನನ್ನ ಬರೆಹಕ್ಕೆ ದೊರೆತ ಗೌರವವೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸುತ್ತೇನೆ”? Bed ಸೇರಿದಂತೆ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಕೆಲ ಸತ್ಯನಿಷ್ಠ ಸಂಶೋಧಕರು ಕರ್ನಾಟಕ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಿಗಿರುವ ಭೌಗೋಳಿಕ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, 
ಭಾಷಿಕ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಉತ್ತರದ ನಾಸಿಕ್‌ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿ 
ಹರಿಯುವ ಗೋದಾವರಿ ನದಿಯವರೆಗೆ ಕನ್ನಡನಾಡು ಹಬ್ಬಿತ್ತೆಂದು ಒಂಬತ್ತನೇ ಶತಮಾನದ “ಕವಿರಾಜಮಾರ್ಗ' 
ವ ಸತ್ಯವೆಂಬುದನ್ನು ಈಗಾಗಲೇ ನಾ. ಶ್ರೀ ರಾಜಪುರೋಹಿತ, ಆರ್‌.ವಿ. 
ಇವರೇ ಮೊದಲಾದ ವಿದ್ವಾಂಸರು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ 


ಕೃತಿಯ ಹೇಳಿಕೆ ಒಂದು ವಾಸ್ತ 


ಜಾಗೀರದಾರ್‌, ಶಂ.ಬಾ. ಜೋಶಿ 
ಉತ್ತರದ ತುತ್ತತುದಿ ನಾಸಿಕ್‌ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲಿ ಹಟ್ಕಾರ್‌ (ಹಟ್ಟಿಕಾರ್‌) ಕಾನಡಿ ಎಂಬ ಅಲೆಮಾರಿ ಗುಂಪು ಮಾತಾಡುವ 


ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಹಳಗನ್ನಡ ಪದಗಳಿರುವುದು ಒಂದು ಕಾಲಕ್ಕೆ ಹತ್ತನೇ ಶತಮಾನಕ್ಕಿಂತ ಹಿಂದೆ ಹಳಗನ ಡವನ್ನು 
ಅಂದಿನ ಸಮಕಾಲೀನ ಕನ್ನ ಡವನ್ನು ಮಾತಾ 
ಮು ಬೈ ಮೂಲ ನಿವಾಸಿಗಳು ಕೋಳಿ ಎಂಬ ಅಂಬಿಗ ಜಾತಿಯ ಜನರು ಮೂಲತಃ ಕನ್ನ ಡಿಗರೇ ಎಂಬುದಕ್ಕೂ 
3 9,» 
ಹಲವು citis ವಿದೇಶಿ ಬರಹಗಾರರ ಹೇಳಿಕೆಗಳು ಅದನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತವೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಬಹು 
ಲ 


ಡುವ ಪ್ರದೇಶ ಅದಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಒ೦ದು ನಿದರ್ಶನ ಮಾತ್ರ. 


೧೮೨ 


ete "F 
II 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಮುಖ್ಯ ಸಂಗತಿಯೆಂದರೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಚರಿತ್ರೆಯೆಂದರೆ ಕನ್ನಡ 
ಮೂಲತಃ ಆಂಧ್ರರೇ, ಕ 


A : ರಾಷ್ಟ್ರಕೂಟರು, ಕಲ್ಯಾಣದ ಚಾಲುಕ್ಕರು, ದೇವಗಿರಿ 
ಯಾದವರು ಈ ದೊಡ್ಡ ರಾಜಮನೆತನಗಳಲ್ಲದೆ ಕದಂಬ, ಶಿಲಾಹಾರ ಮೊದಲಾದ ಚಿಕ್ಕ ರಾಜಮನೆತನಗಳೂ 


ಕನ್ನಡ ಮನೆತನಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಹದಿಮೂರು, ಹದಿನಾಲ್ಕನೆಯ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ದೇವಗಿರಿ ಯಾದವರ ಕೊನೆಯ 
ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಾಮುಖ್ಯ ದೊರಕಿತು. ಸ್ನಾರಸ್ಯವೆಂದರೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಚರಿತ್ರೆಯ ಕೇಂದ್ರ 


ವ್ಯಕ್ತಿಯಾದ ಶಿವಾಜಿಯು ಮರಾಠಿಗರ ಆರಾಧ್ಯದೈವ. ಮರಾಠಿ ಸಂಸ ತಿಯ, ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಸಂಕೇತ. ಅವನ 


ವಂಶದ ಮೂಲ ಪುರುಷ ಬಳಿಯಪ್ಪ ಮೂಲತಃ ಗದಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೊರಟೂರಿನವನು. ಅವನದೂ ಕನ್ನಡದ 


ಮನೆತನವೇ. ಅವನು “ಕರ್ನಾಟಕದ ಹೊಯಳ ಗವಳಿ'ಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬ ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ 
ಜೊತೆಗೆ ಕೆಲವು ಮಹತ್ವದ ಏಚಾರಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ತುಳಜಾಪುರದ ತುಳಜಾ ಭವಾನಿಯು ಕರ್ನಾಟಕದ ದೇವತೆಯೆಂಬುದು ಸೇರಿದಂತೆ ಇಂದಿನ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಖಂಡೋಬಾ (ಮೈಲಾರ), ಕೊಲ್ಲಾಪುರದ ಲಕ್ಷ್ಮೀ, ಪಂಢರಪುರದ ವಿಠಲ ಇವು ಮರಾಠಿ 
ಭಾಷಿಕರಿಗೆ “ಲೋಕದೇವತೆ'ಗಳಾಗಿದ್ದು, ಈ ನಾಲ್ಕು ದೇವತೆಗಳು ಕನ್ನಡದ ದೇವತೆಗಳೆಂದು ಸಂಶೋಧಕ Bed 
ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಢೇರೆಯವರ "ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ' ಮರಾಠಿ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಶಿವಾಜಿ ಸಂಬಂಧಿಯಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಈ "ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ 
SO” ಎಂಬ ಅಮೋಘ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ”? ಎಂಬ ಅಭಿಪ್ರಾಯ ಈ ಕೃತಿಯ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಾಗಿದೆ. ಈ 
ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಕುರಿತು ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರು “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ, ಡಾ. ರಾ.ಚಿಂ. 
ಡೇರೆಯವರ “ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ' ಎಂಬ ಸಂಶೋಧನ ಉದ್ದ ೦ಥದ ಆಧಾರದಿಂದ 
ರಚಿಸಲಾಗಿರುವ ಕೃತಿಯಿದು. ಮೂಲ ಕೃತಿಯೂ ಸುಮಾರು ನಾನೂರಾ ಅರವತ್ಮೂರು ಪುಟಗಳುಳ್ಳದ್ದಾಗಿದೆ. 
ಆ ಮಹಾ ಗಂಥದ ಯಾವ ಆಶಯಕ್ಕೂ ಭಂಗ ಬಾರದಂತೆ ಸುಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ 
ಐತಿಹಾಸಿಕ ಚರಿತ್ರೆಯ ರೂಪದಲ್ಲಿ, ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಕ೦ಡರಿಸಿದ ಗಂಭೀರ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಪ್ರಕಟಣೆಯಾದ ಆರು 
ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿಯೇ ಮರು ಮುದ್ರಣ ಕಂಡಿರುವ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿ ಕರ್ನಾಟಕ-ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಭಾವ ಬಾಂಧವ್ಯದ 
ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಅರಿವನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗೆ ಪಾತ್ರವಾಗಿದೆ”? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮೂಲ ಕೃತಿಯೂ 
ಇಪ್ಪತ್ತೊಂದು ಅಧ್ಯಾಯಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಕನ್ನಡ ನೆಲ ಸಂಬ೦ಧದ ಮುಖ್ಯ 


ó 

ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಇಪ್ಪತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊಂದು ಭಾವಾನುವಾದ. ಈ ಕೃತಿ 
ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಒಂದು ಜಾಡನ್ನು ಒದಗಿಸಿತು. ಅವರ ದೃಷ್ಟಿ ಧೋರಣೆಗಳಿಗೆ 
ನಿಖರತೆಯನ್ನು ತಂದಿತು ಎಂಬುದು ಇಲ್ಲಿ ಅವಶ್ಯ ಉಲ್ಲೇಖನೀಯ. ಈ ಕುರಿತು ಮುನ್ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಅವರೇ 


ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದು ಗಮನಾ DOE BAA. 
ಪ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾದ ಭಾಷೆ ಏನೆಲ್ಲ ಐತಿಹಾಸಿಕ ನಿಖರತೆಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲು ಮುಖ್ಯ 


ಪದಗಳ ಅಪಭ್ರಂಶ ರೂಪಗಳು ಖಚಿತ ನಿದರ್ಶನಗಳಾಗತ್ತವೆ. 
ಪಾಲವೆ-ಪಲ್ಲವ ಇತ್ಯಾದಿ ಮನೆತನದ ಹೆಸರುಗಳನ್ನು ಈ 


ಸಂಸ್ಕ ತಿಯ ಉಪ 
Bison ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಹೊಯಳು ಭೋಸ್ಲೆ 
ಹಾಗೆಯೇ ಕದಂಬ-ಕದಂ, ಚಾಲುಕ್ಯ-ಸಾಳುಂಕೆ, ಪಾ 


9 - ಮ್ಯಾ 


2۳ Er 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ನೋಡಬಹುದಾಗಿದೆ. “ಕಾವೇರಿಯಿಂದ ಗೋದಾವರಿ ವರ 


WHF ನಾಡ , 
ಮಾರ್ಗಕಾರನ ಮಾತು ಸಾಂಸ 198 ಕರ್ನಾಟಕದ ಸ ಸಮಗ್ರ a MS — dins 


ಸ್ವರೂಪವಾದರೆ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗಡಿಭಾಗ 
ರ್ತಿ ಇಮ್ಮಡಿ ಪುಲಕೇಶಿಯು ಹರ್ಷವರ್ಧನನನ್ನು 
30 ಎಂದೆನಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದನು. “ಡಾ. ಎಂ. ಚಿದಾನಂದ 
ಮೂರ್ತಿ ಮೊದಲಾದವರು ಕರ್ನಾಟಕದ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕುರುಹುಗಳನ್ನು ನೇಪಾಳದಲ್ಲಿಯೂ ಗುರುತಿಸುವ 
ಪ್ರಯತ್ನ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಐತಿಹಾಸಿಕ ಜಯ ಮತ್ತು ಸೋಲುಗಳು ರಾಜಕೀಯ ನೆಲೆಯ 
ಸೀಮಿತವಾಗಿಬಿಡುತ್ತದೆ. ಆದರೆ 


ಇನ್ನೂ ದೂರಕ್ಕೆ ವ್ಯಾಪಿಸುತ್ತದೆ... ಬಾದಾಮಿ ಚಾಲುಕ್ಕ ಚಕ್ರವ 
ನರ್ಮದಾ ನದಿಯ ದಂಡೆಯ ಮೇಲೆ ಸೋಲಿಸಿ ದಕ್ಷಿಣಾಧೀ 


AG ಅನೇಕ ವೇಳೆ 
ಸಮಾಜೋ ಸ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ (Social Cultural) ಸಂಬಂಧಗಳು ಅಷ್ಟು ಸುಲಭವಾಗಿ 
ಕಣ್ಮರೆಯಾಗುವದಿಲ್ಲ. ಭಾಷೆ ಬದಲಾದರೂ ಜೀವಗತಿಯ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಅದು CORO ವ್ಯತ್ಯಾಸಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡು ಸಂಬಂಧದ ಎಳೆಗಳನ್ನು ಹೆಣೆಯಲು ಅನುವು ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಲೇ ಇರುತ್ತದೆ. 
ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸ್ತರದ ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಎಂಬ ಕೃತಿ ಎಷ್ಟು ಮುಖ್ಯವಾದುದು 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಪರಿಶೀಲಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ”ಟ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಕುಲದೈವವು ತುಳಜಾಪುರದ 
ಭವಾನಿಯಲ್ಲ, ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಎಂಬುದನ್ನು ಢೇರೆಯವರು ಶೋಧಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ 
ಅಡ್ಡಹೆಸರು ಅಥವಾ ಮನೆತನದ ಹೆಸರು "ಭೋಸಲೆ' ಎಂದಿದೆ. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಈ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರುಗಳು ಆ 
ಮನೆತನದ ಮೂಲ ಊರಿನಿಂದ, ಆತನ ಜಾತಿ, ವೃತ್ತಿಯಿಂದ ಬಂದಿರುತ್ತವೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದೆಲ್ಲೆಡೆ ಭೋಸಲೆ 
ಹೆಸರಿನ ಶೋಧನೆ ನಡೆಯಿತಾದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಇದರ ಬೇರುಗಳು ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಕೊನೆಗೆ “ಭೋಸಲೆ' ಶಬ್ದವು ಹೊಯ್ಸಳ 
ಶಬ್ದದ ತದ್ಭವವೆಂದು ಕೆಲವು ಸಂಶೋಧಕರಿಗೆ ಹೊಳೆದು ಆ ದಿಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಮುಂದುವರೆದರು. ಮುಂದೆ. ಇದೇ 
ಹೊಯ್ತಳ ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟವರೆಂಬ ತೀರ್ಮಾನಕ್ಕೆ ಸಂಶೋಧನೆ ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. “ಈ "ಹೊಯ್ಸಳ'ವು 
“ಹೊಂಸಲ್‌'ವಾಗಿ ನಂತರ "ಹೊಂಸಲೆ'ಯಾಗಿ ಕ್ರಮೇಣ ಅದು "ಭೋಸಲೆ' ಆಗಿದೆಯೆಂದು ಸಂಶೋಧಕರು 
ಅಭಿಪ್ರಾಯಪಟ್ಟರು. ಈ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಈಗ ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದೆ” ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಸಂದರ್ಭವೇ ಇಡೀ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉತ್ಪನನ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಹೊಸ ಹೊಸ ಸತ್ಯಗಳು ದಿಗೃಮೆಗೊಳಿಸುತ್ತವೆ. ಶಿವಾಜಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾಸವು ಆಗಿನ ಕಾಲದ ಅನೇಕ 
ಹಿಂದೂ ರಾಜರು ಅದರಲ್ಲೂ ರಜಪೂತ, ಕ್ಷತ್ರೀಯ ರಾಜರು ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ನಿಕೃಷ್ಟವಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತಿದ್ದರೆ೦ಬುದನ್ನು 
ದಾಖಲಿಸಿದೆ. ಈ ಬಗೆಗಿನ ಅಸಂಖ್ಯ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸರಕಾರವು ಸಂರಕ್ಷಿಸಿ ಇಟ್ಟಿದೆ. 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ವೈದಿಕರು ಮಹಾರಾಜರ ಕುಲದ ಬಗ್ಗೆ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನೆತ್ತಿದರು. ಬಲಾಢ್ಯ ಮೊಗಲರನ್ನು 
ಏಕೈಕ ವೀರನಾಗಿ ಎದುರಿಸಿ, ಅವರ ಸೊಕ್ಕನ್ನು ಮುರಿದು ಮರಾಠಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 


ಜಾತಿಯ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕವನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಲಾಯಿತು. ತನ್ನ ಆಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾನ ಪಂಡಿತರನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿ 


ಮಹಾರಾಜರು ಕಾಶಿಯಿಂದ ಗಾಗಾಭಟ್ಟನನ್ನು ಕರೆಸಿದರು. ಚಾಣಾ ಕನಾಗಿದ್ದ ಗಾಗಾಭಟ್ಟನು ಇಡೀ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು 


ಸಿಂಹಾಸನಕ್ಕೆ ಅನರ್ಹವಂದು ನಿಷೇಧಿಸಿದ್ದರೂ ಗಾಗಾಭಟ್ಟ 


ಅವಲೋಕಿಸಿದ. ಶಾಸ್ತವು ಶೂದನನ್ನು 
۲ ಮಾಡಿದ. ಶೂದರಾಗಿದ್ದ, ಕ್ಷತ್ರಿಯನಲ್ಲದ ಶಿವಾಜಿ 


ಒಳಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮಹಾರಾಜರ ಪಟ್ಟದ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 
ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನಾ ನ್ನಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುವುದೇ ಈ ಒಳಮಾರ್ಗವಾಗಿತ್ತು. ಇದಕ್ಕೆ ಶಾಸ್ತ್ರದ ಅನುಮತಿಯೂ 
[^ 


ಇತ್ತು. ಶೂದ್ರರಾಗಿದ್ದವರನ್ನು ಕ್ಷತ್ರಿಯರನ್ನಾ 
ದ "ಸಸೋದಿಯಾ' ವಂಶಕ್ಕೆ ಸೇರಿಸಿ "ವಂಶವೃಕ್ಷ'ವನ್ನು ತಯಾರಿಸಲಾಯಿತು. 
2c "Aj 


^ ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಅವರ ವಂಶಾವಳಿಯನ್ನು 'ಬದಲಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತು. 


ಈಗ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು DIRA) 


\ ೧೮೪ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 

ಈ ಮಾರ್ಗದಿಂದ ಮಹಾರಾಜರು ಕ್ಷತ್ರಿಯರಾದರು. ಗಾಗಾಭಟ್ಟನೇ AS: 
ಸಿ o 


, ಮು 
“ಛತ್ರಪತಿ' ಬಿರುದಿನೊಂದಿಗೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿದ. ಈ ಕುರಿತು. ಆ ೦ದೆ ನಿಂತು ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ 


MS S ವಂಶಸ್ಥರೆಂದು ಹೆಸರಿಸಲಾಗಿತ್ತೋ 
೨ ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶಸ್ಥರು ie ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ನಮ್ಮ ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶಕ್ಕೆ 


ಸೇರಿದ್ದಾರೆ೦ದು' ಎಂದೂ ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. ಶಿವಾಜಿಯಂತಹ ಒಬ್ಬ ವೀರನು ತನ್ನ ವಂಶದವನೆಂದು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶಕ್ಕೆ ಅಭಿಮಾನವೆನಿ ಸಬೇಕಿತ್ತು. ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕದ ನಂತರ ಈ ಸುದ್ದಿ ರಾಜಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಹೋಗಿ ಅಲ್ಲಿಯ ರಾಜಮನೆತನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವೇ ಉಂಟಾಗಿತ್ತು. ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶದ 
ರಾಜಪುರುಷನ ದಾಸಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದವನೊಬ್ಬನು ರಾಜಸ್ಥಾನ ಬಿಟ್ಟು ಮಹಾರಾಷ್ಟಕ್ಕೆ ಬಂದು ನೆಲೆಸಿದನೆಂದು, 
ಅವನೇ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೂಲ ಫಸ ಗಾಗಾಭಟ್ಟ "ಜಾತಕ' ತಯಾರಿಸಿದ್ದ. ಈ ಜಾತಕ 
ಖೊಟ್ಟಿಯೆಂಬುದು ಅವನಿಗೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು; ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ಹಾಗೂ ರಾಜಸ್ಥಾನದ 
ಸಿಸೋದಿಯಾ ರಾಜಮನೆತನದವರಿಗೂ ಗೊತ್ತಿತ್ತು. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ನಂತರ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರಾಗಲೀ 
ಅಥವಾ ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶದವರಾಗಲೀ ಈ ಬಗ್ಗೆ ಹೆಚ್ಚು ತಲೆ ಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋಗಲಿಲ್ಲ.” ಎಂದು 
ವಿವರವಾದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಸರಜೂ ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸರಜೂ 
ವಿವಿಧ ಮೂಲಗಳಿಂದ ಕಲೆಹಾಕಿದ್ದ ಮಾಹಿತಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾ ಹೋಗುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಾಗಿ ' 
ಗಾಗಾಭಟ್ಟ ಆಯೋಜಿಸಿದ್ದ ಮುಹೂರ್ತದ ಬಗ್ಗೆ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಜೊತೆಗೆ ಈ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ಇದ್ದ 
ನಿಶ್ಚಲಪ 00 ಗೋಸಾವಿಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಿತ್ತು. ಗಾಗಾಭಟ್ಟ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಮುಹೂರ್ತವನ್ನು 
ಅವಸರವಸರದಲ್ಲಿಯೇ ಯೋಜಿಸಿ DVS ಎಂಬುದು ಗೋಸಾವಿಯ ಅಸಮಾಧಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣ. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ 
ಕಾಲದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಪ್ರಸ೦ಗಗಳನ್ನೂ ಗಾಗಾಭಟ್ಟನೇ ನಿಯಂತ್ರಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಇದೂ ಗೋಸಾವಿ ಸಿಟ್ಟಿಗೆ 
ಕಾರಣವಿರಬೇಕೆಂದು ಹೇಳುವ ಸರಜೂ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾದ ಮರುದಿನವೇ ನಿಶ್ಚಲಪುರಿ ಗೋಸಾವಿ ರಾಜಧಾನಿ 
ಬಿಟ್ಟು ಹೊರಟು ಹೋದುದನ್ನು ಹಾಗೂ ಹೋಗುವಾಗ ಶಿವಾಜಿಯನ್ನು ಭೇಟಯಾಗಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತನ್ನು 


ಶ್ರೀಮಾನ್‌ ಯೋಗಿ, ರಣಜಿತ ದೇಸಾಯಿ, ಕೊಲ್ಲಾಪುರ, ಪ್ರ ಮೆಹತಾ ಪಬ್ಲಿಷಿಂಗ್‌ ಹೌಸ್‌, ಪುಣೆ (೧೭ನೇ 
ತ್ತಾರೆ. "ಗಾಗಾಭಟ್ಟ ಆಯೋಜಿಸಿದ 


ಆವ p -ಪುಟ-೭೮೨ ರಲ್ಲಿಯ ಮಾತನ್ನು en 
ಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಮುಹೂರ್ತ ಶುಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ'ವೆಂದು ಹೇಳಿದ. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಮೊದಲ ದಿನ 


ಉಲ್ಮಾಪಾತವಾಯಿತು. ಗಾಗಾಭಟ್ಟನು ಅವಸರದಲ್ಲಿ ಮುಹೂರ್ತ ಹುಡುಕಿದ್ದಾನೆ. ನನಗಿದು ಒಪ್ಪಿಗೆ ಇರಲಿಲ್ಲ. 
ಮುಹೂರ್ತದಲ್ಲಿ ದೊಡ್ಡ ದೋಷವಿದೆ. ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ನಂತರ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಹದಿಮೂರು, ಇಪತ್ತೆರಡು, 
ಐವತ್ತೆ ದು ಮತ್ತು ಅರವತ್ತೆ, ¿3 ದಿನಗಳ ನಂತರ ಇದೇ ರೀತಿಯ ಉತ್ಪಾತಗಳು ಸಂಭವಿಸಲಿವೆ ಎಂದು 


ನಿಶಲಪುರಿ ಹೇಳಿದ. ಮಹಾರಾಜರು ಅವನಿಗೆ ರಾಜಧಾನಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗದಿರಲು ಎಷ್ಟೇ ವಿನಂತಿಸಿದರೂ ಆತ 
e ದಾಗ ಹೇಳಿ ಕಳಿಸು; ನಾ ನಾನು ಬಂದು ತಾಂತ್ರಿಕ ಅಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿ 


ರಿಸುತೇನೆ' ಎಂದು ಹೇಳಿ ಹೊರಟುಹೋದ” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಆದ ಸರಿಯಾಗಿ ಹದಿಮೂರನೆಯ ದಿನ (ಜೂನ್‌ ೧೯, 


ಒಪಲಿಲ. "ಅನಾಹುತಗಳು ಸಂಭವಿಸಿ 
w e 

ಮುಂದಾಗಬಹುದಾದ ಅನಿಷ್ಟಗಳನ್ನು ನಿವಾ 

ಷೇಕ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ 
ಸಿರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
೧೬೭೪) ದಂದು ಮಹಾರಾಜರ ತಾಯಿ ಜೀಜಾಬಾಯಿ ನಿ 


ಧನಳಾದಳು. X 
ಮೊದಲು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಶೂರನಾದ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕಕ್ಕಿಂತ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳ 


E ಸೇನಾಧಿಪತಿ ಪತಾಪರಾವ್‌ ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಮಡಿದಿದ್ದ. ಮಹಾರಾಜರ 
ಒಬ್ಬರಾ ಯೂ ಕೆಲವೇ ದಿನಗಳ ಹಿಂದೆ ನಿಧನಳಾಗಿದ್ದಳು. ಜೀಜಾಬಾಯಿ ಶಿವಾಜಿಯಲ್ಲಿ ಸ್ವರಾಜ್ಯದ ಬೀಜವನ್ನು 


ಬಿತ್ತಿದ್ದಳು. ಆ ಬೀಜವು ಹೆಮ್ಮರವಾಗಿ ಫ ಫಲ ಬಿಡುತ್ತಿರುವಾಗಲೇ ಅವಳು ಸಾವಿಗೀಡಾಗಿದ್ದುದು. ತನ್ನ ತಾಯಿಯ 
ಸಾವು ಅತೀವ ನೋವು ತ೦ದಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಮತ್ತೊಮ್ಮೆ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಬೇಕೆಂದು ನಿರ್ಧರಿಸಲಾಯಿತು. 
ಈ ಹಿಂದೆ ರಾಜಧಾನಿ ಬಿಟ್ಟು ಹೋಗಿದ್ದ ನಿಶ್ಚಲಪುರಿ ಗೋಸಾವಿಯನ್ನು ಕರೆಸಲಾಯಿತು. “ನಿಶ್ಚಲಪುರಿ ಗೋಸಾವಿ 


ತಾಂತ್ರಿಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಜರ ರಾಜಾ RCS ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವನ್ನು ನೆರವೇರಿಸಿದ. ಕುಲದೇವತಾ, ಗ್ರಾಮದೇವತಾ, 


ಸ್ಥಾನದೇವತಾ ಮುಂತಾದ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಸ ತುಪ್ಪಗೊಳಿಸಿ, ಸಿಂಹಾಸನವನ್ನು ಶುದ್ಧೀಕರಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಸಿಂಹ 


ಗಾತ್ರ ಪ್ರಾಣಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದ. ಕ್ಷುದ್ರ ಜೀವಾಣು ಜೀವಿಗಳಿಗೆ ಬಲ ನೀಡಿ ಅವುಗಳನ್ನು ಶಾಂತಗೊಳಿಸಿದ. 
ಖಡ್ಗಧಾರಿಯಾದ = ಗಂಭೀರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತ ಬಂದು ಸಿಂಹಾಸನದ ಮೇಲೆ ಆರೂಡರಾದರು. 
ಅದು ಸಪ್ಟಂಬರ್‌ ೨೪, ೧೬೭೪. ಮಹಾರಾಜರ ಮೊದಲ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕವಾಗಿ ಮೂರುವರೆ ತಿಂಗಳುಗಳ 
ನಂತರ ಮಹಾರಾಜರ ಎರಡನೆಯ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ನಡೆಯಿತು. ಜಗತ್ತಿನ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜ ಎರಡೆರಡು 
ಸಲ ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಕೊ೦ಡ ಘಟನೆ ನಡೆದಿರುವುದು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರವೆಂದು 
ಅನ್ನಿಸುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಸರಜೂ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಇದನ್ನು ನೋಡಿ ಆಶ್ಚರ್ಯವಾಗುವುದಷ್ಟೇ 
ಅಲ್ಲ, ವೈದಿಕ ಕೈಗಳು ಎಷ್ಟೊಂದು ಆಳಕ್ಕೆ ಚಾಚಿಕೊಂಡು ಏನೆಲ್ಲ ವಿಕೃತಿಗಳನ್ನು ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾಗಿ ಮಾಡುತ್ತ 
ಬ೦ದಿವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಆಳವಾದ ಸಮಾಜನಿಷ್ಠ ಶೋಧಗಳ ಅಗತ್ಯವಿದೆಯೆನಿಸುವುದು. “ಇತಿಹಾಸವು ಹೇಗೆ 
ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಗುತ್ತದೆಂದರೆ ೧೯೦೨ರಲ್ಲಿ ಛತ್ರಪತಿ ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣ 
ಮಾಡಬೇಕೆಂದರೆ ಪುರೋಹಿತರು ಅದನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾರಣ, ಶಿವಾಜಿ 
ಮಹಾರಾಜರ ಸಿಂಹಾಸನಾರೋಹಣದ ವಿರೋಧಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಕಾರಣವೇ ಆಗಿತ್ತು. ಶಾಹೂ ಛತ್ರಪತಿಗಳಿಗೆ 
“ವೇದೋಕ್ತ' ವಿಧಿಗಳಿಂದ 9 DE ಮಾಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲವೆಂದು ಬಹಿರಂಗವಾಗಿಯೇ ಹೇಳಲಾಯಿತು. 
ಗ೦ಗಾಭಟ್ಟ ನಂತರ ಒಂದಿಬ್ಬರು ಚಾಣಾಕ್ಷ ಪುರೋಹಿತರು ಶಾಹೂ ಛತ್ರಪತಿಗಳಿಗೆ ಪುರಾಣೋಕ್ತ ವಿಧಿಗಳಿಂದ 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಲು ಮುಂದೆ ಬಂದರು. ಆ ಎಲ್ಲ ಪ್ರಕರಣಗಳಿಂದ ರೋಸಿಹೋದ ಶಾಹು ಮಹಾರಾಜರು 
ಇನ್ನು ಮುಂದೆ ಬಹುಜನರ ಏಳ್ಗೆಯೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಗುರಿಯೆಂದು ಅಂದೇ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆಯನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. 
“ಇಂದು ಇತಿಹಾಸದ ಪುನರಾವರ್ತನೆಯಾಯಿತು. ಯಾವ ಜನರು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಶೂದ್ರರೆಂದು 
ರಾಜ್ಯಾಭಿಷೇಕದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ವಿರೋಧಿಸಿದರೋ ಅದೇ ಜನ ಇಂದು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ವಂಶಸ್ಥನಾದ ನನ್ನನ್ನು 
ಶೂದ್ರನೆಂದು ಕಾರಣ ನೀಡಿ 90 ನಾರೋಹಣಕ್ಕೆ ಎರೋಧಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ' ಎಂದು ಛತ್ರಪತಿ ಶಾಹು 
ಮಹಾರಾಜರು ಆಗಿನ ವೈಸರಾಯ್‌ರಿಗೆ ಪತ್ರ ಬರೆದು ನಿವೇದಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು ಎಂಬುದರ ಮೇಲಿಂದಲೇ 
ನ್ನು ಧರ್ಮ ಎಷ್ಟೊಂದು ತನ್ನ ಮುಷ್ಠಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡಿತ್ತು 
ಎಂಬುದು ಮನವರಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಡೀ ಕೃತಿಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಶಿವಾಜಿಯ ನೆಲ ಮತ್ತು ಕುಲದ ಕುರಿತ ಹಾಗೇ 
ತಾರ್ಕಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಆಧಾರ ಸಹಿತ ಶೋಧ ನಡೆದಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಎರಡು ಸತ್ಯಗಳು ಹೊರಬಿದ್ದಿವೆ. 
ಒಂದು ಶಿವಾಜಿ ಕರ್ನಾಟಕದ ಕನ್ನಡದ ನೆಲದವನು; ಇನ್ನೊಂದು ಶೂದ್ರ ಮೂಲಕ ಕುರುಬ ಕುಲದವನು. 


ಯಾಧಾರಿತವಾಗಿ ಗುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದು ಅವರ 
ಕರ್ಮಠ ಜಾತಿವಾದಿಗಳು ಮಹಾಮಾನವ ಚೇತನಗಳನ್ನು ಜಾತಿಯಾಧ 3 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಆಶಯಗಳ ಸ 
s ೪ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳನ್ನು ಮರೆತು ಬದುಕುತ್ತಿರುವರು. ವಿಶ್ವಮಾನವ ಬಸ 


ತಹ ASD ಮಾದರವನೆಂದರೆ, 

ನಕದಾಸರನ್ನು ಕುರುಬನೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ و‎ ಸಿಟ್ಟಾಗಬೇಕಾದವರು ವೈದಿಕರು (ಸಂಕುಚಿತ ಮನಃ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ) 

ಅದು ಬಿಟ್ಟು INDIA ಬೀದಿಗಿಳಿದು ಕಾದಾಡುತ್ತಿರುತ್ತದೆ”೧ರ೯ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ವೈಚಾರಿಕ -— an 
N 


ವ ಡಾ. qe ಘಂಟಿಯವರು “ಬಹು ಸಂಸ್ಕೃತಿ 
ಜನಸಮುದಾಯವನ್ನು e ಭಾರತ ಏಕಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನ ಕ್ರೌರ್ಯಕ್ಕೆ Eun: 
. ಅದರ ಕೃಪಾಕಟಾಕ್ಷದಿಂದ ಬದುಕುವ ಉಸಿರುಗಟ್ಟಿಸುವ ವಾತಾವರಣದ ಬಗ್ಗೆ ಇತ್ತೀಚಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ 
ವಿಚಾರವ೦ತರು ಬಹಿರ೦ಗವಾಗಿಯೇ ಟೀಕಿಸುವ, ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವುದರಿ೦ದ ಹಲವು ಸಾಮಾಜಿಕ ಸತ್ಯಗಳು ಚರಿತ್ರೆಯ 
ಚಲನಶೀಲತೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗುತ್ತಿವೆ. ಬೌದ್ಧಿಕ ಲೋಕವನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತ ಜ್ಞಾನ ಮೂಲಕ ಎಲ್ಲ ಪರಿಕರಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಆಸ್ತಿಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿದ್ದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣಕ್ಕೆ ಸವಾಲಿನ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಅತ್ಯದ್ಭುತ ಶಕ್ತಿಗಳು 
ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿವೆ. ಹುಟ್ಟಿನಿಂದ ಬ್ರಾಹ್ಮಣವಲ್ಲದ ಇಂತಹ ಶಕ್ತಿ, ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕುರಿತ ಹಾಗೇ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿ ಜನರು ಹೌದೆನ್ನುವ ಹಾಗೆ ನಂಬಿಸಿರುವರು. ಇವರು ಚರಿತ್ರೆಯುದ್ದಕ್ಕೂ ಕತ್ತಿ, ಗುರಾಣಿ ಹಿಡಿದು ಹೋರಾಡಿದ 
ಶೂರ ಧೀರರೇನಲ್ಲ; ಆದರೂ ಶೂರಧೀರರನ್ನು ತುದಿ ಬೆರಳಿನಿಂದ ಆಡಿಸಿರುವರು. “ಶೂದ್ರ ಮೂಲದಲ್ಲಿ 
ಹುಟ್ಟದ ಬೌದ್ಧಿಕ ಸಂಪತ್ತಿನಂತಿದ್ದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಕುಲಮೂಲದ ಬಗ್ಗೆ ಕಟ್ಟು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿ ಶೂದ್ರ ಸಮುದಾಯದಲ್ಲಿ 
ಎಂದಿಗೂ ಬುದ್ದಿವಂತರು, ಬಲವಂತರು ಹುಟ್ಟಲು ಸಾಧ್ಯವೇ ಇಲ್ಲವೆಂದು ಡಂಗುರ ಸಾರಿರುವರು. ಈ 
ಗುಣಗಳನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುವ ಸಲುವಾಗಿ ವಾಲ್ಮೀಕಿಗೆ ಹುತ್ತದ ಕಥೆ, ಕಾಳಿದಾಸನಿಗೆ ಕಾಳಿಕಾದೇವಿಯ ವರದ 
ಕಥೆ, ವ್ಯಾಸನಿಗೊ೦ದು ಕಥೆ, ಕಬೀರನ ತಂದೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ, ತಾಯಿ ಶೂದಳು ಹೀಗೆ ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ತಲೆಯ ಮೇಲೆ 
ಹೊಡೆದ ಹಾಗೆ ಕಥೆಗಳ ಕಟ್ಟಿ ಸಮಾಜದ ಸಮ್ಮತಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿರುವರು. ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಗಮನಿಸಬೇಕಾದ 
ಒಂದು ಸಂಗತಿ ಈ ಎಲ್ಲ ಕಥೆಗಳಲ್ಲಿದೆ. ಅದು ಲಿಂಗ ರಾಜಕಾರಣ. ಕುಲಮೂಲದ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯೆಂಬುದು 
ಗಂಡಸಿನಿಂದ (ತಂದೆ)ಲೇ ಬಂದಿರುವುದು. ತಾಯಿ(ನೆಲ) ಯಾವ ಜಾತಿಯಾದರೂ ಚಿಂತೆಯಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ 
ಶೂದ್ರ ಶಕ್ತಿಗಳ ತಂದೆ (ಬೀಜ) ಬ್ರಾಹ್ಮಣನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎ೦ದು ಒತ್ತಿ ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿರುವುದು” ಎಂಬುದನ್ನು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೂಲ ಮನೆತನದ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಂಡ ಡಾ. ಢೇರೆಯವರಿಗೆ 
ಮೊದಲು ಕಂಡಿದ್ದೇ ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾ ಪುರದ ಶಂಭುಮಹಾದೇವ. ಈ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ 
ಕುಲದೈವವಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಯಾವುದೇ ಮನೆತನದ ಮೂಲವನ್ನು ಹುಡುಕಲು ಹೋದಾಗ ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ ಅವರ 
ಮನೆ ದೇವರಿಂದ ಸಂಶೋಧನೆ ಆರಂಭವಾಗುವುದು ಸಹಜ. ಮನುಷ್ಯ ಎಷ್ಟೇ ಬದಲಾಗಿದ್ದರೂ ಅಥವಾ pe^ 
ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಆತನ ಮನೆಯ ದೇವರು ಬದಲಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ದೇವರ ಆಚರಣೆಗಳೂ ಬದಲಾಗಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಈ 
ಸೂತ್ರವನ್ನು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ ಢೇರೆಯವರಿಗೆ ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾ ಪುರದ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ ಶಿವಾಜಿಯವರ 


ಮನೆದೇವರಾಗಿದ್ದರೂ ಅವನು ಶ್ರೀಶೈ ಲದಲ್ಲಿರುವ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಪ್ರತಿರೂಪವೆಂಬ ದಾಖಲೆಗಳು ಸಿಕ್ಕವು. 
ಹೆಸರು ಬಳಿಯಪ್ಪ ಅಥವಾ ಬಳೀಪನೆಂಬುದು ಗೊತ್ತಾಯಿತು. 


ಈ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನನ್ನು ಸ್ಕಾ ಸ್ಥಾಪಿಸಿದವನ 
b; ಳಿಯಪ್ಪನ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ ಢೇರೆಯವರಿಗೆ 


ಇವನೇ ಈ ದೇವಾಲಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿದವನು. ಈ ಬ 4 
ಈ ಬಳಿಯಪನೇ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ವಂಶದ ಮೂಲ ಪುರುಷನೆಂಬುದು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಯಿತು. ಬಳಿಯಪ್ಪನ 
aA) " 


೧೮೭ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಮೂಲ ಮನೆದೇವರು 
Eu ಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನಾಗಿದ್ದ. ಆತ ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರದಲ್ಲಿ ವಾಸ್ತವಕ್ಕಿದ್ದಾಗ 
N ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದ್ದ. ಶ್ರೀಶೈಲದ ಜಾಡು ಹಿಡಿದು ಹೊರಟ ಡಢೇರೆಯವರಿಗೆ 


ಕೊನೆಗೆ ಸಿಕ್ಕಿದ್ದು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗದಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಲಕ್ಷೆ £38 ಸಮೀಪದ ಸೊರಟೂರು ಎಂಬ ಊರು 


ಈ ಊರಿನಿಂದ 
ನಿಂದಲೇ ಬಳಿಯಪ 2, ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಿದ್ದ. ಬಳಿಯಪ್ಪ ಜಾತಿಯಿಂದ ಗವಳಿಗನಾಗಿದ್ದ. 


ಆತನ ಕಡೆಗೆ ಸಾವಿರಾರು ಸಂಖ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ಆಕಳು, ಎಮ್ಮೆಗಳು ಇದ್ದವು. ಪಶುಪಾಲಕರ ಸಮೂಹದ ನಾಯಕನೂ 
ಅವನಾಗಿದ್ದ. ತನ್ನ ಪಶು ಸಂಪತ್ತಿನೊಂದಿಗೆ ಬಳಿಯಪ ಪ್ಪ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋಗಬೇಕಾಯಿತು. ಬಳಿಯಪ ಸನ 


ಮುಂದಿನ ಸಂತತಿಯೇ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಉದಯಿಸಿ, ಇಡೀ ಜಗತು ನಿಬೆರಗಾಗುವಂತೆ, 
ಶೌರ್ಯ-ಸಾಹಸ-ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಇನ್ನೊಂದು ಹೆಸರಾಯಿತು. = 


ಶಿಖರ ಶಿಂಘಣಾಪುರದ ಶಂಭುಮಹಾದೇವ ದೇವಸ್ಥಾನ ಸಾತಾರಾ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಮಾಣ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ 

ಶ೦ಭುಮಹಾದೇವನ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರತಿವರ್ಷದ ಮಹಾಶಿವರಾತ್ರಿ ಮತ್ತು ಚೈತ್ರ ತಿಂಗಳಿನಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿ ಭಾರೀ ದೊಡ್ಡ 
ಜಾತ್ರೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಪುಣೆ, ಸಾತಾರಾ ಮತ್ತು ಸೋಲಾಪುರ ಮೊದಲಾದ ಹಲವಾರು ಪ್ರದೇಶಗಳ ಜನರು ಇಲ್ಲಿಗೆ 
ಬರುತ್ತಾರೆ. ಶಿಖರಶಿಂಘಣಾಪುರವು ಭೀಮಾ, ಕೃಷ್ಣಾ, ನೀರಾ ಮತ್ತು ಮಾಣಗಂಗಾ ನದಿಗಳಿಂದ ಆವೃತವಾಗಿದೆ. 
ಹಲವಾರು ಮರಾಠಾ ಮನೆತನಗಳ Martos ಖ್ಯಾತಿ ಪಡೆದಿದ್ದಾನೆ. ಭಾರತದಾದ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಿರುವ 
ಹನ್ನೆರಡು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಜ್ಯೋತಿರ್ಲಿಂಗಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟದಲ್ಲಿವೆ. ಆದರೆ sodis, 
ಜ್ಯೋತಿಬಾರಂತೆ ಶಂಭುಮಹಾದೇವನೂ ಇಲ್ಲಿ ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ದೇವರೆನಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈ ಶಂಭುಮಹಾದೇವನ 
ಕಥೆ ಹಾಗೂ ಪವಾಡಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಂಖ್ಯ ಜಾನಪದ ಗೀತೆಗಳು ಅಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿವೆ. ಈ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಹಾಡುತ್ತಲೇ 
ಶಿಖರವನ್ನೇರುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಅನೇಕ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಜೊತೆಗೆಯೇ ‘we’ ಎಂಬ ಹೆಸರೂ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ, ಕೇಳುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಶಂಬು ಮಹಾದೇವ ದೇವರಾದರೆ ‘we’ ಭಕ್ತಾಗೇಸರ. ಆತ ಪಶುಪಾಲಕ ಪ್ರತಿನಿಧಿ. 
ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ಸರಜೂರವರು 

“ಸಂಭು ಮ್ಹಣು ಸಂಭು 

ಹಾಕಾ ಮಾರಿತೋ ಕೋಳಿ 

ಸಂಭು ಶಿಖರಾಜವಳಿ 

ದವಣ್ಯಾಲಾ ಪಾಣಿ ವಳಿ 

ಸಂಭು ಮ್ಹಣು ಸಂಭು 

ಹಾಕಾ ಮಾರಿತೋ ಬಳಿ 

ಸಂಭು ಶಿಖರಾಚ್ಯಾ ತಳಿ 

ವಾಟಿತೋ ದವಣಾ ಗೋಳಿ..... 

ಬಳಿ ಮಹಾದೇವಾಂಚಾ 

ದೋಹಿಚಾ ಏಕ ರಸ್ತಾ 

ಮಧೀ ರಾಹೀಲಾ ಗುಮಾಸ್ತಾ 

ಶಂಭುಚ ಶಿಖರ 


ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ 
ಸ 8 ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯ Sin 


ಅಧ್ಯಾಯ -೪ 
ಬಳಿ ರಾಯಾಚಾ ದೇವುಳ 


ಹಿ೦ಂಗಣಾಪುರಚಾ ಬಾಜಾರ 
ಗಿರಿಜಾ ನಾರೀಲಾ ಜವಳ 
ವರ ಶಂಭುಚ ಶಿಖರ 

ಖಾಲಿ ಬಳಿಚ ದೇವುಳ 

ಬಳಿ ಮ್ಹಣು ಬಳಿ 

ಬಳಿ ರಾಜಾ ಮೋಠಾ ಶಾನಾ 
ಶಂಭು ದೇವಾಚಾ ewes 
ಆಧೀ ಚಡತೋ ದವನಾ 
ಬಳಿಚ್ಯಾ ಶಿಖರಾವರೀ 
ಶಂಭುದೇವ ಸೋಡಿ ಜಟಾ 
ಗಿರಿಜಾ ನಾರಿಚ್ಯಾ ಹಿಯ್ಯಾ 22600 


ಎ೦ದು ಅಂಬಿಗ ಜನಾಂಗ, ಬಳಿ ಹಾಗೂ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಅನನ್ಯ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಹಾಡಿನ 
ರೂಪದಲ್ಲಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬಳಿ ಹಾಗೂ ಮಹಾದೇವ ಇಬ್ಬರ ಹಾದಿಗಳೂ ಒಂದೇ ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. 
ಇನ್ನು ಹಲವು ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಿಯನ್ನು ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಅಳಿಯ (ಪಾರ್ವತಿಯ ತಮೃನೆಂದು 
ಉಲ್ಲೇಖಿಸಲಾಗಿದೆ. ಹೀಗೆ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ, ಬಳಿ ಹಾಗೂ ಗಿರಿಜೆ (ಪಾರ್ವತಿ) ಇವರ ಸಂಬಂಧವನ್ನು 


ಹಾಡು ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ಶಂಭುಮಹಾದೇವನ ಗುಡ್ಡದಲ್ಲಿಯೇ ಸಿಗುವ “ವಾಘ್ಯಾ' ಎಂಬ ಹಾಡುಗಾರ ಮದುವೆಯ 


ಸಂದರ್ಭದ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಮಾತ್ರ ಹಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಎಂದು ಹೇಳುವ ಸರಜೂ ಆತನ ಹಾಡನ್ನು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ 
ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ - 
“ಉಜವ್ಯಾ ಬಾಜುಲಾ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜ ಬಸಲೆ ರಾಜ ಸರೀ 


ಡಾವ್ಯಾ ಬಾಜುಲಾ ಬಳಿ ಬಸಲೆ ಭಗತನಿರಧಾರೀ...... 


ಶಿರಟಿಪಾಸುನ ಸಾತ ma ಹಾಯೆ ಶಿಂಗಣಾಪುರ”್‌ ಎಂದು ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಬಲದಲ್ಲಿ 
ej 
“ರಾಜಶ್ರೀ' ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜ ಕುಳಿತಿದ್ದರೆ ಎಡಭಾಗದಲ್ಲಿ ನಿರ್ಧಾರಿಭಕ್ತ ಬಳಿ ಆಸೀನನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಇವರೆಲ್ಲರೂ 


ಇಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಮದುವೆಯನ್ನು ವೀಕ್ಷಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ೦ದು ಹಾಡು ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ DODD, ತಾನು ಯಾರೆಂದು 


ತನ್ನ ಪರಿಚಯವನ್ನೂ ಹಾಡಿನ ಮೂಲಕವೇ ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತಾನೆ. ಈತ ಶಿರಟ್ಟಿ ಅಥವಾ ಶಿರಹಟ್ಟಿ ಊರಿನವ. 


ಈತನ ಊರು ಶಿಂಗಣಾಪುರದಿಂದ ಏಳು ಊರು ದೂರದಲ್ಲಿದೆ ಎಂದು ಆತ ನಿರ್ದಿಷ್ಟವಾಗಿ ತನ್ನ ಊರಿನ 


ದಿಕ್ಕನ್ನು, ಅಂತರವನ್ನು ಹೇಳುತ್ತಾನೆ 2 ತಾನು ದೇವರ ಮಹಿಮೆಯನ್ನು ಹೇಳಲು Vas” ದೂರದಿಂದ ಇಲ್ಲಿ 


ಬ೦ದಿರುವುದನ್ನು 1 ವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ನು ಛತಪತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ತಮ್ಮ ಗುರುಗಳೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದರು. 
J کک‎ ೬ 


ಸಮರ್ಥ ರಾಮದಾಸರನ್ನು k: ನ 
dy 6 ಮಹಾಬಳೇ ೦ 
ರಾಮದಾಸರು ೧೬೪೪ರ ತೀರಕ್ಕೆ ಬಂದು ಇರಹತ್ತಿದ್ದರು, ಇವರು J 


ಕೃಷ್ಣಾ 
ಶಿಂಗಣಾಪುರದ ಶಂಭು ದೆ 


ಗುಡ್ಡಗಾಡು ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲೇ ಸಂಚರಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಇವರು ಶಂಭು 


ಲಿ 
eo 
ಮಹಾ ೀವನ 


೧೮೯ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಮಹಾದೇವನ ಕುರಿತಾಗಿ ಅನೇಕ ಹಾಡುಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ಮಾಣದೇಶ ಆಲಾ । ಭಕ್ತಸೀ ಪಾವಲಾ ಸಾವಕಾಸ oss 
ಮಾಣದೇಶಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂದು ರಾಮದಾಸರು ಹೇಳು 
ವಡಗಾವಕರ (೧೫೯೯-೧೯೭೨) 


ಒಂದು ಹಾಡಿನಲ್ಲಿ - “ಸೋರಟಿಚಾ ದೇವ 
ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಈ ಶಂಭುಮಹಾದೇವನು ಸೋರಟ್‌ದಿಂದ 
ತ್ತಾರೆ. ಇವರ ಸಂತ ಸಂಗಾತಿ ಜಯರಾಮಸ್ವಾಮಿ 
ಅವರೂ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಭಕ್ತರು. ಜಯರಾಮಸ್ವಾಮಿಯವರೂ 


ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರದ ಆಸುಪಾಸಿನಲ್ಲಿಯೇ ಇದ್ದವರು. ಇವರು ದಶಮಸ JO ಟೀಕಾ, ಸೀತಾ ಸ್ವಯಂವರ, 
00۵663 ಸ್ವಯಂವರ, ಜ್ಞಾನಿಭಕ್ತ ಸ 


“ಅಪರೋಕ್ಷಾನುಭವ 


೦ವಾದ, ಅಪರೋಕ್ಷಾನುಭವ ಮುಂತಾದ ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 


ದಲ್ಲಿ ಶ೦ಭುಮಹಾದೇವನನ್ನು ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ಚರಣಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ತುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಂಭುಮಹಾದೇವ 
ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಕ್ಕೆ ಯಾಕೆ ಬಂದ ಮತ್ತು ಯಾರಿಗಾಗಿ ಬಂದ ಮತು ಅವನನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಯಾರು 
ಕರೆದುಕೊಂಡು ಬ೦ದರೆಂಬುದನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ 

“ತೇಥೆ ಸದ್ಭಾವ ಬಳೆ ಬಳಿವಂತ । ಬಳಿಯೆಪಾ ಗವಳಿ ಮಹಾಭಕ್ತ । 

ಭಕ್ತಿಭಾವೆ ಭಾಗ್ಯವಂತ | ಆಸೆ ನಾಂದತ ಪ್ರೇಮಳ ॥ 

ಬಳಿ ಭಾವಾರ್ಥಿ ಅನನ್ಯ | ತಯಾ ವೋಳಸಿ ಕೃಪಾರ್ಥ । 

ಸ್ವಾನಂದಶಿಖರೀ ಆಲಿಂಗನ । ದಿಧಲೆ ಕೃಪನೆ ಕೃಪಾಳುವಾ ॥ 


— ಹೀಗೆ ಜಯರಾವಸ್ವಾಮಿಗಳು ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಅನನ್ಯ ಭಕ್ತನ ಹೆಸರು ಬಳಿಯೆಪಾ ಮತ್ತು 
OHM ನಮೂದಿಸುತ್ತಾರೆ. "ಬಳಿ'ಯೇ ಸರಿಯಾದ ಹೆಸರಾಗಿದ್ದು, ಬಳಿಯೆಪಾ ಇದು “ಬಳಿಯಪ್ಪಾ'ದ 
ರೂಪವಾಗಿದೆ. “ಅಪ್ಪಾ' ಇದು ಕನ್ನಡ ಗೌರವ ಸೂಚಕ ಪದವಾಗಿದ್ದು, "ಬಳಿಯೆಪಾ' ಎಂಬ ಪದಪ್ರಯೋಗ 
ಯಾದವ ಕಾಲದ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಸಲ ಉದೃ್ಭತವಾಗಿದೆ.”? ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
“ತಂಜಾವೂರಿನ ಸರಸ್ಪತಿಮಹಾಲ ಗ್ರಂಥಾಲಯದ ಅಪರೋಕ್ಷಾನುಭವ ಗ್ರಂಥದ ಪ್ರತಿಯಲ್ಲಿ ಬಳಿಯನು 
‘wen’ "ಬಳಿಯಪ್ಪಾ' ಎಂದೇ ಸಂಬೋಧಿಸಲಾಗಿದೆ. "ಸರಸ್ವತಿ ಮಹಾಲ'ದ ಈ ಪ್ರತಿಯನ್ನು ೧೭೪೫ 
ರಲ್ಲಿ ಭುಜಂಗಾಚಾರ್ಯರು ತಯಾರಿಸಿದ್ದು, ಅದರ ರುರಾಕ್ಸ್‌ ಪ್ರತಿ ಪ್ರೊ. ಕೃಷ್ಣಾ ಗುರವ (ಕೊಲ್ಲಾಪುರ) 
ಅವರ BETA ಎಂಬುದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಜಾತಿಯಿಂದ ಕೌರಿಕನಾಗಿದ್ದ ಸಂತಕವಿ ಶಿವದಾಸ 
“ನಾಬಿಕಪುರಾಣ' ವನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಈತನ ಹಾಡುಗಳಲ್ಲಿ "ಶಿಂಗಣಾಪೂರಿ ಬಳಿದೇಖ' "ಬಳಿಸಿ ಅಣವೀಲಾ 
ಶಿವರಾವ' "ಬಳಿಸಿ ಡೋಂಗರಿ ಬಸವಿಲಾ' ಎಂಬ ಸಾಲುಗಳು ಬರುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಶಿವಗುರುದಾಸನೆಂಬ ವೀರಶೈವ 
ಕವಿಯ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿಯೂ ಬಳಿಯಪ್ಪನ ಉಲ್ಲೇಖವಿದೆ. ಈತ ನಾಂದೇಡ ಜಿಲ್ಲೆಯ ದೇಗಲೂರು ತಾಲೂಕಿನ 


ಹನೆಗಾವ ಊರಿನವನಾಗಿದ್ದು, ಶಿವಗೀತಾಸಾ ಸಾರಾಮೃತ, ಶ್ರೀ ಬಸವಜನ್ಮಾಖ್ಯಾನ ಎ೦ಬೆರಡು ಗ್ರಂಥಗಳನ್ನು 
“ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ ಆಲಾ ಬಳಿ 0 ಶಿಂಗಣಾಪುರಿ' (ತನ್ನ 
ಇದು ಆರತಿ ಪದ್ಯ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನನ್ನು QUO 
ಶಿಂಗಣಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನೆಂದು 


ರಚಿಸಿದ್ದಾನೆ. ಆತ ತನ್ನ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಭಕ್ತ ಬಳಿಗಾಗಿ ದೇವರು ಶಿಂಗಣಾಪುರಕ್ಕೆ ಬಂದನು) 
ð ಸ್ತುತಿಸುವ ಶಿವಗುರುದಾಸ ಈ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ ಬಳಿಗಾಗಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದಲ್ಲಿ ನಮೂದಾಗಿರುವ ದಾಖಲೆ ಮತ್ತು ಆಧಾರಗಳಿಂದ 
ಥವಾ ಕೋಥಳೇಶ್ವರ 
: ಚೀ ಶಿಖರ, ಶಿಖರ ಮಹಾದೇವ, ಕೋಥಳ ಅ 
ಈ ಕ್ಷೇತ್ರ ಮಾಣದೇಶದಲ್ಲಿದ್ದು ಅದು 'ಶಂಬು 


ಪರ್ವತ, ಶಿಂಗಣಾಪುರ, ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರ ಮುಂತಾದ ಹಸ ರುಗಳಿಂದ ಪ್ರಸಿದ್ಧವಾಗಿದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. 


ಪದೇಶವು ಲಿಂಗಮಯವೆಂದು ಭಾವಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಪರಿಸರದಲ್ಲಿ ಲಿಂಗಾಯತರು 
Ww ಅಂ 
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ರೀತಿಯ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಹೀಗೆ ಮರಾಠಿ ಸಂತ ಸಾ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
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ಉತ್ತರಗಳು ಇಲ್ಲಿಯವರಗೆ ನಂಬಿದ್ದ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಉಲ್ಟಾಪಲ್ಟಾ —— — SE ಎಂದು ~ | 


ಸಂಶೋಧನೆಯ ಜೊತೆಗೆ ತಮ್ಮ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಪಟ್ಟಕ್ಕೇರಿಸಿದ ಗಾಗಾಭಟ್ಟನು ಮಹಾರಾಜರನು "ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದ ರಜಪೂತ ರೆಂದು 
ಕರೆದಿದ್ದ. ಅದೇ ರೀತಿಯ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳು, HOBO ಜಾತಕಗಳೂ ತಯಾರು ಮಾಡಲ್ಪಟ್ಟಿದ್ದವು. ಆದರೆ ಈ 
ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವು ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಸೌರಾಷ್ಟ್ರವಲ್ಲ. ಇದು ಕರ್ನಾಟಕದ ಸೊರಟೂರು ಎಂದು ವಾದಿಸಿ ಅದಕ್ಕೆ ಇಲ್ಲಿಗೆ ಬಂದ 
ಢೇರೆಯವರು ಅನೇಕ ದಾಖಲೆಗಳ ಮೂಲಕ ಸಾಬೀತು ಪಡಿಸಿದರು. ಜೊತೆಗೆ ಸೊರಟೂರಿನ ಪಕ್ಕದಲ್ಲಿರುವ 
ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರದ ಸೋಮನಾಥನ ಗುಡಿ ಬಳಿಯಪ್ಪನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಸೋಮನಾಥ ಸೌರಾಷ್ಟದ ಸೋಮನಾಥನ 
ಪ್ರತಿಕೃತಿಯೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದನ್ನು ದಾಖಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರದಲ್ಲಿರುವ ಸೋಮನಾಥನ ಗರ್ಭಗುಡಿಯ 
ಮುಂಭಾಗದಲ್ಲಿ ಶಿವಲಿಂಗವಿರುವ ಜಾಗವು ಖಾಲಿಯಾಗಿದ್ದುದನ್ನು ಢೇರೆಯವರು ಗಮನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ 
ಸಂಶೋಧನೆಯಂತೆ ಅಲ್ಲಿ ಸಟಿಕರೂಪದ ಒಂದು ಲಿಂಗವಿದ್ದಿತು ಮತ್ತು ಅದನ್ನು ಬಳಿಯಪ್ಪ ಆರಂಭದಿಂದಲೂ 
ಸ್ತುತಿಸುತ್ತಿದ್ದ. ಸೊರಟೂರಿನಿ೦ದ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ವಲಸೆ ಹೋಗುವ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಸ್ಫಟಿಕ ರೂಪದ ಲಿಂಗವನ್ನು ಆತ 
ತನ್ನ ಜೊತೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಹೋದ. ಈ ಸ್ಪಟಿಕ ಲಿಂಗವು ಭೋಸಲೆ ಮನೆತನದವರ ದೇವರ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ಪೂಜಿಸುವ ಲಿಂಗವಾಯಿತು. ಈ ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರವರೆಗೂ ನಡೆದು ಬಂದಿತು. 
ಮಹಾರಾಜರು ಪ್ರತಾಪಗಡದಲ್ಲಿ ಶ್ರೀ ಭವಾನಿ ಗುಡಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಸಿದಾಗ ಭವಾನಿ ಮೂರ್ತಿಯ ಎದುರು ಈ 
ಲಿಂಗವನ್ನು ಪ್ರತಿಷ್ಠಾಪಿಸಿದರು. 

ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ತವರುಮನೆ ಕರ್ನಾಟಕ. ಅವರ ವಂಶದ ಮೂಲ ಬೇರುಗಳು ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿದ್ದವು. 
ತಮ್ಮ ಮನೆದೇವರಾದ ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಮಹಾರಾಜರು ಶೀಶೈ ಲಕ್ಕ ಬಂದು ಅಲ್ಲಿ ಇತ್ತು 
ದಿನಗಳ ಕಾಲ ವಾಸ್ತವ್ಯಕ್ಕಿದ್ದರು. ಈ ಗುಡಿಗೆ ಅನೇಕ ಉಂಬಳಿ ಹಾಕಿಕೊಟ್ಟರು. ಅವರ ಭೇಟಿಯ ನೆನಪಿಗಾಗಿ 
'ವೆಂಬ ಕಟ್ಟಡವನ್ನು ಕಟ್ಟಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಜಯಶಾಲಿ ಎಂಬ ಖಡ್ಗವನ್ನು 


ಅಲ್ಲಿ "ಶಿವಾಜಿ ಗೋಪುರ 
ದೆ. ಆದರೆ ಈ ಭವಾನಿಯೆಂದರೆ ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ 


ಭವಾನಿದೇವಿ ನೀಡಿದಳೆಂಬ ಪ್ರತೀತಿ ಇ 
ಲೀಲಾಸಹಚರಿಯಾಗಿರುವ ಭ್ರಮರಾಮ ದೇವಿಯೇ ಹೌದು. ಶ್ರೀಶೈ ಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನ ಗುಡಿಯ ಆವಾರದಲ್ಲಿ 
ದೇವಿಯು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರಿಗೆ ಖಡ್ಗವನು ನೀಡುತ್ತಿರುವ ಚಿತ್ರವನ್ನು ಕಲ್ಲಿನಲ್ಲಿ ಕೆತ್ತಲಾಗಿದೆ. “ಶಿವಾಜಿ 


ಕೊಡಲು ಬಯಸಿದರು. 
ಮಹಾರಾಜರು ತಮ್ಮ ಮನೆತನದ 0 ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ತಲೆಯನ್ನು ಸಿದ್ದ 


3 ಕೊಟ್ಟು 

ಆದರೆ ಭವಾನಿ (ಭ್ರಮರಾಂಭ) ದರ್ಶನ 2 i 

ಎಚರಿಸಿ ಖಡವನ್ನು ದಯಪಾಲಿಸಿದಳಂತೆ ಎಂದು ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ?” ಎಂಬುದನ್ನು 
08 e n 


“ನೀನು ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕೆಲಸವು ಬಹಳಷ್ಟಿದೆ' ಎಂದು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ 
ಸ R, ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯ de 


ಪಟಗಾ | om 
E ಸೋಮವಾರ "EM a ಸೂರ್ಯಾಸ್ತದವರೆಗೆ 
ಪಟಗಾ ನೇಯಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ನೇಯುವವ ಸೋಮವಾರದಂದು ಇಡೀ ದಿನ ಉಪವಾಸವಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. 


ಪಟಗಾ ನೇಯುವವರು ಮರಾಠಾವಾಡಾ ಪದೇಶದವರೇ ಆಗಿರುತ್ತಾರೆ. ಈ ಪಟಗಾವನ್ನು ಬಳಿ ಮಹಾದೇವನ 
ಮಂದಿರದ ಶಿಖರಕ್ಕೂ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಮಂದಿರದ ಶಿಖರಕ್ಕೂ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. ಚೈತ್ರಶುಕ್ಷ ಅಷ್ಟಮಿಯಂದು 
ಸಂಜೆ ನಾಲ್ಕು ಗಂಟೆಗೆ ಈ ಪಟಗಾ ಕಟ್ಟುವ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮ ಆರಂಭವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂಬಿಗರು ಈ ಪಟಗಾ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 
ಅದು ಅವರ ಗೌರವ. ಈ ಪಟಗಾವನ್ನು ಧ್ವಜವೆಂದೂ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈ ಧ್ವಜವನ್ನು ಪೌರ್ಣೆಮೆಯ ದಿನ 
ಕೆಳಗಿಳಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತುಂಡು ತುಂಡು ಮಾಡಿ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಪ್ರಸಾದವೆಂದು ನೀಡಲಾಗುತ್ತದೆ” 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಇದರನುಸಾರ ಶಿವಾಜಿ ಛತ್ರಪತಿಗಳಿಗೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟ ಕೆಲವು ಮನೆತನಗಳ ಪೂಜಾರಿಗಳು 
ಲಿಂಗಾಯತ ಜ೦ಗಮರಾಗಿರುವುದು ವಿಶೇಷವಾಗಿದೆ. ಪಂಢರಪುರದ ವಿಠಲನು ಕನ್ನಡಿಗನಾಗಿರುವಂತೆಯೇ 
ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರದ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನೂ ಕನ್ನಡಿಗನಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಆತ ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನೇ 
ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಅವನ ಮೇಲೆ ಲಿಂಗಾಯತ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಪ್ರಭಾವ ಬಿದ್ದಿರುವುದು ವಿಶೇಷವೇನಲ್ಲ. ಶಿವಾಜಿ 
ಮಹಾರಾಜರ ಅಜ್ಜನ ಹೆಸರು ಮಾತೋಜಿ. ಇದು ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನದ ತದ್ಭವ. ಸ್ವತಃ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರೂ 
"ಶಿವನ' ಹೆಸರನ್ನೇ ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಮಗ ಸ೦ಭಾಜಿಯೂ BO DA ಅಪಭ್ರಂಶವಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದು 


ವೃತಸ್ಥನಾಗಿರಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಮತ್ತು 


ಗಮನಿಸುವ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 

“ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಮರದ ಮಹಾದೇವ ಪ್ರಕಟವಾದ ನಂತರ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, 
ಧಾರ್ಮಿಕ ವಲಯದಲ್ಲಿ ಸಂಚಲನವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ರಜಪೂತ ಸಿಸೋದಿಯಾ 
ವಂಶಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಪಟ್ಟಿಲ್ಲವೆಂಬುದನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಎದ್ವಾಂಸರು ಒಪ್ಪಿಕೊಂಡಿದ್ದರೂ ಅವರ ಮನೆತನದ 


ಮೂಲ ಪುರುಷನು ಉತ್ತರ ಕರ್ನಾಟಕದ ಸೊರಟೂರಿನಿಂದ ಬ೦ದಿದ್ದನೆಂಬುದು ಅವರಿಗೆ ಹೊಸ 


ವಿಷಯವಾಗಿತ್ತು. ಅವನು ಗವಳಿಯಾಗಿದ್ದನೆಂಬುದೂ ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಯಾಗಿತ್ತು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ತಾವು 


ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಜಪೂತರೆಂದು ಭಾವಿಸಿದ್ದ ಕ್ಷತ್ರಿಯ ಮರಾಠರಿಗೆ ಒಂದು ದೊಡ್ಡ ಆಘಾತವೇ ಉಂಟಾಯಿತು. 
ಡಾ. ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಹಲವೆಡೆ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಳಾದವು. ಆದರೆ ಸತ್ಯದ ಪಕ್ಷಪಾತಿಗಳಾಗಿದ್ದ 
ಗಿ ನಿಂತಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಪ್ರತಿಭಟನೆಗಳು ತನ್ನಿಂದ ತಾನೇ ತಣ್ಣಗಾದವು. 


ಹಲವಾರು ಸಂಶೋಧಕರು ಅವರ ಪರವಾ 
ಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ AWA ಕನ್ನಡಿಗರ 


ಇಂಥ ಅಪರೂಪದ ಅನುವಾದವನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ನೀಡಿದ ಡಾ. ಸರ 


ಪರವಾಗಿ ಹಾರ್ದಿಕ ಅಭಿನಂದನೆಗಳು” ಎನ್ನು ವುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ ಅವರ 
š ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 


— NON ಪದಪ್ರಯೋಗ ಕನ್ನ ಡದ್ದು ۳۹ 
ಸ್ಪಷ್ಟ — ಅದು ಬಳಿಪ ಎಂಬುದಾಗಿ A... Go. ಡೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯ 


ಜೊತೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಈ “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ Be” ಎಂಬ 
ಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಭಾವಾನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 


ಒಟ್ಟು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿದರೆ ಈ ಕೆಳಗಿನ ಅಂಶಗಳು ನಮಗೆ 
ಗೋಚರಿಸುತ್ತವೆ. 

೧) ಗಾಗಾ ಭಟ್ಟನು ಕೃತಕವಾಗಿ ತಯಾರಿಸಿದ ವಂಶವೃಕ್ಷದಂತೆ ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು 
ರಾಜಸ್ಥಾನದ ಸಿಸೋದಿಯ ವಂಶದವರಲ್ಲ. ಆ.ರೌಜರು ಕ್ಷತ್ರಿಯ ರಜಪೂತರಿದ್ದು, ವೈಷ್ಣವ ಸಂಪ್ರದಾಯದ 
ಕೃಷ್ಣಭಕ್ತರು. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮನೆತನದ ಮೂಲಪುರುಷ ಬಳಿಯಪ್ಪ ಗವಳಿ ಕಾಯಕದವರು ಮತ್ತು 
ಅಪ್ಪಟ ಶಿವಭಕ್ತರು. . 

೨) ಶ್ರೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಬಳಿಯಪ್ಪನವರ ಮನೆದೇವರು. ಅದರ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿಯೇ ಶಿಖರ 
ಶಿಂಗಣಾಪುರದಲ್ಲಿ ಬಳಿಯಪ್ಪನವರು ಶಂಭು ಮಹಾದೇವನ ಗುಡಿ ಕಟ್ಟಿಸಿದರು. 

೩) ಬಳಿಯಪ್ಪನವರು ಗವಳಿ ರಾಜ. ಅವರ ಬಳಿ ನೂರಾರು ಆಕಳು, ಎಮ್ಮೆ ಇದ್ದವು. ಶಿವಾಜಿ 
ಮೂಲ ಪುರುಷರು ರಾಜಸ್ಥಾನದವರೂ ಅಲ್ಲ, ಸೌರಾಷ್ಟ್ರದವರೂ ಅಲ್ಲ. ಅಪ್ಪಟ ಕನ್ನಡ ನೆಲ ಗದಗ ಬಳಿಯ 
ಸೊರಟೂರಿನವರು. 

೪) ಸೊರಟೂರು ಸುತ್ತಮುತ್ತ ೧೨ ವರ್ಷ ಸತತವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಗದೆ ಭಯಂಕರವಾದ ಬರಗಾಲ 
ಬಂದಾಗ ಬಳಿಯಪನ ಮನೆತನದವರು ಸೊರಟೂರು ತೊರೆದು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕಡೆಗೆ ನೀರು, ಹುಲ್ಲುಗಾವಲು 
ಅರಸಿ ತಮ್ಮ ಪಶು ಸಂಪತ್ತಿನೊಡನೆ ವಲಸೆ ಹೋದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

೫) ಇವರು ಯಾದವರು, ಅರ್ಥಾತ್‌ ಗೊಲ್ಲರು. ಹೊಯ್ಸಳ ಎಂಬ ಕನ್ನಡ ರಾಜರ ಅಡ್ಡ ಹೆಸರು 


“ಬೋಸಲೆ' ಎಂದಾಗಿ ಬಳಿಯಪ್ಪನವರ ನಂತರ ಸೇರಿಕೊಂಡಿತು. 


೬) ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ತಮ್ಮ ಅಸಾಮಾನ್ಯ ಸಾಹಸ, ಚತುರತೆಯಿಂದ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಕಟ್ಟಿದರೂ 


= ° ^ > 9°) 26 5 
ಪಟ್ಟಗಟ್ಟಿಸಿಕೊಳ್ಳದ ಹೊರತು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ DIR ಸಿಗದು ಎಂದು ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಮಾಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು 


ಮುಂದಾದರು. 
“ಹೀಗೆ ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಚಾ got ಮಹಾದೇವ' ಎಂಬ ಡಾ. ಢೇರೆಯವರ ಕೃತಿಯಾಧಾರಿತ 


"ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ” ಕೃತಿ ನಮ್ಮ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. 33 ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು ಖ್ಯಾತ ವಿದ್ವಾಂಸರಾದ 


ಸರಜೂ PRO ಅವರ 

x ಸಿರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
job - 

ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿಯವರು “ಈ ತರಹದ ಸ 


ಸ್ಥಾಪಿತ ಶಕ್ತಿಗಳ ಹಿತಾಧಾರಿತವಾದ ಪ 
ನಿದರ್ಶನಗಳು ನಮ್ಮೆದುರಿಗಿವೆ. 


ಸಂಶೋಧನೆಗಳಲ್ಲಿ ಸ ಸರಜೂ ಅವರು ಹೊರಟರುವ ದಾರಿ 
ಪ್ರತಿರೋಧವನ್ನು ಎದುರಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದಷ್ಟು 
Ss ee esos ಅಗ್ಗಿ ಹಾಯ್ದಂತೆ. ಕಳೆದ ದಶಕದಿಂದ ಕನ್ನಡದ 

ANG asa ba ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ವಸಾಹತೋತ್ತರದ ನಂತರ 


ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿರುವ ಹಲವಾರು ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಪಠ್ಯಗಳ ಓದುವ ರೀತಿಯನ್ನು ಭಿನ್ನ ವಾಗಿಸಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿಯೇ 
ಚರಿತ್ರೆಯ ಮರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳು وچ ما ره‎ 


ಈ ಕೃತಿಯ ಮೌಲಿಕಥೆಯ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲುತಾರೆ. 
೪.೮ : ಇತರೆ 


ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಚಿ೦ತನೆಗಳು ಹಾಗೂ 


9.5.0 : ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು - ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : 


ಶತ ಶತಮಾನಗಳಿಂದಲೂ ಶೋಷಣೆಗೊಳಪ ಟ್ಟು ಹುಟ್ಟಿನಿಂದಲೂ ಯಾರೂ ಮೇಲು ಕೀಳಲ್ಲ, ಜನಿಸಿದ 
ಮೇಲೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯ ಸಾಧನೆ ಮಾತ್ರ ನಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳಿದ ಸಂವಿಧಾನ 
59, ರಾಜ್ಯಶಾಸ್ತ್ರ ವಿಶಾರದ, ಶೋಷಿತರ ಆಶಾಕಿರಣ, ಬಹುಮುಖ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಮಹಾ ಮೇಧಾವಿ ಡಾ. 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಭಾರತದ ಎಲ್ಲಾ ಬಡವರ ಶೋಷಿತರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ 
ಹೋರಾಟಗಾರರೆನಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಭಾರತೀಯ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಶೋಷಣೆ ಹಾಗೂ ಶೋಷಕರ ವಿರುದ್ದ ನೈತಿಕ ನೆಲೆಗಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟವನ್ನು 
ಆರಂಭಿಸಿದವರಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿಗರು. ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ಸಮಾನತೆಯ ಬದುಕಿಗಾಗಿ ಹಪಹಪಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಜನತೆಗೆ 
ಹೋರಾಟದ ಬೆಳಕು ತೋರುವ ಮೂಲಕ ಅವರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಕಿಚ್ಚು ಹಚ್ಚಿದವರು. ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ 
ದಮನಕ್ಕೆ ಒಳಗಾಗಿ da ಇಲ್ಲದ೦ತಾಗಿದ್ದ ಕೆಳವರ್ಗದವರಿಗೆ ಧ್ವನಿಯಾದವರು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಂತರದ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಬಡವನಿಗೂ ಆತನಿಗೆ ಸಂವಿಧಾನದತ್ತವಾಗಿ ದೊರೆಯಬೇಕಾಗಿದ್ದ ಸವಲತ್ತುಗಳು ಸಿಗಬೇಕೆಂಬ ಏಕೈಕ 
ಉದ್ದೇಶ ಹೊಂದಿ ಅದಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಕಾನೂನುಗಳನ್ನು ಜಾರಿಗೆ ತರುವ ಮೂಲಕ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಅಸಮಾನತೆ 
ರಹಿತ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಅಡಿಗಲ್ಲು ಹಾಕಿದವರು. 

ಹೀಗೆ ಭಾರತದ ತಳಸಮುದಾಯಗಳ ಶೋಷಣೆಯನ್ನು ತಡೆಯುವ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಅವರ ಕಾರ್ಯ 
ಶ್ಲಾಘನೀಯ. ಅವರು ನೀಡಿದ ಸಂವಿಧಾನದಲ್ಲಿ “ಸರ್ವರಿಗೂ ಸಮಬಾಳು” ಎಂಬ ವಾಕ್ಯವನ್ನು ಜಗತ್ತಿಗೆ 


ಸಾರಿದ ಮಹಾನ್‌ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಆದರೇ ೨೧ನೇ ಶತಮಾನದ ಜಾಗತೀಕರಣದ ಈ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿಯೂ 


ಅಸ್ಪ] ಶೃತೆ ಇನ್ನೂ ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದ ರು ಹಾಗೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ Mod ೬೯ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರವೂ, ಒಂದು 
ER ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ದೇಶ ಹೊಂದಿದ್ದರೂ ಸಹ ಈ ಇಲ್ಲಿನ ಶೋಷಿತರ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ದಲಿತರ 
ಹೊಸ ರೂಪುಗಳನ್ನು ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಸಂವಿಧಾನದ ತತ್ವಗಳನ್ನು 


ದಮನ, ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು ಇನ್ನು ಹೊಸ 
ಸಮಾನತೆಯ ಸಮಾಜ ಸ ಸ್ಥಾಪನೆಯ ಕಲ್ಪನೆ ಇಂದಿಗೂ 


ನಿರಾಕರಿಸುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಗಮನಿಸಿದರೆ, ಅಂಬೇಡ್ಕರರ 
ಈಡೇರದಿರುವುದು ದುರದೃಷ್ಟಕರ ಸಂಗತಿ. 
ಈ ದೇಶದ ಶೋಷಿತ ಜನರಿಗೆ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೫ ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಿನಕ್ಕಿಂತ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಜನ್ಮ ದಿನವಾದ 


ಎಪಿಲ್‌-೧೪ ಅತ್ತಂತ ಮಹತ್ವದ್ದು. ಏಕೆಂದರೆ ಆಗಸ್ಟ್‌ - ೧೫ ದೇಶಕ್ಕೆ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ನಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ತಂದು 
之 = ಶಿ a مب‎ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 

ಅಧ್ಯಾಯ -೪ 
ಕೊಟಿತೆ ವಿನಃ ಈ ದೇಶ ° 

e ದ ಶೋಷಿತ ಜನರಿಗೆ ವಿಮೋಚನೆಯನೇನೂ ತಂದು ಕೊ 

ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕೆ ಮೊದಲು ಮತು ನಂತರ W 5 
E wi e er ವೂ ಶೋಷಿತ ಜನರ ವಿಮೋಚನೆ ಮಾಡಲು ಈ ಆಗಸ್‌ ೧೫ ರ 
ಸಾತಂ 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಿ ಶಕ್ತಿ ಇದೆಯೇ ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಯನ್ನು ಕೇಳುತಲೇ ಬಂದಿದ — l 303 
ಹಲವರ ಮೇಲೆ ಕೆಲವರ vaz 3 i amm n 


ಪತ್ಯವನ್ನು ಖಾಯಂಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಮನಗಂಡಿದ್ದ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು 
ಸಮಾನತೆ š | 
ಇಲ್ಲದೆ ಕೇವಲ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಈ ದೇಶದ ಶೋಷಿತ 
ಜನರಿಗೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವನ್ನು ಗಳಿಸಿ ಕೊಡುವುದಿಲ್ಲವೆಂದೂ, ಆದಷು ಬೇಗ ಭಾರತದ 
ಮತ್ತು ಆರ್ಥಿಕ , ۱ 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ 


ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಸಾಧಿಸುವ ಕಮಗಳನು ತೆಗೆದುಕೊ ET 
ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಆಸ್ತಿತ್ವದಲ್ಲಿರುವ M c - ۷ E Mone on 
> © ಸಮಾನತೆಯ ಕಂದರಗಳನ್ನು ಹೆಚಿಸುತದೆಯೆಂದೂ 
ಎಚ್ಚರಿಸಿದ್ದರು. ಇದೇ ಮಾತನ್ನು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿಟ್ಟು ನೋಡಿದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ನಂತರ ಕಳದ ee ವರ್ಷಗಳಲ್ಲಿ 
d. Ss ನು 
ದಲಿತರ ಅಭಿವೃದ್ಧಿಯನ್ನು ನೋಡಿದರೇ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಎಚ್ಚರಿಸಿದಂತೆ ಆಗಸ್ಟ್‌ ೧೫ ರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯವು ಉಳ್ಳವರ ಮತ್ತು 
ಇಲ್ಲದವರ ನಡುವಿನ ಕಂದರವನ್ನು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಪೂರ್ವಕ್ಕಿಂತ ಮೂರುನೂರು ಪಟ್ಟು ಹೆಚ್ಚಿಸಿದೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಅಸಮಾನತೆ, ಜಾತಿವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಜಾತಿ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಕಡಿಮೆಯಾಗುವುದಿರಲಿ, ಹಲವು_ ಕ್ರೂರ ಆಯಾಮಗಳನ್ನು 
ಪಡೆದುಕೊಂಡು ಹೆಚ್ಚುತ್ತಲೆ ಹೋಗುತ್ತಿದೆ. ಇದೆಲ್ಲದರ ಒಟ್ಟು ಪರಿಣಾಮ ಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತುಳಿತ ಮತ್ತು 
ಶೋಷಣೆಗೆ ಗುರಿಯಾಗುತ್ತಲೇ ಬ೦ದ ಜನ ವರ್ಗಗಳ ಮೇಲೆ ಆಗುತ್ತಿದೆ. ಈ ದೇಶದ ಆಳುವ ವರ್ಗದ ಬಗ್ಗೆ 
ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ೧೯೫೩ ರಲ್ಲೇ “ನನ್ನನ್ನು "ಸಂವಿಧಾನ 50” ಎಂದು 
ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ ಸಂವಿಧಾನ ಸಮಾನತೆಯ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಈಡೇರಿಸಲು ವಿಫಲವಾದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು 
ತಿರಸ್ಕರಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ನಾನೇ ಮೊದಲಿಗ” ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಉಲ್ಲೇಖೀಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಹೀಗೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ತಮ್ಮ ಹೋರಾಟ ಹಾಗೂ ಭಾಷಣಗಳ ಮೂಲಕ ದಲಿತರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ 
ಜೊತೆಗೆ ಹೋರಾಟದ ಕಿಚ್ಚನ್ನು ತುಂಬಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಭಾಷಣಗಳು ಅನೇಕ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ 
ಮುದ್ರಿತವಾಗಿವೆ. ಆದರೇ ಕೆಲವೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಭಾಷಣಗಳು ಕರ್ನಾಟಕ ಹಾಗೂ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸರ್ಕಾರ 
ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಭಾಷಣಗಳ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಸೇರದೇ ಹಾಗೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದವು. 
ಹಾಗೇ ಉಳಿದುಕೊಂಡಿದ್ದ ಕೆಲವು ಭಾಷಣದ ನಕಲು ಪ್ರತಿಗಳನ್ನು ಚಿಕ್ಕೋಡಿಯ ಎಂ. ಎನ್‌. ರಾಯಣ್ಣವರ 
ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ ನೀಡಿದ್ದರು. ಅವು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿದ್ದವು. ನಂತರದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ನಾಗಪುರದ 
ಪ್ರಕಾಶನ ಸಂಸ್ಥೆಯೊಂದು “ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರಾಂಚೀ ಗಾಜಲೇಲೆ ಭಾಷಣೇ” ಎಂಬ 
ಪುಸ್ತಕವೊಂದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿತು. ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿರುವ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ೨೯ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
“ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು”, “ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌” ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಂತೆ “ಈ ಸಂಗಹದಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು 
ಡಿದ ಹಲಕೆಲ ಭಾಷಣಗಳ ಜೊತೆಗೆ ಅವರು ಸಾರಾನಾಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ ಇತಿಹಾಸಿಕ 


ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಮಾ 
ಅವರ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ ಅವರಿಗೆ ದಲಿತರ ಬಗ್ಗೆ ಇದ್ದ ಕಳಕಳಿ, ಪ್ರೀತಿ 


ಕೊನೆಯ ಭಾಷಣವೂ ಅಡಕವಾಗಿದೆ. 
T 
ಹಾಗೂ ಅಸ್ವಸ್ಥತೆ (restlessness) ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವನ್ನು ಆಳವಾಗಿ ಅಭ್ಯಾಸ ಮಾಡಿದ 


d p 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ತಮ್ಮ ಭಾಷಣಗಳಲ್ಲಿ ಅದರ ತಿರುಳನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಹುಜನ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಭೌತಿಕ ಲಾಭವಾಗುವಂತಿದ್ದರೆ ಕಾಂಗೆಸ್‌ 


ಚಾಣಕ್ಕ ತಂತ್ರವನ್ನು ಸ್ಪಷ್ಟೀಕರಿಸುತ್ತಾರೆ. ೧೯೩೫ 
ಪದವೀಧರರಿಗೆ ಮತ್ತು ತೆರಿಗೆಯನ್ನು ತುಂಬುವ 


ನಂತಹ ವೈರಿಯೊಂದಿಗೂ ಒಪ್ಪಂದ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬಹುದೆಂಬ 
ರ ಭಾರತ ಸರ್ಕಾರದ ಪ್ರಕಾರ ಮತದಾನದ ಹಕ್ಕು ಕೇವಲ 


ಧನಿಕರಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿತ್ತು. 

ದರೆ ಭಾರತದ 
ಸಂವಿಧಾನವ š 
A ನ ನ್ನು ರಚಿಸುವಾಗ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಭಾರತದ ಪ್ರಜೆಗಳಿಗೆಲ್ಲ ಈ ಸೌಲಭ್ಯವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದ್ದರಲ್ಲದೇ 
ವಯಸ್ಸ ಮತದಾನದ ಪದ್ಧತಿಯನ್ನು ಜಾರಿಗೆ Sowa, 


ಇದು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಹೋರಾಟ ಎಲ 
ಬಡವರ ಪರವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕನ್ನು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. i 


೧೯೫೪ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೩ ರಂದು ದಿಲ್ಲಿ ಆಕಾಶವಾಣಿಯಿಂದ ಪ 


b ® ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ 
ವನದ ತತ್ನಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕೈ ಸ ಸ್ಥಾನವಿದೆಯೆಂಬುದನ್ನು ನಾನು ಆಗಹ ಪೂರ್ವಕವಾಗಿ ಹೇಳ 


ಬಯಸುತ್ತೇನೆ. ಅನಿರ್ಭಂದಿತ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ, ಸಮಾನತೆಗೆ ಮಾರಕವಾಗಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನನ್ನ 
ತತ್ನಜ್ಞಾನದಲ್ಲಿ ಸಮಾನತೆಗೆ ನೀಡಿರುವ En ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚಿನ ಸ್ಥಾನದಲ್ಲಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೂ ಕೂಡ 
ಅದರಲ್ಲಿ ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಮಾನತೆಗೆ ಅವಕಾಶವಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಕಾರಣ ಮಿತಿಮೀರಿದ ಸಮಾನತೆಯು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯತೆಯ 
ಆಸ್ತಿತ್ತಕ್ಕೆ ತಡೆಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಬಹುದು. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ತ್ರ್ಯವು ಪ್ರವಾಹವಾಗಿರಬೇಕಾಗಿರುವುದು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ.” ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಸುಖವೇ ಮಾನವನ ದ್ಯೇಯವೆಂದು ತಿಳಿಯದೇ ಸಮಾನತೆಯ 
ತತ್ವದಲ್ಲಿ ತಾನೂ ಬದುಕಿ ಮತ್ತೊಬ್ಬರು ಬದುಕುವಂತೆ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಇದು ಒತ್ತಿ 
ಹೇಳುತದೆ. 


ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಧರ್ಮಾಂತರ : 


೧೯೫೬ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೪ರಂದು ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಹಿಂದೂಧರ್ಮ ಬಿಟ್ಟು 
ಬೌದ್ಧಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸುವ ಮೊದಲೇ ೧೯೩೫ ರ ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ ೧೩ ರಂದು “ನಾನು ಹಿ೦ದೂವಾಗಿ 
ಹುಟ್ಟಿದ್ದರೂ ಹಿ೦ದೂವಾಗಿ ಸಾಯಲಾರೆ” ಎಂದು ಮಹಾರಾಷ್ಟದ "ಯೆವಲೆ' DOW ಊರಲ್ಲಿ ಘೋಷಿಸಿದ್ದರು. 
ಈ ಘೋಷಣೆ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಧರ್ಮಾಂತರ ಘೋಷಣೆಯೇ ಆಗಿತ್ತು. ಈ ಘೋಷಣೆಯನ್ನು ಮಾಡಿಯೂ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಹಿಂದು ಧರ್ಮ ತ್ಯಜಿಸಲು ಸುದೀರ್ಪವಾದ ೨೧ ವರ್ಷಗಳನ್ನು ತೆಗೆದುಕೊಂಡರು. ಇದನ್ನು 
ಅನೇಕರು ಮಾನಸಿಕವಾಗಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ತಯಾರಿ ನಡೆಸಿದ್ದಾರೆಂದು ಅಂದುಕೊಂಡರು. ಆದರೇ 
ವಾಸ್ತವದಲ್ಲಿ ಆಳವಾಗಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವನ್ನು ಓದಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 

೧೯೨೯ ರಲ್ಲಿ ಜಳಗಾಂವ ಜಿಲ್ಲೆಯಲ್ಲೊಂದು ಕ್ರಾಂತಿಯೇ ನಡೆಯಿತು. ಅಲ್ಲಿಯ ಜಾವೇದ್‌ ಗ್ರಾಮದ 
ಹರಿಜನರು ಸಾಮೂಹಿಕವಾಗಿ ಇಸ್ಲಾಂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಂಡರು. ಈ ಘಟನೆಯಿಂದ ಇಡೀ 


ಭಾರತ ತತ್ತರಿಸಿದರೂ, ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಮಾತ್ರ ಈ ಮತಾಂತರವನ್ನು ಬೆಂಬಲಿಸಿದರು. ಆಗಿನ ರಾಜಕೀಯ 
ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದರ ಕಡೆಗೆ ಗಮನವಿತ್ತು. 


ಇತ್ತ ಮತಾಂತರಗೊಂಡ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಅಪರಿಚಿತರಾದ 
ಜಾವೇದದ "ಹರಿಜನರಿಗೆ' ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಬೆಂಬಲದಿಂದ ಒಂದು ರೀತಿಯ ಮಾನಸಿಕ ಸಮಾಧಾನ 


7 - on 9 
ಸಿಕ್ಕಂತಾಗಿತ್ತು. ಈ ಘಟನೆಯನ್ನೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಲಂಡನ್ನಿನಲ್ಲಿದ್ದ ತಮ್ಮ ಗೆಳೆಯ ಸುಬೇದಾರ್‌ "ಸವಾದಕರ್‌ 
ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಉಳಿಯಲಾರೆ; ಮತ್ತು ಹಿಂದೂವೆಂದು 


ನಾಯಕರುಗಳ ಲಕ್ಷ ¿9 ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಇದಕ್ಕೆ ಹೇಗೆ 
ಅತ್ತ ಸ್ವಧರ್ಮದಿಂದ (ಸ್ವಜಾತಿಯಿಂದ) ಪರಕೀಯರಾಗಿ, 


ಅವರಿಗೆ ಬರೆದ ಪತ್ರದಲ್ಲಿ “ನಾನು ಸ್ವತಃ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


"e ದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ತ್ಯಜಿಸುವ ವಿಚಾರ 
ಸಮಾಜ ಬಲಶಾಲಿಯಾಗಬೇಕಾದರೇ ಅದರಲ್ಲಿರುವ ಚಾತುವ Wes ج‎ 
೯ರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ 2 ಮತ್ತು ಅಸಮಾನತೆಗಳು ನಷ್ಟವಾಗಿ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ಸ್ಥಳದಲ್ಲಿ ಏಕವರ್ಣ ಹಾಗೂ ಅಸಮಾನತೆಯ ಜಾಗದಲ್ಲಿ; ಸಮಾನತೆ ಬರಬೇಕು. ಹಾಗಾದರೇ 
ಮಾತ್ರ ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ ಈ ದೇಶದಿ೦ದ ದೂರವಾಗಬಹುದೆಂಬುದು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರಿಗೆ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಆದರೇ E. ಧರ್ಮ ಅಪರಿವರ್ತನೀಯವಾಗಿದ್ದು ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆ j, ಮತ್ತು ಕಂದಾಚಾರಗಳು ಇಡೀ ಒಂದು 
“ಧರ್ಮದ ಬೇರನ್ನೇ' ಹಿಡಿದಿವೆ. ಈ ಸತ [ವನ್ನು ಅರಿತುಕೊಂಡಿದ್ದ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು “ನಾವು ಧರ್ಮಾಂತರ 
ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಅನೇಕರು ಕೆರಳುತ್ತಾರೆ. ಆದರೇ 9 وت‎ ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜ ಅಸ್ಪಶ್ಯರಿಗೆ ಸುಖದಿಂದ 
ಬಾಳಲು ಬಿಡದಿದ್ದರೆ, ಅವರು ಬೇರೆ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮೊರೆ ಹೋಗಿ ತಮ್ಮ ದರ್ಜೆಯನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಅಸ್ಪಶ್ಯರು 
ಧರ್ಮಾಂತರ ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. ಮುಂದುವರೆದು “ಯಾವ ده‎ 
ಯಾವ ಸಮಾನತೆಗಾಗಿ ಅಸ್ಪ] JD ಇಂದು ಹೋರಾಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆಯೋ ಆ ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಮನುಷ್ಯತ್ವ 
ಧರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಸಹಜವಾಗಿ ಸುಲಭವಾಗಿ ಸಿಗಬಹುದಾಗಿದೆ”೧೯೬ ಎಂದು ಬರೆದರು. ಮನುಷ್ಯತ್ವಕ್ಕಾಗಿ, 
ಸಮಾನತೆಗಾಗಿ ಮತಾಂತರ ಅನಿವಾರ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಬೌದ್ಧ ಹಾಗೂ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿನ ವ್ಯತ್ಯಾಸ: 
ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಯಾವುದೇ ಅಂತರವಿಲ್ಲ ಎಂದು ಅನೇಕರು 
ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಕೆಟ್ಟ ಧರ್ಮ ಎಂದು ಯಾರೂ ಹೇಳುವುದಿಲ್ಲ. “ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ AA 
ಕೋಟಿ ದೇವರಿದ್ದಾರೆ. ಸೃಷ್ಟಿಯು ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನವಾಯಿತು ಎಂದು ಹೇಳಲು ಅವರಿಗೆ ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ತತ್ತಿಯನ್ನು 
ಬಿಸಾಡಿದ್ದರಿ೦ದ ಸೃಷ್ಟಿ ಉತ್ತನ್ನವಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗಾದರೆ ತತ್ತಿ ಯಾರು ಬಿಸಾಡಿದರು? ಅದಕ್ಕೆ 
ಉತ್ತರವಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬುದ್ಧ ಸೃಷ್ಟಿಯ ಉತ್ತನ್ನ ಹೇಗಾಯಿತೆಂದು ಹೇಳಲುಬಾರದು ಹಾಗೂ ಅದು ಮಹತ್ವದ 


ಪ್ರಶ್ನೆ ಯಲ್ಲ ಎಂದ್‌ ಸೃಷ್ಟಿ ಹೇಗೆ ಉತ್ಪನ್ನ ವಾಯಿತು ಹಾಗೇ ಆಸ್ತಿತ್ತದಲ್ಲಿದೆ. ಇದೇ ಅದರ ಅರ್ಥ. ಹಿಂದೂ 


ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಿದ್ದಾನೆ. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಈಶ್ವರನಿಲ್ಲ. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮವಿದೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಆತ್ಮವಎಲ್ಲ. ಇದೇ ಮುಖ್ಯ ಬೇಧ. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣಕ್ಕೆ ಬಹಳ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಬೌದ್ಧ 
$ ಜಾತಿಭೇದಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿಲ್ಲ. ಒಮ್ಮೆ ಒಬ್ಬ ಬ್ರಾಹ್ಮಣ ಬುದ್ಧನಿಗೆ ಶೂದರಿಗೆ ad 
à, "ಯೋಗ್ಯತೆ ಇದ್ದವರಿಗೆ DB, ಕಲಿಸಲಾಗುತ್ತಿದೆ. ಅಯೋಗ್ಯರಿಗೆ 


ಧರ್ಮ ದಲ್ಲಿ ಚಾತುರ್ವರ್ಣಕ್ಕ 


ಏಕೆ? ಕಲಿಸುತ್ತೀರಿ ಎಂದು ಕೇಳಿದ ಅದಕ್ಕೆ ಬು 
ಗೆ ನೀನು ಪ್ರಶ್ನೆ ಕೇಳಲು ಅರ್ಹನಲ್ಲ. 
೦ದು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದನು. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಶಿಷ್ಯನಿ > 

ವಿದ್ಯೆ ಕಲಿಸ ಲಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ'. ಎ 


ಏಕೆಂದರೇ ನೀನು ಜಾನಿಯಲ್ಲ ಸಂಶಯ ಪಡಬೇಕಾದರೇ ಜ್ಞಾನಬೇಕು ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನಿನಗೆ ಸಂಶಯ ಪಡಲು 
c . 
ಧಿಕಾರವಿಲ್ಲ ಎನ್ನುತ್ತ f ಆದರೇ ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧ “ತನ್ನ ಶಿಷ್ಯ ಆನಂದನಿಗೆ ನಾನು ಹೇಳುತ್ತೇನೆಂದು ನೀನು 
ಅ 
ದಲ್ಲಿ ನಿನ್ನ ಬುದ್ದಿಗೆ ಒಪುವುದಾದರೆ ಮಾತ್ರ ನೀನು ಬೌದ್ಧ 
೦ಬಿ ಆಗಬೇಡ, ದಿನ ನಿತ್ಯ ಜೀವನ 
ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಾವಲ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ oq od 
y 


ಎಂಬ ಎ೦ಬ ವಾದಕ್ಕೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಮಾತು ಬಂದು ನಿಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


i E ೧೩, ೧೯೩೫ ರಂದು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಧರ್ಮಾಂತರದ ಘೋಷಣೆ ಮಾಡಿದಾಗ 
ಅನೀಕ ಧಾರ್ಮಿಕ ಮುಖಂಡ 
ರು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರನ್ನು ತಮ್ಮ ತಮ್ಮ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ 


ಸೇರಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಪ್ರಯತ್ನ 
ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಈ ಘೋ Ñx 


“wD 
ಷಣಯನ್ನು ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧೀಜಿಯವರು “ಇದೊಂದು ದುರ್ದೈವ ಘಟನೆ 
ಎಂದು ಕರೆದರೆ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವೀರ ಸಾವರ್ಕರು "ಇದೊಂದು ಧರ್ಮದ್ರೋಹ'. 


ಡಾ.ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಅವರ ಮಗ 
ಮುಂದೊಂದು ದಿನ ಮತ್ತೆ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮರಳಿ ಬರುತ್ತಾನೆಂದುರ್ಗ್‌ ಹೇಳಿದ್ದರು. 


'ಧರ್ಮಾಂತರದ ಬಗ್ಗೆ ಗಡಿಬಿಡಿ ಮಾಡುವ ಕಾರಣವಿಲ್ಲ. ಇದೇನು ಸಣ್ಣ ವಿಷಯವಲ್ಲ. ಇದು 
ಇಡೀ ಮನುಷ್ಯನ ಜೀವನದ ಸಾಪಲ್ಯದ ಪ್ರಶ್ನೆ' ಎಂದೆನ್ನುತ್ತಾ ಧರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಉಂಟಾಗುವ ಮಾನಸಿಕ 
ಪರಿವರ್ತನೆಗಳಿಗೆ ದಲಿತರನ್ನು ಸಜ್ಜುಗೊಳಿಸಲು ಅನೇಕ ರೀತಿಯಾಗಿ ಪ್ರಯತ್ನಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ತುಂಬ ಸಭೆ, ಸಮಾರಂಭ ವಿಚಾರ ಸಂಕಿರಣಗಳನ್ನು ಆಯೋಜಿಸಿ ದಲಿತರ ಈ ಹೊಸ ಹುಟ್ಟಿಗೆ 
ಅವರನ್ನು ಸಿದ್ಧಗೊಳಿಸಲು ಮುಂದಾದರು. - 

ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಅಕ್ಟೋಬರ ೧೪, ೧೯೫೬ ರಂದು ತಮ್ಮ ಲಕ್ಷಾವಧಿ 
ಅನುಯಾಯಿಗಳೊಂದಿಗೆ ನಾಗಪುರದಲ್ಲಿ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿದರು. ೧೯೩೫ ರಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದ ಪ್ರತಿಜ್ಞೆ 
೨೧ ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ ನಿಜವಾಗಿ ಪರಿಣಮಿಸಿತು. "ಕೊನೆಗಾದರೂ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದ ನರಕದಿಂದ ನಾನು 
ಬಿಡುಗಡೆ ಹೊಂದಿದೆ' ಎಂದು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಹೇಳಿದರು. 

ದಲಿತರು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿರುವವರೆಗೂ ಜಾತೀಯತೆಯಿಂದ ಮುಕ್ತವಾಗಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಇದಕ್ಕೆ 
ನಿದರ್ಶನ “೧) ಬಳ್ಳಾರಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಸಿರಗುಪ್ಪ ತಾಲ್ಲೂಕಿನ ತಾಳೂರು ಗ್ರಾಮದ ಸವಿತಾ ಸಮಾಜದವರು ದಲಿತರ 
ಕ್ಷೌರ ಮಾಡದಂತೆ ಕಳೆದ ಒಂದು ತಿಂಗಳಿನಿಂದ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ತಾಕೀತು ಮಾಡಿದ್ದರು. ೨) ಉತ್ತರ 
ಕನ್ನಡ ಜಿಲ್ಲೆ ಕುಮಟಾ ತಾಲೂಕೊ೦ದರ ಅಂಗನವಾಡಿ ಕೇಂದದಲ್ಲಿ ಶೋಭಾ ಎಂಬ ದಲಿತ ಮಹಿಳೆ ಅಡುಗೆ 
ಸಹಾಯಕಳಾಗಿ ನೇಮಕಗೊಂಡಿದ್ದರಿ೦ದ ಅಲ್ಲಿನ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಕುಟುಂಬದವರೆಲ್ಲ ತಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಕಳೆದ 
ಎರಡು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಅಂಗನವಾಡಿಗೆ 3949. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರಗೊಳ್ಳದ ಹೊರತು ನಮಗೆ 
ಅಂಟಿದ ಜಾತಿಯ ಕಳ೦ಕ ತೊಡೆಯಲು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ ಎಂಬ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ಮಾತು ಇಂದೂ 
ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸುತ್ತದೆ. 
ಕಾರ್ಮಿಕ ವರ್ಗದ ಕುರಿತ ಚಿಂತನೆಗಳು : 


ರು ಸವಲತ್ತುಗಳ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬುದು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ 
ದುಡಿಯುವ ವರ್ಗ ಎಲ್ಲ ರೀತಿಯ ಸವಲತ್ತುಗಳನ್ನು ಪಡೆಯಬೇಕೆ ಸಾ 


ಚೆ೦ತನೆಯಾಗಿತ್ತು. 
— ಜ್‌ TTA > — o 

ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದ ಒಬ್ಬ ಕಾರ್ಮಿಕನನ್ನೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ ಎಂಥ ಕೆಲಸಗಳನ್ನು ಮಾಡುವ ಅವಕಾಶ 
۳ ಬ 


= 一 
ಅವನಿಗೆ ಇದೆ? ತನ್ನ ಕೆಲಸದ ಸುರಕ್ಷೆ ಮತ್ತು ಬಡ್ತಿಯ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಯಾವ ನಿರೀಕ್ಷಣೆಗಳಿವ? ಅಸ್ಪಶ್ಯನೆಂಬ 
ನೌ e ಸಲಟ ಅನೇಕ ದುಷ್ಪ ಉದಾಹರಣೆಗಳಿವೆ. ಅಂದು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು “ಮುಂಬಯಿ 
ಕಾರಣಕ್ಕೆ ನೌಕರಿ ನಿರಾಕರಿಸಲ್ಪಟ್ಟ © a 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
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ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 
ಖಂ 


ಪ್ರೆಸಿಡೆನ್ಸಿಯ ಮುಂಬಯಿ ಮತ್ತು ಅಹ್ಮದಾಬಾದ್‌ಗಳಲಿ ಅ 


ಸವರ್ಣೀಯ ಹಿಂದೂ ಕಾರ್ಮಿಕ ಮುಸಲ್ಮಾನರ 


ಲಸ ಮಾಡಲು ಒಪಲಾರ”5 ಎಂದಿದ ಅಂದಿನ 
u— 9 4 3 
ಮಾತು ಇಂದಿಗೂ ಸತ್ಯವೆನಿಸಿದೆ. ಈಗಲೂ ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರು ಪ. ಜಾತಿ ಮತು ಪರಿಶಿಷ ಪಂಗಡ ಹೊರತು 
ಪಡಿಸಿಯಾರ ಜೊತೆಗಾದರೂ ಕೆಲಸಮಾಡಲು ಒಪುವದನು, ಕಾಣುತೇವೆ š d 

eJ à ف‎ 


ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದ ನೌಕರನ ಸ್ಥಾನಮಾನ ಕುರಿತು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು “ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದ ನೌಕರನ 
ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳೇನು? ಗ್ಯಾಂಗ್‌ಮನ್‌ ಆಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡದೇ ಅವನಿಗೆ ಬೇರೆ ದಾರಿಯಿಲ. ಹಗಲು ರಾತ್ರಿ 
ಜೀವಮಾನವಿಡೀ ಯಾವುದೇ ಬಡ್ತಿ ಆಸೆಯಿಲ್ಲದೆ ಗ್ಯಾಂಗಮನ್‌ ಆಗೇ ಕೆಲಸ — ಅದಕ್ಕಿಂತ 
ಮೇಲ್‌ಸ್ತರದ ಕೆಲಸ ಯಾವುದೂ ಅವನಿಗೆ ದೊರೆಯುವುದಿಲ್ಲ. ಪೋರ್ಟರನ ಕೆಲಸ ಎಲ್ಲೋ ಅಪರೂಪಕ್ಕೆ 
ಸಿಕ್ಕೀತು. ಮೆಕ್ಯಾನಿಕ್‌ ಆಗಿ ಸೇರುವುದು ದೂರದ ಮಾತು. ಅಪರೂಪಕ್ಕೊಮ್ಮೆ ಮೇಸ್ತ್ರಿ ಕೆಲಸಕ್ಕೆ ಕಳಿಸಿಯಾರು 
ವರ್ಕಶಾಪಿನಲ್ಲಿ ಎಂದೂ ಅವನನ್ನು ಫೋರ್‌ಮನ್‌, ಚಾರ್ಜಮನ್‌ ಆಗಿ ನೇಮಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ಅವನು ಕೂಲಿ 
ಮಾತ್ರ. ಕೂಲಿಯಾಗಿಯೇ ಉಳಿಯುತ್ತಾನೆ. ರೈಲ್ವೇಯಲ್ಲಿ ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದ ನೌಕರನ ಸ್ಥಿತಿ ಇದು.” ಹೀಗಾಗಿ 
ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಅವನನ್ನು ಎಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆ ಸಾಧ್ಯವೋ ಅಷ್ಟು ಕಡಿಮೆ ದರ್ಜೆಗೆ ನೇಮಿಸಲಾಗುತ್ತದೆ. 
ಶೋಷಿತ ವರ್ಗದ ನೌಕರನೊಬ್ಬ ಯಾವ ಮೇಲ್ದರ್ಜೆಗೂ ಏರುವಂತಿಲ್ಲ. ಬಡ್ತಿಯಿಲ್ಲ. ಇದು ಇಂದೂ 
ಕೂಡಾ ನಿರಂತರವಾಗಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಟನೆಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಎದ್ದು 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ದುಡಿಯುವ ಕಾರ್ಮಿಕ ವರ್ಗದ ಜನರ ಜೀವನಮಟ್ಟ ಕುಸಿಯದಂತೆ ಕಾಪಾಡುವುದು ಕಾರ್ಮಿಕ 
ಸಂಘಟನೆಯ ಮುಖ್ಯ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕು. ಕಾರ್ಮಿಕ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲೂ ಅಧ್ಯಕ್ಷ, ಕಾರ್ಯದರ್ಶಿ ಮತ್ತು 
ಇನ್ನಿತರ ಪದವಿಗಳಲ್ಲಿ ರಾರಾಜಿಸುವ ಸಲುವಾಗಿಯೇ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವುದು ಮತ್ತು ಈ ಸ್ಥಾನಮಾನಗಳನ್ನು 
ಭದ್ರ ಪಡಿಸಿಕೊಳ್ಳವುದಕ್ಕಾಗಿ ಸಂಘಟನೆಗಳನ್ನು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸುವ ಹಾಗೂ ಒಡೆಯುವ ಹಂತಕ್ಕೆ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದು 
ನಾಚಿಕೆಗೇಡಿನ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು “ಶ್ರೀಮಂತರ ಸಿರಿತನ ದರಿದ್ರರ ಬಡತನದಲ್ಲಿದೆ. 
ಅದನ್ನು ನಿವಾರಿಸಬೇಕಾದರೆ ದುಡಿಯುವವರೆಲ್ಲ ಜಾತಿಮತಗಳನ್ನು ದಿಕ್ಕರಿಸಿ ಸಂಘಟಿತರಾಗಬೇಕು. ಈ 


ಸಂಘಟನೆಯಿಂದ ಬಡವರನ್ನು ಪ್ರತಿನಿಧಿಸುವವರು ನಾಯಕರಾಗಲು ಸಾಧ್ಯ. ಹಾಗಾದಾಗ ಮಾತ್ರ ಎಲ್ಲರ 
ಸಂಪತ್ತನ್ನು ಉತಾದಿಸುವವರು ಹಸಿವೆಯಿಂದ ಸಾಯಬೇಕಾಗಿಲ್ಲ. 


ಅಗತ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪೂರೈಸಬಹುದು. 
ಯಾರೊಬ್ಬರೂ ಜೀವ THEONION. ° ಎನ್ನುವ ಮಾತು ದಲಿತ 


ಯಾರೊಬ್ಬರ ಭೋಗ ಜೀವನಕ್ಕಾಗಿ 
ವರ್ಗದಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದೆ. 


೧೯೪೧ ಜುಲೈ ೧೧ ರಂದು ಮುನಿಸಿಪಲ್‌ ಸಂಘದ 
೦ದರೇ, ನೀವು ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಈ ಕೆಲಸ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು ಮಾಡದಂತೆ 


ಕೊಟ್ಟು ವಿದ್ಯಾವಂತರನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಉದ್ಯೋಗ 


ಸಭೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಮಾತನಾಡುತ್ತಾ 


“ಇಲ್ಲಿ ನಾನು ಹೇಳಬಯಸುವುದೇನೆ 
ಕೋಗ್ಯ ಶಿಕ್ಷಣ 
ನೋಡಿಕೊಳ್ಳಿರಿ. ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳಿಗೆ ಯೋಗ್ಯ ಕ್ಷಿ 
ವಾಗಿದೆ. ಮುಂಬೈ ಪಟ್ಟಣ ನಿಮ್ಮ ಕೈಯಲ್ಲಿದೆ. ನೀವು ಒಂದೆರಡು 
ಹೊಲಸಾಗಿದರೂ ಅದು ಮಹತ್ವ ಪೂರ್ಣಲ ಗಿದೆ. ಮುಂಬೈ ಪಟ್ಟಣ ನಿಮ್ಮ ಕೃಯಲ್ಲ ವು 
ಎ 


ದಿನ ಬಂದ್‌ ಆಚರಿಸಿದರೆ ಮುಂಬೈ ಜನರು ರೋಗಗಳಿಂದ ಸತ್ತು ಹೋಗಬಹುದು. ಈಗ್ಗೆ ನಿಮ್ಮ ಸಂಘದಲ್ಲಿ 
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ಧ್ಯಾಯ - ೪ 
ಒಡಕನ್ನು೦ಟು ಮಾಡಲು ಅ 

N ID M ಸುತ್ತಾ ಇದ್ದಾರೆಂದು ಕೇಳಿದ್ದೇನೆ. ಅದರಿಂದ ನೀವು ಹಾಳಾಗಬಹುದು. 

ದಲು ನಮಗೆ ರಾಜಕೀಯ ಪಕ್ಷವಿರಲಿಲ್ಲ ಈಗ ನಮ್ಮದೊಂದು ರಾಜಕೀಯ 


ಪಕ್ಷವಿದೆ. ಅಷೇ ಅಲ್ಲ 
ಪ ಷ್ಣ ಅದು ಕಾಂಗೆಸ್‌ ಹಾಗೂ ಮುಸ್ಲಿಂಲೀಗ್‌ದಂತಹ ಪಕ್ಷಗಳಿಗೆ ಸರಿಸಮನಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ 


ನಮ್ಮಲ್ಲಿಯ ಒಗ್ಗಟ್ಟು ಕಾರಣ. ನೀವು ಒಗ್ಗಟ್ಟನಿಂದ ಇದ್ದು ನಿಮಗೆ ಬೇಕಾದುದನ್ನು ಸಾ 


ಒಗ್ಗಟ್ಟಾಗಿರಬೇಕು. ಇದು ನನ್ನ ಏನಂತಿ,*೨೦೪ E Né E 


ಎನು ವಲ್ಲಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ದಲಿತರು ಮಾಡುವ ಈ ಕೆ 
ಲಸ 
ಇವರಷ್ಟೇ ಮಾಡಲಿ ಈ ಕಾರ್ಮಿಕರ ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಪಡೆದು ಉನ್ನತ ಹುದ್ದೇಗೇರಲಿ ಎಂಬ 


ಆಶಯ ಹೊಂದಿದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಿಸದೇ ಹೋದರೆ ಮುಂದಿನ ನಮ್ಮ ಹೀಳಿಗೆ ಇಂತಹ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ ಎಂಬ ಎಚ್ಚರಿಕೆಯನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಪೇಶ್ವೆಯವರ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಯಾರ್ಯಾರು ಹೇಗೇಗೆ? 


ಬಟ್ಟೆ ತೊಡಬೇಕೆಂಬ ನಿಯಮವಿತ್ತು. ಹೊಲೆಯರು ಅರಿವೆ ಖರೀದಿ ಮಾಡಬೇಕಾದರೆ ದೂರದಿಂದ ಅರಿವೆ 
ನೋಡಿ ಖರೀದಿಸಬೇಕಾಗಿತ್ತೆಂಬ ನಿಯಮವಿತ್ತು. ಒಂದು ವೇಳೆ ಬಟ್ಟೆ ಖರೀದಿಸಿದರೆ ಅದನ್ನು ರಾಡಿ ಮಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 
ಅದ್ದಿ ಉಪಯೋಗಿಸ ಬೇಕಾಗಿತ್ತು. ಕಾರಣ ಅಸ ID ಹೊಸ ಬಟ್ಟೆ ತೊಟ್ಟುಕೊಳ್ಳುವ ಅಧಿಕಾರ ಹೊಂದಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಅವರು ಯಾವಾಗಲೂ ಹರಿದ ಬಟ್ಟೆ e ಲಂಗೋಟಿ ತೊಡಬೇಕೆಂದು ಪೇಶ್ವೆಯವರ ಆಜ್ಞೆಯಾಗಿತ್ತು. 
ಅದರಂತೆ ಬ್ರಾಹ್ಮಣರು ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ನಿರಿಗೆಯ ಪಂಚೆ ಉಡುವುದು, ಬ್ರಾಹ್ಮಣೇತರರು ಕೇವಲ ಹಿಂಬದಿಗೆ 
ನಿರಿಗೆಯುಳ್ಳ ಪಂಚೆ ಉಡುವುದು ಮುಂತಾದ ನಿಯಮಗಳಿದ್ದವು. 


“ಮುಂಬೈ ಬ್ರಿಟಿಷರ ಆಡಳಿತಕ್ಕೆ ಒಳಪಟ್ಟಾಗ ಪತ್ತಾರರ ಮೇಲೆ ಪೇಶ್ವೆಯವರ ಕಣ್ಣುಬಿತ್ತು. ಕಾರಣ 
ಪತ್ತಾರರು ತಾವು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರೆಂದು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಪತ್ತಾರರು ಬ್ರಾಹ್ಮಣರಂತೆ ಪಂಚೆ ಉಟ್ಟಾಗ ಬಹಳೇ 
ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲ ಉಂಟಾಯಿತು. ಬ್ರಿಟಿಷರಿಂದ ಧರ್ಮ ನಾಶವಾಯಿತೆಂದು ಪ್ರಚಾರ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
ಬ್ರಿಟಿಷರು ಎರಡೂ ಕಡೆಯ ಅಹವಾಲು ಕೇಳಿದರು. ಅದರಂತೆ ನ್ಯಾಯ ಪಂಚಾಯಿತಿ ಆಯಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪತ್ತಾರರಿಗೆ ಐದು ರೂಪಾಯಿಯ ದಂಡ ವಿಧಿಸಲಾಯಿತು. ಆದ್ದರಿ೦ದ ಜನರು ಕೋಟು ಪ್ಯಾಂಟು ಧರಿಸಲು 
ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರು” ದಲಿತರಿಗೆ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಜೊತೆಗೆ ಸ್ವಚ್ಛ ಬದುಕನ್ನು ಮೈಗೂಡಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಂತೆ ಸೂಚಿಸುವ 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ : ۳ 

ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ ಅವರನ್ನು ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ, ಸ NOOR, ತಿಕ ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ 
ನಿರ್ಣಾಯಕ ವ್ಯಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಪ್ರಶ್ನಾ ತೀತ ನಾಯಕರು ಎಂದು ಪರಿಗಣಿಸಕ a ರಾಜ್ಯದ ಕಾರ್ಯದಿಂದ 
ಹಿಡಿದು ಸಂವಿಧಾನದ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಸಣ್ಣ ಸಣ್ಣ ವಿವರದ ಜಟಿಲತೆಗಳವರೆಗೂ ಇವರು ತಮ್ಮ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯ 
ಚಿ೦ತನೆಯನ್ನು ಹೊರಹಾಕಿರುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. WOOD ಸಾಹೇಬರ ಪ್ರಕಾರ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವೆಂದರೆ 
"Democracy is a form and method of government where by revolutionary 


changes in the economic and social life of the people are brought about 


without bloodshed” ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಎಂದರೆ ಜನರ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 


ರಕ್ತಪಾತವಿಲ್ಲದೆ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಕ ಬದಲಾವಣೆ ತರುವಂತಹ ಒಂದು WO? ಮತ್ತು ಅಂತಹ ಸ್ವರೂಪವುಳ್ಳ ಸರ್ಕಾರ” 
Bm ಜೀವಂತವಾಗಿದ್ದರೆ ಅದರ ಫಲವನ್ನು A ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೂ ಖಾತ್ರಿಯಾಗುತ್ತದೆ. 
EPR 
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ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ತವೇನಾದರೂ ಸತ್ತರೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಸರ್ವನಾಶ DORT” 


ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ನವಿಲ್ಲದೆ, ರಾಜಕೀಯ ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅಂದರೆ ಆರ್ಥಿಕ ಮತ್ತು 


ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಅರ್ಥ ರಹಿತವಾಗುತ್ತದೆ. 
نب‎ os ب‎ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ತಳಹದಿಯಾಗಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 


ಜೀವಪರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಪ 020 ಬೇರ್ಪಡಿಸಲು ಸಾ 
ಇಲ್ಲದೆ MISH) ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 


y ಸಮಾನತೆ ಹಾಗೂ ಭ್ರಾತೃತ್ವಗಳಿರಬೇಕು. ಈ ಮೂರು 
ADO. ಸ್ವಾತಂತ್ರ OG ಸಮಾನತೆ ಇರುವದಿಲ್ಲ. ಸಮಾನತೆ 
= ಮೂರರಲ್ಲಿ ಒಂದು ಮತ್ತೊಂದನ್ನು ಬೇರ್ಪಡಿಸಿದರೆ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ 


ವ್ಯರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಡರ z 
d ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವನ್ನು ಮೂರು ವಿಭಾಗವಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡು 
ಚರ್ಚಿಸಬೇಕು. ಅವುಗಳೆಂದರೇ ಸಾಮಾಜಿಕ 


ಪಜಾಪಬುತ”೨೦೭ A, ಕಾಜ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ 
—— 3 

ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ š 
ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವೂ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸ ಸಮಾನತೆ ಹಾಗೂ 
ಭ್ರಾತೃತ್ವದ ಜೀವಪರ ಹಾಗೂ ಮಾನವಪರ ತತ್ವಗಳನ್ನು ಅವಲಂಬಿಸಿದೆ. ಈ ಮೂರರ ತಳಹದಿಯ ಮೇಲೆ 
ಒಂದು ಆದರ್ಶ ಸಮಾಜ ನಿರ್ಮಾಣದ ಗುರಿಯೂ ಅವರದಾಗಿತ್ತು. ಜಾತಿ ಪದ್ಧತಿಯೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನದಲ್ಲಿ 
ಒಡಕನ್ನು ಉ೦ಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. ಅಸ್ಪಶ್ಯತಾ ನಿವಾರಣೆ ಮತ್ತು ಎಲ್ಲ ದುರ್ಬಲ ವರ್ಗಗಳ ವಿಮೋಚನೆಯಾಗದ 
ಹೊರತು ರಾಷ್ಟ್ರಕ್ಕೆ ದೊರಕಿರುವ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಅರ್ಥರಹಿತ ಎಂಬ ಮೂಲ ತತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದರು. “ಬೇರೆ 
ದೇಶಗಳಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಅನ್ಯಾಯವಾದರೆ ಎಲ್ಲರೂ ತಮ್ಮ ಶಕ್ತಿ ಒಂದುಗೂಡಿಸಿ ಅನ್ಯಾಯದ 
ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿ ಸಮಾಜದ ಪ್ರಗತಿಗೆ ನಾಂದಿ ಹಾಕುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸಮಾಜದ 
ಮೇಲೆ ಸಂಕಟ ಬಂದಾಗ ಅಥವಾ ಪ್ರಗತಿಗೆ ತೊಂದರೆ ಆದಾಗ ದೇವರು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಭಾರತದಲ್ಲಿ 
ಜನ್ಮ ತಾಳುತ್ತಾನೆಂದು ಮತ್ತು ನಮ್ಮ ಸಂಕಟ ದೂರ ಮಾಡುತ್ತಾನೆಂದು ಧರ್ಮ ಹೇಳುತ್ತದೆ”. ಇಂತಹ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬ್ರಿಟಿಷರು ಭಾರತಕ್ಕೆ ವಾಣಿಜ್ಯ ವ್ಯಾಪಾರಕ್ಕಾಗಿ ಬಂದರು. ವೈದಿಕರಲ್ಲಿನ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ 
ರಾಜಕೀಯ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಗ್ರಹಿಸಿ ತಮ್ಮ ವಸಾಹತು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಶಾಹಿಯ ಅಧಿಕಾರವನ್ನು QQ ಯಾವ ರೀತಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಬೇಕು ಎಂದು ಯೋಚಿಸಿ ಅದರಲ್ಲಿ ಯಶಸ್ವಿಯಾದರೆಂದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು 
bs ಬಹುಜನ ಸಮಾಜ ದೈನ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಳುತ್ತಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಹೊರಬರಬೇಕಾದರೆ ನಿಮ್ಮ ಉದ್ದಾರ 
ನೀವೇ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ ಹೊರತು ಬೇರೆ ಯಾರೂ ಅವತರಿಸುವುದಿಲ್ಲ. ನಿಮ್ಮ ಮುಂದಿನ HASH, ಕೇವಲ 
ನಿಮ್ಮ ರಾಜಕೀಯ ಹಕ್ಕು ಪಡೆಯುವುದರ ಮೇಲೆ ಅವಲಂಬಿಸಿರುತ್ತದೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರ ಪ್ರಕಾರ 
ಯೂ ಅತ್ಯವಶ್ಯಕವಾಗಿದೆ. ರಾಜಕೀಯ ಹಕ್ಕು ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವವು ಸಫಲವಾಗಬೇಕಾದರೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ನೆಲೆಗೊಳಿಸುವುದು 
ಅಷ್ಟೇ ಮುಖ್ಯವಾದುದೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪರಿವರ್ತನೆಯಾಗಬೇಕಾದರೇ 
ಸಾಧ್ಯ ಕಾಯ್ದೆ ರಚಿಸುವ ಸಾಮಾರ್ಥ್ಯ ನಮ್ಮ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು. ತುಂಡು 


ಅದು ರಾಜಕಾರಣದಿ೦ದ ಮಾತ್ರ ಸ 
ಬಟ್ಟೆಗಾಗಿ, ತುತ್ತು ಅನ್ನ! son ಪರಿತಪಿಸುವದು ತಪ್ಪಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾವು ಪಡುತ್ತಿರುವ ಕಪ್ಪಕ್ಕೆ ದೇವರು ಕಾರಣವಲ್ಲ. 


ಇದರಿಂದ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಳ್ಳಲು ಸಂಪೂರ್ಣ ಶಕ್ತಿ ಮತ್ತು ವೇಳೆ ವ್ಯಯಿಸಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಸಾಮಾಜಿಕ 
ದಲಾವಣೆ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ಆಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗಳ ಒಕ್ಕೂಟ (ಎಸ್‌.ಸಿ.ಪಿ) ಹಾಗೂ 
ಬದಲಾವಣಿ 


ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ ಸಫಲವಾಗಲು ಸಮಾನತೆ 


ಹಾಗೆ ند‎ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 

ರಿಪಬ್ಲಿಕನ್‌ ಪಕ್ಷದ ಸ್ಥಾಪನೆ ಮಾಡಿದ್ದನ್ನು ಇಲ್ಲ ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಶಿಕ 
ಕ್ಷಣ, 


ಕೇವಲ ಪ್ರಜಾತಾಂತ್ರಿಕ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಮಾತ್ರ ಸ ಸಾಧ್ಯ ಎಂಬುದನ್ನು ಅರಿತಿದ್ದ 


ಹಿ೦ದೂತ್ಹವಾದಿ ರಾಜ 

LL I ಪಕ್ಷಗಳೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರಿಯನ್ನು ವಿರೋದಿಸಿದ್ದರು. ೧೯೫೨ ರಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಿದ್ದ 
ಹಾ ಚುನಾವಣೆಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷ ಮುಂಚಿತವಾಗಿ ಅಂದರೇ ೧೯೫೧ ರಲ್ಲೆ ಜಯಪ್ರಕಾಶ 
ನಾರಾಯಣರ ನೇತೃತ್ವದ ಪ್ರಜಾ ಸೋಷಲಿಸ್ಟ್‌ ಪಕ್ಷದೊಂದಿಗೆ ಮೈತ್ರಿ ತ್ರಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿತ್ತು. ಆದರೇ ಇತ್ತಿಚೀನ 


ದಲಿತರ ಒಂದು ವರ್ಗ ತಮ್ಮ ಅಧಿಕಾರ ದಾಹ ಹಾಗೂ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಲಾಭಕ್ಕಾಗಿ ಕೋಮುವಾದಿ ಪಕ್ಷಗಳೊಂದಿಗೆ 
ಕೈಜೋಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. (ಬಿ.ಎಸ್‌. 


ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತು ಹೋರಾಟಗಳು 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಅದಕ್ಕೋಸ್ಕರವೇ 


ಪಿ. ಜೊತೆ ಬಿ.ಜೆ. ಪಿ). ಅಂಬೇಡ್ಕರರ “ರಿಡಲ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಹಿ೦ದೂಯಿಸಮ್‌” ಪುಸ್ತಕ 
ಪ್ರಕಟಣೆಗೆ ಭಾರಿ ವಿರೋಧ ವ್ಯಕ್ತ ಪಡಿಸಿದ رز‎ ಮಹಾರಾಷ್ಟದ “ಶಿವಸೇನೆ” ಪಕ್ಷದ ಜೊತೆಗೆ ಖ್ಯಾತ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ 


ಕವಿ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳ ಸೇರಿದರು. ರಾಮದಾಸ್‌ ಅಠವಳೆ, ಉದಿತ್‌ರಾಜ್‌, ರಾಮವಿಲಾಸ್‌ ಪಾಸ್ಟಾನ್‌ 
ಇವರೆಲ್ಲರಿಗೂ ವಯಕ್ತಿಕ ರಾಜಕೀಯ ಮಹಾತ್ವಾಕಾಂಕ್ಷೆಗಳೇ ಮುಖ್ಯ ಹೊರತು ದಮನಿತರ ಉದ್ಧಾರವಲ್ಲ. 
ಇಂತಹ ದಲಿತ ರಾಜಕಾರಿಣಿಗಳು ನಿಜವಾಗಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ತತ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಗಳಲ್ಲಿ ನಂಬಿಕೆ quM, 
ಇವರಿಗೆ ಕೇವಲ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಹೆಸರು ಮಾತ್ರ ಸಾಕು ಎಂಬಂತಾಗಿದೆ. 
ಶಿಕಣ: 
[1 

ಮುಂಬೈ ಅಸ್ಪಶ್ಯ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅದ್ಯಕ್ಷರಾಗಿ ದಿ: ೧೨-೧೨-೧೯೩೮ dé ಮಾಡಿದ 
ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ -- 


“ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾಗಿ ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ ಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪೇ? ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬರ ಧ್ಯೇಯ 
ಸುಖವಾಗಿರಬೇಕೆಂದು ಇರುತ್ತದೆ. ನೀವು ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ ಮಾಡಿದರೆ ತಪ್ಪಲ್ಲ. ಸಧ್ಯ ಸರ್ಕಾರಿ ನೌಕರಿ ಒಂದೇ 
ಒಂದು ಜಾತಿಯವರ ಆಧೀನದಲ್ಲಿದೆ. ಇಂದು ಯಾರಲ್ಲಿ ಹಣವಿದೆ ಅವರಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರವಿದೆ..... ಸುಶಿಕ್ಷಿತರಾದ 
ಮೇಲೆ ನೀವು ಕೇವಲ ನೌಕರರಾಗಬೇಡಿರಿ ಅಂದರೇ ಸ್ವಂತದ ಹಿತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಸಮಾಜದ ಹಿತದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು 
ಲಕ್ಷ ಕೊಡಿರಿ” ೨೧೮ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೇವಲ ತಮಗಾಗಿ ಅಲ್ಲ ಅದು ಪರರ ಹಿತವನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಿ ಎಂಬಂತಾಗಬೇಕು. 
ಜೊತೆಗೆ ಅಕ್ಷರ ಅಹಂಕಾರ ಬೆಳೆಸಿಕೊಳ್ಳದೇ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನೀಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಈ 
ಮಾತು ಎತ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತದೆ. ಪದವಿ ಪಡೆದು ನೌಕರಿ ಹಿಡಿದರೆ ಸಾಲದು ನಿರಂತರ ಓದು ಇರಬೇಕು. ಆದರೇ 
ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಆ ಭಾವ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲ. ಇದು ಅಪಾಯಕಾರಿ ಎ೦ದು ಹೇಳುತ್ತಾ “ನನ್ನ ಕೂಡಾ 
ಪ್ರವಾಸದಲ್ಲಿ ನಾಲ್ಕಾರು ಪುಸ್ತಕ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿದ್ದರೆ ಉಳಿದ ಕಲಿತವರ ಕೈಯಲ್ಲಿ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಡಬ್ಬಿಗಳಿರುತ್ತವೆ. 


ಪದವೀಧರನಾದರೆ ಮುಂದೇ ಓದಬಾರದೇ? ಓದಲೇಬೇಕು. ಹೇಗೆ ಮನುಷ್ಯ ಕುಡಿಯಲು ಪ್ರಾರಂಭಿಸಿದರೇ | 


ಅವನು ತನ್ನ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಕುಡಿಯುತ್ತಾನೋ ಹಾಗೇ ತಮ್ಮ ಜೀವನದ ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ಓದಬೇಕು. 
ಕ, ಕೊಡಬೇಕು” ಎಂದು ಹೇಳುವ 
ಸೌಂದರ್ಯದ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು ಲಕ್ಷ್ಯ ಕೊಡದೇ ವಿದ್ಯೆಯ ಕಡೆಗೆ ಹೆಚ್ಚು - WE qe 
ಣೆ ಧಿಂ 
ಮೂಲಕ ಸ್ವಂತದ ಸುಧಾರಣ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರದ ನೀವು ಬೇರೆಯವರ ಸುಧಾರಣ 
ಮಾಡುವಂತೆ ಮಾಡುತ್ತದೆ. 


ನಾವು ಕಲಿತ ವಿದ್ಯೆ ನಮ್ಮ ಬದುಕಿಗೆ ದಾರಿದೀಪವಾಗಬೇಕು. ಅನೇಕರು ಮದುವೆ ಮಕ್ಕಳು ಆದ 
1 ಬಿಡುತ್ತಾರೆ. ನಾನು ಕಷ್ಟದಿಂದ ಕಲಿತೆ ಎನ್ನುವ ಬಾಬಾ ಸಾಹೇಬರು 


ಸಾಧ್ಯ ಎ೦ಬುದರ ಬಗ್ಗೆ ಎಚಾರ 


ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಮರೆತು 
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lI 
ತಮ್ಮ ಉದಾಹರಣೆಯನ್ನೇ ಹೀಗೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 


ಫಿನ್‌ಸನ್‌ ಕಾಲೇಜಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ನನಗೆ 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗೆ ನನಗೆ 


- “ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ೧೪ನೇ ಮಗ. ನಾನು ಎಲ್‌ 
ತೊಡಲು ಬಟ್ಟೆಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಶ್ರೀ ಮುಲ್ಲರ್‌ ಸಾಹೇಬರು ಎರಡು 


ಬಟ್ಟೆ ನೀಡಿದರು. ಕೆಲವೊಂದು ಸಲ ನಾನು ನನ್ನ ತಂದೆಗೆ ೧೪ ಮಕ್ಕಳಿಗಿಂತಲೂ 
ನಾಲ್ಕು ಮಕ್ಕಳಿದ್ದರೆ ಚೆನಾ ಗಿರುತ್ತಿತ್ತು ಎಂದು ಯೋಚಿಸುತ್ತಿದೆ. ಇದು ನನ್ನ ತಂದೆಯ ತಪ್ಪು ಅವರು ವಿಚಾರ 


೨೨೧೨ 
ಮಾಡಬೇಕಾಗಿತ್ತು. A ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಸಾಂಸಾರಿಕ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಚೆನ್ನಾಗಿ ನಿರ್ವಹಿಸುವಂತೆ ತಿಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಸರಜೂರವರ ಭಾಷಾ೦ತರ ಸರಳ ಸಹಜವಾಗಿದೆ. ಓದುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರೇ ಎದುರು ನಿಂತು 
ಮಾತನಾಡಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. 


೯ : ಸಮಾರೋಪ: 


ಸರಜೂ ಅವರು ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಳಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಮುಖ್ಯವೆಂದು 
ಗುರುತಿಸಲು ಈ ಮೇಲಿನ ವಿವರಣೆ ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಜನಪರ ಚಿಂತನೆಗಳಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ 
ತೊಡಗಿದ್ದಾರೆ. ಕವನಸಂಕಲನಗಳು, ಕಥಾ ಸಂಕಲನ, ಆತ್ಮಕಥನಗಳು, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕಗಳು, ಸಂಶೋಧನೆ 
ಹಾಗೂ ಇತರೇ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸಿ ಅವುಗಳ ಮೌಲ್ಯಮಾಪನ ಮಾಡಲಾಯಿತು. 
ಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಗಳಿಗಿರುವ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಆ ಮೂಲಕ ಸರಜೂ 
ಅವರು ಹೇಗೆ ಸಮರ್ಥ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೆಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ we ayy 
Š 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


ಸ್‌ 一 一 
೧) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : (ಸಂ) ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು, zou-iii. 


ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ, ಅಧ್ಯಕ್ಷರ ಮಾತು. - ೧೯೯೨ 
: (ಸಂ) ಪುಟ-೧. ತೋಟದಲಿ. 
ಮೂಲ: ಮಂಗಲ ರಾಠೋಡ್‌. ಅನು: ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌. 


೨) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 


ಅದೇ - ೧೯೯೨ 
೩) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೨. “ತೋಟದಲ್ಲಿ' ಅದೇ 
೪) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೪. "ನದಿ' ಮೂಲ: ಮಂಗಲ ರಾಠೋಡ್‌. ಅದೇ 


೫) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೫. "ಮುಕ ಛಂದಸಿನ ಕಾವ; 
Ar N Š 
ಮೂಲ: ಹರೀಶ್‌ ಮೀನಾಶ್ರ. ಅದೇ 


೬) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೬. "ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ; 
ಮೂಲ: ಹರೀಶ್‌ ಮೀನಾಶ್ರ. ಅದೇ 
2) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೮, €. "ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ' 
ಮೂಲ : ಹರೀಶ್‌ ಮೀನಾಶ್ರ. ಅದೇ 
೮) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೧೧, “ಪ್ರೇಮ ಸೂಕ್ತ' ಮೂಲ: ಹರೀಶ್‌ ಮೀನಾಶ್ರ. ಅದೇ 
೯) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೧೧, "ಪ್ರೇಮ ANT ಮೂಲ: ಹರೀಶ್‌ ಮೀನಾಶ್ರ. ಅದೇ 
೧೦) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೧೩, "ಸಮುದ್ರಲೀಲೆ' ಮೂಲ: ರಾಜೇಂದ್ರ DE. ಅದೇ 
೧೧) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೧೩, "ಸಮುದ್ರ ಲೀಲೆ' ಮೂಲ: ರಾಜೇಂದ್ರ ಶುಕ್ಲ. ಅದೇ 
೧೨) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೧೫, "ಅಕ್ಷರದ ಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸ' 


ಮೂಲ: ರಾಜೇಂದ್ರ DI. ಅದೇ 


೧೩) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ . ಪುಟ-೧೬, "ಎರಹಿಣಿ' ಮೂಲ: ವಿನೋದ ಜೋಶಿ. ಅದೇ 


೧೪) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ . ಪುಟ-೧೬, "ವಿರಹಿಣಿ' ಮೂಲ: ವಿನೋದ ಜೋಶಿ. ಅದೇ 


೧೫) ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ : ಪುಟ-೧೮, "ಗೌಡತಿ ಗೌಡಾಯಣ' 
ಮೂಲ: ವಿನೋದ ಜೋಶಿ. ಅದೇ 

: (ಸಂ) ಪುಟ-೬೪, "ಉತ್ಕಟ ಪ್ರಣಯವಾಗುವ 
ಭಾಷಾಂತರ' ಲೇ: ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ. 
ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ - ೨೦೦೯ 


೧೬) ಡಾ. ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ 


೧೭) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ . ಪುಟ-71 -ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ -೧೯೯೯ 
೧೮) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪುಟ-೫1 - ಅದೇ 
E i 
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೨೮) 
೨೯) 
೩೦) 
೩೧) 
೩೨) 
೩೩) 


೩೪) 
೩೫) 
೩೬) 


೩೭) 
೩೮) 


೩೯) 
೪೦) 
೪೧) 
೪೨) 


೪೩) 


ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 


ಅಟಲ್‌ 


ಅಟಲ್‌ 
ಅಟಲ್‌ 


ಸರಜೂ 


ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 


ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 
ಸರಜೂ 


ಸರಜೂ 


ಸರಜೂ 


ಕಾಟ್ಕರ್‌ 

ಕಾಟ್ನರ್‌ 
v 

ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


$ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 


ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 


ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 


ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಅಧ್ಯಾಯ _ ೪ 


: ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪುಟ-0೧) - ಅದೇ 


ನೆ, ಪುಟ-07] - ಅದೇ 

ನೆ, ಪುಟ xxvi - ಅದೇ 

ನೆ, ಪುಟ xxviii — ಅದೇ 

ನೆ, ಪುಟ ೨ xxix-xxx 2 ಅದೇ 
ನೆ, ಪುಟ XXX-XXXi — ಅದೇ 


ನೆ, ಪುಟ XXXi - ಅದೇ 


: ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪುಟ XXXi - ಅದೇ 
: ಪುಟ-೮೮ -ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ - ೧೯೯೯ 


: ಪ್ರಸಾವನೆ. ಪುಟ xxxii — ಅದೇ 


— -D 


: ಪುಟ XXXIli - ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ. ಅದೇ 


ಟ-೪೦ ಅದೇ 


: ಪುಟ-೦೨, ಅದೇ 
> ಪುಟ-೦೨, ಅದೇ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೩೨, 


ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು - ೧೯೯೯ 


: ಪುಟ-೪೩. ಅದೇ 
: ಪುಟ-೪೧, ಅದೇ 


: (ಅನು) ಪುಟ-೧೪, 803- ಸತ್ಯ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೆ 


ಕವಿ: ಯುಸೂಫ್‌ ಮೀರವಾಲೆ ಸಾಹಿರ್‌, 
ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು -೨೦೦೨ 


: ಪುಟ-೧೪, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೧೭, ಕವಿತೆ- ಹುಚ್ಚ ಕವಿ, ನಾರ್ಮನ್‌ ಮೋಯಿರ್‌.ಅದೇ 


: ಪುಟ-೧೧, ಕವಿತೆ-ಶಬ್ದಗಳು, 32-330" ನಾಹಿದ್‌. ಅದೇ 


$305, ಕವಿತೆ- ಬಾಂಬ್‌, ಕವಿ-ತೌಕೀರ್‌ ಚುಗತಾಯಿ. ಅದೇ 


ಪು ; 


: ಪುಟ-೨೩, ಕವಿತೆ- ಸೈರನ್‌, ಕವಿ ಮುಸ್ತಪಾ ಅರಬಾಬ. ಅದೇ 
. ಪುಟ-೨೫, ಕವಿತೆ- ಗೌತಮನಿಗೊಂದು ಕವಿತೆ. 


ಕವಿ- ಸಬಾ ಇಕ್ರಾಮ್‌, ಅದೇ 
ರಾಸ್‌ ಪರ್ವತ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು. 


AT 
ಕವಿ- ರಹೀಂ WE ಆಜಾದ್‌, ಅದೇ 
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ಅಧ್ಯಾಯ -9 
OY) ಸರಜೂ TRO à; 
) ಸ 1 : ಪುಟ-೦೧, ಜಿಹಾದ್‌ಗೆ ಹೊರಟ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ 
ಕವಿ- ಓಜಸ್‌, ಅದೇ 
~ 
೪೫) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೦೧, ಜಿಹಾದ್‌ಗೆ ಹೊರಟ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ. 
ಕವಿ- ಓಜಸ್‌, ಅದೇ 
فو‎ 
೪೬) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೩೫, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ Bee, 
ಕವಿ- ಅಜ್ರಾ ಅಬ್ಬಾಸ್‌, ಅದೇ 
೪೭) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೩೫, ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಹೇಳಿ. 
ಕವಿ-ಅಜ್ರಾ ಅಬ್ಬಾಸ್‌, ಅದೇ 
೪೮) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೩೩, ಶಿಕ್ಷೆ. ಕವಿ-ಘನಶಾಮ ಅಗರವಾಲ್‌. ಅದೇ 
೪೯) ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ : ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ - AL, 
“ಪತಿವೃತೆ' ಕವನ, ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು -೨೦೦೫ 
BO) ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ :ಪುಟ - ೪೯, “ಹೆದರಿಕೆ' ಕವಿತೆ ಅದೇ 
೫೧) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ : (ಅನು) ಪು-೭೩, ೭೪. ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಬದುಕು 


ಬರಹ. ಲೇ: ಹಸನ್‌ ನಯೀಮ್‌ ಸುರಕೋಡ್‌. 
WAS ಕಥೆಗಳು. -೨೦೦೮ 


೫೨) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ : ಪುಟ - ೧೬, ಅದೇ 
೫೩) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ :ಪುಟ - ೨೧, ಅದೇ 
೫೪) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ : ಪುಟ - AO, ಅದೇ 
೫೫) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ :ಪುಟ - ೩೪, ಅದೇ 
೫೬) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ : ಪುಟ - ೪೩, ಅದೇ 
೫೭) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ :ಪುಟ - ೫೧, ಅದೇ 
೫೮) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ : ಪುಟ - ೬೩, ಅದೇ 
೫೯) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ :ಪುಟ - ೬೬, ೬೭. ಅದೇ 
೬೦) ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ : ಪುಟ - ೬೮. ಅದೇ 


೬೧) ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ : ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೧೧, ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ 
N : 
| | ಮಾತು. ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ = ೨೦೦೮. 


"ಪುಟ - ೧೬. ಅದೇ 
: DEIA, ಕಾವ್ಯ ಕಾರ್ತಿಕ; ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ -೨೦೧೩ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೧೩, 0 


^ é ಅನು- 
ಸಾಯಿ 
೬೪) ಮಾಧವಿ ದೇಸ ತು. ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ = ೨೦೦೮. 
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೬೫) 
೬೬) 
೬೭) 


೬೮) 


೬೯) 


೭೦) 
೭೧) 
೭೨) 
೭೩) 
೭೪) 
೭೫) 
೭೬) 


೭೭) 
೭೮) 
೭೯) 
೮೦) 
೮೧) 


೮೨) 


ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ 
ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ 
ವಾಮನ DIE 


ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ 


ವಾಮನ DIT 


ವಾಮನ DIT 


ವಾಮನ ತಾವಡೆ 


ವಾಮನ ತಾವಡೆ 


ವಾಮನ DIT 


ವಾಮನ DIT 


ವಾಮನ DIE 


ಅಭಿರಾಮ 


ಅಭಿರಾಮ 
ಅಭಿರಾಮ 
ಅಭಿರಾಮ 
ಅಭಿರಾಮ 
ಅಭಿರಾಮ 
ಅಭಿರಾಮ 
ಅಭಿರಾಮ 


ಅಭಿರಾಮ 


ಭಡಕಮ್‌ಕರ 


ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 
ಭಡಕಮ್‌ಕರ 


ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


ಶಿವರಾಮಯ್ಯ 


ಭೀಮರಾವ್‌ NA 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


:ಪುಟ - ೨೯, ಅದೇ 


: ಪುಟ - YA. ಅದೇ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ, ಪುಟ - 2, 


ಛಿನ್ನ — ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ನಾಲ್ಕು ಮಾತು, - ೨೦೦೫ 


: ಪುಟ - ೮೪, ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. 


ಲೇ : ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌. 
ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ, - ೨೦೦೯ 


:ಪುಟ - ೧೨, ಛಿನ್ನ, ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, 


ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ — ೨೦೦೫ 


:ಪುಟ - ೧೩, ಅದೇ 
:ಪುಟ - ೩೦, ಅದೇ 
:ಪುಟ - ೩೨, ಅದೇ 
: ಪುಟ - ೪೫, ಅದೇ 


:ಪುಟ - ೪೬, ಅದೇ 
:ಪುಟ - ೫೫, ಅದೇ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ - vi “ದೇಹಬಾನ' 


1023580305000 ಒಂದೆರಡು ಮಾತು, -೨೦೧೦ 


:ಪುಟ - ೨, ಅದೇ 

:ಪುಟ - 2, ಅದೇ 

:ಪುಟ - ೮, ಅದೇ 

:ಪುಟ - ೧೫, ಅದೇ 

: ಪುಟ - ೧೮, ಅದೇ 
ಪುಟ — ೨೪, ಅದೇ 

: ಪುಟ - ೪೪, ೪೫. ಅದೇ 
: ಪುಟ - ೬೨, ಅದೇ 


; ಕನ್ನಡಪ್ರಭ-ಸಾಪ್ತಾಹಿಕಪ್ರಭ-ಪುಟ-೪-ಪುಸ್ತಕ 


ಪ್ರೀತಿ ದಿ.೦೫/೧೦/೨೦೦೮) 


; ಕನ್ನಡಪ್ರಭ, ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪ್ರಭ-ಪುಟ-೪-ದಿ.೦೫/೧೦/೨೦೦೮ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ವಾಲ್ಮೀಕಿ, ಪ್ರವೇಶ, 


ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ನುಡಿ - ೨೦೦೮ 


NN 
Vz 
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ಅಧ್ಯಾಯ -9 

OO) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ :ಪುಟ ೨ وه‎ TM 

೮೯) ಭೀಮರಾವ್‌ nA :ಪುಟ - ೦೧, ಅದೇ 

೯೦) ಬೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೧೪೩, ಅದೇ 

FO SONA : (ಸಂ) ಪುಟ-೭೮, ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ದ ಸಾಹಿತ್ಸ 
ಲೇ-ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ಷಡ್‌, 1 : 
ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ. 

೯೨) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ :ಪುಟ - ೧೧, ಅದೇ 

೯೩) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೧೩, ಅದೇ 

೯೪) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೪೭, ಅದೇ 

೯೫) ಭೀಮರಾವ್‌ 2 :ಪುಟ - ೪೯, ಅದೇ 

೯೬) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ :ಪುಟ - ೫೬, ಅದೇ 

೯೭) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ :ಪುಟ - ೫೧, ಅದೇ 

೯೮) ಭೀಮರಾವ್‌ nA : ಪುಟ - ೫೩, ಅದೇ 

೯೯) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೫೫, ಅದೇ 

೧೦೦) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೫೬, ಅದೇ 

೧೦೧) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ "ಪುಟ - ೭೧, ಅದೇ 

| ೧೦೨) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೬೬, ಅದೇ 
೧೦೩) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೧೨೧, ಅದೇ 
| ೧೦೪) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೧೨೨, ಅದೇ 

೧೦೫) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೧೪೮, ಅದೇ 

೧೦೬) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ - ೧೪೯, ಅದೇ 

೧೦೭) ಗುರುಪಾದಪ WORA, — : (ಸಂ) ಪುಟ - ೮೪, ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 

4 ಲೇ-ಡಾ. ವಿಠ್ಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌, ಏಕಾಂತ 9 

ನಡುವೆ, - ೨೦೦೯ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ), 


೧೦೮) ಉತಮ ಕಾಂಬಳೆ 
2 ಭಾಗ-೨೧-ಪುಟ-೮೨, - ೨೦೦೮ 
೧೦೯) ಘಾಟಗೆ ಎ. ಬಿ. : ಪುಟ-೨೧, ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ ಪ್ರೊ. ಎ.ಬಿ. ಘಾಟಗೆ 
ಅಪ್ರಕಟಿತ ಕೃತಿ 
: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ?, 


ಉತಮ ಕಾಂಬಳೆ 
AS Ë ಬಾಗ-೧-ಪುಟ-೯, = JOOS 


೨೦೮ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ 
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ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 
000) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 


೧೧೨) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 


: ಪುಟ-೧೦-ಭಾಗ-೧, ಅದೇ 


೧೧೩) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 


೧೧೪) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 
೧೧೫) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 


: ಪುಟ-೭೦- ಭಾಗ-೧೮, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೭೪-ಭಾಗ-೧೯ » ಅದೇ 
: ಪುಟ-೭೪-ಭಾಗ-೧೯, ಅದೇ 
೧೧೬) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೧೨೩-ಭಾಗ-೩೬, ಅದೇ 
೧೧೭) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೧೫-ಬಾಗ-೨, 


ಅದೇ 
೧೧೮) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೧೬- ಭಾಗ-೩, ಅದೇ 
೧೧೯) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೨೧- ಭಾಗ-೩, ಅದೇ 
೧೨೦) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೨೦-ಭಾಗ-೩, ಅದೇ 
೧೨೧) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೨೪-ಭಾಗ-೪, ಅದೇ 
೧೨೨) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೨೯- ಭಾಗ-೫, ಅದೇ 
೧೨೩) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೩೩-ಭಾಗ-೬, ಅದೇ 
೧೨೪) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೩೩-ಭಾಗ-೬, ಅದೇ 
೧೨೫) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೩೫-ಭಾಗ-೭, ಅದೇ 
೧೨೬) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೩೫-ಭಾಗ-೭, ಅದೇ 
೧೨೭) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೩೭-ಭಾಗ-೮, ಅದೇ 
೧೨೮) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೩೭-ಭಾಗ-೮, ಅದೇ 
೧೨೯) ಉತ್ತಮ `ಕಾ೦ಬಳೆ : ಪುಟ-೮೯- ಭಾಗ-೨೩, ಅದೇ 
O20) ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೯೧-ಭಾಗ-೨೪, ಅದೇ 
೧೩೧) ಉತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೯೨-ಭಾಗ-೨೫, ಅದೇ 
೧೩೨) X ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೧೩೫-ಭಾಗ-೩೯, ಅದೇ 
೧೩೩) be ಕಾ೦ಬಳೆ : ಪುಟ-೪೬, ಭಾಗ-೧೮, ಅದೇ 


೧೩೪) ಉತಮ ಕಾಂಬಳೆ : ಪುಟ-೬೫, ಭಾಗ-೧೭, ಅದೇ 


೧೩೫) ಮಧು ಲಿಮಯೆ : ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೫೪. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ, 


೨೦೧೦ 


೧೩೬) ಮಧು ಲಿಮಯೆ "ಪುಟ - ೯ ಅದೇ 


೧೩೭) ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
೧೩೮) ಮಧು ಲಿಮಯೆ 


é ಪುಟ-೨೦, ಅದೇ 
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೧೩೯) ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
೧೪೦) ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
೧೪೧) ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
೧೪೨) ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
೧೪೩) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 


೧೪೪) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೪೫) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೪೬) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೪೭) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೪೮) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೪೯) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೫೦) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೫೧) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
೧೫೨) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 


೧೫೩) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೫೪) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೫೫) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೫೬) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೫೭) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೫೮) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೫೯) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೬೦) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೬೧) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೬೨) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೬೩) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 


೧೬೪) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


: NEP, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೧೪೬, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೧೭೬, ಅದೇ 


: ಪುಟ-೨೩೯, ಅದೇ 


: ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು. 


ಪುಟ-೧ - ೨೦೧೦ 


:ಪುಟ - ೬ ಅದೇ 

: ಪುಟ-೧೫, ೧೬, ಅದೇ 

: ಪುಟ-೩೩, ೩೪, ಅದೇ 

: ಪುಟ-೪೨, ೪೩, ಅದೇ 

: DR- ೪೫, ೪೬, ಅದೇ 

: ಪುಟ-೫೮, ಅದೇ 

: ಪುಟ-೬೩, ಅದೇ 

: ಪುಟ- ೧೦೩, ೧೦೪, ಅದೇ 

: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ 


ಪುಟ-೯ ಎರಡು ಮಾತು - ೨೦೧೩ 


: ಪುಟ-೭-ಎರಡು ಮಾತು, ಅದೇ 


: ಪುಟ-೧೧-ಅದೇ 

:ಪುಟ - ೧೩ ಅದೇ 
:ಪುಟ - ೧೩ ಅದೇ 
:ಪುಟ - ೧೪ ಅದೇ 


: ಪುಟ - ೧೫ - ಅದೇ 
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೧೬೫) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ : ಪುಟ-೪೪, ಅದೇ 


೧೬೬) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 
೧೬೭) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 


೧೬೮) ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟ 
೧೬೯) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ 


: ಪುಟ-೪೬, ಅದೇ 
:ಪುಟ — ೫೨ ಅದೇ 


: ಪುಟ-೧-ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಂಸ ತಿ, ೨೦೦೬ 
: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, E ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ 
ಮಟ-೬೯ ಎರಡು po ೨೨೦೩ 


E "-—— 
೧೭೦) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-7೪11, xviii — ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುಗಳು, 


ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ, ಏಪ್ರಿಲ್‌-೨೦೦೯ 


: ಪುಟ-1111. ಮುನ್ನುಡಿ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ. 
ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ- ೩ನೇ ಆವೃತ್ತಿ-೨೦೦೯ 


೧೭೧) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


೧೭೨) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-1111 ಮುನ್ನುಡಿ - ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ. 
ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ - ೨೦೦೯ 
೧೭೩) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ : (ಸಂ) ಪುಟ-೬೮. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ಯ 


ಸಾಹಿತ್ಯ. ಲೇ- ಡಾ. COENA, ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
poi ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ. - 900€ 


೧೭೪) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ : ಪುಟ-೭೧. ಅದೇ 

೧೭೫) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೩, ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಜಾಡು ಅರಸುತ್ತಾ 
ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ - ೨೦೦೯ 

೧೭೬) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೩. ಅದೇ 

೧೭೭) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೧. ಅದೇ 

೧೭೮) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೨, ಅದೇ 

೧೭೯) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ : (ಸ೦) ಪುಟ-೯೪-೯೫, ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು 


ವೈಚಾರಿಕ ಕೃತಿಗಳು. ಲೇ: ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ, ಏಕಾಂತ 
ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ -೨೦೦೯ 

: (ಸಂ) ಪುಟ-೯೫-€ ೬, ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು 
ವೈಚಾರಿಕ ಕೃತಿಗಳು - ಲೇ: ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ, ಏಕಾಂತ 
leone ನಡುವೆ, - ೨೦೦೯ 

. ಪುಟ-೨೩, ೨೪, ೨೫. ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ 
೩ನೇ ಮುದ್ರಣ - ೨೦೦೯ 


೧೮೦) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ 


೧೮೧) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


- ಪುಟ-೨೫ ಅದೇ 
: (ಸಂ) ಷುಟ-೩೦೬ : ಶ್ರೀ ರಾಮದಾಸಾಂಚೀ ಕವಿತಾ 
ಪ್ರಥಮ ಖಂಡ, ಸಂ. ಶೂ. ಶ್ರೀ ದೇವಧುಳೆ ೧೯೦೮. 


ಹಾಡು - ೩೨೧ - ೧೯೦೮ 


೧೮೨) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
೧೮೩) ರಂ. ಶ್ರೀ. ದೇವದುಳೆ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಧಯನ 
dia 
೧೮೪) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


: ಮೂಲ : ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಭು 


ಮಹಾದೇವ, 09.230. Bed, ಪುಟ-೨೫, 
ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ, ೩ನೇ ಆವೃತ್ತಿ - ೨೦೦೯ 
, ೨ 
೧೮೫) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೨೮, ಅದೇ 


- 
೧೮೬) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೩೦, ಅದೇ 


೧೮೭) ಮಾತಾಜಿ : ಪುಟ-೦೭. ಕಲ್ಯಾಣ ಕಿರಣ ಡಿಸೆಂಬರ್‌ - ೨೦೦೬ 


೧೮೮) ಶಶಿಕಲಾ ವೀರಯ್ಯಸ್ವಾಮಿ : DE, ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ವಿಜಯ.“ಇವ ನಮ್ಮವ, ಶಿವಾಜಿ ನಮ್ಮವ' 


ವಜಯ ಕರ್ನಾಟಕ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ: ೨೪-೦೯-೨೦೦೬ 
೧೮೯) ಶಶಿಕಲಾ ವೀರಯ್ಯಸ್ವಾಮಿ : ಪುಟ-೦೬, ಅದೇ 


೧೯೦) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ : (RO) ಪುಟ-೯೩, ಲೇಖನ: ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು 
ವೈಚಾರಿಕ ಕೃತಿಗಳು : ಲೇ- ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ. 
ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ 


೧೯೧) ಗಿರಿಧರ ಎಸ್‌. : ಪುಟ-೨೪ “ಶೋಷಿತರ QA’ ‘Hows’ ಎಪ್ರೀಲ್‌-೨೦೧೪ 


೧೯೨) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೮೯, ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರನ 
ಮಾತು, ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ an “ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌' - ೨೦೧೪ 


೧೯೩) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ :ಪು-೦೨, ಅದೇ 
೧೯೪) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಒಂದು ಮರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
(ಸಂ) ಡಾ. ಕೆ. ವೆಂಕಟೇಶ. ಲೇಖನ : ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು 
ಧರ್ಮಾಂತರ, ಪುಟ-೮೮, ೨೦೦೫ 
೧೯೫) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಲೇ: ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೦೧ 
ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಭಾರತ ಪತ್ರಿಕೆ - BR ic rai 
. ಲೇ: ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಭಾರತ : 
ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯಾಗ್ರಹದ ಸಿದ್ಧಿ - ಸಂಪಾದಕೀಯ, 
ನವೆಂಬರ್‌ - ೨೫ - ೧೯೨೭ 


೧೯೬) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೧೭, ಸುಪ್ರಸಿ ಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು 


೧೯೭) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
“ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾ e ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌' 一 ೨೦೧೪ 


೧೯೮) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ ಪುಟ - ೧೮, ಅದೇ 


: ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಒಂದು ಮರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ 
(ಸಂ) ಡಾ. ಕೆ. ವೆಂಕಟೇಕ. ಲೇಖನ : ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು 


ದರ್ಮಾಂತರ, ಪುಟ-೮೯, ೨೦೦೫ 


೧೯೯) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


೨೧೨ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ದಯನ 
Š 


೨೦೦) ವಿಜಯ ಕರ್ನಾಟಕ 
೨೦೧) ಅನುಪಮಾ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಬಸೂ: 
೨೦೨) ಅನುಪಮಾ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಬಸೂ: 
೨೦೩) ಶಿವರಾ೦ ಎನ್‌.ಆರ್‌. 


೨೦೪) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 


೨೦೫) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
೨೦೬) ಶಿವರಾಂ ಎನ್‌.ಆರ್‌. 


೨೦೭) ಬೇನಾಳ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. 
೨೦೮) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 


೨೦೯) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
೨೧೦) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
೨೧೧) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 


೨೧೨) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೪ 


: ನಿದರ್ಶನ, UA, ೧-0೬-೨೦೧೪ 


ಪುಟ-೨೮-"ಭೀಮಯಾನ' - ೨೦೧೨ 
ಪುಟ-೨೮, ಅದೇ 


: ಪುಟ-೪೧, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಥಾಟ್ಸ್‌ ಮಾರ್ಚ ೨೦೧೪ 


: ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೪೩, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು, 


ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ - ೨೦೧೪ 


: ಪುಟ-೧೫, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೫೨-ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಥಾಟ್ಸ್‌, ಮಾರ್ಚ-೨೦೧೪ 


: ಪುಟ-೨೪-ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ, 


— 


ಸಂವಾದ, ಎಪ್ರಿಲ್‌ - ೨೦೧೫ 


: ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೭೦, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು, 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ - ೨೦೧೪ 


0 


: ಪುಟ-೭೧, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೫೦, ಅದೇ 


: ಪುಟ-೫೧, ಅದೇ 


೨೧೩ 


೫.೧ 


೫.೨ 


೫.೩ 


೫.೪ 


೫.೫ 


೫.೬ 


೫.೭ 


೫.೮ 


೫.೯ 


ಅಧ್ಯಾಯ - 3 


el 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಪ್ರವೇಶ 


ನಾಟಕ 
ಆತ್ಮಕಥೆ 
ಸಂಶೋಧನೆ 


ಸಂಕೀರ್ಣ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ب‎ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


೫.೧ ಪ್ರವೇಶ 


ಕನ್ನ ಡದ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕಾರರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಗಂಭೀರ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಇವರು ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಕ್ಕೆ 


ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಯಾವುದೇ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಾಂಧವ್ಯಯುತ ಜನಪರವಾದುದೇ 


ಆಗಿರುತ್ತದೆ. ಮತ್ತು ಸಮಾಜಪರ ನಿಲುವಿನಿಂದ ಕೂಡಿರುತ್ತದೆ. ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಎರಡು ಪ್ರದೇಶಗಳ 
ಜನರ ಬಾ೦ಧವ್ಯವನ್ನು ಬೆಸೆಯುವುದು ಮತ್ತು ಗಡಿಭಾಗದ ಜನರಲ್ಲಿ ಸೌಹಾರ್ಧತೆ ಮೂಡಿಸುವುದಾಗಿದೆ. 
ತಮ್ಮ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಿಂದಲೇ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕಥೆ, ಕವನಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿಗೆ 
ಪ್ರಕಟಿಸುತ್ತಿದ್ದರಿಂದ ಹಾಗೂ ಕನ್ನಡ - ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಎಂಬ ವಿಷಯದ ಮೇಲೆ ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ 
ಮಾಡಿರುವುದರಿ೦ದ ಅದುವರೆಗೂ ತಾವು ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿದ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಒಂದೆಡೆ ಸೇರಿಸಿ 
“ಮರಾಠಿ ದಲಿತಕಾವ್ಯ' ಎ೦ಬ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯಡಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಕಲನ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಂತರದಲ್ಲಿ “ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ 
ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು', ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಹಾಗೂ "ತಸ್ಲಿಮಾ DAS ಕವಿತೆಗಳು' 
ಎ೦ಬ ಸ೦ಕಲನಗಳನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

೫:೨ ಕಾವ್ಯ : 

“ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಎ೦ಬ ಕವನ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಲ್ಲಿನ ಒಟ್ಟು ಎಂಟು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೊದಲ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಪರಿಸರದ ಪ್ರೀತಿ ದಾಖಲಾಗಿದೆ. “ಸರಗುಡುವ ಎಲೆಗಳು, ಅಲೆಗಳು ಅಲೆಗಳಾಗಿ 
ಮೇಲೇರುತ್ತಿದ್ದಂತೆಯೇ ಹೂವುಗಳೇ ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ಮೀನುಗಳಾಗಿ ತೇಲುತಿವೆ ಹಗುರಾದ ಗಾಳಿಯಲಿ” 
ಎಂಬ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಆರಂಭವನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. ಇಲ್ಲಿ ಗಿಡಮರಗಳ ಹೂವುಗಳನ್ನು ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ 
ಮೀನುಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದು ಅಪೂರ್ವ ಅಂತವಾಗಿದೆ. ಮುಂದುವರಿದು ತೆಂಗಿನ ಮರಗಳು, ಸಮುದ್ರ, 
ಆಟವಾಡುವ ಹುಡುಗರು, ಮೀನುಗಾರರು ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳು ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ತೋಟವನ್ನು 
ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೋಲಿಸಿದ್ದು ವಿಶೇಷವಾಗಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಗಿಡಮರ, ಎಲೆಬಳ್ಳಿ, ಹೂವು ಇವನ್ನೆಲ್ಲ ನೀರು, ಮೀನು, 
ಹಡಗು, ಆಕ್ಟೋಪ ಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಸಮುದ್ರದ ವಸ್ತುಗಳಂತೆಯೇ ಹೋಲಿಸಿ ತೌಲನಿಕವಾಗಿ ವಿವರಿಸಿದ್ದು ಪರಿಸರ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಗಿಡಮರ, ನೀರು, ನೆಲ, ಆಡುವ ಹುಡುಗರು, ಮೀನಿಗಾಗಿ ಗಾಳ ಹಾಕಿದ 


ಮೀನುಗಾರ ಇವರೆಲ್ಲ ಪ್ರಕೃ ತಿಯ ಭಾಗವಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಗುಜರಾತು ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೇ ಅತ್ಯಂತ ಹೆಚ್ಚು ಕರಾವಳಿ 
ಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಸಮುದ್ರವೇ ಜೀವಾಳ. ಮಾನವನಿಗೆ ಪರಿಸರ ಬಹಳ 


ದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ೦ಬ ಆಶಯ ಈ ಕವನ ರಚನೆಯ 


ಭಾಗವನ್ನು ಹೊಂದಿರುವ ರಾಜ್ಯವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾ 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿದ್ದು. ಪರಿಸರವನ್ನು ಳಿಸಿಕೊಂಡೇ ನಮ್ಮ ಬ 
ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿದೆ. 


7 - “A 
ಎರಡನೆಯ ಕವಿತೆ “ನದಿ'ಯಾಗಿದೆ. ನದಿ ಜನಾಂಗದ ಜೀವಜೀವಾಳ. ಎಲ್ಲ ಮಾನವ ಸಂಸ್ಕೃತಿಗಳು 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
Š 


ee sq ی‎ 
ವಾಗುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ Eua Ec ರಾರೋಡ್‌; 


ದಿಯ ಪರಿಸರ, ಸ 
a Š - ನದಿಯ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ನಡೆಯುವ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳು, ಮಾನವನ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ನದಿ ಆಡುತಿರುವ 
ಪಾತ್ರ ಇತ್ಯಾದಿಗಳನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ತುಂಬಾ ಸೊಗಸಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 


ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಂತರವೂ ಸೃಜನಶೀಲ ಕ್ರಿಯೆಯಂತೆ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತದೆ. ನದಿಯ ಪಾತ 
ಮಾನವ ಬದುಕಿನ ಹಿಂದಿನ ಚೈತನ್ಯ ಇದರಲ್ಲಿ ದಟ್ಟವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. w 


'ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ' ಗುಜರಾತಿ ಜನರ ಜೀವನ ವಿಧಾನ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟಿದೆ. 

'ಬಣ್ಣ ಬಣ್ಣದ ನಾಯಿ ಕುನಿ ಗಳು 

ಸುಂದರ ಮೃದು, ಅವುಗಳ ಕೂದಲು 

ಎಚ್ಚರೆಚ್ಚರ ಅವುಗಳಿಂದ 

ಹಿಡಿದು ಬಿಟ್ಟಾವು ನಿನ್ನ 

ಬುದ್ದಿಯ ಹಳೆಯ ಗೋಡೌನ್‌ಗಳಲ್ಲಿ 

ಹುಚ್ಚು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ನಾಯಿಗಳು 

ಎರಡು ದಿನಗಳಿಂದ 

ಹಡೆದಿವೆ ಕುನ್ನಿಗಳನ್ನು 

ಹಾಲು ತುಂಬಿದ ತೆನೆಗಳು 

ಬಿದ್ದಲ್ಲೇ ಒಣಗಿ ಹೋದಂತೆ 

ದಿಬಾಂಗ್‌ ಸುಂದರ 

ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬಂದು 

ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸೊಕ್ಕಿನ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ಗಳ 

ತಮಾಶೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ”” 

ಇಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಸಮಕಾಲೀನ ಚಿತ್ರಣ ದಧ್ವನಿಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಬಣ್ಣಬಣ್ಣದ ನಾಯಿಗಳು, 
ಹಳೆಯ ಗೋಡೌನ್‌, ಹುಚ್ಚು ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ ಎಲ್ಲವನ್ನು ಒ೦ದೆಡೆ ಮೇಳೈಸಿದರೆ ಇನ್ನೊಂದೆಡೆ ಹಾಲುತುಂಬಿದ 
ತೆನೆಗಳು, ಧ್ರಿಬಾಂಗ್‌ ಸುಂದರ, ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ಗಳು ಇಲ್ಲಿವೆ. ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರದೆ ಸರಕಾಗಿ 
ಬಿಟ್ಟಿದ್ದಾನೆ. ಕಂಪ್ಯೂಟರ್‌ದಲ್ಲಿ ಕಳೆದು ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸುತ್ತಿವೆ. ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ 
ಶತಮಾನದಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯ ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ಗಳಾಗೋದಿಕ್ಕೆ ತಹತಹಿಸುತ್ತಿದ್ದಾನೆ. ಅಂದರೆ ಮಾನವನಿಗೆ 
ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಮಾನವ ವ್ಯಾಪಾರಿ 
۱ ಯೇ ಇಪ್ಪತ್ತನೆಯ ಶತಮಾನದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಬಂದು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಸೊಕ್ಕಿನ 
ವನಿಗೆ ಗೌರವಾನ್ವಿತ ಬದುಕು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕವಿತೆ 
ಲ್‌, ಪೋಸ್ಪಮನ್‌, BQ ಏರಿಯಲ್‌, ರೋಬೋಟ್‌ 


ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸರಕಾಗಿರುವ ಅಪಾಯದಲ್ಲಿದ್ದಾನೆ. ಹಾಗೆ 
ಹೆಡ್‌ಲೈನ್‌ಗಳ ತಮಾಶೆಯಾಗಿದ್ದಾನೆ. ಎನ್ನು ವಲ್ಲಿ ಮಾನ 


ಹಾಗೆ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಮಣ್ಣು, ಸಿಮೆಂಟು, ಪೆಟ್ರೋ 
ದಿ ಸಂಗತಿಗಳು ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ಮಾನವನ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಎಲ್ಲವೂ ಯಂತ್ರಮಯವಾಗಿ 
ad, A 


ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. “ರೋಬೋಟ್‌ ಜೊತೆ ಮದುವೆಗೆ ಸನ್ನದ್ಧರಾಗಿದ್ದಾರೆ', 


ಬಿಟ್ಟಿರುವುದನ್ನು ಕವಿತೆ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿ ೭ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 

ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಚೌಕು ಚೌಕುಗಳಲ್ಲಿ ಸ್ಥಿರವಿಲ್ಲದ ರೋಜೋಟ್‌ ನಿಂತು ಉ 
ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲದಿರುವುದನ್ನು ಕಾವ 


ಕಾವ್ಯಕ್ಕೇನಾದರೂ ಸಮಕಾಲೀನ 


4 ಹೊಯ್ಯುತ್ತಿದೆ' ಇಂತ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 

ب 

ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಅಸ್ತಿತ್ವವೇ ಇಲ್ಲವೆ೦ದಮೇಲೆ 

ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಬೆಲೆಯುಂಟೇ? ಎಂಬ ಸಂದೇಹ ಬರು 

ಮನುಷ್ಯ ಮನುಷ್ಯನಾಗಿರದ ಸಮಾಜದಲಿ ಮನುಷ್ಯನನ್ನು ಮನು 
ನು à 

ಕವಿತೆ ಬರೆಯಬೇಕೆ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ಏಳುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ 'ನಡೆಯುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲವೇ ಈ `ಜಗತು ನೀನು ಕವಿತೆ 


ಬರೆಯದಿದ್ದರೆ?” ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆ ತುಂಬ ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿದೆ. ಇದನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ವುದು ಸ್ವಾಭಾವಿಕ. 
ಷ್ಯನನ್ನಾಗಿ ಪರಿಗಣಿಸದಿರುವ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ 


“ಸಮುದ್ರದ ಲೀಲೆ' ಈ ಸಂಕಲನದ ಮುಖ್ಯವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕವಿತೆ. ಗುಜರಾತಿನ ರಾಜೇಂದ್ರ ಶುಕ್ಲಾ 
ಇದರ ಮೂಲ ಲೇಖಕರು. ಸಮುದ್ರದ ತಟದಲ್ಲಿರುವ ಕವಿ ಸಮುದ್ರದ ಲೀಲೆಯನ್ನು ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮುದ್ರ, 
ದೋಣಿ, ಅದನ್ನು ನಡೆಸುವ ಅಂಬಿಗ, ಬದಲಾಗುವ ಯತುಮಾನಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ. ನದಿ ಮತ್ತು 
ಸಮುದ್ರ ಈ ಎರಡು ಸಂವಾದ ಚೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಅವೆರಡರ ಪಾತ್ರಪಾತ್ರತೆಗಳನ್ನು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೈಯುತ್ತದೆ. 
ಸಮುದ್ರ ಶಾಂತ, ರೌದ್ರ ಮತ್ತು ಗಾಂಭೀರ್ಯ. ರುರಿಯದು ನಿರಂತರ ಓಟ. ಜನಾಂಗದ ತೃಷೆಯನ್ನು ಕನಸು 
ಕನವರಿಕೆಗಳನ್ನು ರುರಿ ಈಡೇರಿಸುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ರುರಿ ಸಮುದ್ರಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ - “ಕೊಡುವುದಿದ್ದರೆ 
ನೀನು ಕೊಡು ತೃಷೆ ನನಗೆ ಸುಟ್ಟು ತನ್ನಿಂತಾನೆ ಮತ್ತೆ ಹುಟ್ಟಿ ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ ಮನೆಮನೆಗೆ ಎಂಬಲ್ಲಿ 
ಸಮುದ್ರದ ಆಳ, ವಿಶಾಲ ಬೃಹತ್ತಾಗಿದ್ದರೂ ರುರಿಯಂತೆ ಉಪಯೋಗಕ್ಕೆ ಬಾರದು. ಸಾಗರದ ನೀರು ಸೂರ್ಯನ 
ಕಿರಣದಿಂದ ಕುದಿದು ಆವಿಯಾಗಿ ಮೇಲೆ ಹೋಗಿ ಮೋಡವಾಗಿ ಸುರಿದು ಮಳೆಯಾಗಿ ಇಳೆಗೆ ಇಳಿದು 
ನದಿಯಾಗಿ ಹರಿಯಲಿ, ಮನೆಮನೆಗೆ ತಲುಪಲಿ dow ಆಶಯ ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ರುರಿಯ LAS 
ಸಾಗರ ಸೇರಿದಾಗ ಲುಪ್ತವಾದರೂ ಜನಾ೦ಗವನ್ನು ಸಲುಹಿದ ಧನ್ಯತೆಯಿದೆ. 

ಪ್ರೇಮಸುತ್ತ ಮತ್ತು ವಿರಹಿಣಿ ಎರಡು ಕವಿತೆಗಳು ಪ್ರೀತಿ-ಪ್ರೇಮ-ವಿರಹ ಮುಂತಾದ ಶೃಂಗಾರಕ್ಕೆ 
ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ರಚನೆಗಳಾಗಿವೆ. Nom ಹೆಣ್ಣಿನ ಆಕರ್ಷಣೆ, ಪರಸ್ಪರ ಸೆಳೆತ, ಆಶೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳು, ಕನಸು 
ಕನವರಿಕೆಗಳು ಇತ್ಯಾದಿ ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ಪ್ರೇಮಿಗಳ ಪಿಸುಮಾತು, ಅವರ ಭಾವ 
ಭಾಷೆಗಳು, ಹ೦ಬಲಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಗೌಡತಿ ಗೌಡಾಯಣ ಮೂಲ ವಿನೋದ ಜೋಶಿ ಅವರ ಕವಿತೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ಗುಜರಾತದ ಪರಿಸರವಿರದೆ ಸ್ಥಳೀಯ ಸಂಗತಿಯೊಂದಿಗೆ ವಿವರಿಸಿದ್ದು ಕುತೂಹಲಕರವಾಗಿದೆ. “ಗೋಕಾಕಿನ ಗೌಡ, 
ಘೋಡಗೇರಿಯ ಗೌಡತಿ'ಯರ ಕುರಿತಾಗಿ ರಚನೆಗೊಂಡ ಸಂವಾದ ಗೀತೆ ಇದು. ಈ ಕವಿತೆಯನ್ನೋದುತ್ತಿದ್ದಂತೆ 
ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರರ ಶಿವಾಪುರ ಮತ್ತು ಘೋಡಗೇರಿ ನೆನಪಾಗುತ್ತದೆ. ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆ ಗೋಕಾಕದ 
ರ ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹುಬೆಹುಬೆಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಗೌಡಕಿಯ ಗತ್ತು. ಹೆಣ್ಣಿನ ಬಿಗುಮಾನ ಇದರಲ್ಲಿವೆ. 
೦ತಿಕೆಯ ಸೊಕ್ಕು, ಅಧಿಕಾರದ ಅಟ್ಟಹಾಸ ಒಂದೆಡೆಯಾದರೆ ಹೆಣ್ಣಿನ wows 


ಪರಿಸ 

ಪುರುಷನ ಅಹಂಕಾರ, ಶ್ರೀಮ 

ಬಿಗುಮಾನ, ತನ, ರೂಪದ ಕುರಿತಾಗಿರುವ ಮದ ಮತ್ತೊಂದೆಡೆಯಾಗಿದೆ. ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ ಮುಖಾಮುಖಿಯಲ್ಲಿ 
و6‎ ۸ 


ಆಗುವ ಘರ್ಷಣೆ. ನಡೆಯುವ ಸಂಘ 
33 ಕೊನೆಯಲ್ಲಾಗುವ ಸಂಧಾನ ಇದರ ವಸ್ತುವಾಗಿದೆ. ಜಾನಪದೀಯ ಅಂಶಗಳಿಲ್ಲಿ ಎದ್ದುಕಾಣುತ್ತವೆ. 
೦ತರವೆನಿಸದೆ ಸೃಜನಶೀಲವೆನಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಈ ಕಾವ್ಯದ 


ರ್ಷ ಕೊನೆಗೆ ರಾಜಿಯಾಗುವ ಸಿದ್ಧಾಂತ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷರ 


ಪರಸ್ಪರ ಸೆ 


ಭಾಷಾಂತರ ತುಂಬಾ ಸತ್ವಶಾಲಿಯಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾ 


ou ನಂ ವಾವ ema iius 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ರ 
2 i ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಅಧ್ಯಾಯ - 2 
ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಎಂಟು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮೂರು ಕವಿತೆಗಳು 
ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ' ಮತ್ತು "ಅಕ್ಷರದ BOD 
ವಸ್ತುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಪರಿಸರಕ್ಕೆ, ಮಾನವನ ಬದುಕಿಗೆ ನೇರವಾಗಿ ಸಂಬಂಧಿಸಿವೆ. 


ಭ್ಯಾಸ' ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂಗತಿಗಳು ಚರ್ಚೆಯ 


ಪ್ರೇಮಸೂಕ ಮ 
y ಕ್ತ ಮತ್ತು ವಿರಹಿಣಿಯಲ್ಲಿ ಶೃಂಗಾರ ಲಹರಿ ಅವೆರಡರ ಮುಂದುವರೆಕೆಯೆಂಬಂತೆ 


ಗೌಡತಿ ಗೌಡಾಯಣವಿದೆ. ಅಂದರೆ 
ಮೂರು ಕವಿತೆಗಳು ಪ್ರಕೃತಿಗೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದರೆ ಮತ್ತೆ ಮೂರು ಕವಿತೆಗಳು 
ಪ್ರಕೃತಿ ಪುರುಷರ ಪರಸ್ಪರ Bess 3 


ಸಂಗತಿಗಳ — ` aa Bm pe E ge ಲೇನ 
— A ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದು. a — yaar 
lo i y ಅಲ್ಲಿ ನಿಸರ್ಗ, ನಿಸರ್ಗವ್ಯಾಪಾರ, ನಿಸರ್ಗದ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳ 
ಎಶಾಲಸ್ತರದಲ್ಲಿದ್ದು, ಮನುಷ್ಯನ ಬದುಕಿಗೆ ಅತ್ಯಂತ ಅವಶ್ಯಕ ಸಾಮಗಿಗಳಾಗಿವೆ. ಪರಿಸರವಿಲ್ಲದೆ ಮನುಷ್ಯ 
ಬದುಕಲಾರ ಎಂಬುದನ್ನು ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ನಿರ್ದೇಶಿಸುತ್ತವೆ. ಮಾನವನಿಗೆ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ನಿಸರ್ಗದಷ್ಟೇ 
ಮುಖ್ಯವಾದುದು ಮನುಷ್ಯ ಪ್ರೀತಿ. ಪರಸ್ಪರ ಅವಲಂಬನೆಗಳು ಚರ್ಚೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತವೆ. ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿಯ 
ಎಚ್ಚರವನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. 

ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ : ಸರಜೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಗಮನಾರ್ಹವಾದ ಸಂಕಲನ. ಈ 
ಸಂಕಲನವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುತ್ತಿದ್ದ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಚಳವಳಿಗೆ ಹೊಸ ಸಾಧ್ಯತೆಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟ್ಟ 
ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಾದ ಎಚ್ಚರವು ಅಲ್ಲಿನ ಸಂಕೀರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮುರಿದು 
ಕಟ್ಟಬೇಕೆಂಬ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಮರಾಠಿಯ ಮುಖಾಂತರ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ದಕ್ಕಿದ್ದು ಮುಖ್ಯ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಡಾ. 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಹಾಗೂ ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ ಘುಲೆ ಅವರ ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ 
ನೀಡಿದ ತಿಳುವಳಿಕೆ ಈ ಮೂರು ಅಂಶಗಳು ದಲಿತ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕು ನೀಡಿದವು. ಮುಂದೆ ಹುಟ್ಟಿಕೊಂಡ 
ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ ಚಳವಳಿಯಿಂದಾಗಿ ಶತಶತಮಾನ ಗಳಿಂದ ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾದ ಜನ ಎಚ್ಚೆತ್ತು ಕೊಂಡರು. 
ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ದೌರ್ಜನ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಮೇಲಾಗುತ್ತಿದ್ದ ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ವಿರೋಧಿಸಿದರು. ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವಕ್ಕಾಗಿ ಮತ್ತು ಸ್ಪತಂತ್ರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ರೂಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದಕ್ಕಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ 
ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದರು. ಅದರ ಫಲವಾಗಿ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಬಂದಿತು. ಅದರಲ್ಲಿ 
ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಸಂಚಲನ ಮೂಡಿಸಿದ ಹದಿನೈದು ಜನ ದಲಿತ ಕವಿಗಳ ಎಪ್ಪತ್ತೈದು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಿಸುವ ಮುಖಾಂತರ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದರು. 
ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ನೋವು. ಬಡತನ, ವಯಕ್ತಿಕ ಮಾನ-ಅಪಮಾನ, ಅಸ್ಪ ಶ್ಯತೆ, ಸಮಾಜದಲ್ಲಿಯ 
ಅಸಮತೋಲನ, ಅನ್ಯಾಯ, ಅತ್ಯಾಚಾರ, ಸವರ್ಣೀಯ ಶೋಷಣೆ, ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಎರುದ್ಧ ದಲಿತರ ಆಕ್ರೋಶ, 
ರೊಚ್ಚು ಮುಂತಾದ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಬಹುತೇಕರು ತುಂಬ ಓದಿಕೊಳ್ಳದಿದ್ದರೂ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಜೀವನ ಕ್ರಮದಿಂದ 
E SS AM. MORNE 
cse ಸುರ್ವೆ, ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ, ಪಾಂಡು ಪಾಟೀಲ ಮುಂತಾದವರು ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕವಿಗಳಾಗಿದ್ದಾರೆ. 
ದಲಿತ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ on EEE aiio 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ರ ಭಾಷಾಂ 
0 0 ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


, ಜನಪರವಾ 
e N ನೆಲೆನಿಂತದ್ದೇ ಮರಾಠಿ ದಲಿ 


ತ ಚಳವಳಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಆತ್ಮಚರಿ 
ಕಥೆ ಕಾದಂಬರಿ, ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲಕ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲೇ ಈ ಜನ Ay ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ, 


ಹೊಸ ಹಾದಿಯನ್ನು ಕ್ರಮಿಸಿದರು. 
E koga. O p ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಓದಿ 
ನಗಳು ಒಂದೇ ಶೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ 

ಬಿಡಿಬಿಡಿಯಾಗಿ ಓದುವಾಗ ಕವಿಯೊಬ್ಬನ ವೈಯಕ್ತಿಕ ಎಶಿಷ್ಟತೆಯು ಅನಾವರಣಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಮೂಲ 
ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿಯ ಕೆಲವೊಂದು ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಮೂಲಕ ಕಾವ್ಯ ಸೌಂದರ್ಯವನ್ನು 
ಹೆಚ್ಚಿಸಿದ್ದು ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ : "ಜೀ ಹುಜೂರ್‌ ಎಂಬ ಚಮಚಾನಿಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮಹಾಕವಿ 
ಎಂದು ಕರೆಯಲಾಗಿದೆ” (ವಿಶ್ವಾಸ ಘಾತ), WHS ಲೋಂಡೆ : ಸ್ಟೀರಿಯೋ ಘೋನಿಕ್‌ E. ಸಹಿತವಾಗಿ 
ಡ್ರಾಯಿಂಗ್‌ ರೂಮಿನ ಸೌಂದರ್ಯ (ನಮ್ಮ ಕವಿತೆ) ಹಾಗೂ ವಾಮನ ನಿಂಬಾಳ್ಕರ್‌ : (ಜಾತಿ) ಮಾಸ್ತರ್‌ 
ನನಗಾಗಿಯೇ ಬೇರೆ ಛಡಿ ಇಡುತ್ತಿದ್ದಾಗ ಮು೦ತಾದ ಕವಿತೆಗಳು ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 

ಇಲ್ಲಿನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ದಲಿತ ಕಾವ್ಯವೆಂದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಿಸಿ ಓದುವುದು ಅವುಗಳಿಗೆ ಅಪಚಾರವೆಸಗಿ ದಂತೆಯೂ 
ಹೌದು. ಕವಿತ್ವದಿಂದ ಮೂಡಿಬಂದ ಅದ್ಭುತ ರೂಪಕಶಕ್ತಿ ಯಾವುದೇ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕುವಷ್ಟು ಅಥವಾ ಸಿಗಲಾರದಷ್ಟು 
ಇಲ್ಲಿವೆ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಅಮರಶೇಖ "ಹಸಿರು ಕಣ್ಣಿನ ಹುಡುಗೆಯರು' ಕವಿತೆ “ಡಾಂಬರಿನ ಕಪ್ಪು ರಸ್ತೆಯನ್ನು ಪಕ್ಕಕ್ಕೆ 
ತಳ್ಳಿ ಪುಟ್‌ಪಾತ್‌ ಮೇಲೆ ಹೆಂಗಸರು ಒಲೆ ಉರಿಸುತ್ತಾರೆ”* ರಾತ್ರಿಯ ಮೊದಲ ಪ್ರಹರ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ - 

“ಆತ ನಾಲ್ಕೆಂಟು ಎಳೆಯ 

ಕಿರಣಗಳ ಹೊಲಿಗೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದ” 

“ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಎಲ್ಲೂ ಕವಿತೆಗಳ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು, ಓಟವನ್ನು ಕುಗ್ಗಿಸಿಲ್ಲ. ಅನುಭವನಿಷ್ಠ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮರಾಠಿ 


ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ಮೂಲ ಶ್ರೋತ. ಚಳವಳಿಯ ಪ್ರೇರಣೆ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಒಂದು ಸೈದ್ಧಾಂತಿಕ ಚೌಕಟ್ಟನ್ನೊದಗಿಸಿದೆ. 
ಪ್ರಾಯಶಃ ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಈ 


ಆದರೆ ಅದು ಮಿತಿಯಾಗಿ ಉಳಿದಿಲ್ಲವೆಂಬುದೇ ಈ ಕವಿತೆಗಳ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ. ಪಾ 
ರಣೆ ಸಿಕ್ಕರೆ ನಿಜಕ್ಕೂ ಒಳಿತಾಗಬಹುದು. ಇದಕ್ಕಾಗಿ ಸ ಸರಜೂ ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು”. 


“ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯ 
ಕರಿಕರಿ ಇದ್ದಲಿನ ಕಾವು 
ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ಶಬ್ದ ಗಳು 
ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ ಹೂವು” 


ವಿ ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಅನುಭವಿಸಿದ ಕಷ್ಟವನ್ನೇ ಕಾವ್ಯವಾಗಿಸಿ, 
ಸುಟ್ಟು ಇದ್ದಲಿಯಾದರೂ ಅದಕ್ಕೆ ಮತ್ತೆ ಕಾವು ಕೊಟ್ಟು ಅದನ್ನು ಬಳಸಿ 


ಈ ಕವಿ ತನ್ನ ಜೀವನ ನೋವಿನ ಕಾವುಗಳನ್ನು 
ಅರಳಿದ ಹೂಗಳಿದ್ದಂತೆ ಅನ್ನುವಲ್ಲಿ ದಲಿತರ ಕಾವ್ಯದ 


ಬಾಲ್ಯವನ್ನು ಕರಿ ಇದ್ದಲಿಗೆ 
ಈ ಕ 


ಹೋಲಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಟ್ಟಿಗೆ 
ಬೂದಿಯಾಗಿಸುವುದನ್ನು ಕಲ್ಪಿಸಿಕೊಂಡಾಗ ಅದರಂತೆ 
ಉಂಡಂಥ ನಮ್ಮಂಥವರಲ್ಲಿಯ ಶಬ್ದಗಳು ಬೆಂಕಿಯಲ್ಲಿ 


rap, 
SOO 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ E 


ಅಧ್ಯಾಯ -೫ 
ಭಾಷೆ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಹೃದಯ ಮಿಡಿಯುವಂಥ ನೋವು, ಹತಾಶೆ, ನಿರಾಶೆ 
ಅತ್ಯಾಚಾರ ಅವಮಾನಗಳು ಮೂಡಿಬಂದಿವೆ. ದೇಶ, 


ಕಠೋರ ಉಕ್ತಿಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಬಹುದು. ದಲಿತ 


» ಕೇಳರಿಮೆ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ, ಸ್ತೀಯರ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಆದರ್ಶಗಳ ಕುರಿತಾದ ವ್ಯಂಗ್ಯ, ಆಕ್ರೋಶ, 


ರೆ ನೀವು ಎಷ್ಟು ದಿನ ಹೀಗೆ ಸುಮನೆ ಶೋಷಣೆ 
2.9 ü T E 
ಸಹಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ. ಅಜ್ಞಾನದ ಕತ್ತರಿ, ಹೋಗಲು ನೀನೇ ಜ್ಞಾನದ ಹಿಲಾಲು ಹಿಡಿಯಬೇಕಾಗಿದೆ. ನೀವೇ 


ಹಿಲಾಲುಗಳಾಗಿ ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನು ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ ಎಂದು ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಜಾಗೃತಿ ಮೂಡಿಸುತಾರೆ. 


“ದಲಿತ ಜೀವನದ ಹತ್ತು ಹಲವಾರು ಮುಖಗಳ ದರ್ಶನವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯಾಂಶದ ಕುರಿತು 
ಭಾಷೆ ಶೈಲಿ ಕುರಿತು ನೋಡುವಾಗ ಸಾಹಿತ್ಯ ಗುಣ ಪಡೆದ ಕವನಗಳಿದ್ದರೂ ಮಾತಿನ ಧಾಟಿ, ಘೋಷಣೆ, ಕೂಗು, 
ರೋಧನ, ಅಳುವು, ವ್ಯಂಗಗಳು ಈ ಎಲ್ಲವು ಕವನ ರೂಪ ಪಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿವೆ. ಕವಿಗಳು ತಮ್ಮದನ್ನು 
ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಯಾವುದೇ ಸಂಕೋಚವಿಲ್ಲದೆ ಹೇಳುವಂತೆ ಸಿಟ್ಟಿಗೆದ್ದು ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಬಯ್ಯುವಾಗ 
ಯಾವುದಕ್ಕೂ ಹಿ೦ಜರಿಯುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಮರಾಠಿ ದಲಿತರ ದಟ್ಟವಾದ ಜೀವನ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕನ್ನಡದ ಜನತೆಗೆ 
ದೊರಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ತಿಳಿದುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದರೆ ಇಂಥ ಅನುವಾದಕರ ಅನುವಾದಗಳು 
ಅವಶ್ಯವಾಗಿವೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬ೦ದ ಮರಾಠಿ: ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ಅಪೂರ್ವವಾದದ್ದು”. 
ದಲಿತ ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ ಅಧ್ಯಕ್ಷ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳ ದಲಿತರನ್ನು ಅಸ್ಪ] OOM ದೂರವಿರಿಸಿದ್ದ ಮಡಿವಂತ 
ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಹಠಾತ್ತನೆ ಅಹಿತಕರ ಆಘಾತ ಉಂಟುಮಾಡುವ ಕವನಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 

ಮುಂಬೈನ ತಿಪ್ಪೆಯಲ್ಲಿ ಅನಾಥವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದ್ದ ಬೀದಿಮಕ್ಕಳ ಪ್ರತಿನಿಧಿ, ಗಿರಣಿ ಕಾರ್ಮಿಕರೊಬ್ಬರಿಗೆ ಸಿಕ್ಕು 
ನಾರಾಯಣ ಸುರ್ವೆ ಎ೦ಬ ಹೆಸರು ಪಡೆಯಿತು. ನಂತರದಲ್ಲಿ ೧೯೯೫ರಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ 
ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಪಾಂಡು ಪಾಟೀಲ ತನ್ನ ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಸತ್ತ ದನಗಳ ಎಲುಬು ಸಂಗ್ರಹಿಸಿ ಮಾರುವ ಕೆಲಸ 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದರು. ಬೆಳಗಾವಿ ಸಮೀಪದ ಚಂದಗಡದ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಶಿಕ್ಷಕರಾಗಿದ್ದರು. ಇವರ 
"ಈ ಮುದುಕಿ” ಕವನ ದಲಿತರ ವಿವಿಧ ಜಾತಿಗಳ ನಡುವೆ ಇರುವ ಜಾತಿ ನಿಷೇಧವನ್ನು ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ 
ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 

“203 ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕವಿಗಳು ದಲಿತ ಲೋಕದ ಅಸಹಾಯಕಥೆ, ಸಿಟ್ಟು ಹಾಗೂ ಕನಸುಗಳಿಗೆ ತಮ್ಮ 
—À ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕೆಲವು ಯಶಸ್ವಿ ಕವನಗಳು ದ್ವನಿಶಕ್ತಿಗಿ೦ತ ಹೆಚ್ಚಾಗಿ ಭಾವತೀವ್ರತೆಯಿಂದ 
ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತವೆ. ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ಸಮೃದ್ಧಿ, ವೈವಿಧ್ಯ ಹಾಗೂ ಲಾವಣ್ಯ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
ಗೊತಾಗುತದೆ. ದಲಿತ ಪುರಾಣಗಳಿಂದ, ದಲಿತ ಜನಪದ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದ ಕವಿತೆಗಳು ಇಲ್ಲಿ 
— ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕವನಗಳ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿರುವ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಬಾ೦ಧವ್ಯವನ್ನು ಬೆಳೆಸುವ ಈ ಸ೦ಕಲನದ ಪ್ರಕಾಶಕರಾದ ಬಳ್ಳಾರಿಯ 
ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನದವರು ಅಭಿನಂದನಾರ್ಹರು". ಅನ್ಕ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಚಿಂತನೆಗಳು ಆವರಿಸಿಕೊ೦ಡಷ್ಟು 
ನಮ್ಮ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೆಚ್ಚು ಕಸುವು ತುಂಬಿ ಶೋಭಾಯಮಾನವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾ 

“ಬದುಕಿಗೆ, ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ. ಬದಲಾವಣೆಗೆ ಹೊಸ ಚೈತನ್ಯ, ನಾಂದ್ರತೆ ತರಲು روت‎ ಇಲ್ಲಿನ 
ತವಿತೆಗಳೊಳಗೆ ಇರುವ ವಚನ ಸಂ ವಿಧಾನ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ”. ಇಲ್ಲಿನ ಕವನಗಳು 50010-701108 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಾವ್ಯ, ಲೇಖನ 
- 
ಪ್ರಕಾರಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಬುದ್ಧ, ಫ 


ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಕ್ರೀಯ ಪಾತ್ರಧಾರಿಯಾಗಿದಾರೆ 
JÖ. 


ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕವಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ ದಲಿತ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಹೋಲಿಸಿದ 


ಪಕ್ಷದಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಕನ್ನಡ ಕವಿಗಳು 
ಕೆಂಡಕಾರುವ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯ ದೃ 


4099 ಏನೇನೂ ಅಲ್ಲವೆನ್ನುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಬಹುತೇಕ ನಮ್ಮಲ್ಲಿನ ದಲಿತ 
ಕವಿಗಳು ಕಾಲೇಜು, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ ಮಟ್ಟಕ್ಕೇರಿ ತಿರುಗಿ ಬೋಧಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅಷ್ಟೇ ಏಕೆ ಬದ್ಧತೆಯನ್ನು ಗಾಳಿಗೆ 
ತೂರಿ ವಿಧಾನಸೌಧವನ್ನು ಸೇರಿದವರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇವರ ಪಾಲಿಗೆ “ಅಕ್ಷರಸ್ಥ ದಲಿತ ಶೂದ್ರ ಸವರ್ಣೀಯರನ್ನು 
ನೂರಕ್ಕೆ ನೂರರಷ್ಟು ಅನುಸರಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮತ್ತು ಹಿಂಬಾಲಿಸುತ್ತಾನೆ ಎಂಬ ಲೋಹಿಯಾವಾದದ ಮಾತನ್ನು ಇಲ್ಲಿ 
ನೆನಪಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದು ಸೂಕ್ತವೇನೋ? 

"ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ' ಕೃತಿ ಸುಂದರವಾಗಿಯೂ, ಅಚ್ಚುಕಟ್ಟಾಗಿಯೂ ಹೊರಬಂದಿದ್ದು, ಮುಖಪುಟ 
ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಸೂರ್ಯನ ನೀಲಿ ಗರ್ಭ ನಿಗ್ರೋ ಕಾವ್ಯದ ಸಂಕೇತ. ಲೋಹಿಯಾ 
ಪ್ರಕಾಶನದವರು ಇದನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಮುತವರ್ಜಿಯಿಂದ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. “ದಲಿತ ಕವಿತೆಯ ಸಾಮರ್ಥ್ಯ 
ಮತ್ತು ಮಿತಿಯನ್ನು ಗುರುತಿಸುವಾಗ ಅದರ ಸೃಜನಶೀಲ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಈ 
ಸೃಜನಶೀಲ ಪಕ್ರಿಯೆಯಿ೦ದಲೇ ಅದರ ಸ್ವರೂಪ ನಿಶ್ಚಯವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳ೦ತೆ ಕಾವ್ಯವೂ 
ಜೀವನಾನುಭವದಿಂದಲೇ ನಿರ್ಮಾಣವಾದದ್ದು. ಆದರೆ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಜೀವನಾನುಭವವೊಂದೇ 
ಕಾರಣವಲ್ಲ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ನವಜಾಗ್ಯೃತಿ ಹಾಗೂ ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಗಳು ಸೇರಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಮುಖ್ಯ ಆಶಯ 
ಪ್ರತಿಭಟನೆ ಹಾಗೂ ನಕಾರಾತ್ಮಕ ಧೋರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಜೀವನಾನುಭವ ಜೊತೆಗೆಯೇ ಅದರಿಂದ ಉಂಟಾದ 
ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಗಳು ಕಾವ್ಯವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಹೊರಬಂದಿವೆ. ವರ್ತಮಾನ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೂ ಆಗುತ್ತಿರುವ ಅವಮಾನ, ಈ 
ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾದ ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮವನ್ನು ಅವರು ಕಟುವಾಗಿ ಟೀಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಅರಿವಿನ ಕಣ್ಣು 
ನೀಡಿದ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಮಹಾತ್ಮಾ ಫುಲೆ, ಪೆರಿಯಾರ್‌ ಮುಂತಾದವರ ಬಗ್ಗೆ ಈ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಆದರವಿದೆ. 
ಸಾಮಾಜಿಕ ಸಮತೆ, ಮಾನವ ಮುಕ್ತಿ ಹಾಗೂ ಎಶ್ವಬಂಧುತ್ತದ ಬಗ್ಗೆ ಕವಿಗಳಿಗೆ ಗೌರವವಿದೆ. ದುಃಖ, ನೋವು 
ಬಂಡಾಯ ಇದರ ಜೊತೆಗೆಯೇ ಕೃತಜ್ಞತೆ, ಆದರ, ಗೌರವ, ಆಶಾವಾದ ಮತ್ತು ಉತ್ಸಾಹ ಇವು ದಲಿತ 
ಕವಿತೆಯ ಮುಖ್ಯ ಗುಣಗಳು”. 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಕವಿತೆಯನ್ನು ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಶೋಷಿತರ, bi 
ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದವರ ದ್ವನಿಗೆ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಕೊಡುವ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೇ N a ಕ ಕ್‌ 

ಯಾ ಮುಂತಾದ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರ ಪ್ರಭಾವವಾಗಿರುವುದನ್ನು 


SPOON ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಅಂತಹ ಕಾವ್ಯವನ್ನೇ ಎತ್ತಿಕೊಂಡು ಭಾಷ N 


ಫುಲೆ, ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, ಪೆರಿಯಾರ್‌. ಲೋಹಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಷಾಂತರದ ಹಿಂದೆ ತರತಮ ಭಾವ, ಮೇಲು ಕೀಳು ಇತ್ಯಾದಿ 


ಸಯ್ಯವಾಗಬೇಕು. ಅಸಮಾನತೆ ಹೊರಟು ಹೋಗಿ ಬದುಕು 


ಸಮಾಜ ಸುಂದರವಾಗಬೇಕೆಂಬ ಕಾಳಜಿ ಇದೆ. ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಮನೆಮಾಡಿರುವ ಅಜ್ಞಾನ, 
ಅನಕ್ಷರತೆ, ಅಂಧಾನುಕರಣೆಗಳು ಇಲ್ಲವಾಗಿ ಪ ಪ್ರಗತಿಪರ ವೈಚಾರಿಕ, ವೈಜ್ಞಾನಿಕ m9 ಬೆಳೆದು ಬರಬೇಕೆಂಬ 
ಸದಾಶಯವಿದೆ. ಮಾನವ ಘನತೆಯಿಂದ ಬದುಕುವಂತಾಗಬೇಕು. ದಲಿತರು ದಮನಿತರು ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ 
ತಲೆಯೆತ್ತಿ ನಿಲ್ಲಬೇಕು ಎಂಬ ಅಂಶ ನಿಚ್ಚಳವಾಗಿ ಗೋಚರಿಸುತ್ತದೆ. ರೈತರು, ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರು, ಜಾಡ 


ಮಾಲಿಗಳು, ಪಂಚಮರು ಸರ್ವರೂ ಒಗ್ಗೂಡಬೇಕು. 2 amad ಸೌಹಾರ್ದತೆ ಮೂಡಬೇಕು. 


ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಎರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಬೇಕು. ಸರ್ವರಿಗೆ ಸಮಬಾಳು, ಸರ್ವರಿಗೆ ಸಮಪಾಲು ಲಭಿಸಬೇಕೆಂಬ ತುಡಿತ 


E ಭಾಷಾಂತರ ಕ್ರೀಯೆ ಹಿಂದೆ ಕಾರ್ಯ ನಿರ್ವಹಿಸುತ್ತದೆ. ಕನ ಡದಲ್ಲಿರದ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ವಿಶೇಷವಾಗಿರುವ 
ಎಚ್ಚರಿಕೆಯ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತಿಗಳಲ್ಲಿ ಎಚ್ಚರ 


ಮೂಡಿಸಬೇಕು ಎಂಬ ಹಂಬಲವಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತದೆ. ಅದೇ 
ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ ತುಂಬಾ ವೈಶಿ ಶಿಷ್ಟ್ಯವಾ ವಾಗಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿದೆ. 


ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು : ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ ಕವಿಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ 
ಮಾನವ ಸಹಜ ಆಲೋಚನೆಗಳು ಹೇಗೆ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಸಂಕಲನ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 
ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರನ್ನು ಪ್ರಧಾನಿಯನ್ನಾಗಿ ನೋಡದೆ, ರಾಜಕಾರಣಿಯನ್ನಾಗಿ ಕಾಣದೆ 
ಒಬ್ಬ ಸೃಜನಶೀಲ ಕವಿಯಾಗಿ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಮಿಡಿತವುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯಾಗಿ ನೋಡಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿಯ 
ಕವಿತೆಗಳ ವಿಶೇಷತೆಯಾಗಿದೆ. ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರು ಜೀವ ಭಾವಗಳಿಂದ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಸಾಕಾರ 
ಮೂರ್ತಿಗಳಾಗಿದ್ದರು. ದೇಶ, ದೇಶಪ್ರೇಮ, ರಾಷ್ಟ್ರಭಕ್ತಿ, ರಾಷ್ಟ್ರದ ಪ್ರೀತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದ ಅನುಕರಣೀಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ರೂಪಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. ಸಾಮಾನ್ಯವಾಗಿ, ಸಾಮಾನ್ಯನಿಗಾಗಿ, ಸಮಾನತೆಗಾಗಿ ತುಡಿಯುವ ಮಾನವೀಯ 
ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮಿಡಿತ ಈ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಮಡುಗಟ್ಟಿದೆ. ಮಾನವನನ್ನು ತುಂಬ ಘನತೆಯುಳ್ಳ ವ್ಯಕ್ತಿಯಂತೆ ಇನ್ನೊಬ್ಬ 
ಮಾನವ ಕಾಣಬೇಕು. ಮಾನವ ಸಮಸ್ತ ಪರಿಸರದ ಅತ್ಯುನ್ನತವಾದ ಸೃಷ್ಟಿ ಅವನನ್ನು ಕೀಳಾಗಿ ಕಾಣಬಾರದು 
ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತಲೇ ಮಾನವೀಯತೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ದೊಡ್ಡದಾಗಿದೆ ಎಂಬ ನಿಲುವು ಮಹತ್ತರ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. 
"ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಶ್ರೇಷ್ಠ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಯಾರೂ ಇಲ್ಲ, ನನಗನಿಸುತ್ತದೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗಿಂತ ಮಾನವೀಯತೆ ದೊಡ್ಡದು” 
ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯನ ಘ ಘನತೆಯನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಮಾನವೀಯತೆ ದೊಡ್ಡದೆಂದು 
ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದು ವಾಜಪೇಯಿಯವರ ದೃಷ್ಟಿಕೋನದ ಪರಿಚಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಯುದ್ಧ ಮಾನವನನ್ನು ಸಂಹರಿಸುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಸರ್ವನಾಶ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧವಿರಬಾರದು. ದೇಶ 
ದೇಶಗಳ dms ವೈರತ್ವ ಅಳಿಯಬೇಕು, ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಬೇಕು. ಸೌಹಾರ್ಧತೆ ಬೆಳೆದು ಬರಬೇಕೆಂಬ ಉದಾತ್ತ 
ರದಾಗಿತ್ತು. ಭಾವ ಜೀವಿಯಾದ ವಾಜಪೇಯಿಯವರು ಹಿರೋಶಿಮಾ, ನಾಗಾಸಾಕಿಗಳ 


ಉದ್ದೇಶ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವ 
ಹೋಗುತ್ತಾರೆ. ವಿಷ್ಠಲಗೊಂಡು ವಾಜಪೇಯಿಯವರೊಳಗಿನ ಕವಿ 


ಮೇಲೆ ಬಿದ್ದ ಬಾಂಬಿನಿಂದಾಗಿ ತತ್ತರಿಸಿ 
ಕೇಳುತ್ತಾನೆ — 
“ಅಣು ಬಾಂಬ್‌ಗಳನ್ನು ಶೋಧಿಸಿದ 


ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳು ಹಿರೋಶಿಮಾ ನಾಗಾಸಾಕಿಗಳ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳ 


ನರಸ೦ಹಾರದ ಸುದ್ದಿ ಕೇಳಿ 
ರಾತ್ರಿ ಹೇಗೆ ನಿದ್ದೆ ಮಾಡಿರಬಹುದು” 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಏದ್ಯಾರ್ಥಿ ದೆಸೆಯಿಂದ ವಾಜಪೇಯಿಯವರ ಕುರಿತು ಅದಮ್ಯ ಸೆಳೆತವಿತ್ತು. 
ಕಾರಣ ೧೯೭೫ರ ವರ್ಷ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಹೇರಿದಾಗ ದೇಶದ ಮುಖಂಡರೆಲ್ಲ ಜೈಲುಪಾಲಾದ 
ಸಂದರ್ಭ. ಬುದ್ಧಿ ಜೀವಿಗಳು, ಬರಹಗಾರರು ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ ಕ್ಕಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಂತಹ ಸಂದರ್ಭ. 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಆಗ ಎಂ.ಎ. ಓದುವ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿ. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ, ಬ್ಯಾನರ್‌ 
ಕಟ್ಟುವ, ಪೋಸ್ಟರ್‌ ಅಂಟಿಸುವ, ಕರಪತ್ರ ವಿತರಿಸುವ ಇತ್ಯಾದಿ ಚಟುವಟಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರು. 
ವಾಜಪೇಯಿಯವರ ಹಿಂದಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಅನುವಾದಕರ ಹೆಸರಿಲ್ಲದೆ ಗೋಡೆಗಳಿಗೆ 
ಅಂಟಿಸುತ್ತಿದ್ದುದಾಗಿ ಹೇಳಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಜೆಪಿ ಆಂದೋಲನದಲ್ಲಿಯೂ ಭಾಗಿಯಾಗಿದ್ದುಂಟು. 
ಲೋಹಿಯಾ ಅವರ ಪ್ರಭಾವ, ವಾಜಪೇಯಿಯವರ ಸೆಳೆತ ಕಾಂಗ್ರೆಸಿನ ವ್ಯಕ್ತಿ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವು 
ಇವುಗಳಿಂದಾಗಿ ಸರಜೂ ಜನಪರವಾಗಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿದ್ದರು. ತುರ್ತುಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಮತ್ತು ವಾಜಪೇಯಿಯವರ 
ಜೈಲುವಾಸ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿ ಸರಜೂಗೆ ವಾಜಪೇಯಿ ಕುರಿತಾಗಿ ಗೌರವ ಮೂಡಿಸಿತ್ತು. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಮಹತ್ವ, ಮನುಷ್ಯ 
ಪ್ರೀತಿ ಯುದ್ಧ ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವುಗಳಿ೦ದಾಗಿ ವಾಜಪೇಯಿಯವರ ಬಗ್ಗೆ ಸರಜೂ ಅವರಿಗೆ ಅಪಾರ ನಂಬಿಕೆ, 
ಅಪೂರ್ವ ವಿಶ್ವಾಸ. ಅಂದಿನಿಂದ ಇಂದಿನವರೆಗೂ ಅದೇ ವಿಶ್ವಾಸ, ನಂಬಿಕೆ ಮುಂದುವರಿದು ಅವರ ಕಾವ್ಯದ 
ಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 
ಹೊಸ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುವೆ, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಸವಾಲು, ಯಾವ ಹಾದಿಯಿಂದ ಹೋಗಲಿ ಮುಂತಾದ ಕವಿತೆಗಳು 
ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರಲ್ಲಿದ್ದ ಮಾನವ ಸಹಜ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತವೆ. ಕ್ಷಮೆಯಾಚನೆ, ಮಹಾತ್ಮಾಗಾಂಧಿ, 
ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣ ಮುಂತಾದವರನ್ನು ಸ್ಮರಿಸುತ್ತಾ ಅವರ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಲಾರದಕ್ಕೆ ಕ್ಷಮೆ 
ಕೋರಿರುವುದು ವಿಶೇಷತೆಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಮತ್ತೆ ಸೂರ್ಯ ಬೆಳಗಲಿದ್ದಾನೆ ಕವಿತೆಯು ಆಶಾವಾದಿತ್ತಕ್ಕೆ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ಎಂತಹ ಕಷ್ಟ ನಷ್ಟಗಳು ಎದುರಾದರೂ ಮನವ ನಿರಾಶನಾಗಬಾರದು. ಭವಿತವ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ 
ಭರವಸೆ ಇಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಬೇಕೆ೦ಬುದನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾವಲು, ಒ೦ದು ವರ್ಷ, ಜೈಲಿನಲ್ಲಿ ಅನುಕೂಲತೆ, ಜೀವನ 
ಸಂಜೆ ಮುಂತಾದವು ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿರುವಾಗಲೇ ರಚಿಸಿದ ಕವಿತೆಗಳು. ಈ 
ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಸಹಜವಾಗಿ ಸಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ, ದ ಕನವರಿಕೆಯಿದೆ. ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ಬದುಕುವ ಹಂಬಲವಿದೆ. ದೇಶ 
ದೇಶಾಭಿಮಾನ ತುಂಬಿ PA ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಇಂತಹ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನೇ 
ಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡಿರುವುದು ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ವೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಈ ಕವಿತೆಗಳ ಮುಖಾಂತರ ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ 
ಹರಣಗೊಂಡ ಜನತೆಯ ನಿರಾಶೆ, ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಯ 
ಕೋಟೆ, ಸರ್ವಾಧಿಕಾರಿ ಮನೋಭಾವ ಸ್ನಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ 
A m ಬದುಕು ಭಯದ ನೆರಳಿನಲ್ಲಿ ತೆವಳುವಂತಾದದ್ದು 
ದೌರ್ಜನ್ಯ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ಜ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


ಅಧ್ಯಾಯ - 2 
ಶೋಚನೀಯ ಸ 


ಕನಸುಗಾರಿಕೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಬಳ ನಾಗಿ ಈ ವಿತೆಗಳಲ್ಲಿವೆ.. 
ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು : 


ಸ ಕೆತ್ತೊಗೆಯಬೇಕಾದ ಸಂಕಲ್ಪ, ಭವಿಷ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ 


ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ ಕವಿ 
ತೆಗಳ ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಅಗತ್ಯವಾದ ಮತ್ತೊಂದು ಕಾವ್ಯವೆಂದರೆ 


— 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ * ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು'. ಪ್ರಪಂಚವು ಇಂದು 
ಭಯೋತ್ಪಾದನೆ ಮತ್ತು ಏಡ್ಸ್‌ನಂತಹ ಭೀಕರತೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿದೆ. ಇನ್ನು ಭಾರತವು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕಾಲದಿಂದಲೂ 


ಆಕ್ರಮಣ, ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿರುವ ರಾಷ್ಟ್ರವಾಗಿದೆ. ಹಾಗಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಸಂಗಹಕ್ಕಾಗಿಯೇ ತನ್ನ 


ಸಂಪನ್ಮೂಲದ ಬಹುಭಾಗವನ್ನು ಪ್ರತಿವರ್ಷವೂ ಮೀಸಲಾಗಿಡುವುದನ್ನು ಬಜೆಟ್‌ನಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಪ್ರಪಂಚದ 
ಎಲ್ಲಾ ರಾಷ್ಟ್ರಗಳೂ ಬಾಂಬ್‌ ತಯಾರಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಂಗ್ರಹದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡಿವೆ. ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ ಭಾರತ ದೇಶವು 
ಪೋಕ್ರಾನಿನಲ್ಲಿ ಬಾಂಬ್‌ ಸ್ಫೋಟಿಸಿ ತನ್ನ ಸಾಮರ್ಥ್ಯವನ್ನು ಪ್ರದರ್ಶಿಸಬೇಕಾಯಿತು. ಆದರೆ ಅದೇ ಹೊತ್ತಿನಲ್ಲಿ 
ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಕೂಡ ಬಾಂಬ್‌ ಸ್ಫೋಟಿಸಿದ್ದು ಜಿದ್ದಾಜಿದ್ದಿಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿತ್ತು. ಭಾರತ ಪೃಥ್ವಿ ಕ್ಷಿಪಣಿ ಉಡಾಯಿಸಿದರೆ 
ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಘೋರಿ ಕ್ಷಿಪಣಿ ಉಡಾಯಿಸಿ ಸೆಡ್ಡು ಹೊಡೆಯಿತು. ಎರಡು ಕಡೆ ಯುದ್ಧದ ಭೀತಿ ಕರಾಳ ನೆರಳು 
ಆವರಿಸಿತ್ತು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಸಹಜ ಜೀವನದ ನಂಬಿಗೆ ಕುಸಿದುಬಿದ್ದು ಭಯವೇ ತಾಂಡವವಾಡುವಂತಾಗಿತ್ತು. 
ಯುದ್ಧ ಯಾವುದೇ ಕ್ಷಣದಲ್ಲಿ ಸಂಭವಿಸಬಹುದೆಂಬ ವಾತಾವರಣ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿತ್ತು. ಪಾಕಿಸ್ಥಾನದ ಮೂಲಕ 
ಪ್ರಪಂಚಾದ್ಯಂತ ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯು ರವಾನೆಯಾಗುತ್ತಿದೆ ಎಂಬ ಧೋರಣೆ ಎಲ್ಲೆಡೆ ಪಸರಿಸಿತು. ಅಲ್ಲದೆ ಈ 
ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ಪಾಕಿಸ್ಥಾನವು ತನ್ನ ನಿಲುವನ್ನು ವ್ಯಕ್ತಪಡಿಸುವಲ್ಲಿ ದ್ವಂದ್ವತೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿರುವುದು. ಹಾಗಾಗಿ 
ಭಾರತವೇ ಮೊದಲಾಗಿ ಹಲವಾರು ರಾಷ್ಟ್ರಗಳು ಪಾಕಿಸ್ಥಾನವನ್ನು "ಭಯೋತ್ಪಾದನ ರಾಷ್ಟ' ಎಂಬುದಾಗಿ 
ಘೋಷಿಸಬೇಕೆಂದು ವಿಶ್ವ ಸಂಸ್ಥೆಯ ಎದುರು ಬೇಡಿಕೆ ಮಂಡಿಸಿದವು. 

ಆದರೆ ಪ ಪಾಕಿಸ್ಥಾನದ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳು ಕವಿ, ಕಲಾವಿದ, ಸಂಗೀತಕಾರರು ಯುದ್ಧವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಿದರು. 
ಹಿಂದೆ ಜರುಗಿದ ಜಾಗತಿಕ ಎರಡನೆಯ ಮಹಾಯುದ್ಧದಿಂದ ಜಗತ್ತಿನ್ನೂ ಚೇತರಿಸಿಕೊಂಡಿಲ್ಲ. ಜಗತ್ತಿನ 
ಯಾವುದೇ ಮೂಲೆಯಲ್ಲೂ ಯುದ್ಧ ಸಂಭವಿಸಿದರೂ ಮಾನವ ಆಹುತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧವೇ 
ಸಂಭವಿಸಬಾರದು ಎಂಬ ನಿಲುವು ಸಾಹಿತಿಗಳದಾಗಿತ್ತು. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ 
ಕವಿತೆಗಳು' ಮೂಡಿಬಂದವು. ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ತು ಕವಿತೆಗಳು ಯುದ್ಧವನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುತ್ತವೆ. ಯುದ್ಧವಿರೋಧಿ 
ನಿಲುವಿನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಂಡದ್ದು ವಿಶೇಷ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. “ಭಾಷೆ, 
ಸರಹದ್ದುಗಳನ್ನು ದಾಟಿ ಜನರ ಮನ ತುಡಿಯುವುದು ಬಹುಶಃ ಕವಿತೆಯೊಂದೆ ಎಂದು 


ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಈ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿರುವ ಗೆಳೆಯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಕವಿತೆಗೆ ಯಾವ 


ಸರಹದ್ದು ಎಂದು ಕರೆದಿರುವುದು. ಪ್ರೀತಿಯ ತವಕ ಎರಡು ದೇಶಗಳ ಬಹಳಷ್ಟು ಜನರಲ್ಲಿದೆ. ಅದನ್ನು 
ಡೂ ದೇಶಗಳ ಲೇಖಕರು ಮತ್ತು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮಾಧ್ಯಮಗಳು ಮಾಡಬೇಕು. 
ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಕವಿ, ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ತಮ್ಮ ಕರ್ತವ್ಯವನ್ನು ಪ್ರಾ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿ ಮಾಡಿ 
ನಂದನೆಗೆ ಪಾ ಪಾತ್ರರಾಗಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬ ಸಿ.ಚನ್ನ ಬಸವಣ್ಣನವರ ಮಾತು ಭಾಷಾಂತರದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಅಜಿನಂ E 
ಹೇಳುತದೆ. ಓಜಸ್‌ ಅವರು ಬರೆದಿರುವ “ಜಿಹಾದ್‌ಗೆ ಹೊರಟ ಗೆಳೆಯರಿಗೆ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ್ದು ಹೀಗೆ- 
€ಉತಿಬಿ. A 


ಜನಾಂಗ, ಸೀಮೆ, 


ಪ್ರಚುರಪಡಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಎರ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 
“ಜಿಹಾದ್‌ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಹ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರೇ 

ಬಂದೂಕು ಎತ್ತಿ ಗುಂಡು ಹಾರಿಸುವ ಮುನ್ನ 

ನೀವು ಕೊಲ್ಲಲಿರುವ ಮುಗ್ಧ ಮಕ್ಕಳ 

ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 

ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ; ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿಂದ 

ಮಾಯವಾದ ಸ್ಮಿತಹಾಸ್ಯದ 

ಎಳೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ 

= ಕ೦ದಮ್ಮಗಳು ನಿಮ್ಮ 

ತಮ್ಮ ತಂಗಿಯರಂತೆಯೇ 

ಕಾಣಿಸುತ್ತಿದ್ದು, ನಿಮ್ಮೆಡೆಗೆ ಅವು 

ತಿರಸ್ಕಾರದ ನೋಟ ಬೀರುವುದಕ್ಕಿಂತ ಮುಂಚೆ 

ಈಗಲೇ ಗೆಳೆಯರೇ ಈಗಲೇ 

ಬ೦ದೂಕುಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಕಿ 

ಈ ಕಂದಮ್ಮಗಳನ್ನು 

Sag” 

ಕವಿ ಇಲ್ಲಿ ಜಿಹಾದ್‌ಗೆ ಹೊರಟವರನ್ನು ಗೆಳೆಯರೆ ಎಂದು ಸಂಬೋಧಿಸಿದ್ದು ಮಾನವೀಯತೆ ಯನ್ನು ಎತ್ತಿ 
ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ಮುಂದುವರಿದು ಮುಗ್ಧ ಮಕ್ಕಳ ಕಣ್ಣು, ತಂಗಿಯರ ಮುಖ ನಿಮಗೆ ಕಾಣುತ್ತಿಲ್ಲವೆ ಎಂದಿರುವಲ್ಲಿ 
ಮಾನವೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಬಂದೂಕು ಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ಹಿಡಿದ ನೀವು ಮನುಕುಲದ 
ವಿರೋಧಿಗಳು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ನೀವೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದದ್ದು ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನಲ್ಲ, ಈ ಕಂದಮ್ಮಗಳನ್ನು ಎಂದು ಆಪ್ತವಾಗಿ 
ಕವಿತೆ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ಈಗಲೇ ಗೆಳೆಯರೆ ಈಗಲೇ ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಒತ್ತಾಯವಿದೆ, ಪ್ರೀತಿಯ ಕರೆ ಇದೆ. 
“ಈಗಲೇ ಈಗಲೇ' ಪದ ತುರ್ತಾಗಿ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಕಾರ್ಯವನ್ನು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ಬಂದೂಕುಗಳನ್ನು ಬಿಸಾಕಿ, ಈ 
ಕ೦ದಮ್ಮಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊಳ್ಳಿ ಅನ್ನುವಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮಲ್ಲಿರುವ ರಾಕ್ಷಸತ್ವವನ್ನು ಬಿಸುಟ್ಟು ಮನುಷ್ಯತ್ವವನ್ನು ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳಿ ಎಂದು 
ಸೂಚ್ಯವಾಗಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತದೆ. ತುಂಬಾ ಮಹತ್ವದ ರಚನೆ ಇದು. ಭಾಷಾಂತರವೂ ಅಷ್ಟೇ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. 

“ಈ ದೇಶದ ಹಸಿವು ಬತ್ತಲಿನ ನಾವು ಮತ್ತು ಆ ದೇಶದ ಹಸಿವು ಬತ್ತಲಿನ ಅವರು ಬಾಂಬ್‌ ತಿನ್ನುತ್ತೇವೆ, 
೦ಬ್‌ ಹಾಸಿ ಮಲಗುತ್ತೇವೆ. ಹೊರಟಾಗ ನಾವು ರಸ್ತೆ ರಸ್ತೆಗಳಲ್ಲಿ ನಮ್ಮ ಹಿಂದೆ 


ಬಾಂಬ್‌ ಉಡುತ್ತೇವೆ ಮತ್ತು ಬಾ 
ಎಂಬ ಕವಿತೆಯು ಮುಂದುವರಿದು - 


ಹಿಂದೆ ಬಾಂಬ್‌ಗಳು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತುತ್ತವೆ” 
“ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಹೊಟ್ಟೆಬಟ್ಟೆ ಕಟ್ಟಿ 
ಮಿಶೈಲ್‌ ತಯಾರು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ 
ದಿಲ್ಲಿಯಿಂದ ಲಾಹೋರವರೆಗೆ 
ಮುಂಬೈಯಿಂದ ಕರಾಚಿವರೆಗೆ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಅಧ್ಯಾಯ -೫ 
ಹಿರೋಶಿಮಾವಾಗಿ ಪರಿವರ್ತಿಸುತೇವೆ 


ನಾಗಾಸಾಕಿಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾಯಿಸುತ್ತೇವೆ”7೬ 


ಎ೦ದು ಕವಿ ತೌಕೇರಿ ಚುಗತಾಯಿ ಹೇಳಿದ್ದು ವಿಶಾದಭರಿತ ವ್ಯಂಗ್ಯವಾಗಿದೆ. ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಆಹಾರ, ಬಟ್ಟೆ, 
ಹಾಸಿಗೆ ಮತ್ತು ವಸತಿ ಅತ್ಯಂತ ಮುಖ್ಯ ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ಸಾಮಗ್ರಿಗಳು. ಆದರೆ Boca ದೇಶಗಳು 
ಆಹಾರ, ಬಟ್ಟೆ, ವಸತಿ ಬಿಟ್ಟು ಬಾಂಬ್‌ನ್ನು ತಯಾರಿಸುತ್ತಿವೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿ ನಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳ ಹೊಟ್ಟೆ ಬಟ್ಟೆ 
ಕಟ್ಟ ಮಿಸೈಲ್‌ ತಯಾರು ಮಾಡುತ್ತೇವೆ ಎನು ವಲ್ಲಿ ತೀವ್ರ ಕಟಕಿ ಇದೆ. ಮಾನವನಿಗೆ ಜೀವನಾವಶ್ಯಕ ಸೌಲಭ್ಯ 


ಮೊದಲು ದೊರೆಯಬೇಕು. ಆಮೇಲೆ ಮೂಲಭೂತ ಸೌಕರ್ಯಗಳು ಲಭಿಸಬೇಕು. ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸರಿಯಾಗಿ ಬೆಳೆಸಿದರೆ 


ಮುಂದಿನ ಜನಾ೦ಗವನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪೋಷಿಸಿದಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಬಾಂಬ್‌ ತಯಾರಿಸುವ ದೇಶಗಳು 


ಇವುಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸುತ್ತಿಲ್ಲವೆ೦ಬ ಕಳವಳ ಕವಿಗಿದೆ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ನಮ್ಮನ್ನಾಳುವವರು ಜಾಗೃತರಾಗಬೇಕು. 
ದೇಶದ ಭವಿಷ್ಯ ಮಕ್ಕಳಲ್ಲಿದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಮನಗಾಣಬೇಕು. ಬಾಂಬ್‌ ತಯಾರಿಸಿದರೆ ಕೇವಲ ಭಾರತವಲ್ಲ, 
ಪಾಕಿಸ್ತಾನವೂ ಅಲ್ಲ, ಸಮಸ್ತ ವಿಶ್ವವೇ ಹಿರೋಶಿಮಾ ಹಾಗೂ ನಾಗಾಸಾಕಿಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು ಕವಿ ಎಚ್ಚರಿಸುತ್ತಾನೆ. 
ಸಾಹಿತಿಯ ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆ ಕವಿಯ ಜವಾಬ್ದಾರಿಗಿದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 


ಚಾಗಿ ಮತ್ತು ಪೋಕ್ತಾನ್‌, ಸೈರನ್‌, ಅವರು ಮತ್ತು ಇವರು, ರಾಸ್‌ ಪರ್ವತ ಸತ್ತು ಹೋಯಿತು, ಹುಚ್ಚ, 
ಸತ್ಯ ಮನವರಿಕೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಮೊದಲಾದ ಕವಿತೆಗಳೂ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತವೆ. 
ಮದ್ದು-ಗುಂಡು-ಬಂದೂಕು-ಬಾಂಬ್‌ ಮಿಸೈಲ್‌ಗಿಂತ ಮಾನವನ ಬದುಕು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ಎರಡೂ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ವಿಶ್ವಾಸ ಮೊಳೆಯಬೇಕು, ನಂಬಿಕೆ ಬೆಳೆಯಬೇಕು, ಸೌಹಾರ್ದತೆ ಮೂಡಬೇಕು, 
ಶಾಂತಿ ನೆಲೆಸಬೇಕು. ಇಷ್ಟುದರೆ ಶಸ್ತ್ರಾಸ್ತ್ರ ಪೈಪೋಟಿ ಇರುವುದಿಲ್ಲ. ಗಡಿ ತಂಟೆ ತಕರಾರು ಇರುವುದಿಲ್ಲ. 
ಯುದ್ದದ ಭೀತಿ ತಪುತ್ತದೆ. ದೇಶವಾಸಿಗಳು ಶಾಂತಿ ನೆಮ್ಮದಿಯಿಂದ ಬದುಕಬಹುದಾಗಿದೆ. ಯುದ್ಧವಿಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವ 
ನಮ್ಮದಾಗಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯ ಈ ರಚನೆಯ ಹಿಂದಿದೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಸರಸುವನ್‌ ಸಮಿವಾಲೆ ಅವರು ರಚಿಸಿದ "ಅಲ್ಲಾ ಮತ್ತು ರಾಮ' ವಿಶಿಷ್ಟ ಕವಿತೆಯಾಗಿದೆ. ಅವರು 
ಬಾಂಬ್‌ ಸಿಡಿಸಿದರೆ೦ದು ಇವರು, ಇವರು ಬಾಂಬ್‌ ಸಿಡಿಸಿದರೆಂದು ಅವರು. ಒಬ್ಬರ ವಿರುದ್ಧ ಒಬ್ಬರು ಇಬ್ಬರೂ 
ಬಾಂಬ್‌ ಸಿಡಿಸಿದರು; ಲಕ್ಷಲಕ್ಷ ಜನರನ್ನು ಕೊಂದುಹಾಕಿದರು. ಅವರು ರಾಮನ ಹೆಸರಿನಲಿ, ಇವರು ಅಲ್ಲಾನ 
ಹೆಸರಿನಲಿ. ಇಬ್ಬರೂ ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲಿ ರಕ್ತದ ಹೊಳೆಯನ್ನು ಹರಿಸಿದರು. ಅವರು ಮಸೀದಿ ಕೆಡವಿದರು, ಇವರು 
ಮಂದಿರ ಕೆಡವಿದರು. ಇಬ್ಬರೂ ಎರುದ್ಧ ದೇವರುಗಳನ್ನು ಹೀನಾಯವಾಗಿ ಬೈದಾಡಿ ಬೋರಿಟ್ಟರು” ಎಂದು 
ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಎರಡೂಕಡೆಯ ಅವಾಂತರ ಮತ್ತು ಅನಾಹುತಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡೂ ಕಡೆಯವರೂ 
ಯಾರಿಗಾಗಿ ಹೊಡೆದಾಟ ಬಡಿದಾಟ ಮಾಡಿದ್ದರೋ ಅವರೇ ಅಲ್ಲಿರಲಿಲ್ಲ. ಈ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ತುಂಬಾ PA 


ಪೂರ್ಣವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದು ಹೀಗೆ - 
“ಅಸಲು 
ಇವರಿಗೆ ಅಲ್ಲಾ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ 
ಅವರಿಗೆ ರಾಮ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಇಬ್ಬರೂ ಆತಂಕದಲ್ಲಿ 


ಗೆ, ದಯೆ, ador 
一 "e en, ಬಯಸುವುದಿಲ್ಲ. 
ಎಂಬ ಸತ್ಯಸ ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈ ಕವಿತೆ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರ 


ಈ ಸಂದೇಶವನ್ನು ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿ ತಲುಪಿಸುತ್ತದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ ಗೌತಮನಿಗೊಂದು ಕವಿತೆ, ನಮಗೆ” ಹೂವು 
ಬೇಕು, ಜಾದೂಗಾರ, ಹಿ೦ದುಸ್ತಾನಿ 


ದೇವರು ಯುದ್ಧ ದಾಹಿಯಲ್ಲ- 


-ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ, ಸೈತಾನಿ ನೃತ್ಯ ಇದು ಹೇಗೆ ಸಾಧ್ಯ ಹೇಳಿ? ಮುಂತಾದ ಕವಿತೆಗಳ 
ಆಶಯ ಕೂಡ ಯುದ್ಧ ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವನ್ನೇ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವಂತದ್ದು. 

'ಬಾಂಬ್‌ಗೆ ಯಾವ ರಾಷ್ಟ್ರೀಯತೆಯೂ ಇಲ್ಲ. ಹಿಂದುಸ್ತಾನಿ ಸಿಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಸ್ಫೋಟಿಸುತ್ತದೆ. ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿಗಳು ಸಿಡಿಸಿದರೆ ಅದು ಹಿಂದುಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ ಸ್ಟೋಟಿಸುತ್ತದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸಾಯುವವರಿಗೆ 
ಮಾತ್ರ ರಾಷ್ಟೀಯತೆ ಇದೆ' ಎಂದು ಹೇಳುವಲ್ಲಿ ಮನುಷ್ಯತ್ತದ ಪತನವಿದೆ. ಬಾಂಬ್‌ ವಿಶ್ವದ ಯಾವ ಮೂಲೆಯಲ್ಲೂ 
ಸೋಟಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಿ ಸಾಯುವುದು ಮನುಷ್ಯತ್ವ ಸಂಹಾರಗೊಳ್ಳುವುದು ಮಾನವೀಯತೆ. ಆದರೆ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು 
ಸಾವಿಗೂ ದೇಶ, ಜಾತಿಯ ಬಣ್ಣ ಬಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿಯೇ ಕವಿ ಸ್ಪಷ್ಟಪಡಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಅಲ್ಲಿ ಅವ ಸತ್ತರೆ 
ಆತ ಹಿಂದೂಸ್ತಾನಿ; ಇಲ್ಲಿ ಇವ ಸತ್ತರೆ ಈತ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ' ಇಲ್ಲಿ ಸತ್ತವರು ಮನುಷ್ಕರಾದರೂ ಅವರಿಗೆ ದೇಶದ 
ಗಡಿಯನ್ನು ಬಂಧಿಸುತ್ತದೆ. ಕವಿಗೆ ಹೇಳಬೇಕಾಗಿದ್ದು ಮನುಷ್ಯರ ಸಾವನ್ನು, ಯುದ್ದದ ದುರಂತವನ್ನು. ಇನ್ನು 
37 ಬಹು ಚರ್ಚಿತ ಕವಿತೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕವಿತೆಯಲ್ಲಿ ಸಾಹಿತಿಗಳ ಜವಾಬ್ದಾರಿ ಕವಿ, ಲೇಖಕ, ಕಲಾವಿದರ 
ಹೊಣೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ತಿಳಿಸುತ್ತದೆ. ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ಕವಿತೆ ಇದು. ವಿಜ್ಞಾನಿ, ರಾಜಕಾರಣಿ, 
ಧರ್ಮಗುರು ದಾರಿ ತಪಿದರೆ ನಡೆಯುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕವಿ, ಲೇಖಕ, ಕಲಾವಿದ ದಾರಿ ತಪ್ಪಬಾರದು. ಇವರು 
ದೇಶ ಮುನ್ನಡೆಸುವ ಶಕ್ತಿಗಳು. ವಿಶ್ವದ ವಾರಸುದಾರರು. ಹಾಗಾಗಿ ಇವರಿದ್ದೂ ಬಾಂಬ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯಾಯಿತೆಂದರೆ 
ಶಾಂತಿ ಸೌಹಾರ್ದತೆಯ ಮಹತ್ವವನ್ನಿವರು ಬಿಂಬಿಸಿಲ್ಲವೆಂದೇ ಅರ್ಥ. ಹೀಗಾಗಿ ಕವಿ ಉಳಿದವರನ್ನು ಕ್ಷಮಿಸಿದರೂ 
ಸಾಹಿತಿಗಳಿಗೆ ಶಿಕ್ಷಿಸಬೇಕೆಂದಿರುವುದು ಅವರ ಮೇಲಿರುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯೇ ಗುರುತರವಾಗಿದೆ. 0 


ಮಾರ್ಮಿಕವಾಗಿ ಬಂದಿದೆ. 

"ತಸ್ಲಿಮಾ DAN ಬಾಂಗ್ಲಾದೇಶದ ವಿವಾದಾತ್ಮಕ ಲೇಖಕಿ. SAA’ ಬರೆದದ್ದೆಲ್ಲವೂ ವಿವಾದಾತ್ಮಕವಾಗಿದೆ. 
ಅವರು ಏನು ಮಾತಾಡಿದರೂ ಅದು ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಮನಗಳಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವುಂಟು ಮಾಡುತ್ತದೆ. 
ಗಾಗಿ ಅವರನ್ನು ದೇಶದಿಂದ ಹೊರಹಾಕಲಾಯಿತು. ತಸ್ಷಿಮಾ ಬರೆದ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನೇಕ 


ಅವರ ಬರಹಗಳಿಗಾ 


- 
ದೇಶಗಳು ಬಹಿಷ್ಕರಿಸಿವೆ. ತಸ್ಲಿಮಾ ಆಧುನಿಕ ವಿಚಾರ ಸರಣಿಯವರು. ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಅನ್ಯಾಯ, 


ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳನ್ನು ಅವರು ನಿರ್ದಯವಾಗಿ ತನ್ನ ಸಾ 
ಮುಲ್ಲಾ ಮೌಲ್ವಿಯರನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದವು. ಅವರ ವಿರೋಧವಾಗಿ ವ್ಯವಸ್ಥಿತವಾದ ಸಂಚು ರೂಪಿಸಲ್ಪಟ್ಟಿತು. ಅವರ 


ಯನು, ಬಂದ್‌ ಮಾಡಿಸುವ ಪ್ರಯತ್ನಗಳು ನಡೆದವು. ಅಚ್ಚರಿಯ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ 
ET A 


ಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಸಹಜವಾಗಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 
ತಾನೊಬ್ಬ ನಿಷ್ಣಾವಂತ ಮು hon 
AIO A 
— وب‎ ಸ್ಲಿಮಳೆಂದು ಹೇಳಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಪವಿತ್ರ ಖುರಾನ್‌ನನು ಅನುಸರಿಸುತೇನೆಂದೂ 
. Ë E 

i ۳ ಪವಿತ್ರ ಖುರಾನ್‌ನನ್ನು ಧರ್ಮಾಂಧರು ಸರಿಯಾಗಿ ಅರ್ಥೈಸದ್ದರಿ೦ದ ಈ ಎಲ್ಲ ಗೊಂದಲಗಳು 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗಿವೆಯೆಂದು ತಸ್ಲಿಮಾರ ವಾದವಾಗಿದೆ. ಧಮಾ i ۷ 

NCAA ೯೦ಧರನ್ನು ಅವರು ಎದುರಿಸಿದ ರೀತಿ ಅನನ್ಯವಾದುದು. 
ಪ್ರತಿಕ್ಷ ಸ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕುತ್ತಿದ್ದರೂ ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜ್ರಿನ್‌ ಹೆದರಿಲ್ಲ; ಬೆದರಿಲ್ಲ. ಅವರ ಸಾಹಿತ 
ಕೃತಿಯಿ೦ದ ಕೃತಿಗೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗುತ್ತಿರುವುದೊಂದು ವಿಶೇಷ ಅಂ ` 


ಶವಾಗಿದೆ. ಸರಜೂ PRO ಅವರು 
ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜ್ರಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಾ : 


ಮುಸ್ಲಿಂ ಜಗತ್ತಿನ ಕ್ರೌರ್ಯವನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸು E ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ತಸ್ಲಿಮಾ 
ನಡೆಸುತ್ತಿರುವ ಚಾಲ ತೀವ್ರವಾಗಿ ಖ Min PERA s 

> Š a C ೦ಡಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಜಗತ್ತಿನ ಒಳಗಡೆ ಇರುವ ಅಜ್ಞಾನ 
ಅನಕ್ಷರತೆ ಮೂಢನಂಬಿಕೆಗಳನ್ನು ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪವಿತ್ರ ಧರ್ಮ ಗ್ರಂಥದಲ್ಲಿ ಇರುವುದೇ 
ಬೇರೆ. ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳು ಹೇಳುವುದೇ ಬೇರೆ. ಧರ್ಮದ ಗುತ್ತಿಗೆ ಹಿಡಿದವರು ಧರ್ಮವನ್ನು ತಪ್ಪು ತಪ್ಪಾಗಿ 
ಅರ್ಥೈಸುತ್ತಾ ತಮಗೆ ಬೇಕಾದಂತೆ ತಿರುಚುತ್ತಾ ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿಗಳಿಗೆ ಅನುಕೂಲವಾಗುವಂತೆ ಮಾರ್ಪಡಿಸುತ್ತಾ 
ಎರೋಧಿಗಳನ್ನು ಬಗ್ಗುಬಡಿಯಲು ಅಸ್ತ್ರವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮ, ಧರ್ಮಗ್ರಂಥ, ದೇವರ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ನಡೆಯುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಶೋಷಣೆಗಳನ್ನು ತಸ್ಷಿಮಾ ಖಂಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಪ್ರಖರ ವಿಚಾರವಾದಿಯಾದ ತಸ್ಲಿಮಾ 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ನೋವು, ದುಃಖಗಳಿಗೆ ಧ್ವನಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಮಹಿಳಾ ಸಮುದಾಯದ ಆತಂಕ 
ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಯಥಾವತ್ತಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷ ತಾನು ಪುರುಷನೆಂಬ ಒಂದೇ ಕಾರಣಕ್ಕೆ ಸ್ತ್ರೀಯರನ್ನು 
ಹೇಗೆ ಬೇಕಾದರೂ ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು, ಅವಳೊಂದಿಗೆ ಹೇಗಾದರೂ ವರ್ತಿಸಬಹುದೆಂಬ ಹುಂಬತನವನ್ನವರು 
ಟೀಕಿಸಿದ್ದಾರೆ. 

ಮಹಿಳೆಗೂ ತನ್ನದೇ ಆದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಅವಳಿಗೆ ಅವಳದೇ ಆಗಿರುವ ಆಸೆ ಆಕಾಂಕ್ಷೆಗಳಿವೆ, ಬೇಕು 
ಬೇಡಗಳಿವೆ. ಕನಸು ಕನವರಿಕೆಗಳಿವೆ. ಪುರುಷ ಅವಳನ್ನು ಮನುಷ್ಯಳನ್ನಾಗಿ ಕಾಣಬೇಕು.ಅವಳ ಬೇಡಿಕೆಗಳನ್ನು 
ಗೌರವಿಸಬೇಕು. ಕೊನೆಪಕ್ಷ ಅವಳ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಸಹಾನುಭೂತಿಯಿಂದಲಾದರೂ ಕೇಳಬೇಕು ಎನ್ನುವುದು 
ತಸಿಮಾರ ಮನೋಭಾವನೆ. ಆದರೆ ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ತೀರಾ ಹೀನಾಯವಾಗಿ 
ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪಶುಗಿ೦ತಲೂ ಕಡೆಯಾಗಿ ಅವಳ ಮೇಲೆ ದೌರ್ಜನ್ಯ ಎಸಗಲಾಗುತ್ತದೆ. ಪುರುಷನ 
ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ ಮತ್ತು ಕ್ರೌರ್ಯದಿ೦ದ ಹೆಣ್ಣು ನಲುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದರೂ ಅವಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲ. ಹೆಣ್ಣಾಗಿ ಹುಟ್ಟದ 
ತಪ್ಪಿಗೆ ಇದನ್ನೆಲ್ಲಾ ಅನುಭವಿಸಬೇಕು. ಪುರುಷನ ವಿರುದ್ಧ ಏನೂ ಮಾತನಾಡಬಾರದು ಎಂಬುದು ಅಲಿಖಿತ 
ಒಪ್ಪಂದ. ಇಂಥ ನಿಲುವನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ವಿರೋಧಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮುಸ್ಲಿಂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಮಹಿಳೆ ಮಾರಾಟದ 
ಸರಕಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಅವಳನ್ನು ಬಿಕರಿಗಿಡಲಾಗಿದೆ. ಯಾರು ಬೇಕಾದರೂ ಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಹೇಗೆ ಹ 
ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಬಹುದು. ಬೇಡವೆನಿಸಿದರೆ ಪಶುಗಳಂತೆ ಮಾರಿಬಿಡಬಹುದಾಗಿದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ ನೋವು, ದುಃಖ, ಕಷ್ಟ 
ಸಂತಾಪ ಇತಾದಿಗಳನ್ನು ಕೇಳುವವರೇ ಇಲ್ಲ. ಪುರುಷ ವಿರೋಧಿ ನಿಲುವಂತೂ ದೂರದ ಮಾತು. ಮಹಿಳ- 
: à ದು ದುಃಖದ ಸಂಗತಿಯಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಸ್ತೀಗೆ ಶಿಕ್ಷಣ 


$ 5 3s 4.9 ರುವು 
ಮಹಿಳೆಯಿಂದಲೇ ಶೋಷಣೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಿ T 
ರಧಾರೆ ತಲುಪದಿರುವುದರಿಂದ ಮಹಿಳ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳಿಗೆ ಶರಣಾಗಿದ್ದಾಳ. 


ಆಧುನಿಕ ಶಿಕ್ಷಣ ದೊರೆತು ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ ಮಹತ್ವ 
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ಎ ಲೆ ಸಾಬಿಮಾನಿಯಾಗುತ್ತಾಳೆ. ಸ್ಪತಂತ್ರ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವೆಂಬುದು 
ತಿಳಿಯಬೇಕು. ಅಂದಾಗ ಮಹಿಳ ಸ್ಪಾ 
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ತಸ್ಲಿಮಾರ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾ 
ಗಿದೆ. ತಸ್ಲಿಮಾ ಅವರು ಧರ್ಮಾಂಧದ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷರ 


ಪುರುಷ ವ್ಯವಸ್ಥ ر‎ ITD 
ದ್ಧ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 2 ಸ್ತೀ ಜಾಗೃತಿಗಾಗಿ E: ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಮೂರೂ 


ನೆಲೆಯಲ್ಲೂ ಮಾಡಿರುವ ಹೋರಾಟ ಇಸ್ಲಾಮ್‌ ಜಗತ್ತಿನಲ್ಲಿ ಸಂಚಲನವನ್ನು ಉಂಟು ಮಾಡಿದೆ. ಸಂಪ್ರದಾಯ 
ವಾದಿಗಳನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿದೆ. ಪುರುಷರು ಅವಳ ಬೇಟೆಗಾಗಿ ಹೊಂಚು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಇಷ್ಟಾದರೂ ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ 
ಬೆಚ್ಚದೆ, ಬೆದರದೆ ತಮ್ಮ ನಿಲುವನ್ನು ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ. ಸಾವಿಗೆ ಹೆದರದೆ ಸಮಾಜವನ್ನೆದುರು 
ಹಾಕಿಕೊಂಡು ಸತ್ಯಕ್ಕೆ ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಸಂಕಲನದ ಕವಿತೆಗಳು ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಜಗತಿನ 
ಕರಾಳತೆಯ ವಿವಿಧ ಮಗ್ಗಲುಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿವೆ. ಹೊರಜಗತ್ತಿಗೆ n > 


ಜಗತ್ತಿಗೆ ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಯ 
S ಮಾತ್ರ ಪರಿಚಯವಿದ್ದ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಟ ಸಂಗತಿಗಳನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಬಯಲಿಗೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣು ಬೇಕೇ 


ಹೆಣ್ಣು? ವಿಧವಿಧ ರೀತಿಯ ಹೆಣ್ಣುಗಳಿವೆ ಮಾರಲು. ಕೆಲವರು ಬಿಳಿ, ಕೆಲವರು ಕಪ್ಪು, ಇನ್ನು ಹಲವರು ಎತ್ತರ, 
ಕೆಲವರ ಕೂದಲು ಉದ್ದ, ಸೊ೦ಟ ಕಮನೀಯ, ಕೆಲವರು ಸ್ಥೂಲ, ಇನ್ನೂ ಕೆಲವರು ಮುಖದ ಮೇಲೆ 
ಒ೦ದಿನಿತೂ ಸುಕ್ಕು ಇಲ್ಲ. ಮೂಗಿಗೆ ಛಿದ್ರ; ಕಿವಿಗೆ ಛಿದ್ರ ಪೂರ್ಣ ಸಂಪೂರ್ಣ ಕೈಮುಟ್ಟಿ ನೋಡಿ; ಎಲ್ಲೂ 
ಏನೂ ಕಡಿಮೆ ಇಲ್ಲ. ಇವಳ ಯೋನಿಗೆ ಇನ್ನೂ ಯಾರೂ ಕೈ ಹಚ್ಚಿಲ್ಲ ಹೊಸ ನೋಟನಂತೆ ಗರಿಗರಿ ಹೆಣ್ಣು 
ಬೇಕೇ ಹೆಣ್ಣು? ಮೂರು ಹೊತ್ತು ಊಟ ಕೊಡಿ, ಸೀರೆ, ಆಭರಣ, ಮೈಗೆ ಸೋಪು ಕೊಟ್ಟರೆ ಮುಖ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿ ನೋಡುವುದಿಲ್ಲ. ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿ ಮಾತನಾಡುವುದಿಲ್ಲ. ಸುಮ್ಮನೆ ತಲೆ ಬಗ್ಗಿಸಿ ಒ೦ದೇ ವೇಳೆಯಲ್ಲಿ ಏಳು 
ಪ್ರಕಾರದ ಅಡಿಗೆ ಮಾಡಿ ಬಡಿಸುತ್ತಾಳೆ. ಮುಂದುವರೆದು - 

“ಹೆಣ್ಣೆಂದರೆ ಏನು? 

ಮನಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ ಉಪಯೋಗಿಸುವ ವಸ್ತು 

ಬೇಕೆಂದರೆ ಕಾಲಿಗೆ ಬೇಡಿ ಹಾಕಿ 

ಮನಸಿಗೆ ಮೂಗುದಾರ, ಕೈಗೆ ಸರಪಳಿ 

ಬೇಜಾರಾದರೆ ತಲಾಕ್‌ ಕೊಡಿ 

ಮೂರು ಸಲ, ಬರೀ ಮೂರು ಸಲ 

ತಲಾಕ್‌ ತಲಾಕ್‌ ತಲಾಕ್‌ 

ಹೇಳಿದರೆ ಕಳಚಿಕೊಂಡು ಬಿಡುತ್ತಾಳ 

ಹೆಣ್ಣು ಬೇಕೇ ಹೆಣ್ಣು? ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಹೆಣ್ಣು” 


ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಜಗತ್ತಿನ ಕ್ರೌರ್ಯ ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದೆ. ಇದರಿಂದ ತಸ್ಲಿಮಾ ಅಪಾ ಪಾರ ಕಷ್ಟಕ್ಕೆ 


ಸಿಲುಕಿದರು. ದೇಶಭೃಷ್ಟರಾದರು. ಕೊಲೆ ಪ್ರಯತ್ನಗಳೂ ಕೂಡ ನಡೆದವು. ಆದರೂ ತಸ್ಲಿಮಾ ಬರೆಯುತ್ತಲೇ 


ಇದ್ದಾರೆ. ಹೊಚ್ಚಹೊಸ ಅನುಭವವನ್ನು ನೀಡುವ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಸರಳವಾಗಿ ಎಲ್ಲರಿಗೂ 


ತಿಳಿಯುವಂತೆ Bora ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಲೋಕವೊಂದು ತೆರೆದುಕೊಂಡಿದೆ. 


೫.೩ : ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಅವರ ಬಹಿಷ್ಕ ತ ಕಥೆಗಳು : 


ಮೂಲತಃ ಕವಿಯಾಗಿರುವ ಸರಜೂ ಅತೀತ ಹಾಗೂ ವೃತ್ತಾಂತ ಎಂಬ ಹೆಸರಿನ ಹೇಳಲಾಗದ ಕಥೆಗಳು 
ಎಂಬ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಇಂತಹ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಸ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 
Ü 


ಕಟಕಟೆಯನ್ನು ತ ಆಗಿವೆ. 


“ಭಾರತ ಮತು ಪಾಕಿ 
> ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಇಬ್ಭಾಗವಾದಾಗಿನ ಸಾವು, ನೋವುಗಳನ್ನು ಹಿಂದಿ ಹಾಗೂ ಉರ್ದು 


sas 
ಭಾಷಯ ಅನೇಕ ಲೇಖಕರು ಕಥೆಗಳ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಂಟೋ ಅವರ ಜೀವನವೆಂದರೆ ಭಾರತ- 


ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳೆಂದು ಇಬ್ಬಾಗಗೊಂಡು ಉದಯವಾದ ಎರಡು ರಾಷ್ಟಗಳ ಪ್ರ ಪ್ರಸವವೇದನೆಯ ರಕ್ತಸ್ರಾವದ ಯಾತನೆಯ 


ಅನುಭವ” ಎನ್ನುವಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಕಥೆಗಾರರಿಗಿಂತ ಮಂಟೋ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಹಾಗೂ ಕಥೆಗಳ ಭಿನ್ನತೆಯ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅಖಂಡ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಅಪಾಪೋಲಿ ಎಂದು ಮನೆಯವರ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೊಳಗಾದ 
ಭಾರತದ ಹಿರಿಯ ಪ್ರತಿಭೆಗಳ ಆಪ್ತ ಗೆಳೆಯನೆಂಬ ಗೌರವಕ್ಕೆ ಭಾಜನರಾದ ಆದರೂ ಪಾಕ್‌ ಸೃಷ್ಟಿಯಾದ 
ಹಲವಾರು ವರ್ಷಗಳ ನಂತರ a ಹೋದ ಉರ್ದು ಲೇಖಕ ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ. 


ಇಲ್ಲಿನ ಸುಲ್ತಾನಾ (ಮೂಲ: ಕಾಲಿ ಸಲವಾರ್‌), ದೇಹಗ೦ಧ (ಮೂಲ: ಬೂ), ಹಬೆ (ಮೂಲ: ಧುಂವಾ), 
ತಣ್ಣನೆಯ ಮಾಂಸ (ಮೂಲ: Bom ಗೋಶ್ರ), ಮೇಲೆ ಕೆಳಗೆ ಮತ್ತು ನಡುವೆ (ಮೂಲ: ಊಪರ್‌, ನೀಚೆ 
ಔರ್‌ ದರಮಿಯಾನ್‌) ಹಾಗೂ ಸಕೀನಾ (ಮೂಲ: ಖೋಲದೋ) ಆರೂ ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸರ್ಕಾರ ಅಶ್ಲೀಲವೆಂದು 
ಸಾರಿತ್ತು. ಇವೆಲ್ಲ ೧೯೪೦ರ ದಶಕದಲ್ಲಿ ಬರೆದಂಥವುಗಳು. ಅಖಂಡ ಭಾರತದಲ್ಲಿ ಹಾಗೂ ಪಾಕಿಸ್ತಾನದಲ್ಲಿ 
ಕೋರ್ಟ ಕಟ್ಟೆ ಹತ್ತಿದವುಗಳು. ಕೆಲವನ್ನು ತಾನೇ ವಾದಿಸಿ ಲೇಖಕ ಗೆದ್ದರೆ ಕೆಲವೆಡೆ ನ್ಯಾಯಾಧೀಶರೇ ಕೋರ್ಟ್‌ 
ಎದುರು ಕಥೆ ಓದಿಸಿ ಖುಲಾಸೆ ಮಾಡಿದವುಗಳು. ಈ vows ಕಥೆಗಳ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಕಥೆ 
ಸುಲ್ತಾನಾ. ಮೂಲ ಕಾಲಿಸಲವಾರ್‌. ಇದು ಅಶ್ಲೀಲವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಸರ್ಕಾರ ಈ ಕಥಾ ಸಂಕಲನವನ್ನೇ ಬ್ಯಾನ್‌ 
ಮಾಡಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ ಕಾಲಿಸಲವಾರ್‌ದ ನಾಯಿಕೆ ಸುಲ್ತಾನಾ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆ. ಪ್ಲಾಟಿನ ಬಾಡಿಗೆ ತಿಂಗಳಿಗೆ 
ಇಪ್ಪತ್ತು ರೂಪಾಯಿ ಇತ್ತು. ಊಟ, ಉಪಹಾರ, ಅರಿವೆ, ನೀರು ಮತ್ತು ಇಲೆಕ್ಟಿಕ್‌ ಬಿಲ್ಲು ಹೀಗೆ ಖರ್ಚುಗಳು 
ಹನುಮಂತನ ಬಾಲದಂತೆ ಬೆಳೆಯುತ್ತಿತ್ತು. ತನ್ನ ಮೈಮೇಲಿದ್ದ ಬ೦ಗಾರದ ಬಳೆಗಳನ್ನು ಮಾರಿದಳು. ಇಂತಹ 
ಕಷ್ಟದ ದಿನಗಳಲ್ಲಿಯೇ ಮೊಹರಂ ಹಬ್ಬ ಬಂದಿತ್ತು. ಸಲವಾರ್‌ ಕಮೀಜ್‌ ತಂದು ಕೊಡುವಂತೆ ಖುದಾಭಕ್ಷಗೆ 
ಹೇಳುತಾಳೆ. ಆಗ “ನಾನೆಲ್ಲಿಂದ ತರಲಿ, ಕಪ್ಪು ಸಲವಾರ್‌? ವಿಷ ಕುಡಿಯಬೇಕಾದರೂ ನನ್ನ ಹತ್ತಿರ ಹಣವಿಲ್ಲ. 


ಇಂದು ರಾತ್ರಿ ಎರಡು-ಮೂರು ಗಿರಾಕಿಗಳನ್ನು ಕಳಿಸಿಕೊಡು ಎಂದು ಅಲ್ಲಾನಲ್ಲಿ ಪ್ರಾರ್ಥಿಸು” ಎಂದು 
ಹೇಳಿರುವುದು ಮತಾಂಧರನ್ನು ಕೆರಳಿಸಿತ್ತು. ಆದರೆ ಮಂಟೋ ತನ್ನ ಕಥಾನಾಯಿಕೆ ಹೇಳಿದ್ದನ್ನು ಕೋರ್ಟಿನಲ್ಲಿ 
ವಾದ ಮಾಡಿ ಸಮರ್ಥಿಸಿಕೊಂಡರು. “ಈ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ನಾನೆಲ್ಲಿಯೂ ಸ್ತ್ರೀ-ಪುರುಷರ ಲೈಂಗಿಕ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ 
ನಾನು ವೇಶ್ಯೆಯರ ಜೀವನದ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆದಿದ್ದೇನೆಯೇ ಹೊರತು 
ಕಳ್ಳರ ಬಗ್ಗೆ, ಸುಳ್ಳರ ಬಗ್ಗೆ, ಡಾಕೂಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯುತ್ತೇವೆ. 
9729 ಎಂದು ಮಂಟೋ ವಾದ ಮಂಡಿಸಿ ಗೆಲುವನ್ನು 


ಲಾಹೋರ್‌ದಿಂದ ಪ್ರಕಟವಾಗುವ "ಅದಬ್‌-ಏ- 


ಚರ್ಚಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಸುಲ್ತಾನಾ ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆ, 
ಅದನ್ನು ವೈಭವೀಕರಿಸಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ನಾವು 
ಹಾಗಿದ್ದರೆ ವೇಶ್ಯೆಯರ ಬಗ್ಗೆ ಯಾಕೆ ಬರೆಯಬಾರದು? 


ಪಡೆದರು. ಈ ಸಂಕಲನದ ಎರಡನೆಯ ಕಥೆ "ದೇಹಗಂಧ'. 
ತೀಫ್‌' ಎ೦ಬ ಪತ್ರಿಕೆಯ ವಿಶೇಷ ಸಂಚಿಕೆಯಲ್ಲಿ ೧೯೪೪ರಲ್ಲಿ “Wo ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿತ್ತು. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ರ ಷಾಂ 
A ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈ ಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


d ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಈ ಕಥೆಯೂ ಅಶೀಲವಾ 
ಲಾಹೋರಿನ die vite ಮಂಟೋರನ್ನು ಕೋರ್ಟ್‌ ಕಟಕಟೆಯಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿಸಲಾಗಿತು. ಖಟ್ಟೆಯು 
ಯಿತು. ಲಾಹೋರ್‌ ವಿಶವಿದಾ ಸ್ರ 
ಲಯದ ಉರ್ದು ಪೊಪೆಸರ್‌ರೊಬರು ಈ 
ಕಥೆ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲಿ ಮಾಡಿದ ದಾಳಿ ಎಂದು DPA 2: 


ತ್ರದೆಂದೂ ನನಗೆ ಅನಿಸುವುದಿಲವೆಂದು 
ಹೇಳಿ ಕೇಸನ್ನು ವಜಾಗೊಳಿಸಿದರು”೨೨ ಕ X = 
EL. - ۳ ಇಲ್ಲಿ ಗೆಲುವು ಈ ಕಥೆಗಳದಾಗಿದ್ದರೂ ಹೆ೦ಡತಿಯ ಅಪ್ರತಿಮ ತಾಳ್ಮೆಯಿಂದ 
ADOS ಲೇಖಕನ ಪ್ರತಿಭೆಯ ಬದುಕು ಸಾಗಿದು ಕರುಣಕಥೆಯೇ 
ಎ D : 


ب“ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಈ ಆರು ಕಥೆಗಳನ್ನು ಸರಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಿಸಿರುವುದರಿಂದ‏ 
ಸಹಜವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊ೦ಡು ಹೋಗುವವು. ಮೇಲೆ, ಕೆಳಗೆ, ನಡುವೆ ಎಂಬ ಕಥೆ ಮಾತ್ರ ನಗೆಯ ಮೂಡ್‌ನಲ್ಲಿ‏ 


ದೂರ ನಿಂತು ಆಸ್ವಾದಿಸುವಂತಹದು. ನಿರೂಪಣೆಗೆ ಬಳಸಿದ ಸಂಭಾಷಣೆಯ ಶೈಲಿ, ಲೇಖಕನ ಪಕ್ವ ಲೇಖನಿಯ 
ಪುರಾವೆಯಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವುದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಪತಿಭೆಗೆ ಸಾಕಿ. 
一 eA 


ಕೋಮು ಸಾಮರಸ್ಯವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುವ ಮಂಟೋ ಅವರ ಇಲ್ಲಿನ ಆರು ಕಥೆಗಳು ಬಹಿಷ್ಠತಗೊಂಡವು. 
ಸಮಾಜದಿಂದ ಬಹಿಷ್ಕತಗೊ೦ಡ, ಮಡಿವಂತ ಸಮಾಜ ಮೂಗು ಮುರಿಯುವ ಇಲ್ಲಿನ ಕಥೆಗಳನ್ನು 
ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದೇ ಒ೦ದು ಸಾಹಸ. ಇದು ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ. ಎಲ್ಲಕ್ಕಿಂತ 
ದೊಡ್ಡದು ಮಾನವೀಯತೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿನ ಆರು ಕಥೆಗಳು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತವೆ. ಬಹಿಷ್ಠತ ಎಂಬ ಶಬ್ದ 
ಸ್ವಲ್ಪ ಕಟಕಿದಂತೆನಿಸುತ್ತದೆ. ಬಹಿಷ್ಕೃತವೆಂದೊಡನೆ ಸಾಮಾಜಿಕ ಬಹಿಷ್ಕಾರ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಂಧತೆಯಿಂದ 
ಪ್ರೇರಿತವಾದುದು ಎ೦ಬರ್ಥ ಬರುತ್ತದೆ. ಅದು ಓದುಗರಾದ ನಮ್ಮ ಕೊರತೆಯೂ ಇರಬಹುದು. ಜೊತೆಗೆ 
ಕೋರ್ಟ ಕಟ್ಟೆ ಏರಿ ಬಂದವುಗಳು ಎಂಬುದೇ ಓದುಗರ ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ, ಕುತೂಹಲಕ್ಕೆ ಎಡೆಮಾಡಿಕೊಡುವ 
ಸಂಗತಿ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ತಿರಸ್ತತವಾದ ಹಾಗೂ ಅಪರೂಪವೆನ್ನಿಸುವ ಕಥೆಗಳನ್ನೇ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
ನೀಡಿದ್ದು ಧೈರ್ಯದ ಜೊತೆಗೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಮಾನವೀಯತೆಯ ಪರ ಎಂಬುದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ದಿಟ್ಟವಾಗಿ ಹೇಳಿದಂತಿದೆ ಎಂಬುದು ಓದುಗರಿಗೆ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. 


೫.೪ : ಕಾದಂಬರಿ : 


ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ : 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಈಗಾಗಲೇ ದೇವರಾಯ ಹಾಗೂ ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭ NOW ಹೆಸರಿನ ಸೃಜನಶೀಲ 


ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಸಮಕಾಲೀನನಾಗಿ ದೇವರಾಯ ಇಂಗಳೆಯ ಬದುಕಿನ 


ಕಥೆ ಒಂದರಲ್ಲಿದೆ. ಮತ್ತೊಂದರಲ್ಲಿ ರಾಷ್ಟ್ರಧ್ವಜ ಕುರಿತಾದ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಹಾಗೂ ಒಬ್ಬ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕ ಜವಾನನ 


ಕಥೆ ಆಧರಿಸಿದೆ. ಕಾದ೦ಬರಿ ಬರೆಯುವಾಗ ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ಐತಿಹಾಸಿಕ ವಸ್ತುವನ್ನು 


Ó, ^ 
ದುಕೊ ವುದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರಾದ ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಅವರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯಾಗಿ! Y 
بب‎ ತ ಕಾದಂಬರಿ ಮಾಧ ದೇಸಾ as ವರ “ಕಥಾ ಏಕ - - , : R 


ಸೌಂದೆ ರಾಜರ ಅರಮನೆ ಅವರಣದಲ್ಲಿಯೇ ಬಿಡುಗಡೆಗೊಂಡಿತು. ಇದರ ಕಥಾನಾಯಕ ಸದಾಶಿವರಾಜರು 
N 2 هم‎ 


«y T ~ : 3 ಉಮಾರಾಜೆ ಅವರೇ ಲೋಕಾರ್ಪಣೆ‏ لیس 
ನಿಧನರಾಗಿ ಅಂದಿಗೆ ಒಂದು ವರ್ಷವಾಗಿದ್ದಿತು. ಪುಸ್ತಕವನ್ನು ರಾಜಮ Sen‏ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 


ತ ಐತಿಹಾಸಿಕ ಕಾದಂಬರಿ ಎಂಬ ಗೌರವಕ್ಕೆ 
ಸದಾಶಿವರಾಜರು ಬೆಳಗಾವಿಯಲಿಯೇ ಮನೆಮಾಡಿ 9 Me AS 
ಅವರು ತಮ್ಮ ಮೂಲ ಬೇರುಗಳೆಡಗೆ RE ld P. i COR "m. 
W ತೆ - — -— : ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ ಎನ್ನುವ ಮೂಲಕ ಇತಿಹಾಸದ 

2 3, ಜಮನೆತನದ ಬದುಕಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ನೆನಪು ಮಾಡುವುದು 
ಮತ್ತು ಮರು ದಾಖಲಿಸುವುದು ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಉದ್ದೇಶವಾಗಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಮೂಲ 
ಲೇಖಕಿ ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ ಬೆಳಗಾವಿಯವರು. ಖ್ಯಾತ ಮರಾಠಿ ನಿರ್ದೇಶಕರ ಮಗಳು, ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ 
ಲೇಖಕಿ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ ಮೂಲ ಊರು ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಾದರೂ ಕಳೆದ ನಲವತ್ತೈದು ವರ್ಷಗಳಿಂದ 
ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆಸಿದವರು. ಜೊತೆಗೆ ಮರಾಠಿ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಹೊಂದಿದವರು. ಪ್ರಸ್ತುತ ಕಾದಂಬರಿ ಪ್ರಥಮ 
ಪುರುಷ (ಥರ್ಡಪರ್ಸನ್‌ ನ್ಯಾರೇಶನ್‌) ಹೊಂದಿದ್ದುದಾಗಿದೆ. ಸಮಾಜದಿಂದ ದೂರವಿದ್ದು ಪ್ರತ್ಯೇಕಥೆಯ 
ಪ್ರತಿಷ್ಠೆಯ ಭ್ರಮೆಯಿಂದ ಹೊರಬಂದು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಕೂಡಿ ಒಂದಾಗಿ ಕರಗಿ ಮನಸೋಕ್ತವಾಗಿ ಮಾನವ 
ಜೀವನದ ರಸಾಸ್ವಾದನೆಯನ್ನು ಮುಕ್ತ ಮನಸ್ಸಿನಿಂದ ಮಾಡುತ್ತ ಆನ೦ದಿಸುವ ಸಾರ್ಥಕಥೆ ಮಿಡಿಯುವುದೇ 
ಈ ಕಾದಂಬರಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 


ಈ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲಿನ ತಾಯಿ ರಾಜಮಾತೆಯಾಗಿ ತನ್ನ ಹೊಣೆಯನ್ನು ಅಷ್ಟೇ ಆತ್ಮಪ್ರೇರಣೆಯಿಂದ 
ನಿಭಾಯಿಸಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. ಇದು ಅನುಭವ ಅಕ್ಷರಾಭ್ಯಾಸಗಳ ಅಭಾವದಲ್ಲೂ ಬರೀ ತಾಯ್ತನವೇ 
ಹೆಣ್ಣಿಗೆ ಎಂಥ ಅಗಾಧ ತಿಳಿವಳಿಕೆ ಕೊಡುವದಲ್ಲ ಎ೦ಬ ನಿಸರ್ಗ ರಹಸ್ಯದ ಬಗ್ಗೆ ವಿಸ್ಮಯ ಉಂಟಾಗುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಕಥಾನಾಯಕ ತಾಯಿಯ ಆರೈಕೆಯಲ್ಲಿ ಬಾಲ್ಯದಿಂದ ಪ್ರೌಢಾವಸ್ಥೆಯನ್ನು ತಲುಪುತ್ತಾನೆ. ಇಲ್ಲಿನ 
ರಾಜಕುಮಾರನ ಪೂರ್ವಜರು ಲಿಂಗಾಯತ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸ್ವೀಕರಿಸಿದ್ದರಿ೦ದ ಅವರದೇ ವಂಶದ ಬೇರೆ 
ಶಾಖೆಯವರು ಲಿಂಗಾಯತೇತರಾಗಿ ಉಳಿದರೆಂಬ ಜಾತಿಕಲನೆಯ ದೃಢತೆಯು ಶಿಥಿಲವಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇನು 
ಅಪರೂಪದ ಅಂಶವಲ್ಲ. ನಮ್ಮ ಸುತ್ತಮುತ್ತ ಈ ರೀತಿ ಒಂದೇ ಕುಲದವರು ಬೇರೆ ಬೇರೆ ಜಾತಿಗಳಲ್ಲಿ 
ಬೆಳೆಯುತಿರುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಜಾತಿಯನ್ನು ಬದಲಿಸಿಕೊಳ್ಳುವದು 
ಎಷ್ಟು Be ಆರ್ಥಿಕ, ಶೈಕ್ಷಣಿಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಸುಧಾರಿಸಿಕೊಂಡರೆ ಜಾತಿಯನ್ನು ಕಿತ್ತೊಗೆದು ತಲೆ ಎತ್ತಿ 
ನಿಲ್ಲುವದೂ ಅಷ್ಟೇ ಸುಲಭವೆಂಬ ಅಂಶ ಇಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಈ ರಾಜನ ಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಾಸಾದದ ಪಕ್ಕದ 
ಕಟಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಪ್ರತೀಕವಾಗಿದೆ. 

“ಕಥೆ ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿದ್ದರೂ ಅನೇಕರ ಕಣ್ಣೆದುರು ನಡೆದ ಘಟನೆಗಳೇ ಆಗಿದ್ದರಿಂದ ಕಲ್ಪನೆಗೆ ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಅವಕಾಶಗಳಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ರಾಜಮಾತೆ, ರಾಜಕುಮಾರ, ರಾಜಕುಮಾರಿ, ದಾದಾವೈದ್ಯ, ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ, 

ನು uo. ಕಾನವಿಂದೆ, ಮುರಲಿ, ಶಿಂಕ್ರೆ ಈ ಎಲ್ಲರೂ ನಿಜವಾದ ಪಾತ್ರಗಳೇ. ಇವರೆಲ್ಲರ 


m 0» ಯಲ್ಲಿ ಇವರೆಲ್ಲರನು 
ಮಾಡಿಕೊಂಡ ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ತಮ್ಮ ಕಾದಂಬರಿಯಲ್ಲ ಇವರಲ್ಲರನ್ನು 


ಕೆಮಿಸ್ಸಿಯನ್ನು ಅರ್ಥ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


“ಡಾ. ಸರಜೂ 
ಸ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಮೂಲ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಧಕ್ಕೆ ಬರದ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬ ಸುಂದರವಾಗಿ 


ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಾದಂಬರಿಯ ಈ ಅನುವಾದ ಡಾ. ಸರಜೂ ಅವರಿಗೆ ತುಂಬ ಸಂತೃಪ್ತಿಯನ್ನು, 


ಸಮಾಧಾನವನ್ನು ತಂದಿದೆ. ಒಟ್ಟಾರೆ ಮರಾಠಿ ಕಾದಂಬರಿಯೊಂದನ್ನು ತುಂಬ ಭಾವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ 
ತಂದಿದ್ದಾರೆ”. 


ಯುವರಾಜರ ಪಟ್ಟಾಭಿಷೇಕ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಪೋರ್ತುಗೀಜ ಗವರ್ನರ್‌ “ಕಾಂಗ್ರಾತುಲಾಸಾಯಶ್‌ 
ಎಂದರಲ್ಲದೆ "ಏವ ಐವ್ಹಾಯು ಎಶ ವ್ಹೀಯ ಅಶಮಿನ್ಯಶ ಕಾಂಗ್ರಾತುಲಾ ಸಾಯಶ ಟು ಯು” ಎಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಚಿಕ್ಕ ರಾಜರನ್ನು ಅಭಿನಂದಿಸಿದ ಮೇಲೆ ಅದರ ಅರ್ಥವನ್ನು ದುಭಾಷಿ ರಾಜಮಾತೆಗೆ "ಚಿಕ್ಕರಾಜರು ವಯಸಿಗೆ 
ಬರುವವರೆಗೆ ಪೋರ್ತುಗೀಜ ಸರಕಾರವು ಅವರಿಗೆ ಸಹಾಯ ಮಾಡುವುದು. ಸರಕಾರವು ಚಿಕ್ಕರಾಜರಾದ 
ಸದಾಶಿವ ಒಡೆಯರರ ಶಿಕ್ಷಣದ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮಾಡುವುದೆಂದು ಪೋರ್ತುಗೀಜ ಸರಕಾರದ ಪರವಾಗಿ 
'ಗವುರ್ನರ್‌ರು ಆಶ್ವಾಸನೆ ನೀಡುತ್ತಿದ್ದಾರೆ”** ಎಂದು ಹೇಳಿದನು. ಇದು ಪೋರ್ತುಗೀಜರ ಭಾಷೆಯನ್ನು 
ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಅವೇ ಶಬ್ದಗಳ ಮೂಲಕ ಹೇಳಿದ್ದು ವಿಶೇಷ ಪೋರ್ತುಗೀಜರ ಭಾಷೆ 
ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಮೇಲೂ ಈ ಕಾದಂಬರಿ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ವಾಸಿಸುತ್ತಿರುವ ಸರಜೂ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬಾಡಿಗೆ ಮನೆಯಲ್ಲಿ 
ವಾಸಮಾಡುತ್ತಿದ್ದ ಈ ರಾಜಮನೆತನದ ಕಥೆಯನ್ನು ನಾಡಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಕಳೆದುಹೋಗಿದ್ದನ್ನು 
ಹುಡುಕಿ ಮತ್ತೆ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದು ಅವರ ನಾಡಿನ ಕಾಳಜಿ ಹಾಗೂ ಸಾಮಾಜಿಕ ಮನಸಿಗೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
೫.೫ : ನಾಟಕ : 


೫.೫.೧ : ಛಿನ್ನ : 
ಕನ್ನಡ ಸಾರಸ್ವತ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಎಶಿಷ್ಟವಾಧ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿಯೂ ಕೂಡ ಹೆಸರು ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಮೂರು ದೃಶ್ಯಗಳನ್ನೊ ۲ ಪೌರಾಣಿಕ ನಾಟಕ ಅಂಬೆ. 
“ಮಹಾಭಾರತ ಕಥೆಗೆ ತಿರುವು ನೀಡಿದ ಪಾತ್ರ ಅಂಬೆ. ಈ ಪಾತ್ರ ಚಿಕ್ಕಂದಿನಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ಕಾಡಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ತನ್ನ 
ಉದ್ದೇಶ ಸಾಧ್ಯತೆಗಾಗಿ ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ಆತ್ಮಾರ್ಪಣೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡು ಅಂಬೆ ಪುನರ್ಜನ್ಮದಲ್ಲಿ _ na 
ಘಟನೆಯಲ್ಲಿಯ ನಾಟಕೀಯ ತಿರುವುಗಳು ಅನನ್ಯವಾದವುಗಳು ಎಂದು 


ಹುಟ್ಟಿ ಭೀಷ್ಮನನ್ನು ಕೊಲ್ಲುವ 
ಸರಜೂ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಈ ಮಾತು ಅವರ ನಾಟಕದ ಮೇಲಿನ ಪ್ರೀತಿಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಹೋರಾಟದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ 
N 


ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲಿನ ಅಭಿಮಾನವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಬಂಡಾಯ ಕವಿ ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿ 


ಜೊತೆ ಸೇರಿ ವಾಮನ ತಾವಡೆ ಅವರ € 
ದೇಹಬಾನ ಎಂಬೆರಡು ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಎರಡು ಮರಾಠಿ ಮೂಲ. 


ಎ೦ಬತ್ತರ ದಶಕದಲ್ಲಿ 


ಛಿನ್ನ ಮತ್ತೊಂದು ತಾವೊಬ್ಬರೇ ಅಭಿರಾಮ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ ಅವರ 


ಮರಾಠಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜಯಭೇರಿ ಬಾರಿಸುತ್ತಿದ್ದ 'ಛಿನ್ನ' ನಾಟಕವನ್ನು 
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ಸರಜೂ PROS ಭಾಷಾಂತ 


ಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಸತೀಶ ಕುಲಕಣಿ 
ಸ ೯ ಹಾಗೂ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಇಬ್ಬರೂ ನೋಡಿದ್ದರು. ಅಂದೇ ಅದನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ತಮ್ಮ ನಾಲ್ಕು ಮಾತುವಿನಲ್ಲಿ 


ಇಬ್ಬರೂ y 


ಸ್ಮಿತಾ ಪಾಟೀಲರಂತಹ ಶ್ರೇಷ್ಠ ನಟರು ಇದರಲ್ಲಿ ಪಾತ್ರ ವಹಿಸಿದ್ದರ ಚೆ 
-—— . ಕಲಾವಿದನ ಇಮೇಜ್‌ ತಂದುಕೊಟ್ಟ ನಾಟಕ ಎಂಬ ಪ್ರಶಂಸೆಗೆ 


ಬಡತನ ಹಾಗೂ ಅಸಹಾಯಕಥೆಗಳು ಒಂದು ಕುಟುಂಬವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಂದು ದುರಂತದೆಡೆಗೆ ತಂದು 


ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ಒಟ್ಟು ಎ೦ಟು ಪಾತ್ರಗಳಿರುವ ಈ 


ನಾಟಕ ಕಾರ್ಮಿಕ ಕುಟುಂಬದ ಸಮಸಿ ಯನ್ನು ಹೊಂದಿದೆ. ಪ್ರತಿ ರಾತ್ರಿ. ಊಟದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 


ಜಗಳಗಳು, 2003 ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗದ ಕುಟುಂಬವನ್ನು ನೆನಪಿಸುತ್ತವೆ. ಮುಂಬೈ ನಗರದ ಕಾರ್ಮಿಕ 
ಕಾಲೋನಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯಿತೆನ್ನಲಾದ ಒಂದು ನೈಜ ಘಟನೆಯನ್ನಾಧರಿಸಿ ರೂಪುಗೊಂಡ ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿ 
ಸಿಂಧು ಎಂಬ ಪಾತ್ರ ವಿಲಕ್ಷಣವಾಗಿದೆ. ಸಿಂಧೂಳ ಗಂಡ ಕುಡುಕ, ಸಿಂಧೂಳ ಮಗಳು ಶಾಲು. ತನ್ನ ಮಗಳಿಗೆ 
ಸಾಕುಮಗನೊಂದಿಗೆ ಮದುವೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ಅಸಹಾಯಕಥೆಗೆ ಹಾಗೂ ಆರ್ಥಿಕ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಗೆ ಸಹಾಯ 
ಮಾಡುವ ಅಳಿಯನೊಂದಿಗೆ ಅನೈತಿಕ ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. ಈ ವಿಷಯ ಗೊತ್ತಾಗಿ ಮಗಳು ಶಾಲು 
ಮನೆ ತೊರೆದು ಬೇರೆ ಮನೆ ಮಾಡುತ್ತಾಳೆ. ಮಗ ಅರುಣ ಆತ್ಮಹತ್ಯೆಗೆ ಶರಣಾಗುತ್ತಾನೆ. ಈ ಘಟನೆಯಿಂದ 
ನೊಂದ ಮಗಳು ತಾಯಿಯ ಮೇಲೆ ಕೆಂಡ ಕಾರುತ್ತಾಳೆ. ತನ್ನ ತಾಯಿಯಲ್ಲಿರುವ ನೀಚ ಗುಣವನ್ನು ಕಂಡು 
ಮರಗುತ್ತಾಳೆ. ಕೊನೆಗೆ ತಾನೂ ತನ್ನ ತಮ್ಮನಾದ ಅರುಣನ ಗೆಳೆಯನಾದ ಶಾಂತಾರಾಮನ ಜೊತೆಗೆ ಅನೈತಿಕ 
ಸಂಬಂಧ ಹೊಂದುತ್ತಾಳೆ. ಅಲ್ಲಿಗೆ ಕುಟುಂಬ ಛಿದ್ರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರು ಇಂತಹ ಕುಟುಂಬ 
ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿತ್ತು ಎ೦ಬುದನ್ನು ತಮ್ಮ ನುಡಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 

ಗಡಿಭಾಷೆಯ ಸೊಗಡು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿದೆ. ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆಯೇ ಅಪ್ಪಾನ ಗೆಳೆಯನ ಮಾತುಗಳು 
ಹಿ೦ದಿಯಲ್ಲೇ ಇದ್ದು, ಓದುಗರ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಅದನ್ನು ಹಾಗೇ ಬಳಸಿದ್ದರಿಂದ ಈ 
ನಾಟಕ ಮತಷು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿ ಎನಿಸಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರವೆಂದಾಗ ಎಲ್ಲವೂ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಇರಬೇಕಾಗಿತ್ತು 
ಆದರೆ ಸರಜೂ ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲು ಕೆಲವೊಂದು ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ 
ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಪ್ಪಾ ಮತ್ತು ಗೆಳೆಯನ ಸಂಭಾಷಣೆ ನೋಡಬಹುದು. 

“ಗೆಳೆಯ : hiso ಹಮ್‌ ಸಬ್‌ಕುಚ್‌ ಸಮಜ ಸಕ್ತಾ ಹೈ ಲೇಕಿನ ಪೈದಾ ಹೋನೆ ವಾಲಾ 


ಮರನಾಚ. 
ಚಲ್‌, ಜಾಕೆ ಆಯೇಂಗೆ ಅಡ್ಡೇಪೆ. 
One, SIR 
ಗೆಳೆಯ : ಭೂಲ್‌ ಜಾ ಅಪ್ಪಾ 
ಔರ ತುರುಭೀ ಮಾಲೂಮ್‌ ಹೈ. "e ಘೂಮಕೆ ಆಯೇಂಗೆ.””” 
ತ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತದೆ. ಗಡಿಯಲ್ಲಿರುವ ನಮಗೆ ಇದು ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತದೆ. 
ನಾಟಕ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಲು ಬಳಸಿದ್ದು ಎಂದು 


5 ಭೂಲ್‌ ಜಾ. ಭೂಲನೆ ಕಾ ದವಾ ಮುರು ಭೀ ಮಾಲೂಮ್‌ ಹೈ. 


ಇಲ್ಲಿ ಗೆಳೆಯನ ಪಾ 


ಇದು ರಾಷಭಾಷೆಯ ಗೌರವಕಾರಣದ ಜೊತೆಗೆ ನಾ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಬರುವ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 


ಉದಾ: ರೇಸ್‌ಕೋಸ್‌ ರ್ಸ್‌ ಮೈದಾನ, 20 

ಕೂಡಿ ಒಂದೇ ಸಾಲಾಗಿದೆ. ರೇಸ್‌ಕೋಸ್‌ 
ನಾಷಾ೦ತರಕಾರರಿಗೆ ಯಾವ್ಯಾವ ಪದಗ ಛನ್ನು 

ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಬಲ್ಲುದು ಎಂಬುದು ಸ 


ಪದಗಳನ್ನು ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. 
ಒಂದು ಪದ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮತ್ತೊಂದು ಕನ್ನಡದ ಪದ, ಇವರಡೂ 
ಮೈದಾನ ಎ೦ಬ ಪದ ಇಲ್ಲಿ ಸ್ವಭಾವವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇದು 
ಹೇಗೆ? ಎಲ್ಲಿ? ಮತ್ತು ಎಂತಹ ಸಂದರ್ಭಗಳಲ್ಲಿ ಬಳಸಿದರೆ ಕೃತಿ 
E x. ಸ್ಪಷ್ಟತೆ ಇದ್ದುದು ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಪತ್ರಕರ್ತರಾಗಿರುವುದು ಇದಕ್ಕೆ 

"ಮೂರು ಅಂಕಗಳಲ್ಲಿರುವ ಐವತ್ತಾರು ಪುಟಗಳ ಈ ನಾಟಕ ಬಹಳ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿದೆ. ಜೀವನ 
ಸಂಕೀರ್ಣತೆ, ಬಡತನ, ಅಸಹಾಯಕಥೆ ಎಲ್ಲವೂ ಕೂಡಿಕೊಂಡು ವ ೈತಿಬದುಕು ಛಿನ್ನ(ನಾಶ)ವಾಗುವ ಕಥನ 
ಮನಸ್ಸನ್ನು ಕಾಡುತ್ತದೆ. ಯಾರು ಇದಕ್ಕೆ ಕಾರಣ, ಸಿಂಧೂ ಏಕೆ ಹೀಗೆ ಮತ್ತೆ ಮತ್ತೆ ಮಾಡುತ್ತಲೇ ಹೋಗುತ್ತಾಳೆ. 
ಒಂದು ಹ೦ತದಲ್ಲಾದರೂ ನೈತಿಕಥೆ ಬರಬಾರದಿತ್ತೇ? ಮಗಳ ಮುಖವನ್ನಾದರೂ ನೋಡಿ ಸರಿಯಾಗಬಹುದಿತ್ತಲ್ಲ? 
ಎಂದೆಲ್ಲ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳು ಕಾಡುತ್ತವೆ. ದೌರ್ಬಲ್ಯಪ್ರಧಾನವಾದ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಪರಿಹಾರ ಹೇಗೆ? ಮತ್ತು ಎಲ್ಲಿ?. ತುಳಸಿ 
ಕಟ್ಟೆಗೆ ನೀರು ಹಾಕುವಾಗ ಸಿಂಧೂವಿಗೆ ಪಾಪಪ್ರಜ್ಞೆ ಕಾಡಿದರೂ ಅವಳು ತನ್ನನ್ನು ತಾನು ನಿಯಂತ್ರಣ 
ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳಲಾರಳು. ಈ ಎಲ್ಲಾ ನೆಲೆಗಳಿಂದ ನಾಟಕ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಚೆನ್ನಾ _ಗಿರುವುದರಿಂದ 
ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ” ಎ೦ಬುದು ಈ ನಾಟಕದಲ್ಲಿನ ವಸ್ತು, ಪರಿಣಾಮ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ 
ಶೈಲಿ, ಈ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವ ಇದು ಉ೦ಟು ಮಾಡುವ ತವಕ ಹಾಗೂ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಸಂಪೂರ್ಣವಾಗಿ 
ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದೆ. ಆಧುನಿಕಥೆಯ ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ ನೈತಿಕ ಮೌಲ್ಯಗಳು ಹೇಗೆ ಗಾಳಿಗೆ ತೂರಿ ಹೋಗುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದನ್ನು 
ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಆರ್ಥಿಕಥೆ ಮತ್ತು ದೈಹಿಕ ಆಕರ್ಷಣೆ ಎಂತಹ ಬದುಕನ್ನೂ ಮಣ್ಣುಪಾಲು ಮಾಡುತ್ತದೆ 
ಎಂಬುದರ ವಾಸ್ತವ ಚಿತ್ರಣವಿಲ್ಲಿದೆ. ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ ಮುಂಬೈ ಎಡಿಶನ್‌ ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದ 
ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನೇ ಇಲ್ಲಿ Wwrag ಬಳಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅದು ಹೀಗಿದೆ “ಅಪ್ಪಾ- ಸಿಂಧೂ, ಶಾಲೂ-ಶ್ರೀಕಾಂತ, 
ಸಿಂಧೂ-ಶ್ರೀಕಾಂತ, ಶಾಲೂ-ಶಾಂತಾರಾಮ ಹೀಗೆ ಸಂಬಂಧಗಳ ಸುತ್ತ ತಿರುಗುತ್ತಿರುವ ನಾಟಕ ಕ್ಷಣದಿಂದ ಕ್ಷಣಕ್ಕೆ 
ಬೆಳೆಯುತ್ತ ಹೋಗಿ ನಮ್ಮ ಮನಸ್ಥಿತಿಯನ್ನೇ ತಲುಪುತ್ತದೆ. ಸಿಂಧೂ ಮಾಡಿದ್ದು ಸರಿಯೇ? ಅಥವಾ ಅವಳು 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಗುಲಾಮಳಾಗಿ ಹಾಗೆ ವರ್ತಿಸಿದಳೇ? ಈ ಪ್ರಶ್ನೆಗೆ ಉತ್ತರ ಅವರವರ ಭಾವಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ್ದು. 
ಒಂದು DEA ಕುಟುಂಬದ ಅಸಹಾಯಕ ದುರಂತ ಕಥೆಯಿದು”. 

E ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮದಂತಹ ವಿಷಯಗಳೇ ಹೆಚ್ಚು ಆಕರ್ಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಚರ್ಚಿತಗೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವ 
ಇಂದಿನ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಏಕಕಾಲದಲ್ಲಿ ಪ್ರಚಾರ ಹಾಗೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶಯವೂ ಈ ಭಾಷಾಂತರದ ಹಿ೦ದಿರುವುದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಕನ್ನ ಡದಲ್ಲಿ ಇಂತಹ ನಾಟಕಗಳ ರಚನೆ ಕಡಿಮೆ. ಅದರಲ್ಲೂ ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಗಡಿ 


ಭಾಷೆಯನ್ನು ಭಾ ಬಾಷಾಂತರದ ಮೂಲಕ ಸರಜೂ 


ಹಾಗೂ ಸಾಹಿತ್ಯದ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಮಹತ್ತದ್ದೆನಿಸಿದೆ. 


ಅವರು ಸಶಕ್ತವಾಗಿ ಬಳಸಿದ್ದರಿಂದ ಇದೊಂದು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ 


೫.೫.೨ : ದೇಹಬಾನ : 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಟರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಎರಡನೆಯ ನಾಟಕ ದೇಹಬಾನ. ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ anes 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಅಭಿರಾಮ್‌ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರವರ ಈ ನಾಟಕ 


ಕ್ರಾಂತಿಯನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದೆ. ಪುಣೆಯ ಕೋಥರೂಢನ ಯಶ 


೨೦೦೨ರಲ್ಲಿ ಮೊ ಪ 

E vim ಹ ಪ್ರಯೋಗ ಕಂಡಿತು. ಕಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಯಮ, ನಿಸರ್ಗ ಮತು ನಿಸರ್ಗ ವಿರೋಧದ 

PIDA ಈ ನಾಟಕ ನೂರು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡು ಪ್ರಸಿದ್ದಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. ವಿಷಯ ವಸು 

ಮತ್ತು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿ ಪಡೆದ ಕಾರಣ ಈ ನಾಟಕವನು 2 ۳ | š 
5 o ر‎ ಸರಜೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಪ್ರಸುತ ದೇಹಬಾ 
ಪ್ರಸ್ತು ನ ನಾಟಕ ಮಹಾತ್ಮಾ ಘುಲೆ ಕಲಾ ಹಾಗೂ ವಾಣಿ 
ಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ಸ್ನೇಹ ಸಮ್ಮೇಳನದಲ್ಲಿ 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಪ್ರದರ್ಶಿತಗೊಂಡು ವೈಚಾರಿಕ 
ವಂತರಾವ್‌ ಚವ್ಹಾಣ ನಾಟ್ಯಗೃಹದಲ್ಲಿ ಮೇ ೧೨, 


ಜ್ಯ ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದ 
ಪ್ರದರ್ಶಿತವಾಗುವದಿತ್ತು. ಪ್ರದರ್ಶನಕ್ಕೆ ಬೇಕಾದ ಪೂರ್ವ ಸಿದ್ಧತೆಯಲ್ಲಿ 
ತೊಡಗಿಕೊಳ್ಳುವಾಗ ನಡೆಯುವ ಘಟನೆಗಳಿಲ್ಲಿವೆ. ಮಹಾವಿದ್ಯಾಲಯದ ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರೇ ಇದರ ಪ್ರದರ್ಶನವನ್ನು 
ಏರ್ಪಡಿಸಲು ನಿರ್ಧರಿಸುತ್ತಾರೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಬರೆದಂಥ ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಹೊರತುಪಡಿಸಿ ಬೇರೆ ವಸುವಿಗಾಗಿ 
ಹುಡುಕಾಟ. ಹತ್ತು ಹಲವು ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗಳ ನಂತರ ಸ್ತ್ರೀ ಪುರುಷ ಸಂಬಂಧಗಳ ಕುರಿತಾದ ಈ ದೇಹಬಾನ ಎಂಬ 
ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಆರಿಸುತ್ತಾರೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದಲೇ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಬರೆಸಿ ಆಡಿಸಲು ತೀರ್ಮಾನಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಇದೊಂದು ಹೊಸ ಪ್ರಯೋಗ. ಪಾತ್ರದ ಅಭಿನಯಕ್ಕಾಗಿ ಸ್ಮಾರ್ಟ್‌ ಆದ ಹದಿವಯದ ಹುಡುಗಿಯರನ್ನು 
ಆರಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾರೆ. ಮುಂದಿನದು ನಾಟಕಕ್ಕಾಗಿ ನಡೆಯುವ ತಾಲೀಮು. ಈ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ 
ಸಂಗತಿಗಳು ನಿರ್ದೇಶಕ ಮತ್ತು ಪಾತ್ರಧಾರಿಗಳ ನಡುವಿನ ಮನಸ್ಥಿತಿ, ಹುಡುಗ-ಹುಡುಗಿಯರ ಆಕರ್ಷಣೆ, 
ನಾಟಕದ ಪಾತ್ರವನ್ನೇ ನಿಜ ಜೀವನದ ಪಾತ್ರಗಳೆಂದು ಭ್ರಮಿಸಿ ಅದರಂತಾಗಲು ಹೋಗಿ ಮಾಡಿಕೊಂಡ 
ಎಡವಟ್ಟುಗಳು ಈ ನಾಟಕದ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಘಟನೆಗಳಾಗಿವೆ. ಪ್ರಕೃತಿದತ್ತವಾದ ಪ್ರೀತಿ, ಪ್ರೇಮ ಹುಡುಗ 
ಹುಡುಗಿಯರಲ್ಲಿ ಪರಸ್ಪರ ಆಕರ್ಷಣೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. 

ಈ ನಾಟಕದಿಂದ ಮೂಲ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ ಇಬ್ಬರ ಆಶಯಗಳು ಒ೦ದಾಗಿರುವುದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಜೆಪಿಯವರ ಸಮಾಜವಾದಿ ಚಳವಳಿ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ಆಕರ್ಷಣೀಯವಾಗಿ 
ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಸಾಣೆ ಗುರೂಜಿ, ಮಹಾತ್ಮಾ ಗಾಂಧಿ, ವಿನೋಬಾ ಭಾವೆ ಅವರ ಹೆಸರು ಹಾಗೂ ಆದರ್ಶ 
ಬದುಕಿನ ಕುರಿತು ಮಾತುಗಳು ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕೇಳಿಬರುತ್ತವೆ. ಆಮೂಲಕ ಸಮಾಜವಾದಿ ಸುಧಾರಕರ, ಚಿ೦ತಕರ 
ತತ್ವಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಪರಿಚಯ ಮಾಡಿಕೊಟ್ಟು ಸಮಜ ಸುಧಾರಣೆಯಾಗಬೇಕು, ಬಡತನ ನೀಗಬೇಕು ಎನ್ನುವ 
ಆಶಯಗಳನ್ನು ಈ ನಾಟಕ ಹೊಂದಿದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಪಾತ್ರಗಳು ಅದಲುಬದಲಾಗುವುದು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಹಾಗೂ 
ಢೋಂಗಿ ಸಮಾಜ ಸುಧಾರಕರ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. 
ಪಾಲ್ಗೊಳ್ಳುವ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಾದ ಮನೋಜ ಹಾಗೂ ಕಿರಣ ಮಾತನಾಡುತ್ತ 
ಪ್ರಾಚಾರ್ಯರ ಆಗಮನವಾಗುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಕದ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ನಲ್ಲಿ 


ಸಿಗರೇಟ್‌ ಹಚ್ಚಿ ಸೇದತೊಡಗುತ್ತಾರೆ. ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕಾಲೇಜಿನ ಉಪ 
ಆಗ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆ ಇಂದಿನ ಕಾಲೇಜು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹಾಗೂ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರ ಬದಲಾಗುತ್ತಿರುವ 
ನಡವಳಿಕೆಗಳನ್ನು ಎತ್ತಿ ತಟ ಈ an E 

ರ es piti ಮತ್ತು ಅದರಿಂದ ಎದ್ದ ಹೊಗೆಯನ್ನು ಮುಚ್ಚಲು ಯತ್ನಿಸುತ್ತಾರೆ) 


ಮನೋಜ : ಸಾರಿ ಸಾರ್‌..... 


uu ಸ ಟಟ ಜಾ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ರ 
ಸ e, ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಸೊಹೋನಿ : ಡೋಂ 
ಟ್‌ ವರಿ. ಶಿಸ್ತು ಪಾಲಿಸಲು ಇದೇನು ಕ್ಲಾಸ್‌ ಅಲ್ಲ. ಮತ್ತು ಈ ವಿಷಯದಲ್ಲಿ ನಾನು 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ನಡುವಿನ ಸಂಬಂಧವು ಫ್ರೀಯಾಗಿರಬೇಕು. 


ie ನನ, ಮಗ ಹದಿನೆ 
à ಳು ವರ್ಷದವನಾದಾಗ ಆತ 
- ಆತನ ಸಿಗರೇಟಿಗೆ ಲೈಟರ್‌ ಹಚ್ಚುವೆ. E om 
ಬ 


ಕಿರಣ : ಸರ್‌ 


E ^ 
ಸೊಹೋನಿ : ಎಸ್‌, ನನ್ನೆದುರೇ ಸೇದು. ಕಳ್ಳತನದಿಂದ ಸೇದಬೇಡ ಎಂದು ಅವನಿಗೆ ಹೇಳುವೆ. ಈಗಿನ 


ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಡ್ರಿಂಕ್ಸ್‌ ಮಾಡಬೇಡಿರೆಂದು ಹೇಳುವುದು ಬೇಡ. ಎಷ್ಟು ಕುಡಿಯಬೇಕು?9, ಹೇಗೆ ಕುಡಿಯಬೇಕು? 
ಎ೦ಬುದನ್ನು ಹೇಳಬೇಕು. 


ಮನೋಜ : ಸರ್‌ ನಿಮ್ಮ ಹುಡುಗ? 


ಸೊಹೋನಿ : ಅವ ಹತ್ತು ವರ್ಷದವನಿದ್ದಾನೆ. ಇರಲಿ ಮಾಚೀಸ್‌ (ಸಿಗರೇಟ್‌ ಹಚ್ಚುವರು) ನಾನು 
ಹೇಳ್ತಾ ಇದ್ದೆ... ಜಗತ್ತು ಬದಲಾಗಿದೆ. ಹೊಸ ಜನರೇಶನ್‌ ಬಹಳ ಫಾಸ್ಟ್‌ ಇದೆ. ಸಿಗರೇಟನ್ನು ವಿರೋಧಿಸುವ 


ಹಾಗೂ ಮಾತುಗಳು ಇಂದು ಕೆಲವು ಕಾಲೇಜುಗಳಲ್ಲಿ ದಿನನಿತ್ಯ ನಡೆಯುತ್ತವೆ. ಆಧುನಿಕಥೆಯ ಭರಾಟೆಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಪ್ರದಾಯ, ರೀತಿ-ನೀತಿಗಳು ದೂರಾಗುತ್ತಿರುವುದಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತವೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸಿಗರೇಟ್‌ ಹಚ್ಚಲು 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಂದಲೇ ಮಾಚೀಸ್‌ ಪಡೆಯುವ ಸೊಹೋನಿ ಸರ್‌ ಒಂದು ಕಾಲೇಜಿನ ಉಪಪ್ರಾಚಾರ್ಯ. 
ಈ ಹಿಂದೆ ಕಾಮ ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಯುಳ್ಳ ನಾಟಕ ಆಡುವುದು ಬೇಡ ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದವರು. ಎದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಲ್ಲಿ ಶಿಸ್ತು, 
ಸಂಯಮ ಇರಬೇಕು, ಗುರುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದರೆ ಭಯ-ಭಕ್ತಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದ ಪಾತ್ರ ಈಗ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಬದಲಾಗಿದೆ. ಮುಂದುವರೆದು ತನ್ನ ಮಗನಿಗೂ ಹದಿನೆಂಟು ವರ್ಷವಾದಾಗ ತಾನೇ ಸಿಗರೇಟು 
ಕೊಡುತ್ತೇನೆ ಎನ್ನುವುದು ಅತೀ ಮುಂದುವರಿಕೆಯ ತೋರಿಕೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಧಾರಾವಾಹಿ ಹಾಗೂ 
ಸಿನೇಮಾಗಳಲ್ಲಿ ಇಂಥ ದೃಶ್ಯಗಳೇ ರಾರಾಜಿಸುತ್ತವೆ. ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳ ಹಾಗೂ ಎಲ್ಲರ ಮನಸ್ಸನ್ನು ಇವು ಹಾಳು 
ಮಾಡುತ್ತಿದ್ದುದನ್ನು ಮೂಲ ಲೇಖಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಸೂಕ್ಷವಾಗಿ ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ದೇಹಬಾನ ನಾಟಕದ ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಸಂಭಾಷಣೆಯಲ್ಲಿ ಬರುವ ಮಾತುಗಳಲ್ಲಿ 


ಪದಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಇಂದು ಮಾತನಾಡುವಾಗ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌, ಕನ್ನಡ, 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ 
ಡುತ್ತಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆ ಸಿನೇಮಾ ಕಲಾವಿದರು 


ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದಿ ಪದಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸಿ ಮಾತನಾ 
ಪ್ರದರ್ಶನ ಕೊಡುವಾಗ ಪೂರ್ಣ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಮಾತನಾಡಿದಂತೆ ಅನ್ನಿಸಿದರೂ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ 


ಕಾಣುತೇವೆ. ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಅವರು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿಯೇ ಸಂದರ್ಶನ ನೀಡುವಂತೆ ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇದು ಬದಲಾದ 


ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 
ವಿನೋದ ಆರೋಗ್ಯದೀಪ ಪತ್ರಿಕೆ 
ಲೇಖನ ಬರೆಯುವುದು. ಜೊತೆಗೆ ವಿಜ್ಞಾನ 


ಮೆ ೨ಛಕು ಚೆಲುತದೆ. ಕಲಾವಿದ ಪದ್ಮನಾಭರ ಮನೆ ಅಂದು 
ಪ್ರಕಟಿಸುವುದು ಇಂದಿನ ಕೆಲವು ಪತ್ರಿಕೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬ ತ್ತ I 


ಯನು, ಆರಂಭಿಸುವುದು ಅದರಲ್ಲಿ ಕಾಮ ಮತ್ತು ಪ್ರೇಮದ ಕುರಿತು 
Al 0 一 5 
ಪತ್ರಿಕೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಂತೆ ಸ್ತೀ-ಪುರುಷರ ಅಂಗಾಂಗಗಳ ಚಿತ್ರ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈ ಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ದಷಿಯಿಂದ ನೋ er 
ಷ್ಟಿ ಡುವುದಕ್ಷೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಬೆಳಗಾವಿಯಲಿ ಈ ಹಿಂದೆ ರೆಕ್‌ ಟಾಕೀಜ್‌ ಇತು. ಅದು ಚಿತರಸಿಕರ 
ಕೇಂದ್ರವಾಗಿತ್ತು. ಆದರೆ ಇಂದು ಅಲ್ಲಿ ಅಂಗಡಿ ಮುಂಗಟುಗಳನು 5 


ಹೀಗೆ ನಾಟಕದ ರಿಹರ್ಸಲ್‌ನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಚರ್ಚೆ ಇಂದಿನ ಸಮಾಜದ, ಜನರ, ಯುವಕರ 
ಸ್ನಭಾವಗಳನ್ನು ಚಿತಿಸ ಸ್‌ | 
ಸ್ಪಭಾ A ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. ಕಾಲೇಜು ಕ್ಯಾಂಪಸ್‌, ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು, ಕಾಮ ಮತು ಪ್ರೇಮದ ಕಥೆಯಾದ್ದರಿಂದ 
- وب‎ E | 
ಈ ನಾಟಕ ಹೆಚ್ಚು ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆಯಿತು. ಇಲ್ಲನ ಮಾತುಗಳು ಆಧುನಿಕ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದಿದೆ. ಈ 


ಎಲ್ಲ 0 
- N ಭಾಷಾಂತರಕಾರರೂ ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ವಭಾವ ಹಾಗೂ ಅಭಿರುಚಿಗಳ 


ಚಿತ್ರಣ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಯಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡ ನಾಟಕದಲ್ಲೂ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಪದಗಳ 
ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಳಕೆಯಿಂದ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಆಕ್ರಮಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ದಿನನಿತ್ಯ ನಮ್ಮ ಕಣ್ಮುಂದೆ 
ನಡೆಯುವ ಸನ್ನಿವೇಶಗಳೇ ನಾಟಕದಲ್ಲಿವೆ. 

೫.೬ : ಆತ್ಮಕಥೆ > 


ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಿಗೆ ಅನನ್ಯವಾದ ಸ್ಥಾನವಿದೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರ 
ಆರಂಭವಾದಾಗ ದಲಿತರ ಪ್ರತಿಯೊಂದು ಕಥೆ, ಕವಿತೆಗಳು ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಆಕಾರ ಪಡೆದುಕೊಂಡವು. ಅವರು 
ಪಟ್ಟ ಕಷ್ಟನಷ್ಟಗಳು, ಸಹಿಸಿದ ಅವಮಾನ ಹಾಗೂ ಸಮಾಜ ಅವರನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಂಡ ರೀತಿನೀತಿಗಳಿಗೆ ಅಕ್ಷರದ 
ರೂಪ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಯಿತು. ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ದಲಿತ ಲೇಖಕನ ಕಥೆ, ಕಾವ್ಯಗಳು ಆಯಾ ಲೇಖಕನ ಮತ್ತು ಆತ ಹುಟ್ಟಿದ 
ಸಮಾಜದ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಾದವು. 

ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ ಸಾಮಾನ್ಯನಿಂದ ಹಿಡಿದು ಐ.ಎ.ಎಸ್‌. ಆದ ದಲಿತರು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಬ್ಬ ವೇಶ್ಯೆಯೂ ತನ್ನ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ವಯ ಬರೆದ (ಬರೆಸಿದ) ಖ್ಯಾತಿ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿದೆ. ಈ ಎಲ್ಲ 
ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ಸ್ಥಾಯಿಭಾವ ಆಕ್ರೋಶವಿದ್ದರೂ ಅವೆಲ್ಲವುಗಳು ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿವೆ ಎ೦ಬ ಹೆಗ್ಗಳಿಕೆಗಳಿಗೂ 
ಪ್ರಾಪ್ತವಾದವು. ದಲಿತ ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಜೀವನವನ್ನು ಹೇಳುವಾಗ ಯಾವುದನ್ನೂ ಮುಚ್ಚಿಟ್ಟುಕೊಳ್ಳಲಿಲ್ಲ. 
ಇಂತಹ ರಹಸ್ಯ ಸ್ಫೋಟದಿಂದಾಗಿ ನಾಳೆ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ ಕುಂದುಂಟಾಗಬಹುದೆ೦ದು ಯಾರೂ 


ಯೋಚಿಸಲಿಲ್ಲ. ತಮಗಾದ ಅವಮಾನವನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಾಮಾಣಿಕರಾಗಿ ಈ ಲೇಖಕರು ದಾಖಲಿಸುತ್ತ 


ಹೋಗಿದ್ದಾರೆ. ಕೆಲವು ಲೇಖಕರಂತೂ ಏನನ್ನೂ ಬರೆಯದಿದ್ದರೂ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಬರೆದ ಉದಾಹರಣೆಗಳೂ 


ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿವೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ನಾಲ್ಕಾರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿವೆ. 
ಷಾಂತರಕಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರಾಗಿರುವ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಇದೂವರೆಗೆ ಐದು 


ಕನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಭಾ 
E | 
೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರ 'ಮಾಲ್ಕೀಕಿ (ಬೇರಡ), ಉತ್ತಮ 


ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ 


ಕಾಂಬಳೆ ಅವರ "ಅವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂ at 
3 — amo ನೆನಪುಗಳು (X ànog) ಹಾಗೂ ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ 
ಆತ್ಮಕಥೆ (ಮಧು ಲಿಮಯೆ), ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು (X ) 


ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ "ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' (ಮೀ ಅಸಾ ಘಡೆಲೋ) ಹೀಗೆ ಭಿನ್ನವಾದ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು 
ton WO c 


ny (ಆಯಿ ಸಮಜೂಣ ಫೇತಾನಾ), ಮಧು ಲಿಮಯೆ 


ಕನ್ನಡೀಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 

೫.೬.೧ : ವಾಲ್ಮೀಕಿ 
ಇದು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ “ಬೇರಡ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಿಂದ DAR 


ವಾದ ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರ 
ಆತ್ಮಕಥನವಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ವಾಲ್ಮೀಕಿ' 


ಎ೦ಬ ಹಸರು ಪಡೆದಿದೆ. ಒಂದು ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಬೇಡರು 
ದರೋಡೆಕೋರರು' ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಯನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡೇ ಬದುಕುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಅವರ ಸ್ಥಾನ-ಮಾನ 


ಅತ್ಯ೦ತ ಕೀಳು ಮಟ್ಟದ್ದಾಗಿತ್ತು. ಅಂಥ ಜಾತಿಯಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟ, ಅಕ್ಷರಸ್ತ ಸನಾಗಿ ತಮ್ಮ ಕುಲಬಾಂಧವರ ಉನ್ನ ತಿಗಾಗಿ 


ಹೋರಾಡಿದ ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ ಎಂಬ ಚಳವಳಿಕಾರನ ರೋಚಕ, ಸಂಘರ್ಷಮಯ ಆತ್ಮಕಥನ ಇದಾಗಿದೆ. 


ಷಾಂತರಕಾರರೇ ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ಬೇರಡವನ್ನು ಕುರಿತು “ತಾವು ನಡೆದುಬಂದ ಹಾದಿ, ಕಷ ಷ್ನನಷ್ಟಗಳನ್ನು 
ಬರೆದು ದಾಖಲಿಸಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆಯಿಂದ ಅವರು ಬರವಣಿಗೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಡಾ. ಗಸ್ತಿಯವರ 
ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ, ಆದರೆ ಕಲಿತದ್ದು ಮರಾಠಿ. ಅವರು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯೇ ಬರೆದರು. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ 
ತುಂಬಾ ಸೀದಾ ಸಾದಾ; ಅದರಲ್ಲಿ ಯಾವ ಆಡಂಬರವೂ ಇಲ್ಲ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಓದಿದ ಮರಾಠಿ ಓದುಗರು 
ಶಾಕ್‌ಗೆ ಒಳಗಾದರು. ಮರಾಠಿಯ ದೊಡ್ಡ ಲೇಖಕರು ಡಾ. ಗಸ್ತಿಯವರಿಗೆ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ಬರೆಯಲು ಹೇಳಿದರು. 
ಡಾ. ಗಸ್ತಿ “ಬೇರಡ' ಎ೦ಬ ಹೆಸರಿನ ಆತ್ಮಕಥೆ ಬರೆದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಅವರು ತಮ್ಮ ಸಮಾಜದ ನೋವುಗಳನ್ನು, 
ಅವಮಾನಗಳನ್ನು ವಿಶದವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟರು. “ಬೇರಡ' ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡಿತು. ಈಗಾಗಲೇ 'ಬೇರಡ' ನಾಲ್ಕು ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡಿದೆ. ಹಿಂದಿ, ತೆಲುಗು, ಗುಜರಾತಿ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಅನುವಾದಗೊಂಡಿದೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟದ ಅನೇಕ ಬಹುಮಾನ, ಅವಾರ್ಡ್ಸ್‌ಗಳನ್ನು “ಬೇರಡ' ಪಡೆದಿದೆ” ಇದು 
ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿಯವರ ಬದುಕಿನ ಕಥೆಯೊಂದಿಗೆ ಇಡೀ ಜನಾಂಗದ ಕಥೆ ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ಜೀವನದಲ್ಲಿ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ್ದನ್ನು "ಬೇರಡ'ದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದೇನೆಂದು ಭೀಮರಾವ್‌ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವಿಮರ್ಶಕರು ಉಪೇಕ್ಷಿತ ಸಮಾಜದ ಕಥೆಯೆಂದು ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ ಅವರನ್ನು 
“ಕನ್ನಡಪ್ರಭ'ವು ವರ್ಷದ ವ್ಯಕ್ತಿಯೆ೦ದು ಗುರುತಿಸಿದೆ. ಕನ್ನಡಪ್ರಭದ ಈ ಗೌರವವು ಡಾ. NA ಕರ್ನಾಟಕದಿಂದ 
ಪಡೆದ ಮೊದಲ ಗೌರವವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಹಾಗೂ ಬೇರೆ ರಾಜ್ಯಗಳಿಂದ ಮಾತ್ರ ಗೌರವ, 
ಅವಾರ್ಡಛ್‌ಗಳನ್ನು ಪಡೆದಿದ್ದೆ. ಕನ್ನಡಪ್ರಭದ ವರ್ಷದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಗೌರವವು ನಾನು ಪಡೆದ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಗೌರವವಾಗಿದೆ ಎಂದು ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. 
ವರ್ಷದ ವ್ಯಕ್ತಿ ಪ್ರಶಸ್ತಿ ಕೊಡುವ ವೇಳೆ ಕನ್ನಃ ಡಪ್ರಭದ ಅಂದಿನ ಸಂಪಾ ಪಾದಕರಾದ ಎಚ್‌. ಆರ್‌. ರಂಗನಾಥ್‌ 
ಅವರು “ಇಂದು ನಾವು ಗಡಿಭಾಷೆ, ಜಾತಿ ಹೋರಾಟಗಳಲ್ಲಿ ಮುಳುಗಿ ಹೋಗಿದ್ದೇವೆ. ಇಂತಹ ಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ ಗಸ್ತಿ 
ಮಾಡಿರುವ ಸಾಧನೆ ಅಪಾರ. ತಾನಿರುವ ನೆಲದಲ್ಲೇ ತನಗೆ ಮನ್ನಣೆ ಸಿಗದಿದ್ದರೂ ಆ ಬಗ್ಗೆ ತಲೆಕೆಡಿಸಿಕೊಳ್ಳದೇ 


ಖುಷಿಯಂತೆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮದು ಮೂಲತಃ ಬಾಯಿ ಮಾತಿನ ಸಮಾಜ. ಕಷ್ಟದಲ್ಲಿರುವವರ ನೆರವಿಗೆ 


ಮಾತಿನ ಮೂಲಕವೇ ಧಾವಿಸುವಲ್ಲಿ ನಾವು ಪ್ರವೀಣರು. ಆದರೆ ಗಸ್ತಿ ಹಾಗಲ್ಲ. ಯಾರಿಗೂ ಕಾಯದೇ, 


ಯಾರ ನೆರವನ್ನೂ ನಿರೀಕ್ಷಿಸದೇ, ಯಾವುದೇ ಮನ್ನ! ಣೆಗೆ ಹಾತೊರೆಯದೇ, ಪ್ರಚಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅಲೆದಾಡದೇ ಕೆಲಸ 


ಮಾಡಿದ ವಿಭಿನ್ನ ವ್ಯಕ್ತಿ. ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಗಸ್ತಿ ಕನ್ನ ಡಪ್ರಭದ ವರ್ಷದ ವ್ಯಕ್ತಿ” ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ಮಿಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ, 
Qd, ಸಾಮಾಜಿಕ DAA, ಹೋರಾಟ, ಪ್ರಮಾಣಿಕತನ, ಸರಳತೆಯ ಮೇಲೆ ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಬೆಳಕು 
AVG 


ಚೆಲುತವೆ. “ಕನ್ನಡಪ್ರಭ ತನ ವರ್ಷದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಟಿಸುವ ಸಂಪ್ರದಾಯ ಹೊಂದಿಲ್ಲ. ಆದರೆ, 
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ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ರ 
Qi ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗ ಳು 
ಗಸಿ ನಮ IIAN ಆ 
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ಪುಸಕದ 
ಇದರ ಸಾರಾಂಶ ತಿಳಿದ ತಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡಪ ಸಿಕದ 3 ಎಷ್ಟು ತೀವ್ರವಾಗಿದೆಯೆಂದರೆ 


ಪ್ರಭ ಅದನು, ಕನ ಡಕೆ ತರ 
ET ತರಲು ಮುಂದಾಯಿತು. ಸಾಹಿತ ಕೇತಕೆ ಇದು 
ಸದೇ 1 NS 
ಹೊಸದೇನೂ ಅಲ್ಲ. ಒಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಶ್ರೀಮಂತವಾಗಲು ಮಗದೊಂದು ದಾರಿ ತರ್ಜುಮೆ“ ಈ 
ಮಾತುಗಳು ಕೃತಿಯ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು ಹೆಚ್ಚಿಸಿವೆ. 
ಮರಾಠಿ ಆತ್ಮಕಥನಗಳ ಸರಣಿಯಲ್ಲಿ ಇದೂ ಒಂದು ಬೆಂಕಿಯ ಹೂ 
ಯಮನಾಪರದ ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ ಅತ್ಯಂತ ದಾರುಣವಾದ ಬಡತನ 
ಎಂ.ಎಸ್‌ಸಿ ಕಲಿತು ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ. 


ವು. ಬೆಳಗಾವಿ ಹತ್ತಿರದ 
ದೈನೇಸಿ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಲ್ಲೂ 
ಪಡದವರು. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಭೌತಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದಾಗ ತಮ್ಮ ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಸಮಾಜದ 
ದಾರುಣವಾದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ನೋಡಿ ಸಮಾಜ ಸೇವೆಯತ್ತ ಆಕರ್ಷಿತರಾದವರು. ಒಂದು ಹೃದಯವಿದ್ರಾವಕ 
ಅಂತ್ಯಸಂಸ್ಕಾರದಲ್ಲಿ ಜನಾಂಗೀಯ ಆಚರಣೆಗಳ ವಿವರಗಳೂ ಬೆರೆತಿರುವುದನ್ನು ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. “ನಾಲ್ಕು 
ಜನ ಮುಂದೆ wom ಸಿದಿಗೆ ಎಬ್ಬಿಸಿ ಸುಡುಗಾಡಿನೆಡೆಗೆ ಹೆಜ್ಜೆ ಹಾಕಿದರು. ವಸ್ತಿಯ ಜನರು, ಹಲಗಿಯವರು, 
ಹೆಂಗಸರು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರೂ ಹಿಂದೆ ಹಿಂದೆ ಹೊರಟರು. ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ಈಗಾಗಲೇ ತಗ್ಗು ತೆಗೆದು ಇಡಲಾಗಿತ್ತು. 
ನಾಲ್ಕಾರು ಜನ ಅಲ್ಲಿ ಕಂಟ್ರಿ ಶೆರೆ ಕುಡಿಯುತ್ತ ಕುಳಿತಿದ್ದರು. ಸುಡುಗಾಡಿನಲ್ಲಿ ತಗ್ಗು ತೆಗೆಯುವ ಜನರಿಗೆ ಗಡಿಗೆ 
ತುಂಬ ಶೆರೆ ಕೊಡುವ ಪದ್ಧತಿ ಈ ಹಿಂದಿನಿಂದಲೂ ನಡೆದುಕೊಂಡು ಬಂದ ಸಂಪ್ರದಾಯ. ಸಿದಿಗೆ ಕೆಳಗೆ ಇಳಿಸಿ 
ಬಂದವರೆಲ್ಲ ಲಗಮಣ್ಣನ ಬಾಯಿಗೆ ನೀರು ಬಿಟ್ಟರು... ಲಗಮಣ್ಣನ ಹೆಂಡತಿಯ ಮಂಗಳಸೂತ್ರ ಹರೀರಿ ಮತ್ತು 
ಅದರಲ್ಲಿಯ ಒಂದು ಕರಿಮಣಿಯನ್ನು ಈಕಡೆ ಕೊಡ್ರಿ ಎಂದು ತಗ್ಗಿನಲ್ಲಿ ಇಳಿದಿದ್ದ ಒಬ್ಬ ಕೂಗಿ ಹೇಳಿದ” 
ಇದು ಬೇಡರ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಆಚರಣೆಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. 

ಯಮನಾಪುರ ಬೇಡರ ವಸ್ತಿ ಜಾಸ್ತಿ. ಈ ಹಿಂದೆ ಬ್ರಿಟಿಷ್‌ ಸರಕಾರ ಬೇಡರನ್ನು "ಅಪರಾದಿ'ಗಳೆಂದು 
ಪರಿಗಣಿಸಿತ್ತು. ದರೋಡೆ ಅಥವಾ ಕಳ್ಳತನಗಳು ಎಲ್ಲಿಯೇ ನಡೆದರೂ ಅವುಗಳಿಗೆ ಬೇಡರನ್ನೇ 
ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನಾಗಿಸುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ವಸ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ದಾಳಿ ಮಾಡಿ ಅವರನ್ನು ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಅಪರಾಧ ಮಾಡಲಿ ಬಿಡಲಿ ಹಿಡಿದುಕೊಂಡು ಹೋದ ಬೇಡರನ್ನು ಸಾಯುವಂತೆ ಬಡಿಯುತ್ತಿದ್ದರು; 
ಅಮಾನುಷವಾಗಿ ದಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಹೊಲೀಸರ ಈ ಅತ್ಯಾಚಾರಗಳಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಬೇಡರು ಸತ್ತ ಉದಾಹರಣೆಗಳು 
ಇವೆ. ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರು ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕುರಿತು “ಒಂದೆಡೆ ಸಾಂಪ್ರದಾಯಿಕ ಜೀವನ 


> 
ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೂ ಮತೊಂದೆಡೆ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದಲೂ ನೊಂದ ಜನವರ್ಗದ ಸಂಕಥನವಾಗಿ 


中 r 
ಬಂದಿರುವುದೇ "ಬೇರಡ' ಅಥವಾ “ವಾಲ್ಮೀಕಿ”. ಸಮಾನತೆಯ ನೆಲೆಯಿಂದ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಕಲಿಕೆಯ ಅವಕಾಶ 


Š BD) ಪರಿಚಿತವಾಯಿತು. AJOS, 
ಒದಗಿಸಿದ ವಸಾಹತುಶಾಹಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಿಂದ ಅನೇಕರಿಗೆ ಅಕ್ಷರಲೋಕವು ಪ 1 
ಭಾರತದಲ್ಲಿಯೂ ಕಲಿಕೆಯ ಅವಕಾಶವಿದ್ದರೂ ಕ 


ಪ್ರಣೀತ ಧೋರಣೆಗಳು ಬೇಡ ಜನಾಂಗದವರನ್ನು 
ಎಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಲಿಯುವ ಸಾಧ್ಯತೆ ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ ಮತ್ತು 
ಹೇಗೆ ಶೋಷಿಸುತ್ತಿದ್ದವು ಎಂಬುದನ್ನು ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಕೃತಿಯು 


೫೩೬ ಎಳೆಯಗಾರರು, ರಾಜಮಹಾರಾಜರಾಗಿ ಹಲವಾರು 
ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದೆ ಪಾ 


“ಅಪರಾ ನಾಂಗ' 
ವರ್ಷಗಳ ಕಾಲ ಆಳ್ವಿಕೆ ನಡೆಸಿದ್ದರೂ ಅಪರಾಧಿ ಜನ 
ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 


ಎಂಬ ಹಣೆಪಟ್ಟಿಯಿಂದಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲ ಉಪಟಳಗಳಿಗೆ 


一 0 


ಈಡಾಯಿತು ಎ೦ಬುದನ್ನು ಈ ಕೃತಿ 


Lo 
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ತಾತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಗಮನಾರ್ಹ ಕ್ಷತಿ. ಇಲಿ 
g^. ALA ಭಾಷಾಂತರ ಸತ್ವಪೂರ್ಣ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯಂತೆ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು ಹೋಗುತದೆ. 


ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸಿ 

ಗಸ್ತಿಯವರ ಮಾತೃಭಾಷೆ ಕನ್ನಡ. ಆದರೆ ಅವರು ಈ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರೆದರು. 
ಗಡಿನಾಡ ಕನ್ನಡದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಯ ಕುರಿತು ಗಂಭೀರ ಚಿಂತನೆ ನಡೆಸಲು ಜ್ವಲಂತ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. 
೫.೬.೨ : ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? ; 


ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಲೇಖಕ ಹಾಗೂ ಪತ್ರಿಕೋದ್ಯಮಿ ಉತ್ತಮ 
ಕಾಂಬಳ ಅವರ “ಆಯೀ ಸಮರುೂೂಣ ಘೇತಾನಾ' ಕೃತಿಯ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಲೇಖಕರು 
ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಥಣಿ ತಾಲೂಕಿನ ಶಿರಗುಪ್ಪಿ ಗ್ರಾಮದವರು. ಈಗ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಸಕಾಳ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದಾ ರೆ. ದಲಿತ ಕುಟುಂಬದವರು ಅನುಭವಿಸುವ ಸಾಮಾಜಿಕ ಅಸಮಾನತೆಯ ವಿಷವನ್ನು ನುಂಗಿ 
ಸಂಸಾರದ ಸಂಪೂರ್ಣ ಭಾರ ಹೊತ್ತು ಪ್ರತಿಭಾವಂತ ಮಗನ ಶಿಕ್ಷಣಕ್ಕಾಗಿ ಏನೆಲ್ಲಾ ಕಷ್ಟ ಅನುಭವಿಸಿ ಅವನನ್ನು 
ಎದ್ಯಾವಂತನನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಅವ್ವನ ಕಥೆ ಇದಾಗಿದೆ. ಆಕೆಯ ಅನುಭವ ತಾತ್ವಿಕಥೆಗೆ ಎಂತಹ ಜ್ಞಾನಿಯೂ 
ತಲೆಬಾಗುತ್ತಾನೆ. ಸಂದರ್ಭದ ಔಚಿತ್ಯ ಅರಿತು ಅವಳಾಡುವ ಮಾತು, ವರ್ತನೆಗಳಿಂದ ಅವಳನ್ನು ಅರಿಯುವುದು 
ಅಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ತಾಯಿಯ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವಕ್ಕೆ ಭಾಷ್ಯ ಬರೆದವರಾರು) ಅಸ್ಪಶ್ಯತೆ ಹಾಗೂ ಅಸಮಾನತೆಯ 
ಸುಳಿಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕ ಅವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಜೀವನ ತರಗೆಲೆಯಂತಾಗಿತ್ತು. ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಹೋರಾಟಕ್ಕೆ ಇದು 
ಕಾರಣವಾಗಿದೆಯೆ೦ದು “ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ on? ಕೃತಿಯಲ್ಲ ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 

ಅವ್ವನ ಬಗ್ಗೆ j ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತಾಪವಾದಷ್ಟು ಇನ್ನಾವ ಪ್ರಕಾರದಲ್ಲೂ ಆಗಿಲ್ಲವೇನೋ? ಮ್ಯಾಕಿಂ ಗಾರ್ಕಿಯ 
“ಮದರ್‌'ದಿ೦ದ ಹಿಡಿದು ಲಂಕೇಶರ “ಅವ್ವ ಕವಿತೆಯವರೆಗೆ ಎಲ್ಲ ಕಡೆ ಅವ್ವ ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಾಳೆ. ಆದರೆ 
ಎಲ್ಲಾ ಕಡೆಯ ವಿಶೇಷವೆ೦ದರೆ ಯಾವ ಅಮ್ಮನೂ ನಮ್ಮಮ್ಮನಿಗಿ೦ತ ಭಿನ್ನವಾದವಳಲ್ಲ. ಎಲ್ಲ ಕ್ಷುಲ್ಲಕ ಜಗಳ, 
ಈರ್ಷ್ಯೆಗಳಲ್ಲೇ ಅವಳು ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳನ್ನು ಕಾಯುತ್ತಿರುತ್ತಾಳೆ. ಜಗದ ಯಾವುದೇ ತಾಯಿಗೆ ತಾನುಂಡ 
ಕಷ್ಟಗಳು ಮುಂದಿನ ಪೀಳಿಗೆ ಉಣ್ಣಬಾರದು. ತನ್ನ ಕಣ್ಣುಗಳಲ್ಲಿ ಕನಸು ಕಟ್ಟಿ ಆ ಕನಸಿಗೂ ಮೀರಿ ಮಕ್ಕಳು 
ಬೆಳೆದುನಿಲ್ಲಬೇಕು ಎ೦ಬ ಹೆಬ್ಬಯಕೆಯನ್ನು ಹೊಂದಿರುತ್ತಾಳೆ. 


QOS ತಾಯಿ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರ ತಾಯಿಯಾಗಿದ್ದಾಳೆ. ಕಲಿಯದೇ ಇದ್ದರೂ ಶಾಲೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾಳೆ. 
E ಸಾಮಾನು ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳದಂತೆ ನಿರ್ದೇಶನ ನೀಡುತ್ತಾಳೆ. 


ಥೇಟ್‌ ಆರ್ಥಿಕ 3 ಮಗನಿಗೆ ದುಬಾರಿ 
| x ನು ಟಾಕಳಿವಾಡಿಗೆ ಹೋದೆನೆಂದರೆ ಊರ ಹೊರಗಿನ 


ಅವಳಲ್ಲಿಯ ದೂರದೃಷ್ಟಿಯೂ ಗಮನಾರ್ಹ. "ನಾ 
" : ಕೇಳಿದೆ. 
ಮಡಿಯ ಮನೆಯಲ್ಲಿ ಇರ್ತೇನೆ..... ಮಡ್ಡಿಯಲ್ಲೇಕೆ ವಾಸಮಾಡುವಿ? ಕೇ 
ಆಟ «೨೦ರ ಜಾಗೆಯಲ್ಲಿ ಮನೆ ಕಟಿಸಿದೇನೆ. 
ಅವ “ಎಲಿ ಏನು? ನಾನು ಅಲ್ಲಿ 00 a 2 2 
pP 3 ಎಂದೂ ಹೇಳಿಲ್ಲ? 
ಲೇಖಕ “ಇಷ್ಟು ಮಹತ್ವದ ವಿಷಯವನ್ನು ನನ್ನ ಮುಂದೆ ر‎ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಳು 
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ಅವ್ವ "ಯಾಕೆ ಹೇಳಬೇಕು? ನೀನು ನನಗೆ ಕಟ್ಟಲು ಬಿಡುತಿದೆಯಾ9' 
ಲೇಖಕ "ಅಲ್ಲಾ; ಮನೆಕಟ್ಟಲು ನೀನು ಹಣ ತಂದೆಯಾ oc 
ದರೂ ಎಲ್ಲಿಂದ?' 
ಅವ್ವ "ಯಾಕೆ, ನನಗೆ ಪೆನ್ಶನ್‌ ಬರುವುದಿಲ್ಲವೇ 


ನೀನೂ ಹಣವನು 
ಪೈಸೆ-ಪೈಸೆ ಉಳಿಸಿ ಮನೆ sunu X ಮನಿಯಾರ್ಡರ್‌ ಮಾಡುತ್ತಿರುವಿ! 
له‎ e 


ಎನ್ನುತ್ತಾಳೆ. ತನಗೆ 
ಹೋಗುವುದಾಗಿ ಹಠ ಹಿಡಿಯುತಾಳೆ en ا‎ an s 
=; ಪ್ರತ್ನಿಸಿದಾಗ ನನ್ನಿಂದ ನಿನ್ನ ಮಕ್ಕಳಿಗೂ ಈ ರೋಗ 


ಹಬಬಾರದು ಎಂದು ಹೇಳುವುದು ಗ 
ಬ ವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಕಲಿಯದ ಹೆಣ್ಣು ಮಗಳೊಬ್ಬಳ ಸಾಮಾಜಿಕ ತಿಳುವಳಿಕೆಗೆ 
ಸಾಕ್ಷಿಯೆನಿಸುತ್ತದೆ. 


e asss ಹ್ಯಾಂಗ? ಒಂದು ಅದ್ಭುತ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಮಾನವೀಯ 
ಅಂತಃಕರಣ, ಅವಳ ಕಾಳಜಿ, ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ಎಂಥ ಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನೀಡುತ್ತದೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ಕೃತಿ ಉತ್ತಮ 
ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿದೆ. ದಿನಗೂಲಿ ಮಾಡಿ ಮಗನ ಶ್ರೇಯೋಭಿವೃದ್ಧಿಗೆ ಪರಿತಪಿಸಿದ ತಾಯಿ, ಮಗ ದೊಡ್ಡ 
ಹುದ್ದೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಮನೆಯುಲ್ಲಿ ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ ರೀತಿ, ಸೊಸೆ, ಮೊಮ್ಮಕ್ಕಳೊಂದಿಗೆ ಅವಳು ನಡೆದುಕೊಳ್ಳುವ 
ರೀತಿಯನ್ನು ಉತ್ತಮ ಕಾ೦ಬಳೆಯವರು ತುಂಬ ಸ್ವಾರಸ್ಯಕರವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವ್ವಳನ್ನು ಅರಿತುಕೊಳ್ಳುವ 
ಒಲದು ಪ್ರಯತ್ನವನ್ನು ಲೇಖಕರು ಇಲ್ಲಿ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆಗೆ ತರುವಲ್ಲಿ ಮುತವರ್ಜಿ 
- ವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷೆ ಸೌಷ್ಠವ ಅತ್ಯಂತ ಮಾರ್ಧವತೆಯಿಂದ ಕೂಡಿದೆ, ಒಟ್ಟಾರೆ ಇದೊಂದು ಅಪರೂಪದ 
ಆತ್ಮಕಥನವಾಗಿದೆ” ಎಂಬುದು ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಎನಿಸುತ್ತದೆ. 

ಕಾಂಬಳೆ ಅವರ ನಿವೇದನೆಯಲ್ಲಿ ಇಂದು ದಲಿತರು ಸಮಾನತೆಯ ಫಲ ಉಣ್ಣಲು ಸಮರ್ಥರಾಗಿರುವ 
ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವದ ಸಾರ್ಥಕಥೆ, ಸಾಫಲ್ಯಗಳು ಗು೦ಜಾರವ ಮಾಡುತ್ತವೆ. ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ ಸಕಾಳ ಪತ್ರಿಕೆಯ 
ಸಂಪಾದಕರಾಗಿರುವುದು ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಐವತ್ನಾಲ್ಕನೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಠಾಣಾದಲ್ಲಿ ಜರುಗಿದ 
ಎಂಬತ್ನಾಲ್ಕನೆಯ ಅಖಿಲ ಭಾರತ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮ್ಮೇಳನದ ಅಧ್ಯಕ್ಷರಾಗಿದ್ದರು. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಒಬ್ಬ 
ಶ್ರೇಷ್ಠ ಪತ್ರಕರ್ತ ಸಾಹಿತಿಯಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಅಥಣಿ ತಾಲೂಕಿನ ಶಿರಗುಪ್ಪಿಯವರು. 
“ಚ೦ದ್ರಗುತ್ತಿ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ ಪ್ರಕರಣ'ವನ್ನು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ವರದಿ ಮಾಡಿ ಪ್ರತಿಭಟಿಸುವಂತೆ ಮಾಡಿದವರು. 
ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಗೆ ಸ್ವತಃ ಹೋಗಿ ಅದರ ಸಚಿತ್ರ ವರದಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದವರು. ಈ ಎಲ್ಲ ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಪತ್ರಕರ್ತ, ಸಾಹಿತಿ, 
ಹೋರಾಟಗಾರ ಜೊತೆಗೆ ಕರ್ನಾಟಕದವರೆಂಬುದು ಈ ಕೃತಿಯ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಕಾರಣವಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂರವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? ಮತ್ತು ಒಂದು ಊರಿನಲ್ಲ ಒಬ್ಬ 
ಸಕಗಳ ಪ್ರಕಾಶಕರು ಒಬ್ಬರೇ. ಎರಡೂ ಮರಾಠಿಯ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳು. ಎರಡೂ 


ರಾಜನಿದ್ದ ಎರಡೂ ಪುಸ್ತ 
೨೦೦೮ರಲೇ ಪಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಅವ್ವ ಕಾದಂಬರಿಯ ಲೇಖಕರ ಊರು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಶಿರಗುಪ್ಪಿ. ಒಂದು 
i ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರು ಬೆಳಗಾವಿಯವರು. ಖ್ಯಾತ 


ಊರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜವಿದ ಕಾದಂಬರಿಯ ಲೇಖಕಿ 
e ಬ ಎ 
ಗಳು. ಖ್ಯಾತ ಮರಾಠಿ ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾದ ಬೆಳಗಾವಿ 


ವರ ಮ 
ಮರಾಠಿ ನಿರ್ದೇಶಕ ಬಾಲಾಜಿ ಪೆಂಡ್ರೇಕರ ಅ 
ಸಮೀಪದ ಚಂದಗಡದ ಹತ್ತಿರದ ಊರು ಕೋವಾಡದ ರಣಜಿತ ದೇಸಾಯಿಯವರ ಎರಡನೆಯ ಪತ್ನಿ, 
N w < 


ಗೂ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಆರ್‌.ಪಿ.ಡಿ. ಕಾಬೇಜಿನ ವಿಜ್ಞಾನದ ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕಿಯಾದ 
ಖ್ಯಾತ ಮರಾಠಿ ಕವಯಿತ್ರಿ ಹಾ : | 

ರಳೇಕರರ ತಾಯಿ. ಈ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಸಾಮಾಜಿಕ ಪರಿವರ್ತನೆಯ ಸಂಧಿಕಾಲದ 
ಮೀರಾ Bove 


೨೪೧ 


@ Som 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 
S 
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ಏರುಪೇರುಗಳನು, ಅ 

pr SES ಪಾತ್ರಗಳು ಹೇಗೆ ಸ್ವೀಕರಿಸುತ್ತವೆ? ಬಂದ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಸವಾಲುಗಳನು, ಹೇಗೆ 
ಎದುರಿಸುತ್ತವೆ? ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ತಿರುವುಗಳಿಗೆ ಹೇಗೆ í Í 
ಬದಲಾವಣೆಯನ್ನು ಸಂತಸ 


ಬಗೆಯದಾದರೂ ಎರಡರ 


ti ಪ್ರತಿಕ್ರಿಯಿಸುತ್ತವೆ? ಎಂಬುದರ ಚಿತ್ರಗಳಿವೆ. ಎರಡರಲ್ಲೂ 
© ಸ್ವೀಕರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಎರಡರ e 
pi ಸು ಲ್ಲೂ ಪಾತ್ರಗಳು ಕೈಕೂಳ್ಳುವ ಭೂಮಿಕೆ ಒಂದೇ 
©) ಜೀವನದರ್ಶನ ಭಿನ್ನಭಿನ್ನವಾಗಿದೆ. ಭಿ 
4 : 
ಪೂರಕವಾಗಿದೆ. ಎಲ್ಲಡೆಯಂತೆ ನಮ್ಮ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಕ್ರಾಂತಿಗಳಾಗಿ ಬದಲಾವಣೆ ಬ 
ಉತ್ಕಾಂತಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇದೇ ನಮ್ಮ ನಾಡಿನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 


ನ್ನವಾಗಿದ್ದರೂ ಎರುದ್ಧವಾಗಿಲ್ಲ 
ರುವ ಬದಲು ಬದಲಾವಣೆಯ 


ಸಮಂಜಸತೆಯ ಗುಣ ಎಂದರೂ ಅನ್ನಬಹುದು. 
ಒಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕೂಡಿ ಆಶ್ವಾದಿಸುವುದರಲ್ಲಿ ಒಂದೇ ಬಗೆಯ ಸುಸಂವಾದಿತ್ತದ ರಸಾಸಾಧನೆ 
ಅಡಕವಾಗಿದೆ. : š 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕೆಲವೂಂದು ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದ 
ಪದಗಳನ್ನೇ ಕನ್ನಡದಲ್ಲೂ ಬಳಸಿದ್ದಾರೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಂಭಾಷಣೆ ಜಾನಪದೀಯವಾಗುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 
ಮೂಲ ಲೇಖಕ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಬೆಳಗಾವಿ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದವರಾದ್ದರಿಂದ ಇಬ್ಬರ ಮಾತುಗಳೂ 
ಗಡಿಯಲ್ಲಿನ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಮಿಶ್ರಣದಿಂದ ಕೂಡಿ ಅತ್ಯಂತ ಆಕರ್ಷಣೀಯ ಬರವಣಿಗೆಯಾಗಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ 
ಮೂಲ ಹಾಗೂ ಭಾಷಾಂತರ ಎರಡೂ ಕೃತಿಗಳು ಓದುಗರ ಗಮನವನ್ನು ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಜೊತೆಗೆ ಸಾಮಾಜಿಕ 
ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. 
೫.೬.೩ : ಮಧು ಲಿಮಯೆ : 


“ಆತ್ಮಕಥೆ' ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಬರೆದ ಮರಾಠಿ ಆತ್ಮಕಥೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಭಾರತದ ಧೀಮಂತ 
ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಅಪ್ಪಟ ದೇಶಪೇಮಿ, ಗಾ೦ಧೀವಾದಿಯಾಗಿ ಭಾರತದ ಅಭ್ಯುದಯವನ್ನು 
ಬಯಸಿದವರು. ಚಿ೦ತನೆಗಳು ಆಳವಾದ ಸ್ವರೂಪ ತಾಳುತ್ತ ಹೋದಂತೆ ಸಮಾಜವಾದ ವಿಚಾರ ತಮ್ಮ 
ತಲೆಯಲ್ಲಿ ಗಟ್ಟಿಯಾಗಿಸಿಕೊ೦ಡು ಸಮಾಜವಾದಿ ನೇತಾರರಾದರು. ಸರಳವಾದ ಜೀವನ, ಆಳವಾದ ಚಿಂತನೆಗೆ 
ಹೆಸರಾದ ಲಿಮಯೆ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ವಾಗ್ಮಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಅವರು ತಮ್ಮ ಜೀವನಯಾತ್ರೆಯಲ್ಲಿ ಭೋಗಿಸಿದ, ಅನುಭವಿಸಿದ 
ಅನುಭವದ ಮೈಲುಗಲ್ಲುಗಳನ್ನು ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆಯಲ್ಲಿ ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರವರು ಲಿಮಯೆಯವರ 
ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಕನ್ನಡಿಕರಿಸಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ ಅವರ ವಿಚಾರವಾದ ಅರಿಯುವಂತೆ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. 

ದೇಶದ ಅಪತಿಮ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟೇರಿಯನ್‌, ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಭಾಗವಹಿಸಿದವರು. ಸಮಾಜವಾದಿ 
ಚಳವಳಿಗೆ ಭದ್ರಬುನಾದಿಯನ್ನು ಹಾಕಿದವರಲ್ಲಿ ಇವರೂ ಒಬ್ಬರು. ಲೋಹಿಯಾ, ಜೆಪಿ, ಜಾರ್ಜ ಫರ್ನಾಂಡಿಸ್‌ 
ಮೊದಲಾದವರೊಂದಿಗೆ ಒಡನಾಡಿದವರು. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಜೈಲು ಸೇರಿದಾಗ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿಯೇ 


ಅವರು ಇದನು ಬರೆಯಲು ಆರಂಭಿಸಿದರು. ಅವರ ಅಕಾಲಿಕ ನಿಧನದಿಂದಾಗಿ ಮೂರು ಭಾಗಗಳಲ್ಲಿ 
š ° 

ಬರಬೇಕಾಗಿದ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಮೊದಲ ಭಾಗವಷ್ಟೇ ಅವರು ಬರೆದು ಮುಗಿಸಿದರು. ಮೂಲ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 

ಸೊಗಸು تا‎ ಗುರುತಿಸುತೇವೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಮಧು ಅವರ ವ್ಯಾಪಕ ಓದು, ಸಮರ್ಪಕ ವಿಷಯ 

ಮಂಡನೆ ಒಬ ಸಮರ್ಥ ಸಂಸದೀಯ ಪಟುವನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದ್ದವು. 

à ದಲ್ಲಿ ಅಧಿಕಾರಕ್ಕೆ ಬಂದಾಗ ed ಪ್ರಧಾನಿ ಮೊರಾರ್ಜಿ ದೇಸಾಯಿ, 


“ಜನತಾ ಪಕ್ಷದ ಸರ್ಕಾರ ಕೇಂದ್ರ 
ಲಿಮಯೆ ಅವರಿಗೆ ಕೇಂದ ಸಚಿವ ಪದವಿ ನೀಡಿದರೂ, ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ಆಶಯದಂತೆ 
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BEE, mea 2 qum cena ಜಾ ye sme 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಅದನ್ನು ನಿರಾಕರಿಸಿ ಪ 
ರಿಸಿ ಪಕ್ಷದ ಸಂಘಟನೆಯಲ್ಲಿ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡವರು ಲಿಮಯೆ... ಅನೇಕ 


ಸೈಗಳ 
ನ್ನು ಎತ್ತಿಕೊ೦ಡು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಲೋಕಸ ಭೆಯಲ್ಲಿ ಸರ್ಕಾರದ ವಿರುದ್ಧ ಹೊಡೆದಾಡಿದ 


ಮಾತನಾಡಲು ಎದ್ದರೆಂದರೆ ಇಡೀ ಲೊ 
"ಕಸಭೆ ಅವರ ಮಾತು ಕೇಳಲು 
ಅದನ್ನು ಕಿವಿಯಾಗುತ್ತಿತ್ತ. ಎಷ 


ರು. ಅವರು 


ಯಮಂಡನೆ, 
ಸಮರ್ಥಿ 
ಸಮಥಿ ಸಿಕೊಳ್ಳುವ DE, ಪುಂಖಾನುಪುಂಖ ನೀಡುವ ಉದಾಹರಣೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಾಂದರ್ಭಿಕ 


^ FÉ" ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ಒಬ್ಬ ಅತ್ಯುತ್ತಮ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟೇರಿಯನ್‌ ಎಂದು ಸಾಬೀತು 
TRAIN” ಮೇಲಿನ ಮಾತುಗಳು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ತತ್ವಬದ್ಧತೆ ಹಾಗೂ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳ ಮೇಲೆ ಬೆಳಕು 


ಚೆಲ್ಲುತ್ತದೆ. ಇಂದು ಇಂತಹ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರ ಕೊರತೆ ಇದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ವಿಚಾರಮಾಡುವಂತಾಗಿದೆ. 
ಇಂತಹ ಮೌಲ್ಯಾಧಾರಿತ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ ಕೊರತೆ ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಮರಣದ ಮರು ವರ್ಷವೇ ಅಂದರೆ ೧೯ ೯೬ರಲ್ಲಿ "ಆತ್ಮಕಥೆ' ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟವಾಯಿತು. ಅದಕ್ಕೆ ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆಯವರೇ ಮುನ್ನುಡಿ ರೂಪದ ಮೂರು ಪುಟಗಳ "ನನ್ನಮಾತು' 
ಬರೆದಿದ್ದಾರೆ. ಇದುವೇ ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಎತ್ತಿ ತೋರಿಸುತ್ತದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಮರಾಠಿ 
ಭಾಷೆಯ ಶೈಲಿಯೂ ತುಂಬಾ ಆಕರ್ಷಕವಾಗಿದೆ. ಒಬ್ಬ ನುರಿತ ಲೇಖಕ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು ತನ್ನ ಮನಸ್ಸಿಗೆ ಬಂದಂತೆ 
ಕುಣಿಸಿದಂತೆ ಲಿಮಯೇ ಶಬ್ದಗಳನ್ನು, ವಾಕ್ಕಗಳನ್ನು ಕುಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಬರವಣಿಗೆ ಸರಳವಾಗಿದ್ದರಿ೦ದ ಮತ್ತು 
ಪ್ರಾಮಾಣಿಕವಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಅದು ಓದುಗರನ್ನು ಹಿಡಿದಿಡುತ್ತದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಶುಷ್ಠವೆನ್ನಸಬಹುದಾದ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಅವರು ಆಕರ್ಷಕ ರೀತಿಯಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಧೀಮಂತ ಹೋರಾಟಗಾರನ, ಸಮಾಜ ಚಿಂತಕನ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿಯ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು 
ಕನ್ನಡಿಕರಿಸುವ ಮೂಲಕ ಕಲುಷಿತಗೊಂಡ ಕರ್ನಾಟಕದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರು 
ಶುದ್ಧವಾಗುವ೦ತೆ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ನೀಡುವ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಆಪ್ತವಾದ ಸರಳ ಶೈಲಿಯಲ್ಲಿ ಇದು ಮೂಡಿ 
ಬಂದಿದೆ. ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಬರೆಯುವ ಯಾರೇ ಆದರೂ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ನೋಡಲಾರದೆ 
ಮುಂದೆ ಹೋಗಲಾರರು. ಅಷ್ಟು ಅದ್ಭುತ ಮಾಹಿತಿಗಳು ವಿವರವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಮೂಡಿ ಬಂದಿವೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ 
ಸಮಾಜವಾದಿ ಹಿನ್ನಲೆಯ ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುವವರಿಗೂ ಈ ಕೃತಿ ತುಂಬ ಆಕರ ಸಾಮಗ್ರಿಯನ್ನು 
ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಇದುವೆ ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯ ಹಾಗೂ ಮೂಲ ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯವಾಗಿದೆ. 


೫.೬.೪ : ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ : 

ಇದು ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಅವರ A ತಿಗಂಧ' ಎ೦ಬ ಮರಾಠಿ ಆತ್ಮಕಥೆಯ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರವಾಗಿದೆ. ಚಂಪಾ 
ಲಿಮಯೆ ರಾಜಕಾರಣಿ ಮಧು m ಹೆಂಡತಿ. ವಾಂದ್ರೆಯ ನ್ಯಾಶನಲ್‌ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿ- 
ಸಂಸ್ಕೃತ ವಿಷಯದ ಉಪನ್ಯಾಸಕಿಯಾಗಿ ಸೇವೆ ಸಲ್ಲಿಸಿದವರು. ೧೯೫೨ರಲ್ಲಿ ಮದುವೆಯಾದ ನಂತರ ಮಧು 


ಹಯಂ ಜೊತೆಗಿನ ಸುಖ-ದುಃಖದ ರಾಜಕೀಯ ಹಾಗೂ ಇತರ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಅವರಿಲ್ಲಿ ಅತ್ಯಂತ 


ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಉಲ್ಲೇಖಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಬೆಳವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಅವರ ಪಾತ್ರ ಎಂತಹದು 
e Q 


ಎಂಬುದರ ಪರಿಚಯ ಈ noo ಮಾಡಿಕೊಡುತ್ತದೆ. 
ಪುಗಳ ಬುತ್ತಿ. e ೫೨ರ ಮೇ ೧೫ ರಂದು ಚಂಪಾ ಗುಪ್ಪೆ 


ಪಾ ಲಿಮಯೆಯಾದರು. ಅಂದಿನಿಂದ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ 


“ನೆನಪುಗಳು' 0 ಲಿಮಯೆಯವರ ನೆನ 
ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರನ್ನು ಮದುವೆಯಾಗಿ ಚಂಪಾ 
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+7 Asa naat DO soli felt 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಜೊತೆಗಿನ ಅವರ ಸುಖ- ದುಃ 
ಸುಖ-ದುಃಖಗಳ ಪ್ರವಾಸ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ಸಹವಾಸದಲಿ 


ಅವರಿಗೆ 

AN ; ಗುಲಾಬಿ ಹೂವುಗಳು ಸಿಕ್ಕಂತೆ, ಜನರ ರೋಷದ ಅನುಭವಗಳೂ ದೊರೆತವು. ಮಧು 

- ದೀರ್ಫ್ಥಕಾಲ ಜೈಲಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಚಂಪಾ ಸಂಸಾರದ ರಥವನ್ನು ಒಬ್ಬರೇ ಜಗ್ಗಿದರು. ಮಧು 
ವರ ಸಹವಾಸದ ಅನೇಕ ಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


“ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರಿಂದಾಗಿ ತಮ | ಜೀವನವು ಅನೇಕ ಆಯಾಮಗಳಿಂದ ಸಮೃದ್ಧವಾಯಿತೆಂದು ಚಂಪಾ 
ಲಿಮಯೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ನೆನಪುಗಳು' 


ದಾಖಲೆಯಾಗಿದೆ.” 


ಹೆಂಡತಿಯೊಬ್ಬಳು ತನ್ನ ಗಂಡನ ಬಗ್ಗೆ ಕೃತಜ್ಞತೆಯನ್ನು ಹೇಳುವ ಒಂದು 
ಇದು ಕೃತಿಯ ಮಹತ್ವದ ಜೊತೆಗೆ ಇದರಲ್ಲಿನ ಸಾರ ಸರ್ವಸ್ಪದ ಪರಿಚಯ ನೀಡುತ್ತದೆ. 
ಇಲ್ಲಿನ ಹದಿನಾಲ್ಕು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಮಧು ಅವರ ರಾಜಕೀಯದ ಏಳು-ಬೀಳುಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಭಾರತದ ಆ 
ಕಾಲದ ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳನ್ನು ನಮ್ಮ ಕಣ್ಣೆದುರು ತಂದು ನಿಲ್ಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ತಮ್ಮ ಆಪ್ತ ಶೈಲಿಯಿ೦ದ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತಾರೆ. ಮುದನೀಡುವಂತಹ ಮೂಲ ಬರವಣಿಗೆ ಅದಕ್ಕೆ ಅಷ್ಟೇ ಅನುರೂಪವಾದ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಈ 
ಮುಂದಿನ ಸಾಲುಗಳು ಸಾಕ್ಷಿಯೆನಿಸುತ್ತವೆ. “ತಾರಕೇಶ್ವರಿ ಸಿನ್ಹಾ ಎಂದರೆ ಉತ್ಸಾಹದ ಮೂರ್ತಿ. ಅವರು ನಾಲ್ಕು 
ಮಕ್ಕಳ ತಾಯಿಯೆಂದು ಹೇಳಿದರೆ ಯಾರೂ ನಂಬುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಲೋಕಸಭೆಯಲ್ಲಿಯ ಅವರ ಮಾತುಗಳೆಂದರೆ 
ಶೇರೇಶಾಯರಿಗಳಿಂದ ತುಂಬಿರುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರು ಎಲ್ಲಿಯೇ ಭೇಟಿಯಾಗಲಿ "ಗಲೆ ಮಿಲೋ' ಎನ್ನುತ್ತ ನನ್ನನ್ನು 
ಬಿಗಿಯಾಗಿ ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಇದನ್ನು ಕಂಡು ಮಧು ಹಾಸ್ಯ ಮಾಡುತ್ತ "ಇಂಥ ಸುಂದರ ಮಹಿಳೆಯನ್ನು 
ಅಪ್ಪಿಕೊಳ್ಳುವ ಭಾಗ್ಯ ನಮಗೆಲ್ಲಿ ಬರಬೇಕು, ನಮಗೆಲ್ಲ ಕುರುಚಲು ದಾಡಿಗಳೇ ಸಿಗುತ್ತವೆ” ಎನ್ನುತ್ತಿದ್ದರು. 
ಇಲ್ಲಿ ಮೂಲದಲ್ಲಿದ್ದಂತೆ ಒಂದೊಂದು ಹಿಂದಿ ಪದಗಳೇ ಭಾಷಾ೦ತರದಲ್ಲೂ ಇದ್ದು, ಕೃತಿಯನ್ನು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯನ್ನಾಗಿ ಮಾಡಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಮಧು ಲಿಮಯೆಯವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು ಸಮರ್ಥವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಆಪ್ತವಾದ ಅವರ ಬರಹದ ಶೈಲಿ ಅವರಿಬ್ಬರ ಮಧ್ಯದ ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ ಜೀವ ತುಂಬುತ್ತದೆ. 

ರಾಮಮನೋಹರ ಲೋಹಿಯಾ, ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣಕ್ಕೆ ಒಂದು ಹೊಸ ದಿಕ್ಕನ್ನು ನೀಡಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಿ ಸೋತವರು. ಕನಸು ನನಸಾಗದಿದ್ದರೂ 
ಕನಸು ಕಂಡ ಸಾರ್ಥಕಥೆ ಅವರದ್ದು. ಆ ಕನಸುಗಾರನ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕನ್ನು ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಬಿಚ್ಚಿ ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಪತ್ನಿಯೇ ಬರೆದಿದ್ದರಿಂದ ಈ ಕೃತಿಗೆ ಇನ್ನಷ್ಟು ಮಹತ್ವ ಬಂದಿದೆ. 

ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹಿಂದಿ ಪದಗಳ ಬಳಕೆ p ವಾಗಿದೆ. ಮೂಲಕ್ಕೆ ಭಂಗಬಾರದಂತೆ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರ 
ಅದನ್ನು ಬಳಸಿದ್ದು ಕೃತಿ ಪರಿಣಾ ಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಮೂಲಕ್ಕಿಂತ ಹೆಚ್ಚು ಆಪ್ತವಾಗಿ ಕನ್ನಡದ ಓದುಗರಿಗೆ ಅನಿಸುತ್ತದೆ. 
ರೈಲಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ಸಂಭಾಷಣೆಯನ್ನು ಇದಕ್ಕೆ ಉದಾಹರಣೆಯಾಗಿ ನೋಡಬಹುದು. ಮುಂಗೇರಿಗೆ 
ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆಂದು ಮಧು ಹಾಗೂ ಕದಮ ಇಬ್ಬರೂ ಹೋಗುವಾಗ ಒಬ್ಬ ಆಯಾಸವಾಗಿದೆ ಎಂದು 
ಪಾರವರು ಓದುತ್ತಿದ್ದ ಪತ್ರಿಕೆ ಕೇಳಿ ಪಡೆದ ಮುಂದೆ “ಅವನು 


ಚುನಾವಣಾ 
ಹೇಳಿ ಕದಮನ ಸೀಟಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿದ್ದ. ಬೆಳಿಗ್ಗೆ ಚಂಪಾ 
ಎಜ್ಯುಕೇಶನ್‌ ಕಿ ಲಾಯಿನ್‌ 0 ಹೈಂ? ಆಪ್‌ ಪ್ರೊಫೆಸರ್‌ 2,07 ಎಂದು ಕೇಳಿ ನಾನು 


ಯ ಮೇಲಿಂದ ಅವರ ವೃತ್ತಿಯನ್ನು ಕಂಡು ಹಿಡಿಯಬಹುದು 
“ಬಿಹಾರ' ನಾನು ಚುಟುಕಾಗಿ ಉತ್ತರಿಸಿದೆ. 


ನಮಗೆ "ಕ್ಯಾ ಆಪ್‌ 
ಮಾನ ಸ ಶಾಸ್ತಜ್ಞನಾಗಿದ್ದೇನೆ. ಮನುಷ್ಯರ ಚಹರೆ 
ಎಂದ. “ಆಪ್‌ ಕಹಾಂ ಜಾ ರಹೇ ಹೈಂ?' ಕೇಳಿದ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಅಧ್ಯಾಯ - 2 
“ಬಿಹಾರ ಮೇ ಕಹಾಂ” ಎಂದ. 


“ಮುಂಗೇರ' 
nor 
“ಚುನಾವಕೆ ಲಿಯೆ” ಎಂದೆ. 


“ಆಪಕೋ ಇಸ ಚನಾವಮೇಂ ಇತನಿ ದಿಲಚಸ್ವಿ ಕ್ಯೋಂ?' ಎಂದ. 


“ಮೇರೆ ಪತಿ ಚುನಾವ ಲಡ ರಹೆ ಹೈಂ. ಇಸಲಿಯೆ' 
ಕಕ್ಕಾಬಿಕ್ಕಿಯಾದ ಆತ ಒಮ್ಮೆಲೇ ತನ್ನ ಸ್ಥ 


"ಆಪ್‌ DR 


ನಾನು ಉತ್ತರಿಸಿದೆ. ನನ್ನ ಉತ್ತರದಿಂದ 
ಸ್ಥಳದಿಂದ ಜಿಗಿ ಹೊಡೆದು ಕೆಳಗೆ ಇಳಿದು ಅತ್ಯಂತ ದೀನ ಸ್ವರದಲ್ಲಿ 
ಸ್‌ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಹೈಂ? ನಾ9' ಮುರು ಮಾಫ್‌ ಕೀಜಿಯೆ. ಎಂದು ಬೇಡಿಕೊಂಡ” ಇಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರ ಎ೦ಬುವದನ್ನು ಮರೆತು ಓದಿದರೆ ಇದು ಪಕ್ಕಾ ಸೃಜನಶೀಲ ಕೃತಿಯಂತೆ ನಿರಂತರ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. ಶೈಲಿ, ಸರಳ ಹಾಗೂ ಸುಂದರ ಜೊತೆಗೆ ಬಲು ಆಪ್ಪವಾಗಿರುವ ಕಾರಣ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿ ಕಾಣುತ್ತದೆ. 


ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯ ಕರಾಳ ಮುಖದ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. “ಮಧು ಬಾಂಕಾ 
ಮತಕ್ಷೇತ್ರದಿಂದ ಜನತಾ ಪಕ್ಷದ ಅಭ್ಯರ್ಥಿಯಾಗಿ ಸ್ಪರ್ಧಿಸಿದ್ದರು. ಕಟ್ಟಾರಿಯಾಕ್ಕೆ ಪ್ರಚಾರಕ್ಕೆಂದು ಹೋಗಿ 
ಬರುವಾಗ ರಾತ್ರಿಯಾಗಿತ್ತು. ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ರಸ್ತೆ ಸಿಗಲಿಲ್ಲ. ಇವರ ಜೀಪದ ಲೈಟು ನೋಡಿ ಅಲ್ಲಿಯ ಆದಿವಾಸಿಗಳು 
ದಿಕ್ಕಾಪಾಲಾಗಿ ಓಡಲಾರಂಭಿಸಿದರು. "ನಿಲ್ಲಿ ನಿಲ್ಲಿ' ಎಂದು ಕಾರ್ಯಕರ್ತರು ಕೇಳಿಕೊಂಡರೂ ಅವರು ಇನ್ನಷ್ಟು 
ವೇಗದಿಂದ ಓಡಹತ್ತಿದರು. ನಂತರ ಗೊತ್ತಾದ ಸಂಗತಿ ಏನೆಂದರೆ ಅವರೆಲ್ಲರೂ ಜೀಪಿನಲ್ಲಿದ್ದವರು ಫ್ಯಾಮಿಲಿ 
ಪ್ಲಾನಿಂಗ್‌ ಅಧಿಕಾರಿಗಳೆಂದೂ, ಆಪರೇಶನ್ನಿನ ತಮ್ಮ ಕೋಟಾ ಮುಗಿಸಲು ಅಲ್ಲಿಗೆ E docs 
ಗಾಬರಿಯಾಗಿದ್ದರು. ಜೀಪಿನಲ್ಲಿ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಇದ್ದಾರೆಂದು ಗೊತ್ತಾದಾಗ ಈ ಆದಿವಾಸಿಗಳು ಬಂದು ಅವರಿಗೆ 
ಜೈಕಾರ ಹಾಕಿದರು. ಫ್ಯಾಮಿಲಿ ಪ ಪ್ಲಾನಿಂಗ್‌ ಆಪರೇಶನ್‌ ಹೆದರಿಕೆಯಿಂದ ತಾವು ಕಳೆದ ಅನೇಕ ದಿನಗಳಿಂದ 
ಕಾಡಿನಲ್ಲಿ ಮಲಗಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೇವೆ೦ದೂ ಅವರು ಹೇಳಿದರು” ಇದು ಇಂದಿರಾಗಾಂಧಿಯವರು ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಹೇರಿದಾಗಿನ ಕರಾಳ ಚಿತ್ರಣವನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ. ಮುಂದೆ ಇಂದಿರಾ ಗಾಂಧಿ ಇದೇ ಕಾರಣಕ್ಕಾಗಿ es 
ಚುನಾವಣೆಯಲ್ಲಿ ಸೋತದ್ದನ್ನು ಕೂಡ ಈ ಕೃತಿ ದಾಖಲಿಸಿದೆ. 

ಒಟ್ಟಾರೆ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಬದುಕಿನ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು "ನೆನಪು'ಗಳಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿರುವ 
ಚಂಪಾ ಅವರ ಹೃದಯವೈಶಾಲ್ಕತೆಗೆ ಇದು ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಅಪರೂಪದ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಪರಿಚಯವಾಗುವುದರ ಮೂಲಕ S355! ಯರ ಜೀವನವಿಧಾನವನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ಹೊಂದಿದೆ. 


೫೬೫ : ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ : 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ “ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ರ "ಮೀ ಅಸಾ 


ಘಡಲೋ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯ ಭಾಷಾ ಸಾಂತರವಾಗಿದೆ. ೨೦೧೩ರಲ್ಲಿ ದೆಹಲಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕ್ಕಾಡೆಮಿ ಇದನ್ನು ಪ್ರಕಟಿಸಿದೆ. 
eJ 
: ಲ್ಪಿದೆ. 
ಇದು ಅರ್ಥ ಆತ್ಮಕಥೆ ರೂಪದ 
AZ ಕುಟುಂಬದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿ ಛಲಬಿಡದ ತ್ರಿವಿಕ್ರಮನಂತೆ ಎದೆ 
ಕಥೆ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದೆ. ಅತ್ಯಂತ ಬಡತನದ ದ 


> . ಮಹಾರಾಷದ ಕೊಂಕಣ ಪ್ರದೇಶದ ಹಿಂದುಳಿದ ಹಳ್ಳಿಗಳ 
ಸಂಪಾದಿಸಿದವರು. ವಿದ್ಯೆ ಅವರನ್ನು ಕೈಬಿಡಲಿಲ್ಲ S 1 


ಮುಣಗೇಕರ್‌ರ ಹುಟ್ಟು. ಬಾಲ್ಯ, ಶಾಲೆ, ಹೈಸ್ಕೂಲು ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗಿನ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 
ಒಬ್ಬ ದಲಿತ ಹುಡುಗ ಶ್ರಮಪಡುವುದರೊಂದಿಗೆ neos 


ಸಿಂಹಾಸನದವರೆಗೆ ಹೋಗಿದ್ದು, ಭಾಲಚಂದ 
ಮುಣಗೇಕರ್‌ರವರಿಗೆ ಒಂದು ಕನಸಿನಂತ ಕಂಡರೂ ಅದು ವಾಸವದ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ us 


ದುರು ಬಂದು 
ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ. ಹಳ್ಳಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ನಾಟಕಗಳು ಸಿನೆಮಾ ಪ್ರದರ್ಶನ ಇವುಗಳ ಸೂಕ್ಷ್ಮಾತಿಸೂಕ್ಷ್ಮ ವಿವರಗಳನ್ನು 
ಮುಣಗೇಕರ್‌ ಒಂದಿನಿತೂ ತಪ್ಪದಂತೆ ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮುಣಗೇಕರ್‌ರ ಬರಹದ 30 ಸರಾ 
ಸುಂದರವಾಗಿದೆ. ವೈಯಕ್ತಿಕಥೆಯನ್ನು ಕಾಪಾಡಿಕೊಳ್ಳುತ್ತ ಅವರ ಬರಹವು ಸಾರ್ವಜನಿಕ ಮೌಲ್ಯವನ್ನು 
ಎತ್ತಿಹಿಡಿಯುವ ಒಂದು ವೇದಿಕೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ತಮ್ಮ ಹುಟ್ಟಿನ ಕಾರಣವಾಗಿ ತಾವು ಅನುಭವಿಸಿದ ಅವಮಾನ, 
ತಿರಸ್ಕಾರ ಹಾಗೂ ಅಸಹಾಯಕಥೆಗಳನ್ನು ಯಾವುದೇ ಭಾವೋದ್ವೇದಕ್ಕೆ ಒಳಪಡದೆ ಅವರಿಲ್ಲಿ ಅಕ್ಷರಗಳನ್ನಾಗಿ 
ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಬರಹದಲ್ಲಿ ದ್ವೇಷವಿಲ್ಲ; ಆದರೆ ತನ್ನನ್ನು ದಲಿತನೆಂದು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ, ಅವಮಾನಿಸಿದ 
ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಬಗ್ಗೆ ಅಸಮಾಧಾನವಿದೆ. ಈ ಅಸಮಾಧಾನ ಜ್ವಾಲಾಮುಖಿಯ ಲಾವಾರಸದಂತೆ 
ಒಳಗಿಂದೊಳಗೆ ಕುದಿಯುತ್ತಿದೆ” ಇದು ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಎನಿಸಿದೆ. 


ಭಾಲಚ೦ದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ ಅವರ ನೆನಪಿನ ಶಕ್ತಿ ವರ್ಣನಾತೀತ. ಬಾಲ್ಯದ ಘಟನೆಗಳ ಪಿನ್‌ ಟು ಪಿನ್‌ 
ಘಟನೆಗಳನ್ನು ಸಹಜವಾಗಿ ಬಿಚ್ಚಿಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಆಶ್ಚರ್ಯವೆಂದರೆ ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ತನಗೆ ಮತ್ತು ಉಳಿದ 
ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಬಂದ ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ಗಳ ವಿವರಗಳನ್ನು ನೀಡುತ್ತಾರೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ತನಗೆ ಕಲಿಸಿದ ಶಿಕ್ಷಕರು, 
ಅವರ ರೀತಿ ನೀತಿಗಳನ್ನು ಕಣ್ಣಿಗೆ ಕಟ್ಟುವಂತೆ ಚಿತ್ರೀಕರಿಸಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. “ಪ್ರಭಾಕರ ಪಾಟೀಲ ಸರ್‌ರು ಅದೀಗ 
ಹೊಸದಾಗಿ ಕಲಿಸಲು ಬಂದಿದ್ದರು. ಅವರು ಮಂಗೇಶ ಪಾಡಗಾಂವಕರರ "ಸತ್ಕಾರ' ಎಂಬ ಕವಿತೆಯನ್ನು 
ಮನಮುಟ್ಟುವಂತೆ ಕಲಿಸಿದರು. ಪಾಡಗಾ೦ವಕರ ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಕವಿ ಇರಬೇಕೆಂದು ನಾನು ಭಾವಿಸಿದೆ. 
ಮೊದಲ ದಿನ ಅವರು ಕ್ಲಾಸಿಗೆ ಬಂದಕೂಡಲೇ "ಮುಣಗೇಕರ್‌ ಯಾರು?' ಎಂದು ಕೇಳಿದರು. ನಾನು ಎದ್ದು 
ನಿಂತೆ. ಅವರು ಕೂಡ್ರು ಎಂದಾಗ ಕುಳಿತುಕೊಂಡೆ. ಇನ್ನೊಂದು ಆಫ್‌ ಪಿರಿಯೆಡ್‌ಗೆ ಕುಲಕರ್ಣಿ (ಲವಾಟೆ) 
ಟೀಚರ್‌ ಬಂದರು. ಅವರೂ ಮರಾಠಿ, ಇತಿಹಾಸ, ಭೂಗೋಲ, ನಾಗರಿಕಶಾಸ್ತ್ರ ಕಲಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. 'ಔದುಂಬರ' 
ಕವಿತೆಯ ಮೇಲೆ ಡಿ.ಕೆ. ಬೇಡೇಕರ ಬರೆದ ಒಂದು ಪಾಠವನ್ನು ಅವರು ಕಲಿಸಿದರು. ಅದರಲ್ಲಿ ಔದುಂಬರ 
ಕವಿತೆಯ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮಾಡಲಾಗಿತ್ತು. ನಾನು ಈ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಮೊದಲೇ ಓದಿದ್ದೆ. ಆದರೆ ಅದು 
ಅರ್ಥವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಈಗ ಕುಲಕರ್ಣಿ ಟೀಚರರು ಅರ್ಥವಾಗುವಂತೆ ಕಲಿಸಿದರು”೪೬ ಇದು ಭಾಲಚಂದ್ರ 


ಮುಣಗೇಕರ್‌ರವರ ಜ್ಞಾಪಕಶಕ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 


ಶಿ ನಿವಿಯ ದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಉಪಸ್ಥಿತರಿದ್ದ ಬೆಳಗಾವಿಯ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮದಲ್ಲಿ ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇ 


ಅತಿಥಿಯಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದರು. ತಮಗೆ ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಮಾತನಾ 
میج«‎ ಕರೆ ಬಂದಿತು. ದೂರವಾಣಿಯಲ್ಲಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತ ನಿಂತರು. ಹದಿನೈದು ನಿಮಿಷಗಳ ನಂತರ 


ವೇದಿಕೆಯ ಮೇಲೆ ಬಂದು ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿದರು. ಆ ದೂರವಾಣಿ ಕರೆ ಅಂದಿನ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಗಳಾದ ಶ್ರೀಮತಿ 


ಡಲು ಆಹ್ವಾನ ಬಂದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಒಂದು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಮುಣಗೇಕರ್‌. ದಲೇ ಕ್ಷಮೆ ಕೇಳಿದ ಸಹೃದಯವಂತ ಭಾಲಚಂದ್ರ 


ದಲಿತರ ಬ 
ಅವರನ್ನು dii. ಕ | E ಜ್ಞಾನವೊಂದೇ ಸಾಧನವಾಗಿದೆ. ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೂಲಕ 
ಳಿಸುವ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅನೇಕರು ಸುಮಾರು ನೂರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೀಗಾಗಿ ಇಂದಿನ ಆಧುನಿಕ ಯುಗದಲ್ಲಿ ದಲಿತರು ಮುಖ್ಯ ಪ್ರವಾಹದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ, 


ಅಧಿಕಾರ, ವ್ಯಾಪಾರ ಮುಂತಾದ ಕ್ಷೇತ್ರ ತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಗುುತಿಸಲ್ಪಟ್ಟದ್ದಾರೆ ಮಾತ್ರವಲ್ಲ ಮಹತ್ತರವಾದ i 
ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಥವರ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ ನಮಗೆ ಕಾಣಿಸುತ್ತಾರೆ. ಆದರೆ ಈ 
ಸಾಧನೆಯ ದಾರಿ ಮುಂದಿನವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿರಬಹುದು, ಹಿಂದಿನವರಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕಲ್ಲು ಮುಳ್ಳುಗಳ 
ಹಾದಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದು ಅವರು ತಮ್ಮ ಗಮ್ಯ ತಾಣವನ್ನು ತಲುಪಿದ್ದೇ ಒಂದು ಸಾಹಸ ಗಾಥೆ. ಇಂಥ ನೂರಾರು 
ಸಾಹಸ ಗಾಥೆಗಳ ಉದಾಹರಣೆ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿವೆ. ಮರಾಠಿ, ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಇತರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿರುವ 
ಕೃತಿಗಳಲ್ಲಿ ಇದೆಲ್ಲ ಹೃದಯಂಗಮವಾಗಿ ಚಿತ್ರಿತವಾಗಿದೆ. ಇಂಥವರ ಇತಿಹಾಸಗಳು ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ 


ದಾರಿದೀಪವಾಗುತ್ತವೆ. ಈ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ “ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' 
ಕೃತಿ ಗಮನಾರ್ಹವೆನಿಸಿದೆ. 


ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕನ್ನಡ ಹಾಗೂ ಮರಾಠಿ ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಭುತ್ವ ಹೊಂದಿದವರು. ಹೀಗಾಗಿ 
ಮೂಲ ಕೃತಿಯ ಎಲ್ಲ ಆಶಯಗಳನ್ನು ಹಾಗೆಯೇ ಉಳಿಸಿಕೊಂಡು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದಿರುವುದು ಬಹಳ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿಯೇ 
ಕಾಣುತ್ತದೆ. ನಿರಾಡಂಬರವಾದ ಅವರ ಶೈಲಿ, ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಬಳಸುವ ಮರಾಠಿ ಹಾಗೂ "ದೇಸಿ' ಪದಗಳು ಭಾಷೆಯ 
ಸೊಗಡನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಟ್ಟಿವೆ. ಇದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಎಂದು ಮರೆತು ಓದಿದರೆ ಇದೊಂದು ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿ 
ಇಲ್ಲವೆ ಕಾದಂಬರಿ ಎನಿಸುವಷ್ಟು ಸೊಗಸಾಗಿ ಮೂಡಿಬಂದಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊ೦ಡವರು ಒಂದೇ ಓದಿಗೆ 
ಓದಿ ಮುಗಿಸಬಹುದಾದ ಕೃತಿಗಳ ಸಾಲಿಗೆ ಇದು ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗುತ್ತದೆ. ಇಂಥದೊಂದು ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡ 
ಓದುಗರಿಗೆ ನೀಡಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಕೇವಲ ಆರು ತಿಂಗಳಲ್ಲಿ ಐದು ಆವೃತ್ತಿಗಳನ್ನು ಕಂಡ ಮುಣಗೇಕರ್‌ 
ಅವರ ಈ ಕೃತಿ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಒಂದು ದಾಖಲೆಯನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ. 
ಹಾಂತರಕಾರರೇ ಹೇಳುವಂತೆ “ಬೆಳಗಾವಿಯಿಂದ ದಿಲ್ಲಿಗೆ ಹೋಗುವಾಗ ತಮ್ಮ ಆತ್ಮಕಥೆ "ಮೀ ಅಸಾ 
ಘಡಲೋ'ದ ಒಂದು ಪ್ರತಿಯನ್ನು ನನಗೆ ಕೊಟ್ಟು ಹೋದರು. ಅಂದೇ ರಾತ್ರಿ ಒಂದೇ ಗುಕ್ಕಿನಲ್ಲಿ ಪುಸ್ತಕವನ್ನು 
ಓದಿ ಮುಗಿಸಿದೆ. ಪುಸ್ತಕ ಮುಗಿದಾಗ ಕಣ್ಣಿನಿಂದ ಕಣ್ಣೀರು ಧಾರೆಯಾಗಿ ಹರಿಯುತ್ತಿತ್ತು. ಬೆಳಗಾವಿಯಿಂದ ದಿಲ್ಲಿಗೆ 
ಹೋದ ನಾಲ್ಕೇ ದಿನಗಳಲ್ಲಿ ಮುಣಗೇಕರ್‌ ಅವರನ್ನು ಭಾರತದ ರಾಷ್ಟ್ರಪತಿಗಳು ರಾಜ್ಯಸಭೆಯ ಸದಸ್ಯರನ್ನಾಗಿ 
ನೇಮಿಸಿದರು. ದಿಲ್ಲಿಯ ಪಾರ್ಲಿಮೆಂಟ್‌ ಕುಗ್ರಾಮದ ಒಬ್ಬ ದಲಿತನ ಮನೆಯನ್ನು ಹುಡುಕಿಕೊಂಡು ಬಂದಿತ್ತು 
ಇದು ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ ಅವರ ಹೋರಾಟದ ಬದುಕಿನ ಕಥೆಯನ್ನು ಹೇಳುತ್ತದೆ. 
ದ ಐದು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಲ್ಲ ಮೂರು ದಲಿತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವುಗಳಾಗಿವೆ. 


ಒಟ್ಟಾರೆ ಸರಜೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ 


ಅವುಗಳಲ್ಲಿ ಎರಡು ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಹೊಲೆಯರ ಜನಾಂಗದ € ಹೊಂದಿದ್ದರೆ ಒಂದು ಪರಿಶಿಷ್ಟ 
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ಸರಜೂ PROS ಭಾಷಾಂತ 
ಅಧ್ಯಾಯ - 9 


YO ರತ್ನಾಗಿರಿ ಜಿಲ್ಲೆಗೆ ಸೇರಿದವರು. ಇವರ 
Ww ವೆಯಾದರು. ಆದರೆ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ 
2 LOD ಮದುವೆಯಾಗದೆ ಉಳಿದು ತನ್ನ ಮಕ್ಕಳನ್ನು ಸಾಕುವುದರಲ್ಲೇ 
ಜೀವನ ಸಾಗಿಸುತಾಳೆ. ಎಷೇ ಒಳೆಯ ND j 
—--A— wo UMP ಹಳ್ಳಿಯವರಾದರೂ ಪುರುಷವರ್ಗ ಎಂದೂ ತಮ ಸುಖ ಸಂತೋಷವನು 
ಲಸದಲ್ಲಿ ಮತ್ತು ಮಕ್ಕಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ E. i 
A ಯಲ್ಲಿ ಕಾಣದು ಎಂಬುದನ್ನು ಇದು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. ಹೆಣ್ಣಿನಲ್ಲಿ 


ಇರುವ ತ್ಯಾಗ ಇಲ್ಲಿನ ಪುರುಷರಲ್ಲಿ ಕಡಿಮೆಯೆಂದಾಗಿದೆ. ಒ೦ದರಲ್ಲಿ ತಾಯಿಯ ಮಾತು, ಬದುಕು ಹಾಗೂ 
ವರ್ತನೆಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ 


ತಂದೆ ತೀರಿಕೊಂಡಾಗ 


E 3 ಪ್ರಯತ್ನಿಸುವುದನ್ನು ಅನೇಕ ಉದಾಹರಣೆಗಳ ಮೂಲಕ ಚಿತ್ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
۵00009 ಎಳೆಯ ವಯಸ್ಸಿನಲ್ಲೇ ತಾಯಿಯನ್ನು ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಮಲತಾಯಿಯನ್ನೇ ಪ್ರೀತಿಯಿಂದ 
ನೋಡುತ್ತ ಬೆಳೆದ ಮಗನ ಕಥೆಯಿದೆ. ಈ ಎರಡೂ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳಲ್ಲಿನ ತಾಯಿಯಂದಿರು ಅನಕ್ಷರಸ್ಥರು. ಆದರೂ 
ಅವರಾಡುವ ಮಾತು ಎಂಥವರನ್ನೂ ಚಕಿತಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಅವರ ಬದುಕನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮರಾಠಿಯ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಆತ್ಮಕಥೆಯಾದ ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ ಕೃತಿ ಭಾಲಚ೦ದ್ರರ ಹದಿನೆಂಟು 
ವರ್ಷಗಳವರೆಗಿನ ಬದುಕಿನ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಆತ್ಮಕಥೆ ಎಂದಾಗ ಸಂಪೂರ್ಣ ಜೀವನವೇ ಅದರಲ್ಲಿರುತದೆ. 
ಆದರೆ ಸಣ್ಣ ವಯಸ್ಸಿನ ನೆನಪುಗಳನ್ನು ಹೆಕ್ಕಿಕೊಂಡು ಬರೆದ ಈ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಹೊಸದು. ಹಾಗಾಗಿ 
ಈ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ್ದೆನಿಸುತ್ತದೆ. 

೫.೭ : ಸಂಶೋಧನೆ : 

ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ : 


ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ಸಂಶೋಧಕ ಡಾ. 0۵.030. ಡೇರೆಯವರ “ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪೂರಣೌ ಶಂಭೂ 
ಮಹಾದೇವ' ಕೃತಿ ಆಧಾರಿತವಾಗಿಟ್ಟುಕೊ೦ಡು “ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ SO” ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ರಚಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದೊಂದು ಭಾವಾನುವಾದವಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಹಾಗೂ ಈ ಸಂಶೋಧನ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ 
ಮರಾಠಿ ಬಾಂಧವ್ಯದ ಸೇತುವೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಬದುಕಿನ ಕುರಿತು ಅನೇಕ 
ಅಧಿಕೃತ ಪುರಾವೆಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಜೊತೆಗೆ ಆರು ಮರು ಮುದ್ರಣಗಳನ್ನು ಕಂಡಿರುವುದಲ್ಲದೆ ದೇಶ 
ವಿದೇಶಗಳಲ್ಲಿಯೂ ಪ್ರಸಿದ್ಧಿಯನ್ನು ಪಡೆದಿದೆ. 

ಮರಾಠಾ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪಕ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ಕೂಡ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಸೇರಿದವರೆಂಬುದು. ಡಾ. 
ಢೇರೆಯವರು ಶಿವಾಜಿಯ ಮೂಲ ಗದಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೊರಟೂರು ಗ್ರಾಮದ ಗವಳಿ ಮನೆತನ ಎಂಬುದನ್ನು 


ಆಧಾರಸಹಿತವಾಗಿ ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಸೊರಟೂರು ಮೂಲದ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿ ಒಂದು ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ ಸ್ಥಾಪಕರಾಗಿ 


ಬೆಳೆದ ರೋಚಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಆಧಾರವಾಗಿ ಇಟ್ಟುಕೊಂಡು ಸರಜೂ 
ಗೂ ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಹೆಮ್ಮೆಯ ಸಂಗತಿ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕದ 


ಪುನಃ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಕನ್ನಡ ಹಾ 
ಸ ಪುರಾವೆಯಾಗಿದೆ. 


ನಡುವಣ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ, ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಬಂಧಕ್ಕೆ ಹೂ 
ಪುರುಷ ಬಳಿಯಪ್ಪ. ಈತ ಮೂಲತಃ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗದಗ ಜಿಲ್ಲ, 
ತಿಯಿಂದ ಗವಳಿಗನಾಗಿದ್ದ. ಈತನ ಮನೆದೇವರು 
Bape ಸೊರಟೂರಿನವ. ಶೂದ್ರ ಮೂಲದ ಜಾ 7 
ಲಕ್ಷ್ಮೇಶ್ವರ ಸಮೀಪದ 


ಶೀಶೈಲದ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. ಶೂದ್ರರು ಎನ್ನಿಸಿಕೊಂಡವರು ಮಾಡುವ ಕೃಷಿ, ಹೈನುಗಾರಿಕೆ, ಕುಂಬಾರಿಕೆ, ಕಮ್ಮಾರಿಕೆ 
ಆಂ ನು 


ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೂಲ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


dios Biene ವಾಗಿ ಮಳೆಯಾಗದೆ ಭಯಂಕರ ಬರಗಾಲ 
(ರನ್ನು ಅರಸುತ್ತ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಕಡೆ ಬಂದು ಶಿಖರ 

ಸಿಂಗಣಾಪುರದ ಬಳಿ ಬೀಡು ಬಿಟ್ಟ ಬಳಿಯಪ JS ಮುಂದಿನ ಸಂತತಿಯೇ ಶಿವಾಜಿ : ಮಹಾರಾಜರ ರೂ 

ಉದಯಿಸಿ ಇಡೀ ಜಗತ್ತು ನಿಬ್ಬೆರಗಾಗುವಂತೆ ಶೌರ್ಯ, ಸಾಹಸ, ಪರಾಕ್ರಮಗಳಿಗೆ ಹೆಸರಾಯಿತು. 


ಬಂದಾಗ ತಮ್ಮ xit 


ಪದಲ್ಲಿ 


ಶಿವಾಜಿಯು ಲಿಂಗಾಯತ ಎನ್ನಲು ಆಧಾರಗಳು ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿವೆ. ಮಾತಾಜಿಯವರು “೧) ಶಿವಾಜಿಯ 
ಮೂಲ ಸ್ಥಳ ಕರ್ನಾಟಕದ ಗದಗ ಜಿಲ್ಲೆಯ ಸೊರಟೂರು. ೨) ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಕುಲದೈವ ಶ್ರೀಶೈಲ 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. ಶ್ರೀಶೈಲದಲ್ಲಿ ಉತ್ತರದ ದ್ವಾರರೋಪುರ ಕಟ್ಟಿ ಅದಕ್ಕೆ ಶಿವಾಜಿಯ ಹೆಸರಿಡಲಾಗಿದೆ. ಅಲ್ಲಿಯೇ 
ಶಿವಾಜಿಯ ಅರಮನೆಯೂ ಇರುತ್ತದೆ. ೩) ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪುರದಲ್ಲಿ ಆಳಿದ ಮೂಲ ಪುರುಷನ ಹೆಸರು 
ಬಳಿಯಪ್ಪ . ೪) ಇವರ ಧಾರ್ಮಿಕ ಗುರುಗಳ ಹೆಸರು ಶ್ರೀ ಶಾಂತಲಿಂಗ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. ಶಾಂತಲಿಂಗ ಇದು 
— ಹೆಸರು. ಇವರ ಶಿಷ್ಯ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜ. ೫) ಎಡಗೈಗೆ ಇಷ್ಟಲಿಂಗವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿದ್ದ 
ಎಂದು ಹೇಳಲಾಗುತ್ತದೆ. ಯುದ್ಧದಲ್ಲಿ ಎದೆಯ ಮೇಲೆ ಲಿಂಗವು ಇದ್ದರೆ ತೊಂದರೆಯಾಗುತ್ತದೆ ಎಂದು 
ಭದ್ರವಾಗಿ ರಟ್ಟೆಗೆ ಕಟ್ಟಿಕೊಂಡಿರಬಹುದು. ೬) ಶಿವಾಜಿಯ ಹಣೆಯ ಮೇಲೆ ಮೂರು ಬೆರಳು ಭಸ್ಮವನ್ನು 
ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದನು. ಮರಾಠೀಯರ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಚಂದ್ರಾಕಾರವಾಗಿ ಧರಿಸುತ್ತಿದ್ದಿರಬಹುದು. ೭) ಶಿವಾಜಿಯ ಮಗ 
ರಾಜಾರಾಮನನ್ನು ಔರಂಗಜೇಬನ ಸೈನಿಕರು ಬೆನ್ನು ಹತ್ತಿದಾಗ ಜೀವರಕ್ಷಣೆಗಾಗಿ ಲಿಂಗಾಯತ ಬಂಧುಗಳಾದ 
ಕೆಳದಿ ಚೆನ್ನಮ್ಮನ ಆಶ್ರಯ ಪಡೆದಿದ್ದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸಂಗತಿ” ಎಂದು ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಉದಾಹರಣೆಗಳನ್ನು ನೀಡಿ 
ಲಿಂಗಾಯತರೆಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಒಂದು ಮದುವೆ ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಾಯಿತೆಂದು ಈ 
ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಹೇಳಲಾಗಿದೆ. ಮಹಾರಾಜರು ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದ ವಧು ಯಾರಾಗಿದ್ದಳು? ಮತ್ತು ಈ ಮದುವೆ 
ಬೆ೦ಗಳೂರಿನಲ್ಲಿ ಏಕೆ ಆಯಿತೆನ್ನುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಇತಿಹಾಸ ಮೌನ ತಾಳುತ್ತದೆ. ಮಹಾರಾಜರ ನಾಲ್ಕು ರಾಣಿಯರ 
ಬಗ್ಗೆ ತಾಳಿದಷ್ಟೇ BPS ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಈ ಮದುವೆಯ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಇತಿಹಾಸ ತಾಳಿದೆ. ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲೇ 
ಮದುವೆಯಾಗಿದ್ದರೆ ಈ ರಾಣಿ ಬೆಂಗಳೂರು ಪರಿಸರದಿಂದ ಬಂದಿರಬಹುದೆಂದು ತರ್ಕಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. 
ಶಹಾಜಿಯ ಜೊತೆಗೆ ಆಗಲೇ ಅನೇಕ "ಮರಾಠಾ' ಮನೆತನಗಳು ಕರ್ನಾಟಕಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ನೆಲೆಸಿದ್ದವು. 
ಶಹಾಜಿಯು ಬೆಂಗಳೂರಿನ ಗವರ್ನರ್‌ನಾಗಿದ್ದುದರಿಂದ ಅವನ ಮಗನ ಜೊತೆಗೆ ಸಂಬಂಧ ಬೆಳೆಸಲು ಈ 
ಮನೆತನಗಳಿಗೆ ಯಾವ ಅಡ್ಡಿಯೂ ಇರಲಿಲ್ಲ. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಮದುವೆಯು ಬೆಂಗಳೂರಿನಲ್ಲಾಗಿರಬೇಕು ಅಥವಾ 
ವಾಸವ್ಯ ಕೈದ್ದ ಯಾದವರ ಯಾವುದಾದರೂ ಮನೆತನದ ಹುಡುಗಿಯನ್ನು ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು 
ಯ ವಿಷಯವೆಂದರೆ ಮಹಾರಾಜರ ಜೀವನದ ಸಣ್ಣಪುಟ್ಟ ಘಟನೆಗಳನ್ನು 


ಕನಾ ರ೯ಟಕದಲ್ಲೇ ವಾ 
ಮದುವೆಯಗಿದ್ದಿರಬಹುದು. ಅಚ್ಚರಿ 


ವಿವರವಾಗಿ ಬರೆದ ಸಮಕಾಲೀನ ಇತಿಹಾ 
ಎಶೇಷವಾದ ಲಕ್ಷ್ಯ ನೀಡಲು ಹೋಗಿಲ್ಲ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಇತಿಹಾಸದ ಆಸಕ್ತಿ ಚಿಗುರಿದ್ದೂ ಅವರು 


“ಛತ್ರಪತಿ'ಯಾದ M ಅದಕ್ಕಿಂತ ಮೊದಲು ಇತಿಹಾಸ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ನಿರ್ಲಕ್ಷಿಸಿದ್ದನ್ನು ನಾವು ಇಲ್ಲ 
es 


ಗುರುತಿಸುತ್ತೇವೆ. 


ಸಕಾರರು ಮಹಾರಾಜರ ಮದುವೆ ಮತ್ತು ಅವರ ಪತ್ನಿಯರ ಬಗ್ಗೆ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 


ಈ ರೀತಿ ಇವೆ; 
ಸಯೀಬಾಯಿ, n PAo ini 


ಗುಣವಂತಾಬಾಯಿ, ಲಕ್ಷಿ ಬಾಯಿ ಮತ್ತು ಪುತಳಾಬಾಯಿ” ಎಂದು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಮೂ 

ಮಾಹಿತಿಗಳೇ ಅಲ್ಲದೆ ತಮಗೆ ದತ್ತವಾದ bus. tie 

E x ಇನ್ನೂ ಅನೇಕ ಮಾಹಿತಿಗಳನ್ನು ಸೇರಿಸುವುದರ ಮೂಲಕ ಸಮಗ್ರ 
ಟ ಇನ್ನೂ ವಿಸ್ತರಿಸಲು ಪ್ರಯತಿ ABD ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂಶೋಧನ ದೃಷ್ಟಿಯ ದ್ಯೋತಕವಾಗಿದೆ. 


ಪಸ 
ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯು ಮನಗಾಣಿಸುವ ಮತ್ತೊಂದು ಮಹತ್ವದ ಸಾಂಸ್ಕ 93 ವಿಚಾರವೆಂದರೆ ಕರ್ನಾಟಕ, 


ಮಹಾರಾಷ್ಟ ಮತ್ತು ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಏಕಾಂತ ಸಂಸ 4 BOD Nes. ಅದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ನೆಲೆ ಶ್ರೀಶೈಲ 


ಇದು ಇಂದು ಆಂಧ್ರ ಪ್ರದೇಶದಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಅಧಿಷ್ಠಿತ ER ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ. ಈ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ 
ಸಂಪ್ರದಾಯವು ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಶೈವಪರಂಪರೆ, ಅದು ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಪಸರಿಸಿ 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಸಂಬಂಧವನ್ನು ಗಂಭೀರವಾಗಿ ಬೆಸೆದಿದೆ. ಶ್ರೀಶೈಲ ದೈವ ಮತ್ತು ಶ್ರೀಶೈಲ یتیب‎ ಅನೇಕ 
ಮತಪಂಥಗಳಿಗೆ ಮುಖ್ಯ ನೆಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ಭಾಷೆಯನ್ನು ಮೀರಿದ್ದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಗಡಿರೇಖೆಯೆಂಬುದು ಈ 
ಮೂಲಕ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗುತ್ತದೆ. “ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ನಾಥಪಂಥ ಪ್ರಸಾರ ಮಾಡಿದ ಗೋರಕ್ಷನಾಥ ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲಕ್ಕೆ 
ಹೋದುದು ಶ್ರೀಶೈಲದ ಕದಳಿ ವನಕ್ಕೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಕರ್ನಾಟಕದ ವಚನ ಚಳವಳಿಯ ಅದ್ವರ್ಯು ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು 
ಸಹ ತನ್ನ ಕೊನೆಗಾಲಕ್ಕೆ ಈ ಕದಳಿ ವನಕ್ಕೆ ಬಂದನು. ಅಲ್ಲಿ ತನ್ನ SH, ಯೋಗಿನಿ ಮುಕ್ತಾಬಾಯಿಯೊಂದಿಗೆ 
ಇದ್ದಂತಹ ಗೋರಕ್ಷನಾಥನನ್ನು ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ತನ್ನ ಪ್ರಭಾವಕ್ಕೆ ಒಳಗು ಮಾಡಿಕೊಂಡನು. ಇಬ್ಬರಿಗೂ ಮೊದಲೇ 
ಅಕ್ಕಮಹಾದೇವಿಯು ಚನ್ನಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತ ಶ್ರೀಶೈಲಕ್ಕೆ ಬಂದಿದ್ದಳು. ಹಾಗೆಯೇ ಸಿದ್ಧರಾಮನು 
ಸ್ಥಳಕ್ಕೆ ಬ೦ದು ತನ್ನ ಆರಾಧ್ಯ ದೈವ ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನನನ್ನು ಸೊಲ್ಲಾಪುರದಲ್ಲಿ "ಕಪಿಲಸಿದ್ಧಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ'ನಾಗಿ 
ಸ್ಥಾಪಿಸಿ ಆರಾಧನೆ ಮಾಡುವುದು ಆರ೦ಭವಾಯಿತು. ಅವರಂತೆಯೇ ಬೌದ್ಧರಿಗೂ ಈ ಸ್ಥಳ ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಿಯ. 

ಸಿದ್ದ ವಿದ್ಯೆಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದಂತಹ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಇಲ್ಲಿಯೇ ದೀರ್ಫ್ಥ ಕಾಲ ನೆಲೆಸಿದ್ದನು. ಅವನ ಪ್ರಭಾವ 
ಮತ್ತು ಜನಪ್ರಿಯತೆಯಿಂದಾಗಿ ಈ ಬೆಟ್ಟಕ್ಕೆ ನಾಗಾರ್ಜುನ ಕೊಂಡ ಎಂಬ ಹೆಸರೇ ಪ್ರಾಪ್ತವಾಗಿತ್ತು. ಈ ಪ್ರಭಾವ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ವಾರಕರಿ ಸಂತ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರನ ಮೇಲೆಯೂ ಆಗಿದ್ದು ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ರಸವಿದ್ಯೆಗೆ 
ಮಾತ ಅನೇಕ ದೃಷ್ಟಾಂತಗಳಿರುವುದು ಗಮನಾರ್ಹ. ಹಾಗೆಯೇ ಮಹಾನುಭಾವ ಪಂಥದ ಸಂಸ್ಥಾಪಕ 
ಚಕ್ರಧರನು ಕೂಡ ನಾಗಾರ್ಜುನನ ರಸವಿದ್ಯೆಯಿಂದ ಪ್ರಭಾವಿತನಾಗಿದ್ದ ಎಂಬುದನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಂಶೋಧಕರು ಸಾಧಾರವಾಗಿ ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ” ಎಂಬ ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರ ಹೇಳಿಕೆ ಕೃತಿಯ 
ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಗೆ ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 

ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯು ಕ೦ಡರಿಸುವ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಮಾಹಿತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಅಖಂಡತೆಯನ್ನು 
ಸೂಕ್ಷ್ಮವಾಗಿ ಗ್ರಹಿಸುವುದಕ್ಕೆ ಮುಖ್ಯ ಆಕರ ಮತ್ತು qe ಆಗಿವೆ. ಭಾರತ ee ಪ್ರದೇಶವಾಗಿದ್ದರೂ 
ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಎಳೆಗಳು ಭಾಷಿಕ ಗಡಿಯನ್ನು ಮೀರಿ ಬೆಸೆದುಕೊಂಡಿರುತ್ತವೆ. ನೀಲಗಿರಿ ಬೆಟ್ಟಗಳಿಂದ ಹಿಡಿದು 
ಗುಜರಾತಿನವರೆಗೂ ಕುರುಬ ಜನಾಂಗದವರ ನೆಲೆಯನ್ನು ಗುರುತಿಸಿದಂತಹ ಶಂ.ಭಾ. ಜೋಶಿಯವರ 


ಸಂಶೋಧನೆಯ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಈ ಕೃತಿ ನೆನಪಿಸುತ್ತದೆ. ಶಿವಾಜಿಯ ಮೂಲವನ್ನು ಕೇವಲ ಮೂಲ ಪುರುಷರ 
ದೊಂದಿಗೆ ಗುರುತಿಸದೆ, ಬಹುಶಿಸ್ತೀಯ ಅಧ್ಯಯನ ಮಾಡಲಾಗಿದೆ. 
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ಅಧ್ಯಾಯ -೫ 


ಅವಳಿ ಜವಳಿಗಳಂತಿರು 
n ವ ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿಗರ ಸಂಬಂಧದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಯಾಮವು ಖಚಿತಗೊಂಡಿದೆ. 
ರಾಜರೀ 

ನ್ನಾರಗಳು ಮೀರಿದಂತೆ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಆಪ್ಪತೆಯು ಎಷ್ಟು ಗಾಢವಾಗಿದೆಯೆಂಬುದು ಈ 


E v a - “ಇಡೀ ಕೃತಿ ಕನ್ನಡಿಗರ ಸ್ವಾಭಿಮಾನದ ಧೀರೋದಾತ್ರ 
ಇಲ್ಲಿಯ ಬರಹ ಎಂತಹ ಓದುಗರನ್ನೂ ತನ್ನೊಳಗೆ 
ಸೆಳೆದುಕೊಳ್ಳುವ ಕೌತುಕದ ಬರಹ. ಕನ 2۵70 ಮುಡಿಗೆ ತುರಾಯಿ ಚುಚ್ಚಿಕೊಂಡ ಸಂಭ್ರಮವಾಗದೇ ಇರದು. 
ಮೊಗಲರೆದುರು ಡೊಗ್ಗಾಲೂರಿ ತಮ್ಮ ರಾಜ್ಯಗಳನ್ನು, ಪದವಿಗಳನ್ನು ಉಳಿಸಿಕೊಂಡ ರಜಪೂತರಿಗಿಂತ, ತಮ್ಮ 
ಶೌರ್ಯದಿಂದ ಮೊಗಲರನ್ನು ಹಣಿದು ಭಾರತದ ಇತಿಹಾಸ ಬರೆದ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೂಲ ವಂಶಸ d 
ಕರ್ನಾಟಕ ಕನ್ನಡಿಗರೆನ್ನುವುದು ಮತ್ತು ಶೂದ್ರ ಮೂಲದವರೆನು VBS ಕುರಿತ ಹಾಗೇ ان‎ 
ಇಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ ಉದ್ದೇಶಿತ ಗಡಿಬಾಷೆ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನಾಯಕರುಗಳ ಹುಟ್ಟಿನ ಮೂಲ ಕುರಿತ ಹಾಗೆ 
ಹಾದಿ ಬೀದಿ ರಂಪಮಾಡದೆ ಬೌದ್ಧಿಕ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಹುಡುಕಾಟ, ಶೋಧದ ಮೂಲಕ ಸತ್ಯದ ಅನುಸಂಧಾನಕ್ಕೆ 
ಮುಂದಾಗಬೇಕು. ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಈ ಕೃತಿಯನ್ನು ಪ್ರತಿಯೊಬ್ಬ ಕನ್ನಡಿಗನೂ ಓದಬೇಕು. ಅಷ್ಟೇ ಅಲ್ಲ 
ಸರಕಾರ, ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯಗಳು ಇಂಥ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಪಠ್ಯವಾಗಿಸುವ ಮೂಲಕ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳಿಗೆ ಇತಿಹಾಸ 
ಚರಿತ್ರೆಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಸರಿಯಾದ ಜ್ಞಾನ ಒದಗಿಸುವ ಜವಾಬ್ದಾರಿಯನ್ನು ಅರ್ಥಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಂತಾಗಬೇಕು”*” 
ಇದು ಸರಜೂ ಅವರ ಪ್ರತಿಭೆ, ಕೃತಿಯ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ಹಾಗೂ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಸಾಕ್ಷೀಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಈ ಕೃತಿ ಕರ್ನಾಟಕದಾದ್ಯಂತ ವಿದ್ಯುತ್‌ ಗತಿಯಲ್ಲಿ ಸಂಚರಿಸಿ ಕನ್ನಡ ಜನರ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ 
ಹೊಸ ಸಂಭ್ರಮವನ್ನುಂಟು ಮಾಡಿದೆ. ಇತಿಹಾಸದ ಹೊಸ ಹೆಜ್ಜೆಯನ್ನು ಹುಟ್ಟುಹಾಕಿದೆ. ಹಿ೦ದವಿ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯದ 
> 


ರಾಜಕಾರಣಿ, ಧರ್ಮಗುರುಗಳು ಹೀಗೆ ಎಲ್ಲರ ಚರ್ಚೆಗೂ ಇದು ಗ್ರಾಸ ಒದಗಿಸುತ್ತದೆ. ಪ್ರತಿಯೊಂದು 
ಧರ್ಮದವರು ಶಿವಾಜಿ ನಮ್ಮವ ಎಂದು ದಾವೆ ಹೂಡಲು ಪ್ರೇರೇಪಿಸಿದೆ. 


೫.೮ : ಸಂಕೀರ್ಣ: 


ಸುಪಸಿದ ಭಾಷಣಗಳು : ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : 


AS 2, 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ ಈ ದೇಶ ಕಂಡ ಮಹಾನ್‌ ಮಾನವತಾವಾದಿ ಹುಟ್ಟುಹೋರಾಟಗಾರ. 


ನ್ನ SN ವ ಸುಖ N Al » ತ್ಯಾಗ 
A 


ಹೋರಾಟ ಈ ಮೂರನ್ನು ಜಸ : 
ಶಿಕಣಪದತಿ. ಜಾತೀಯತೆ, ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆ, ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ದೇವರು. ಶೋಷಣೆಯ ಮೂಲ ಈ 
ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಶಿಕ್ಷಣಪದ್ಧ 


ಎಲ್ಲ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಒಳ /ಗೊಂಡಿರುತ್ತದೆ. * 


ade ಮಾತ್ರ ಸಾ ಸಾಧ್ಯವೆಂದು ಸಾರಿದವರು. ಅವರ Rep 


ನಾ ಹಿಂದೂ ಆಗಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಆದರೆ ಹಿಂದೂ ಆಗಿ ಸಾಯಲಾರೆ' 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


ಹಾಗೂ ಭಾಷಣಗಳ ಕನ್ನಡ ಭಾಷಾಂತರವೇ ಪ್ರಸುತ 
ಸ್ನೇಹಿತರಾಗಿದ್ದ ಎಂ.ಎನ್‌. ರಾಯಣ್ಣವರ ರುರಾಕ್ಸ್‌ 


ಗೆ ನೀಡಿದರು ಅವು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ 
á , ಷಯಲ್ಲಿದ ಡಾ. 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರವರ ಅಪ್ರಕಟಿತ ಭಾಷಣಗಳು. ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ಈ ۳ 


ಭಾಷಣಗಳು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸರ್ಕಾರವು ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದ ಸಮಗ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಸಂಪುಟದಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. 
ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಕಾಲಕಾಲಕ್ಕೆ ಮಾಡಿದ ಈ ಭಾಷಣಗಳು ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿ ಅಲ್ಲೋಲಕಲ್ಲೋಲವನ್ನೇ 
ಉಂಟುಮಾಡಿದ್ದವು. ಅವರ ಭಾಷಣಗಳಿಂದ ಸನಾತನ ವಾದಿಗಳು ಕುದರಾಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಸಾವರ್ಕರ್‌ರಂತಹ ಉಗ್ರ 
ಹಿ೦ದೂ ವಾದಿಗಳು ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ತೀವ್ರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಎಂ.ಎನ್‌. ರಾಯಣ್ಣವರ್‌ರಿಗೆ 
ಈ ಭಾಷಣಗಳು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನುವಾದಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂಬ ಇಚ್ಛೆ ಇತ್ತು. ಈ ಕೆಲಸವನ್ನು ಅವರು ನನಗೆ 
ವಹಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಈ ಭಾಷಣಗಳು ಪುಸ್ತಕ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾಗಿರಲಿಲ್ಲ. ಕೆಲವು ಭಾಷಣಗಳು 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರೇ ಸಂಪಾದಕರಾಗಿದ್ದ “ಜನತಾ', Din s ಭಾರತ', "ಮೂಕನಾಯಕ' ಎಂಬೀ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿದ್ದವು”. ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಈ ಮಾತುಗಳು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಚಿ೦ತನೆಗಳನ್ನೊಳಗೊಂಡ 
ಭಾಷಣಗಳ ಅರಿವಿನ ಅಗತ್ಯ ಹಾಗೂ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸುತ್ತದೆ. 


ಈ ಕೃತಿ. “ಹತ್ತಾರು ವರ್ಷಗಳ ಹಿಂದೆ ನನ್ನ ಆತ್ಮೀಯ 
-ಮಾಡಿಕೊಂಡು ತ೦ದಿದ್ದ ಒ೦ದಷ್ಟು ಹಾಳೆಗಳನ್ನು ನನ 


ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಘಟನೆ ಹೋರಾಟದ ಮಹತ್ವವನ್ನು ಶೋಷಿತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ತಮ್ಮ ಬದುಕಿನ 
ಕೊನೆಯವರೆಗೆ ತಿಳಿಸುತ್ತ ಬಂದವರು. ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮ ಹಾಗೂ ದೇವರುಗಳು ನಿಮ್ಮನ್ನು ಕಾಪಾಡಲಾರವು, 
ಜಾತೀಯತೆಯನ್ನು ದೂರಮಾಡಲಾರವು. ಶೋಷಣೆಗೆ ಶತಮಾನಗಳ ಪರಂಪರೆ ಇದೆ. ಅದನ್ನು ನೀವು ಶಿಕ್ಷಣ 
ಪಡೆಯುವ ಮೂಲಕ ಅರಿತು ಸಂಘಟಿತರಾಗಿ ಅದರ ವಿರುದ್ಧ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿರಿ ಎಂದು ಕರೆಕೊಡುತ್ತಾರೆ. 
“ರಾಜಕೀಯ ಧ್ಯೇಯವಾದದಿಂದ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಸಮಾನತೆ ಮತ್ತು ಸಹಭಾವ ಈ ಜೀವನ ಮೌಲ್ಯಗಳಿಗೆ ಮಾನ್ಯತೆ 
ದೊರೆಯುತ್ತದೆ”*”. ಇಂದು ಯಾವುದು ಬಹುಸಂಖ್ಯೆ ಭಾರತೀಯರ ರಾಜಕೀಯ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿದೆಯೋ ಅದು 
ಸರ್ವರ ಸಾಮಾಜಿಕ ಧ್ಯೇಯವಾಗುತ್ತದೆ೦ಬ ಆಶಯ ಇಲ್ಲಿದೆ. 
ದಲಿತೋದ್ಧಾರ ಮಾಡುತ್ತೇವೆಂದು ಹೇಳಿಕೆ ಕೊಟ್ಟು ಸುಮ್ಮನಿರುವ ಮೇಲಿನವರ ತಂತ್ರಗಾರಿಕೆ ನಮ್ಮೆಲ್ಲರಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಾಗಬೇಕಿದೆ. ಈ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದವರು ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು. ಸದಾ ದಲಿತಮುಖಿ 
ಚಿ೦ತನೆಯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅತ್ಯ ೦ತ ಶ್ರದ್ಧೆಯಿಂದ ಇಲ್ಲಿನ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಕರಿಸಿ ಶೋಷಿತ ಜನಾಂಗದ 
ಹೋರಾಟದ ಆಶಯಕ್ಕೆ ಬೆನ್ನೆಲುಬಾಗಿ bua "ಶಿಕ್ಷಣ ಇದು ಹುಲಿಯ ಹಾಲಿದ್ದಂತೆ. ಅದನ್ನು ಕುಡಿದವರು 
ಹುಲಿಯಂತೆ ಗರ್ಜಿಸಲೇಬೇಕು' ಎಂದು ಹೇಳುತ್ತ “ಶಿಕ್ಷಣ ಹಾಗೂ ವಿದ್ಯೆಯ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಉದ್ದಾರ 
ಆಗುವುದಿಲ್ಲ..... ಯಾವುದಾದರೂ eo? AP ಪಡೆಯಬೇಕಾದರೆ ಮನುಷ್ಯನಿಗೆ ವಿದ್ಯೆಯ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಇದೆ. 
ಆ ವಿದ್ಯೆಯು ಇಂದಿಗೂ WH, Rib ಮಾತ್ರ ಸೀಮಿತವಾಗಿದೆ. ಅದು ಬೇರೆಯವರ ಕೈಗೆಟುಕುವುದಿಲ್ಲ. 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ರಾಜಕಾರಣದಲ್ಲಿಯ ಮಹತ್ವದ ಸ್ಥಾನಗಳು ವಿದ್ಯೆಯ ಹೊರತು ನಮಗೆ ಸಿಗಲಿಕ್ಕಿಲ್ಲ. ಇಂಜಿನಿಯರ್‌, 
ಕಲೆಕ್ಟರ್‌ ಮುಂತಾದ ಹುದ್ದೆಗಳು ಕೇವಲ ಉಚ್ಛ yum ಅವರ ವಿದ್ಯೆಯ ಸಲುವಾಗಿ ದೊರಕುತ್ತವೆ. 
ನೌಕರಿಗಳನ್ನು ಅವರು ತಮ್ಮ ಜನರಿಗೇ ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಈ ರಾತ್ರಿ 
ಆದ್ದರಿಂದಲೇ ಅವರ ಆಧೀನದಲ್ಲಿಯ ನ 
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ನಿಮ್ಮ 
ನನ್ನಿಂದ ae ಎಲ್ಲ ಸಹಾಯ UN TM ಮನಃಪರಿವರ್ತನೆಗಾಗಿ ಇದೆ. ಈ ಶಾಲೆಗೆ 


ಸಿದ್ಧನಿದ್ದೇನೆ. ವಾರ್ಷಿಕ ಒಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ 


. ಅದರಂತೆ ರೂ. ೨೦೦ ಅಥವಾ ರೂ. ೩೦೦ Hx ಸಕ 
ಕೊಳ್ಳಲು ಕೊಡಲು weg ಇದರ ಲಾಭ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಬೇಕು” ಎಂದು ಧೋಬಿ ತಲಾವ 


ಟ್‌ 
هت رد‎ ರಾ ಜಬ 
IND iy ಪಾಲಾಗಿ ನಾವೂ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ತೋಷಣೆಗೊಳಗಾಗುತ್ತಲೇ ಇದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದನ್ನು Mos ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ ಇಂದೂ ಕೂಡ ಶಿಕ್ಷಣದಿಂದ ವಂಚಿತರಾಗಿ 
ಬಡವರು, ದಲಿತರು ಕಾರಖಾನೆಗಳಲ್ಲಿ ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರಾಗಿ ದುಡಿಯುತ್ತಿರುವುದನ್ನು ಇದು ಸಾಕ್ಷಿಕರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅ೦ದು ಹೇಳಿದ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಮಾತುಗಳು ಇಂದೂ ಪ ಪ್ರಸ್ತುತವೆನಿಸುತ್ತವೆ. 


ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆಯಲ್ಲಿ ಬದಲಾವಣೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ಒತ್ತಿ ಹೇಳುವ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು 
“ನಾನು ಉತ್ತಮ ಬಟ್ಟೆ ತೊಟ್ಟವರನ್ನು ನೋಡಿದೆ. ಈ ರೀತಿ ನೀವು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರಬೇಕು. ನಿಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆ ನೋಡಿದ 
ಕೂಡಲೇ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಆದರಿಸುವಂತೆ ನಿಮ್ಮ ಬಟ್ಟೆ ಇರಬೇಕು. ನನ್ನ ಬಟ್ಟೆಯ ಬಗ್ಗೆ ನಾನು ಸಾಕಷ್ಟು ಹಣ 
ಖರ್ಚು ಮಾಡುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಎಷ್ಟು ಬಟ್ಟೆ ಹೊಲಿಸಿರುವೆ ನನಗೆ ಗೊತ್ತಿಲ್ಲ. ನೀವು ಸ್ವಚ್ಛವಾಗಿರುವುದರೊಂದಿಗೆ 
ಸ್ವಾಭಿಮಾನದಿಂದ ಇರಬೇಕು. ಅಪಮಾನಕ್ಕಿಂತಲೂ ಮರಣವೇ ಲೇಸು ಎಂದು ಭಾವಿಸಬೇಕು. ಅದಕ್ಕಾಗಿ 
ನೀವು ಸಾಕಷ್ಟು ಓದಬೇಕು. ಎದ್ಯಾವಂತರಾಗಬೇಕು”** ಎಂಬ ಮಾತುಗಳು ಶೋಷಿತರ ಬಗೆಗಿನ ತಾಯಿ 
ಪ್ರೀತಿಗೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಜಾತೀಯತೆಯಿಂದ ನಲುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ನಾವೆಲ್ಲರೂ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮಕ್ಕೆ ಮತಾಂತರವಾಗಬೇಕಾದ 
ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಇದೆ. ಈ ಕುರಿತು ಹೇಳುತ್ತ “ನೀವು ಬುದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ತೀಕರಿಸಿದರೆ ನಿಮಗೆ ಹಾನಿ ಆಗುತ್ತದೆ. ಡಾ. 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರು ಹುಚ್ಚರಿದ್ದಾರೆ. ಅವರ ಕೂಡ ಹೋಗಬೇಡಿ. ಅವರ ಕೂಡ ನೀವು ಹೋದರೆ ನೀವು ಪಾತಾಳದಲ್ಲಿ 
ಬೀಳುವಿರಿ..... ಸತ್ತ ದನದ ಮಾಂಸ, ಅದರ ಕೋಡು, ಎಲುಬು, ಚರ್ಮ ಇವು ಸುಮಾರು ಒಂದು ಸಾಎರ 
ರೂಪಾಯಿ ಬೆಲೆ ಬಾಳುತ್ತವೆ. ಧರ್ಮಾಂತರದಿಂದ ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ಇದನ್ನು ತಪ್ಪಿಸುತ್ತಿದ್ದಾರೆ” ಎಂದು 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ವಿರೋಧಿಗಳು ತಾವು ಮತಾಂತರಗೊಳ್ಳುವುದನ್ನು ತಡೆಯಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸತೊಡಗಿ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ 
ಬರೆದಿದ್ದನ್ನು ತನ್ನ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಅಸ್ಪ] ಶ್ಯತೆ ಹಾಗೇ ಉಳಿಯಬೇಕೆನ್ನುವ ಮೇಲಿನವರ ಹುನ್ನಾರ 


ಇದರಿಂದ ಗೊತ್ತಾಗುತ್ತದೆ. ಉಚ್ಚ ವರ್ಗದವರ 8059 ಪತ್ರಿಕೆಗಳಿರುವುದಕ್ಕೂ ಸಾ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. ಧೈರ್ಯಶಾಲಿಯಾದ 


ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು “ಒಂದು ವೇಳೆ ಸತ್ತ ದನದಿಂದ ಒಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಉತ್ಪನ್ನ ಹೊಲೆಯರಿಗೆ ನಾನು 


ತಪಿಸುತಿದರೆ. ನೀವೇ ಆ ಕೆಲಸ ಮಾಡಿ ಒಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಉತ್ಪನ್ನ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಿ. ಅದರೊಂದಿಗೆ 
oe p ಒಂದು ಸಾವಿರ ರೂಪಾಯಿ ಬಹುಮಾನ ಕೊಡುವೆ? ಎಂದು ಉತ್ತರಿಸಿದ್ದು ಅವರಲ್ಲಿರುವ 


ಸ್ವಾಭಿಮಾನಕ್ಕೆ ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗಿದೆ. 


ಕೂಲಿಕಾರ್ಮಿಕರಲ್ಲಿ ಸ್ತಾ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತುಂಬಿದ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ನೀವು ಕಸಗುಡಿಸುತ್ತಿದ್ದೀರಿ. ಆದರೆ 


ಮುಂದೆ ನಿಮ್ಮ ಮಕ್ಕಳು 
ಒಂದೇ ಜೊತೆ ಬಟ್ಟೆಯನ್ನು ಎಲ್ಲಿ ಹೋದರೂ ಅವನ್ನೇ ಹಾಕಿಕೊಂ 


ನಿಮ್ಮಂತಾಗುವುದು ಬೇಡ. ಅವರಿಗೆ ಎಷ್ಟೇ ಕಷ್ಟಗಳು ಬಂದರೂ ಶಿಕ್ಷಣ ಕೊಡಿಸಿರಿ. 
ಡು ಹೋಗುತ್ತೀರಿ. ಇದು ಸರಿ ಅಲ್ಲ 
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ಎನ್ನುತ್ತಾರೆ. 


ರಾಜಕಾರ 
ಣ ಹಾಗೂ ರಾಜಕೀಯ ನಾಯಕರ ಬಗ್ಗೆ ಹೇಳುತಾ “ನಾವು ಭಾವಿ 


ಶಾಸಕರಾಗುವವರಿದ್ದೇವೆ ಎಂಬುದರ ಬಗೆ ನೀವು ವಿ ا‎ 
A 


ಶ್ವಾಸ TIPO, ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನೌಕರರಂತೆ, ಗುಲಾಮರಂತೆ 


ಇಂತಹ ಪರಿಸ್ಥಿತಿ 
ಮೂರು ಮುಖ್ಯ ಶಕ್ತಿಗಳಾಗುತ್ತವೆ. ಅವು ಹಿಂದೂ, ಮುಸ PEN ಬಾರದು a Co 
a : ಮುಸಲ್ಮಾನ ಹಾಗೂ ಅನುಸೂಚಿತ ಜಾತಿಯವರು. ಒಬ್ಬರ 


ಹಸಾತ ಚಕ್ಕಳ, ಅನುಸೂಚಿತ ಜಾತಿಯವರು ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಘರ್ಷ 
ಸಮಪಾಲು MAP. ಬಿಡಲಾರೆವು ا — ا‎ 
. ಉಲ್ಲ ಸ ಸಮಪಾ 
ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ನಮ್ಮ Cie) ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ d epos 
ರಾಜಕೀಯ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಸಂಘರ್ಷ ಮಾಡಬೇಕಾಗಿದೆ. ನಾನು ಈ ದೇಶದಲ್ಲಿಯ ಶಾಸನದ ಹಕ್ಕುಗಳಲ್ಲಿ 
ನಮ್ಮ ಸಮಪಾಲು ಪಡೆಯದೆ ಬಿಡಲಾರೆ. ಯಾಕೆಂದರೆ ರಾಜಕೀಯ ಹಕ್ಕು ಸಿಗದ ಹೊರತು ನಮ್ಮ ಬಾಂಧವರ 
ದುಃಖ ಹೋಗಲಾಡಿಸುವುದು ಅಸಾಧ್ಯ” ಎಂದು ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರ ಪಡೆಯುವ ಅವಶ್ಯಕಥೆ ಹಾಗೂ 
ಹಾದಿಯನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ನಮ್ಮ ಗುರಿ ಮುಟ್ಟುವವರೆಗೆ ನಿಲ್ಲಬೇಡಿರಿ, ವಿಶ್ರಮಿಸಬೇಡಿರಿ ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡುತ್ತ ಮುಂದೆ ಸಾಗಿ ಎಂದು ಎಲ್ಲ ಶೋಷಿತ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಕರೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 


ನಮ್ಮನ್ನು ನಡೆಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಯಿತು. ಇನ್ನು ಮುಂದೆ 


ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರ ಕೊನೆಯ ಭಾಷಣವನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. 

ಎಲ್ಲ ಶೋಷಿತ ಅಸ್ತಶ್ಯರೆಲ್ಲರೂ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ಟೀಕರಿಸಬೇಕು. ನವಬುದ್ಧರು ತಪ್ಪದೇ ಪ್ರತಿ ರವಿವಾರ ಬುದ್ಧ 
ಮಂದಿರಕ್ಕೆ ಹೋಗಬೇಕು. ಇಂದು ಅನೇಕ ಕಡೆ ಬುದ್ಧ ಮಂದಿರಗಳು ನಿರ್ಮಾಣಗೊಳ್ಳಬೇಕೆಂದರು. ಈ 
ಕಟ್ಟಡಗಳಿಗೆ ಬಿಕ್ಕುಗಳು ಸಹಾಯ ಮಾಡಬೇಕಾದ ಅವಶ್ಯಕಥೆಯನ್ನು ಕುರಿತು ಮಾತುಗಳನ್ನು ಆಡಿದ್ದಾರೆ. 
“ಇಂದು ನಾನು ಅಸ್ಪ] 307 ಆಹ್ವಾನಿಸುವುದೇನೆಂದರೆ, ಭೇದಭಾವವಿಲ್ಲದ, ಸಮಾನತೆಯಿರುವ, ಮನುಷ್ಯತ್ವ 
ಹೊಂದಿದ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ಟೀಕರಿಸಿರಿ. ಹೇಗೆ ಎಲ್ಲ ನದಿಗಳು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದು ಸೇರಿ ತಮ್ಮ ಅಸ್ತಿತ್ವ 
ಕಳೆದುಕೊಂಡು ಸಮುದ್ರದಲ್ಲಿ ಒಂದಾಗುತ್ತವೆಯೋ ಹಾಗೆ ನೀವೆಲ್ಲರೂ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಒಂದಾಗಿರಿ. 
ಇದು ಸಂಪೂರ್ಣ —— ಕಲ್ಯಾಣಕಾರಕ ಧರ್ಮವಾಗಿದೆ. ಅಸ್ಪ] 5.0) ಹಿಂದೂ ಸಮಾಜದಲ್ಲಿದ್ದು, ಹಿಂದೂ 
ದೇವಾಲಯಗಳನ್ನು ಪ್ರವೇಶಿಸಲಿಚ್ಛಿಸುವುದು ಕೇವಲ ದುರಾಗ್ರಹವಾಗಿದೆ. ಅವರಿಗೆ ಅನ್ಯಾಯ, ಅತ್ಯಾಚಾರ, 
ಅಪಮಾನ ಸಹಿಸುವುದಿದ್ದಲ್ಲಿ ನನಗೆ ಹೇಳುವುದೇನಿಲ್ಲ. ಆದರೆ ಬೌದ್ಧರು ಇದರ ಬಗ್ಗೆ ಚಿಂತಿಸಬಾರದು. 
೯ನೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತೇವೆ; "ನಿತ್ಯಮೆ ಶರಣ೦ ಅಜ್ಜ ಬುದ್ದೊ ಮೆ ಶರಣಂ ವರಂ' ನಾನು 
ವರು ಹಿಂದೂ ದೇವಾಲಯಗಳಲ್ಲಿ 

ಬುದ್ಧನ ಹೊರತು ಯಾರಿಗೂ ಶರಣು ಹೋಗುವುದಿಲ್ಲ. ಹೀಗೆ ಹೇಳುವ 4 


ಪವೇಶಿಸಲು ಏಕೆ ಹಟ ಹಿಡಿಯುತ್ತಾರೆಂಬುದು ನನಗೆ ಅರ್ಥವಾಗುತ್ತಿಲ್ಲ. ಕಾಶಿಯಲ್ಲಿಯ ದೇವ ಮಂದಿರ 
; ರಿಂದ ದಲಿತರಿಗೆ ಯಾವುದೇ ತರದ ಲಾಭ ಆಗುವುದಿಲ್ಲ. 


ಮಾನತೆಯನ್ನು ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ತರುವುದೇ ನಮ್ಮ ಇಂದಿನ 


ನಾವು ಪ್ರತಿದಿನ Y 


ಪ್ರವೇಶದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ ನಾಟಕ ಅಡಗಿದೆ. ಅದ 

ಆದರಿಂದಲೇ ಬುದ್ಧ ಧರ್ಮ ಸ್ವೀಕರಿಸಿ ಬಂಧುತ್ವ ಸ 
ಎ 

ಆದ್ಯ 337 ಎಂದು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 


ಕೊನೆಯ ಭಾಷಣದಲ್ಲಿ ಹೇಳಿದ ಮಾತುಗಳನ್ನು ಎಲ್ಲ ದಲಿತರು ಪಾಲಿಸಿದ್ದಾರೆಯೇ ಎಂಬುದನ್ನು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


E. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ES ಪ್ರೀತಿ ಅನನ ವನಿಸುತ್ತದೆ. qe ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು 
ಉಂಟುಮಾಡಿ ತಮ್ಮ ಹಕ್ಕಿಗಾಗಿ ಹೋರಾಡುವಂತೆ ಪೆ 


೯ : ಸಮಾರೋಪ 


ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು ನೀಡಿದೆ ಎಂಬುದು ಗಮನಾರ್ಹ. 


ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು, ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ, ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು, ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ 
ಕವಿತೆಗಳು ಹಾಗೂ ತಸ್ಷಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕಥೆ ರೂಪದಲ್ಲಿ ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ 
ಮಂಟೋ ಅವರ ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳು, ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ ಕಾದಂಬರಿ, ಐದು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಅದರಲ್ಲಿ 
ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಜಾತಿಗೆ ಸೇರಿದ ಎರಡು ಹಾಗೂ ಪರಿಶಿಷ್ಟ ಪಂಗಡಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಆ 
` ಜನಾಂಗದ ಬದುಕು ಹಾಗೂ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕ ಕ್ರಾಂತಿಗೆ 
ಕಾರಣವಾದ ಎರಡು ನಾಟಕಗಳು ಛಿನ್ನ ಹಾಗೂ ದೇಹಬಾನವನ್ನು ಕನ್ನಡಿಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ 
ನೆಲ ಭಾವಾನುವಾದವಾದರೂ ಈ ಕುರಿತು ಅನೇಕ ಹೊಸ. ಹೊಸ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಒಟ್ಟಾರೆ ಇವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಆಯಾ ಭಾಷೆಯ ಸಂಸ್ಕ ತಿಗಳ ಯಥಾವತ್ತ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡುತ್ತವೆ. ಇವರ 
ಭಾಷಾಂತರಗಳು ಅನೇಕ ವಿಶೇಷತೆಗಳಿಂದ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ರ ಭಾಷಾಂ 
BONO ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ ಗಳು 


೧) 


೨) 
೩) 
೪) 
೫) 


೬) 


೭) 


೮) 


e) 


00) 


೧೧) 


೧೨) 


೧೩) 


೧೪) 


೧೫) 


೧೬) 


ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 


ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕಂಜರ್ಪಣೆ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


DO. ಎಸ್‌. ಕಾಂಬಳೆ 


ಮುರಳಿಧರ ಉಪಾಧ್ಯ ಹಿರಿಯಡ್ಕ $ 


Oo ಉಪಾಧ್ಯೆ 


ರವಿ ವಿಪಾಧ್ಯ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 


ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಅಧ್ಯಾಯ - ೫ 


ಅಡಿಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು 


: DIO, ತೋಟದಲ್ಲಿ, ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು. 


-OFFI 


: DE, ಮುಕ್ತ ಛಂದಸ್ಸಿನ ಕಾವ್ಯ, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೬೨, ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ, ೧೯೯೯ 
: ಪುಟ-೬೫, ಅದೇ 


: ಪುಟ-೮೬, ಸಂಕ್ರಮಣ ೩೩೦, ಮೇ-ಜೂನ್‌ ೨೦೦೦ 
: ಪುಟ-೪೨, ನನ್ನ ಬಾಲ್ಯ - ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ 


ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ - ೧೯೯೯ 


: (RO) ಪುಟ-೧೧, ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ : ನೋವಿನ 


ತಳಮಳದ ಜ್ವಾಲೆ - ಪ್ರೊ. ಲಿಂಗಣ್ಣ ಗೋನಾಳ 
ಛಂದ: ಸ್ಮತಿ - ೨೦೦೦ 
ಪುಟ-೫, ಪುಸ್ತಕ ಸಮೀಕ್ಷೆ, ಉದಯವಾಣಿ:೧೧-೦೩-೨೦೦೦ 


: ಅಪೂರ್ವ ಎನ್ಯಾಸ, ಪುಟ-೧೬೦. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ - 


: ಪುಟ-೧೬೧, ಲೇ: ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ 


ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ಅಪೂರ್ವ ಎನ್ಯಾಸ 一 


: = 
: ಪುಟ-೫೪, ಪ್ರಸ್ಥಾನ, ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಮರಾಠಿ ದಲಿತ so, - ೧೯೯೯ 


. ಪುಟ-೩೩. "ಗುರುತು' ಕವಿತೆ, ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ 


ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು - NECE 


. ಪುಟ-೪೧, ಅದೇ 


. ಪುಟ-1೪, ಪ್ರಕಾಶಕರ ಮಾತು 


ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಕವಿತೆಗಳು - ೨೦೦೨ 


: ಪುಟ-೪, ಅದೇ 


ಪುಟ-ಲಿ, ಅದೇ 


೨೫೬ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ò 


02) 


೧೮ 


೧೯) 


೨೦) 


೨೧) 
೨೨) 


೨೩) 


೨೪) 


೨೫) 
೨೬) 


೨೭) 


೨೮) 


ER) 


20) 


20) 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ 
ರಾ. ಕ. ನಾಯಿಕ 


ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ 


ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ 
ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ 


09.3. ನಾಯಿಕ 


ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ 


ಪ್ರಕಾಶ ಗಿರಿಮಲ್ಲನವರ 
ಪ್ರಕಾಶ ಗಿರಿಮಲ್ಲನವರ 


ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ 
ವಾಮನ ತಾವಡೆ 
ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ 
ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ್‌ ಇಂಡಿಯಾ 


ಅಭಿರಾಮ್‌ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ 


ಅಧ್ಯಾಯ - 3 


: ಪುಟ-೩೦, ಅದೇ 


>; ಅನುಸ 
ನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೩೪, 


ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು - ೨೦೦೫ 


: ಪುಟ-೨, ಲೇ: ಬಹಿಷ ತ ಕಥೆಗಳು - 


ಹಸಿರುಕ್ರಾಂತಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ ಬೆಳಗಾವಿ : ೨೯-೦೮-೨೦೦೯ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳು ಪುಟ-೧೬, 


- 3000 


: ಪುಟ-೧೬, ಅದೇ 
: ಪುಟ-೩೦, ಅದೇ 


: ಪುಟ-೨, ಹಸಿರುಕ್ರಾಂತಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ, ಬೆಳಗಾವಿ. 


೨೯-೦೮-೨೦೦೯, 


: ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೧೩, 


ಇತಿಹಾಸದಲ್ಲಿ ಕಳೆದುಹೋದ ಒಂದು ಪುಟ. 
0700100305900 ನುಡಿ - ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ. 
- ೨೦೦೮ 


: ಪುಟ-೭೨, “ಕಾವ್ಯಕಾರ್ತಿಕ ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌”, ೨೦೧೩ 
: ಪುಟ-೭೨, ಅದೇ 


: ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೬೧. 


"ಒ೦ದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ' = ೨೦೦೮ 


: ಅನು-ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೪೪, ಛಿನ್ನ - ೨೦೦೫ 


: ಪುಟ-೮೬, “ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ' 


ಲೇ: ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌. “ಏಕಾಂತ 9 
ನಡುವೆ' -೨೦೦೯ 


6 , = - 
: "ಛಿನ್ನ' QUE. ಟೈಮ್ಸ್‌ ಆಫ ಇಂಡಿಯಾ, ಮುಂಬೈ 


೨೩-೦೬-೧೯೮೦ 


: ಪುಟ-೭೪, ದೃಶ್ಯ-೫, ಅಂಕ-೨, ದೇಹಬಾನ, 


ಮೂಲ : ಅಭಿರಾಮ್‌ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌, ಅನು: ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌. 
اجه‎ SO 


೨೫೭ 


ಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - 3 
೩೨) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸಿ 
a" > ಆಸು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-ಪ್ರವೇಶ 
ವಾಲ್ಮೀಕಿ'- ಸೃಷ್ಟಿ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ 
ಬೆ೦ಗಳೂರು-೨೦೦೮ 
೩೩) ರಂಗನಾಥ್‌ ಎಚ್‌.ಆರ್‌. 
: ಪುಟ- ಮೊದಲ ಮಾತು. ಎಚ್‌.ಆರ್‌. ರಂಗನಾಥ್‌ 
ಸಂಪಾದಕರು, ಕನ್ನಡಪ್ರಭ - ವಾಲ್ಮೀಕಿ - ೨೦೦೮ 
೩೪) ರಂಗನಾಥ್‌ 
) ಕ್‌ ಚ್ಮ : ಪುಟ- ಮೊದಲ ಮಾತು ಎಚ್‌.ಆರ್‌. ರಂಗನಾಥ್‌ 
ಸಂಪಾದಕರು, ಕನ್ನಡಪ್ರಭ = ವಾಲ್ಮೀಕಿ ~ ೨೦೦೮ 
೩೫) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಪುಟ-೨೯, "ವಾಲ್ಮೀಕಿ' ಮೂಲ ಭೀಮರಾವ್‌ 
NA. ಅನು: ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌. - ೨೦೦೮ 
೩೬) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ, : (ಸಂ) ಪುಟ-೭೮, ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಅನುವಾದಿತ 
ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ - ೨೦೦೯ 
೩೭) ಭೀಮರಾವ್‌ ಗಸ್ತಿ : ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, ಪುಟ-೧೪೯ DO” 
- 2006 
೩೮) ಭೀಮರಾವ್‌ nA : ಪುಟ-೧೧೪, ಅದೇ 
೩೯) ಪ್ರಕಾಶ ಗಿರಿಮಲ್ಲನವರ : ಪುಟ-೬೭, ಲೇಖನ ಅನುವಾದ "ಭಾಷಾ ಸಾಮರಸ್ಯ, 
ಕಾವ್ಯಕಾರ್ತಿಕ ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌' - ೨೦೧೩ 
೪೦) ಮಧು ಲಿಮಯೆ : ಪುಟ-೬೬ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ - ೨೦೧೦ 
೪೧) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು, ಬ್ಲರ್ಬ-೨೦೧೦ 
೪೨) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ . ಪುಟ-೧೩, ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು - ೨೦೧೦ 
೪೩) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ : ಪುಟ-೪, ನೆನಪುಗಳು, ಅದೇ 
YY) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ : ಪುಟ-೫೬, ಅದೇ 
ಪುಟ-ಬ್ಲರ್ಬ. 
೪೫) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ ; ಅನು- ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌, DER 
"ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' - ೨೦೧೩ 
೪೬) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೩೧. ಅದೇ 
೪೭) ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ್‌ . ಪುಟ-೨೧, ಅದೇ 
ಮಾತಾಜಿ . ಪುಟ-೫೮. ಕಲ್ಯಾಣಕಿರಣ, ಮೇ ಜೂನ್‌ - ೨೦೦೬ 
೪೮) ತಾ 


೨೫೮ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು 
ಅಧ್ಯಾಯ - 2% 
೪೯) ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಕ 
3 : ಪುಟ-11, ಅಡಿಟಪಣೆ - ನಾಲ್ಕು ಮಾತು. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ 
ಬ d do 
ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ - ೨೦೦೯ 


೫೦) ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದಿ e 
` > ಮಿಟ-೭೪, ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅನುವಾದಿತ ಗದ್ಯ ಸಾಹಿತ್ಯ. 


ಲೇ: ಡಾ. ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ಸಾಡ್‌. ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ 
ನಡುವೆ. -೨೦೦೯ 


೫೧) ಗುರುಪಾದ 
) ಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ : ಪುರ್ಟ೯೯, ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಸಂಶೋಧನಾ ಮತ್ತು ವೈಚಾರಿಕ 


ಕೃತಿಗಳು. ಲೇ: ಡಾ. ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ. ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ 
ನಡುವೆ - ೨೦೦೯ 

೫೨) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೭, ಅನುವಾದಕನ ಮಾತು. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು : ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌. 
- ೨೦೧೪ 

BA) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : DEA, ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು: ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 


ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌. ಅನು: ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ — 9/9) 


BL) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೨, ಅದೇ 
೫೫) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೨, ಅದೇ 
೫೬) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೬, ಅದೇ 
೫೭) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೧೬, ಅದೇ 
೫೮) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ-೭೬, ಅದೇ 


BE) ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಪುಟ- ೧೧೭, ೧೧೮, ಅದೇ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ಪ್ರವೇಶ 
ಶೋಷಿತರ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು 
ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು 


ದಲಿತೇತರ ಬಡವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು 


Š 


ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಇತರೆ 


ಅಧ್ಯಾಯ - & 


ದ್‌ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


೬.೧ ಪ್ರವೇಶ 


ಸ್ವತಂತ್ರಪೂರ್ವ ಮತ್ತು ನಂತರದಲ್ಲಿ ಭಾರತೀಯ ಭಾ ಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಪಕ್ರಿಯೆ ನಡೆಯ 


ತೊಡಗಿತು. ಐತಿಹಾಸಿಕವಾಗಿ ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸಂಬಂಧ ತುಂಬ ಗಾಡವಾಗಿತು. ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 


ಮತ್ತು ರಾಜಕೀಯ ಸಂಬಂಧಗಳು ಇದಕ್ಕೆ ಹಿನ್ನಲೆಯಾಗಿತ್ತು. ಹೀಗಾಗಿ ಈ ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರು 


ಸಹಜವಾಗಿಯೇ ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಮನಸ್ಸು ಮಾಡಿದರು. ಎರಡು ಭಾಷೆಗಳ ನಡುವೆ ಸಂಬಂಧ ಆಪ್ತವಾಗಿರುವಾಗ 


ಏಕಕಾಲಕ್ಕೆ ಅನೇಕ ಜನ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುತ್ತಾರೆ. ಒಂದೇ ಕಾಲದ ಒಂದೇ ಪ್ರದೇಶದ 
ಕೆಲವರು ಇದರಲ್ಲಿ ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡುವುದನ್ನು ಕಾಣಬಹುದು. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೆಲವು ಹಿರಿಕಿರಿಯ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಲೇಖಕರು ಕೂಡ ಇದೇ ದಾರಿಯಲ್ಲಿ ನಡೆದಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರವನ್ನು ಕೈಗೆತ್ತಿಕೊಳ್ಳುವ 
ಹೊತ್ತಿಗೆ ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳು ಎರಡೂ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದವು. ಸರಜೂ 
ಅವರಿಗೆ ಹಿರಿಯರಾಗಿರುವ ರಂ.ಶಾ. ಲೋಕಾಪುರ, ದಿ. ದು.ನಿಂ. ಬೆಳಗಲಿ, ಚಂದಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ ಇವರು 
ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದರು. ಅದರಂತೆ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರು 
ಭಾಷಾಂತರ ಕೈಕೊಂಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ, ವಿಠ್ಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮರಾಠೆ, 
ಡಿ.ಎಸ್‌. ಚೌಗಲೆ ಇವರೂ ಕೂಡ ಭಾಷಾ೦ತರ ಕಾರ್ಯದಲ್ಲಿ ನಿರತರಾಗಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದು. ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರು ಇವರುಗಳಲ್ಲಿ ಹೇಗೆ ವಿಶಿಷ್ಟ ಎಂಬುದನ್ನು ಅವರ ಆಯ್ಕೆ ಮತ್ತು ಆಶಯಗಳು ಏನು ಎಂಬುದನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲು ಪ್ರಯತ್ನಿಸಲಾಗಿದೆ. 
೬.೨ ಶೋಷಿತರ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು : 
ಭಾರತೀಯ ಆಧುನಿಕ ಭಾಷೆಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ನವೋದಯದ ಅಬ್ಬರ ತಗ್ಗಿದ ಮೇಲೆ ಸಾಮಾನ್ಯರು, 
ದಲಿತರು, ಬಡವರು, ಶೋಷಿತರು ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕೇಂದ್ರಕ್ಕೆ ಬರಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಇದಕ್ಕೆ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌, 
ಪೆರಿಯಾರ್‌ರಂತವರ ಹೋರಾಟಗಳು, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದಿ ಚಿಂತನೆಗಳು, ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಚಳವಳಿಗಳು ಕಾರಣವಾಗಿವೆ. 
ಪ್ರಭಾವಿತರಾದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕೆಲವು ಶೋಷಿತರ ಜೀವನ 
ಹೊಸತನ್ನು ಸೇರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಡಾ. ಭೀಮರಾವ್‌ 
ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ “ಆಯಿ ಸಮಜೂನ 


ಈ ಎಲ್ಲ ವಿಚಾರಧಾರೆಗಳಿಂದ 
ವೃತ್ತಾಂತಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ಕನ್ನ ಡದ ಅನುಭವ ದವ್ಯಕ್ಕೆ 


ಗಸ್ಸಿಯವರ “ಬೇರಡ'ವನ್ನು OL ಕಿ'ಎಂದು (2000), ಉ 


9۶ (೨೦೦೮) ಎಂದು, ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ 
ಘೇತಾನಾ'ವನ್ನು “ಅ ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ soon?” ( ) 


ಡಲೋಗ'ವನ್ನು "ನಾನು ಹೀ ಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' (೨೦೧೩) ಎಂದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ 
"ಮಿ ಅಸಾ ಘ 
ಮೂರು ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ದಲಿತ ಬದುಕಿನ ವಾಸ್ತವ ಕಥನವಾಗಿದ್ದು, ಶೋಷಿತರ ಯಾತನೆಯ ಪ್ರಪಂಚವನ್ನು 


33. ಇವುಗಳ ನ್ನು ಭಾ ಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಆಯ್ಕೆ ಮಾಡಿಕೊಳ್ಳುವಲ್ಲಿ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರಿಗೆ ಸ್ಪಷ್ಟವಾದ ಉದ್ದೇಶವಿದೆ. 
ತೆರೆದಿಡುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ 
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ಸರ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ದು.ನಿಂ. seni ಅವರು ಶರಣಕುಮಾರ — E 
ಸಂತಾನ 


ಇತ ಆತ್ಮಕಥನವನ್ನು "ಅಕ್ರಮ 
ಷಾಂ ರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಗೌಡ ಮತ್ತು ದಲಿತ ವರ್ಗದ ಮಹಿಳೆಯ ಸಂತಾನವಾಗಿ 


ಜನಿಸಿದ ಲೇಖಕ ತಾನು ಪಡಬಾರದ ಕಷ್ಟ, ಅವಮಾನ ಯಾತನೆಗಳನ್ನು ಅನುಭವಿಸಿದ ರೀತಿಯನ್ನು 


ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ ವಾಸ್ತವದ ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ಶರಣಕುಮಾರ ಅವರು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅದನ್ನು ಸ್ವತಃ 


ಸೃಜನಶೀಲ ಲೇಖಕರಾಗಿರುವ ದು.ನಿಂ. ಬೆಳಗಲಿ ಅವರು ಸೊಗಸಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಈ 


ಷಾ೦ತರದ ಹೆಚ್ಚುಗಾರಿಕೆಯೆಂದರೆ ಓದಿದಂತೆಲ್ಲ ಅದೊಂದು ಕನ್ನಡದ ಸ್ವತಂತ್ರ ಕೃತಿಯೆಂದು ಅನಿಸಿಬಿಡುತ್ತದೆ. 
ದಲಿತ ಮಹಿಳೆಯ ಅಸಹಾಯಕಥೆ, ಮೇಲ್ವರ್ಗದವರ ದರ್ಪ, ಮಗುವಿನ ಮನಸ್ಸಿನ ಮೇಲಾದ ಆಘಾತ, ಹಸಿವಿನ 
ಪರಾಕಾಷ್ಠತೆ ಅದರಿಂದ ಆಗುವ ಅವಮಾನ ಇವೆಲ್ಲ ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ ಸತ್ವಪೂರ್ಣವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದು ಶರಣಕುಮಾರ 
ಲಿಂಬಾಳೆಯವರು ಈ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಿತರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಇದರಂತೆ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ mor” 
ಕೂಡ ವಿನಾಕಾರಣವಾಗಿ ಒಂದು ಜನಾ೦ಗವನ್ನೇ ಅಪರಾಧಿಗಳೆಂದು ನೋಡುವ ಸಮಾಜ ಮತ್ತು ಕಾನುನೂಗಳ 
ಬಗ್ಗೆ ತೀವ್ರವಾದ ಚಿತ್ರಣ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಎಲ್ಲೇ ಕಳ್ಳತನ ನಡೆದರೂ ಬೇಡ ಜನಾಂಗವನ್ನೇ ಅಪರಾಧಿಯನ್ನಾಗಿಸಿ 
ಚಿತ್ರಹಿ೦ಸೆ ನೀಡಿ ಜೈಲಿಗೆ ಅಟ್ಟುವ ಕರುಣಾಜನಕ ಸ್ಥಿತಿಯನ್ನು ಇದು ವಿವರಿಸುತ್ತದೆ. ತನಿಖೆಯ ನೆಪದಲ್ಲಿ 
ಪೊಲೀಸರು ಇಲ್ಲಿನ ಮಹಿಳೆಯರ ಮೇಲೆ ನಡೆಸುವ ದೌರ್ಜನ್ಯ, ಅತ್ಯಾಚಾರದ ವಿವರಣೆಯನ್ನು ಒಳಗೊಂಡಿದೆ. 
ಡಾ. ಭೀಮರಾವ ಗಸ್ತಿಯವರು ತಾವು ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯಾಗಿದ್ದಾಗ ಮೇಲ್ವರ್ಗದ ಸಹಪಾಠಿಗಳು ಕೆರೆಯ ಮೇಲೆ 
ಮಾಡಿದ ಮಲವನ್ನು ಕೆಳವರ್ಗದವನಾದ ತಾನು ತೆಗೆಯಬೇಕಾದ ಅವಮಾನಕಾರಿ ಪ್ರಸಂಗವನ್ನು ಹೇಳಿದ್ದಾರೆ. 
ದೊಡ್ಡಪ್ಪನ ಮಗನಾದ ಲಗಮಣ್ಣ ವಿನಾಕಾರಣ ಕಳ್ಳತನದ ಆರೋಪ ಹೊತ್ತು ಪೊಲೀಸರ ಏಟಿನಿಂದ ಸತ್ತು 
ಹೋಗುತ್ತಾನೆ. ಇವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಅವರು ಹೇಳುವ ಈ ಮಾತು ಸತ್ಯವೆನಿಸುತ್ತದೆ. “ಕಾಲಿಗೆ ಆಳವಾಗಿ 
ಚುಚ್ಚಿರುವ ಜಾಲಿಮುಳ್ಳು ನೋಯುತ್ತಿರುತ್ತದೆ. ಅದನ್ನು ತೆಗೆದಾಗ ಮಾತ್ರ ಆ ನೋವು ಕಡಿಮೆಯಾಗುತ್ತದೆ. 
ಮನಸಿನಲಿ ಹೆಪುಗಟಿರುವ ನೆನಪುಗಳು, ಅನುಭವಿಸಿದ ದುಃಖಗಳ ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯೂ ಇದೇ ರೀತಿಯದ್ದು ಸಾವು 
E ಈ ನೆನಪುಗಳು, ಆಳವಾಗಿ ಬೇರೂರಿದ ವೇದನೆಗಳು, ಗೆಳೆಯರೇ ಕೀವು ಹಿಡಿದ ಮುಳ್ಳು 
ನೀಡುವ ಈ ವೇದನೆಗಳ ಬಾಯಿಗೆ ಸೂಜಿ ಚುಚ್ಚಬೇಕು. ನೋವಿನ ಬಾಯಿ ತೆರೆದು ಕೀವು ಮತ್ತು ರಕ್ತ 
ಹರಿದರೂ ಈ ವೇದನೆಗೆ ಬಾಯಿ ನೀಡಲೇಬೇಕಾಗಿದೆ””. ಇದು ದಲಿತ ವರ್ಗದ ತಲ್ಲಣಗಳನ್ನು ಚಿತ್ರಿಸುತ್ತದೆ. 
ಅದರಂತೆ ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ "ಆಯಿ ಸಮಜೂಣ ಫೇತಾನಾ' ಎಂಬುದನ್ನು “ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ 
on? ಕೂಡ ದಲಿತ ವರ್ಗದ ಹೆಣ್ಣುಮಗಳೊಬ್ಬಳ ನೋವು, ಸಮಸ್ಯೆ ನಿರಾಸೆಗಳನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿ 
ತಮ್ಮ ಬಾಲ್ಯವನ್ನು, ಬಾಲ್ಯದ ದಿನಗಳನ್ನು ಮತ್ತು ಇಡೀ ಸಮಾಜವನ್ನು 
ಕಾಣುವ, ಅರಿಯುವ ಪ್ರಯತ್ನವಿದೆ. ತಾಯಿಯ ಹೆಸರು "ಇಲಂದಾ' ಯಾಕೆ ಎಂದು ತಾಯಿಯನ್ನು ಕೇಳಿದಾಗ 
ದರ ಅರ್ಥ ಏಕೆ ಬೇಕು?” ಎಂದಿರುವುದು ಮತ್ತು 
“ತಂದೆ-ತಾಯಿಯರು ಹೆಸರು ಇಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ ಸಾಕು. ಅ 

“ ದರೂ ಅಲ್ಲೋ ನಮ್ಮ PORA ಹೊಲೆಮಾದಿಗರ ಹೆಸರುಗಳಿಗೆ 

ಅವರ ಚಿಕ್ಕಮ್ಮ ಅದಕ್ಕೆ ಇರಬೇಕು ಏನಾ 1 
”. ಎಂದಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂರ್ಣವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹ ಚಿಕ್ಕಪುಟ್ಟ ವಿಷಯಗಳು ದಲಿತ 


ಲೇಖಕರೂ ತಾಯಿಯ ಮೂಲಕ 


ಏನು ಕಿಮ್ಮತ್ತು ಇತ್ತು? 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ಯೋಜನಾ ಆ 
ಯೋ _ ಸ್ಕನಾಗಿ he ವಿಸ್ಮಯ ಇಲ್ಲಿ NE ಮುಂಬೈಯ ಕೊಳಗೇರಿಯ ಬದುಕು, 


ಷ್ಯ ಸಂಬಂಧಗಳು, ಬಡತನ, ಹಸಿವೆಗಳು ಹಸಿಹಸಿಯಾಗಿ ಚಿತ್ರಣಗೊಂಡಿವೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಚಿತ್ರಣ ವ್ಯಕ್ತಿ 


ಕೇಂದ್ರಿತವಾಗಿದ್ದರೂ ಕೂಡ ದಲಿತ ಜಗತ್ತನ್ನು ಅತ್ಯಂತ ಸೂಕ್ಷ ಮಾಗಿ ಚಿತ್ರಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಯೊಬ್ಬನ 
ದ್ವಂದ್ವ ಮತ್ತು ತಳಮಳಗಳು ಸಹಜವಾಗಿ ಇವೆ. 


ತಿಂಡಿ ತಿನ್ನಿಸು ನೀಡುವ 
ಬಗ್ಗೆ ಅವರಿಗಿರುವ ಪ್ರೀತಿ, 


ಸಹಪಾಠಿ ಎದ್ಯಾರ್ಥಿನಿಯರು ಪ್ರವಾಸದ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಲೇಖಕರ ದ್ವಂದ್ವ ಮತ್ತು ತಳಮಳಗಳು ಕಂಡು ಬರುತ್ತವೆ. “ನನ್ನ 

ಪ್ರೇಮ, ತನ್ನತನ, ಆದರ, ವಿಶ್ವಾಸ ಮತ್ತು ಅಭಿಮಾನಗಳ ಬಗ್ಗೆ ನನ್ನ ಮನಸ್ಸು 
ಆರ್ಧ್ರವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಎದುರು ನನ್ನ ಬಡತನ, ದಾರಿದ್ರ್ಯ ಏಕಾಂಗಿತನ, ರೋಪಡಪಟ್ಟಿಯಲ್ಲಿಯ 


ಫ್ರಿ 
ವಾಸ ಇವುಗಳಲ್ಲ ಕ್ಷಣಾರ್ಧದಲ್ಲಿ ಕರಗಿ ಹೋದಂತಾದವು. ಅವರ ಪ್ರೀತಿಯ ಎದುರು ನಾನು ಮೂಕನಾದೆ. 
ಪ್ರತಿ ಡಬ್ಬಿಯಲ್ಲಿಂದ ಒಂದಿಷ್ಟು ತಿಂಡಿಯನ್ನು ತೆಗೆದು ತಿಂದೆ ಶೋಷಣೆಯ ನಡುವೆಯೂ ಮಾನವೀಯ 


ದೃಷ್ಟಿಕೋನವೊ೦ದು ಇಲ್ಲಿ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿದೆ. 


ಇಲ್ಲಿ ಗಡಿಭಾಗದಲ್ಲಿದ್ದುಕೊ೦ಡು ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಸ್ನೇಹ ಸೇತುವಾಗಿ ಕೆಲಸ ಮಾಡುತ್ತಿರುವ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆಯವರು ಈಗಾಗಲೇ ತೊಂಬತ್ತಕ್ಕಿಂತಲೂ ಹೆಚ್ಚು ಮರಾಠಿ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಷಾ೦ತರಿಸಿರುವುದು ಅಚ್ಚರಿಯ ಸ೦ಗತಿಯೇ ಆಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಆರು ದಲಿತ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು ಸೇರ್ಪಡೆಗೊಂಡಿವೆ. 
ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರ warn, ಅದೇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಬಂದಿದೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಬದುಕು ನಮ್ಮದು, ನನ್ನ 
ಜನ್ಮದ ದುರಂತ ಕಥೆ, ಆಯದಾನ, ಬಲೂತ, ಉಪರಾ, ನೆನಪಿನ ಹಕ್ಕಿ ಕೃತಿಗಳು ದಲಿತ ವೃತ್ತಾಂತಗಳಾಗಿ ಗಮನ 
ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಲ್ಲಿ ಬರುವ ಚಿತ್ರಣ ದಲಿತರ ಸಾಕ್ಷಾತ್ಕಾರದ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣವಾಗಿದೆ. ಪೋಕಳೆಯವರ 
ಷಾಂತರ ಕುತೂಹಲಕಾರಿ ಕಥನ ಮಾದರಿಯನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು, ಓದಿಗೆ ಸುಲಭವಾಗಿದೆ. ಅನೇಕಸಲ 
ಮರಾಠಿ ಮೂಲಕ್ಕೆ ಅವರು ನಿಷ್ಠರಾಗಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅದನ್ನು ಜೀವಂತಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೀಗೆ ಸರಜೂ ಮತ್ತು 
ಇತರ ಸಮಕಾಲೀನ ಲೇಖಕರು ದಲಿತ ಆತ್ಮಕಥನಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 
ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ಲೋಕದಲ್ಲಿ ಹೊಸ ಜಗತ್ತೊಂದನ್ನು ನಿರ್ಮಿಸಿದರೆ೦ದೇ ಹೇಳಬೇಕು. ಈ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ಪ್ರಭಾವ 
ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಲೇಖಕರ ಮೇಲೆ ಮತ್ತು ಇತರ ಲೇಖಕರ ಮೇಲೆ ಗಾಢವಾಗಿ ಬಿದ್ದಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾಂತರಗಳು 
ನಮ್ಮ ಸೃಜನಶೀಲರನ್ನು ತಟ್ಟಿ ಮುಟ್ಟಿವೆ. ಹೊಸ ಚಿಂತನೆಗೆ ಒಳಪಡಿಸಿವೆ. ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ವಿಮರ್ಶಾ ಚೌಕಟ್ಟಿನ 


ಆಚೆಗೆ ಒಯ್ದು ನಿಲ್ಲುವಂತೆ ಮಾಡಿದೆ. ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಈ ಜೀವನ ವೃತ್ತಾಂತಗಳು ಅನೇಕ 


ಕಾರಣಗಳಿಂದ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. 


೬.೩ : ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು : 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ, EL. ಸಂಬಂಧ ಶತಶತಮಾನಗಳದ್ದು. ಹಾಗಾಗಿ ಕಥೆ 


ದಂಬರಿ, ಕಾವಗಳು ಮಾತ್ರವಲ್ಲದೆ ಅನೇಕ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಅಧ್ಯಯನಗಳು, ಸಂಶೋಧನಾತ್ಮಕ ಪ್ರಬಂಧಗಳು 
ಕಾದಂಬ ಖ್ಯ 


Bed ಈ ದಿಶೆಯಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಮಹತ್ವದ 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಛಾಷಾಂತರವಾಗಿರುವುದು ಅರ್ಥಪೂ 


Ab 
E, 


QUAE ~ s Ñ 
MERO 
: " 1 ۳ 

SY ona IBA ಜ್‌ | oin d 
am en mox) ae -——— 


ನ وود‎ ndo ۴ ade x° 


0 ñ 5 
۱ ۳ 
ru 
1 
m 
AMO 
UT 


۴ -— 


I BE 


ç du 


Neves edi ME 


rusticos — "cs 


EM A \ 
E E " © Nas 


T" 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


“ಹಳಗನ್ನಡ š j 
ಮತ್ತು DUI ಎಂಬ ಮಹತ್ವದ ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದು ಇದರಲ್ಲಿ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರರ ಮೇಲೆ 


ಆಗಿರುವ ಕನ್ನಡ ಭಾಷೆ ಸಾಹಿತ [ಗಳ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು, ಶಿವಶರಣರ ಚಳವಳಿಯ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಆಧಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ 
ನಿರೂಪಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ತುಂಬಾ - ۵ ಮತ್ತು ಮಹತ್ವದ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದೆ. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು "ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ೨೦೦೬ರಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದು ಮರಾಠಿಯ ಪ್ರಖ್ಯಾತ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ರಾ.ಚಿಂ. ಢೇರೆಯವರ “ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಭು 
ಮಹಾದೇವ” Ms e pe ಸಿದ್ಧಪಡಿಸಿದ ಕೃತಿಯೇ ಹೊರತು ನೇರವಾದ ಭಾಷಾ ೦ತರವಲ್ಲ. ರಾ. ಚಿಂ. 
ಢೇರೆಯವರ ಮರಾಠಿಯ ಸಮಗ್ರ ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರವರು "ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪುರದ 
ಶ್ರೀಶಂಭುಮಹಾದೇವ' ಎಂಬ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಆರಂಭದಲ್ಲಿ “ಸುಮಾರು 
ದಿನಗಳಿಂದ ಕಂಡ ಕನಸು ನನಸಾಗುತ್ತಿದೆ. ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಬಗ್ಗೆ ಬರೆಯಬೇಕೆಂಬ ಆಶೆ ಇದೀಗ 
ಕೈಗೂಡುತ್ತಿದೆ” ಎಂದು ತಮ್ಮ ಮನದ ಬಯಕೆಯನ್ನು ತೋಡಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ವಂಶದ 
ಬಗೆಗೆ ವಿವರಣೆ ನೀಡುತ್ತಾ ಬಳಿಯಪ್ಪ ಮತ್ತು ಶಿರಹಟ್ಟಿಗಳ ಹುಡುಕಾಟ ನಡೆಸುತ್ತಾರೆ. ಬಳಿಯಪ್ಪ ಎ೦ಬವ ಗೌಳಿ 
ಜನಾಂಗದ ನಾಯಕನಾಗಿದ್ದ ಮತ್ತು ಶಿವಭಕ್ತನಾಗಿದ್ದ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಆಧಾರ ಸಹಿತವಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಢೇರೆಯವರ 
ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಅನೇಕ ಕಡೆ ಸರಜೂ ಅವರು ವಿವರವಾದ ವ್ಯಾಖ್ಯಾನಗಳನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಮತ್ತು ಹೆಚ್ಚಿನ 
ಆಧಾರಗಳನ್ನು ಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಇದರೊಂದಿಗೆ ಸಂಶೋಧನಾ ಪ್ರಬಂಧವು ಕಥನದ ಕುತೂಹಲ ಮತ್ತು ತೀವ್ರತೆಯನ್ನು 
ಹೊಂದಿ ಮುಂದುವರಿಯುತ್ತದೆ. ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರನ್ನು ಕುರಿತು ಬಂದಿರುವ ಅನೇಕ ಸಂಶೋಧನೆಗಳನ್ನು 
ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಿರುವ ಸರಜೂ ಅವರು ಢೇರೆಯವರ ವಾದವನ್ನು ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದ ಅನೇಕ 
ಸಂಶೋಧಕರು ಶಿವಾಜಿಯ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕರ್ನಾಟಕದ ಹಿನ್ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಲಾರದೆ ಉತ್ತರ ಭಾರತದ 
ಹಿನ್ನಲೆಯಲ್ಲಿ ನೋಡಿದ ಕಾರಣ ಸತ್ಯವನ್ನು ಕಾಣಲಾಗಲಿಲ್ಲ ಎಂದು ವಿಶಾದಿಸುತ್ತಾರೆ. ಥೇರೆಯವರು ಒಂದೊಂದು 
ಆಧಾರಗಳ ಬೆನ್ನುಹತ್ತಿ ಹೋಗಿ ಆ ಮೂಲಕ ಇತಿಹಾಸವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಅವರ ಸಂಶೋಧನೆಗೆ ಮತ್ತಷ್ಟು 
ಪೂರಕ ವಿಚಾರ ವಿವರಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕರ್ನಾಟಕದ ಶಿವಶರಣರ ಚಳವಳಿಯ 
ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಹೊಯ್ದಳ ಮತ್ತು ಶಿಲಾಹಾರ ರಾಜಮನೆತನಗಳ ಹಿನ್ನಲೆಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸುತ್ತಾರೆ. ಹಂಪಿ 
ವಿಜಯನಗರ ಸಾಮ್ರಾಜ್ಯ ಶಿವಾಜಿ ತಂದೆಯ ಬೆಂಗಳೂರು ವಾಸ, ವಡಗಾಂವ ಮಠದ ಕಾಗದ ಪತ್ರಗಳನ್ನು 
ಯ ಧಾರ್ಮಿಕ ಹಿನ್ನೆಲೆಯನ್ನು ಅವರು ಗುರುತಿಸುತ್ತಾರೆ. “ಇವೆಲ್ಲವುಗಳನ್ನು ನೋಡಿದಾಗ 
ಶಿವಪ್ರಭಾವದ ಮನೆತನವಾಗಿದ್ದು ಅದರ ಬೇರುಗಳು ದಕ್ಷಿಣದ ಕಡೆಗೆಯೇ ವಾಲುತ್ತವೆ. 
ಸೇರಿದವರೆಂದು ವಾದಿಸುವವರು, ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶದವರು 
ಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ವಂಶದ ಮೀರಾಬಾಯಿಯ ಕೃಷ್ಣಬಭಕ್ಕಿ 


ಉಲ್ಲೇಖಿಸುತ್ತಾ ಶಿವಾಜಿ 
ಭೋಸಲೆ ಮನೆತನವು 
ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರು ಸಿಸೋದಿಯಾ ವಂಶಕ್ಕೆ 


ವಾ ಎಷ್ಟುವಿನ ಭಕ್ತರಾಗಿದ್ದರೆಂಬುದನ್ನು ಮರೆ 
ದು. ಶಿವಾಜಿ ಈ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿಯೇ "ಶಿವ' ಸಂಪ್ರದಾಯವಿದೆ. ಶಿವಾಜಿಯ ಅಜ್ಜ ಮಾಲೋಜಿ 


ರ್ಜುನನೇ ಆಗಿದ್ದಾನೆ. ಶಿವಛತ್ರಪತಿಯ ಹಣೆಯ ಮೇಲಿನ ಮೂರು ಪಟ್ಟೆ ವಿಭೂತಿಯು 


ಕೃಷ್ಣ ಅಥ 
ಪ್ರಸಿದ್ದ ವಾದು 


ಅರ್ಥಾತ್‌ ಮಲ್ಲಿಕಾ 


$e ವಿವರವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸುತ್ತಾರೆ. 
ಶಿವನ ಸಂಕೇತವೇ ಆಗಿದೆ” ಹೀಗೆ ಒಂದೊಂದನ್ನು 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ 
ಸ ಸಿರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ' ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
4 Ë WOW ಪೋಕಳೆಯವರ "ಶಿವಾಜಿ ಕ್‌ (ಮೂಲ 

Q ಸು i 
ಗೋವಿಂದ ಪಾನಸರೆ) ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಸಾಂಸ್ಕತಿಕ ಅದಯನದಲಿ ಮಹತ್ತದ ಕೃತಿಗಳಾಗಿವೆ 
ಹಳಗನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ನ ಜ್ಞಾನೇಶರಿ NN 
x و‎ ಜ್ಞಾನೀಶ್ವರಿ ರಚನೆ, ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಗಳ ಬೆಳವಣಿಗೆ, ಶಿವಾಜಿಯ ಪೂರ್ವಜರು, 
ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಾಚೀನತೆ ಈ ಎಲ್ಲ ಸಂಗತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಚರ್ಚೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿವೆ 
ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು ಮೂಲವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಢೇರೆಯವರ 
ವಿಶ್ಲೇಷಣಾ ಧಾಟಯಿಂದ ಒಂದು ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 


ಸರಜೂ ಅವರು ಶಿವಾಜಿಯ 
ಸಂಶೋಧನೆಯ ಆಧಾರಗಳಿಂದ ತಮ್ಮದೇ ವಿಶಿಷ್ಟ 


ಪಠ್ಯವನ್ನು ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಮುನ್ನುಡಿ ಬರೆದಿರುವ 
ಕರ್ನಾಟಕದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಸಂಶೋಧಕರಾದ 
ಪ್ರಸಿದ್ಧ ಸಂಶೋಧಕರಾದ ಡಾ. ಚಿದಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಅವರು ಈ ಕೃತಿಗೆ "ಒಂದು ವಿಶಿಷ್ಟ ಕೊಡುಗೆ' 


ಎ೦ದಿರುವುದು ಸಾರ್ಥಕವಾಗಿದೆ. ಇಲ್ಲಿ ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಕೊಟ್ಟಿರುವ ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ರಾಜಮುದ್ರೆ, ಸಮರ್ಥ 
ರಾಮದಾಸರ ಉಕ್ತಿಗಳು, ಕೊನೆಯಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಭೋಂಸ್ಲೆ ಮನೆತನದ ಮೂಲ ಎಲ್ಲವೂ ಅಮೂಲ್ಯವಾದ 
ಆಕರಗಳೇ ಆಗಿವೆ. ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರ ಕೃತಿ ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ನೇರವಾಗಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತ೦ದು ಕೊಟ್ಟರೆ 
ಸರಜೂ ರವರ ಈ ಕೃತಿ ಢೇರೆಯವರ ಸಂಶೋಧನೆಯನ್ನು ಅನ್ವಯಿಕಗೊಳಿಸಿ ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 


ಈ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಚರಿತ್ರೆಗೆ ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆಯವರ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಗಳು ಹೆಚ್ಚಿನ ಬಲ ತುಂಬುತ್ತವೆ. 
ಕೃಷ್ಣಾ ಮೇಣಸೆ ಅವರ “ಬಸವೇಶ್ವರ-ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರ', ರಾ.ಚಿಂ. ಢೇರೆಯವರ “Sendo ಮಹಾನ್ಹೇಷಣೆ', "ನಾಥ 
ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಇತಿಹಾಸ', “ದತ್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಇತಿಹಾಸ', "ಶ್ರೀ ತುಳಜಾಭವಾನಿ', "ಶ್ರೀ ಆನಂದ ನಾಯಕಿ', 
DIED. ಇನಾಮದಾರರವರ "ಶ್ರೀ ನಾಮದೇವ', ಸಾಳುಂಕೆ ಅವರ "ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ತುಕಾರಾಮ', ಸಂಜುಗಿರಿ 
ಅವರ “ಚಾರ್ವಾಕನಿಂದ ಮಾರ್ಕವರೆಗೆ', ಇಳೇಕರ ಅವರ “Hos ಕವಿ ಕವಯತ್ರಿ' ಮುಂತಾದ DO 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ನಾಥ, ವಾರಕರಿ, ದತ್ತ, ಶೈವ amo ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ವಿವರಗಳಲ್ಲಿ 
ಕರ್ನಾಟಕ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರಗಳ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ ಚರಿತ್ರೆಯೂ ಅಡಗಿಕೊಂಡಿದೆ. ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮರಾಠೆ ಅವರ “ದಕ್ಷಿಣದ 
ದೇಶೀ ದೇವರು-ಶ್ರೀ ಖಂಡೋಬಾ, ಕರವೀರ ನಿವಾಸಿನಿ ಶ್ರೀ ಮಹಾಲಕ್ಷ್ಮೀ', ವಿಠಲರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ರವರ 
"ಲಜಾಗೌರಿ' ಮತು ಸೇತುಮಾಧವರಾವ್‌ ಪಗಡಿಯವರ "ಸೂಫಿ ಸಂಪ್ರದಾಯ ತತ್ವಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು wahr” 
dt: ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವು ಅನೇಕ ಭಕ್ತಿ ಸಂಪ್ರದಾಯಗಳ ಬಗ್ಗೆ ಮತ್ತು ಅವುಗಳ ಪರಸ್ಪರ 
ಸಂಬಂಧಗಳ ಬಗ್ಗೆ ತಿಳಿಯುವಲ್ಲಿ ಇವು ಸಹಾಯಕವಾಗಿವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 959 ಧೋಂಗಡೆ ಅವರ And 


f ; ಸೀಜೀವನ', ಮುಲ್ಲಾ DAS 
ವಿಮರ್ಶೆ: ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಪರಿಕಲ್ಪನೆಗಳು', ಲೀಲಾ ಪಾಟೀಲ ಅವರ "ಭಾರತೀಯ ಸ್ತಿ! 9 oF 


ಅವರ "ತಾರೀಖೆ ಇಸ್ಕಂದರಿ', ಪ್ರತಿಭಾ ರಾನಡೆ ಅವರ BRACH ರಾಣಿ ಲಕ್ಷ್ಮೀಬಾಯಿ', ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರ “ಭಾಷಣಗಳು ಮತ್ತು ಲೇಖನಗಳು' ಈ ಎಲ್ಲ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿಯ 


ಸಮಗ್ರ ಓದಿಗೆ ಮತ್ತು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಸಾಕಷ್ಟು ಆಕರಗಳನ್ನು ಒದಗಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
೬.೪ ದಲಿತೇತರ ಬಡವರ ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು : 
ಸಾಹಿತ್ಯ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡು ಬಂದಿದೆ. ಅದನ್ನು 


ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕಥನ 
"e ಜೀವನ ಚರಿತ್ರೆಗಳು ಹೊಂದುತ್ತವೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು 


ಬಿಟ್ಟರೆ ನಂತರದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆಗಳು, 
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o3 MN ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು 
ಮೆಂಟೆರಿಯನ್‌. ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯ ಆಂದೋಲನದಲ್ಲಿ 


On 
"e ಗಯ ಚಳವಳಿಗೆ ತಮ್ಮನ್ನು ತಾವು ಪೂರ್ತಿಯಾಗಿ 7 -— 
A a TT ಲೋಹಿಯಾರ ಪ್ರೀತಿಯ ಅನುಯಾಯಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಧು ಲಿಮಯೆ 
ವೈಚಾರಿಕ ಸಂಘರ್ಷಗಳು ಬಂದಾಗ ಲೋಹಿಯಾರನ್ನು ಟೀಕಿಸುವ ಧೈರ್ಯವನ್ನು ತೋರಿಸಿದವರು" 
ತಮ್ಮ ಮಾತಿನಲ್ಲಿಯೇ ಲೇಖಕರು 


ಲಿಮಯೆ ಅವರ 


ಭಾಗವಹಿಸಿ ಆನಂತರ ಸೋಷಾ 


ಎಂದು 
ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತಾರೆ. ಮೂವತ್ತು ಅಧ್ಯಾಯಗಳಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಮಧು 


ಸಮಾಜವಾದಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು, ವೈಚಾರಿಕ ಸ್ಪಷ್ಟತೆಯನ್ನು ರಾಜಕೀಯ ಏಳುಬೀಳುಗಳನ್ನು 
ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತದೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರು ರಾಜಕೀಯವನ್ನು ಜನರ ಸೇವೆಗಾಗಿ ಮತ್ತು ದೇಶದ 


ಅಭಿವೃ ANON ನಡೆಸಿರುವ ಅಂಶ ಮನಕ್ಕೆ ತಟ್ಟುವಂತಿದೆ. ಕಾರ್ಮಿಕ ಚಳವಳಿ, ರೈತ ಚಳವಳಿ, ಕೂಲಿಕಾರರ 
ಚಳವಳಿ, ದಲಿತ ಚಳವಳಿಗಳಲ್ಲಿ ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಕ್ರಿಯಾಶೀಲರಾಗಿದ್ದರು. ಪ ಪಕ್ಷಗಳ ಮಿತಿಯನ್ನು ದಾಟಿ ಅವರಿಗೆ 
ಸ್ನೇಹಿತರಿದ್ದರು. ಲೋಹಿಯಾ, ಜೆಪಿ ಮುಂತಾದವರೊಂದಿಗೆ ಆತ್ಮೀಯ ಒಡನಾಟ ಹೊಂದಿದ್ದರು. ಲಿಮಯೆ 
ಅವರ ಆದರ್ಶಗಳು, ಕನಸುಗಳು, ಕ್ರಿಯಾಶೀಲತೆ, ಸಂಘಟನಾ ಶಕ್ತಿ, ಜನಸ೦ಪರ್ಕಗಳು ಸ್ಫುಟವಾಗಿ ಬಂದಿದ್ದು 
ಇಂದಿನ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ಯುವಕರಿಗೆ ಇದೊಂದು ಮಾದರಿಯ ಕೃತಿಯೆನಿಸಿದೆ. 


ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರ ಆತ್ಮಕಥೆಯನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ ಲೋಹಿಯಾರವರ 
ಜನ್ಮಶತಮಾನೋತ್ಸವದ ವರ್ಷವಾಗಿತ್ತು ಎಂಬುದನ್ನು ಗಮನಿಸಬೇಕು. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರು ಎ.ಬಿ. ಘಾಟಗೆ ಜೊತೆಗೂಡಿ ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ಅವರ ನೆನಪುಗಳು ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. 
ಇದರಲ್ಲಿ ಶ್ರೀಮತಿ ಲಿಮಯೆ ಅವರು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರನ್ನು ಕುರಿತಾಗಿ ಅನೇಕ ವಿಚಾರಗಳನ್ನು ಆತ್ಮವಾಗಿ 
ಹಂಚಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರು ಲೋಕಸಭೆಗೆ ಮೊಟ್ಟಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಪ್ರವೇಶ ಪಡೆಯುವ 
ಸಮಯದಿಂದ ಹಿಡಿದು ನ್ಯಾಷನಲ್‌ ಕಾಲೇಜು ದಿನಗಳವರೆಗೆ ನೆನಪಿನ ಬುತ್ತಿಯನ್ನು ಬಿಚ್ಚಿಡುತ್ತಾರೆ. ಮುಂಗೆರ 
ಚುನಾವಣೆಯ ಸ್ಪರ್ಧೆ, ದಿಲ್ಲಿ ಮನೆಯ ಅತಿಥಿಗಳು, ಆತಿಥ್ಯ, ಲೋಕಸಭೆಯ ಕಲಾಪಗಳು, ಗೋವಾ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯದ 
ಹೋರಾಟ, ರಂಗೂನ ಪ್ರವಾಸ ಮೊದಲಾದ ಸಂಗತಿಗಳು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಅವರನ್ನು ಕೇಂದವಾಗಿರಿಸಿಕೊಂಡು 
ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಪುಟ್ಟ ಪುಟ್ಟ ವಾಕ್ಯಗಳಲ್ಲಿ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಗೊಂಡಿರುವ ಈ ಕೃತಿ ಸರಳವಾಗಿ ಓದಿಸಿಕೊಂಡು 


ಹೋಗುತ್ತದೆ. ರಾಜಕೀಯ ಧುರೀಣರೊಬ್ಬರ ಪತ್ನಿ ಬರೆದಿರುವ ನೆನಪುಗಳು ಅಂದಿನ ರಾಜಕೀಯ, ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ 


ಆಗುಹೋಗುಗಳನ್ನು ತಿಳಿಯಲು ಪೂರಕವಾಗುತ್ತದೆ. ಈ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ಸರಜೂ ಅವರ ವಸ್ತುವಿನ a 


ಷಾಂತರದ ಆಶಯಗಳು ಮಹತ್ವ ಪಡೆಯುತ್ತವೆ. 

ಚಂದಕಾಂತ ಪೋಕಳೆಯವರು ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿಯವರ "ನಾಚಗ ಘುಮಾ' ಎಂಬುದನ್ನು “ಕುಣಿಯೆ 
ಘುಮಾ' ಎಂದು ೧೯೯೭ರಷ್ಟು ಹಿಂದೆಯೇ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದು ಬಡತನದ ಕಥೆಯಲ್ಲ, ಆದರೆ 
ಶೋಷಣೆಯ ಕಥೆಯಾಗಿದೆ. ಸುಪಸಿದ್ಧ ಸಾ ಒತಿಯ ಹೆಂಡತಿಯಾಗಿ ಬಹುದೊಡ್ಡ ವಾಡೆಯ ಯಜಮಾನಿಯಾಗಿ 


B. xo ಪತ್ತಿನ ಒಡತಿಯಾಗಿದ್ದ ಮಾಧವಿ ಅವರು ಆ ಕಾರಣಗಳಿಂದಾಗಿಯೇ ಅನೇಕ ಕಷ್ಟ-ನಷ್ಟಗಳಿಗೆ 
ಅಪಾ ಸಿ೦ಐ 


ಗಿ ಶೋಷಣೆಗೆ ಒಳಗಾಗಿ ಬಡುವ ದುರಂತ ಇಲ್ಲಿನ DI ಕಲಕುತ್ತದೆ. ಕಥಾನಕದ ಮಾದರಿಯಲ್ಲಿ 
ಈಡಾ ಷಣ 


೨೬೫ 


ಇಟ Wen cni TE 
— ಓಜ ಎಂಟ co cM 


Cue ¿et on 


ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ ಮ 
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ಪರಿಚಯಿಸಿದ್ದಾರೆ. a m ಚಂಪಾ 9 ಇನ್ನೊಂದು ಮಾದರಿಯನ್ನು c-—A 


೬.೫ ಕಾವ್ಯ : 


v), 20. J ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ಹೊರತಂದಿರುವ “ಸಮಕಾಲೀನ 
ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಎಂಬ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿರುವ ಇಪ್ಪತ್ನಾಲ್ಕು ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ "ಎಂಟು' ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾ ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕವಿತೆಗಳು ನವ್ಯಕಾವ್ಯದ ವಸ್ತು, ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಭಾಷೆಗಳನ್ನು ಹೊಂದಿದ್ದು 
ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಗಮನ ಸೆಳೆಯುತ್ತವೆ. ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡ ಪರಿಸರಕ್ಕೆ ಒಗ್ಗುವಂತೆ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವಾಗಿ "ಗೌಡತಿ ಗೌಡಾಯಣ' ಕವಿತೆ. 

“ಗೋಕಾಕದ ಗೌಡನು ಘೋಡಗೇರಿಯ ಗೌಡತಿ 
- ಕೇಳುವೆ ನಾ ತಾಯತಿ 
ಗೌಡನ ಮನೆ ಖಾಲಿ ಖಾಲಿ ತುಂಬಿದ ಮನೆಯ ಗೌಡತಿ 
一 ಕೇಳುವೆ ನಾ ತಾಯತಿ 
ಗೌಡ ಕೊರಡಿನ ಕಲ್ಲುಂಡು ಚ೦ದನ ಗೊಂಬೆ ಗೌಡತಿ 
- ಕೇಳುವೆ ನಾ 7" 
ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಡಾ. ತೇಜಸ್ವಿ ಕಟ್ಟಿಮನಿ, ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. ಶಿವಪ್ರಕಾಶ ಅವರೂ ಕೂಡ ಕೆಲವು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 


ಭಾಷಾಂತರಿಸಿ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. 

ಕಾವ್ಯದ ಭಾಷಾಂತರದ ಮಟ್ಟಿಗೆ ಸ ಸರಜೂ ಅವರ ಮಹತ್ವದ ಸಂಕಲನವೆಂದರೇ “ಮರಾಠಿ ದಲಿತ 
ಕಾವ್ಯ”. ಇದರಲ್ಲಿ ಹದಿನೈದು ಜನ ಮರಾಠಿ ಕವಿಗಳ ಎಪ್ಪತ್ತೈ ¿A ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿ 
ದಲಿತ ಕಾವ್ಯದ ಹುಟ್ಟು a ಹಿಡಿದು ಅದರ ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣಗಳನ್ನು ಆರಂಭಿಕ ಪ್ರಸ್ಥಾ ಸ್ಥಾವನೆಯಲ್ಲಿ 
ಎವರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯಕ್ಕೆ ಜೀವನಾನುಭವದೊಂದಿಗೆ ನವಜಾಕೃತಿ ಮತ್ತು ಆತ್ಮಾಭಿಮಾನಗಳು 
ಸೇರಿಕೊಂಡಿರುವುದನ್ನು ಆ ಅವರು ಸರಿಯಾಗಿಯೇ ಗುರುತಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯ ಮೂಲಕ ನಾಮದೇವ ಡಸಾಳ, 
ನಾರಾಯಣ ಸುರ್ವೆ, ದಯಾ ಪವಾರ, ಸುನೀಲ ಓಹಾಳ, ಅರ್ಜುನ ಢಾಂಗಳೆರಂತಹ ಮಹತ್ವದ ದಲಿತ 
ಕವಿಗಳ ಕಾವ್ಯ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಹೆಚ್ಚಿನ ಕವಿತೆಗಳೆಲ್ಲ ಹೋರಾಟದ, ಆಕ್ರೋಶದ, ಸಂಘಟನೆಯ, 
ಕಾವ್ಯ ವಾಗಿದ್ದು, ಭಾಷೆ ನಿದರ್ಶನಗಳಲ್ಲಿ, ಪ ಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಹೊಸತನ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ನಾಮದೇವ 


ದನಿಯ 
ಈ - WON” ವಾಸ್ತವತೆ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳ ಮೂಲ 


ಢಸಾಳರ “ಕಡುಕತ್ತಲೆಗೆ ಸೂರ್ಯನ ದರ್ಶನವಾದಾಗ ಶಬ್ದಗಳು ಹುಟ್ಟಿ 
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ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ಸತ್ತವಾಗಿದೆ. ಜಾತೀಯ ಅನಾಹುತಗಳು, ಶೋ 


ಷಣೆ-ಯಾತನೆಗಳು MYBO ಮಡು 
ಗಟಿವೆ. ಚರಿತ್ರೆಯನ್ನು 
ಸಾ ಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿಯನ್ನು ಪುನರ್ವಿ $^ v 2; ತ್ರೆಯನ್ನು, 


ಹೊಸ DSA ಆಶೋತರ ರ್ಶಿಸುವ ದೃಷ್ಟಿಯೂ ಇಲ್ಲದೆ. ಹೊಸ ಸಮಾಜದ ತುಡಿತ, 
pé ZU ಎದ್ದು ಕಾಣುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿನ ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಕಾವದೊಂದಿಗೆ 
ನೋಡಲು ಸಾಧ್ಯವಿದೆ. ಕವಿಗಳ ಮ 2 E ` سرت‎ o o 
a ತ್ತು ಕವನಗಳ ಆಯ್ಕೆಯಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರು ಸೂಕ ತೆಯನ್ನು ಜಾಣೆಯನು 
ತೋರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕುಂ. ವೀರಭದಪ ಅವರ ಮುನು e ವಿಲ Y ۳ ۹ 
F... ಅ ಡಿ, ಲೇಖಕರ ಪ್ರಸ್ತಾವನೆ, ಪ್ರತಿ ಕವಿಯ ಬಗ್ಗೆ ಬಂದಿರುವ 
ಪ ೦ದ ಇಲ್ಲಿಯ ಕವನಗಳಿಗೆ ಒಂದು ಪ್ರವೇಶ ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೊಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಎಂಬ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನ ಕವಿಗಳ ಕವಿತೆಗಳು 


ಭಾಷಾ೦ತರಗೊಂಡಿವೆ. ಒಂದೆಡೆಗೆ ಭಾರತ ಮತ್ತು ಪಾಕಿಸ್ತಾನಗಳ ನಡುವೆ ಗಡಿ ತಂಟೆ ಮತ್ತು ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಗಳು 
ಕಂಡುಬಂದರೆ, ಇನ್ನೊಂದೆಡೆಗೆ ಎರಡು ದೇಶಗಳ ಸೃಜನಶೀಲರೂ, ವಿಚಾರವಾದಿಗಳೂ FCU 
ನೆಲೆಯಲ್ಲಿ ತಾವು ಒಂದೇ ಎಂಬಂತೆ ಯೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರು ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಅನೇಕ ಕವಿಗಳು 
ಶಾಂತಿ, ಸೌಹಾರ್ಧಕ್ಕೆ ತುಡಿಯುತ್ತಿದ್ದಾರೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ತೋರಿಸುವರು. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಕವಿಯಾದವನ ಮನಸ್ಸು 
ವಿಶಾಲವಾಗಿರಬೇಕು ಮತ್ತು ಮಾನವೀಯವಾಗಿರಬೇಕು ಎಂಬ ಸಂದೇಶ ಇಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಅತೀಯ 
ದಾವೂದ್‌, ಹಸನ್‌ ಅಬೇದಿ, ನಾರ್ಮನ್‌ ಮೊಯೀರ, ಸಭಾ ಇಕ್ರಾಮ್‌, ಆಜ್ರಾ ಅಬ್ಬಾಸ್‌ ಇತ್ಯಾದಿ ಕವಿಗಳು 
ಹಿಂಸೆ ದ್ವೇಷಗಳ ಎದುರು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ ಬರುವ ಓಜಸ್ಪ ಅವರ "*ಜಿಹಾದ್‌ಗೆ 
ಹೊರಟ ಗೆಳೆಯರು' ಇಂದಿನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ದೊಡ್ಡ ಸಂದೇಶ ನೀಡುತ್ತದೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬರುವ ಈ ಕರೆ 
ಜಗತ್ತಿನ ಎಲ್ಲ ಧರ್ಮಗಳ ಮೂಲಭೂತವಾದಿಗಳಿಗೆ ಮಾನವೀಯ ಸಂದೇಶ ನೀಡುವಂತಿದೆ. 

“ಜಿಹಾದ್‌ ಹೆಸರಿನಲಿ 

ಯುದ್ಧಕ್ಕೆ ಹೊರಟ ನನ್ನ ಗೆಳೆಯರೇ 

ಬಂದೂಕು ಎತ್ತಿ ಗುಂಡು ಹಾರಿಸುವ ಮುನ್ನ 

ನೀವು ಕೊಲ್ಲಲಿರುವ ಮುಗ್ಧ ಮಕ್ಕಳ 

ಕಣ್ಣುಗಳನ್ನು ಸ್ವಲ್ಪ 

ದಿಟ್ಟಿಸಿ ನೋಡಿ; ಅವರ ಮುಖದಲ್ಲಿಂದ 

ಮಾಯವಾದ ಸ್ಲಿತಹಾಸ್ಯದ 

ಎಳೆಯನ್ನು ಗಮನಿಸಿ” 

ನಮ್ಮ ಜನ ತಿಗೆ ಹಿಂಸೆ, ಕ್ರೌರ್ಯ, ಯುದ್ಧ. ಹೋರಾಟ, ಬಾಂಬುಗಳು ನಿಜವಾದ ಧರ್ಮವನ್ನು ತರಲಾರವು 

ಎಂಬ ಭಾವ ಇಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲ ಕವಿತೆಗಳಲ್ಲಿ ಕಾಣಿಸುತ್ತದೆ. ಭಾರತದ ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಲ್ಲಿ ಅಪರೂಪದ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವನ್ನು 
ವಿತೆಗಳನ್ನು ಕೂಡ ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹೊಂದಿದ ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ ಕ 

ವಾಜಪೇಯಿ ಅವರ ಚಿಂತನಧಾರೆಯನ್ನು ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತವೆ. "ಹೂಸ ಹಾಡನ್ನು ಹಾಡುವೆನು 

ಪ 5 

ಎಂಬ ಆಶಯವಿರುವ ಈ ಕವಿತೆಗಳು ಅಂತರ್ಮುಖತೆ ಮತ್ತು ಸತ್ಯ ಶೋಧನೆಯಲ್ಲಿ ರೂಪುಗೊಂಡಿವೆ. ಬಾಂಗ್ಲಾ 

ದೇಶದ ಪ್ರಸಿದ್ದ ಕವಯಿತ್ರಿ ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಅವರ ಕವನಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ 
Q 


- ಘಟ ಯಾಗಿ ಕವನಗಳಲ್ಲಿ ಹಿಡಿದಿಟ್ಟದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿನ 
ಶೋಷಣೆಯನ್ನು, ಧಾರ್ಮಿಕ ಅತಿರೇಕವನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ಅತ್ಯಂತ ಘಟ್ಟ J} ಸಿದ್ದಾರೆ. ಹೆಣ್ಣಿ 


೨೬೬೭ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ದೈಹಿಕ, ಮಾನಸಿಕ ಶೋಷಣೆ 


“ಬಜಾರಿನಲ್ಲಿ ಎಲ್ಲಕ್ಕಿ೦ತ ಸೋವಿ 
ವಸ್ತುವೆಂದರೆ ಹೆಣ್ಣು 


ಸಿಗುವ 


ಬೇರೆ ಯಾವ ವಸ್ತುಗಳ ಬೆಲೆಯೂ 
ಇಷ್ಟು ಸೋವಿ ಇರಲಾರದು” 


ಸರಜೂ ಅವರು SAB ನಜ್ರಿನ್‌ ಅವರ ಭಾವನೆಗಳು, ಅನಿಸಿಕೆ ಮತ್ತು ಆಶಯಗಳು ಪ ಪರಿಪುಷ್ಪವಾಗುವಂತೆ 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


ಹಲವು ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ ಪೋಕಳೆಯವರು “ಭಾಲಚಂದ್ರ ನೇಮಾಡೆ ಕವಿತೆಗಳು' ಎಂಬ 
ಕೃತಿಯನ್ನು ಹೊರತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಂತೆ ಡಿ.ಎಸ್‌. ಚೌಗಲೆಯವರು ನಾಮದೇವ ಡಸಾಳರ ಪರಿಚಯ 
ಲೇಖನದಲ್ಲಿ ಎರಡು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ, ಹಸನ್‌ ನಯೀಮ್‌ ಸುರಕೋಡ, 
ಅಮೃತ ಯಾರ್ದಿ, ಎಸ್‌.ಪಿ. ಪಾಟೀಲ, ಜೆ.ಪಿ. ದೊಡಮನಿ, ಸಿದ್ರಾಮ ಕಾರ್ಣಿಕ, ವಿಜಯ ಕಾಂಬಳೆ 
ಮುಂತಾದವರು ಕೂಡ ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಿಕರಿಸಿದ್ದನ್ನು ಗಮನಿಸಬಹುದಾಗಿದೆ. 
೬.೬ ನಾಟಕಗಳು ಮತ್ತು ಇತರೆ : 


ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯಗಳ ಸಂಪರ್ಕದಿಂದಾಗಿ ಭಾರತೀಯ ದೇಶಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿ ಹೊಸ 
ಹೊಸ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಂಡವು. ಕಾದಂಬರಿ, ಲಲಿತ ಪ್ರಬಂಧ, ಹರಟೆ, ಸಣ್ಣಕಥೆ, ಆತ್ಮಚರಿತ್ರೆ 
ಮೊದಲಾದವು ಈ ಸಾಲಿನಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತವೆ. ಇವುಗಳಿಗೆ ಸೇರಬಹುದಾದ ಇನ್ನೊಂದು ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾರವೆಂದರೆ 
ಆಧುನಿಕ ನಾಟಕಗಳು. ಕನ್ನಡ ಜಾನಪದ ರಂಗಭೂಮಿಯಿಂದ ಪ್ರೇರಣೆ ಪಡೆದು ಮೂಡಿಬಂದ ಆಧುನಿಕ 
ಮರಾಠಿ ನಾಟಕಗಳು ಪ್ರಯೋಗಶೀಲತೆ ಮತ್ತು ವಸ್ತು ವೈವಿಧ್ಯದಿಂದ ಎಲ್ಲರ ಗಮನ ಸೆಳೆದವು. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯಿಕ ನಾಟಕಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಜನಪ್ರಿಯಗೊಂಡವು. ಸಮಾಜವಾದ, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌ವಾದ ಮೊದಲಾದ 
ವಿಚಾರದಾರೆಗಳಿಂದ ಇವು ಪ್ರಭಾವಿತಗೊಂಡವು. ಆಧುನಿಕರಣದ ಪ್ರಕ್ರಿಯೆಯಲ್ಲಿ ಕುಟುಂಬಜೀವನ ಭಿನ್ನ ಭಿನ್ನ 
ಆಕಾರ ತಳೆಯುವುದನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಬಹುದು. ಇದಕ್ಕೆ ನಿದರ್ಶನವೆಂಬಂತೆ ವಾಮನ ತಾವಡೆಯವರ 
'ಛಿನ್ನ' ನಾಟಕ ಮರಾಠಿ ರಂಗಭೂಮಿಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಖ್ಯಾತವೆನಿಸಿತ್ತು. ಅದು ಹಿಂದಿ ಚಲನಚಿತ್ರವಾಗಿ ಕೂಡ 
ಯಶಸ್ವಿಯಾಗಿತ್ತು. ಈ ನಾಟಕವನ್ನು ಸರಜೂರವರು ಸತೀಶ ಕುಲಕರ್ಣಿಯೊಂದಿಗೆ ಸೇರಿಕೊಂಡು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 

ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಾನಗರದಲ್ಲಿಯ ಮಧ್ಯಮ ವರ್ಗೀಯ ಕೌಟುಂಬಿಕ ಬದುಕು ಹೇಗೆ ಆಘಾತಕ್ಕೆ 


ಒಳಗೊಂಡು ನುಚ್ಚುನೂರಾಗುತ್ತದೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಧ್ವನಿಸುತ್ತದೆ. ತಾಯಿ, ಮಗಳ ಸಂಬಂಧ ಛಿನ್ನವಾಗಿ 


ಹೋಗುವುದು ಮತ್ತು ಅದಕ್ಕೆ ತಾಯಿಯ ಕಾಮವಾಂಛೆ ಕಾರಣವಾಗುವುದು ಇಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿದೆ. 
ಸಂಬಂಧಗಳ ನಡುವಿನ ಏರುಪೇರುಗಳನ್ನು ನಗರ ಬದುಕಿನ ಒತ್ತಡ ಮತ್ತು ಅನಿವಾರ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡದ 
N 0 
ಭಾಷಾಂತರದಲ್ಲಿ ಕೂಡ ಪ್ರಭಾವಿಯಾಗಿ ತರಲಾಗಿದೆ. 
ಸಾಂಸ ತಿಕ ಭಾಷಾ೦ತರದಲ್ಲಿ ಅನೇಕ ಜನರು ಪ್ರಯೋಗ ಮಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಆದರೆ ಮರಾಠಿ ನಾಟಕಗಳನ್ನು 
N, ಈ UNIV 
A ತರುವಲ್ಲಿ ಕೆಲವರು ಮಾತ್ರ ಶ್ರಮವಹಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅದರಲ್ಲಿ ಬೆಳಗಾವಿಯಲ್ಲಿ ನೆಲೆನಿಂತಿರುವ ಸರಜೂ 
ಕನ್ನ 
ಮುಖ್ಯರಾಗಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಮರಾಠಿಯ ಅಭಿರಾಮ್‌ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಸ್‌ 


೨೬೮ 


E - LI 


Gy 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು 


ಅಧ್ಯಾಯ -& 


ನಾ 
— ಹೊಳಗೊಂಡು ನಾಟಕವ ಟಕವನ್ನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದಾರೆ. ಈ ಕೃತಿಯು 


ಆಲಯ ಬಯಲೊಳಗೋ E 
ನಾಟ 
o pem ಕದ e ಪಾತ್ರಗಳ ಒಳಹೊಕ್ಕು ಅಭಿನಯಿಸುವುದು 
ಸಾಕ್ಷಿಯಾಗುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಅನೇಕ ಸಲ ಪಾತ್ರದ 
cd ಸ್ವಭಾವ, ಚಹರೆ ಆವರಿಸಿಕೊಳ್ಳುವುದೆಂದರೆ 
ನ್ನೇ ಬದಲಾಯಿಸಬಹುದೆಂಬುದಕ್ಕೆ ಇದು ನಿದರ್ಶನವಾಗಿದೆ. 
ಚರ್ಚೆಯನ್ನು ನಾಟಕದ ಬೇರೆ We 
eo. ಬೇರೆ ಅಂಗಗಳಲ್ಲಿ ತುಂಬಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ನಾಟ್ಯಶಾಸ್ತ್ರದಿಂದ ಬೆಳೆದು ಬಂದಿರುವ 
ನಾಟಕದ ವಿಮರ್ಶೆಯನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸುತ್ತ, ಮಾನವ ಸ್ವಭಾವಗಳನ್ನು ಇದು ವಿಮರ್ಶಿಸುತ್ತದೆ. ಸರಜೂ ಅವರು 
ಇದಕ್ಕೆ ಬರೆದಿರುವ ಆರ೦ಭಿಕ ಮಾತುಗಳಿಗೂ “ಮರಾಠಿಯ ಖ್ಯಾತ ನಾಟಕಕಾರರಾದ ಅಭಿರಾಮ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ರ 
ದೇಹಬಾನ' ನಾಟಕವು ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ವೆ ۵3۵۵5 ಅಲ್ಲೋಲ ಕಲ್ಲೋಲವನ್ನು ಉಂಟುಮಾಡಿದ ನಾಟಕ. 
ಕಾಮ ಮತ್ತು ಸಂಯಮ, ನಿಸರ್ಗ ಮತ್ತು ನಿಸರ್ಗ ವಿರೋಧ - ಈ ನಾಟಕದ ವಸ್ತು. ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ 
ಮೌಲ್ಯಗಳು ಅದ್ದೇಗೆ ಮಣ್ಣುಗೂಡುತ್ತಿವೆ ಎಂಬುದಕ್ಕೆ ಈ ನಾಟಕ ಒಂದು ಉತ್ತಮ ಉದಾಹರಣೆ?” ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರ ಹೇಳಿಕೆಯನ್ನು ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಸಮರ್ಥಿಸುತ್ತದೆ. 


ನಾಟಕಗಳ ಭಾಷಾಂತರ ಮತ್ತು ರಂಗಪ್ರಯೋಗದಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತರಾಗಿರುವ ಡಿ.ಎಸ್‌. ಚೌಗಲೆಯವರು 
೧೯೯೮ರಲ್ಲಿ ಅಜಿತ ದಳವಿ ಬರೆದ ನಾಟಕವನ್ನು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ "ಗಾಂಧಿ ಎರುದ್ಧ ಗಾಂಧಿ' ಎಂದು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಅದರಂತೆ ಅಭಿರಾಮ್‌ ಭಡಕಮ್‌ಕರ್‌ ಅವರ "ಪೇಯಿಂಗ್‌ ಗೆಸ್ಟ್‌' ಮತ್ತು — ಗಜವಿ ಅವರ "ಗಾಂಧಿ- 
Von” ನಾಟಕಗಳನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ತಾತ್ವಿಕ ಸಂಘ ನನ್ನು ಈ ನಾಟಕಗಳು ರಂಗಭೂಮಿಯ 
ಮೇಲೆ ತರುತ್ತವೆ. ಚೌಗಲೆಯವರ ನಾಟಕಗಳು ಹಲವು ಪ್ರಯೋಗಗಳನ್ನು ಕಂಡಿವೆ. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ರ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಗಳಲ್ಲಿ ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರ ಸುಪ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭಾಷಣಗಳು ಎಂಬ ಕೃತಿ ಮಹತ್ವದ್ದಾಗಿದೆ. ಈಗಾಗಲೇ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಸರಕಾರ ಪ್ರಕಟಿಸಿರುವ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ 
ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿ ಇಲ್ಲಿಯ ಲೇಖನಗಳು ಪ್ರಕಟವಾಗಿಲ್ಲ. ಸಾ ಸಾರಾನಾಥದಲ್ಲಿ ಮಾಡಿರುವ ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ಪ್ರಸಿದ್ಧ 
ಭಾಷಣ ಮೊದಲುಗೊಂಡು ಒಟ್ಟು ಇಪ್ಪತ್ರೊಂಬತ್ತು ಭಾಷಣಗಳು ಇಲ್ಲಿ ಅಡಕವಾಗಿವೆ. ಮೂಲ ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿದ್ದ 
"ಡೃರರ ಈ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು ಮೊದಲ ಸಲ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಈ ಮೂಲಕ ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿವೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರ 
ವಿಚಾರಧಾರೆ ಅತ್ಯಂತ ಸ್ಪಷ್ಟವಾಗಿ ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಯಾವುದೇ ಮೇಲು-ಕೀಳುಗಳಿಲ್ಲದ ಸಮಾಜವೊಂದನ್ನು 
ಲು ಸಾಮರಸ್ಯದ ಧರ್ಮವನ್ನು ಸೇರಲು ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಇಲ್ಲಿ ಕರೆ ನೀಡಿದ್ದಾರೆ. ಅಂಬೇಡ್ಕರರ ತತ್ವಜ್ಞಾನಕ್ಕೆ 
ಭಗವಾನ್‌ ಬುದ್ಧನ ತ್ಯಾಗ ಮತ್ತು ಪ್ರೀತಿಗಳು, ಮಾನವೀಯ ಅನುಕಂಪ ಮತ್ತು ಸಮಾನತೆಗಳು ಮುಖ್ಯ 


ಣಗಳಾಗಿರುವುದು ಇಲ್ಲಿ ಕಂಡುಬರುತ್ತದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಭಾಷಣಗಳ ಒಂದು ಮುಖ್ಯ ಲಕ್ಷಣವೆಂದರೆ ಸ್ಪಷ್ಟತೆ 
ರೈತ ಭೂಮಿಯ ಹದ ಅರಿತು ಬೀಜ 
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ದ್ಧ ಧರ್ಮವನ್ನು ಪ್ರಚುರಪಡಿಸುವುದಾಗಿ ಹೇಳುತ್ತಾರೆ. ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮವೇ 
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ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾ೦ತರಿಸಿರುವುದು ಸೂಕ್ತವಾಗಿದೆ. 
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ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? - ೨೦೦೮ 
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ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು, ೨೦೦೨ 


೯) ಸರಜೂ THO ಪುರೀ - ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು, ೨೦೦೫ 
2 Ë 


ಪುಟ- ದೆರಡು ಮಾತು - ದೇಹಬಾನ, ೨೦೧೦ 
೧೦) ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಪುಟ-೪ ಒಂ 


9220 


Ex. 
ಕ್‌ 
۳ 
ST 2 
۳۹ 
FEN 


۳ 
id] 
- 
B 
a u 
al Bh = 


E ಹ NT 
| ; - 


"p 


೭೧ ಪ್ರವೇಶ 


2.0 ಪ್ರವೇಶ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಮುಖ ಬರಹಗಾರರಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬರು. ಸ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾ ೦ತರಕಾರರಲ್ಲಿ 
ಇವರದು ಎದ್ದು ಕಾಣುವ ಹೆಸರು. ಸೃಜನ ಹಾಗೂ ಸೃಜನೇತರ ಎರಡೂ ಕ್ಷೇತ್ರಗಳಲ್ಲಿ ಸತ್ವಯುತವಾದ ಕೃತಿಗಳನ್ನು 
ಕೊಟ್ಟವರು. ಕವಿಯಾಗಿ, ಕಥೆಗಾರರಾಗಿ, ಕಾದಂಬರಿಕಾರರಾಗಿ, ನಾಟಕಕಾರರಾಗಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಛಾಪು 
ಮೂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ವಿಮರ್ಶಕರಾಗಿ, ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿ ಮತ್ತು ಪ್ರಖರ ವೈಚಾರಿಕ ಪ್ರಜ್ಞೆಯ ಲೇಖಕರಾಗಿ 
ನಾಡಿನ ಗಮನ ಸೆಳೆದಿದ್ದಾರೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ನೆಲೆಗಳನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರಕ್ಕಿಂತ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಹೇಗೆ ಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆಂಬುದನ್ನು ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ 
ರೀತಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಆಮೂಲಾಗ್ರವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡು 
ದಾಖಲುಗೊಳಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ಎರಡರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಅಕ್ಷರ ಮತ್ತು ಕ್ರಿಯೆ ಎರಡನ್ನೂ ಗಣನೆಗೆ ತೆಗೆದುಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಅ೦ದರೆ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಮತ್ತು ಚಳವಳಿ ಇವೆರಡೂ ಸರಜೂ ಅವರ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವದ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿ, ಆ ಮೂಲಕ ಸಾಹಿತ್ಯಿಕವಾಗಿ 
ಹೊರಹೊಮ್ಮಿರುವುದನ್ನು ಸಾಧ್ಯಂತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡದ ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯ, ನೆರೆಯ ತೆಲುಗು, 
ಗುಜರಾತಿ, ಪಂಜಾಬಿ, ಆಫ್ರಿಕಾದ ನಿಗ್ರೋ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಅಮೇರಿಕಾದ ಕಪ್ಪು ಸಾಹಿತ್ಯ ಇವುಗಳು ಬರಹಗಾರ 
ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರನ್ನು ಹೇಗೆ ಪ್ರಭಾವಗೊಳಿಸಿದವು, ಬರವಣಿಗೆಯಲ್ಲಿ ಯಾವ ರೀತಿ ಅಚ್ಚೊತ್ತಿದವು ಎನ್ನುವುದನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ದೇಶೀಯವಾಗಿ ದಲಿತ ಸಂಘರ್ಷ ಸಮಿತಿ ಮತ್ತು ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಘಟನೆ ಇವುಗಳ 
ಪ್ರಭಾವ ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷ ಣೆಗೊಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಮಾವೇಶಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ರೂಪಿಸಿರುವುದರ ಬಗ್ಗೆ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ನಿರ್ದೇಶಿಸಿದುದರ ಕುರಿತಾಗಿ ಇಡಿಯಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದಕ್ಕೆ ಪೂರಕವಾಗಿ 
ಸಾಹಿತ್ಯ, ಹಿಂದಿಯ ವಿದ್ರೋಹಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನದ ವ್ಯಾಪ್ತಿಗೆ 


ಸಂಘಟನೆ ಮತ್ತು ಸ 
ಸರಜೂ ಅವರ ಸ 


ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾ 
ಅಳವಡಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲಾದ ಪ್ರೇರಣೆ ಮತ್ತು ಪ್ರಭಾವಗಳನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಯಾವುದೇ ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಭಾವವಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಖರ ಚಿಂತಕರು, ಮಹಾ 
ಮಾನವತಾವಾದಿಗಳು ಕಾಲದಿಂದ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಷೇತ್ರ ಪ್ರವೇಸಿಸಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಮೇಲೆ ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ENGER, ವಂತೆ ಬೀರಿರುತ್ತಾರೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ ವ್ಯಕ್ತಿಗಳ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು 
ಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ಬಸವಣ್ಣ ಮ ಮತ್ತು ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಕನಕದಾಸರು ಮತ್ತು ಕೀರ್ತನ 

ತತ್ವವನ್ನಿಲ್ಲ ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿ 


ಎಲ್ಲ 


po decns a 
pu m ॥ 


ಸಂಪೂರ್ಣ ಕ್ರಾಂತಿ ಮತ್ತು ಹೊಸ ಸಮಾಜ ಪರಿಕಲ್ಪನೆ ಮುಂತಾದ e ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೆ 


ಪ್ರಭಾವ ಬೀರಿದ್ದನ್ನು ಗುರುತಿಸಿ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾದ ಅಂಶವನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಬದುಕಿನಲ್ಲಿ ಪ್ರಮುಖ ಘಟನೆಗಳು ಮತ್ತು ಸಂಘಟನೆಗಳು ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮವನ್ನು 
ಬೀರುತ್ತವೆ. ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ನಿರ್ಮಾಣಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಮೂಲ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪ ಪರಿಣಮಿಸಿರುತ್ತವೆ. ಹಾಗೆಯೇ 
ಸರಜೂ ಅವರ ಮೇಲೆಯೂ ಕೂಡ ಕೆಲವು ವಿಶಿಷ್ಠ ಘಟನೆಗಳು, ಹಲವು ಸಂಘಟನೆಗಳು ತಮ್ಮ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು 
ಬೀರಿವೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ೧೯೭೫ರ ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ ಅಂದಿನ ಕರಾಳ ಘಟನೆಗಳು, ಜೆಪಿಯವರ ಚಳವಳಿ 
ಮಹತ್ತರ ಘಟನೆಯೆಂದು ಪರಿಗಣಿಸಿ ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲದನ್ನು ವಿಸ್ತ ತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅದೇ ರೀತಿ 
ಬೆಂಡಿಗೇರಿಯ ಪ್ರಕರಣ, ಚಂದ್ರಗುತ್ತಿಯ ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ, ರೈತರ ಮೇಲಾಗಿರುವ ಗೋಳಿಬಾರ, ಮಹಿಳೆಯರ 
ಮೇಲಿನ ದೌರ್ಜನ್ಯಗಳು, ರಾಜಕೀಯ ಅಪರಾಧೀಕರಣ, ಭಾಷಾ ವೈಷಮ್ಯ, ಧಾರ್ಮಿಕ ಮತಾಂಧತೆ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು 
ಹೇಗೆ ಪ್ರಭಾವ ಬೀರುತ್ತವೆ, ಸಾಹಿತ್ಯ ರಚನೆಗೆ ಪ್ರೇರಣೆ ಒದಗಿಸುತ್ತವೆ ಎನ್ನುವುದನ್ನಿಲ್ಲಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಒಬ್ಬ ವ್ಯಕ್ತಿಯ ಮೇಲೆ ಹತ್ತು ಹಲವು ಪ್ರಭಾವಗಳಿರಬಹುದು. ಹಾಗೆಯೇ ಹಲವಾರು ಸಂಗತಿಗಳು 
ಪ್ರೇರಣೆಗಳಾಗಿರಬಹುದು. ಈ ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಗಳೆರಡನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ತನ್ನ ಸೋಪೋಜ್ಞ 
ಚಿಂತನೆಯಿಂದ ಹೊಸದನ್ನು ಸೃಷ್ಟಿಸುವಲ್ಲಿ ಪ್ರತಿಭೆ ಬೇಕಾಗುತ್ತದೆ. ಕೇವಲ ಪ್ರಭಾವದಿಂದ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಸೃಷ್ಟಿಯಾಗುವುದಿಲ್ಲ. ಆ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಯಾವ ರೀತಿ ತನ್ನ ಬರವಣಿಗೆಗೆ ಒಗ್ಗಿಸಿ ಕೊಂಡು ತನ್ನತನವನ್ನು 
ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು ಸಮರ್ಥನಾಗಿದ್ದಾನೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ ಕೃತಿಯ ಯಶಸ್ಸು ನಿಂತಿರುತ್ತದೆ. ಹಾಗೆಯೇ ಪ್ರೇರಣೆಯನ್ನು 
ಯಾರಿಂದಲಾದರೂ ಪಡೆಯಬಹುದು, ಎಲ್ಲಿಂದಲಾದರೂ ಪಡೆಯಬಹುದು. ಆದರೆ ಅದನ್ನು ತನ್ನ ಪ್ರತಿಭೆಯ 
ಮೂಸೆಯಲ್ಲಿ ಎರಕಹೊಯ್ದು ಸ್ವತ೦ತ್ರ ಕೃತಿಯಾಗುವಂತೆ ಮಾಡುವಾತ ಸತ್ವಶಾಲಿ ಸಾಹಿತಿಯಾಗುತ್ತಾನೆ. 


ಪಬಾವದಿಂದ ಪಡೆದುಕೊಂಡದ್ದನ್ನು ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗಕ್ಕೆ ಹ್ಯಾಗೆ ಸಾಗಿಸುತ್ತಾನೆ, ಏನನ್ನು ಕೊಡುಗೆಯಾಗಿ 
3 ಸತ ನಿರ್ಧರಿತವಾಗುತದೆ. ಕಸ ವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ರಸವನ್ನಾಗಿಸುವ 
ವೆ b -0 


ನೀಡುತ್ತಾನೆ ಎಂಬುದರ ಮೇಲೆ 

ಮಾಂತ್ರಿಕ ಕಲೆ ಅದು. ಸರ್ವರಿಗೂ ಇದು ಸಾಧ್ಯವಿಲ್ಲ. ಪ್ರಖರ ಪ್ರತ್ಯುನತೆ, ana, 23033, ಅಪಾರ ಪ್ರತಿಭೆ, 
ಅಗಾಧ ಪಾಂಡಿತ್ಯ ಇದ್ದವರು ಮಾತ್ರ ಪ್ರಭಾವವನ್ನು ಅರಗಿಸಿಕೊಂಡು ಪ್ರೇರಣೆಗಳನ್ನು ಜೀರ್ಣಿಸಿಕೊಂಡು 
ಸ್ವತ೦ತ್ರ ಎಂಬಂತೆ ಹೊಚ್ಚಹೊಸದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡುತ್ತಾರೆ. ಪರಂಪರೆಯ ಪ್ರಜ್ಞೆ ಮತ್ತು ವ್ಯಕ್ತಿ-ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆ ಎರಡೂ 
ಸಮಾನವಾಗಿ ಬೆಸೆದಾಗ ಹೊಸತನ ಆವಿಷ್ಗು )ರಗೊಳ್ಳುತ್ತದೆ. ಪ್ರಭಾವ ಮತ್ತು ಪ್ರೇರಣೆಗಳು ಕೇವಲ ನೆಪ. ವ್ಯಕ್ತಿಯ 


ತಿಕೆಯೇ ಮುಖ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. ಅಂತಹ pile ಪ್ರತಿಭಾಶಕ್ತಿಯನ್ನು ನಾವು ಸರಜೂ ಅವರಲ್ಲಿ ಕಾಣುತ್ತೇವೆ. 
ಸ್ವಂ 


ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ ಇದನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಮಾರೋಪ 
E ಅಧ್ಯಾಯ -2 
ಪ್ರಸುತ ಮಹಾಪ x 
: ೪. $ n: de = ಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದ್ದರೂ ಅವರ 
Moo T. di 7 dii. ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. ಆರಂಭದಲ್ಲಿ 
NOW ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಅವರ ಕಾವ್ಯ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೆ ಅಳವಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ವಸ್ತು, 
ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು ದಾಖಲಿಸಿ ಅವರ ಸ ಸೃಜನಶೀಲ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಆಶಯವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲಾಗಿದೆ. 
ಇದೇ ಅಧ್ಯಾಯದ ಮುಂದಿನ ಭಾಗದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 
ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕಾವ್ಯ, ಕಥೆ, ಕಾದಂಬರಿ, ನಾಟಕ, ಆತ್ಮಕಥೆ, 
ಸಂಶೋಧನೆ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಅಂದರೆ ಸಂಕೀರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನವನ್ನು ಕೈಗೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಮುಖ್ಯವಾಗಿ 
ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿರುವ ಕೃತಿಗಳ ಆಶಯ, ವಸ್ತು, ಸ್ವರೂಪ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳನ್ನು 
ಅನುಲಕ್ಷಿಸಿ ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರ ಜೊತೆಗೆ ಅನ್ಯ ಭಾಷೆಗೆ 
ಸರಜೂ ಕೃತಿಗಳು ಎಂಬ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿರುವ ‘Poems of 
Sarjoo Katkar’, ಹಾಗೂ ಮರಾಠಿಗೆ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡಿರುವ “ಬಸವೇಶ್ವರ ಆಣಿ” ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಸ್ಥೂಲವಾಗಿ 
ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಿಂದ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಒಟ್ಟು ಭಾಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಸ್ವರೂಪವನ್ನು 
ಗುರುತಿಸಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತದೆ. 


ಅಧ್ಯಾಯ ನಾಲ್ಕು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನವಾಗಿದ್ದು, ಪ್ರಸ್ತುತ 
ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಮಹತ್ವದ ಭಾಗವಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವ 
ಸಮಗ್ರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಧ್ಯಯನದ ತೆಕ್ಕೆಗೆ ಅಳವಡಿಸಿಕೊಳ್ಳಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಎಂಟು 
ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಗಳನ್ನಿರಿಸಿಕೊಂಡು ಸರಜೂ ಅವರ ಒಟ್ಟೂ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ತಲಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯಿನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕಾವ್ಯವಿಭಾಗದಲ್ಲಿ ಸಮಕಾಲೀನ ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು, ಮರಾಠಿ ದಲಿತಕಾವ್ಯ, 
ಅಟಲ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು, ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು, ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ 
ಕವಿತೆಗಳು ಎಂಬ ಐದು ಕವನಸಂಕಲನಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಕೃತಿಗಳ ಆಶಯವನ್ನು ಚರ್ಚಿಸಿ 
ವಸ್ತುವನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ, ಕೃತಿಯ ಸ್ವರೂಪ, ಅದರ ಧೋರಣೆ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು 
ಜಿಜ್ಞಾಸೆಗೊಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಕನ್ನಡ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಕೃತಿಗಳು ಹೇಗೆ 
ಅನನ್ಯವಾಗಿ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತವೆ ಎಂಬುದನ್ನು ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ “ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆ'ಗಳನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ ಅದರ ವಿಶೇಷತೆಗಳನ್ನು 
ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ ಮಂಟೋ ಬದುಕಿನ ವಿವರ, ದೇಶ ವಿಭಜನೆ, 
ಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಪಸ್ತುತ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರು 


ನಿರೂಪಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 


ಜನಾಂಗದಲ್ಲಾದ ತಲ್ಲಣ ಇತ್ಯಾದಿಗಳು ತುಂ 
ಸ ತಮ್ಮ ಭಾಷಾಂತರದ 
ಹೃದಯಸ್ಪರ್ಶಿಯಾಗುವಂತೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ತಿಳುವಳಿಕೆಯನ್ನು 


ಮೂಲಕ ನೀಡಿರುವುದನ್ನು ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ಉಪ ಅಧ್ಯಾಯವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರ 


ದಂಬರಿಯಾದ "ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ' ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಮಾಧವೀ ದೇಸಾಯಿ 
ಕಾದಂಬ 


ಯಲಿ ಬರೆದಿರುವ ಕನ್ನಡದ ಅರಸು ಮನೆತನ ಗೋವಾದಲ್ಲಿ ಏಕಾಂಗಿಯಾಗಿ ನೆಲೆಸಬೇಕಾದ ಅವಸ್ಥೆಯ 
ಮರಾಠಿಯಲ್ಲ 
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ಸಮಾರೋಪ 


: ಸಂಗತಿ ಇಲ್ಲಿ ಅನಾವರಣವಾಗಿದೆ. ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ತುಂಬಾ 
ಸರ್ಶಿಯಾಗಿ ಬಂದಿರುವ ಕಾದಂಬರಿಯನ್ನು ಕನ್ನಡಿಗರ ಮನಕಲಕುವಂತೆ 


E ಸರಜೂ ಅವರು ಸೊಗಸಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಭಾಷಾಂತರವೂ ಜೇತೋಹಾರಿಯಾಗಿದ್ದು, ಮೂಲದಷ್ಟೇ ಖುಷಿಯನ್ನು ಕೊಡುತ್ತದೆ 
a > ° 


ಕನ್ನಡದ ಅರಸು ಮನೆತನದ ಕಥೆಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡಿಗರ ಹೃದಯಕ್ಕೆ ತೀರ ಹತ್ತಿರವಾಗುತದೆ. 


ಸರಜೂ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ನಾಟಕಗಳು ಎರಡು. ಒಂದು 'ಛಿನ್ನ' ಇನ್ನೊಂದು “ದೇಹಬಾನ'. 


ಮೂಲ ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕ ವಾಮನ ತಾವಡೆಯವರ 'ಛಿನ್ನ' ನಾಟಕವನ್ನು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರು 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡಕ್ಕಿದು ಹೊಸದು. ಸಂಬಂಧಗಳ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಓದುಗನಿಗೆ ಆಘಾತವನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡುವ ವಸ್ತುವನ್ನೊಳಗೊಂಡ ನಾಟಕವಿದು. ಸಮಾಜದಲ್ಲಿ ಹೀಗೂ ನಡೆಯಬಹುದೆ? ಸಂಬಂಧಗಳಿಗೆ 
ಅರ್ಥವಿಲ್ಲವೇ? ಎಂಬ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಕೇಳುವಂತಾಗುತ್ತದೆ. ಓದುಗ ಬೆಕ್ಕಸಬೆರಗಾಗುತ್ತಾನೆ. ಆದರೂ ಇಂತಹದೆಲ್ಲ 
ಎಲ್ಲೋ ಒಂದುಕಡೆ ಘಟಿಸುವುದುಂಟು. ಮಾನವನ ವಿಕ್ಷಿಪ್ತತೆಗಿದು ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿಯುತ್ತದೆ. 


ಅಭಿರಾಮ ಭಡಕಮ್‌ರವರ "ದೇಹಬಾನ' ನಾಟಕವನ್ನು ಸರಜೂ ಅವರು ಅದೇ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸ೦ದರ್ಭವಿಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿದೆ. ಭೂತ ವರ್ತಮಾನಗಳ ಮುಖಾಮುಖಿ 
ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಭವಿತವ್ಯದ ಪಲ್ಲಟವೂ ಈ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿದ್ದು, ಸಮಕಾಲೀನ ಸಮಾಜದ ಮೇಲೆ ಹೊಸ ಬೆಳಕು 
ಬೀಳುತ್ತದೆ. ನವನವೀನ ವಸ್ತುವಾದ ದೇಹಬಾನವನ್ನು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದು ಸಮಾಜದ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳಿಗೆ 
ಕನ್ನಡಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದಾರೆ. ವಸ್ತು ಮತ್ತು ಆಶಯ ದೃಷ್ಟಿಯಿ೦ದ ದೇಹಬಾನ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆಯಾಗಿದೆ. ಆ 
ಮೂಲಕ ಕನ್ನಡದ ತಿಳಿವನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿದೆ. 

ಸರಜೂ ಅವರು ಐದು ಆತ್ಮಕಥೆಗಳನ್ನು ಬೇರೆ ಭಾಷೆಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಬೇಡ 
ಜನಾ೦ಗದ ಕಥೆಯಾಗಿದ್ದು, ಬುಡಕಟ್ಟು ಸಮುದಾಯದ ಕಷ್ಟ ನೋವು, ದುಃಖಗಳನ್ನು ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸುತ್ತದೆ. 
ಮಾನವ ಮಾನವನನ್ನು ಮಾನವನನ್ನಾಗಿ ನೋಡದ ಕರಾಳತೆ ಇದರಲ್ಲಿದೆ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳ ದರ್ಪ, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳ 
ಕೌರ್ಯ, ಸಮಾಜದ ನಿಂದನೆ ಇವೆಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಿ ತಳಸಮುದಾಯದ ಬದುಕು ಅತ್ಯಂತ ದೈನಾಸಿಯಾಗಿದೆ. ಈ ಕರುಳು 
ಹಿಂಡುವ ಕಥೆಯನ್ನು ಹಾಗೂ ಅದರೊಳಗೆ ಮೂಡಿಬರುವ ಧೀರೋದಾತ್ತ ನಾಯಕನ ಸಾಹಸಗಾಥೆಯನ್ನು 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಅಧೋಲೋಕದ ಜಗತ್ತಿನ ಹ ಹೊಸ 
ಬೆಳಕು ಬೀರಿದ್ದಾರೆ. ವಾಲ್ಮೀಕಿ ಜನಾಂಗ ಅಥವಾ ಬೇಡ ಜನಾಂಗವು ಹಲವಾರು ಕಷ್ಟಕೋಟಲೆಗೆ ಸಿಲುಕಿದ್ದು, 
ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಲು ಹೋರಾಟ ಮಾಡಿದ್ದು, ಅಕ್ಷರ ದೀಕ್ಷೆಗಾಗಿ ಪರದಾಡಿದ್ದು, ನ್ಯಾಯಕ್ಕಾಗಿ ಹೋರಾಟ 
ಮಾಡಿದ್ದು, ಸ್ವಾಭಿಮಾನಿಯಾಗಿ ಬದುಕಲು ಯತ್ನಿಸಿದ್ದು ಮುಂತಾದ ಹತ್ತಾರು ಸಂಗತಿಗಳಿಲ್ಲಿ ನಿರೂಪಿತವಾಗಿವೆ. 
ಬೇಡ ಜನಾಂಗದ ಜೀವನವಿಧಾನವೇ ಇಲ್ಲಿ ಪುನರ್‌ಸೃಷ್ಟಿಗೊ೦ಡಿದೆ. ಅಕ್ಷರಲೋಕ ಎಚ್ಚೆತ್ತುಕೊಳ್ಳಬೇಕಾದ ಸಮಯ 
ಬಂದಿದೆ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳು, ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ಸಕಾಲಕ್ಕೆ ಸ್ಪಂದಿಸಲು ಈ ಕೃತಿ ಒತ್ತಾಯಿಸುತ್ತದೆ. 

ಪ e 
ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ?, ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮತಥೆ, ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು ಹಾಗೂ 


ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ ಇವು ನಾಲ್ಕು ಸರಜೂ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಇತರೆ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು. ಮರಾಠಿಯ 
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MOS > 


E. d ۳ 


1 


a. k ಅರ್ಥೈಸಿಕೊಳ್ಳುವ ಬಗೆ ಇಲ್ಲಿ ಮನೋಜ್ಞವಾಗಿದೆ. 
ಇದ್ದಾ ದುಂದುವೆಚ್ಚ ಮಾಡದೆ Wi “sap ಗತಕಾಲದ ಬದುಕನ್ನು ಮೆಲುಕುಹಾಕಿ ಜೀವನ 


ಸಾಗಿಸುವ ಬದುಕಿನ ಸೂತ್ರ ಇಲ್ಲಿ ಹೆಪ್ಪುಗಟ್ಟದೆ. ಸಮಕಾಲೀನ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಕೊಳ್ಳುವಾಕ ಸಂಸ್ಕೃ ತಿಯ 


ನಾಗಾಲೋಟದಲ್ಲಿರುವ ನಮ್ಮ ಮುಂದಿನ ಜನಾಂಗ ಹೇಗೆ ಬದುಕನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಳ್ಳಬೇಕು ಎಂಬಂಶ ಇಲ್ಲಿದೆ. ಇಡ 
ಸರಜೂ ಅವರು ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ ಮೂಲ ಸತ್ವವನ್ನು ಬಿಟ್ಟುಕೊಡದೆ ಅತ್ಯಂತ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ 
ಷಾ೦ತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ ಸ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕಿದು ಹೊಸ ನಿಲುವನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಡಲು ಶಕ್ಕವಾಗಿದೆ. ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ 
ನೆನಪುಗಳು ಮತ್ತು ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳೆರಡೂ ಜನಪರ ಚಿಂತಕ, ಜನಾನುರಾಗಿ ರಾಜಕಾರಣಿ, 
ಡಪಂಥೀಯ ವಿಚಾರವಾದಿ ಜೆಪಿಯವರ ಅನುಯಾಯಿಗಳ ಬದುಕಿನ ಚಿತ್ರಣವಿಲ್ಲಿದೆ. ತುರ್ತು ಪರಿಸ್ಥಿತಿ, ಜೆಪಿ 
ಆಂದೋಲನ, ಭಾರತದ ಸಮಕಾಲೀನ ಸ್ಥಿತಿಗತಿಗಳು ಇದರಲ್ಲಿವೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಚೆನ್ನಾಗಿ ಭಾಷಾ ತರಿಸದ್ದಾರೆ. 
"ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' ಇದು ಮೂಲ ಮರಾಠಿ ಲೇಖಕ ಡಾ. ಭಾಲಚಂದ್ರ ಮುಣಗೇಕರ ಅವರ 
ಆತ್ಮಕಥನ. ಲೇಖಕರು ತಮ್ಮ ಪೂರ್ವಾರ್ಧ ಬದುಕನ್ನು ಇದರಲ್ಲಿ ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಬಾಲ್ಕದ ಸಮಕಾಲೀನ 
ಸಂಗತಿಗಳು ಇಲ್ಲಿ ದಾಖಲುಗೊಂಡಿವೆ. ತುಂಬಾ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾದ ನಿರೂಪಣೆ ಸರಜೂ ಅವರು 
ಸತ್ವಯುತವಾಗಿ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಸರಜೂ ಅವರು ಮೂಲತಃ ಸಂಶೋಧಕರಾಗಿಯೂ ಸಾರಸ್ವತ: ಲೋಕದ ಗಮನ ಸೆಳೆದವರು. ಅವರ 
"ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಅತ್ಯಂತ ಪ್ರಮುಖವಾದ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರ ಕೃತಿಯಾಗಿದೆ. ಮೂಲ ಡಾ. ಢೇರೆಯವರ 
ಬೃಹತ್‌ ಕೃತಿಯನ್ನು ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿ ಕನ್ನಡದ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ವಸ್ತುವನ್ನು ಮಾತ್ರ ಆಯ್ದುಕೊಂಡು 
ಷಾ೦ತರಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇದೊ೦ದು ಭಾವಾನುವಾದ ಕೃತಿ. ಶಿವಾಜಿಯ ವಂಶಸ್ಥರು ಅಂದರೆ ಮೂಲ 
ಪುರುಷರು ಕನ್ನಡದ ಅರಸು ಮನೆತನಕ್ಕೆ ಸಂಬಂಧಿಸಿದ ಸಂಗತಿಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ಬಯಲುಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಕನ್ನಡ 
ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆ, ಪ್ರದೇಶ ಇತ್ಯಾದಿ ಕಚ್ಚಾಡುವ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಪ್ರಸ್ತುತ ಕೃತಿಯು ಇವೆರಡೂ ಜನಾಂಗವನ್ನು 
ಒಗ್ಗೂಡಿಸುತ್ತದೆ. ಇದು ಬಹಳ ಮುಖ್ಯವಾದ ಅಂಶವಾಗಿದೆ. ಡಾ. ಢೇರೆಯವರು ತಮ್ಮ ಕೃತಿಗೆ ಹೆಸರಿಟ್ಟದ್ದು 
(ಶಿಖರ ಶಿಂಗಣಾಪುರಚಾ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ) ಬೇರೆ. ಆ ಮೂಲ ಶೀರ್ಷಿಕೆಯನ್ನೇ ಭಾಷಾಂತರಕಾರ 
ಮಕಾರಿ ಎನಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಇಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಜಾಣ್ಮೆಯನ್ನು 


ಬಳಸಿಕೊಂಡಿದ್ದರೆ ಇಷ್ಟು ಪರಿಣಾ 
ನೆಗೆ ಇತರೆ ಎಂಬ ಉಪಶೀರ್ಷಿಕೆಯ ಅಡಿಯಲ್ಲಿ “ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 


ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. ಈ ಅಧ್ಯಾಯದ ಕೊ 
- . 

ಅಂಬೇಡ್ಕರ; ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು' ಎಂಬ ಕೃತಿಯನ್ನು ಅವಲೋಕಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಐದು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಭಾಷಾಂತರ ಸಾಹಿತ್ಯದ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯಗಳು. ಇದರಲ್ಲಿ ಸರಜೂ ಅವರ 

ತರದ ವೈಶಿಷ್ಟ, NID, ವಿವರಿಸಿ ಅಲ್ಲಲ್ಲಿ ವಿವೇಚಿಸಿ ಅವಶ್ಯವಿದ್ದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ಲೇಷಣೆಗೊಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಷಾಂ 


ಸ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ 
iv ಮಹಾಪ್ರಬಂಧದ ಅತ್ಯಂತ ಮಹತ್ವದ ಅಧ್ಯಾಯವಿದು. ಸರಜೂ ಸಿ 


ಕವನ ಸಂಕಲನಗಳು ಅವುಗಳ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಿಸಿದ ಸಂದರ್ಭ, ಸಮಕಾಲೀನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದರ 
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ಸಮಾರೋಪ 

ಅಧ್ಯಾಯ -2 
ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅದು ನೀಡಿದ ಹೊಸತನ ಮುಂತಾದ 
ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಹೊ 
ಲೇಖಕರಂತೆ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ ಬರೆಯಲು 


ವುಗಳನ್ನು ಅಮೂಲಾಗವಾಗಿ ಪರಿಶೀಲಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ب‎ ಡು 

ಸ ಸಂಚಲನವನ್ನೇ ಮೂಡಿಸಿತು. ಯುವ ಬರಹಗಾರರು ಮರಾಠಿ 
ಕಾರಣವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ ನೋವು, ಅವಮಾನ ಮತ್ತು ದುಃಖವನ್ನು 


ಅ = 
ಭಿವ್ಯಕ್ತಿಗೊಳಿಸಲು ಕನ್ನಡ ಬರಹಗಾರರಿಗೆ ಮಾದರಿಯೊಂದು ದೊರೆತಂತಾಯಿತು. ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಂದರ್ಭ ದಲ್ಲಿ ಭಾಷಾಂತರಗೊಂಡ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ 
ಹೆ A ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದ ದಲಿತ ಸಮುದಾಯಕ್ಕೆ ಹೊಸ 
ಭ ರವಸಯನ್ನು ತಂದುಕೊಟತು. ಸರಜೂ ಅವರ ಭಾಷಾಂತರದ ಹೆಗಳಿಕೆಯಿದು. | 


ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಅಕ್ಬರ ವಂಚಿತ ಸಮುದಾಯವು ಅಕ್ಷರ ಲೋಕಕ್ಕೆ ಧುಮುಕಿದ್ದು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸುವ ಸಂಗತಿ. 


ಶತಶತಮಾನಗಳಿಂದ ತುಳಿತಕ್ಕೊಳಗಾದ ಜನಾಂಗ ಮೊದಲ ಬಾರಿ ತನ್ನ ಹಕ್ಕಿನ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡಿತು. 
ಸಮಾಜದ ವರ್ಣಾಶ್ರಮ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯಲ್ಲಿ ಸಿಕ್ಕು ಜರ್ಜರಿತವಾದ ಜನ ಸಮುದಾಯ ತಮ್ಮ ಬೇಡಿಕೆಗಳಿಗಾಗಿ 
ಹೋರಾಡಿತು. ಸಿಟ್ಟು, ಆಕ್ರೋಶ, ನೇರಮಾತು, ನಿರ್ಭಿಡೆಯ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ಮುಖಾಮುಖಿಯಾಗಿಸಿದ್ದು 
ಮಹತ್ವದ ಸಂಗತಿ. ನಿರುದ್ಯೋಗ, ಬಡತನ, ಹಸಿವು ಮುಂತಾದವುಗಳಿಂದಾಗಿ ದೇವರನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನಿಸುವ, 
ದೇವರಿಗೆ ಚಾಟಿ ಏಟು ಬೀಸುವ ಎದೆಗಾರಿಕೆಯನ್ನು ನಾವಿಲ್ಲಿ ನೋಡುತ್ತೇವೆ. ಸರಜೂ ಅವರು ಸಶಕ್ತವಾಗಿ 
ಭಾಷಾಂತರಿಸಿರುವುದರಿಂದ ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಅಂತಹ ಧ್ವನಿಗಳು ಕಾಣಿಸಿಕೊಳ್ಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಯಿತು. ಕನ್ನಡದ 
ಕೂಲಿ ಕಾರ್ಮಿಕರು, ದುಡಿಯುವ ವರ್ಗದಿಂದ ಬಂದವರು, ತಳ ಸಮುದಾಯ, ಅಕ್ಷರ ವಂಚಿತ ಲೋಕ 
ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲು ಮಾತನಾಡಿದ್ದು ಇದೇ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ. ಸರಜೂ ಅವರ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ ಅವರಿಗೆ 
ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿ ನಿಂತಿದ್ದು. ಇಂತಹ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಗಳನ್ನು ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಾಯದಲ್ಲಿ ದಾಖಲಿಸಲಾಗಿದೆ. ಅಟಲ್‌ 
ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಸರಜೂ ಹಿಂದಿಯಿಂದ ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ವಾಜಪೇಯಿಯವರು ಕವಿ 
ಮನವನ್ನು ಜಾಗೃತವಾಗಿಟ್ಟುಕೊಂಡೇ ಭಾರತದ ರಾಜಕೀಯದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಕೊಂಡು ಕಾವ್ಯವನ್ನು ಆತ್ಯಂತಿಕವಾಗಿ 
ಪ್ರೀತಿಸಿದವರು. ಅವರ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿಯ ಒಳನೋಟಗಳನ್ನು ಇಲ್ಲಿ ಗುರುತಿಸಲಾಗಿದೆ. 

“ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಸರಜೂ ಅವರ ಮಹತ್ವದ ಭಾಷಾಂತರ ಕಾವ್ಯ. ವಸ್ತುವಿನ 
ದೃಷ್ಟಿಯಿಂದ ತುಂಬ ಮೌಲಿಕವಾದದ್ದು. ಯುದ್ಧವೆಂದರೆ ಸರ್ವನಾಶ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಯುದ್ಧವಿರದ ವಿಶ್ವ 
ನಮ್ಮದಾಗಬೇಕು. ರಾಜಕಾರಣಿಗಳು ತಮ್ಮ ಸ್ವಾರ್ಥಕ್ಕಾಗಿ ಎರಡೂ ದೇಶದ ಜನಾ೦ಗವನ್ನು ಎತ್ತಿ ಕಟ್ಟುತ್ತಾರೆ. 
ಜನಸಾಮಾನ್ಯರಿಗೆ ಯುದ್ಧ ಬೇಕಿರುವುದಿಲ್ಲ. ಅಧಿಕಾರಿಗಳಿಗೆ ಮತ್ತು ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ಜನಸಮುದಾಯದ 
ಗಮನವನ್ನು ಬೇರೆಡೆ ಹೊರಳಿಸಲೆಂದೇ ಯುದ್ಧದ ಕುರಿತಾಗಿ ಮಾತನಾಡುತ್ತಾರೆ. ಯುದ್ಧವೆಂದಾಗ 


ಗುತದೆ. ವಿಜಾನಿಗಳು ವಿನಾಶಕಾರಿ ಶಸ್ತ್ರಗಳ ಉತ್ಪಾದನೆಗೆ ಮುಂದಾಗುತ್ತಾರೆ. 
ದ ಪೈಪೋಟಿ ಶುರುವಾಗುತ್ತ a9 


ಶಸಾಸ 
ರಾ ್‌ ಅದಕ್ಕೆ ಧಾರ್ಮಿಕ ಬಣ್ಣ ಬಳಿಯುತ್ತಾರೆ. ಅಧಿಕಾರಶಾಹಿ, ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿ ಮತ್ತು 


ರಾಜಕಾರಣಿಗಳಿಗೆ ಸ್ಪಾಸ್ಥಬದುಕು ಮುಖ್ಯವಲ್ಲ. ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ ನೆಮ್ಮದಿಯ ಕಡೆಗೆ ಅವರ ಗಮನವಿರುವುದಿಲ್ಲ. 
- HI ಸ್ವಾರ್ಥ ಹಂಚಿಕೆಯಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಆದರೆ ಕವಿಗಳು, ಕಲಾವಿದರು, 
೪ 


ತಮ ಸ್ಥಾನಮಾನ, ಕುರ್ಚಿ ಭದ್ರಪಡಿಸಿಕೊ 
اب‎ ನೆಮ್ಮದಿಗಾಗಿ ಹಂಬಲಿಸುತ್ತಾರೆ. ಅದಕ್ಕಾಗಿ ಗಡಿತಂಟೆಗಳಿಂದ ದೇಶ, 


ಸಂಗೀತಕಾರರು, ಸಾಹಿತಿಗಳು ಸಮಾಜದ ۱ 
l ಸಿಸುತಾರೆ. ಇದರ ಸಾಕಾರಕ್ಕಾಗಿ 
ಶಸಾಸ ಪೈಪೋಟಿಗಳಿರದ ಪ್ರಪಂಚ ಯುದ್ಧ ವಿಮುಕ್ತ ವಿಶ್ವ ಇದನ್ನು ಕನಸಿಸುತ್ತಾರೆ. ಇ = ) 


ಹಣಗಳಿಕೆ ಪಾಕಿಸಾನವೆಂದರೆ ಧರ್ಮಾಂಧ ದೇಶ, ಜಗಳಗಂಟರ ನಾಡೆಂದುಕೊಳ್ಳುವವರಿಗೆ ಹೊಸ 
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ಸಮಾರೋಪ 


ಅಧ್ಯಾಯ -2 
ದರ್ಶನವಿಲ್ಲಿದೆ. ಅಲ್ಲಿನ ಕವಿಗಳು ಶಾ 
xx 2 203, ಸೌಹಾರ್ಧತೆ, ಸಹಬಾಳೆ ಗಿ 
ಗಾಗಿ ಭಾರತೀಯರ 7 
ಅಲ್ಲಿಯ ಎಲ್ಲರಿಗೂ ಯುದ್ಧ ಬೇಕಿಲ್ಲ ಎಂಬ ೦ತೆಯೇ ಚಿಂತಿಸುತ್ತಾರೆ. 


Ee E eod le a ಸಂಗತಿ ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲಿಗೆ ಈ ಸಂಕಲನದ ಮೂಲಕ 

ಬ ಪರಿಣಾಮಕಾರಿಯಾಗಿ ಇದನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ್ದಾರೆ. 
ಶಾಂತಿ ಪ್ರೀಯರಿಗೆ ಈ ಕೃತಿಯೊಂದು ಬೈಬಲ್ಲಾಗಿದೆ. ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಬುದ್ದಿಜೀವಿಗಳು, ಸಾಹಿತಿಗಳು, ಕಲಾವಿದರ 
ಮನೋಧರ್ಮವಿಲ್ಲಿ ವ್ಯಕ್ತವಾಗಿದೆ. ಅವರೂ ಕೂಡ ಭಾರತೀಯ ಬುದ್ಧಿಜೀವಿಗಳಂತೆ ಕವಿ, ಕಲಾವಿದರಂತೆ 
ಆಲೋಚಿಸುತ್ತಾರೆ. ಭಯೋತ್ಪಾದನೆಯಿಂದ ನರಳುತ್ತಿರುವ ದೇಶದಲ್ಲಿ ಶಾಂತಿಯ ಆರಾಧಕರಿದ್ದಾರೆ. 


ಸೌಹಾ 
ರ್ದತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದಕರಿದ್ದಾರೆಂದು ಈ ಸಂಕಲನದಿಂದ ಮನದಟ್ಟಾಗುತ್ತದೆ. ಕನ್ನಡದ ಸಂದರ್ಭಕ್ಕೆ ಹೊಸ 


ನೋಟವೊಂದನ್ನು ಕಟ್ಟಿಕೊಟ್ಟ ಕೃತಿ ಇದು. ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯತೆಯನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸುದೀರ್ಪವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು ಭಾಷಾಂತರಿಸಿದ ಮತ್ತೊಂದು ಪ್ರಮುಖ ಕವನ ಸಂಕಲನವೆಂದರೆ "ತಸ್ಲಿಮಾ 
ನಸಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು'. ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಜಗದ್ವಿಖ್ಯಾತ ವ್ಯಕ್ತಿ ತಸ್ಲಿಮಾ ಮಹಿಳೆಯರ ಸ್ವಾತಂತ್ರ್ಯಕ್ಕಾಗಿ, ಸ್ತ್ರೀಯರ 
ಹಕ್ಕುಗಳಿಗಾಗಿ ಬದುಕಿನುದ್ದಕ್ಕೂ ಹೋರಾಟ ಮಾಡುತ್ತ ಬಂದವರು. ಅದರಲ್ಲೂ ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಜಗತ್ತಿನ 
ಕ್ರೌರ್ಯಗಳು, ಧರ್ಮದ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ನಡೆಯುವ ದಬ್ಬಾಳಿಕೆ, ಧರ್ಮಗುರುಗಳ ಶೋಷಣೆ, ಪುರುಷರಿಂದಾಗುವ 
ಅನ್ಯಾಯ ಮುಂತಾದವುಗಳ ವಿರುದ್ಧ ಸಿಡಿದೆದ್ದು ನಿಂತವರು. ಮೊಟ್ಟ ಮೊದಲ ಬಾರಿಗೆ ಬುರಖಾದೊಳಗೆ 
ನಲುಗಿ ಹೋಗುತ್ತಿರುವ ಮಹಿಳೆಯರ ಬದುಕನ್ನು ತಸ್ಲಿಮಾ ಅನಾವರಣಗೊಳಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮವಿರೋಧಿ 
ನಿಲುವುಗಳನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಧರ್ಮಾಂಧ ಕೃತ್ಯಗಳನ್ನು ಪ್ರತಿಭಟಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಪುರೋಹಿತಶಾಹಿಗಳನ್ನು ತರಾಟೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ಪುರುಷವರ್ಗದ ಸ್ವಾರ್ಥತನವನ್ನು ಜಾಲಾಡಿದ್ದಾರೆ. ಸಮಾಜದ ಅಸಮಾನತೆಯನ್ನು 
ನೇರವಾಗಿ ಖಂಡಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸ್ತ್ರೀ. ಸಮಾನತೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಇವೆಲ್ಲಾ ಅಂಶಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗೆ 
ಕಾವ್ಯವನ್ನು ತಮ್ಮ ಅಭಿವ್ಯಕ್ತಿ ಮಾಧ್ಯಮವಾಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದಾರೆ. ತಸ್ಲಿಮಾರದು ತುಂಬಾ ಹರಿತವಾದ ಬರವಣಿಗೆ. 
ವ್ಯಂಗ, ವಿಡಂಬನೆ, ಕಟಕಿಗಳೂ 33 DON. ಪರಂಪರಾಗತ ಸಮಾಜ ಅವಳ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು 
ಒಪ್ಪಲಿಲ್ಲ. ಧರ್ಮಾಂಧರು ಅವಳ ವಿಚಾರವನ್ನು ತಿರಸ್ಕರಿಸಿದರು. ಆದರೂ ಧೃತಿಗೆಡದೆ ನಿರ್ಭೀತರಾಗಿ 
ತಮ್ಮ ಅಭಿಪ್ರಾಯವನ್ನು ಮಂಡಿಸುತ್ತಾ ಬಂದರು. ಇದರಿಂದಾಗಿ ತಮ್ಮ ದೇಶವನ್ನು ಪರಿತ್ಯಜಿಸಬೇಕಾಯಿತು. 
ಧರ್ಮಾಂಧರ ಕೆಂಗಣ್ಣಿಗೆ ಗುರಿಯಾಗಬೇಕಾಯಿತು. ಮತಾಂಧರು ಜೀವ ಬೆದರಿಕೆಯನ್ನೊಡ್ಡಿದರು. ಇಷ್ಟಲ್ಲ ವ್ಯತಿರಿಕ್ತ 
ಪರಿಸ್ಥಿತಿಯಿದ್ದಾಗಲೂ ತಸ್ಲಿಮಾ ಜೀವಭಯವಿಲ್ಲದೆ ತಮ್ಮ ವಿಚಾರಧಾರೆಯನ್ನು ಪ್ರತಿಪಾದಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಮಹಿಳೆಗೂ 
ಒ೦ದು ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವವಿದೆ. ಅವಳಿಗೂ ಅವಳದೇಯಾದ ಬೇಕು ಬೇಡಗಳಿವೆ. ಮಹಿಳೆಯನ್ನು ಮಾನವನಂತೆ ಕಾಣಬೇಕು. 
ಸರಿಸಮಾನವಾದ ಸ್ಥಾನಮಾನ ದಕ್ಕಬೇಕೆಂಬ ಹೋರಾಟ ಅವರದಾಗಿದೆ. ತಸ್ಲಿಮಾ ಧರ್ಮವಿರೋಧಿಯಲ್ಲ. 
ಆದರೂ ಮತಾಂಧರಿಂದ ಧ್ಫರ್ಮದಾಹೀರಣಾಗಜೇಕಾಯಿತು. ದೇಶ ತ್ಯಜಿಸ ಬೇಕಾಗಿ ಬಂತು. ಸ್ತ್ರೀಪರ ನಿಲುವು 
ಸೀ ಸಂವೇದನೆಗೆ ಕಾರಣವಾಗಿ ಪುರುಷ ವರ್ಗದಿಂದ ತಿರಸ್ಕಾರಕ್ಕೆ ಗುರಿಯಾದರು. ಇವೆಲ್ಲ. ಅಂಶಗಳನ್ನು 
ತಮ್ಮ ಕಾವ್ಯದಲ್ಲಿ ಪ್ರಖರ ವೈಚಾರಿಕವಾಗಿ ತಸ್ಲಿಮಾ ದಾಖಲಿಸಿದ್ದಾರೆ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರು 00 
ಕವಿತೆಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಭಾಷಾ ಷಾಂತರಿಸಿ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಕೊಟ್ಟಿದ್ದಾರೆ. ಮುಸ್ಲಿಮ್‌ ಜಗತ್ತು ಅನಾವರಣಗೊಂಡಿದ್ದು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ 
ಹೊಸದು. ಕನ್ನಡ ಸಾ ಹಿತ್ಯ ಹಿಂದೆಂದೂ ಕಂಡು ಕೇಳರಿಯದ ನಿರ್ಬೀತತೆಯನ್ನು ಈ ಸಂಕಲನದ ಮುಖಾಂತರ 


ವಂತಾಯಿತು. ಕನ್ನಡ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯ $0» ಹೊಚ್ಚ ಹೊಸ ಸೇರ್ಪಡೆ. ಅದರ ವೈಶಿಷ್ಟ್ಯ ತೆಗಳನ್ನಿಲ್ಲಿ ಸಾಧ್ಯಂತವಾಗಿ 
ಕಾಣುವಂತಾ 


ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
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ಸಮಾರೋಪ 
ಅಧ್ಯಾ ಯ -೭ 


ಲ್ಲ ಒಗ್ಗೂಡಲು ಇರುವ ಸೂತವಾಗಿದೆ. ಶಿವಾಜಿ ಎಂದರೆ ಸಾಕು 
We Q pus s paa ಷಾಭಿಮಾನ, ಧರ್ಮಾಭಿಮಾನ ಅದರ ಜೊತೆಗೆ ಪ್ರದೇಶದ 

ತೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಕನ್ನಡಿಗ ಮತ್ತು ಕರ್ನಾಟಕವೆಂದರೆ ಈ 
ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಅಸಾಧ್ಯ. ಶಿವಾಜಿ ಅನುಯಾಯಿಗಳಿಗೆ ಕನ್ನಡಿಗರನ್ನು ದ್ವೇಶಿಸುವುದು 
ಒಂದಂಶದ ಕಾರ್ಯಕ್ರಮವಾಗಿದೆ. ಇಂತಹದರಲ್ಲಿ "ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' ಎಂದಾಕ್ಷಣ ಕನ್ನಡಿಗರಿಗೆ 
ಎಸ್ಮಯವಾದರೆ, ಮರಾಠಿಗರಿಗೆ ಆಘಾತವಾಯಿತು. ತಮ್ಮ 
ಕಳವಳಕ್ಕೀಡಾದರು. 


ಸ್ವಂತಿಕೆಯೇ ಕಳೆದುಹೋಯಿತೆಂದು ಮರಾಠಿಗರು 
ಸತ್ಯಸಂಗತಿ ಎಂದರೆ ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಪುರುಷರು ಕನ್ನಡಿಗರಾಗಿದ್ದು, ಹೊಯಳ ವಂಶ 
ಸೊರಟೂರು ಸಂಸ್ಥಾನದ ವಾರಸುದಾರರು ಶಿವಾಜಿಯ ಮೂಲ ಪುರುಷರಾಗಿರುವುದು ಐತಿಹಾಸಿಕ ಸತ್ಯ ಸಂಗತಿ. 
ಕನ್ನಡದ ಹೊಯ್ಸಳ ಮರಾಠಿಗೆ ಅಪಭ್ಭಂಶವಾಗಿ ಭೋಂಸ್ಥೆ ಆದದ್ದು ಭಾಷಾ ವಿಜ್ಞಾನಿಗಳ ಅಭಿಪ್ರಾಯವಾಗಿದೆ. 
ಭಾಷೆ ಪ್ರದೇಶಗಳ ಹೆಸರಿನಲ್ಲಿ ಇದೂವರೆಗೂ ಕಚ್ಚಾಡಿದ್ದು ನಿರರ್ಥಕ. ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿಗರೂ ಮೂಲ ಪರಸ್ಪರ 
ಬಂಧು ಬಾಂಧವರು. ಸಹೋದರತೆ ಬೆಳೆದು ಬರಬೇಕಾಗಿತ್ತು, ಕಚ್ಚಾಟಕ್ಕೆ ಅವಕಾಶವಿರಲಿಲ್ಲ. ಮರೆತುಹೋದ 
ಸಂಗತಿಯನ್ನು ಈ ಸಂಶೋಧನ ಕೃತಿ ನೆನಪಿಸಿಕೊಟ್ಟಿತು. ಎಸ್ಮತಿಗೊಳಗಾದ ಎರಡೂ ಜನಾಂಗ ಪರಸ್ಪರ 
ಕೂಡಿ ಬಾಳಬೇಕೆಂಬ ಸಂದೇಶ ಬಿತ್ತರಿಸಿತು. ಪರಸ್ಪರ ದ್ವೇಷಿಸುತ್ತಿರುವ ನೆರೆಹೊರೆಯವರು ಕೂಡಿ ಬಾಳಿದರೆ 
ಸ್ವರ್ಗಸುಖವೆಂಬುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಡುತ್ತದೆ. ಭಾಷಾಂತರ ಜನಾಂಗವನ್ನು ಹೇಗೆ ಒಗ್ಗೂಡಿಸುತ್ತದೆಂಬುದಕ್ಕೆ 
ಇದೊಂದು ನಿದರ್ಶನ. ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ 
ಹಾಗೂ ಕರ್ನಾಟಕ ಸರಕಾರ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ ಅವರ ಸಂಪುಟಗಳಲ್ಲಿರದ ಭಾಷಣಗಳನ್ನು 
ಈ ಕೃತಿ ಹೊಂದಿದ್ದು ಇದರ ಶ್ರೇಷ್ಠತೆಯಾಗಿದೆ. ಈ ಭಾಷಾಂತರ ಕೃತಿಯಲ್ಲಿನ ಶಿಕ್ಷಣ, ಸಂಘಟನೆ, ಹೋರಾಟದ 
ಜೊತೆಜೊತೆಗೆ ಉಡುಗೆ-ತೊಡುಗೆ, ಬೌದ್ಧಧರ್ಮ, ರಾಜಕೀಯ ಅಧಿಕಾರದ ಕುರಿತಾದ ವಿಷಯಗಳನ್ನು ಹೆಚ್ಚು 
ವಿಸ್ತತವಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 

ಅಧ್ಯಾಯ ಆರು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಇತರೆ ಪ್ರಮುಖ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಕನ್ನಡದ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರೊಂದಿಗೆ ಅವರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಪರಿಚಯಿಸಿ, ತೌಲನಿಕವಾಗಿ 
ಅಧ್ಯಯಿನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪ್ರಮುಖವಾಗಿ ರಂ.ಶಾ. ಲೋಕಾಪೂರ, ಚಂದಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ, ವಿಠಲರಾವ್‌ 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌, ರಾಮಕೃಷ್ಣ ಮರಾಠೆ ಮತ್ತು ಡಿ.ಎಸ್‌. ಚೌಗಲೆ ಇವರೊಡನೆ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ 

ಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಮತ್ತು ಸ್ವರೂಪ, ಆಶಯ ಮತ್ತು ಧೋರಣೆಗಳ ಕುರಿತಾಗಿ ಚರ್ಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 
ವಸ್ತುವಿನ ಆಯ್ಕೆ, ಪರಸ್ಪರ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ವಿಷಯ, ಅದಕ್ಕಿರುವ ಹಿನ್ನೆಲೆ, ಆಯ್ಕೆಯ ಮಾನದಂಡ, ಅದನ್ನು 
ನಿರ್ವಹಿಸುವ ರೀತಿ ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ವಸ್ತುವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಳ್ಳುವ ಜಾಣ್ಮೆ 
ಅದರ ಐತಿಹಾಸಿಕ WHS, ಸಮಕಾಲೀನ ಪ್ರಸ್ತುತಿ ಮುಂತಾದವು ಗಳನ್ನು ಗಮನಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರದ 
ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ತಮಗಿಂತ ಮುಂಚೆ ಆಗಿಹೋದ ಭಾಷಾಂತರಕಾರರ ಧೋರಣೆ ಹಾಗೂ ತಮ್ಮ ಸಂಗಡವಿರುವ 


ಭಾಷಾ೦ತರಕಾರರ ಜೊತೆ 
ಸಾಮ್ಯ ಮತ್ತು ವೈಶಮ್ಯಗ 


ಗಿನ ಕೊಡುಕೊಳ್ಳುವಿಕೆ ಮುಂತಾದ ಅಂಶಗಳನ್ನು ಕೂಡ ವಿವರಿಸಲಾಗಿದೆ. ಪರಸ್ಪರರ 


ಳನ್ನು ವಿವೇಚಿಸಲಾಗಿದೆ. ಭಾಷಾಂತರಕ್ಕೆ ಆಯ್ದುಕೊಂಡ ಕೃತಿ ಒಂದೇ ಆಗಿದ್ದರೂ 
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ಸಮಾರೋಪ 
ಅಧ್ಯಾಯ - ೭ 
ಅದನು ನಿರ್ವಹಿಸ 
E. n ಸುವಲ್ಲಿ ಪರ م0200‎ ಹೇಗೆ ಎಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ ಎ೦ಬುದನ್ನು ಕೂಲಂಕಷವಾ 
WA 
ಸಮಕಾಲೀನ ಭಾಷಾ ಷಾ೦ತರಕಾರರಿಗಿಂತ ಸರಜೂ ಅವರು ಹೇಗೆ ವಿಭಿನ್ನವಾಗಿ ನಿಲ್ಲುತ್ತಾರೆ 


ಮತ್ತು ಭಾಷಾಂತ 
| le ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ತಮ್ಮದೇ ಆದ ಸ್ಥಾನ ಪಡೆಯುತ್ತಾರೆ ಎಂಬುದನ್ನು ನಿರ್ವಚಿಸಲಾಗಿದೆ. 


a > - ಷಾಂತರವನ್ನು ಜನಸಮುದಾಯದ ಒಳಿತಕ್ಕಾಗಿ 
mee "diio. ುಡಿತಗಳಿಗಾಗಿ ಬಾಷಾ ೦ತರವನ್ನು ಸಮರ್ಪಕವಾಗಿ 
JOC ಆಗಿರಲಿ, ಜೀವಪರ ನಿಲುವು, ಜೀವನದ ಪರವಾದ 
ನಿಲುವು, ಸಮಾಜಪರವಾದ ಒಲವು ನಿಲುವು ವ್ಯಕ್ತವಾಗುತ್ತದೆ. ಬಡವರ, ಶೋಷಿತರ, ಜನಸಾಮಾನ್ಯರ 
ಪರವಾಗಿ ಪ್ರಗತಿಪರ ಲೇಖಕ ನಿಂತುಕೊಳ್ಳುತ್ತಾನೆ. ಶೋಷಣೆಯ ವಿರುದ್ಧ ಸಮಾನತೆಯ ಪ್ರತಿಪಾದನೆಗಾಗಿ 
ಹ೦ಬಲಿಸುತ್ತಾನೆ. ಮಾನವೀಯ ಮೌಲ್ಯಗಳ ಪ್ರತಿಪಾದನೆ ಪ್ರಮುಖ ಧ್ಯೇಯವಾಗಿರುತ್ತದೆ. ಪ್ರಸ್ತುತ ಅಧ್ಯಯನದಲ್ಲಿ 
೨೦೧೫ರ ವರೆಗಿನ ಭಾಷಾ೦ತರ ಸಾಹಿತ ID, ಅಧ್ಯಯನಕ್ಕೊಳಪಡಿಸಲಾಗಿದೆ. ಇದು ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ 
ಸಂಪೂರ್ಣ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಧ್ಯಯನವಲ್ಲ. ಇನ್ನೂ ಅವರಿಂದ ಹತ್ತಾರು ಕೃತಿಗಳು ಹೊರಬರುವ ಸಾಧ್ಯತೆಯುಂಟು. 
ಮುಂಬರುವವರು ಅವುಗಳನ್ನೆಲ್ಲ ಕ್ರೋಢೀಕರಿಸಿಕೊಂಡು ಮತ್ತೆ ವಿಸ್ತೃತವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯಿನಿಸುವ ಅವಕಾಶ ಇದ್ದೇ 
ಇದೆ. 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರದು ಬಹುಮುಖಿ ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಬಹುಶೃತ ಬರವಣಿಗೆ. ಅವರ ವೈಚಾರಿಕ ಕೃತಿಗಳು 
ಹೇರಳವಾಗಿವೆ. ವಿಮರ್ಶಾ ಕೃತಿಗಳು ಕೂಡ ದೊಡ್ಡ ಪ್ರಮಾಣದಲ್ಲಿ ಬಂದಿವೆ. ಕಾವ್ಯವಂತೂ ಸರಿಯೇ ಸರಿ. 
ಅವರ ಕಾವ್ಯ, ವಿಮರ್ಶೆ, ವೈಚಾರಿಕ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಕುರಿತಾಗಿ ಪ್ರತ್ಯೇಕವಾಗಿ ಅಧ್ಯಯನ ಕೈಗೊಂಡು ಪಿಎಚ್‌.ಡಿ. 
ಮಾಡುವಷ್ಟು ವಿಫುಲವಾದ ವಸ್ತುವಿದೆ. ಮುಂಬರುವ ಸಂಶೋಧಕರು ಇವುಗಳತ್ತ ಗಮನಹರಿಸಬಹುದು. 
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ಅನುಬಂಧ ೧ : ಸಂದರ್ಶನ 


ಅನುಬಂಧ ೨ : ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
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ಅನುಬಂಧ - ೧ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಅವರ ಸಂದರ್ಶನ 


ಬ್ರಾವ ಎ೦ಟೆತ್ತಿನವರ : ನೀವು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲಿಕ್ಕೆ ಏನು ಪ್ರೇರಣೆ? 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ನನ್ನ ಮನೆಮಾತು ಮರಾಠಿ. “ಆದರೆ ಕಲಿತದ್ದು ಕನ್ನಡ. ನೌಕರಿ ಹಿಡಿದಿದ್ದು 


ಭಾಷೆಯಲ್ಲಿ. ಮನೆಮಾತು ಮರಾಠಿಯಾಗಿದ್ದರಿಂದ ಬಾಲ್ಕದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಮರಾಠಿಯ ಅನೇಕ 
ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಿದೆ. ತಂದೆ ಮರಾಠಿ ಶಾಲೆಯ ಮುಖ್ಯಾಧ್ಯಾಪಕರಾಗಿದ್ದರು. ಅಣ್ಣಂದಿರು, ತಮ್ಮಂದಿರು ಹಾಗೂ 
ಅಕ್ಕಂದಿರೆಲ್ಲ ಮರಾಠಿ ಮಾಧ್ಯಮದ ಶಾಲೆಗೇ ಹೋಗುತ್ತಿದ್ದರು. ಅವರೆಲ್ಲರೂ ವಿವಿಧ ನಮೂನೆಯ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು 
ಉದಾಹರಣೆಗಾಗಿ ಹೇಳಬೇಕೆ೦ದರೆ ಮರಾಠಿ ಭಾಷೆಯ ಕಥಾ ಸಂಕಲನಗಳನ್ನು, ಕಾದಂಬರಿಗಳನ್ನು ಮನೆಗೆ 
ತೆಗೆದುಕೊ೦ಡು ಬರುತ್ತಿದ್ದರು. ಮರಾಠಿಯ ಸುಸಂಸ್ಕೃತ ಪತ್ರಿಕೆಗಳಾದ “ಅಮೃತ', “ಸ್ವರಾಜ್ಯ, "ಚಂದಮಾಮ'ಗಳೂ 
ಮನೆಗೆ ಬರುತ್ತಿದ್ದವು. ಹೀಗಾಗಿ ಅವರ ಜೊತೆಗೆ ಸಹಜವಾಗಿ ನಾನು ಮರಾಠಿಯನ್ನು ಕಲಿತುಬಿಟ್ಟಿ ಅದು ಮುಂದೆ 
ಮರಾಠಿಯಿಂದ ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಲು ತುಂಬ ಸಹಕಾರಿಯಾಯಿತು. ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ 
ಹಿ೦ದಿ-ಒಂದು ಭಾಷೆಯಾಗಿತ್ತು. SOD ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಲಿಪಿಗಳು ಒಂದೇಯಾಗಿರುವುದರಿಂದ ಹಿಂದಿಯೂ 
ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿ ಪರಿಚಯವಾಯಿತು. ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ಸಂಸ್ಕೃತವನ್ನು ನಾನು ಎರಡನೆಯ ಭಾಷೆಯನ್ನಾಗಿ 
ತೆಗೆದುಕೊಂಡಿದ್ದೆ. ಚಿಕ್ಕಂದಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗ ನಾನು "ಭಗವದ್ಗೀತೆ'ಯನ್ನು ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದೆ. ಆಗ ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿಯ 
'ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮಂಡಳ'ವು ಪ್ರತಿವರ್ಷ ಭಗವದ್ಗೀತೆ ಬಾಯಿಪಾಠ ಸ್ಪರ್ಧೆ ನಡೆಸುತ್ತಿತ್ತು. ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಶಾಲಾ 
ಕಾಲೇಜುಗಳ ವಿದ್ಯಾರ್ಥಿಗಳು ಭಾಗವಹಿಸುತ್ತಿದ್ದರು. ಸ್ಪರ್ಧೆಯ ನಿರ್ಣಾಯಕರು ಗೀತೆಯ ಯಾವುದಾದರೂ 
ಒಂದು ಅಧ್ಯಾಯದ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಲು ಹೇಳುತ್ತಿದ್ದರು. ಗೀತೆಯನ್ನು ಇಡಿಯಾಗಿ ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿದ್ದರೆ 
ಮಾತ್ರ ಆ ಶ್ಲೋಕವನ್ನು ಹೇಳಲು ಸಾಧ್ಯವಾಗುತ್ತಿತ್ತು. ನಾನು ಪ್ರಾಥಮಿಕ ಶಾಲೆಯಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗ ಅಂದರೆ ೫ನೆಯ 
ತರಗತಿಯಿಂದ ೭ನೆಯ ತರಗತಿಯವರೆಗೆ ಸತತ ಮೂರು ವರ್ಷ ಆ ಸ್ಪರ್ಧೆಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲ ಬಹುಮಾನ 
ಪಡೆದೆ. ನಾಲ್ಕನೆಯ ಸಲ ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಹೋದಾಗ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರ ಮಂಡಳದವರು ಈಗಾಗಲೇ ಮೂರು ಸಲ 

ಬಹುಮಾನ ಪಡೆದಿದ್ದರಿಂದ ನಿನ್ನ ಹೆಸರನ್ನು ಸ್ಪರ್ಧೆಗೆ ಸೇರಿಸಲಾಗುವುದಿಲ್ಲವೆಂದು ಹೇಳಿದರು. 
ಮುಂದೆ ವೃತ್ತಿಯಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಸೇರಿದೆ. ಹೀಗಾಗಿ ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ನ್ನು ಕಲಿಯಬೇಕಾಯಿತು. ಹೀಗೆ 
ಕನ್ನಡ, ಮರಾಠಿ, ಇಂಗ್ಲಿಷ್‌ ಹಾಗೂ ಹಿಂದಿ ಭಾಷೆಗಳು ನನಗೆ ಚೆನ್ನಾಗಿಯೇ ಕೈವಶವಾದುವೆಂದು ಹೇಳಬಹುದು. 
ಆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಒಳ್ಳೆಯ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಕನ್ನ! ಡಕ್ಕೆ ತರಬಾರದೇಕೆನ್ನುವ ತಹತಹಿಕೆ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ 
ನನಗೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಮರಾಠಿಯಂತೂ ಸೈಯೇ ಸೈ! ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಇದ್ದಾಗಲೇ ನಾನು ಮರಾಠಿಯಿಂದ 
ಷಾಂತರ ಮಾಡಿದೆ. ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿ ಓದುತ್ತಿರುವಾಗ 


ಕಥೆಗಳನ್ನು ಭಾಷಾ 
ಕನ್ನ ಡಕ್ಕೆ ಹಲವಾರು ಕವಿತೆಗಳನ್ನು, 
ನನಗೆ ಡಾ. DIR ಓಂಗಮಿರೆ ಪರಿಚಿತರಾದರು. ಆಗಿನ ನನ್ನ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಅವರಿಗೆ ತೋರಿಸುತ್ತಿದ್ದೆ. ಅವರು 


ಸೂಕ್ತ ಮಾರ್ಗದರ್ಶನ ಮಾಡಿದರು. ಆಗ ಅವರು ರಷಿಯನ್‌ ಭಾಷೆಯ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತರುವ 
ಕೆಲಸದಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿದ್ದರು. ಆ ರುಚಿ ನನಗೂ ಹತ್ತಿತು. ಮದ್ರಾ DAS ರಷಿಯನ್‌ DORAN ಪತ್ರ ಬರೆದು ನಾನು 
OA ಸು ಬಿ 
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ಭಾಷಾಂತರ ಮಾಡಿ ಡಾ. ಹಿ೦ಗಮಿರೆಯವರಿಗೆ ತೋರಿ 


ಕವಿತೆಗಳು "ಆಂದೋಲನ, ° ಹ ಪ 
ನ', “ಜನಪ್ರಗತಿ', ಪ್ರಪಂಚ', “ಕರ್ಮವೀರ' ಪತ್ರಿಕೆಗಳಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಅನಂತರ 


ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಲೆ ಭವಾನಿ | ಆ ಸಂದರ್ಭದಲ್ಲಿ ಮರಾಠಿಯ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ 
ಅನೇಕ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ನಾನು ಕನ ಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಬೇರೆ ಭಾಷೆಗಳಲ್ಲಿಯ ಹೊಸ ವಿಚಾರದ ಸಾಹಿತ್ಯವು 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಪ دمحم هه‎ ಕಾರಣವೂ ನಾನು ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದಕ್ಕೆ ಪ್ರೇರಣೆಯಾಗಿರಬಹುದು. ಆ 
ಸಾಹಿತ್ಯವು ನ ವೈಚಾರಿಕ ಶಕ್ತಿಯ ಹರಹನ್ನು ವಿಸ್ತರಿಸಿತು; ಅದು ಕನ 1 BEL, ದಕ್ಕಲಿಯೆಂಬ ಆಸೆಯೂ ಈ 
ಅನುವಾದದ ES ಕೆಲಸ ಮಾಡಿರಬಹುದು. 

ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟೆತ್ತಿನವರ 


: ನೀವು ಶೋಷಿತರ ಪರವಾಗಿರುವ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಲು 
ಕಾರಣಗಳೇನು? 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಆರಂಭದಿಂದಲೂ ನನ್ನದು ಶೋಷಿತರ ಪರವಾದ ನಿಲುವಾಗಿದೆ. 
ಣ್ಲವನಿದ್ದಾಗಿನಿಂದಲೂ ಪ್ರತಿಯೊಂದನ್ನು ನಾನು DONG. “ಇದು ಹೀಗೇಕೆ?” "ಅದು ಹಾಗೇಕೆ? “ದೇವರು 
ರ್ವಶಕ್ಷನಾಗಿದ್ದರೆ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲರ ಬಗ್ಗೆಯೂ ಅವನಿಗೆ ಪ್ರೀತಿಯೂ ಇರುವುದಾದರೆ ಈ ಜಾತಿಗಳನ್ನೇಕೆ ಆತ 
ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ?' ಅಥವಾ “ದೇವರು VBI- ಶ್ರೀಮಂತರನ್ನೇಕೆ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದ?” - ಹೀಗೆ ಪ ಪ್ರಶ್ನೆಗಳನ್ನು ಹಾಕಿಕೊಳ್ಳುತ್ತಿದ್ದೆ. 
ನಾನು ಕಾಲೇಜು ಸೇರಿದಾಗ ವರ್ಣವ್ಯವಸ್ಥೆಯ ಕರಾಳ: ಮುಖಗಳ ಪರಿಚಯ ಬಲು ಸಮೀಪದಿಂದಾಯಿತು. 
ಶ್ರೇಣೀಕೃತ ವ್ಯವಸ್ಥೆ ಯಲ್ಲಿ ಶೂದ್ರರ ಸ್ಥಾನ, ದಲಿತರ ಮಾನ ಎಲ್ಲಿದೆಯೆಂದು ಹುಡುಕಾಡುವಂತಾಯಿತು. 
ನಾನು ಬಾಲ್ಯದಲ್ಲಿ ಬಾಯಿಪಾಠ ಮಾಡಿದ ಭಗವದ್ಗೀತೆ ನನ್ನನ್ನೇ ಅಣಕಿಸಿದಂತಾಯಿತು. “ಸಮಾಜದಲ್ಲಿರುವ 
ಚಾತುರ್ವರ್ಣ ವ್ಯವಸ್ಥೆಯನ್ನು ನಾನೇ ಸೃಷ್ಟಿಸಿದೆ' ಯೆಂದು ಕೃಷ್ಣ ಭಗವದ್ಗೀತೆಯಲ್ಲಿ ಹೇಳುತ್ತಾನೆ. ಇದನ್ನು ಆತ 
ಹೇಳಿದನೋ ಅಥವಾ ದೇವರ ದಲಾಲರು ಹೇಳಿದರೋ ಎಂಬ ಜಿಜ್ಞಾಸೆ ಆರಂಭವಾಯಿತು. ಕೃಷ್ಣ ಗೊಲ್ಲರ 
ಜೊತೆ ಬೆಳೆದವನು. ಆತನಿಗೆ ಶೂದ್ರರ ಬಗ್ಗೆ ಕಾಳಜಿ ಇರಲಿಲ್ಲವೆ? ಎಂದು ನನ್ನನ್ನೇ ಪ್ರಶ್ನೆ ಮಾಡಿಕೊಂಡೆ. ಹೀಗೆ 
ಪ್ರಶ್ನೆಗಳಿಂದಾಗಿ ಮನಸ್ಸು ಪ್ರಬುದ್ಧವಾಗಲು ಆರಂಭಿಸಿತು. ಯಾವಾಗಲೂ ನಾನು ಸೋತವರ ಜೊತೆಗಿರಬೇಕು 
ಎಂದು ಆಗಲೇ ನಿರ್ಧರಿಸಿದೆ. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಪ್ರಭಾವ ನನ್ನ ಮೇಲೆ ಆಗಿದ್ದರಿ೦ದ 


ಸಣ್ಣ 
ಸ 
x 


ನಾನು ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. 


ಅನಂತರ "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಅನುವಾದಿಸಿದೆ. ಇಲ್ಲಿಯ ಕವಿತೆಗಳು ಹಿಂಸೆಯನ್ನು 


ವಿರೋಧಿಸುವ, ಬಾಂಬ್‌ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ಧಿಕ್ಕರಿಸುವ ಕವಿತೆಗಳು. ಪಾಕಿಸ್ತಾನದ ಇಪ್ಪತ್ತು ಜನ ಕವಿಗಳು ಪ್ರಭುತ್ವದ 


ಎರುದ್ಧವಾಗಿ ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳು. ಅವು ಕನ್ನಡದಲ್ಲಿ ಒಂದು ಸಂಚಲನವನ್ನೇ ಉಂಟು ಮಾಡಿದವು. ಮಾತ್ರವಲ್ಲ 


ಈ ಕವನ ಸಂಕಲನವು ಪಾಕಿಸ್ಥಾನದ ಬಗೆಗೆ ಇದ್ದ ನಮ್ಮ ತಿಳಿವಳಿಕೆಯನ್ನೆ ಬದಲಿಸಿತು. "ತಸ್ಲಿಮಾ DAS 
ಕವಿತೆಗಳು' ಬಾಂಗ್ಲಾ ದೇಶದ ۳ ಕವಿಯತ್ರಿ ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದೆ. ಇದರಲ್ಲಿ 
ಆಕೆ ಧರ್ಮವನ್ನು, ಅದರ ಕಠೋರತೆಯನ್ನು ಜಾಲಾಡಿಸಿದ್ದಾಳೆ. ಅಟಲ್‌ ವಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಹಿಂದಿಯಲ್ಲಿ 
ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು, ಗುಜರಾತಿ ಕವಿಗಳನ್ನು, ಮಲೆಯಾಳಿ ಕೂತೆಗಳನ್ನು ನಾನು ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ತಂದಿದ್ದೇನೆ. ಈ 


ಅನುವಾದಿಸುತ್ತಿದ್ದೇನೆ. 
ವರ್ಷ ಪಂಜಾಬಿನ ಕ್ರಾಂತಿಕಾರಿ ಕವಿ ಪಾ ಶ್‌ ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳನ್ನು 
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ಸಂದರ್ಶನ 


ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟೆತಿ ; 
ತಿನವರ ; ನಿಮ್ಮ ಮೇಲೆ ಅಂಬೇಡ್ಕ 


ಮುಂತಾದ ಚಿಂತಕರ ಪ್ರಭಾವಗಳು? 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಕಾಲೇಜಿನಲ್ಲಿದ್ದಾಗಲೇ ಭಾರತದ ಸಾಮಾಜಿಕ ಸ್ಥಿತಿಗತಿ, ರಾಜಕೀಯ ಸ್ಥಿತಿಗಳು 
ಮುಂತಾದವುಗಳನ್ನು ಅಭ್ಯಶಿಸಿದ್ದೆ. ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದಿಂದಾಗಿ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಹತ್ತಿರದವರಾದರು. ಅವರ ಪುಸ್ತಕಗಳನ್ನು ನಾನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲೇ ಓದಿದ್ದೆ. ಭಾರತದ ಒಟ್ಟು ರಿಪೇರಿಗಾಗಿ 
ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಮಂಡಿಸಿದ ವಿಚಾರಗಳು ನನಗೆ ಹಿಡಿಸಿದವು. ಅವರು ದಲಿತರಲ್ಲಿ ಸ್ವಾಭಿಮಾನವನ್ನು ತುಂಬಿ 
ದಲಿತರು ಮನುಷ್ಯರೆನು ವುದನ್ನು ತೋರಿಸಿಕೊಟ್ಟರು. ಅಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ದಲಿತರನ್ನು ಮನುಷ್ಯರೆಂದು ಯಾರೂ 
ಗುರುತಿಸುತ್ತಿರಲಿಲ್ಲ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರಿಂದಾಗಿ ಅವರಿಗೆ ಒಂದು ಐಡೆಂಟಿಟಿ ದೊರಕಿತು. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ದೇಶದಲ್ಲಿ 
ನವನಿರ್ಮಾಣ ಕ್ರಾಂತಿಯ ಗಾಳಿ ಬೀಸತೊಡಗಿತು. ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ನೇತೃತ್ವದಲ್ಲಿ ರಾಜಕೀಯ 
ವಿಚಾರಗಳು ಚರ್ಚೆಗೊಳಪಡಲಾರಂಭಿಸಿದವು. ನಾನು ಜಯಪ್ರಕಾಶ ನಾರಾಯಣರ ವಿಚಾರಗಳು, ಮಾರ್ಕ್ಸ್‌, 
ಬಸವಣ್ಣ, ಲೋಹಿಯಾ ಇವರೆಲ್ಲರನ್ನೂ ಓದಲು ಆರಂಭಿಸಿದೆ. ಇವರೆಲ್ಲರ ವಿಚಾರಗಳು ಧ್ವನಿ ಇಲ್ಲದವರಿಗೆ 
ಧ್ವನಿ ನೀಡುವ ವಿಚಾರಗಳಾಗಿದ್ದವು. ಈ ಸಿದ್ಧಾಂತಗಳು ನನ್ನ ವಿಚಾರಸರಣಿಗೆ ಹತ್ತಿರವಾಗಿದ್ದರಿ೦ದ ಇವರೆಲ್ಲರು 
ನನ್ನ ಮಾರ್ಗದರ್ಶಕರಾದರು. 

ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟೆತ್ತಿನವರ : ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ದಲಿತೋದ್ಧಾರಕರೋ ಅಥವಾ ಎಲ್ಲ ಬಡವರ 
ಉದ್ದಾರಕರೋ? 1 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರರು ದಲಿತ ಸಮಾಜಕ್ಕೆ ಸೇರಿದ್ದರಿಂದ ಅಲ್ಲಿಯ ಬಡತನ, 
ಅನಕ್ಷರತೆ, ಅವಮಾನಗಳು ಅವರಿಗೆ ಯಾವಾಗಲೂ ಕಾಡಿಸುತ್ತಿದ್ದವು. ಅವರು ದಲಿತರನ್ನು ಎಚ್ಚರಿಸಿ ಆ ಮೂಲಕ 
ಸಮಸ್ತ ಬಡವರನ್ನು ಉದ್ದರಿಸಿದ್ದಾರೆ. ದಲಿತರು ಬಡವರು ಆಗಿರುವುದರಿಂದ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ದಲಿತ ಮತ್ತು 
` ಇಡಿಯ ಬಡವರ ಉದ್ದಾರಕರಾಗಿದ್ದಾರೆ. 

ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟೆತ್ತಿನವರ : ನಿಮ್ಮ ದೃಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಹಾಗೂ ಅಂಬೇಡ್ಕರವಾದ ಬೇರೆ ಬೇರೆ 
ಅಥವಾ ಒಂದೇ? 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಸಿದ್ಧಾಂತವೇ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ವಾದ. ದಲಿತ 
ಚಳುವಳಿಯನ್ನು ಮಹಾ ರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ "ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಚಳುವಳಿ' ಎಂದೂ ಕರೆಯುತ್ತಾರೆ. ಈ ಹಿಂದೆ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯವನ್ನು ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಸಾ ಸಾಹಿತ್ಯವೆಂದು ಕರೆಯಬೇಕೆ೦ಬ ಒತ್ತಾಯ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ಬಂದಿತ್ತು. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ 
ಭಾರತದ ಸಕಲ ಸಮಾಜವನ್ನು ದಷ್ಟಿಯಲ್ಲಿಟ್ಟುಕೊಂಡು ಭಾರತದ ಸಂವಿಧಾನವನ್ನು ರೂಪಿಸಿದರು. ಇದೇ ರೀತಿ 
ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಅವರು ರೂಪಿಸಿದ ಸೂತ್ರಗಳು ಉಳಿದ ಸಮಾಜಗಳಿಗೆ ಹಾನಿಯನ್ನುಂಟು 
ಮಾಡದೆಯೇ ದಲಿತ ಸಮಾಜದ ಉದ್ದಾರಕ್ಕಾಗಿ ಮಾಡಿದ ಪ್ರಯತ್ನಗಳಾಗಿವೆ. ದಲಿತರಿಗೆ ಸಿಗಬೇಕಾದ 
ನ್ಯಾಯವಾದ ಹಕ್ಕುಗಳಿಗೆ ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರು ಹೋರಾಡಿದರು. ಇದರಲ್ಲಿ ಉಳಿದ ಸಮಾಜಗಳಿಗೆ ಯಾವ 
ಅನ್ಯಾಯವೂ ಆಗಲಿಲ್ಲ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಹೇಳಿದ್ದೆಲ್ಲ "ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ವಾದ'ವೆಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. 


ನ š 局 - 
ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟೆತ್ತಿನವರ : ವಿವಿಧ ಭಾಷೆಗಳಿಂದ ಅನುವಾದ ಮಾಡಿದ್ದೀರಿ. ಇಂಗ್ಲಿಷ ಮೂಲಕವೋ 


ಅಥವಾ ಹಿಂದಿ ಮೂಲಕವೋ? 


dec. bd doce Mirpo Suo 
eet ? T , ಹತ ۷ ome DATO LA 
1239 sz. ist ಈ ತಾ EL: هبو‎ > 


- MINNS onomaG Ur TROIS Coca Gon 


ym 


L db wer ೧೧ 


ಆರದ Dea ماه‎ ¡Eno qna نا‎ ಆ 356 se ete 
LIN. bunte aoo Heke 
titor Ri „u ای‎ ssu E Es 


a a. 3 
4 Lr E v eb G 


ಳಾ Deom oq ۱ 
o art: Noe 29 SE 


a 
I - - ion 
3 ë "Á on 
= 
۳ ^. 
5 ده و سا‎ N 
Ki. ಈ . PO ات‎ 


ಸಂದರ್ಶನ 


E ಅನುಬಂಧ - ೧ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ನಾನು ಮರಾಠಿ, ಹಿಂದ ಮ 


ತ್ತು ಇಂಗ್ಲಿಷ ಈ ಮೂ = 
ಕನ್ನಡಕ್ಕೆ ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದೇನೆ. ಅದರ ಏವರ ಇಂತಿದೆ. a meo c 


ಮರಾಠಿಯಿಂದ : 

O) ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ (ಕವಿತೆಗಳು) 

ONY ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ (ಕಾದಂಬರಿ)‏ تا 

೩) ಛಿನ್ನ (ನಾಟಕ) 

೪) ದೇಹಭಾನ (ನಾಟಕ) 

೫) ವಾಲ್ಮೀಕಿ (ಆತ್ಮಕಥೆ) 

೬) ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ? (ಆತ್ಮಕಥೆ) 

೭) ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು (ಆತ್ಮಕಥೆ) 

೮) ಮಧು ಲಿಮಯೆ ಆತ್ಮಕಥೆ (ಆತ್ಮಕಥೆ) 

€) ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ (ಆತ್ಮಕಥೆ) 

OO) ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ (ವೈಚಾರಿಕ) 

ಹಿಂದಿಯಿಂದ : 

೧) ಬಾಂಬ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 

೨) ಅಟಲಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 

೩) ತಸ್ಲಿಮಾ Saar ಕವಿತೆಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 

೪) ಸಾದತ ಹಸನ ಮಂಟೋ ಬಹಿಷ್ನತ ಕಥೆಗಳು (ಕಥಾ ಸಂಕಲನ) 
೫) ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 

ಅಂಗ್ಲಿಷಿನಿಂದ : 

೧) ರಷಿಯನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 

೨) ಮಲೆಯಾಳಿ ಕವಿತೆಗಳು (ಕವಿತೆಗಳು) 

ಸುಬಾವ ಎಂಟೆತಿನವರ : ನೀವು ಆಯ್ದುಕೊಂಡಿರುವ ವಿವಿಧ ಕೃತಿಗಳ ಅನುವಾದದ ಹಿನ್ನೆಲೆ? 
imd ne ನಾನು ಅನುವಾದಿಸುವ ಕೃತಿಯು ಮೊದಲು ನನ್ನನ್ನು ಬೆರಗುಗೊಳಿಸಬೇಕು; ಈ 


$ ಹೊಸದಾಗಿರಬೇಕು. ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ಅದೊಂದು ಚಿರಂತನವಾದ ಸ್ಥಾನವನ್ನು 


ರೀತಿಯ ಸಾಹಿತ್ಯವು ಕನ್ನಡ 
ನು ಅನುವಾದಕ್ಕೆ ಕೈ ಹಾಕುತ್ತೇನೆ. ನಾನು ಅನುವಾದಿಸಿದ 


ಪಡೆಯುವಂತಹದ್ದಿರಬೇಕು. ಹೀಗಿದ್ದಾಗ ಮಾತ್ರ ನಾ 
ತಾಜಾತನ ಕೊಟ್ಟಿದೆಯೆಂಬ ಸಂತೋಷ ನನಗಿದೆ. ಮರಾಠಿಯ ದಲಿತ ಲೇಖಕರಾದ 


ಕೃತಿಗಳು ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ 
: ರು ಹಾಕಿದ್ದಾರೆ. ಅಲ್ಲಿ ಬಂದಿರುವ ಉತ್ತಮ 


ಉತಮ ಕಾಂಬಳೆಯವರ ಆತ್ಮಕಥೆ ಓದಿ ಅದೆಷ್ಟೋ ಜನ ಕಣ್ಣೀ 
ಕಾಂಬಳೆಯ ಅವನಲ್ಲಿ ತಮ್ಮ ಅವ್ವನನ್ನು ಕ೦ಡಿದ್ದಾರೆ. ಕಿರುತೆರೆಯ ಒಬ್ಬ ನಟಿ ತನ್ನ ಅತ್ತೆಯನ್ನು ಕೊಲ್ಲಲು 


AACA 


JIA 


ಸಂದರ್ಶನ 
ಅನುಬಂಧ - ೧ 


ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟಿತಿನವರ : : 
3 ಅನುವಾದವು ಕರ್ನಾಟಕ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ತ೦ದುಕೊಟ್ಟಿರುವ ಮೌಲ್ಯ ಯಾವ 
ಬಗೆಯದ್ದು? ಅದರಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮ ಕೃತಿಗಳ ಪಾತ್ರವೇನು? 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ಕನ್ನಡದ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯಕ್ಕೆ ಮರಾಠಿಯ ದಲಿತ ಮೂಲ ಪ್ರೇರಣೆ. ೧೯೭೨ರ 
ಸುಮಾರಿಗೆ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಅಲೆ ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಿಂದ ಕರ್ನಾಟಕವನ್ನು ಅಪ್ಪಳಿಸಿತು. ನನಗೆ ಮರಾಠಿ 
ಬರುತ್ತಿದ್ದುದರಿ೦ದ ಮತ್ತು ಆ ನಿಟ್ಟಿನಲ್ಲಿ ಆಸಕ್ತಿ ಇದ್ದುದರಿಂದ ಆಗಲೇ ನಾನು ಮರಾಠಿಯಲ್ಲಿ ಬರುತ್ತಿದ್ದ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃತಿಗಳನ್ನು ಓದಲಾರಂಭಿಸಿದ್ದೆ. ಇದೇ ಕಾಲಕ್ಕೆ ಡಾ. ಬುದ್ದಣ್ಣ ಹಿಂಗಮಿರೆಯವರು ಧಾರವಾಡದಿಂದ 
‘BOS’ ಎಂಬ ದ್ವೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆಯನ್ನು ಆರಂಭಿಸಿದರು. "ದಲಿತ' ಒಂದೆರಡು ವರ್ಷ ನಿಯಮಿತವಾಗಿ 
ಪ್ರಕಟಗೊಂಡಿತು. ಅದರ ಎಲ್ಲ ಸಂಚಿಕೆಗಳಲ್ಲೂ ನನ್ನ ಲೇಖನಗಳಿವೆ. ಆ ಕಾಲದಲ್ಲಿಯೇ ನಾನು ಮುಂಬೈಗೆ 
ಹೋಗಿ ಮರಾಠಿ ಪ್ರಮುಖ ದಲಿತ ಕವಿ ನಾಮದೇವ ಢಸಾಳ, ರಾಜಾ ಢಾಲೆ, ಕೇಶವ ಮೇಶ್ರಾಮ, ದಯಾ 
ಪವಾರ ಇವರುಗಳ ಸಂದರ್ಶನವನ್ನು ಮಾಡಿ, "ದಲಿತ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟಿಸಿದ್ದೆ. ಇವರು ಬರೆದ ಕವಿತೆಗಳು, ಕಥೆಗಳು, 
ಲೇಖನಗಳನ್ನು ಅನುವಾದಿಸಿದ್ದೆ. ಅವು "ದಲಿತ'ದಲ್ಲಿ ಪ್ರಕಟವಾದವು. ಮರಾಠಿಯ ದಲಿತ ಕಸುವು ಕನ್ನಡದ 
ಮೇಲೂ ಪರಿಣಮ ಬೀರಿದೆ. 

ಸುಬ್ರಾವ ಎಂಟೆತ್ತಿನವರ : ಕರ್ನಾಟಕದ ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಚಳವಳಿಯಲ್ಲಿ ನಿಮ್ಮನ್ನು ಹೇಗೆ 
ಗುರುತಿಸಿಕೊಳ್ಳುತ್ತೀರಿ? 

ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯ ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ಮೊದಲಿನಿಂದಲೂ ನನ್ನನ್ನು ನಾನು 
ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡಿದ್ದೇನೆ. ಬಂಡಾಯ ಸಂಘಟನೆಯ ಮೊದಲ ಸಮ್ಮೇಳನವನ್ನು ರೂಪಿಸುವಲ್ಲಿ ನನ್ನ a 
ಇದೆ. ಯಜಮಾನ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯನ್ನು ವಿರೋಧಿಸಲೆಂದೇ ಹುಟ್ಟಿದ ಬಂಡಾಯಕ್ಕೆ ನಾನು ಯಾವಾಗಲೂ ಕಮಿಟ್‌ 


ಆಗಿದ್ದೆ ea. 


ಇತ್ತೀಚೆಗೆ ಕನ್ನಡ ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ'ವೆಂಬ ಸಂಕಲನವನ್ನು ಕೇಂದ್ರ 
ಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಒಂದು ಬೆಳಕಿಂಡಿಯಂತಿದೆ. ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿಗಾಗಿ ನಾನು 


ಸಂಪಾದಿಸಿದೆ. ೪೦೦ ಪುಟಗಳ ಈ ಕೃತಿ WO 

ಸಂಘಟನೆಯ ensi ಚಳುವಳಿಯಲ್ಲಿ ತೊಡಗಿಸಿಕೊಂಡ ಲೇಖಕರ ಕೃತಿಗಳು - ಹೀಗೆ ಈ ಸಂಕಲನದಲ್ಲಿ 
5 , ceo | 

ಲೇಖನ, ಕಥೆ, ನಾಟಕ, ಕಾದಂಬರಿಯ ಭಾಗಗಳಿವೆ. "ಈ ಸಂಕಲನವು 


೨೦೦ಕ್ಕೂ ಮಿಕ್ಕಿ ಲೇಖಕರ ಕವಿತೆ, 
لہ‎ ಶಾಮಿಲಿ 
ಬಂಡಾಯ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಇತಿಹಾಸವಾಗಿದೆ” ಎಂದು ಖ್ಯಾತ ಚಿಂತಕ ಬರಗೂರು ರಾಮಚಂದ್ರಪ್ಪ ಶ್ಲಾಘಿಸಿದ್ದಾರೆ. 


j 3 Oo. ಇವೆರಡೂ ಒಂದೇ. ಬಂಡಾಯದ 
ನಾನು ದಲಿತ-ಬಂಡಾಯವನ್ನು ಬೇರೆ ಬೇರೆಯೆಂದು ಬಗೆದಿಲ್ಲ ಹಿಂದೇ ಬ 
ಮೊದಲ ಹಕ್ಕು ಇರುವುದೇ ದಲಿತನಿಗೆ ಎಂದು ನಾನು ನಂಬಿದ್ದೇನೆ. ಸಾವಿರಾರು ವರ್ಷಗಳಿಂದ š ES 


A ಒತ್ತ 
ಅವಮಾನಕ್ಕೆ ಅಕ್ಷರಗಳು ಗೋಚರಿಸಿದಾಗ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ 
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೧೦ 


OO 


೧೨ 


೧೩ 


ಅರ್ಜುನ ಗೊಳಸಂಗಿ 


ಅರ್ಜುನ ಗೊಳಸಂಗಿ 


ಅರ್ಜುನ ಗೊಳಸಂಗಿ 


ಅರ್ಜುನ ಗೊಳಸಂಗಿ 


ಅನುಪಮಾ ಎಚ್‌.ಎಸ್‌. 


ಅಶೋಕ ನರೋಡೆ 


ಆನಂದ ತೇಲ್ತುಂಬ್ಡೆ 
ಇನಾಂದಾರ್‌ ವಿ. ಎ೦. 
ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ 


ಉಷಾ WO. 


ಕಮತೆ ಎ. ಕೆ. 


ಕಲಬುರ್ಗಿ ಎ೦.ಎ೦. 


ಕರಿಗೌಡ ಬೀಚನಹಳ್ಳಿ 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 


ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


: (ಸಂ) “ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಂಚಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಗದಗ-೨೦೦೦ 

(ಸಂ) 303% ಪ್ರಕಾಶಕರು: ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು. 
ಗದಗ. - ೨೦೦೦ ۲ 
: (ಸಂ) “ಕನ್ನಡ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರು - ೨೦೦೩ 
: (ಸಂ) "ದಲಿತರ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ” ಪ್ರಕಾಶಕರು : 
ವಿಮೋಚನಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಥಣಿ. ಮಾರ್ಚ- ೨೦೦೦ 


: “ಭೀಮಯಾನ' ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಚಿಂತನೆಗಳು. ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಲಡಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ - ೨೦೧೨ 

“ಬಸವಣ್ಣನವರ ಕುರಿತ ಸಂಶೋಧನೆಗಳು' (ಸಂಶೋಧನಾ 
ಲೇಖನಗಳ ಸಂಗ್ರಹ) ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಅನುಪಮಾ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಅಥಣಿ-೨೦೧೪ 

(ಸಂ) “ಕೋಮುವಾದಿ ಕಾರ್ಯಾಚರಣೆ ಮತ್ತು ದಲಿತ 
ಪ್ರತಿಸಂದನೆ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲಡಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ-೨೦೧೦ 
: “ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ (ವ್ಯಕ್ತಿತ್ವ ಮತ್ತು ವಿಚಾರ)' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸುಧಾ 
ಎ೦ಟರ್‌ಪ್ರೈಸೆಸ್‌, ಕೋರಮಂಗಲ, ಬೆಂಗಳೂರು- 0 
: “ದೇವದಾಸಿ ಮತ್ತು ಬೆತ್ತಲೆ ಸೇವೆ' (ಅನು) ಡಾ. ಸಿದ್ರಾಮ 
ಕಾರಣಿಕ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲಡಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ - ೨೦೧೩ 

"ಭಾಷಾಂತರ ಪ್ರವೇಶಿಕೆ' (ಇತಿಹಾಸ, ಸಿದ್ಧಾಂತ ಮತ್ತು 
ಪರಿಭಾಷೆಗಳು. ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಸಾರಾ೦ಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಹಂಪಿ - ೨೦೧೪ 
: (ಅನು) "ವಿಜ್ಞಾನ ಮತ್ತು ಅ೦ಧಶ್ರದ್ಧೆ' ಮೂಲ: ಅದ್ವಯಾನಂದ 
ಗಳತಗೆ, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಶ್ರೀ ನಿತ್ಯ ಮುಕ್ತಾನಂದ ಚಾರಿಟೇಬಲ್‌ 
ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಮುಂಬಯಿ - ೨೦೧೨ 
. ಮಾರ್ಗ. ಸಂಪುಟ - ೪, ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸಪ್ನಾ ಬುಕ್‌ಹೌಸ್‌, 
ಚೆಂಗಳೂರು-೨೦೧೦. 
: (ಸಂ) "ಭಾಷಾಂತರದ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆಲಗಳು' 


ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ ಎಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ-೧೯೯೯ 


೨೮೫ 
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ಕಾಪಸೆ ಜಿ. ಎಸ್‌. 


ಕೀರ್ತಿನಾಥ ಕುರ್ತಕೋಟ 


ಕೃಷ್ಣಮೂರ್ತಿ ಅಗ್ರಹಾರ 
ಗುರುಪಾದ ಮರಿಗುದ್ದಿ 
ವಿಜಯಕುಮಾರ 
ಕಟಗಿಹಳ್ಳಿಮಠ 
ಗುರುಲಿಂಗ ಕಾಪಸೆ 


ಘಾಟಗೆ ಎ. ಬಿ. 


23003003 ಪೋಕಳೆ 


ಚ೦ದ್ರಕಾ೦ತ ಪೋಕಳೆ 


ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ 


ಚ೦ದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ 
ಚಂದ್ರಕಾಂತ ಪೋಕಳೆ 


13005003 ಪೋಕಳೆ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ ವಸ್ತ್ರದ 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ BAG 
ಚಂದ್ರಶೇಖರ BAD 


ಚ೦ದ್ರಶೇಖರ ಪಾಟೀಲ 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 


: (ಸಂ) "ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬಾಂಧವ್ಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : 
Fd." ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, done 1" ೧೯೮೯ 


: ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಪ್ರಕಾಶನ : ಕುರ್ತಕೋಟಿ ಮೆಮೋರಿಯಲ್‌ 
ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ದೇಸಾಯಿ ಕಾಲನಿ, ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ ಕ್ರಾಸ್‌, ಧಾರವಾಡ - 


೨೦೦೬ 

: (ಸಂ) "ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಕಥನ' ಡಾ. ಡಿ.ಆರ್‌. ನಾಗರಾಜ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಪ್ನ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೨ 
: (ಸಂ) "ಏಕಾಂತ ಲೋಕಾಂತಗಳ ನಡುವೆ' 

ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಅನಿಮಿಷ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಾಗಲಕೋಟ - ೨೦೦೯ 


: (ಸಂ) “ಗೌರವ ಪ್ರಶಸ್ತಿ DBA, ತರ ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಾಧನೆ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ Edo ಬೆಂಗಳ ೨೦೦೪ 


: "ದಿ ಗೇಟ್‌ ಶಾಹು' ದಲಿತರ ದೇವರು, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಿವಿಜಿ ಇಂಡಿಯಾ 
ಕುಮಾರ ಪಾರ್ಕ ಪೂರ್ವ ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೧೨ 
: (ಅನು) “ದತ್ತ ಸಂಪ್ರದಾಯದ ಇತಿಹಾಸ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕನ್ನಡ 
ಜಾಗೃತಿ ಪುಸ್ತಕಮಾಲೆ, ಅಲ್ಲಮಪ್ರಭು ಜನಕಲ್ಯಾಣ ಸಂಸ್ಥೆ 
ಸಿದ್ಧಸ೦ಸ್ಥಾನ ಮಠ, ಚಿಂಚಣಿ - ೨೦೦೯ 
: (ಅನು) "ನೆನಪಿನ BE’ (ಮರಾಠವಾಡಾದ ದಲಿತ ಆತ್ಮಕಥನ) 
ಮೂಲ : ಪ್ರ ಈ. ಸೋನ ಕಾಂಬಳೆ. ಪ್ರಕಾಶನ : ಲಡಾಯಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ-೨೦೧೪ 

"ಅನುಸಂಧಾನ' (ಆಧುನಿಕ ಮಾರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾವಲೋಕನ) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಿವಿಜಿ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೩ 
“ಜಾಗರ” ಪ್ರಕಾಶಕರು: ದಾಮಿನಿ ಸಾಹಿತ್ಯ, ಬೆಂಗಳೂರು-೨೦೦೮೦೮ 
: (ಅನು) "ಉಪರಾ' ಮೂಲ : ಲಕ್ಷ್ಮಣ ಮಾನೆ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ದಾಮಿನಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಬೆ೦ಗಳೂರು-೨೦೦೮ 
: "ಬಸವಣ್ಣ ಮತ್ತು ತುಕಾರಾಮ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಮುರಘಾಮಠ, 
ಧಾರವಾಡ -೨೦೧೪ 

: (ಸಂ) "ಅವ್ವ' ಪ ಪ್ರಾತಿನಿಧಿಕ ಕಥಾ ಸಂಕಲನ. ಪ್ರಕಾಶನ : ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗಮ್ಮ 
ಸೋಮಪ್ಪ ಬೊಮ್ಮಾಯಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ (ರಿ), ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ = ೨೦೦೭ 

(ಸಂ) “va ಭಾಗ-೧, ಪ್ರಕಾಶನ ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗಮ್ಮ 
ಸೋಮಪ್ಪ ಬೊಮ್ಮಾಯಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ (8), ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ - ೨೦೦೯ 
: (ಸಂ) ಅವ್ವ' ಭಾಗ-೨, ಪ್ರಕಾಶನ : ಶ್ರೀಮತಿ ಗಂಗಮ್ಮ ಸೋಮಪ್ಪ 
ಬೊಮ್ಮಾಯಿ ಪ್ರತಿಷ್ಠಾನ (ರಿ), ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ - ೨೦೧೪ 

(ಸಂ) “ಪ್ರಗತಿಶೀಲ ನವ್ಯ ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ' ಸಂಕ್ರಮಣ 

ಸಾಹಿತ ಸಂಪುಟ-ಎರಡು. "ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಂಕ್ರಮಣ ಪ್ರಕಾಶನ, 
Es - ೧೯೯೩ 
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ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಟಿ. ಆರ್‌. 
ಜಯಲಕ್ಷ್ಮೀ $. 


ಜಗನ್ನಾಥ ಬಹುಳೆ ಎಸ್‌. 


ಜವರಯ್ಯ ಮ. ನ. 


ದೇವಯ್ಯ ಹರವೆ 
ದೊಡಮನಿ ಜೆ. ಪಿ 
ನಾರಾಯಣಸ್ವಾಮಿ ಜಿ. 


ಪಂಡಿತ ಅವಳೀಕರ 


: (ಸಂ) “ದಲಿತ ಅಧ್ಯಯನ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಧಾಲಯ, Š 
0 ಹಂಪಿ - ೨೦೦೫ 


: "ಮನುಸ ತಿ ಮತ್ತು ದಲಿತರು' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲಡಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಗದಗ - Soor 


"ಹೆಣ್ಣು ಅಸ್ತಿತ್ವದ ಹೋರಾಟದಲ್ಲಿ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಅನಾವರಣ, 
Ee o MN ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೬ 


: (ಸಂ) 'ಕನ್ನಡಿಗರ ಬೆಳಕಿನಲ್ಲಿ ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ” ಪ್ರಕಾಶಕರು 
: ಸಾಧನಾ ಪ್ರಕಾಶನ. ನಂ. ೧೫/೧೬, ಮೊದಲನೆ ಮಹಡಿ, 
ಬಳೆಪೇಟೆ, ಬೆ೦ಗಳೂರು. 


(ಸಂ) *“ದಲಿತಬಂಡಾಯ' ಸಾಹಿತ್ಯ ಸಿದ್ದಾಂತದ ನೆಲೆಗಳು. 


ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಬಹುಜನ ಮಾಧ್ಯಮ ಕೇಂದ್ರ ರಾಮಕೃಷ್ಣ ನಗರ, 


ಮೈಸೂರು - ೨೦೦೮ 


: "ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಇತರ ಲೇಖನಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಇಲಾಖೆ - ೧೯೯೧ 
: (ಅನು) “ಸಾವಿತ್ರಿಬಾಯಿ Ti ಮೂಲ: ನೂತನ — 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸುಶೀಲ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ತೇರದಾಳ - ೨೦೦೭. 
: "ವಚನ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಸಂವೇದನೆ” ನವಜ್ಯೋತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಹೊಸಕೋಟೆ-೨೦೧೧. 
: "ಕರ್ನಾಟಕ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ' (ಅನು) ಡಾ. ಎಸ್‌. ಪಿ. 
ಪಾಟೀಲ. ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಸಾರಾ೦ಗ ಕರ್ನಾಟಕ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಧಾರವಾಡ - ೧೯೭೭ 
: “ಬಾ೦ಧವ್ಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ವೈಶಾಲಿ ಪ್ರಕಾಶನ, "ಧವಲ' ನಿರ್ಮಲ 
ನಗರ, ಧಾರವಾಡ - ೧೯೮೪ 
: “ಮುಖಾಮುಖಿ ಸಮಾಜ ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಚಳುವಳಿ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಿದ್ಧಾರ್ಥ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊಸಪೇಟೆ - ೨೦೦೮ 

"ಕಾವ್ಯಕೀರ್ತಿ ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕನ್ನಡ 
ಸಾಹಿತ್ಯ "ಪರಿಷತ್ತು ಜಿಲ್ಲಾ ಘಟಕ, Semi - ೨೦೧೩ 

: (ಸಂ) "ಭಾಷಾಂತರ ಕಲೆ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸಪ್ನಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - ೧೯೮೯ 
: “ದಲಿತ ಬಂಡಾಯ ಕಾವ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಚಾರವಾದಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಹರ್ಷ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮನೆ ನಂ.೬, ಬ್ಲಾಕ್‌ So. X 
ಕಿಮ್ಸ್‌ ಕ್ವಾಟಸ್‌ F, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ-೨೦೦೪ 

(ಪ್ರಧಾನ ಸಂ) "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸ್ತೀವಾದಿ 
23038", ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು-೧೯೩ 


ಆಕರ ಗಂಥಗಳು 
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ಬಸವರಾಜ DOS 


ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ 
ಬರಹಗಳು ಹಾಗೂ 
ಭಾಷಣಗಳು 


ಬೇನಾಳ ಎಚ್‌. ಎಸ್‌. 
ಮರುಳಸಿದ್ದಪ್ಪ 3. 
ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ 
ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ 
ವೆಂಕಟಗಿರಿ ದಳವಾಯಿ 
ಮಲ್ಲಿಕಾ ಘಂಟಿ 


ಮಹಾದೇವಯ್ಯ ಪಿ. 


ಮಂಗ್ಳೂರ ವಿಜಯ 


ಮೊಗಳ್ಳಿ ಗಣೇಶ್‌ 

ರಂಮಜಾನ್‌ ದರ್ಗಾ 
ರಂಗರಾಜ ವನದುರ್ಗ 
ರಾಜೇಂದ್ರ ಜೀರೊಬೆ 


ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಚಿ೦ತಾಮನರಾವ್‌ 0 


ರಾಮಚಂದ್ರ 
ಚೆ೦ತಾಮನರಾವ್‌ 0 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 


“ಚ೦ದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ' ಪ್ರಕಾಶಕರು ನವಕರ್ನಾಟಕ 
ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ ಪೆ ಪ್ರೆ ಪ್ರೈವೇಟ್‌ ಲಿಮಿಟೆಡ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೧ 


N 


: ಸಂಪುಟಗಳು : ೧, A, ೪, ಹಾಗೂ ೬. ಕರ್ನಾಟಕ ಸರ್ಕಾರ, 
ಕನ್ನಡ ಮತ್ತು ಸಂಸ್ಕೃತಿ ನಿರ್ದೇಶನಾಲಯ, ಬೆಂಗಳೂರು - 
೧೯೫ 


“ನಾನು ಹಿಂದೂ ಧರ್ಮದಲ್ಲಿ ಹುಟ್ಟಿದ್ದೇನೆ ಆದರೆ ಹಿಂದೂ 
ಆಗಿ ಸಾಯಲಾರೆ” ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಸಹನಾ ಪ್ರಕಾಶನ, DOME 
- ೨೦೧೨ 
: "ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ನಾಟಕ' 
ಪ್ರಕಾಶನ : ಅಂಕಿತ ಪುಸ್ತಕ, ಬೆಂಗಳೂರು-೨೦೦೨ 
: (ಸಂ) “ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಮಹಿಳೆ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು-೨೦೦೬ 
: (ಸಂ) "ಕಪ್ಪು ಕಾಲಿನ ಕಡಗ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಡಾ. ಬಾಬಾರಾವ್‌ 
ಮುಡಬಿ ಅಭಿನಂದನಾ ಸಮಿತಿ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೧೨ 

“ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ ಚಳವಳಿ' ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರು - ೨೦೦೮ 

(ಸಂ) "ದಲಿತರು, ಭಾಷೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ, ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ - ೨೦೦೬ 
: "ಮಾಸಿಹೋದ ನೆನಪು' ಮರಾಠಿ ದಲಿತರ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳ ರುಲಕ್‌. 


: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 


ಪ್ರಕಾಶನ : ಸಂಬುದ್ಧ ಪ್ರಕಾಶನ, ವಿ. ನಾಗನಹಳ್ಳಿ, ಬೆಂಗಳೂರು - 
೨೦೦೮ 
(ಸಂ) “ದಲಿತಕಥನ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ 


ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ - ೨೦೦೬ 

"ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಭಾರತೀ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು-೧೯೮೨ 
: (ಸಂ) "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಮತ್ತು ಜನಪರ ಚಳುವಳಿ' ಪ್ರಕಾಶಕರು 
: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೬ 
: "ಮರಾಠಿ ಸಂತ ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವಿಶ್ವಗುರು ಬಸವಣ್ಣನವರು” ಪ್ರಕಾಶಕರು : 
ವಿಜಯಮಹಾಂತೇಶ್ವರ ಧರ್ಮಪ್ರಸಾರಕ ಮಂಡಲ, ಇಳಕಲ್‌ - ೨೦೦೬ 
: "ಲಜ್ಜಾಗೌರಿ' (ಅನು) ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ - 
೨೦೦೩ 

: “ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಮತ್ತು ಮಹಾರಾಷ್ಟ > (ಅನು) ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌. ಪ್ರಕಾಶ ಶಕರು: ಪ್ರಭುದೇದ ಜನಕಲ್ಯಾಣ ಸಂಸ್ಥೆ, ಶ್ರೀ 
ಪ್ರಭುದೇವ ಸಂಸ್ಥಾನ ವಿರಕ್ತಮಠ, ಸೊಂಡೂರು - ೨೦೦೬ 
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೭೦ 


೭೧ 


೭೩ 


೭೪ 


೭೫ 


ರಾಮಚಂದ್ರ 


ಚಿ೦ತಾಮನರಾವ್‌ Bed 
ಲೋಕಾಪುರ ರಂ. ಶಾ. 
ಲೋಕಾಪುರ ರಂ. ಶಾ. 


ವಿಜಯಕುಮಾರಿ ಎಸ್‌. 


ಕರಿಕಲ್‌ 
ವಿಜಯನರಸಿ೦ಗ ಜೆ. 


ವಿಜಯ ಕಾಂಬಳೆ 


ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 
ವಿಠಲರಾವ್‌ ಟಿ. 
ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌ 


EDI ಕಾರ್ನಾಡ್‌ 


ವಿವೇಕ ಶಾನಭಾಗ 


ವೇಣುಗೋಪಾಲ್‌ 
ಟಿ.ಎಸ್‌. 


ವೆಂಕಟೇಶ ಹೆಚ್‌. 


ಶಿವರಾಮ್‌ ಎನ್‌. ಆರ್‌. 


ಶಿವರಾಮ್‌ ಎನ್‌. ಆರ್‌. 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 


"ಶಿಖರ ಸಿಂಗಣಾಪುರದ ಶ್ರೀ ಶಂಭು ಮಹಾದೇವ' (ಅನು) 
ಎ d ಟಿ. ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲಿಂಗಾಯತ ಅಧ್ಯಯನ 
AOA, ಜಗದ್ಗುರು ತೋಂಟದಾರ್ಯ ಸಂಸ್ಥಾನಮಠ, ಗದಗ- ೨೦೧೨ 
: "ಹಳಗನ್ನಡ ಮತ್ತು ಮರಾಠಿ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕನ್ನಡ ವಿ.ವಿ. ಹಂಪಿ - ೧೯೯೪ 
: “ಕನ್ನಡ ಜ್ಞಾನೇಶ್ವರಿ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ನಿಶಾಂತ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಳಗಾವಿ-೨೦೦೩ 
: "ಮಹಿಳೆ ಮತ್ತು ಸಮಾಜ' ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, 
ಹಂಪಿ-೨೦೦೭ 
: (ಅನು) "ಬಾಬಾಸಾಹೇಬರ ಕೊನೆಯ ದಿನಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲಿಪಿಗ್ರಾಫ್‌, ಇಟ್ಟಿಗೆಗೂಡು, ಮೈಸೂರು-೨೦೧೧ 

"ಮನುಷ್ಯರನ್ನು ಹುಡುಕುತ್ತಾ' (ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಥೆಗಳು) 
ಮೂಲ : ಬಾಬುರಾವ್‌ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌. ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲಡಾಯಿ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ - ೨೦೧೦ 

"ರೂಪ ಸ್ವರೂಪ' ಪ್ರಕಾಶಕರು 
ಹೊಸಪೇಟೆ-೧೯೯೭ 
: "ಬೇಂದ್ರೆಯವರ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ ಕೃಷಿ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ದ.ರಾ. 
ಬೇಂದ್ರೆ ರಾಷ್ಟೀಯ ಸ್ಮಾರಕ ಟ್ರಸ್ಟ್‌, ಧಾರವಾಡ - ೨೦೧೦ 

“ಕನ್ನಡ-ಮರಾಠಿ ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ಬಾ೦ಧವ್ಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು 


ಶಾಲಿನಿ ಪ್ರಕಾಶನ, 


d 
ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ - ೨೦೧೨ 


: "ಕುವೆಂಪು ಸಾಹಿತ್ಯದಲ್ಲಿ ವೈಚಾರಿಕಥೆ' 

ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಚೇತನಾ ಬುಕ್‌ ಹೌಸ್‌, ಮೈಸೂರು - ೨೦೦೩ 
“ಸಂಚಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು ಶ್ರೀ ರಾಘವೇಂದ್ರ ಪ್ರಕಾಶನ 

ಅಂಕೋಲಾ - ೧೯೯೪ 

: “ದೇಶಕಾಲ' (ಸಮಕಾಲೀನ ಮರಾಠಿ ಸಾಹಿತ್ಯ) ಸಂ: ವಿವೇಕ 

ಶಾನಭಾಗ. ತ್ರೈಮಾಸಿಕ ಪತ್ರಿಕೆ - ಜನವರಿ-ಮಾರ್ಚ್‌-೨೦೧೧ 
(ಅನು) "ಭಗವದ್ಗೀತೆ; ಸಾಮಾಜಿಕ ಆರ್ಥಿಕ ಸಂಗತಿಗಳ 

ಒಳನೋಟ' ಮೂಲ : ದಾಮೋದರ ಡಿ. ಕೋಸಾಂಬಿ 

ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲಡಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ - 2000 

: "ಬೌದ್ಧಮತ ಮತ್ತು ಡಾ. ಬಿ. ಆರ್‌. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌' ಪ್ರಕಾಶಕರು 

: ಎಸ್‌.ಬಿ.ಎಸ್‌. ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ ಡಿಸ್ಟೀಬ್ಯೂಟರ್ಸ್‌, ಬೆಂಗಳೂರು - 

೧೯೯೩ 

: "ಡಾ. ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ದರ್ಶನ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಮೀಳ ಶಿವರಾಂ, 

ಜೈ ಭೀಮ್‌ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊಳೆನರಸೀಪುರ, ಫಬ್ರವರಿ-೨೦೦೯ 
"ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ Mots, ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಆರ್‌. ರಾಮಯ್ಯು, 

ಅಶೋಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ ಹೊಳೆನರಸೀಪುರ-೨೦೧೪ 


arco 
es WI 


ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಅನುಬಂಧ - ೨ 
¿e ಶಿವರಾಮ್‌ 
ಎನ್‌. ಆರ್‌. “ಪುಸ್ತಕಪ್ರೇಮಿ ಡಾ. ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಆರ್‌. 
ರಾಮಯ್ಯ ಅಶೋಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌ n 129009 
“ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಆರ್‌. 
ರಾಮಯ್ಯ ಅಶೋಕ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ ಹೊಳೆನರಸೀಪುರ - 
೨೨೦೧೫ 
“ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌ ವಾದ ಮತ್ತು ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು. ಸುಮೇದ ಪ್ರಕಾಸನ, ಗುಲ್ಬರ್ಗಾ-೨೦೧೨ 
:(ಸಂ) "ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಂಪರೆಯಲ್ಲಿ ಮಾನವ ಪರ ಧೋರಣೆಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ - ೨೦೦೬ 
: (ಸಂ) “ಆಧುನಿಕ ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯದ ಮೊದಲ ತಲೆಮಾರಿನ ದಲಿತ 
ಸಾಹಿತಿಗಳು' ಪ್ರಕಾಶನ: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ - ೨೦೦೬ 


೭೭ ಶಿವರಾಮ ಎನ್‌. ಆರ್‌. 


೭೮ ಶಿವಕುಮಾರ 
೭೯ ಶೇಖರ್‌ ಎಂ. ಎಸ್‌ 


SO ಶೇಖರ್‌ DO. ಎಸ್‌. 


೮೧ ಶ್ರೀನಿವಾಸಮೂರ್ತಿ : "ಬುದ್ಧನೊಡನೆ ಇಪ್ಪತ್ತು ದಿನಗಳು' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಶ್ರೀ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೊಳಕಾಲ್ಮೂರು ಶಂಕರನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೫ 
೮೨””ಸದಾಶಿವ ಮರ್ಜಿ ` ಇತ್ತ “ಮಹಾತ್ಮಾ ಜ್ಯೋತಿಬಾ. ಫುಲ ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕನ್ನಡ ಪುಸ್ತಕ 
l Ey ಸಾ: ಜಾ 3 ೨೦೧೦” 
೮೩ ಸಬಿಹಾ ಭೂಮಿಗೌಡ : (ಸಂ) “ಮಹಿಳಾ ಸಾಹಿತ್ಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರ್ತು--೨೦೦೬ 
೮೪ ಸಬಿಹಾ ಭೂಮಿಗೌಡ : (ಸಂ) "ಮಹಿಳಾ ಆತ್ಮಕಥೆಗಳು : ಅನುಸಂಧಾನ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ-೨೦೦೭ 
೮೫ ಸಬಿಹಾ ಭೂಮಿಗೌಡ : (RO) "ಮಹಿಳೆ ಸಂಘಟನೆ ಹೋರಾಟ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕರ್ನಾಟಕ 
ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರು - ೨೦೦೮ 
೮೬ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : “ಹಸಿದ ನೆಲ' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಯುಗದ್ದನಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ - ೧೯೭೫ 
೮೭ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : “ಸೂರ್ಯ' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸಾಹಿತ್ಯ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಪಾಶ್ಚಾಪೂರ, ಬೆಳಗಾವಿ - ೧೯೮೨ 
೮೮ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಮ್ಯಾನಿಫೆಸ್ಟೋ' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪ್ಯಾಂಥರ್ಸ್‌ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಹುಬ್ಬಳ್ಳಿ, ಜೂನ್‌ - ೧೯೮೮ 
೮೯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : “ಏಕಾಂತದ ಮನುಷ್ಯ' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವೈಶಾಖ 
ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಂಗಳುರು. ಜನವರಿ - ೧೯೯೩ 
೯೦ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಹೈಕು' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪರಮಶಂಕರ ಪ್ರಕಾಶನ, 5n, ಬೆಳಗಾವಿ 
- ೧೯೯೯ 
೧೯೯೯ 
೯೨ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ; "ಅವ್ವ' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) 


ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ - 2000 
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ಅನುಬಂಧ - ೨ 


CX ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ 
$ : "ನವಿಲೆ ನವಿಲು' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಅನ್ವೇಷಣೆ ಪ್ರಕಾಶನ ವಿಜಯನಗರ, 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೩ 
: “ಗಾಂಧೀ ಟು ಗೋಧಾ' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) 
m—— ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ - ೨೦೦೭ 


EY ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


೫ ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ 


3 "ಬೆಳ್ಳಿ ಸಾಲ್ಮನ್‌' (ಕವನ ಸಂಕಲನ) 
UN ue ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು - ೨೦೦೮ 
ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಅತೀತ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು- ೨೦೦೮ 
ಸ 6 
EL ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ವೃತ್ತಾಂತ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಮೈಸೂರು-೨೦೦೮ 
o ಸರಜೂ ಕ| : ‘ಕೋರೆಗಾಂವ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಸಾರಾಂಗ ಕನ್ನಡ 
ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಹಂಪಿ - ೨೦೦೧ 
೯೯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಸಾಕ್ಷಿ' (ಇಲ್ಲಿಯವರೆಗೆ ಮೌನದಲ್ಲಿದ್ದ ಪ್ರಸಂಗಗಳು) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ - ೨೦೦೨ 
QOO ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ “ಮುಕ್ಕಾಂ ಪೋಸ್ಟ್‌ ಲಂಡನ್‌' (ಪ್ರವಾಸ ಕಥನ) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಶೃತಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಳಗಾವಿ - ೨೦೦೩ 
೧೦೧ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಶರಣ ಬಂಡಾಯ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ-೨೦೦೩ 
೧೦೨ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಕುಸುಮಾಗ್ರಜ' ಪ್ರಕಾಸಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೦೪ 
೧೦೩ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಕುವೆಂಪು ಕವಿಶೈಲ ಮತ್ತು ಷೇಕ್ಸ್‌ಪೀಯರ್‌ನ ಊರು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪಾರಸ ಪಬ್ಲಿಕೇಷನ್ಸ್‌ ಬೆಳಗಾವಿ - ೨೦೦೬ 
೧೦೪ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಸಿನೇಮಾ ಸಿನೇಮಾ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು 
- ೨೦೦೮ 
೧೦೫ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಆಷಾಢಸ್ಯ ಪ್ರಥಮ ದಿವಸೇ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು- ೨೦೦೮ 
೧೦೬ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಶರಣ ಸಂಸ್ಕೃತಿ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಶ್ರೀ ಕಾರಂಜಿ ಮಠ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಬೆಳಗಾವಿ - ೨೦೦೯ 
೧೦೭ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : “ಬಸವ ಮತ್ತು' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವೀರಶೈವ ಅಧ್ಯಯನ ಅಕಾಡೆಮಿ, 
ನಾಗನೂರ ರುದ್ರಾಕ್ಷಿ ಮಠ, ಬೆಳಗಾವಿ - ೨೦೦೩ 
೧೦೮ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : “ಪತ್ರಿಕೆ ಮತ್ತು ಸಾಹಿತ್ಯ' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಅನ್ನೇಷಣೆ ಪ್ರಕಾಶನ, 


ವಿಜಯನಗರ, ಬೆಂಗಳೂರು-೨೦೦೩ 
: "ಕನ್ನಡ ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಸಾಹಿತ್ಯ' (ಪಿಹೆಚ್‌.ಡಿ. ಮಹಾಪ್ರಬಂಧ) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು : ವಿಮೋಚನಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಥಣಿ - ೧೯೯೬ 
“ನಿರ್ಭೀತ ಪತ್ರಕರ್ತೆ ಡಾ. ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ' ಪ್ರಕಾಶಕರು : 
ಕನ್ನಡ ಸಾಹಿತ್ಯ ಪರಿಷತ್ತು, ಬೆಂಗಳೂರು - ೨೦೧೦ 


೧೦೯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


೧೧೦ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


೨೯೧ 
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ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 
೧೧೧ ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ 
$ : "ಗುರುತಿನ ಮುಖಗಳು” (ವ್ಯಕ್ತಿ ಚಿತ್ರಗಳು) 
E . iue. ಬೆಳದಿಂಗಳು Bons) ಬೆಳಗಾವಿ - ೨೦೧೦ 
ರ ಜುಂ j : "'ದೇವರಾಯ' (ಕಾದಂಬರಿ) 
ಏತ ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವಿಮೋಚನಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಥಣಿ-೨೦೦೨ 
T é 
۶ uoi : “ಜುಲೈ ೨೨, ೧೯೪೭' (ಕಾದಂಬರಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಯಾಜಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊಸಪೇಟೆ-೨೦೧೫ 
x ‘ 
೧೧೪ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : "ಬಾಜಿರಾವ್‌ ಮಸ್ತಾನಿ' (ಕಾದಂಬರಿ) 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಯಾಜಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊಸಪೇಟೆ-೨೦೧೫ 
008 ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) "ಗುಜರಾತಿ ಕವಿತೆಗಳು' ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ 
ಅಕಾಡೆಮಿ, ಬೆ೦ಗಳೂರು - ೧೯೯೨ 
೧೧೬ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) "ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ. 
೧೧೭ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ-೨೦೦೨ 
೧೧೮ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) “ಅಟಲ್‌ ಬಿಹಾರಿ ವಾಜಪೇಯಿ ಕವಿತೆಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ವಿಮೋಚನಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಅಥಣಿ-೧೯೯೯ 
೧೧೯ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) "ತಸ್ಲಿಮಾ ನಜಿನ್‌ ಕವಿತೆಗಳು' 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪಾರಸ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ಬೆಳಗಾವಿ-೨೦೦೫ 
೧೨೦ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) “ಬಹಿಷ್ಕತ ಕಥೆಗಳು, ಮೂಲ: ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ 
ಮಂಟೋ ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು - 
೨೦೦೮ 
೧೨೧ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ : (ಅನು) "ಛಿನ್ನ' (ನಾಟಕ), ಮೂಲ: ವಾಮನ ತಾವಡೆ. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಪಾರಸ್‌ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌, ಬೆಳಗಾವಿ-೨೦೦೫ 
೧೨೨ ಸರಜೂ ಕಾಟರ್‌ : (ಅನು) "ದೇಹಬಾನ' (ನಾಟಕ), ಮೂಲ : ಅಭಿರಾಮ್‌ 


ಭಡಕಮ್‌ಕರ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸುಂದರ ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರಕಾಶನ, 
ಧಾರವಾಡ. ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-೨೦೧೦ 


೧೨೩ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ನರ್‌ : (ಅನು) "ಒಂದೂರಿನಲ್ಲಿ ಒಬ್ಬ ರಾಜನಿದ್ದ' (ಕಾದಂಬರಿ) ಮೂಲ : 
j ಮಾಧವಿ ದೇಸಾಯಿ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ರೂಪ ಪ್ರಕಾಶನ, ಮೈಸೂರು - 
೨೦೦೮ 


: (ಅನು) "ವಾಲ್ಮೀಕಿ' (ಆತ್ಮಕಥೆ), ಮೂಲ: ಭೀಮರಾವ್‌ nA. 
ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸೃಷ್ಟಿ ಪಬ್ಲಿಕೇಶನ್ಸ್‌ ಬೆಂಗಳೂರು - 2006 


: (ಅನು) "ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ ಹ್ಯಾಂಗ” (ಆತ್ಮಕಥನ), ಮೂಲ 
; ಉತ್ತಮ sicul “ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಯಪ ಪ್ರಕಾಶನ. ಮೈಸೂರು - 


5006 


೧೨೪ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


೧೨೫ ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
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ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


೧೨೬ 


೧೨೬ 


೧೨೮ 


೧೨೯ 


೧೩೦ 


೧೩೧ 


೧೩೨ 


೧೩೩ 


೧೩೪ 


೧೩೫ 


೧೩೬ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ ಹಾಗೂ 


ಪ್ರೊ. ಎ. ಬಿ. ಘಾಟಗೆ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 
ಸಿದ್ರಾಮ ಕಾರಣಿಕ 
ಸುಖದೇವ ಪಾನಬುಡೆ 
ಸುಮಿತ್ರಾಬಾಯಿ ಬಿ. 
ಎನ್‌. 

ಹಸನ್‌ ನಯೀಂ 
ಸುರಕೋಡ್‌ 


ಹೆಗಡೆ ಕೆ. ಎಸ್‌. 


ವೆಂಕೇಶ ಕೆ. 


ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ವಾಯ್ಸ್‌ 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 
(ಅನು) "ಮಧು ಲಿಮಯೆ' (ಆತ್ಮಕಥೆ) ಮೂಲ: ಮಧು 
ಲಿಮಯೆ. ಪಕಾಶಕರು : :۰ ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳಾರಿ - 
JONA > 
: (ಅನು) “ಚಂಪಾ ಲಿಮಯೆ ನೆನಪುಗಳು' ಮೂಲ : ಚಂಪಾ 
ಲಿಮಯೆ. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ - 
೨೦೧೦ i 


: (ಅನು) “ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' ಮೂಲ : ಭಾಲಚಂದ್ರ 
ಮುಣಗೇಕರ್‌. ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ ರವೀಂದ್ರ ಭವನ, 
ಫಿರೋಜ ಶಾಹ OX, ನವದೆಹಲಿ" - ೨೦೧೩ 

: (ಸಂಶೋಧನೆ) ಕ್‌ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ ನೆಲ' 


ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬಳ್ಳಾರಿ - ೨೦೦೯ (೩ನೇ 
ಮುದ್ರಣ) 


(ಅನು) "ಸುಪ್ರಸಿದ್ಧ ಭಾಷಣಗಳು. ಡಾ. ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ 
ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಪ್ರಕಾಶಕರು: ಯಾಜಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಹೊಸಪೇಟೆ - 
೨೦೧೪ 
: (ಸಂ) ಬೆಳಗಾವಿ ಸಂಸ್ಕೃತಿ, ಬೆಳದಿಂಗಳ ಪ್ರಕಾಶನ, ಬೆಳಗಾವಿ. 
ಮಾರ್ಚ-೨೦೧೧ 
: (ಅನು) "ದೇವದಾಸಿ ಮತ್ತು ಬೆತ್ತಲೆಸೇವೆ' ಮೂಲ : ಉತ್ತಮ 
ಕಾಂಬಳೆ. ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲಡಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಗದಗ - ೨೦೧೩ 
: “ಡಾ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ ಕಂಬಾರ ಅವರ ನಾಟಕಗಳು' ಪ್ರಕಾಶಕರು : 
ಸೋನತಾಯಿ ಪ್ರಕಾಶನ, ಧಾರವಾಡ - ೨೦೦೯ 

'ಸ್ತೀವಾದ', ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಕರ್ನಾಟಕ ಸಾಹಿತ್ಯ ಅಕಾಡೆಮಿ, 

ಬೆಂಗಳೂರು - ೧೯೯೯ 
: (ಅನು) "ಸದ್ಯಕ್ಕಿದು ಹುಚ್ಚರ ಸಂತಿ” ಮೂಲ: ಸಾದತ್‌ ಹಸನ್‌ 
ಮಂಟೋ. ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಲೋಹಿಯಾ ಪ್ರಕಾಶನ - ೨೦೦೬ 

: "ಮಹಾರಾಷ್ಟ್ರದಲ್ಲಿ ದಲಿತ ಚಳುವಳಿಗಳು' ಪ್ರಕಾಶಕರು : ಪ್ರಸಾರಾಂಗ 
ಕರ್ನಾಟಕ ರಾಜ್ಯ ಮತ್ತು ವಿಶ್ವವಿದ್ಯಾಲಯ, ಮೈಸೂರು - ೨೦೧೦ 

: (ಸಂ) ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ : ಒಂದು ಮರು ವ್ಯಾಖ್ಯಾನ, ಸಂಸ್ಕೃತಿ ಪ್ರ ಪಕಾಶನ, 

ಸುಭಾಷ ಭರಣಿ TRO. ತಿಕ ವೇದಿಕೆ (ರಿ) ಬಳ್ಳಾರಿ-೨6೦೫ 


ಪತ್ರಿಕೆಗಳು 
"ಬಾಬಾಸಾಹೇಬ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ರವರೇಕೆ ಬೌದ್ಧ ಧರ್ಮ 
ಸೀಕರಿಸಿದರು?' - ಡಾ. ಬಿ. ರಾಜಾನಂದಮೂರ್ತಿ ಬೋಧ್‌ - 
ಅಸ ಶ್ಯತೆ- ಮತಾಂತರ ಮೀಸಲಾತಿ', ಡಾ. ಅರವಿಂದ ಮಾಲಗತ್ತಿ 
dE ಪ ಪರಿವರ್ತನಾ ಸುವರ್ಣ ಸಂಚಿಕೆ. ಕನ್ನಡ ಮಾಸಿಕ, 
ಸಂಪಾದಕರು : ಕೆ. ಚಂದ್ರಶೇಖರ್‌. 'ಧರ್ಮ ಮತ್ತು ಮಾನವ 
ಧರ್ಮ' - ಡಾ. ನೀಲಮ್ಮ ಡಿಸೆಂಬರ್‌-೨೦೦೬, 
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ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 


> 


೧೦ 


OO 


೧೨ 


೧೩ 


Oo 


೧೫ 


೧೬ 


ಆಂದೋಲನ 
(ಹಾಡುಪಾಡು) 
ಉದಯವಾಣಿ 
ಓ ಮನಸೇ 
ಕರ್ಮವೀರ 
ಕಲ್ಯಾಣಕಿರಣ 


ಕಲ್ಯಾಣಕಿರಣ 


ಕಲ್ಯಾಣಕಿರಣ 


ಕನ್ನಡಪ್ರಭ 


ಛ೦ದಸ್ಮತಿ 
(ಸಾಹಿತ್ಯ ಮಾಸ ಪತ್ರಿಕೆ) 


ಜನಜೀವಾಳ 
ನಿರ್ಭೀತ (ಕನ್ನಡ) 


ನೆನಪಿನಂಗಳ 


ಪ್ರಜಾವಾಣಿ 


ಪಜಾವಾಣಿ 


~ 


ಪಜಾವಾಣಿ 


— 


ಅನುಬಂಧ - ೨ 


“ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' 
Sehe: ಹಳೆಮನೆ. ೩೦-೧೧-೨೦೦೩ 


ಮರಾಠಿ ಆತ್ಮಕಥೆ ‘veda’ - ಮುರಳೀಧರ ಉಪಾಧ್ಯ 
ಹಿರಿಯಡ್ಕ. ೧೬-೧೧-೨೦೦೮ 


~ : "ಮತ್ತೆ ಕಾಡುವ ಕೃತಿಗಳು' ಬಹಿಷ್ಕೃತ ಕಥೆಗಳು 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ ೧೬-೦೧-೨೦೦೯ 


: Poems of Sarjoo katkar 
ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ ೨೭-೦೫-೨೦೦೧ 


: "ಛತ್ರಪತಿ ಶಿವಾಜಿ ಮೂಲ ಕನ್ನಡ So’ - ಮಾತಾಜಿ 
ನವಂಬರ್‌-೨೦೦೬ ಮತ್ತು ಡಿಸೆಂಬರ್‌-೨೦೦೬ 


: "ಮರಾಠರ ಕೀಳರಿಮೆಯ Wo’ - 


ನಾಗಶೆಟ್ಟಿ ಶೆಟಕಾರ, ಬೀದರ್‌. 
ಡಿಸೆಂಬರ್‌ - ೨೦೦೬ 


: "ಶಿವಾಜಿ ಮಹಾರಾಜರ ಮೂಲ ಲಿಂಗಾಯತವೇ?]' 
- ಶ್ರೀ ಸಿದ್ಧರಾಮ ಸ್ವಾಮಿಗಳು. ರುದ್ರಾಕ್ಷಿಮಠ, ನಾಗನೂರ, 
ಬೆಳಗಾವಿ. ಮೇ-ಜೂನ್‌-೨೦೦೬ 


IE ಬೇಡರ ಬದುಕಿನ ದಾರುಣ ಚಿತ್ರ - ಪ್ರೊ. 
ಶಿವರಾಮಯ್ಯ. ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಪ್ರಭ : ಪುಸ್ತಕ ಪ್ರೀತಿ. ೧೬-೧೧- 
೨೦೦೮ 


"ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ : ನೋವಿನ ತಳಮಳದ wos’ - 
ಪ್ರೊ. ಲಿಂಗಣ್ಣ ಎಂ. ಗೋನಾಳ, ಉಸ್ಮಾನಿಯಾ ಯುನಿವರ್ಸಿಟಿ, 


ಹೈದರಾಬಾದ್‌. ಅಕ್ಟೋಬರ್‌ = ೨೦೦೦ 


: ಡಾ. ಸರಜೂರ ಸುಂದರ ಸೃಷ್ಟಿ “ನಾನು ಪಾಟೀಲ ಪುಟ್ಟಪ್ಪ 

- ಜನಜೀವಾಳ ಏಳುಕೋಟಿ. ೨೬-೦೧-೨೦೧೦ 

. "ನಾನು ಹೀಗೆ ರೂಪುಗೊಂಡೆ' 

ಶಿರೀಷ್‌ ಜೋಶಿ, ಪುಟ-೬, ಬೆಳಗಾವಿ. ೧೭-೦೭-೨೦೧೪ 
“ಅವ್ವ ನಿನ್ನ ಅರಿಯಲಿ on? ಸಿ.ಎ. ಇಟ್ನಾಳಮಠ. = 

ಸಂಪಾದಕರು. ೨೨-೦೧-೨೦೧೦ 


: ೧೪-೦೬-೨೦೧೪ "ದಲಿತ ಯುವಕನ ಪ್ರವೇಶ; ದೇವಸ್ಥಾನಕ್ಕೆ 
ಬೀಗ' - ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ವಾರ್ತೆ. "ಸೇವೆ ನಿರಾಕರಿಸಿದರೆ ಕಾನೂನು 


ಕ್ರಮ ಎಚ್ಚರಿಕೆ' -ಪ್ರಜಾವಾಣಿ ವಾರ್ತೆ. 


: "ಯುದ್ಧ ಭೀತಿಯ ತವಕ-ತಲ್ಲಣ' (ವಿಮರ್ಶೆ) 
ಎಸ್‌. ಮಾಲತಿ. ಪ್ರಜಾವಾಣಿ - ೨೦-೧೧-೨೦೦೩ 


. “ಬಾಂಡಗೆ ಮಾರ್ಗ' (ಸಿನೇಮಾ ರಂಜನೆ) 
೨೭-೦೨-೨೦೧೫ ಪುಟ-೩ 


ಪ್‌ 
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ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು ; 
ಅನುಬಂಧ - ೨ 
೧೭ ಲಂಕೇಶ ಪತಿಕೆ ys 

ಪತ್ರಿ ಯುದ್ಧ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕ್‌ ಕವನಗಳು' 
ಮಲ್ಲಿಕಾರ್ಜುನ ಹೆಗ್ಗಳಗಿ. ಜನವರಿ - ೨೦೦೬ 


OO ವಿಜಯ ಕರ್ನಾಟಕ ೧೨-೦೬-೨೦೧೪. “3 ಅವಮಾನ, ಬಹಿಷಾರಗಳ 


ತಲ್ಲಣಗಳೊಳಗೆ' - ನೀಲಾ ಕೆ. 1 
: “ಇವ ನಮ್ಮವ' ಶಿವಾಜಿ ನಮ್ಮವ. -ಶಶಿಕಲಾ ವೀರಯ್ಯಸ್ವಾಮಿ. 
ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ವಿಜಯ ೨೪-೦೯-೨೦೦೬ 
೨೦ ವಿಜಯ ಕರ್ನಾಟಕ : "ಓದೋಣ ಬಾರ DER 3 ಕಥೆಗಳು' 
ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ವಿಜಯ - ೦೯-೦೮-೨೦೦೯ 


೧೯ ವಿಜಯ ಕರ್ನಾಟಕ 


೨೧ ಶೂದ್ರ ಪತ್ರಿಕೆ : "ಕುವೆಂಪು೯೦' ಒಂದು ಸಾಂಸ್ಕೃತಿಕ ನೆನಪು. ಸಂಚಿಕೆ ೮, ೯. 
ಸಂಪುಟ-೨೩, ಬೆ೦ಗಳೂರು. ಫೆಬ್ರವರಿ-ಮಾರ್ಜ್‌ - ೧೯೯೫ 
೨೨ ಸಕಾಳ “ದ್ವಿಭಾಷಿಕ ಸೂರ್ಯ ಸಂಪ್ರದಾಯಿ ಸಾಹಿತ್ಯಾಚಾ ತೌಲನಿಕ ವೇಘ' 
(ಮರಾಠಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ) - ಡಾ. ವಿನೋದ ಗಾಯಕ್ವಾಡ್‌, ಪ್ರಾಧ್ಯಾಪಕರು, ಕೆ.ಆರ್‌.ಸಿ.ಯು. 
ಬೆಳಗಾವಿ. 
೨೩ 9 : ಉತ್ತಮ ಕಾಂಬಳೆ ಸತ್ಕಾರ ವಿಶೇಷ, ಪುಟ-೬, ವಿವಿಧ ಲೇಖಕರು. 
(ಮರಾಠಿ ದಿನಪತ್ರಿಕೆ) ದಿ: ೨೫-೧೧-೨೦೧೦ 
೨೪ ಸಂವಾದ : “ರೂಢಿಗತ ವ್ಯವಸ್ಥೆಗೆ ಸೆಡ್ಡು ಹೊಡೆದ ಬರಹಗಾರ ನಾಮದೇವ 


ಢಸಾಳ' - ಡಾ. ಡಿ.ಎಸ್‌. ಚೌಗಲೆ. ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ ಸಂಪುಟ-೧೨. 
ಸಂಚಿಕೆ-೫. ಬೆ೦ಗಳೂರು, ಮಾರ್ಚ-೨೦೧೪. 


೨೫ ಸಂವಾದ : "ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಮತ್ತು ಜಾತಿ ವಿನಾಶ' ಪ್ರೊ. ರಾಜೇಂದ್ರ ಚೆನ್ನಿ 
“ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌, ಕುವೆಂಪು ಚಿಂತನೆಗಳು' ಅನುಸಂಧಾನ : ಕೆಲವು 
ಟಿಪ್ಪಣಿಗಳು, ಡಾ. ಎಸ್‌. ನರೇ೦ದ್ರಕುಮಾರ, ಸಂಪುಟ-(€)೨. 
ಸಂಚಿಕೆ-೬. ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ, ಏಪ್ರಿಲ್‌-೨೦೧೪. 


೨೬ ಸಂವಾದ : "ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಪರಿಕಲ್ಪನೆಯಲ್ಲಿ ಪ್ರಜಾಪ್ರಭುತ್ವ - ಎಚ್‌. 
ಎಫ್‌. ಬೇನಾಳ. ಸಂಪುಟ-೧೩. ಸಂಚಿಕೆ-೬, ಮಾಸಪತ್ರಿಕೆ, 
ಏಪಿಲ್‌-೨೦೧೫. 

೨೭ ಸಂವಾದ : "ಗೀತೆಯ ಸತ್ಯಗಳು' ಮೂಲ: ಡಾ. QOO. ನಾರ್ಲಾ 


ಅನು: ಪ್ರೊ. ಬಿ. ಗಂಗಾಧರಮೂರ್ತಿ. ಸಂಪುಟ-೧೦, 
ಸಂಚಿಕೆ-೧೧. ಸೆಪೆಂಬರ್‌-೨೦೧೨. 


೨೮ ಸಂವಾದ : "ಅ೦ಬೇಡ್ಕರ್‌-ಗಾ೦ಧಿ ಮುಖಾಮುಖಿ”, ಡಾ. ಎಚ್‌. ಟಿ. ಪೋತೆ, 
ಸಂಪುಟ-೧೦, ಸಂಚಿಕೆ-೧೨, ಅಕ್ಟೋಬರ್‌-೨೦(೨. 

೨೯ ಸಂವಾದ : "ಮನುಷ್ಯತ್ವದ ಒಡಲಿಗೆ ಜಾತಿ-ಧರ್ಮದ ಗೆದ್ದಲು, 
ನಾರಾಯಣ ತಿರುಮಲಾಪುರ, ಸಂಪುಟ-೧೧, ಸಂಚಿಕೆ-೧, 
ನವಂಬರ್‌-೨೦೧೨. 

೩೦ ಸಂವಾದ . “ಗಾಂಧಿದರ್ಶನ ಕುರಿತ ಚರ್ಚೆ', ಡಿ. ಎಸ್‌. ನಾಗಭೂಷಣ, 

N 


ಸಂಪುಟ-೧೧, ಸಂಚಿಕೆ-೪, ಫೆಬ್ರವರಿ-೨೦()೨, 
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ಆಕರ ಗ್ರಂಥಗಳು 
ಅನುಬಂಧ - ೨ 
೩೧ ಸಂವಾದ d 
: اه‎ ದೈನಂದಿನ ಬದುಕು ಮತ್ತು ಅಲಕ್ಷಿತ 
ಅಧ್ಯಯನಗಳು” - ಡಾ. ಡೊಮೆನಿಕ ಡಿ. ಸಂಪುಟ-೧೧, 
ಸಂಚಿಕೆ-೫, ಮಾರ್ಚ್‌-೨೦೧೩. 


: "ಎರಡು ಭಾಷಣಗಳು' — ದೇವನೂರು, ನಟರಾಜ್‌ ಹುಳಿಯಾರ್‌. 
ಬರಹರೂಪ - ಬಿ.ಎಲ್‌. ರಾಜು, ಸಂಪುಟ-೧೧, ಸಂಚಿಕೆ-೧೦, 
ಆಗಸ್ಟ್‌-೨೦೧೩. 


೩೨ ಸಂವಾದ 


೩೩ ಸಂವಾದ : "ಕೀಳರಿಮೆಯಿಂದ ಹೊರಬರಲು ಹೊಸದಾರಿ ಗಿಟ್ಟುವ ಪ್ರಯತ್ನ' 


- ಜಿ.ಎಸ್‌. ಜಯದೇವ. ಸಂಪುಟ-೧೨, ಸಂಚಿಕೆ-೮, ಜೂನ್‌- 
00೪. 

೩೪ ಸಂವಾದ ಮಾಧ್ಯಮಗಳೂ, ಶೋಷಿತರೂ ಹಾಗೂ ಜನರ ಒಗ್ಗಟ್ಟೂ' 
- ಶ್ರೀದೇವಿ ಕೆರೆಮನೆ. ಸಂಪುಟ-೧೩, ಸಂಚಿಕೆ-೧, 
ನವಂಬರ್‌-೨೦೧೪, 

೩೫ ಸಂವಾದ : "ಸ್ವತಂತ್ರ ಸಂಗ್ರಾಮದಲ್ಲಿ ಅಂಬೇಡ್ಕರ್‌ ಪಾತ್ರ' 
ಅಪ್ಪಗೆರೆ ಸೋಮಶೇಖರ್‌. ಸ್ಪೂರ್ತಿಧಾಮ, ಅ೦ಜನಾ ನಗರ, 
DINA ಮಾಗಡಿ ರಸ್ತೆ-೫೬೦೦೯೧, ಸಂಪುಟ-೧೩. 
ಸಂಚಿಕೆ-೨, ಡಿಸೆಂಬರ್‌-೨೦೧೪. 


೩೬ ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ : "ರಾಜಕಾರಣಿಯ ಹೃದಯದಲ್ಲಿ ಅರಳಿದ sow 
ಪ್ರೊ. ವಿ.ಎ. ಜೋಶಿ. ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಸೌರಭ, ೨೬-೧೨-೧೯೯೯ 

೩೭ ಸಂಯುಕ್ತ ಕರ್ನಾಟಕ : "ಬದುಕಿನ ಮೇಲೆ ಪರಿಣಾಮ ಬೀರುವ ನಾಟಕ' (ನಾ 
ಓದಿದ ಪುಸ್ತಕ) ಗುರುನಾಥ ಸುತಾರ. ಸಾಪ್ತಾಹಿಕ ಸೌರಭ - 
೨೭-೦೪-೨೦೦೮ 

೩೮ ಸಂಕ್ರಮಣ : "ಮರಾಠಿ ದಲಿತ ಕಾವ್ಯ' - ಡಾ. ಸರಜೂ ಕಾಟ್ಕರ್‌ 


- ಬಾಲಸುಬ್ರಹ್ಮಣ್ಯ ಕಂಜಪರ್ಣೆ 
ಸಂಕ್ರಮಣ-೩೩೧, ಮೇ-ಜೂನ್‌-೨೦೦೦ 

೩೯ ಹಸಿರು ಕ್ರಾಂತಿ : "ಬಹಿಷ್ನತ ಕಥೆಗಳು' (ಪುಸ್ತಕ ಪರಿಚಯ) 
— ರಾ. ಕ. ನಾಯಕ, ಬೆಳಗಾವಿ. ೨೯-೦೮-೨೦೦೯ 

೪೦ ಹಾಯ್‌ ಬೆಂಗಳೂರು : "ಕನ್ನಡ ನೆಲದ ಮಹಾನ್‌ ಸಾಹಸಿಗರೊಬ್ಬರ ಜೀವಿತಗಾಥೆ 
ಓದುತ್ತ.....' = ರವಿ ಬೆಳಗೆರೆ (ಹಲೋ ಕಾಲಂ) 
೨೨-೦೧-೨೦೧೦ 

O ಹೊಸತು : "ಬಾಂಬ್‌ ವಿರೋಧಿ ಪಾಕಿಸ್ತಾನಿ ಕವಿತೆಗಳು' (ಕಾವ್ಯ ಸಂಸ್ಕೃತಿಯ 
ಕಾಣಿಕೆ ಡಾ. ಮೃತ್ಯುಂಜಯ ರುಮಾಲೆ. ಮೇ-೨೦೦೩, 
ಬೆ೦ಗಳೂರು. 
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